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Нерушалаим 


ОСК Давид Титиевский, сентябрь 2020 г., Хайфа 


התנ"ך עס תוגום רוסי חד ש, שיצא לאור על-ידי מוסד הרב קוק, מכיל שלושה 
כרכים: א. תורה; ב. נביאים; ג. כתובים. הכרך שלפנינו הוא האחרון. זה שלפניו 
-- נביאיס ראשוניס ואחרונים, הופיע רק לפני חודשים מספו. 


תוגומנו מושתת כולו על אדני המסורת היהודית, ללא סטייה כלשהי, ותקוותנו, 
כי גס כרך זה, כקודמו, יתקבל ברצון. 


בסוגריים הכנסנו מלים בודדות, המפרשות מקומות סתומים במקרא, מחשש, 
שהקורא שאינו בקי בפירושינו הקלאסיים למקרא, לא יוכל בלעדי הוספותינו 
אלה לעמוד על תוכנו של הפסוק כראוי, ויגלה בו УП‏ 0959 שלא כהלכה. 
עשינו, ככול שיכולנו, לערוך את תוגומנו כך, שבעוד אין הוא גורע או משנה מן 
המקור העברי כלשהו, הוא כתוב בשפה פופולרית ובסגנוןו רוסי חדיש ומובן לכול, 
ומהווה מתוך עצמו מעין פירוש למקרא, לתועלת הקורא ולהנאתו. 


בכרך הראשון הכנסנו את האות Ы‏ כמסמנת את השוא-נע שלנו במלים ובשמות 
העבריים שבספר, שכן אין לשוא-נע תנועה מקבילה אחרת ברוסית, אך עינו של 
העולה החדש מרוסיה שלא הטכינה לריבוי ה Ы‏ לא נראה לה חידוש "מוזר" זה, 
לכן החלפנוהו, החל מכרך „д‏ זה של נביאים ראשונים ואחרונים, באות ם, בה 
הורגל הקורא מרוסיה, אך אין ספק שהאות 2: תואמת чл»‏ במבטאה את השוא- 
у)‏ מן האות .Е‏ אנו מעירים את שימת-לב הקורא, כי אם אכן רוצה הוא לבטא 
את השואזנע העברי כהלכה, יבטא Е‏ זו שבאה במקומו בספנו, כ-] בלבד. 


эм‏ תקוה שעמלנו הרב במפעלנו זה, יפיק רצון הקוראיס והלומדים בספר והיה 
ברכה לדורות. 


יורשה לי להקדיש עבודתי זו לזכרה הבלתי נשכח של רעייתי, אצילת הנפש, 
צילה נ"ע. 

דוד יוסיפון 
אייר תשל"ח, ירושלים 


Танах в новом русском переводе, издаваемый Мосадом арав Кука 
в Иерушалаиме, состоит из трех частей: 1) Тора; 2) Пророки; 


3) Кетувим (Писания). Настоящий том — последний. Предыдущий 
— первые и последние пророки вышел в свет несколько месяцев 
назад. 


Наш перевод всецело базируется на еврейской традиции, не 
отклоняясь от нее ни на шаг, и мы вполне уверены, что этот том, 
как и предыдущий, будет угоден всем изучающим Танах. 


Для лучшего понимания и толкования неясных мест в Танахе, мы 
изредка прибавляли к оригинальному тексту отдельные слова, кото- 
рые заключены нами в скобки. Мы надеемся, что это поможет 
читателю, не сведущему в классических толкованиях Библии, лучше 
разобраться и точнее понять смысл библейских стихов (пасуков). 


Мы сделали все возможное, чтобы в русском переводе ничего не 
упустить или изменить по сравнению с оригинальным ивритским 
текстом, но вместе с тем мы старались сделать язык перевода 
понятным и более современным. Наш перевод, в некоторой степени 
представляет собою и толкование Танаха. 


В первом томе мы ввели букву “Ы” для обозначения שוא נע‎ 
который часто встречается в еврейских словах и именах собствен- 
ных. Но глаз русскоязычного читателя не привык к такому изоби- 
лию “Ы” в русском тексте, и, нашел это новшество неприемлемым. 
В настоящем томе, как и во втором, мы ввели для обозначения 
שוא נע‎ букву “е”. 


В заключение мы выражаем надежду, что наш коллективный труд 
найдет должный отклик среди русского еврейства. 
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ТЕИЛЛИМ 


Счастлив человек, который не ходил по совету нечестивых 
и на пути грешников не стоял, и в собрании легкомыслен- 
ных не сидел. Голько א‎ Горе Господней влечение его, 

Тору Его изучает он днем и ночью. | 11 будет он, 
как дерево, посаженное при потоках вод, которое плод 
свой дает во время свое и чей лист не вянет; и во всем, 
что ни сделает он, преуспеет. Не таковы нечестивые, 
но как мякина (они), которую развевает ветер. Поэтому 
нс устоят нечестивые на суде и грешники — в общине 
праведников, Ибо знает Господь путь праведников, 
а путь нечестивых сгинет. 


Почему волнуются народы и племена замышляют тщет- 
ное? Встают пари земли и властелины совещаются 
вместе — против Господа и против помазанника Его: 

‚.Разорвем узы их и сбросим с себя путы их!  Сидящий 
в небесах усмехается, Господь насмехается над ними. 
Гогда заговорит Он с ними в гневе Своем и в ярости 
Своей напугает их. Ведь Я поставил царя Моего над 
Цийоном, горой святой Моей! Расскажу о решении: 
Господь сказал мне: сын Мой ты, сегодня Я родил тебя. 
Проси Меня, и Я дам народы в наследие тебе, и во 
владение тебе — края земли. Сокрушишь их жезлом же- 
лезным, как сосуд горшечника, разобъешь их. А ныне, 
пари, образумьтесь! Внимайте назиданию, судьи земли! 
Служите Господу в страхе и радуйтесь в трепете. | 20- 
оружитесь чистотой, чтобы не разгневался Он и чтобы 
не погибнуть вам в пути, ибо еше немного — и разгорится 
гнев Его. Счастливы все, полагающиеся на Него! 
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Псалом Давида,— когда бежал он от Авшалома, сына 
своего. Господи, как многочисленны враги мои, 
многочисленны поднявшиеся на меня! Многие говорят 
о душе моей: нег спасения ему в Боге! Сэла! А Ты, 
Господи, шит для меня, слава моя, и возносишь голову 
мою. Голосом своим к Господу взываю, и ответил 
Он мне с горы святой Своей. Сэла! Я лежу и засыпаю, 
пробуждаюсь, потому что Господь поддерживает меня. 
Не боюсь я десятков тысяч народа, которые находятся 
вокруг меня. Встань, Господи. помоги мне, Бог мой, 
ибо Ты бил по щеке всех врагов моих. зубы нечестивым 
расшиб Ты. У Господа спасение! (а будет) на 
народе Твоем — благословение 1806! Сэла! 


Руководителю: на негинот; псалом Давида. Когда 
призываю я, ответь мне, Бог справедливости моей. В 
тесноте Ты дал простор мне, помилуй меня и услышь 
молитву мою! Сыны человеческие! Доколе честь 
моя — на позор? (Доколе) любить будете тщету, искать 
лжи? Сэла! И знайте, что отличил Господь для Себя 
благочестивого. Господь услышит, когда я буду взывать 
к Нему. Содрогайтесь и не грешите, размышляйте в 
сердце вашем, на ложе вашем — и молчите. Сэла! 
Принесите жертвы справедливости и полагайтесь на 
Господа. Многие говорят: кто покажет нам добро? 
Испытай на нас (яви нам) свет лица Твоего, Господи! 
Ты дал радость сердцу моему (большую), чем (была у 
них) во время, когда умножились хлеб их и вино их. 
С миром лягу и засну разом, ибо Ты, Господь, один 
даешь мне жить безопасно. 


Руководителю: на нехилот; псалом Давида. Словам 
моим внимай, Господи, пойми помысел мой! | Внемли 
голосу вопля моего, Царь мой и Бог мой, ибо Тебе молюсь! 
Господи, утром услышь голос мой, утром приготовлю 
(молитву) Тебе и ждать буду, Ибо не Бог, желающий 
беззакония, Ты, не водворится у Тебя зло. Не встанут 
высокомерные пред очами ‘Твоими, ненавидишь Ты 
всех совершающих несправедливость, Погубишь го- 
ворящих ложь; убийцу и обманщика презирает Господь. 
А я по великой милости Твоей приду в дом Твой, по- 
клонюсь храму святому Твоему в благоговении (пред) 
Тобой. Господи, руководи мной в праведности Твоей 
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22 ורגנ ТЕГ‏ עָלימו וְעְלְצו ב אהכי שמד: קר 


ПУТЯХ ОВЛ АР‏ כַּצנָה רצון תִעְְרְנו: 


ГАО ИЕ 7882‏ מומור Пу ЗИ‏ אל 
ВК‏ תוכיניאלרְפְהַמתְך Г‏ חגנ הוה рак "р‏ 
אי רִפָאָני יחו כי נבְהלי עִצְמִי: ונפשי נִבְַלֶה מְאֶר 
את הוה Гр‏ שובָה ПРП Пу‏ ִפשי הושיפני 
למען ГК р СУПЕР‏ פּפַּת זכר בשאול מ ри‏ 


` 


ף 


11 
12 
13 


ПУХ ИЖЕ СЕЛ‏ בְבְלְְליְלָה מִטְתִי בְּדְמַטֶתיעִרְשי ז 


אַמִסָה:: БУ ПИШУ‏ עיני РГИУ ПРГУ‏ סורו 
מִמָנִי כְּלפְעלי Пк‏ כּישְמע יְהוָה קול 58“ שמע пут‏ 
ПРП ПЁТР‏ בשו БОЕ‏ מָאד ОР‏ 

ישבו יבשו רְנָע: 


שניון לדוד אשרדשר ליהוה. עלידברידכוש ПУБЛ‏ 


ПИ‏ אלהו בך. СЕТ‏ הושיעני. ВТРОЕ‏ וְהצילני: 
ПК "НЕЕ‏ נפשי פרק ואין ге‏ יְהוָה אלהו אִם" 
ְשִיתִי ואת אסישיְעָול בְּכְפִי אסינמלתי שולְמי רְע 


ЗС)‏ צורְרִי ריקם: АТ‏ אויב | נפשי וישג דרמפ 


לְאֶרץ חון וכְבודי! ЗЕ‏ ישכּן סְלֶה: קמה ТЕМЕ‏ 
השא בְעַבְרות ЗП‏ ועורה אלי משפט НА‏ ועדרז 


ו ד 


לאמים תפוכבה ועליה למרום שוכה: 


| הוה יָרָין עמים 


- 


שפטני הוה כְצְרק 
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'Геиллим 5-6-7 





из-за врагов моих, выпрями предо мной путь Тьой. 
Ибо нет в устах его праведности, в среде их — 6ез- 
законие, могила открытая — гортань их, языком своим 
льстят они. Обвини их, Боже! Пусть падут они из-за 
советов своих, из-за множества преступлений их отвергни 
их, ибо не повиновались עס‎ 6 И возвеселятся 
все полагающиеся на 1668, вечно ликовать будут, и 
покровительствовать будешь им, и радоваться будут 
Тебе любящие имя 1906 Ибо Ты благословляешь 
праведника, Господи, как щитом, благоволением окру- 
жаешь его. 


Руководителю: на негинот, на шеминит; псалом Давида. 
Господи, не в гневе Твоем наказывай меня и не в ярости 
Твоей карай меня. Помилуй меня, Господи, потому 
что несчастен я, излечи меня, Господи, потому что 
содрогаются кости мои. | 11 душа моя потрясена сильно. 
А Ты, Господи, доколе? Вернись, Господи, спаси 
душу мою, избавь меня ради милости ‘Твоей. Ибо 
нет в смерти памяти о Тебе (открыто не смогу упоминать 
Тебя), в преисподней кто будет благодарить ‘Тебя? 
Устал я в стенании моем, омываю каждую‘ночь ложе 
мое, истаивает от слез моих постель моя. | Истлело 
от огорчения око мое, вырвано оно из-за всех врагов моих. 
У далитесь от меня, все творящие беззаконие, ибо услышал 
Господь голос плача моего. Услышал Господь мольбу 
мою, Господь примет молитву мою.  Пристыжены и 
поражены будут сильно все враги мои, отступят и при- 
стыжены будут мгновенно. 


Шигайон Давида, который он пел Господу о Куше, 
(что из колена) Бинйамина. Господь Бог мой, на 'Гебя 
полагался я, избавь меня от всех преследователей моих и 
спаси меня, Чтобы не растерзал он, как лев, души 
моей; разламывает — и некому спасти. Господь Бог 
мой! Если сделал я это, если есть несправедливость 
в руках моих, Если я заплатил злом доброжелателю 
моему, — ая (ведь) избавил врага моего без причины, — 
Пусть преследует враг душу мою, и настигнет, и втопчет 
в землю жизнь мою, и славу мою в прах вселит. Сэла! 
Встань, Господи, в гневе 'Твоем, поднимись в ярости 
(против) врагов моих и возбуди для меня суд, (который) 
заповедал Ты. И община народов окружит Тебя, 
и над ней в высь возвратись. Господь, судящий народы! 
Суди меня, Господи, по праведности моей и по невин- 
ности моей. Пусть пресечется зло нечестивых, а 
праведника утверди, (ибо) испытывает сердца и почки 
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יו ог‏ דיק ובחן לבות В ПТИ‏ צדִיק:. מנגי 


תהלים ח--ט 
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ו עַלד-אֶלהים מושיע. ישריהלב : : אלהים שופט РУ‏ 
БУ 5 1‏ 16-522 אִסְלָא ישוב Б-Р‏ ילטוש קשתו 


4 והך ое‏ 5 הכין כלידמות חציו 5555 = 


к-т ВТ 16‏ ְהַרָה עָמַל וילד שָכֶר: - тем‏ 


17 ַחְפרָהו יפל и‏ פְָל: 


> בראשו‎ АЕ שוב‎ 
Я ד‎ 
גפ‎ УШ. М 


פא למנצה РАНО?‏ מזמור לְדְוִד: пу"‏ אַדנינו מדקד 


г 


אדיר שמף м‏ אִשֶרִִתִנָה הודף עַלהַשמִיכם : 
3 מפי עולְלִים | ויעקים שד עו למען צורריף לְהשכית 
+ אויב ומתנקם: כִידְאָרְאָה שמ מעשה אֶצְבְּעתִיך ПЕ‏ 
ה וְכוכְבִים УХ‏ כּננְתָה: מהדאָנוש АМА ЭР‏ 
6 כִּי ТЕГИ {3 РЕГ‏ מָעט מאֶלקים (כְבוד 7 
ד תַּעַטְרְהוּ: תמשילְהוּ בְּמָעַשי тт‏ 5 שַתָה תחרד 
8 רגליו: צנה ואלפים 552 БИ‏ המות УБР Е ОГ‏ 
י רגי הים עבר אֶרְחות 35 УТ‏ אדנינוּ מהדאדיר 

שמ בְּכֶלהָאָרֶץ: 


א ПВ‏ עלדמות 82{ מזמור לְדְוֶד: אודָה рр Пт‏ 
3 לב אֶסְפרָה כָּלְִפלְאותִיף: אִשְמְחָה וְאִעְלְצָה 18 
ИЯ +‏ שמך ОУ‏ 5175 אויבי אחור УИ‏ ואבדו 
ה מפניד : | ПАУ‏ משְפֶטי И‏ ישבת לכפא שופט 
5 צָדָק : ְּעַרְתּ :59 אַבְּדְתּ רשע שמם РАК‏ לְעוּלם וְעַד: 
7 59 ! תמו חַרְבות לצה Пр? ЕСН‏ בד ЕП‏ 
ое 8‏ הוה לעולם ישב פונן למשפט МОР‏ והוז 
י ישפטדתבל בְּצדְק Г‏ לְאָמִים בְּמִישָרִים: ווהי Ну‏ 
. 


'Геиллим 7-8-9 


(совесть) Бог справедливый. Шит мой — от Бога, 
спасаюшего прямых сердцем. Бог — судья справелли- 
вый, и гневится Бог (на нечестивых) каждый день. 
Если не отврашается (от грехов нечестивый), оттачивает 
меч свой, напрягает лук свой и направляет его. 1 
приготовляет себе орудия смерти, стрелы свои сжигаю- 
щими делает. Вот зачал он беззаконие, и забеременел 
суетой, и родил ложь. | ההתס\1‎ яму, и вырыл ее, и упал 
в яму, (которую) сам сделал.  Возвратится беззаконие 
его на голову его, и на темя его насилие его опустится. 
Благодарить буду Господа за справедливость Его и 
воспевать имя Господа Всевышнего. 


Руководителю: на гиттиг; псалом Давида. Господи! 
Господин наш! Как величественно имя 'Гвое во всей 
земле! Гы, который дал славу Твою на небесах, 3 
уст младенцев и грудных детей основал 'Гы силу — 
из-за неприятелей Твоих, чтобы остановить врага и 
мстителя. Когда вижу я небеса 'Гвои, дело перстов 
Твоих, луну и звезды, которые устроил Ты, (Думаю): 
что (есть) человек, что Гы помнишь его, и сын челове- 
ческий, что Ты вспоминаешь о нем? И Ты умалил 
его немного перед ангелами, славой и великолепием 
увенчал его. ‘Ты сделал его властелином над творениями 
рук Твоих, все положил к ногам его: Весь мелкий и 
крупный скот и зверей полевых, Птиц небесных и 
рыб морских, проходящих путями морскими. Господи! 
Господин наш! Как величественно имя Твое во всей земле! 


Руководителю: на мут-лаббэйн; псалом Давида. —Сла- 
вить буду Господа всем сердцем своим, расскажу о 
всех чудесах ‘Твоих. Веселиться буду и радоваться 
Тебе, воспою хвалу имени Твоему, Всевышний, Когда 
обратятся вспять враги мои, споткнутся и сгинут пред 
лицом ‘Твоим. Ибо вершил Ты правосудие мое и 
суд мой; воссел 'Гы на престоле, судья справедливый. 
Разгневался Гы на народы, погубил нечестивого, имя их 
стер навсегда. Враги эти — не стало их, развалины 
вечные! И города (их) разрушил Гы, исчезла память 0 
них. —_А Господь вечно сидеть будет (на престоле), 
утвердил Он для суда престол Свой. | 11 судить будет Он 
вселенную в справедливости, вершить суд над народами 
И будет Господь опорой униженному, 
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В‏ לדךד ББ‏ לעפות בְּצָרָה: וִבְמְחו 15 ידעי 


4 


שמך כּי לְארעְְבְת דרשיך יְהוָה:. Зи‏ ליהוָה ישב ציון 
הגידו בעמים עָלִילותִיו: כּיחדרש דְמִים ЕТ ЕР‏ לְא- 
НЫ‏ צעכת עָנְים: חנ יְהוֶה וראה עַנִי ЕЛ‏ מרוממי 
משערידמות :. למען אַסַפָרָה כּל"תְהַלְתִיד בְּשָעָרִי בתד 
Те‏ אָנִילָה בּישוּעָתּ: טבעו גוים ПЛИЗ‏ עָשוּ בְּרָשֶת- 
1 555 91552 רְגְלֶם: נודע | יְהוָה מִשפָט עה ЗЕЕ‏ 
ТВ‏ נוָש רשע הגון пор‏ ישובו רשעים КУР‏ 
כּל-וים שכחי אֶלְהִים: כּי לא לְנְצַח ПА‏ אַביותקות 
עלס האבד לְעַד: קמה ЗК Л‏ אנש ישפטו 
;6 עַלִפנְי: яр‏ יהוה | מורה לָהֶם ידעו גווכ: 
אנוש הַמָה НРБ‏ 


לְמָה יְהוָה РАЗ ПУР‏ תִּעְלִים РИД ЧУ ГАР?‏ א ג 


ОН‏ ידלק 22 תפשו ו ИСТ 1 Гра‏ כּידהללי 
רְשָע עלההאוה נפשו ובצע צר נאץ | יְהוָה: רשע 
כּנְבָהּ ‘ВХ‏ בְּלדידרש № אלהים כּל"מומותיו : יחילו 
הרכה בכל"עת מרום משפטיד "а‏ ְּלדצורריו + יפיח 
בָּהֶם: אָמַר בלבו בליאמוט לדר ודר ик‏ לא"ברע: 
אלה | פיהו хе‏ ומרְמות ]17 תחת לשונו מל ְאון: 
29525127 חַצרִים בְּמִסְתרִים יהרג "УР‏ לחַלכה 


ВХ‏ יְאֶרב בְּמִסְתַר Яка!‏ בְספה יָאָרב לחטוף עָנִי 
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יחטף עָנִי 159505 ברשתו: דְכָּה ישח ОБУ‏ בעצומיו י 


к "В אָמַר .555 שכח אל הסתיר‎ 5555г 
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ְנְצַה: пут пер‏ אֶל נְשָא то‏ אל-דתשכח עליבם: ג 


и и Ре 5-5; 


ם А‏ 1355 לא תִדְרָש: 18 


רְאתָה ИР“‏ | 55$ וְבַעַם | תִַּיט לקת 7:5 м тЫ‏ 


ה 


'Геиллим 9-10 


опорой во времена бедствия. | И полагаться и на 
Тебя знающие имя Твое, ибо не оставляешь Ты ищущих 
1668, Господи. Пойте Господу, живушему в Цийоне, 
возвестите среди народов дела Его, Ибо (Господь), 
взыскивающий за кровь, вспомнил их, не забыл вопля 
смиренных. Помилуй меня, Господи, посмотри на 
страдания мои от врагов моих, (Ты), возносящий меня 
от врат смерти, Чтобы возвестил я всю славу Твою; 
во вратах дочери Цийона ликовать буду в спасении 
Твоем. Утонули народы в яме, (которую) сделали они, 
сетью этой, (которую) прятали они, поймана была нога 
их. Известен Господь, творящий суд, деяниями рук 
своих схвачен нечестивый. Игайон. Сэла! | Возвратятся 
нечестивые в преисподнюю, все народы, забывшие 
Бога, Ибо не вечно забыт будет бедный, надежда 
бедняков (не) пропадет вовек. Встань, Господи! 
Да не усилится человек, судимы будут народы пред 
Гобой! | Наведи, Господи, страх на них, да узнают 
народы (что только) люди они! Сэла! 


Почему, Господи, стоишь далеко, скрываешься во времена 
бедствия? Надменностью нечестивого преследуется 
бедный; схвачены будут (нечестивые) кознями, которые 
замышляли они, Ибо похваляется нечестивый вожделе- 
ниями души своей, грабитель хвалится , хулит Господа. 
Нечестивый в надменности своей (говорит): ‚Не взышет 
Он“. Нет Бога“— (вот) все помыслы его. Преуспевает 
он (на) путях своих во всякое время, суды Твои высоки 
(и) далеки от него, всех врагов своих — сдувает он их. 
Сказал он в сердце своем: не пошатнусь вовеки, потому 
что не (будет мне) зла. Проклятьем полны уста его, 
и обманом, и фальшью; под языком его — несправед- 
ливость и ложь. Сидит он в засаде в селах, в потайных 
местах убивает невинного, глаза его высматривают 
несчастного. Сидит в засаде, в потайном месте, как 
лев в чаще своей, сидит в засаде, чтобы схватить бедняка, 
хватает бедняка, увлекая в сеть свою. | Наклоняется, 
пригибается, и падают несчастные от силы его. Говорит 
в сердце своем: ‚Забыл Бог, скрыл лицо Свое — не 
увидит вовек“. Встань, Господь, Бог, вознеси руку 
Свою, не забудь смиренных! Зачем хулит нечестивый 
Бога, говорит в сердце своем: ,,116 взышешь Гы!“ Видел 
Ты, ибо смотришь Ты на несправедливость и злобу, 
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21 חָלְכָה יתום РАН ЛАК‏ עוזך: שבר [רוע רשע 
16 )99 תדרושהְרְשָעו בלדתמְצַא: יְהוָה מִלְך עולם ועד 
זו Е Е‏ מְארְצו: תאות 2 ВЕТЕР УТ ПЕР‏ 

שיב ЧИ‏ לשפט נהום 1 בללוסיף עד לערץ 
אנוש מִדְדֶאֶרץ : 
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מ 
א למנה קדוד Пу"‏ | חסיתי איך תאמָרו לנפשי נודו 
22992 צפר: כִּי הגה הרשעים ידרכון קשת ИВ‏ חבס 


3 97-5 לירות בְּמודאפָל לישריהלב : כִּי השתות יהרסון 


+ צליק מִהדִפְעַל: РИВА"‏ קדשו יָהוָה בשמיב: 
סָאד לייו СМТ‏ עפעפיו ЗОБ‏ בְּן НИ ЕК‏ צקיק 


*.'\:י 
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6 רשע ואהב БЕГ‏ שנְאֶה נפשו: יָמטר עלדרְשְעִיב 


РР כופם:.‎ ЛИЗ МЕРУ Г] ПУБЛ ד פקים אש‎ 


- 


| в. | 
פמו:‎ теч: אֶהב‎ пре п 


יב 


לא ПБ‏ עלדהשמינית מזמור Ее‏ הושיעָה וְהוָה פיד 
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чтобы воздать рукой Своей; на Тебя полагается не- 
счастный, сироте помогал Ты. Сокруши мышцу не- 
честивого; а злого искать будешь — не найдешь нечестия 
его. Господь — царь во веки веков; исчезли народы 
(чужеземцы) из страны Его. Желание смиренных 
слышал 15 Господи, утверди сердце их, да внемлет 
ухо Твое, Чтобы дать суд сироте и угнетенному, 
чтобы не был больше гираном человек земной. 


Руководителю. (Псалом) Давида. На Господа полагаюсь. 
Как (это) говорите вы душе моей: птицей лети (к) горе 
вашей? Ибо вот нечестивые натягивают лук, приготови- 
ли стрелу их в тетиве, чтобы стрелять в темноте в прямо- 
душных. Если основания разрушены, что сделал 
праведник? Господь в чертоге святом Своем; Господь — 
в небесах престол Его, глаза Его видят, веки Его испыты- 
вают сынов человеческих. Господь испытывает пра- 
ведника, а нечестивого и любяшего насилие ненавидит 
душа Его. (Как) дождь прольет Он на нечестивых 
угли. огонь и серу, и палящий ветер — доля чаши их 
(участь их), Ибо праведен Господь, праведность 
любит Он, (тех), чьи лица смотрят прямо. 


Руководителю: на шеминит; псалом Давида. Помоги, 
Господи, ибо нет благочестивого, ибо нет верных среди 
сынов человеческих. Ложь изрекают друг другу, 
языком льстивым говорят, с двойным сердцем. Истребит 
Господь все уста льстивые, язык, говорящий надменное, 
(Тех), которые сказали: языком нашим сильны будем, 
уста наши с нами — кто нам господин? Из-за ограб- 
ления бедных, из-за стенания ниших ныне встану, го- 
ворит Господь. помогу тому. кого (нечестивый) изгонит. 
Слова Госнодни — слова чистые, серебро переплавленное 
в тигеле. в земле, семикратно очищенное. “Ты, Господь, 
беречь будешь их. стеречь будешь его (каждого из них) 
от поколения этого, навсегда. Кругом нечестивые 
расхаживают, когда возвышается низость сынов чело- 
веческих. 


Руководителю. Псалом Давида. `ЛТоколе, Господи? 
(Неужели) забудешь меня навек? 'Локоле скрывать 
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Геиллим 13-14-15-16 


будешь лицо Свое от меня? Доколе советоваться 
буду с собой? Днем печаль в сердце моем! Доколе 
возноситься будет враг мой надо мной? Взгляни, 
ответь мне, Господь Бог мой, освети глаза мои, чтобы 
не уснул я (сном) смерти. Чтобы не сказал враг мой: 
пересилил я его! Неприятели мои ликовать будут, 
когда пошатнусь я. /\ я на милость Твою полагаюсь, 
возрадуется сердце мое спасению ‘Твоему. Воспою я 
Господу, ибо Он сделал мне благо. 


Руководителю. (Псалом) Давида. Сказал негодяй в 
сердце своем: нет Бога! Губили, гнусности совершали, 
нет делающего добро. Господь с небес взирает на 
сынов человеческих, чтобы видеть, есть ли разумный, 
ищущий Бога. Все отделились, загрязнились вместе, 
нет делающего добро, нет ни единого. Ведь знали 
все творящие беззаконие, съедающие народ мой, (как) 
съедают хлеб, (что предстоит им)? Господа не призывали 
они! Там охватил их страх, ибо Бог в поколении 
праведном. Совет бедняка срамите вы, потому что 
Господь — защита его. Да придет из Цийона спасение 
Йисраэйля! Когда возвратит Господь пленников народа 
Своего, ликовать будет ИЙааков, веселиться будет Йис- 
раэйль! 


Псалом Давида. Господи, кто жить будет в шатре Тво- 
ем? Кто обитать будет на горе святой Твоей? —Ходя- 
щий (путями) честными, и поступающий справедливо, и 
говорящий правду в сердце своем! | דסי[‎ кто не клеветал 
языком своим, не делал зла другу своему и не наносил ос- 
корбления ближнему своему. Презренный отвратите- 
лен в глазах его, и боящегося Господа почитает он, (если) 
клянется (даже себе) во зло — не изменяет. Деньги 
свои не дает в рост, и взятки против невинного не прини- 
мает. Делающий это не пошатнется никогда. 


Михтам Давида. Храни меня, Бог, ибо на 'Гебя полагаюсь! 
Сказала ты (душа моя) Господу: господин мой Ты, нет у 
меня (иного) блага — только от Тебя. К святым, кото- 
рые на земле, — велико стремление мое к ним. Пусть 
умножатся страдания тех, что поспешают к (богу) 
другому; не буду участвовать в возлияниях их кровавых 
и не произнесу имена их устами своими. | Господь — 
доля моя и чаша (участь) моя, Ты споспешествуешь 
судьбе моей. Наделы выпали мне в приятных (местах), 
и наследие мое прекрасно для меня. Благословлю 
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Господа, который советовал мне, и ночами наставляли 
меня почки (нутро) мои. Представляю Господа пред 
собой всегда; ибо (когда Он) справа от меня — не 
пошатнусь! | 7ץא110910‎ радустся сердце мое, веселится 
слава (душа) моя, и плоть моя пребывает в спокойствии. 
Ибо не оставишь Ты душу мою для преисподней, не 
дашь (душе) благочестивого Своего увидеть могилу. 
Ты укажешь мне путь жизни, полнота радостей пред 
Тобой, блаженство в деснице 18061 вовек. 


Молитва Давида. Услышь, Господи, правду, внемли 
крику моему, выслушай молитву мою — (она) не из 
лживых уст. От Тебя да изойдет суд мой, глаза 'Гвои 
видят справедливость. Испытал ‘Ты ' сердце мое, 
посегил ночью, испробовал меня; не найдешь мысли, 


(которая) не прошла бы сквозь уста мои. | 2 деяниях 
человеческих, по слову уст Твоих, остерегался я путей 
распутника. Утвердил Ты стопы мои на путях Твоих, 


не пошатнулись ноги мои. Я призывал 'Гебя, чтобы Ты 
ответил мне, Боже; преклони ухо 1806 ко мне, услышь 
слова мои. —Яви дивные милости Твои, (Ты), спасающий 
тех, кто полагается (на Тебя), от восстающих против 
десницы Твоей. Храни меня, как зеницу ока, в тени 
крыл Твоих сокрой меня. От нечестивых, хоторые 
грабят меня, врагов души моей, обступивших меня. 
Туком своим закрыли (сердца), говорят надменно 
устами своими; (На каждом) шагу нашем окружают 
нас теперь, устремляют глаза свои, чтобы согнуть нас 
до земли. Он подобен льву, жаждущему терзать, 
и льву, сидящему в засаде. Встань, Господи, выйди 
навстречу ему, поставь его на колени, спаси душу мою 
от нечестивого мечом Своим, От людей — рукой 
Твоей, Господи, от людей мира, чей удел — в жизни 
(этой) и чье чрево наполняешь Гы сокровищами Своими; 
сыты сыновья их и оставляют излишек младенцам своим. 
Я в справедливости созерцать буду лицо Твое, насыщать- 
ся буду наяву образом Твоим. 


Руководителю. (Псалом) раба Господня Давида, который 
произнес (пред) Господом слова песни этой в день, 
(когда) спас его Господь от руки всех врагов его и от 
руки Шаула. И сказал он: люблю Тебя, Господь, 
сила моя! Господь — скала моя и крепость моя, 
избавитель мой. Бог мой — твердыня моя, на него 
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полагаюсь, щит мой и рог спасения моего, опора моя. 
Восхваляемым называю Господа и от врагов моих спаса- 
1005. Объяли меня узы смерти, и потоки бедствий 
устрашили меня. Муки смертные охватили меня, 
предо мной легли тенета смерти. В беде моей призывал 
я Господа и к Богу моему взывал я; и услышал Он из 
чертога Своего голос мой, и вопль мой пред Ним дошел 
до слуха Его. — И сотряслась и всколебалась земля, 
и основания гор вздрогнули и сотряслись, ибо разгневался 
Он. Поднялся дым из ноздрей Его и огонь пожирающий 
из уст Его; угли разгорались от Него. —И наклонил 
Он небеса, и сошел, и мгла — под ногами Его. И воссел 
на керува, и полетел, и понесся на крыльях ветра. 
И сделал мрак укрытием Себе, шатром вокруг Себя; 
темнота вод — (от) туч небесных. От сияния пред 
Ним прошли тучи Его (с) градом и углями огненными. 
И возгремел Господь в небесах, и Всевышний подал 
голос Свой; град и угли огненные. | 11 пустил стрелы 
Свои, и рассеял их, и бросил молнии, и привел их в 
смятение. И открылись русла вод, и обнажились 
основания вселенной от грозного голоса Твоего, Господи, 
от дыхания ветра (из) ноздрей Твоих. Послал с высоты, 
взял меня, извлек меня из множества вод. (И) избавил 
меня от сильного врага моего и от ненавистников моих, 
которые сильнее меня. Они поспешили (восстать) 
на меня в день бедствия моего, но Господь был опорой 
для меня. | И вывел меня на простор, спас меня, ибо 
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תהלים יח 


ג יחַלְצָנ `Э‏ חָפֶַץ כִּי: чех‏ 
הוה РР‏ 752 יָדי שיב 
а‏ שָמרתי דרכי יהוה ַא" 
ПР 5‏ מַאֶלְהי: 2` "Веро‏ 
РАК? тр ды‏ 72“ אהי 
כה תָמִים עמ АВР‏ מצוני: пт‏ לי 
> כצדקי כְבֶר יָדי ЯД?‏ 179 -1 
סיד ВПАЛ‏ 22757 תָּמִים 

27 תִתּמִם: 95-57 תִתְבְּרָר ְעַםד 
8 עָקָש תִתְפָּתָל: אתה עְִעָנִי 
АУ урл»‏ -0 
ПРАХ‏ מְּאִיר נְרִי лу‏ אֶלְהִי יי 

ל КРИТ‏ 572 אָרֶץ УЖЕ Я?‏ 
31 אָדֶלְנדשוּר; | 257 САРА‏ 
דרו אִמְרֶת пут‏ צָרוּפָה р‏ 
32 הוא 555 | החופים בְּוּ: כּי מי אלו מִכּלעדי 
3 יהוה ומידצור זּלְתִי НПО‏ הָאֶל 
чет‏ חול сер Е"‏ 
4 דִרְכִי: מִשוָה 2 ка‏ 77 
לה РЕЗ‏ לְעְמִידָנִי: מְלַמד ידי 
ПРО ПАВ? %‏ קְשַתעְחוּשָה זֶועַתִי = = וַתִמִּך 
мВ‏ ומנ АУ ЛОЛ‏ 
זו “ВА‏ ִּרְחִיב “лу‏ תַחְתִי ולְא 
5 עדו “ВБР‏ ארדוף איבי 
9 וְאֶשינם ְלְאדְאָשוּב עִדְכָּלותֶם: БУХ‏ 
ולאדיכלוּ САР‏ יפלו ГИР‏ 
УЖ мии.‏ חל למִלְחָמָה תכרע 


₪ איבי נְַפָּ לי 
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21 Он любит меня. Воздал мнс Господь по праведности 
22 моей, по чистоте рук моих вознаградил меня. Ибо 


держался я путей Господа и не отступал от Бога моего. 
23 Ибо все законы Его предо мной, и уставы Его не от- 
24 странял я от себя. Я был непорочен пред Ним и осгере- 
25 гался, чтобы не согрешить мне. | 11 воздал мне Господь 
по праведности моей, по чистоте рук моих пред глазами 
26 Его. С милостивым поступаешь Ты милостиво, с му- 
27 жем беспорочным — по беспорочности (его). С чистым 
поступаешь Ты по чистоте его, со строптивым — по 
28 строптивости (его), Ибо людей смиренных спасаешь 
29 Ты, и глаза надменные унижаешь; Ибо Ты возжигаешь 
светильник мой, Господь Бог мой озаряет тьму мою; 
30 Ибо с Тобой сокрушаю я отряд и с Богом моим пере- 
31 прыгиваю через крепостную стену. Бог — непорочен 
путь Его, слово Господа верно, щит Он для всех полагаю- 
32 щихся на Него. Ибо кто Бог, кроме Господа, и кто 
33 твердыня, кроме Бога нашего? Бог препоясывает 
34 меня силой и дает мне путь прямой, Делает ноги 
мои подобными ланям и на высоты мои ставит меня, 
5 Обучает руки мои битве, и разбит лук медный руками 
36 моими. —И одарил Ты меня щитом спасения Твоего, 
и десница Твоя поддерживает меня, и милость ‘Твоя 
37 возвеличивает меня. Расширяешь Гы шаг мой поло 
38 мной, и не споткнулись ноги мои. | 11666 0ץ‎ врагов 
моих, и настигаю их, и не возвращусь, пока не уничтожу 


39 их.  Поражаю их, и не смогут они встать — пали они 
40 под ноги мои. ‘Ты препоясал меня силой для войны, 
41 подчинил мне восставших на меня. —И врагов моих 


обратил Ты ко мне тылом, а ненавистников моих — 


БЕЛ‏ יט 


ימשנא у‏ א צמִיתם: ישועו 








2 а 
יאין מושיע | של"יהיה ולא‎ 
5 כִּשְפַר עלדפנידריה כסִים‎ БОР 0 טָנָם:‎ 
4 חוצו ת אריקם: תפלטנל מדיבי‎ 
= Е עם תשימני לראש‎ 
לאדידעָתי יעבדוני: | לשמל אזן ישְמָעו מה‎ 
46 => לי בכר יפ הרל‎ 
47 חיהיהוה וברו‎ РАЕН АМ נכר יפלו‎ 
48 צורי. בָרוּם אֶליהי ישעי: האל‎ 
הגותן נקמות לי וידכָר עמים‎ 
49 מפַלְמִי איבי אף מדקמי תֶּרוְמִמנִי | מאיש‎ ГРП 
: בגוים|‎ тих 115-55 תִצִילְנִי:‎ БОН 
51 מנדל"‎ МИХ הוה ולשמד‎ 
| ЯБЯ ישוּעָות 59 עָשָה‎ 
зы ו לרוד ולזרעו‎ ме 
ы а 
2х כבודה:‎ ЕВЕ ЕТ מזמור לְדְוִד:‎ ГС 
3 אמ רכ לה‎ | 515 - РЕ ניד‎ т ומעשה‎ 
4 דְבָרִים. כל ְשְמָע‎ гк אִמַר‎ тк לְלִילָה. יחוהדדעת:‎ 
קולם: בְּכָלדהְאָרֶץ | יצָא קום ובְקצה ו :55 % יהם לְשָמָש ה‎ 
вр יצא מחִפתו: ישיש‎ те ХУ אהל בָּהֶם:‎ | Е 
т עָלקְצותֶם‎ ЛЕГКИЕ | מקצה הטמ ם‎ тк ть 
8 ФВ} משיבת‎ ПФР ПУ הורת‎  :ותְטחמ‎ ААВ: Г 
9 יְשָרִיכם‎ ИТ פתי: פקודי‎ ГЕИ ИК עדות הוה‎ 
| משמחידלם לכותו הוה ברה מאירת עינים1 יראת יהוח‎ 
צדקו חן‎ ПЕК מהורה עומדת לד משפטידיהוָה‎ 
11 הגְחָמָרים מוְּהב ומפו‎ 


. ות в‏ חן 
= ומתוקים רכ ינפת צופים 
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их уничтожил я. Вопят они — но нет спасающего; 
(воззвали) к Господу — но Он не ответил им. 41 
разотру их, как прах, по ветру, как грязь уличную, 
рассею их. Ты избавил меня от мятежников (из) 
народа моего, поставил меня во главе племен; народ, 
которого не знал я, служит мне. Лишь заслышав 
(обо мне), покоряются мне, чужеземцы заискивают 
предо мной. Чужеземцы засохнут и охромеют (от оков) 
в местах заточения их. Жив Господь, и благословен 
оплот мой, и да будет превознесен Бог спасения моего, 
Бог, мстяший за меня и покоряюший предо мной народы. 
Избавляющий меня от врагов моих! И над встающими 
против меня Ты возносишь меня, от злодея спасаешь 
меня. За то славить буду Тебя. Господи, среди народов 
и имя Твое воспевать буду. Великое спасение творит 
Он (для) царя Своего, и оказывает Он милость пома- 
заннику Своему Давиду и потомству его вовеки. 


Руководителю. Псалом Давида. Небеса рассказывают 
(о) славе Бога, и (0) деянии рук Его повествует свод 
(небесный). "День дню передает слово, ночь ночи 
открывает знание. Нет слова, и нет слов — не слышен 
голос их. | 110 всей земле проходит линия их, до предела 
вселенной — слова их; солнцу поставил Он шатер в них. 
И оно, как жених, выходит из-под свадебного балдахина, 
радуется, как храбреи, пробегая путь. От края небес 
восход сего, и обращение его до края их, и ничто не 
сокрыто от тепла его. 'Гора Господня совершенна, 
оживляет душу, свидетельство Господне верно, умудряет 
простака. Повеления Господа справедливы, веселят 
сердце, заповедь Господа чиста, освешает очи. (Страх 
(пред) Господом чист, {пребывает вовек, законы Господа 
истинны, все справедливы,  Вожделенней золота они и 
множества чистого золота, и слаще меда и сотового меда. 
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4 מנסתרות קנ сз‏ מודים | חשך עבדד АВЕ‏ 
טי אֶז אִיְתַם Е‏ וקיתו מפשט ב יה לרצון А‏ 


לְבי לפנ , 0 ב Коки‏ 


| אלהו עקב ב:: ישלח שרד מקדש ומצ ЗЕЕ‏ 5 
ה כּל"מנחתיד | ועול תל Г ПЕРИЛ‏ 555355 
ых.‏ ימלא: ְנֶה | בישועתוד ובשם"אלהיני נָדָכי 
НЯ: Мо“ 7‏ כָּל"משַאֶלי я‏ | עה НИИ РОУ‏ 
> משיחו ענה משמי קדשו בנבורות . ושע ימי 5х‏ 
ברפם ואלה כפוּקים וְאנחנו | בּשסדיהוה אלהינו נכיר: 
ה מה כְרְעוּ תִפלי ОХ‏ קמנ נְתָעודֶד:. יְהוָה הושיעָה 
המל יע 122 בִיוסדקְרְאנו: 
כא и‏ 
2 א ПВО‏ מזמור РТР‏ יְהוָה ЕЕ‏ ישמהדמלך ובישועתף 
מה ייל מאד: АКА‏ לבו ИРИ}‏ לו וְאֶרְשַת שפתיו בַּלד 
4 מִנָ עה ПР‏ כידְתְקִדמָטו בְּרְכות 58 Г‏ לראשו 
נטרְת ИВ‏ חיים | שאל НР ею‏ < ארֶך יָמים עולם: 
| וְעַד: נָדול כּבודו בישועתד חוד ТО и ЗИ‏ כִי- 
8 
9 


ל א ЗАО‏ מזמור לְדְוִד: ועד יהוָה ביום ТА" ИХ‏ שם | 


₪5 


а 
בצ‎ 


תשיתהו בְרְכוּת 955 תִּחַדְהו בְשמִמה 8 כל 
המל ОУ ЧЕЛЕ ПЕТР ПЕ‏ פל"ימיט: תמצא ודך 


` 


יְ לכל"א אכיד ימינד הִמְצָא СТАИ‏ תשיתמי | כְתְנר אש 


а РУ‏ יהוה כאפו 72 Е‏ פרימי מארץ 


Е עה‎ те ИЕ מכני אדם:‎ СУП ЧЕХЛА לו‎ 
דו‎ 


14 בהדיוכתו: в цы‏ תש תה = чел ма‏ החישה .ראבל עלדפניהם + 


"= ;= ₪ |9 9. " Ст =- אש‎ ₪ ] . +. . 
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4 הוה בעוף נשיר | הכוב רֶה גבורתד: 
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12 И раб Твой осторожен (в исполнении) их, в соблюдении 
13 их — великая награда. Ошибки (свои) — кто пони- 
мает? От скрытых (неумышленных грехов) очисти меня. 
14 И от умышленных (грехов) удержи раба Гвоего, пусть 
не властвуют они надо мной — тогда непорочен буду 
15 и чист от преступлений многих. Пусть угодны будут 
)1606( слова уст моих, и помышление сердца моего 
пред Гобой, Господи, Твердыня моя и Избавитель мой. 


2 Руководителю. Псалом 0 Давиде. Ответит тебе Господь 
3 в день бедствия, укрепит тебя имя Бога Иаакова. Он 
пошлет тебе помощь из святилища и с Цийона поддержит 
4 тебя. Он вспомнит все приношения твои и всесожжение 
твое превратит в пепел (в знак благоволения). Сэла! 
5 Он даст тебе по (желанию) сердца твоего, и каждый 


6 совет (замысел) твой исполнит. Ликовать будем при 
спасении твоем и во имя Бога нашего поднимем знамя. 
7 Исполнит Господь все пожелания твои. Ныне знаю, 


что спасает Господь помазанника Своего — ответит ему 
с небес святых Своих — мошью спасающей десницы 
8 Своей. Эти (полагаются) на колесницы, а те — на 
9 коней, а мы имя Господа Бога нашего славим. 6 
склонились и пали, а мы поднялись и осилили (их). 
10 Господи, помоги! Царь ответит нам в день, когда 803- 
зовем мы. 


2 Руководителю. Псалом о Давиде. Господь! Из-за 
силы Твоей радуется царь и при спасении, (пришедшем 
3 от) Тебя, как сильно ликует! Желание сердца его 
Гы дал ему и (в) просьбе уст его не отказал Ты. Сэла! 
4 Ибо Ты встретил его благословениями, (изобилующими) 
добром, Гы возложил на голову его корону из чистого 
5 золота. Жизни просил он у Тебя — Гы дал ему долго- 
6 летие навеки. Велика слава его в спасении, (пришедшем 
от) 17668, красоту и великолепие Ты возложил на него, 
7 Ибо Ты дал ему благословения навек, возвеселил его 
8 радостью, (исходящей) от Тебя, Ибо на Господа 
полагается царь и по милости Всевышнего не пошатнется. 
9 Найдет рука твоя всех врагов твоих, десница твоя найдет 
10 ненавидящих тебя. ‘Гы сделаешь их подобными печи 
огненной во время гнева своего; Господь в ярости Своей 
1! истребит их, и огонь пожрет их. Плод их искоренишь 
из земли, и семя их — из (среды) сынов человеческих. 
12 Ибо намеревались они навести зло на тебя, замыслили 
13 козни. Не удастся им! Ибо ты обратишь их плечом 
14 (в бегство), тетивы твои ты нацелишь в лица их. — Воз- 
несись, Господи, в силе Твоей, воспевать будем и вос- 
хвалять мошь Твою. 
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למנצח עלדאִילֶת пет‏ מזמור לדוד: 
ЗАБУ‏ רחוק מִישוּעָתי דברי שאִנתי: “2х‏ אקר א יו 


5 

ילא תענה זל לד ולאדדְמיה РК г‏ לדוש. ТГ‏ 
תהלית ישרְאל: בּף МЕБ "ТРЕХ ‘пез‏ ותפלטמי: 
тк‏ 1 כו ונמלטו 72 בטהו -- אוכי תלעת 
ו ПЕ“‏ אֶדֶם ובזודְעַם: м‏ ילענו. לי 
פטירו 2% לע ראשל אליְהוָה יפלטהו יצִילְהו 
כי הָפץ ПАК? МЕ‏ גח מבְמן 5 בטיחי עלדשדי אמו: 
ТО‏ הִשְלְכְתּי מַרְחֶם מכּטן אמי אל אֶתָה: אלְתְרְהָק 
ממני הצרה קרובה כּי אין עזר: סְבְבונִי פרִים רפיס 
טֶן כּתּרְונִי:. ЗЕ‏ עָלִי СПО‏ אריה טרף МУ‏ 
ты ии) 5‏ הָיָה לְבִּי дите‏ 
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)55 בד г‏ יבש כַּהָרְש | פחי ולשוני מד בק מלג ПЕ‏ 
ולעפר- у цы ла‏ כי-=בבל כָּלְבִים עדת מרעים 


₪ ₪ ₪ - 0 2 == 


ГОГ + бы‏ אַסְפֶר כָּלִדְעְצְמוְתִי הַמָה יְבּיטו 
И‏ ילקו = эре‏ ועלדלבושי ЕР Е‏ 
АХ‏ יְהוָה אל"תרְחק אילותי ПИ РУ‏ הצילה 
מְהָרב -נפשי מִיְד"כָּלֶב КАТ‏ הושועני מפי ארירק 
ל ם “НЕ‏ אִספְרָה שמד לְאֶחִי НР ИП‏ 
лк‏ ראי הוה | הללוהו כָּלזְרָע. עלב Умма‏ 


| а 27 


וגורו ממ ость‏ ישְרְאֶל: כי לאדבוה 2№ שקץ ענות 
עָנִי ילאההסתיר > ממני ובשוי אלל У‏ מ'אתד 
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Руководителю: на айелэт-ашшахар; псалом Давида. 
Бог мой! Бог мой! Зачем Ты оставил меня, далек Ты от 
спасения моего, (от) вопля моего. Бог мой! Взываю я 
днем, но Ты не отвечаешь, и ночью без умолку я. А 
Гы. Святой, обитаешь (среди) славословий Иисраэйля! 
На Тебя уповали отцы наши, уповали — и Гы спасал их, 
К 7666 взывали они — и спасены были, на Тебя упо- 
вали — и не были и Но я — червь, а не 
человек, (в) поношении (у) людей и в презрении (у) 
народа. Все видяшие меня насмехаются надо мной, 
разевают рот, качают головой. (Кто) полагается на 
Господа, того избавит Он, спасет его, ибо благоволит к 
нему. “Ты исторг меня из чрева, успокоил меня у груди 
матери моей. На (попечение) Твое брошен я от утробы, 
от чрева матери моей — Бог мой Ты. Не удаляйся 
от меня, ибо бедствие близко, ибо нет помощника. 
Обступило меня множество быков, сильные (быки) 
Башана окружили меня. Разверзли на меня пасть 
свою. (как) лев терзающий и рыкающий, Как вода, 
пролился я, и рассыпались все кости мои, стало сердце 
мое. как воск, растаяло среди внутренностей моих, 
,ה האכ סנפ‎ как черепок, сила моя, и язык мой прилип к 
гортани моей, прахом смертным 'Гы делаешь меня, 
1160 окружили меня псы, толпа злых обступила меня; 
как лев, (терзают) руки мои и ноги мои. Пересчитать 
(мог бы) я все кости мои. Они смотрят и разглядывают 
меня, Делят одежды мои между собой и об одежде 
моей бросают жребий. Но Ты, Господи, не удаляйся! 
Сила моя, на помошь мне спеши! Спаси от меча душу 
мою, от пса — единственную мою. Спаси меня от 
пасти льва и от рогов единорогов. Ты ответил мне! 
Возвешу имя Твое братьям своим, в собрании восхвалять 
буду Тебя. Боящиеся 1 восхвалите Его! Все 
семя Йаакова, чтите Его и благоговейте пред Ним, все 
семя Иисраэйля! | 1160 не презрел Он и не отверг мо льбу 
бедняка, и не скрыл лица Своего от него, и когда он 
воззвал к Нему — услышал. От 7008 — слава моя в 
собрании большом; выполню обеты свои перед боящимися 
Его. Есть будут смиренные и насытятся, хвалить 
будут Господа ишущие Его, пусть живо будет сердце 
ваше вовек. Вспомнят и возвратятся к Господу все 
концы земли, и склонятся пред 'Гобой все племена наро- 
дов. Ибо Господу — царство, и властелин (Он) 
среди народов. Вкушали и поклонялись все тучные 
земли; пред Ним повергнутся все сходящие в прах; 
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ונפשו לָא חיָה: ЗБ УЛ‏ יָסְפַר לאדני לְדִור: יָכאו 
ЕО ‘права‏ נולד כי עָשֶה: 

כג - 0-0 

9 א מזְמּר לְדוד Лу‏ רעי לא אֶחְקר: ГАК‏ דשא ЗУ‏ 
3 עלדמי מְִחות РОДА‏ נִפָשי ישובָב חנ בְּמְְַלצַדְק 
+ למען Р-р ЕЕ у‏ בא “роке пух‏ 
ה МОЛ ТАЛИ ПЕРУ тр ПЛК‏ נְחָמני: הַערך ГУБ‏ 
ЧО >‏ צררי דשנְ בשמן ראשי כוסי רוַיָה: אך טוב 


.. 
. 


ְחַסֶדוְרדּפנִיכּלימי חי ָשבְתִּיבּבִית היה לְאֶרְדָּמִים: 
כד : 4 . 
א РР‏ מזמור пут‏ הְאֶרֶץ ЯК‏ תכל Про‏ 
3 כִי הוּא. עליימים МЕ:‏ וְעַלינְָרוּת уе ЗИ‏ 
+ 5-- הוה ומידיקום בּמקום קדשו: נְקִי כפים 552921 
ה אֶשָר Мото‏ לשא נפשו ולא ур)‏ לְמַרְמָה: ישא 
ЧО в‏ את יְהוָה Эко ПОТА‏ זה דור דרש 
Ире‏ 96 יעקב סָלֶה: вр‏ שֶעָרִיםו רַאשַיכוְהנְשְאו 
‘ПЛ 5‏ עולם ובוא מלך Ира‏ מי זה מלך הכְכוד הוה 
+ עו ונבר МТ‏ }945 מִלְחָמָה: ЭР‏ שפְרִים | ВМИК‏ 
י ושאו "пла‏ עולם בא מלך הִכְּבוד: מי הא ול ТЕР‏ 
91587 יְהוֶה צִבְאוּת הוּא ЗВ‏ הַכְבָוד ор‏ 
כה | 
9 א לְדוד ПТ ТЯ‏ נפשי אֶשָא: אֶלהי ЖРО ДР‏ 
РЕЗКИ 3‏ נ כָּליקויד לא יִכָשו יבשו 
+ הַבְְּדִים ריקם: ПТ ТР‏ הודיעני ארחותיף למדנו: 
ה הדריכני. בְאַמתך | וְלמדני ИЖ ПАК‏ ושעי את 


в‏ קויתי НЕТТО‏ 9 רחמיך יְהוָה ְחְסְדִיף כו מעולם: 


ז הָמָה: | חטאות נעורי | ЧЕТКИЕ‏ כָחַסְִּדּ זְכֶר- 
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и души его не оживит. Потомство (их) служить будет 
Ему, рассказано будет о Господе (из рода) в род. При- 
дут и расскажут о справедливости Его, (0 том), что 
сотворил Он, народу, который родится. 


Псалом Давида. Господь — пастырь мой. Не будет у 
меня нужды (ни в чем). На пастбищах травянистых 
Он укладывает меня, на воды тихие приводит меня. 
Душу мою оживляет, ведет меня путями справедливости 
ради имени Своего. Даже если иду долиной тьмы — 
не устрашусь зла, ибо Ты со мной; посох Твой и опора 
Твоя — они успокоят меня. ‘Гы готовишь стол предо 
мной в виду врагов моих, умащаешь голову мою елеем, 
чаша моя насыщает (полна). Пусть только благо и 
милость сопровождают меня все дни жизни моей, (чтобы) 
пребывать мне в доме Господнем долгие годы. 


Давидов псалом. Господу земля и (все) наполняющее ее, 
вселенная и живушие в ней, | 1160 Он на морях основал 
ее и на реках утвердил ее. Кто (достоин) взойти на 
гору Господню и кто — стать в месте святом Его? (Тот), 
у кого чисты руки и непорочно сердце, (кто) не склонял 
к суете души своей и не клялся ложно. (Тот) получит 
благословение от Господа и справедливость от Бога 
спасения своего. Это поколение вопрошающих Ёго, 
ишущих лица Твоего. (Это) Иааков. Сэла! Поднимите, 
врата, главы ваши и возвысьтесь, двери вечные. ₪ 
войдет Царь славы. Кто этот Царь славы? Господь 
сильный и могущественный, Господь, могущественный 
(в) войне. Поднимите, врата, главы ваши и возвысьтесь, 
двери вечные. И войдет Марь славы. Кто Он — 
этот Царь славы? Господь Цеваот Он, Царь славы. ) 98! 


(Псалом) Давида. К Тебе, Господи, душу свою возношу. 
Бог мой! На Тебя полагаюсь. Да не буду пристыжен, 
да не восторжествуют враги мои! | 11 все надеющиеся 
на Тебя да не будут пристыжены; пусть пристыжены 
будут изменяющие из-за пустоты (своей). Пути Твои, 
Господи, объяви мне, стезям Твоим научи меня. Веди 
меня в правде Твоей и научи меня, ибо Гы Бог спасения 
моего, на Тебя надеюсь я весь день.  Шомни мило- 
сердие Твое, Господи, и милости Твои, ибо вечны они. 
Грехов юности моей и проступков моих не вспоминай; 
по милости Твоей вспомни меня Ты — по доброте 
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Твоей, Господи. Добр и справедлив Господь, поэтому 
указывает Он грешникам путь, Наставляет смиренных 
в правосудии и обучает смиренных пути Его. Все 
пути Господни — милость и истина для хранящих завет 
Его и свидетельства (Тору) Его. Ради имени Твоего, 
Господи, прости грех мой, ибо велик он. Тому, кто 
боится Господа, укажет Он, какой путь избрать. Душа 
его во благе пребывать будет, и потомство его унаследует 
страну. ‘Тайна Господня — для боящихся Его, и завет 
Свой Он объявляет им. Глаза мои всегда — к Господу, 
ибо извлекает Он из сети ноги мои. Обратись ко мне 
и помилуй меня, ибо одинок и смирен я. Умножились 
беды сердца моего, из бедствия моего выведи меня! 
Посмотри на страдание мое и тяготы мои и прости все 
грехи мои. 
численны они и (какой) неоправданной ненавистью 
ненавидят они меня. Сохрани душу мою и спаси меня, 
да не буду пристыжен, ибо на Тебя полагаюсь. ’Не- 
порочность и справедливость охранят меня, ибо на 
'Тебя надеюсь. Избавь, Боже, Иисраэйль от всех бед- 
ствий его! 





(Псалом) Давида. Рассуди меня, Господи, ибо я в не- 
порочности моей ходил и на Господа полагался. Не 
споткнусь! —Испробуй меня, Господи, и испытай меня, 
очисти почки мои и сердце мое, Ибо милость Твоя, 
пред глазами моими и ходил я в правде Твоей, Не 
сидел я с людьми лживыми и со скрывающими (дела 
свои) не ходил, Ненавидел 061160180 злых и с нечести- 
выми не сидел. Омою в чистоте руки свои и обойду 
жертвенник Твой, Господи, Чтобы дать услышать 
голос благодарения и рассказаль все чудеса ‘Твои. 
Господи, люблю я обитель дома Твоего и место пребыва- 
ния славы Твоей. Не погуби с грешниками души 
моей и жизни моей — с убийцами, В чьих руках 
гнусность, и десница их полна взяток. А я в непороч- 
ности своей ходить буду, избавь меня и помилуй меня. 
Нога моя стоит на месте ровном; в собраниях благо- 
словлять буду Господа. 


(Псалом) Давида. 10605 — свет мой и спасение мое. 
Кого бояться мне? Господь — опора жизни моей. Кого 
страшиться мне? Когда приблизились ко мне злодеи, 
чтобы пожрать плоть мою, противники мои и враги 
мои,— они-то споткнулись и упали. Если обложит меня 
(неприятельский) стан, не устрашится сердие мое; если 
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встанет на меня война — и тут уповаю я (на Господа). 
Одного прошу я у Господа, того (лишь) ищу, чтобы 
пребывать мне в доме Господнем все дни жизни моей, 
созерцать милость Господню и посещать храм Его, 
Ибо Он укроет меня в куше Своей в день бедствия, 
спрячет меня под покровом шатра Своего, на скалу 
вознесет меня. А ныне поднимется голова моя над 
врагами моими, окружившими меня, и принесу в шатре 
Его жертвы (при) восклицаниях радостных, буду петь и 
хвалить Господа. Услышь., Господи, голос мой, (когда) 
призываю )'1668(, и помилуй меня, и ответь мне. (От 
имени) Твоего говорит сердце мое: ‚Ищите лица Моего!“ 
Лица ‘Твоего, Господи, искать буду. Не скрывай 
лицо Твое от меня, не отвергай в гневе раба Твоего! 
Помощью моей был Ты, не покидай меня и не оставляй 
меня, Бог спасения моего! | 1160 отец мой и мать моя 
оставили меня, но Господь примет меня. Научи меня, 
Господи, пути Твоему и веди меня дорогой прямой 
из-за врагов моих. | 116 отдавай меня на волю врагов 
моих, ибо встали против меня свидетели лживые и дышат 
насилием. Если бы не верил я, что увижу благо Гос- 
подне в стране живых... Надейся на Господа, мужайся, 
и да будет сильным сердце твое, и надейся на Господа! 


(Псалом) Давида. К Тебе, Господи, взываю! Скала моя, 
не будь глух к (мольбе) моей! Если безмолвен будешь 
для меня, уподоблюсь нисходящим в могилу. Услышь 
голос мольбы моей, когда воплю к Тебе, когда поднимаю 
руки мои к Девиру святому Твоему. | 116 увлекай меня 
с нечестивыми и творящими несправедливость, гово- 
рящими мирно с ближними своими, когда в сердце их — 
злоба. | 203882 им по делам их и по злым поступкам их, 
по делам рук их воздай им, отдай им заслуженное ими, 
Ибо не понимают они действий Господних и дела рук 
Его. Да разрушит Он их и не отстроит их!  Благо- 
словен Господь, ибо услышал Он голос мольбы моей. 
Господь — сила моя и щит мой. на Него уповало сердце 
мое, и Он помог мне. И веселилось сердце мое, и песней 
моей возблагодарю Его. Господь — сила для них 
(для народа), и твердыня спасения Он (для) помазанника 
Своего. Спаси народ Свой и благослови наследие 
Свое, и паси их, и возноси их вовеки. 
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מזמור לדוד הָבוּ ליהוָה בָּנִי אֶלִים הָבוּ ליהוה כבוד - 
ועז: הבו לִיהוֶה כְּבוד שמו השתקוו ליהוה = Ежи‏ 
> ול הוה 5125-55 אֶלדהַכָּביד הרשי היה על 
מום רבּים: קולייהוה בַּפְחַ קול וה и‏ 
יָהוֶה УЗ‏ הוה תדרוי הַלְבָנן: етом‏ 
כמוענל לבנון М‏ 122 בְְרְאמִים: קולדיהוה חצָב т‏ 
לבות אש: קול п‏ יחל מִדְבָּר ול הוה מִדְבר 8 
рт‏ ול הוה | יְחולֶל РУП НХ‏ יְעָרְות о‏ 
כלו אמָר כְּבוד: יְהוָה למבְוּל שב וושב יְהוָה מלף י 


לעולם:. יְהוָה עו לעמו РЕ‏ אֶתִדעַמו п:‏ 
מזמור שיר АБ‏ הבית לְדְוָד: אַרומִמךּ הוה АР“‏ : 2 
ולאדשמחת איבי לי: הוה אלהי שועתי אליד וְתִרְפָּאָני: \ 
ְהוָה הָעלִית ЧО‏ נפשי חייחני מִקְרְרִי בְור: זַמָרוּ 5 
ליהוָה ег‏ והודו сер ЧО‏ פּי רנע באפ СУ‏ 6 
ברצונו בְּעַָב Гу‏ כּכי ПРЕ‏ רגה: וְאִני אִמְרְתִּי בְשַל ז 
לאמש У?‏ יְהוָה בְּרְצִינְ ПАЧЕТИ‏ לְהרְרי"עז в‏ 
הרת 358 חייתי נִבְחָל: пут ток‏ אֶקְרָא וְאָכד 9 
пля‏ מהיפְצע בְּרָמִי ‘рт‏ אֶלי שחת тт‏ 
95 היגוד אַמתף : | שמעדיהוה ЯЗ Фут‏ הוה וער п‏ 
לי; הַפַּכְתּ מִסְפָּרִי ПР‏ לי פתחות שקי ву‏ 
שמחה : למעז זמר 9152 ולא ידם ИЯ‏ אלקי ₪ 


לעו 55° אוד : 
לא 


לְמְנְצָח מזמיר Са‏ בִּיְהה. חסותי. אלדְאָבישָרק зы‏ 


РИ ЧИ | המה אל‎ ОВ צרהתד‎ 
т“: 11 | я р : 


Ро 
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Псалом Давида. 2031816 Господу, сильные, воздайте 
Господу славу и силу (Его хвалите)! | 2082816 Гос- 
поду — славу имени Его, поклоняйтесь Господу в 
красоте и святости. Голос Господа — над водами, 
Бог славы гремит, Господь — над водами многими! 
Голос Господа силен, голос Господа величествен! Голос 
Господа сокрушает кедры, сокрушает Господь кедры 
Леванона —И заставляет их скакать, подобно тельцу, 
Леванон и Сирйон — подобно диким бычкам. 6 
Господа высекает пламя огня. Голос Господа сотрясает 
пустыню, сотрясает Господь пустыню Кадэйш. Голос 
Господа разрешает от бремени ланей и обнажает леса; 
и в храме Его все гласит: „Слава!“ — Господь над 
потопом восседал, и восседает Господь царем вовек. 
Господь даст силу народу Своему, Господь благословит 
народ Свой миром. 


Псалом, песнь Давида при освящении дома. Пре- 
возношу Тебя, Господи, ибо 'Гы поднял меня и не дал 
врагам моим торжествовать надо мной. Господь 


Бог мой! Возопил як Тебе, и Ты исцелил меня. Господи! 
Ты поднял из преисподней душу мою, оставил меня в 
живых, чтобы не сошел я в яму. | 11016 Господу, благо- 


честивые Его, славьте память (имя) святую Его. 60 
(на) мгновение гнев Его, жизнь — в благоволении Его; 
вечером пребывает плач, а утром — радость. И 


сказал я в беззаботности своей: не пошатнусь вовек. 
Господи, в благоволении 'Твоем сделал Ты гору мою 
твердыней. Скрыл Ты лицо Свое — испуган я был. 
К Тебе, Господи, взывал я и Господа умолял. Что 
пользы в крови моей, если сойду в могилу? Прославит ли 
прах "16682 Возвестит ли истину Твою? Услышь, 
Господи, и помилуй меня! Господи, будь помощником 
мне! Превратил Гы скорбь мою в танец, развязал 
вретище мое и препоясал меня весельем, Чтобы воспе- 
вала Тебя слава (душа моя) и не смолкала! Господь 
Бог мой, вечно буду благодарить Тебя! 


Руководителю. Псалом Давида. На Тебя, Господи, 
полагаюсь! Да не буду пристыжен никогда; справедли- 
всстью 'Гвоей спаси меня! Приклони ко мне ухо 
Твое, поспеши избавить меня, будь мне скалой, твердыней, 
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הצילני הָיָה לי | לצורדמעיז го‏ מצוז . 
כיהסלעי וּמְצְדֶתי лк‏ = שמף полит зол‏ 
השא מרשת ה טמ ליכי כי אתה ГИУ‏ בוד אפקי 
רוקי АССР ПАЧЕ‏ אֶל сток‏ שאאתי השמרים 
הבלידשוָא ИСК АЕ‏ בְּטְחְתִי: НОСА‏ וְאֶשְמהה 


| 
23 אשר ראית “УР‏ ד ГИУ‏ נפשי: ולא 
ЗЛО‏ פידדאויב העמדתּ במרחב я‏ גלי חל и‏ 
כי צרלי и‏ בכעס עיני ег ЧЕ;‏ כי כלו ביני 
Ар и РИ РИ мг‏ 
צרר? нии‏ הרפה ולשכני | מאד ופחד רעי ראי 
בחוץ го р‏ נשכחתי כּמַת 555 הַייתי 555 
אבדו כי ש: 
וחד עלי להחת נפשי זממו: ואני | עליד בטחתי ИА‏ 


ОК АСК‏ אֶתָּה: בּידף עתתי Ут‏ מודיאויבי 
8 1 ה 1 0% 


וב тв и‏ מל"עבדד הושיקטני "ТЕГ‏ 
ְהוָה אלהְאִבְושָה כִּי קראתיךד יבשורשעים ידמו לשְאִיל; 
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תְאֶלמְנָה : ‘ПЕР‏ שֶקֶר הדְברות על"צדיק עֶתָק АЕ‏ 


בו מָה 59 ОЗУ НЫЕ‏ ליראיד гБУВ‏ לחוקים 


15 9 93 אָדֶם: תִּסְתִּירֶם | בְּקְתֶר т‏ מרכפי איש 
תצפּנם בָּסְכָּה מריב לשנית: ב ₪ היה פּיההפליות 
חפה כ בער מְצִיר: ואנן ! אמרתי. בחפזי רתי 
מננד עניף אכן АЕ‏ קיל ה תהנני בשוני אלה אֶהכו 
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домом укрепленным, чтобы спасти меня! Ибо скала 
моя и крепость моя Ты, и ради имени Твоего направляй 
меня и веди меня! Выведи меня из сети этой, которую 

они припрятали для меня, ибо Ты — опора _моя. В 
руку Твою отдаю на хранение дух мой, (ибо всегда) 
Ты избавлял меня, Господи, Бог истины. Ненавижу 
я следующих за суетой лживой и на Господа уповаю я. 
Веселиться буду и радоваться милости Твоей, потому 
что увидел Ты бедствие мое, узнал несчастье души моей. 
И не предал 'Ты меня в руку врага, поставил на просторе 
ноги мои.  Помилуй меня, Господи, ибо в бедствии я, 
истлело от огорчения око мое, душа моя и нутро мое, 
Ибо истошилась в печали жизнь моя и лета мои — 
в стенании, ослабела из-за греха моего сила моя, и 
кости мои истлели. Из-за всех врагов моих стал я 
позором и для соседей моих — (опозорен) весьма, и 
страшилищем — для ближних моих; видящие меня на 
улице удаляются от меня. ФЗабыт я, словно мертвый, 
для сердца; стал я подобен сосуду пропавшему, Ибо 
слышал я злословие многих, ужас вокруг; собравигись 
вместе против меня, замышляют отнять душу мою. 
А я на Тебя полагаюсь, Господи; сказал я: Бог мой Ты! 
В руке Твоей времена мои (судьба моя); спаси меня 
от руки врагов моих и от преследователей моих. Пусть 
воссияет лицо Твое над рабом Твоим; спаси меня ми- 
лостью ‘Твоей! Господи, да не буду пристыжен, 
потому что я призвал 1668. Пусть пристыжены будут 
нечестивые, умолкнут в преисподней. | 615ץ11‎ онемеют 
уста лживые, говорящие против праведника заносчиво, 
с высокомерием и презрением. Как велико благо 
7806, которое хранишь Ты для боящихся Тебя, (которое) 
делаешь уповающим на 1668 пред сынами человеческими. 
Гы прячешь их в укрытии лица Твоего от козней людских, 
скрываешь их в куше от раздоров словесных. | Благо- 
словен Господь, который явил мне дивную милость 
Свою в городе укрепленном. А я сказал в поспешности 
своей: отторгнут я от очей Твоих; но услышал Ты голос 
мольбы моей, когда я возопил к Тебе. Любите Господа, 
все благочестивые Его; хранит Господь верных и воздает 
с избытком поступающим высокомерно. Мужайтесь, 
и да крепнет сердце ваше, все надеющиеся на Господа. 


(Псалом) „Лавида. Маскил. Счастлив (тот), чье пре- 
ступление прощено, чей грех закрыт (прошен). Счаст- 
лив человек, которому Господь не вменяет вины (его) 
и в чьем духе нет лжи. Когда молчал я (не обращался 
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‘уз 152‏ בְשָאָנְתִי 1577-52 כי БЕЙ‏ וְלילֶה ו ЯР‏ 
5 יר דד 1272 לשדי בְּחַרְבְני р‏ סלה: חַטָאתִי 
Лу тт‏ לְאדכפיתי אָמַרְתִּי אודה עלי פשעי ליהוה 
РК‏ נשאת עָון חַטָאתי סלה : על"זאת 5557 5 
חסיד | אל "= לְעַת מציא רק | לשטף ее‏ אליו לא 
ПЕК гот‏ סְתֶר לי מצר תצרני 7 ков‏ תִּסִיבבָנִי 
ри Ц | тек 155‏ תלך пак‏ עָליד 
עעי: אַלִתֶהְייּ כָּסּס כָפְרֶד אין הבין ТРЕТИ ОПЕР‏ 
5555 בל קרב אלִיד: רְכִּים מכאבים לרשע וְהַביטח ' 
ПИ‏ חַמָד Пу ЕР сре‏ ילו צדיקובם 
Ри ие‏ 


רְנְנוּ צדיקים ביהוָה לישרים נָאוָה ЗМ‏ הוךדוּ ליהוָה 
בְּכְנור 2225 עָשור זמרודלו: שירו לו שיר חַדָש היטיבו 
ן ЗАРЕ‏ פידישר דְברדוהוה ет‏ בּאָמעָה: 
אקב צֶהָקָה וּמשפט חר ИЕ‏ מִלְאֶה тре УЗ‏ 
הה = נעשוּ וּבְרְח ТВ‏ כָּלהצִבְאָם: פנם 5}- 
מ חים נתן בְּאִיצרות ОГУП‏ ייראו מיְהוָה כִָּ- 
הארץ ממנו ימורו. כָּלדדישבי РОГ‏ כִּי הוא АБК‏ 
האצוה ИТ ВУ"‏ הפיר ГУУ‏ גוים הגוא מחשבות 
עמִים:. עצת יְהיָה. לעילם чер‏ מחשב ית לבו לדר 
М‏ אִשָרִי הגוי ПМЕ‏ אלהו הַעָם ו בָּחר לנהלה 
לוג מִשָמִיִם הפיט т‏ רְאֶה אֶתְַבְּלִבּנ: הָאדב: 
5х дея ПЕТРЕ‏ שבי ן קְארֶץ: הצר וחד 
לכם המב אֶלדכל"מעשיהם: אן ЧЕ‏ 220 575" 
היל "וק לאדינצל 15-575 ЯР‏ הפוס לתשועד; 
יברב חילו לא зе‏ הנה т‏ אלדרְאיי למחלים 
לחסדו: ‏ להציל ממָות נפשם ИЕ: 07-5 5 БРАНЬ‏ 
יט 





4 
ה 


7 
8 


11 


לו 


א 2 
3 


р ב-‎ 3 


е 


16 
17 
18 
19 


- 
- 


[19] Геиллим 32-33 





к Господу), истлели кости мои в криках моих вседневных, 
Потому что днем и ночью тяготела надо мной рука 
Твоя; превратилась свежесть моя в летний зной. Сэла! 
О грехе моем я сообщил Тебе и вины моей не скрыл; 
сказал я: признаюсь в проступках моих Господу, и 
снял Ты вину греха моего. Сэла! — Шоэтому молится 
Тебе каждый благочестивый во время, когда найден 
(Ты), разлив многих вод не застигнет его. Ты укрытие 
мне, от бедствия 'Гы охранишь меня, ликованием избавле- 
ния окружишь меня. Сэла! ›‚,Вразумлю тебя и покажу 
тебе путь, каким пойдешь, советовать буду тебе, обращу 
взор Мой на тебя“. Не будьте, как конь и как мул 
неразумный — уздой и удилами нужно обуздывать 
рот его, чтобы (он) не приблизился к тебе (и не укусил 
тебя). Много болей нечестивому, а уповающего на 
Господа — милость окружает его. Радуйтесь в Господе 
и веселитесь, праведники, и пойте, все прямодушные. 


Ликуйте, праведники, в Господе, справедливым при- 
личествует славословие. Благодарите Господа, на 
кинноре, на десятиструнной арфе играйте Ему! Пойте 
песнь новую, искусно играйте при трубных звуках, 
Ибо справедливо слово Господне, и всякое дело Его 
верно! Он любит справедливость и правосудие, 
милостью Господней полна земля. Словом Господним 
небеса сотворены, и дуновением уст Его — все воинство 
их.  Собирает Он, как стену, воды морские, кладет в 
хранилища бездны. Бояться должна Господа вся 
земля, страшиться Его — все живущие во вселенной, 
Ибо Он сказал — и свершилось, Он повелел — и стало 
(так). Господь расстраивает советы (планы) племен, 
уничтожает замыслы народов. Совет Господень устоит 
вовек, замысел сердца Его — навечно. Счастлив народ, 
что Господь — Бог его, народ, который Он избрал в 
наследие Себе. С небес смотрит Господь, видит 
всех сынов человеческих. | 783 места обитания Своего 
наблюдает Господь за всеми населяющими землю, 
(Он), создавший сердца всех их, понимающий все 
дела их. Царю не поможет многочисленное войско, 
могучего не спасет великая сила. Обман, (что) конь в 
помошь ему, и великой силой своей не спасет он (всад- 
ника). Вот око Господне на боящихся Его и на ожи- 
дающих милости Его, Чтобы спасти от смерти душу их 
и оставить их в живых во время голода. Душа наша 
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ждала Господа, помощь наша и щит наш — Он. Ибо 
Ему радуется сердце наше, ибо на святое имя Его пола- 
гаемся мы. Пусть (такова) будет милость 'Гвоя, Господи, 
над нами, как упование наше на Тебя. 


(Псалом) Давида,— когда он изменил свое поведение 
(притворился безумным) перед Авимэлехом, и был 
изгнан, и ушел. Благословлять буду Господа во всякое 
время; хвала Ему непрестанно в устах моих. Господом 
хвалится душа моя, услышат смиренные и возрадуются. 
Хвалите Господа со мной, и превозносить будем имя 
Его вместе.  Вопросил я Господа, и Он ответил мне 
и от всех ужасов моих спас меня. Смотрели они на 
Него и просветлели; не устыдятся лица их. Вот стра- 
далец воззвал, и Господь услышал, и от всех бедствий 
его спас его. Стоит станом ангел Господень вокруг 
боящихся Его и спасает их.  Вкусите и увидите, как 
добр Господь. Счастлив человек, полагающийся на Него. 
Бойтесь Господа, святые Его, ибо нет нужды у боящихся 
Его. Львы бедны и голодны, а ишущшие Господа не 
испытывают недостатка ни в каком благе. | Придите, 
сыновья, слушайте меня, богобоязненности я научу вас. 
Человек, желающий жизни, любящий долголетие, чтобы 
видеть добро! Стереги язык свой от зла и уста свои — 
от лживых слов, Уклоняйся от зла и делай добро, 
иши мира и стремись к нему. Очи Господни — к 
праведникам, и уши Его — א‎ воплю их, Лицо Господ- 
не — (против) делающих зло, чтобы истребить из земли 
память о них. Кричали (праведники), и Господь 
услышал и от всех бед их избавил их. Близок Господь 
к сокрушенным сердцем и смиренных духом спасает. 
Много бед у праведника, и от всех них избавляет его 
Господь.  Охраняет Он все кости его, ни одна из них 
не сокрушена. Умертвит нечестивого зло, и ненавидя- 
щие праведника погибнут. Искупает Господь душу 
рабов Своих, и не погибнут все полагающиеся на Него. 


(Псалом) Давида. Спорь, Господи, с соперниками 
моими, воюй с воюющими против меня. Возьми щит 
и латы и встань на помошь мне! И обнажи копье, 
и закрой (путь) для преследующих меня, скажи душе 
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תהלים 4 


רְדְפי אמר вы‏ ישַכֶתד ד 19% יָבשו 5529 מבקשי + 
ָפשִי יפנו אָחור ויְחְפּרוּ שבי רְעְתִי: РЫБ"‏ לפנ= 
רוח מלאך = הוה דחָה: יְהידְדֶרְכָם РРР ИЛ‏ 
ומלאך יחה СЕБЯ‏ כידחנם טמנחלי ПИ‏ רשתכם 
СУГ‏ הפרו לנפשי: УКОЛ‏ שואֶה לָא У‏ ורשְתִו 
אשרדט זמן תלכדו בּשואֶה т “ЕЛ 75-Е‏ ביהוה 
תָשיש בישועתי: 55 עצמתי | תאמר;ה Ни‏ מי כמוד 
ОМИ‏ עַנִי Ре‏ ממנו МР ЛИ‏ מנזלו: יקומון עדי 
חמָס אֶשַר לאלעתי ישאלוני: ישלְמוני רְעָה Ил‏ 
טבה שכול לנפשי: וני ו בְחָלוּמם לבושי שק עניתי 
בצום (פשי ותפלתי עלהחיקי 5-х У ЭЛ‏ 
הלכי כְּאָבֶלהאם דר שחתי: За‏ עמק 
נְאֶסְפו נְאֶסְפוּ עָלִי נָכִים וְלָא ‘Ут‏ קרעו ולאדדמו : 
בְהַנְפִי לעני У‏ חַרכ ק 57 שנימו: ПЗ ЗК‏ תרְאֶה 
הֶשַיבָה נפשִי מִשְאִיהֶם - פירים ГАИ‏ אוד בְּמָה הדל 
רב 555 עצום ַהַלְלְךָ: אלדישמהוהלי י איבי שקר שאי 
הנם קְרְצודעין: כִי לא שלום יִדִבָּרו על רגְעידְאָרֶץ 
דברי מרמית יחָשבון: וירְחיבו לי פִּיהֶם אָמרוּ הָאֶח | 
кс‏ רְאַתה ПОТ‏ רְאִיתָה יְהוָה אל"תחרש אדני אל- 
תרחק מפני? | הָעַרָה МУР‏ למשפטי. ух 5х‏ 
בי שפטני כצרקף היה אלהי ְאלדדישמחודדלי : 
אֶלדדיאמרו. 5555 האח נפשנו. אלדיאמריו בלעניהו : 
יבשו ИТ ВАМ‏ שמקי רְעָתִי ילבְשודבשת וכלמדז 
жи‏ עָלִי:: У‏ ישמה הפצי צדקי ЕПК‏ 
דל יהוה. החפץ שֶלים СЕР‏ ולשוני הקנה Тре‏ 
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моей: Я — спасение твое. Да устыдятся и посрамлены 
будут ишущие души моей, да отступят назад и опозорены 
будут замышляющие зло против меня. Да будут они, 
как мякина пред ветром, и ангел Господень да оттолкнет 
(их). Да будет путь их темен и скользок, и ангел 
Господень да преследует их, Потому что без причины 
спрятали они для меня сеть (над) ямой, без причины 
подкапывались они под душу мою. `Да придет на 
него гибель внезапная, и сеть его, которую он прятал, 
да уловит его самого, — на погибель (свою) попадет в нее. 
А душа моя веселиться будет в Господе, радоваться 
спасению, (пришедшему) от Него. Все кости мои 
скажут: Господи, кто подобен Гебе, спасающему бедного 
от сильного, бедного и нищего — от грабящего его? 
Встали свидетели-злодеи: чего не знаю, о том допраши- 
вают меня. Платят мне злом за добро, гибелью — 
душе моей. А я, когда болели они, одевался во вретище, 
мучил постом душу свою! А молитва моя — пусть бы 
вернулась она в лоно мое (ко мне)! Будто друг, будто 
брат (это) мой — ходил я, как скорбящий по матери, 
мрачный, поникший. А когда упал я, обрадовались и 
собрались против меня презренные, которых не знал 
я. терзают и не перестают, С подлыми насмешками 
(из-за) лепешки скрежешут на меня зубами. Господи, 
доколе смотреть будешь? Дай отдохновение душе моей от 
бедствия, (которое наводят) они, от львов — един- 
ственной моей! | Благодарить буду 668 в собрании 
большом, среди народа многочисленного хвалить буду 
Тебя. “Пусть не радуются из-за меня враждующие 
против меня напрасно и ненавидящие меня несправедли- 
во, перемигивающиеся глазами, Ибо не миролюбиво 
говорят они, но против кротких земли замышляют ко- 
варные замыслы. | Раззевают на меня рот свой, говорят: 
‚Ага, ага, видел глаз наш!“ Ты видел, Господи, 
не молчи, Господи, не удаляйся от меня!  Пробудись 
и поднимись для суда моего, Бог мой и Господь мой, 
чтобы заступиться за меня. Суди меня по правде 
Твоей, Господь Бог мой, и да не радуются они из-за меня. 
Пусть не говорят в сердце своем: „Ага, (это) по душе 
нам!‘ Пусть не говорят: ‚Мы уничтожили эго“ Пусть 
устыдятся и осрамятся все радующиеся беде моей, 
пусть облекутся в стыд и позор возносящиеся надо мной. 
Пусть торжествуют и веселятся желающие правоты 
моей и говорят всегда: Е возвеличится Господь, 
желающий мира рабу Своему“ И язык мой будет 
проповедовать правду Твою, целый день — хвалу Тебе! 
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Руководителю. (Псалом) раба Господня Давида. Слово 
преступное (искусителя) к нечестивому в сердце моем 
(чувствую я) — нет страха Божия пред глазами его. 
Ибо он льстит ему глазами своими, чтобы найти грех 
его, чтобы (Господь) возненавидел его. Слова уст его — 
нечестие и ложь, перестал он понимать, (как) исправить 
(путь свой). Нечестие замышляет он на ложе своем, 
становится на путь недобрый, зла не гнушается.  ]06- 
поди, до неба милость Твоя, верность Твоя — до туч 
небесных. Справедливость Твоя, как горы мощные, 
суды Твои — бездна великая. Человеку и скоту помо- 
гаешь Ты, Господи. Как драгоценна милость 'Гвоя, 
Боже! И сыны человеческие находят убежище в тени 
крыл ‘Твоих, Насышаются от тука дома 'Твоего, 

(из) потока услад Твоих поишь их, Шотому чго у 
Тебя источник жизни, в свете Твоем видим мы свет. 
Простри милость Твою к знающим Тебя и справедли- 
вость Твою — к прямодушным. Да не наступит на 
меня нога высокомерного, и рука нечестивых да не 
изгонит меня. ‘Там пали творящие нечестие, отринуты 
и не могут встать. 


(Псалом) Давида. Не соревнуйся со злым, не завидуй 
творяшим несправедливость, Ибо, как трава, быстро 
засохнут они, и, как зелень травы, увянут. 8 
на Господа и делай добро, живи в стране и храни вер- 
ность (Господу). ’Наслаждайся Господом, и Он испол- 
нит желания сердца ‘Твоего. Вверь Господу путь 
твой и полагайся на Него — и Он сделает. И проявит, 
как свет, правоту твою и справедливость твою — как 
полдень. Жди Господа молча и уповай на Него. 
Не соревнуйся с преуспевающим на пути своем, с чело- 
веком, осуществляющим злые замыслы, Останови 
гнев и оставь ярость, (только) не соревнуйся в делании зла, 
Ибо злые истреблены будут, а надеющиеся на Господа — 
они унаследуют землю. Еще немного — и нет не- 
честивого, и вглядишься в место, (где был) он,— и нет его. 
И кроткие унаследуют землю и насладятся обилием мира. 
Замышляет нечестивый злое против праведника и 
скрежещет на него зубами своими. Господь смеется 
над ним, ибо видит, что придет день его. Меч обнажили 
нечестивые и натянули лук свой, чтобы сразить бедного 
и нищего, убить (идущих) прямым путем. Меч их 
в их (же) сердце войдет, и луки их ломаются. Лучше 
немногое для праведника, чем изобилие для множества 
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[23] Теиллим 37-38 
17 нечестивых, Ибо мышцы нечестивых сокрушены будут, 
18 а праведника поддерживает Господь. Знает Госполь 
19 дни непорочных, и наследие их вовек пребудет. 6 
будут они пристыжены во время бедствия и в дни голода 
20 будут сыты, 1100 нечестивые сгинут, и враги Господа, 
21 как тук овец, исчезнут, в дыме исчезнут. Берет взаймы 
нечестивый и не платит, а праведник оказывает милость 
22 и лает. Ибо те, кого благословил Он, унаследуют 
23 землю, а проклятые Им истреблены будут. Господь 
утверждает шаги человека, если путь его угоден Ему. 
24 Если падать будет — не упадет, ибо Господь поддер- 
25 живает руку его. — Молод я был и состарился, но не 
видел я праведника оставленного и детей его, просящих 
26 хлеба. Весь день оказывает он милость и дает взаймы, 
27 и над потомством его — благословение. Уклоняйся 
28 от зла и делай добро, и будешь жить вовек, Ибо 
Господь любит правосудие и не оставляет благочестивых 
Своих, вечно охраняемы будут они, а потомство нечести- 
29 вых истребится. Праведники унаследуют страну и 
30 будут обитать в ней вовеки. Уста праведника говорят 
31 мудрое, и язык его изрекает справедливое. Гора 
32 Божья в сердие его, не поскользнутся стопы его. —Вы- 
слеживает нечестивый праведника и ишет, чтобы умерт- 
33 вить его. Господь не оставит его (праведника) в руке 
его (нечестивого) и не (даст) обвинить его на суде его. 
34 Надейся на Господа и следуй пути Его, и Он возвысит 
тебя, чтобы (ты) овладел страной; когда истребляемы 
35 будут нечестивые — увидишь. Видел я тирана не- 
честивого, и утвердился он, как укоренившееся свежее 
36 (дерево). — И прошел он — и вот нет его, и я искал его — 
37 но он не отыскался. Присмотрись к беспорочному и 
вглядись в прямого, ибо будушность (такого) человека — 
38 мир; А преступники уничтожены будут разом; будущ- 
39 ность (потомство) нечестивых истребится. И спасение 
праведников — от Господа, (Он) твердыня их во время 
40 бедствия. И помогает им Господь и избавляет их, 
избавляет их от нечестивых и спасает их, ибо на Него 
уповали. 
2 Псалом Давида, для напоминания. Господи, не в 
гневе Твоем наказывай меня и не в ярости Твоей карай 
3 меня, Ибо стрелы Твои вонзились в меня и опустилась 
4 на меня рука Твоя. Нет здорового места в плоти 
моей из-за гнева Твоего, нет мира в костях моих из-за 
5 греха моего, Ибо грехи мои прошли (захлестнули) 
голову мою; как ноша тяжелая, невыносимо тяжелы они 
6 для меня.  Смердят, гноятся раны мои из-за глупости 
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[24] Геиллим 38-39 


моей. Согбен я, поник совсем, весь день мрачный 
хожу, | 1100 чресла мои полны воспаления, и нет здоро- 
вого места в плоти моей. —Ослабел я, удручен чрез- 
вычайно, рычу от крика сердца моего. Господи! 
Пред Гобой все, чего хочу я, и стон мой не сокрыт от 
Тебя! Сердце мое волнуется, покинула меня сила моя, 
даже свет глаз моих — и его нету меня. —Любившие меня 
и друзья мои вдали стоят (из-за) бедствия моего, и ближние 
мои поодаль стоят. Устроили ловушку мне ищушие 
души моей, а желающие несчастья мне говорят злое и 
целый день замышляют коварное. —А я, как глухой, — 
не слышу, и как немой, не открывающий рта своего. 
И стал я, как человек, который не слышит и в чьих 
устах нет резонов, Ибо на 1608, Господи, надеюсь, 
Ты ответишь, Господь Бог мой! Ибо сказал я: а то 
радоваться будут они из-за меня; если пошатнется нога 
моя — возгордятся предо мной, Ибо я готов упасть, 
и боль моя всегда предо мной; Ибо 0 вине своей рас- 
сказываю я (и) удручен грехом своим. 24% зраги мои 
живут, усилились и умножились ненавидяшие меня 
несправедливо. А воздаюшие мне злом за добро 
ненавидят меня за стремление мое к добру. Не оставляй 
меня, Господи Боже мой, не удаляйся от меня! Спеши 
на помошь мне, Господи, спасение мое. 


Руководителю, Иедутуну. Псалом Давида. Сказал я: 
остерегаться буду на пути своем, стеречь буду уста свои, 
обузлывая (их) пока нечестивый предо мной. Онемел я, 
притих, замолчал (даже) о добре, а боль моя взбаламути- 
лась.  Разгорячилось сердце мое во мне, в разуме моем 
разгорелся огонь. Заговорил я языком своим: Объяви 
мне, Господи, конец мой и меру дней моих — какова она, 
(чтобы)знать мне, когда перестану жить. Вот, (как) 
пяди, Гы дал мне дни, и жизнь моя как ничто предл 10001; 
но все суета, всякий человек, стояший (твердо). Сэла! 
Но подобно призраку ходит человек, только суета — 
шум их; копит, а не знает, кто заберет это. —А ныне 
на что надеяться мне, Госно, ти? Надежда моя на Тебя! 
От всех проступков моих спаси меня, на поругание 
неголяю не предавай меня. —Онемел я, не открываю 
рта своего, ибо 'Гы сделал (это). Отврати от меня 
казнь Твою, от удара руки 18068 пропадаю я. —Стра- 
даниями наказываешь 'Гы человека за грех, и застав- 
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[25] ТГеиллим 39-40 


ляешь истаять, как (от) моли, плоть его; лишь суета — 
всякий человек! Сэла! Услышь молитву мою, Господи, 
и воплю моему внемли, не будь глух к слезам моим, 
ибо чужеземец я у 1663, пришелец , как все праотцы мои. 
Отврати от меня (гнев Твой), и я ободрюсь — прежде, 
чем уйду и не станет меня. 


Руководителю. Давидов псалом, 'Гвердо надеялся я 
на Господа, и склонился Он ко мне и услышал вопль мой. 
И Он поднял меня из ямы, полной воды, из липкой 
грязи, и поставил на скале ноги мои, утвердил стопы мои. 
И вложил в уста мои песнь новую, хвалу Богу нашему. 
Увидят многие и устрашатся, и полагаться будут на 
Господа. Счастлив муж, который Господа сделал 
опорой своей и не обратился к надменным и к склоняю- 
щимся ко лжи. Многое и великое сделал Ты, Господь 
Бог мой! Чудеса 'Гвои и помыслы 1508 — о нас, нет 
равного Тебе! Возвестил бы я и говорил бы (о них, но) 
больше они, чем рассказать можно. Жертв и даров 
не хочешь, уши 'Гы открыл мне; всесожжения и жертвы 
за грех не требуешь. ‘Тогда сказал я: вот,. иду, (как) 
в свитке книжном предписано мне. —Исполнить хочу 
волю Твою, Бог мой, и Тора Твоя внутри меня. Воз- 
вещал я справедливость в собрании большом; вот, 
не заграждаю уст своих. Господи, Ты знаешь!  Спра- 
ведливость Твою не скрывал я в сердце своем, о верности 
'Твоей и о спасении Твоем говорил я, не утаивал я милости 
Твоей и истины Твоей пред собранием большим. (И) 
Гы, Господи, не удерживай милосердия 'Твоего от меня! 
Милость Твоя и истина Твоя пусть всегда охраняют 
меня! Ибо объяли меня беды неисчислимые, настигли 
меня грехи мои, так что не могу видеть; больше их, 
чем волос на голове моей, и сердце мое покинуло меня. 
Благоволи, Господи, спасти меня; Господи, поспеши 
на помощь мне! | Пусть пристыжены и посрамлены 
будут все ищущие души моей, чтобы погубить ее, пусть 
отступят назад и устыдятся желающие зла мне! Пусть 
оцепенеют от стыда говорящие мне: ‚,Ага! Ага!“ Пусть 
веселятся и радуются Тебе все ишущие ‘Тебя, пусть 
говорят всегда любящие спасение Твое: ‚Велик Господь!“ 
А я беден и ниш. Да помыслит Господь обо мне! Ты 
помошь моя и избавитель мой, Боже, не медли! 
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Руководителю. Псалом Давида. Счастлив понимающий 
бедного, в день бедствия спасет его Господь. Господь 
сохранит его и даст ему жизнь, счастлив будет он на 
земле, и Ты не отдашь жизнь его врагам его. Господь 
укрепит его на одре болезни, изменяешь Ты все ложе его 
в недуге его. Сказал я: Господи, помилуй меня, излечи 
душу мою, ибо согрешил я пред Тобой. Враги мои 
говорят обо мне злое: ‚,Когда умрет он и исчезнет имя 
его?‘ И если приходит (кто-нибудь) повидать (меня) — 
ложь говорит, сердце его собирает неправду в себя; 
а выйдет вон — толкует.  Шепчутся обо мне все не- 
навидящие меня, замышляют против меня злое: „Слово 
белиала (тяжелая болезнь) пристало к нему, и раз 
слег он — не встанет больше“. Даже человек, миро- 
любивый со мной, на которого полагался я, евший хлеб 
мой, поднял на меня пяту. А Ты, Господи, помилуй 
меня и подними меня, и я отплачу им. | 113 того узнаю, 
что Гы благоволишь ко мне, если враг мой не востор- 
жествует надо мной. А меня — за непорочность мою 
поддержишь меня пред Собой, навек. Благословен 
Господь Бог Иисраэйля от века и до века. Амэйн и амэйн! 


Руководителю. Маскил. (Псалом) сыновей Кораха. 
Как олень стремится к источникам вод, так душа моя 
стремится к Тебе, Боже. Жаждет душа моя Бога, 
Бога живого. Когда приду и явлюсь пред Богом? Стали 
слезы мои хлебом для меня днем и ночью, когда говорили 
весь день: ‚Где Бог твой?“ Вспоминаю 06 этом и 
изливаю душу свою, потому что ходил я в многолюдстве, 
вступал с ними в дом Божий с возгласом радости и 
благодарения, (среди) праздничной толпы. Что же 
поникла ты, душа моя, и стенаешь? Полагайся на Гос- 
пода, ибо еще восславлю Его. Спасение (мое) — от 
Него. Боже мой, поникла душа моя, потому что вспоми- 
наю о Тебе в земле Иардэйнской, на Хэрмоне, на горе 
Мицар. | Пучина пучину призывает шумом водопадов 
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Твоих, все валы Твои и волны 'Гвои прошли надо мной. 
Днем явит Господь милость Свою, и ночью — песнь 
Ему у меня, молитва к Богу жизни моей. Скажу Богу, 
твердыне моей: почему 'Гы забыл меня? Почему мрачным 
хожу из-за притеснений врага’? Сокрушая кости мои, 
позорят меня враги мои, когда говорят мне весь день: ‚Где 
Бог твой?“ Что же поникла ты, душа моя, и что сте- 
наешь? Шолагайся на Бога, ибо еще восславлю Его, 
спасение мое, и Бога моего! 


Суди меня, Боже, и вступись в спор мой с народом 
неправедным, от человека лживого и несправедливого 
избавь меня, Ибо Ты — Бог крепости моей. Зачем 
отринул Ты меня? Почему мрачным хожу из-за притес- 
нений врага? Шошли свет Твой и истину Твою, пусть 
они ведут меня, пусть приведут меня на гору святую Твою, 
в обители ‘Твои! И приду к жертвеннику Божию, 
к Богу радости, веселья моего, и на кинноре буду славить 
Тебя, Бог, Бог мой! Что же поникла ты, душа моя, 
и что стенаешь? ШПолагайся на Бога, ибо еще вос- 
славлю Его, спасение мое, и Бога моего! 


Руководителю. (Псалом) сыновей Кораха. Маскил. 
Боже! Ушами своими слышали мы, отцы наши рас- 
сказывали нам о деянии, (что) совершил Ты в дни их, 
в дни древние. Гы рукой Твоей изгнал народы — 
а их насадил, сокрушил народы и рассеял их. 0 
не мечом своим приобрели они страну и не мышца их 
помогла им, но мышца Твоя и свет лица Твоего, ибо 
Гы благоволил к ним. (Ведь) Ты Сам — Царь мой, 
Боже! Заповедай спасение Иаакову! С Тобой врагов 
наших избодаем, с именем Твоим растопчем подняв- 
шихся на нас, Ибо не на лук свой полагаюсь, и меч 
мой не спасет меня, Потому что 'Гы спас нас от врагов 
наших и ненавидящих нас посрамил. Бога восхваляли 
мы весь день, и имя Твое навеки прославим. Сэла! 
Но Ты оставил нас и посрамил нас, и не выходишь с войс- 
ками нашими; Ты обратил нас вспять пред врагом, и не- 
навидящие нас грабят нас; Гы отдал нас, как овец, на 
съедение и среди народов рассеял нас; Продал ’Гы народ 
свой за бесценок и не (требовал) большой цены за него; 
Ты отдал нас на посрамление соседям нашим, на по- 
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смеяние и поругание — окружающим нас; ‘Ты сделал 
нас притчей у народов, покачивают головой племена. 
Весь день позор мой предо мной, и стыд покрыл лицо мое 
От голоса поносителя и обидчика, из-за взглядов врага 
и мстителя. Все это пришло на нас, но мы не забыли 
1668 и не изменили завету Твоему. Не отступило 
назад сердце наше, и (не) уклонились стопы наши с 
пути Твоего Хотя Гы сокрушил нас в месте, (где 
обитают) шакалы, и покрыл нас смертной тенью. Если 
бы забыли мы имя Бога нашего и простерли руки наши к 
божеству чужому, Разве не разведал бы этого Бог, ибо 
знает Он тайны сердца? Ведь из-за Тебя убивают нас 
весь день (всегда), считают нас овцами (для) заклания. 
Пробудись, почему спишь Ты, Господи? Пробудись, 
не оставь навсегда! Почему скрываешь Ты лицо 
Свое, забываешь бедность нашу и угнетенность нашу? 
Ибо унижена до праха душа наша, прильнула к земле 
утроба наша. Встань на помошь нам и выручи нас 
ради милости Твоей! 


Руководителю: на шошаним. (Псалом) сыновей Кораха. 
Маскил. Песнь любви. Чувствует сердце мое слово 
доброе. Говорю я: творения мои — царю. Язык мой — 
перо скорописца. Прекраснейший ты из сынов чело- 
веческих, влита прелесть в уста твои, поэтому благословил 
тебя Господь навеки.  Препояши бедро мечом своим, 
храбрец, красотой своей и великолепием своим! И 
(для) величия твоего — преуспевай, воссяль (на колесни- 
цу) истины и кроткой правды, и покажет тебе страшное 
а. десница твоя. Стрелы твои заострены — 
народы падут под тобой — (вонзятся) в сердце врагов 
царя. Престол твой, (данный) Богом,— навеки; 
скипетр справедливости — скипетр парства твоего. 
Любишь ты справедливость и ненавидишь нечестие, 
поэтому помазал тебя Бог, Бог твой елеем радости, 
из собратьев твоих (выбрал тебя). Мор (мирра) и 
аола (алоэ), корица — все одежды твои. Из чертогов 
слоновой кости лиры веселят тебя. ‚«Точери нарские 
среди (тех, кто) дорог тебе, царица стоит по правую 
руку твою в золоте офирском. Слушай, дочь. и смотри, 
и приклони ухо твое. и забудь народ твой и дом отца 
твоего. И возжелает царь красоты твоей; он господин 
твой. а потому поклонись ему. | И дочь Пора с даром, 
(и) богатейшие из народа умолять будут лицо твое 
(просить будут милости твоей). Вся слава дочери 
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ימה מִמִשְבְּצוּת ]57 לְבוּשָהּ : לרְקמות תוכל לַמֶלְךּ в‏ 
АК ига‏ רְעותִיהָ מוּבָאות לָך: תובלנה בשמחת 16 
גיל תְבואִינָה 5-5 ПИР тор‏ אָבתיד יהיו 3 זו 
תִשִיתָמו לְשרִים НХ АТОР‏ שמִף בְּכָלידר 18 
דר 12-52 עמים יהודוד לפלם וְעַד: 


כזן 
ПУ?‏ לבניהקרח ГУРУ"‏ שיר: БАНОК‏ לנוּ МРП‏ א 2 


р 1‏ בצלות кар‏ מְאד: 15-57 КУК‏ בְּהָמִיר | 
ארֶץ ובְמוט הרים 555 ְמִם: ат‏ יחמרו מימיו רעשו + 
הָרִים בְנְאותו סָלָה: )7 лем тв‏ עירחאֶלקיבם ה 
קדש ПРЕ‏ לי אֶלְהִים בְּקְְבָּה בַּליִתִּמיט עזְרְהָ 6 
אלטים לפנות 1955 м‏ גים מטו מַמלְכִת (תן בקולו ז 
מו אֶרֶץ: ЛИТ‏ צִבְאת עִמנוּ משנבדלנו להי עקב 8 
ПБ‏ לְכְוּדחַזוּ מִפָעָלות БУТИК УТ‏ שמות בְּאֶרֶץ: 9 
משָבִּית מִלְחָמות Пур‏ הַאֶרֶץ קשת ישבּר וקצץ חִת י 
РИ г‏ בָּאש: הרפו ודע כּדאָנְכי אֶלְקִים и БП‏ 
2928 ְרוּם בְּאָרֶץ: НУ‏ צבְאות עמנו משגבדלנו אְלְהִי 12 
קב тер‏ 

מן 
למנצח לבנידקרח מזמור: БОР‏ תקעודכף Я‏ א 9 
לאל ים 255 МОХ Нур:‏ נורא מל גדל על 4 
ЕТ ЗАТ‏ עמים פחקינו לוא מים תחת רַגְלִינוּ; 4 
בְהרילְנוּ אֶתדנְחלְתנו את НА‏ עקב אשֶרדאָהָב פלה: ה 
75 אֶלְהים בְּתְרוּעָה יְהוָה בול שופֶר: זמר ВЕНЫ‏ 
ומרו זָמָרו לְמלְכָנּ זמרוּז כו то Тов‏ אלהים в‏ 
ומרו משכיל:. מלך אלהים עלזנוים БЕК‏ שב | עלד о‏ 


כט 


7 וא 16 ]29[ 





царской — внутри, золотыми клетками (расшита) одежда 
ее. В узорчатых одеждах подведут ее к царю, за ней — 
девицы, подруги ее, к тебе приводят их.  Приведут их 
с весельем и радостью, придут они во дворец царский. 
Вместо отцов твоих будут сыновья твои, сделаешь ты их 
вельможами по всей стране. Памятным сделаю имя 
твое во всех поколениях, поэтому славить будут тебя 
народы во веки веков. 


Руководителю. (Псалом) сыновей Кораха. На аламот. 
Песнь. Бог нам убежище и сила, помощь в бедствиях, 
обретаемая весьма (легко),  Шоэтому не боимся мы, 
когда колеблется земля и когда шатаются горы в сердце 
морей. Зашумят, вспенятся воды его, сотрясутся горы 
от величия Его. Сэла! Речные потоки веселят город 
Божий, самый святой из обителей Всевышнего. — Бог 
среди него, не пошатнется он, помогать ему будет Бог 6 
раннего утра. Зашумели народы, зашатались царства, 
подаст Он голос Свой — растает земля. Господь 
Цеваот с нами, крепость наша — Бог Йаакова. Сэла! 
И дите, зрите деяния Господа, который произвел опустоше- 
ние на земле. Прекрашает Он войны до края земли — 
лук сломает, и копье разрубит, колесницы сожжет огнем. 
Остановитесь и узнайте, что Я — Бог, превознесен 
буду среди народов, превознесен буду на земле. | 106- 
подь Цеваот с нами, крепость наша — Бог Йаакова. Сэла! 


Руководителю. Псалом сыновей Кораха. Все народы, 
рукоплещите, восклицайте Богу голосом ликования, 
Ибо Господь Всевышний страшен, Царь великий (Он) 
над всей землей. | Покорит Он народы под нами и 
племена — под ногами нашими. | 623 избрал нам насле- 
дие наше, гордость Иаакова, которую любил Он. Сэла! 
Вознесся Бог при звуках трубных, Господь — при звуке 
шофара. Пойте Господу, пойте, пойте Нарю нашему, 
пойте, Ибо Царь всей земли Бог, пойте маскил! 
Воцарился Бог над народами, Бог воссел на престоле 
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י כִפָא קדשו: נליבי עמים | ְאַסָפוּ עם ЛЬ‏ אִבְרְהֶם כִי 
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שיר מזֶמור לבקה ה: גדל הוה ומהלְל מְאֶד בְּעִיר 
אלחינו הרדקדשו: יפה נוף מָשוש לסאר הרדציון 
ГЕ РЕ‏ קרית 12° לכ אלהים בארמלתיה מדפ 
לְמַשגָב: כִיד ד הַמִלְכִים עדו тт‏ ָחדָּו: הַמָה רְאי 
2| תִמִהונבְהלו נְהָפָזוג רַעְדֶה אחזתם три с‏ 
ברוח ЛХ ЭБУ БО‏ תרקזיש: כאשר Вент‏ 
כַּן ראינו בָּעַר יהוההצבאות בעיר אֶלהונו אלהים יכִיננה 
עדדעולֶם ПОР‏ דמש אֶלהים ИБП‏ 5725 ב הלד 
כשמך | אֶלהים כּן тот‏ עלדקצוידארֶץ צדק ОВ‏ 
И‏ ישמה | הריצי תנלה בָנות הוה למנ 
משפטיד: שפו $" ПЕРИ‏ סַפַר רו точ‏ + שיתי 
МП? |‏ פפְנו ארמנותיה. למע \ЭВЕР‏ לדור 
אחרין: כי РТ‏ אהי Ок‏ עולם ועד הוא зай‏ 
עלחמות : 
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הפ הרימש 


האזינו נו לשבו הלד Е‏ יד 
עָשר РА РР АБТ СВ ИЕ‏ לכי תבוּנות: 
ПОХ‏ למשל РБК х‏ 7922 הוהי ;7 אִיְרְת 
חים על Е‏ 
525 ותהללי: אֶח לאהפדה = нЕ:‏ איש לאדדיתן 
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святом Своем. ФЗнатные (из) народов собрались (как) 
народ Бога Авраамова, ибо Богу — щиты земли, весьма 
возвышен Он. 


Песнь. Псалом сыновей Кораха. Велик Господь и 
прославлен весьма в городе Бога нашего, (на) горе 
святой Его.  Шрекрасна высота, радость всей земли, 
гора Цийон, на краю северной (стороны) — город Царя 
великого. Бог во дворцах его признан оплотом, Ибо 
вот цари собрались, прошли вместе (на войну). (Как) 
увидели они — так оцепенели, испугались, поспешно 
{бежали). 'Грепет охватил их, дрожь — как роженицу. 
Ветром восточным сокрушаешь 'Гы корабли Таршиша. 
О чем слышали мы, то (и) увидели в городе Господа 
Цеваота, в городе Бога нашего. Бог утвердит его во 
веки веков. Сэла! Размышляли мы, Боже, о милости 
Твоей среди храма ‘Твоего. Как имя "1806, Боже, 
так и слава Твоя— на краях земли! Справедливости 
полна десница 'Твоя. Веселиться будет гора Цийон, 
ликовать будут дочери Иеуды из-за судов 'Гвоих (над 
врагами). ’Окружите Цийон и обойдите его, сосчитайте 
башни его. Обратите сердце ваше к укреплениям его, 
сделайте высокими дворцы его, чтобы (могли) вы рас- 
сказать поколению грядущему, Что это Бог, Бог наш 
во веки веков, Он вести нас будет вечно. 


Руководителю. Псалом сыновей Кораха. Слушайте 
это, все народы, внимайте, обитатели вселенной — 
И простолюдины , и знатные, вместе — богатый и 
бедный. Уста мои изрекут мудрое, и думы сердца 
моего — разумное. Приклоню ухо свое к притче, 
на кинноре начну загадку свою. Чего бояться мне в 
дни бедствия? Нечестие стоп моих (мелкие грехи) 
окружает меня. | Шолагающиеся на состояние свое и 
великим богатством своим похваляющиеся! Человек 
не выкупит брата своего, не (может) он дать Богу выкупа 


за себя. И дорог выкуп за душу их, и не будет (такого) 
вовек, (Чтобы) жил он вечно , (чтобы) не увидел 
могилы. Ибо видит (каждый): мудрецы умирают, глу- 


пец и невежда вместе исчезают и оставляют богатство 
свое другим. (Думают) про себя: дома их вечны, 
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בְּתִימו | לעולם БРА‏ לדור 91+ קראוּ בשמותֶם БУ‏ 
אֶדְמות: וְאֶדֶם בלדילין נמשל כַּבְּהמות נדמו: 


₪ Ели 


שיקר 


13 $ 


וָה רכ 552 ЕС‏ וְאִחָרִיהַם בְּפּיהֶם ПОРУ‏ כּצַא] מו 


לשאול שה מוָת од‏ וורדו בם "שרים !לבקר ЕЕ‏ 
555 שאול מזבל ל ו אִדדאָלהים פֶוְהנְפשי מיד 
שאל כִּי יקהגי зле‏ אל"תירא чу‏ איש כִּיד 
т‏ בסותו סח הכל לאדירד 
אחריו כבודו: כּינפשי כחייו יכרף הד ד כיחתיטים 15 
הבא עדידור אבותיו עד-נצה 
ילא РЕ‏ נמשל כַּבְּמות נדמו: 
מִזָמור ЕАО‏ אל | אֶלהים ‏ יָהוֶה בר ויקְרְאדְאָרֶץ “ее‏ 
שמש עדדמבאו: | מציון 2 אֶלהים הופיע: 
יבא אֶלְהִינו Ук‏ אשלפָניו תאכל וסְביבָיו נִשָעָרָה 
מאד: יְקְרָא אַל"השָמִים מעל ТО ия‏ עַמִּ: 
אספודלי ТЕГ‏ רתי בריתי. спа Оз‏ גידו שְמִבז 
צדקו כידאלהים | שפט הוא ОР‏ שמעָה עמי וְאַדִבְּרָה 
שראל 7 гр ТИХ БОК Е‏ לא У‏ 
Е ₪‏ ועולתיד ЕО‏ תַמיד: לְאדאָהַח ЕЕ‏ 
ממכלאק יד עתודי ים: כ לי בל-חיתריעל בהמות 
בה О-о ГУТ к-т‏ ם וזו שרי עַמָדִי: אםד 
אֶרְעַב לאדאמר то‏ כּי לי תבל וּמְלְאָהּ:. הַאוכַל низ‏ 
אַבִּירִים 277 עַתוּדִים אֶשַתֶּה: בח לאלהים תדה ושלם 
על и‏ גחה ה אֶחְלָצ ד וּתְכַבְּדָנִי: 
че УЕ‏ אֶלְהים מהדלף яве‏ חקי שא בריתי 
עלידפיד: ואתה ПАЛ‏ מיסר ותשלד דְבְרִי אחריזי: 


מוּקָר 
ותרץ עמי ועם מנאפים הלקך: פיד שְלְחְת 


לרא כים ל 
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жилища их — из рода в род, называют земли именами 
своими. Но человек в великолепии не (долго) пребудет, 
подобен он животным погибающим. Этот путь их— 
глупость их, а следующие за ними устами своими одобрят 
их. Сэла! Как мелкий скот, на гибель обречены они, 
смерть поведет их, и праведники властвовать будут 
ими к утру, а сила их сгниет в преисподней; нет у них 
(больше) обители. Но Бог избавит душу мою от руки 
преисподней, ибо Он примет меня. Сэла! Не бойся, 
когда богатеет человек, когда умножается богатство 
дома его, Ибо умирая, не возьмет он ничего, не сойдет 
за ним богатство его, Хотя хвастался он при жизни 
своей; и хвалили тебя, потому что ты угождал себе. 
Придет она (душа) к роду отцов своих, (которые) 
вовек не увидят света. Человек, (пребывающий) 
в великолепии, но неразумный, подобен животным 
погибающим. 


Псалом Асафа. Бог, Бог, Господь говорил и призывал 
землю от восхода солнца до заката его. От Цийона, 
совершенства красоты, явился Бог. Приходит Бог наш 
и не будет молчать, огонь пожирает (народы) пред Ним, 
а вокруг Него неистово. Призывает Он небеса сверху 
и землю — к суду над народом Своим. Соберите 
Мне благочестивых Моих, заключивших союз со мной 
над жертвой. И возвестили небеса справедливость 
Его, ибо Бог — судья Он. Сэла! Слушай, народ Мой, 
и Я буду говорить, Иисраэйль, и Я предостерегу тебя. 
Бог, Бог твой Я! Не за жертвы твои укорять буду 
тебя, и всесожжения твои предо Мной всегда. Не 
возьму быка из дома твоего, козлов — из загонов твоих, 
Потому что Мои все звери лесные, скот на тысяче гор. 
Знаю Я всех птиц горных, и звери полевые — при Мне. 
Если бы голоден был Я — не сказал бы тебе, ибо Моя 
вселенная и (все) наполняюще ее. Разве ем Я мясо 
быков и кровь козлов пью? Богу принеси жертву, 
(и сделай) признание, и исполни пред Всевышним 
обеты свои. И призови Меня в день бедствия — 
Я спасу тебя, и будешь ты чтить Меня. А нечестивому 
сказал Бог: зачем тебе проповедовать законы Мои и 
носить завет Мой на устах своих? “Ты же ненавидишь 
наставление (Мое) и бросил слова Мои позади себя. 
Если видел ты вора — знался с ним, и с прелюбодеями 
доля твоя (ты заодно). Рту своему дал ты волю для 
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תהלים נא-נב 

כ בְרְעָה р‏ תצמיד מִרְמָה: תִּשב ТЕХ‏ תדר 
21 בְּבְְְאמִד А‏ אלה עָשית \ וְָהָרשִתי דמית Л‏ 
ל ПТР тЕ2 НК‏ }277% ה לעיניד: Гм рт‏ 
23 שכחי ОК‏ פדאטרף וא" | מציל: בח תודָה יכְבְדְנְנִי 

57 דרך אראטו ИР‏ 
)№ 
2 למנצה מזמור לְדְוִד: בֶּבואדאֶלִיו го‏ הגְביא כְּאַשָר- 
3 בָּא אֶלדבַּתדשָבָע: חי אלהים 79592 555 רְחמיךףּ 
ГУСБ ИЛЬ <‏ הרבה כבְסני מעוני ומחטָאתי טהרני: כי- 
ОВ 6‏ אָנִי УК‏ וחטָאתי נָנְדי МЕЛ‏ ה + לבח | הטאתי 

талер МУТУ УГ‏ עדבטדת ְבָּה בשפטף: 
УТ .‏ וקלתי ובחנ טא ЗЛЬГ"‏ אמי: הן ЛЕХ‏ חְפַצְת 
9 בְטחְות וּבְסְתם ПЕРИ‏ תודיעני 1 КОП‏ באזוב = 
י תִּכַבְּסָנִי ומשל; אלב [: МЕР‏ ששון ושמה тыл‏ 
וג עִצָמות הכִּית: הסתר тв‏ חא כָלענתי מחַרק: 
- לב טהר בְרַאדלי אלה ים וריה 152 חדש בְּקְרְבִּי: אֶל- 
я 4‏ מלפניד רוח УЧР‏ אלדתקח מפני: הְשִיבָה 
טו לי ששון ישעך ורוח נְדִיבָה תִסְמְכְני ва‏ | פשעים 
РТ 16‏ וחטאים אליך ישובו: ‏ הצילני מדמים | אלחים 
17 אֶלהִי תְשוּצְתִי תרְנן לשיי צ צרקתף: אַדנִי שפתי ПРЕП‏ 
8 ופי יניד הלה סי 172 לא התחפץ пк М5]‏ 5— 
9 לֶא תרצה: זְבחי אלהיל ם רוח НВ;‏ לֶב"נשְבֶרונְדְכָּה 
אֶלהים לא תבזה: ПРЕ‏ בָרְצִונ. אתחצין תּבְנָה 
ג חומות БОИ‏ אז תפחפץ זבְהיהצדְק עולה וְכְלִיל 8 

על על"מזבחד ЕЕ‏ 


у 


= 
ג א לְמִנְצָה משכיל ГТО‏ בָּבוא ודוא הְאַדמִי יגד לשאול 


לב 
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злословия, и язык твой сплетает обман. Сидишь, 
на брата своего наговариваешь, на сына матери твоей воз- 
.- позор. ‘Ты делал это — но Я молчал; подумал 

ы, (что) таким же буду Я, как ты, укорять буду тебя и 
о (грехи твои) пред глазами твоими. Поймите 
же это, забывающие Бога, а то терзать буду, и никто 
не спасет. Приносящий жертву (и делающий) при- 
знание чтить будет Меня, а размышляющему (и исправ- 
ляющему) путь покажу — спасение Божье. 


Руководителю. Псалом Давида — Когда пришел к 
нему Натан, пророк, после того, как (тот) вошел к Бат- 
Шэве. Сжалься надо мной, Боже, по милости ‘Твоей, 


по великому милосердию Твоему. сотри грехи мои. 
Смой с меня совершенно грех мой и от проступка моего 
очисть меня, Ибо преступления свои знаю я и проступок 
мой всегда предо мной. Пред 'Тобой Одним согрешил 
я и зло пред глазами 'Твоими сотворил; (прости), ибо 
прав Ты в слове Твоем, чист в суде 'Твоем. Ведь в 
беззаконии родился я и в грехе зачала меня мать моя. 
Ведь желаешь Ты истины в почках (сокровенной) и 
скрытую мудрость поведаешь мне. Очисти меня 
эйзовом — и чист буду, омой меня — и стану снега 
белее. Дай мне услышать радость и веселье , и воз- 
радуются кости, (которые) сокрушил Ты. Скрой 
лицо Твое от грехов моих, и все проступки мои сотри. 
Сердце чистое сотвори для меня, Боже, и дух твердый 
обнови внутри меня. Не отринь меня от Себя и дух 
святой Твой не отнимай от меня. Возврати мне радость 
спасения Твоего и духом благородным поддержи меня. 
Научу преступных путям Твоим, и грешники к Тебе 
обратятся. | 1136385 меня от крови, Боже, Бог спасения 
моего; воспоет язык мой справедливость Гвою. Господи, 
открой уста мои, и язык мой возвестит хвалу Тебе, 
Ибо не хочешь Ты жертвы; я принес (бы ее) — все- 
сожжения не желаешь Ты. Жертвы Богу — дух 
сокрушенный; сердце сокрушенное и удрученное, Боже, 
презирать не будешь. Сделай добро Цийону по благо- 
волению Твоему, отстрой стены Иерушалаима. ‘Тогда 
захочешь Ты жертвы справедливости, всесожжения и 
(жертвы) цельной, тогда возложат на жертвенник Твой 
быков. 


Руководителю. Маскил. (Псалом) Давида, Когда 
пришел Доэйг, эдомитянин, и сообщил Шаулу, сказав 
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יאמ לו Яка‏ אֶלדפִּית אַחימָלְךּ: מִהִתִתְהַלֶלל 9 
ПЕ‏ הִגִבִיר חַסַד אל כְּלדהַיום: הוות תִּחַשב לשונד 4 
-У72‏ מלמש ГУ‏ רְמִיָה: РЯ‏ רע מטוב. שָקָר | ה 
ЧЕ‏ צרק סלה: полк‏ כְלדבְרִבָּלע לשון מרמה: > 
ЧАТ МО УГ" ОКЕ:‏ הסח ОКО‏ ושרשד מאֶרֶץ ז 7 
הַייִם סָלָה: ויִרְאוּ צדיקים וייִרָאו ליי гл ИР”‏ 
5+ לאחישים אלחים пес Ио‏ 555 עשר יפו 
рта ЛИЗ ИЛЬ‏ כּבִית אֶלְהִים בְּטַחְתִּי בְתסָד ו 
אלרום 559$ ועַד: אוד לעי לם כִּי עשת ואקוה 15% גו 
בידטוב נְגָד חַסִידִי: 


נג 


למנצה עלדמחָלת משפיל לְדְוָד: 468 557 בָּלְבו אִין א !2 


אלהים השחיתו וְהתעיבו עול ТК‏ עָשַהדטום:. אלהים 3 
БУ‏ השקיף 58-22-52 לֶראות היש р.‏ דרש 


אֶתדאָלקים: 125 32 т"‏ (אלחו т‏ עשהדטוב אין בק 4 
אֶחַד: הלא вт‏ און: אִבְלִי עמי אכ לו לְחם אלהים ה 
לא קְרָאּ ‏ שם ЗОВ‏ פחל לאדקיָה פחד פיחאָלהיבם 6 


פזר РЕ‏ חנך. הַבִישתֶה ЕВА бе‏ מידיתן ז 
מציל ישעת יראל בּשוּב אֶלהים у РАБ‏ גל יעלב 
ישמח ישְרְאֶל: 

נד 
ЛАД ПУ‏ משפיל 2992 בבוא הויפים ויאמרו א 2 
לשְאוּל הַלְאידְוד מִסְתִתֶרַעַמָּ: אלה ים ДЕР‏ הִישיְענִי \ 
ААВ‏ תִדינִי: אֶלהים שמע מע תפלתי האנה לְאִמָרִיד 4 
פי: כִּי וֶרִים | קמו עָלי ועָרִיצִים בלשו נפשי לא שמו ה 
אלקים לְ; :27 ПЕ‏ הנה אֶלהים Я‏ לי ЗЧ‏ בִּסְמָבִי в‏ 
(פשי: ישוב הרע לשררי РОК‏ הצמיתם: 172103 
לג 
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ему: „Давид пришел в дом Ахимэлэха“. Что по- 
хваляешься злодейством, храбрец? Милость Божья 
весь день! Несчастья замышляет язык твой,— как 
острая бритва (он),— творит обман. Любишь ты 
зло больше, чем добро, (изрекать) ложь — больше, 
чем говорить справедливое. Сэла! Любишь ты всякие 
слова клеветы, язык лжи. | 11 Бог разрушит тебя навеки, 
сгребет тебя и прогонит тебя из шатра, и искоренит 
тебя из земли живых. Сэла! | 11 увидят праведники, 
и благоговеть будут, а над ним посмеются. | 8 
муж, (который) не сделал Бога крепостью своей и пола- 
гается на великое богатство свое, укрепляется злодейством 
своим. А я, как маслина 3660101128 в доме Божьем, 
полагаюсь на милость Божью во веки веков (всегда). 
Благодарить буду 1668 вечно за то, что сделал Ты, 
и надеяться на имя Твое, ибо благо (оно) для благо- 
честивых Твоих. 


Руководителю: на махалат. Маскил Давида. Сказал 
негодяй в сердце своем: ‚Нет Бога!“ Губили они, осквер- 
нялись беззаконием. Нет делающего добро. Бог с 
небес смотрел на сынов человеческих, чтобы увидеть, 
есть ли человек разумный, ишущий Бога. | 266 отступили, 
все загрязнились. Нет творящего добро. Нет ни одного. 
Ведь должны были знать совершающие беззаконие, 
съедающие народ Мой, (как) едят хлеб! Бога они не 
призывали. Там охвачены будут страхом, (где) нет 
страха, потому что Бог рассеет кости обложивших 
тебя, пристыженных тобой— ибо Бог презрел их. 
Дано было бы из Цийона спасение Иисраэйлю! Когда 
возвратит Бог плененный народ (Свой, возрадуется 
Йааков, возвеселится Иисраэйль! 


Руководителю: на негинот. Маскил Давида, Когда 
пришли зифеи и сказали Шаулу: „Ведь Давид скрывает- 
ся у нас“. Боже, именем Твоим спаси меня и силой 
Твоей вступись за меня. Боже, услышь молитву мою, 
внемли словам уст моих, Ибо чужие восстали на меня и 
жестокие искали души моей, не имели Бога пред собой. 
Сэла! Вот Бог помогает мне, Господь поддерживает 
душу мою, Обратит Он зло на врагов моих. Верностью 
Твоей истреби их! Добровольно принесу жертвы 


3 


- 
рее 


ו 53 


54 1 





9 


נה 


3 
4 


ד 


© сх = <> 


21 


- 


22 
23 
24 


онл‏ גה 








הצילני ובאיבי ראתה О‏ 
א לְמַנְצח בּנגעת משפיל לדוד:. МЛ‏ אֶלהים תִּפַּלְתִי 
וְאלתְתְעלֶם מִתְהַנְתִיז ‏ הקְשיבָה לי ЗМ‏ אָרִיד בעיחי 
אֶהִימָה: מקול אוב מפני עקת רְשָע учет‏ אה 
ИК‏ ישטמני: -= חל ְּקרְבִי ואזמות ГБ‏ }55 
עָלִי: יְרְאֶה У‏ ובא ב בי (תכפני פלצות: ואמר מיד 
תַדְלִי Ноа ВХ‏ יי ОК,‏ הנה אַרחיק ме‏ 


אֶלין בּמִדְבָּר тор‏ אש מפלט לי מרוח УЕ‏ 
УР‏ לע ЗАК‏ פלג לשונם פידראיתי חמס וריב УВ‏ 
יומִם וללה יבהה ны‏ המקוה ואון ועמל בְּקְרְבָהּ: 

הזות בְּקְרְבָה ולאמיש מְרְחִבָהּ תך гро‏ כּי לֶא 
אוב יְחֶרְפני ואְשָא א ל: АРК‏ לי הגדיל וְאָפְתֶר ממנו: 
НРК‏ אָנוש כַּעָרְכִי אלופי г ИХ ГУТЬ‏ נמתיק 
סוד בְּבִית אלהים 77 мт‏ ישימות | עלימו ירדו 
שאול 57 ГУ"?‏ בְּמְגורֶם בְּקְרְבֶּם: אָנִי אֶלדאלהים 
אֶמְרָא ИМ‏ ושענו = 577 וְבְכֶר וְצְקָרים אֶשִיחרה 
НПК‏ וישמע כ קולי: פרָה בְשָלִום נפשי מקרבדלי כיד 
בְרְבִּים היו ד יקזמט אל רָענם ורשב БР‏ סלר; 
אשר אין АБН‏ לָמו ולא кт‏ אלהים: ПР‏ יָדיו 
ְּשלמיוחלל בְּרִיתִי: рот‏ מְמָאת פיווקרבדלכי ר 
דִבְרָיו משָמִן וְהַמָה פָּתְהִית : чо тг‏ | 5 
т‏ יכלכלד לאדיְתן לְעילֶם ; מוט לצדיק: וְאַתה | אֶלהים 
תורדם לבאר שחת אַנְשי דְמִים МЕЛ‏ לאזיחצו ימיהם 
אָנִי אִבְטַחדְבָד: 


. 


и. > 


ПИЯ ПАПЕ‏ שמך יְהוָה 337 כ מִכָּליְצְרָה 
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17666, славить буду имя Твое, Господи, ибо (оно) благо, 
Ибо от каждой беды Он спасал меня и (поражение) 
врагов моих видел глаз мой. 


Руководителю: на негинот. Маскил Давида. Внемли, 
Боже, молитве моей и не скрывайся от мольбы моей. 
Внемли мне и дай ответ мне, стенаю я в словах моих 
(горестных) и воплю От толоса врага, от притеснения 
нечестивого, ибо они причиняют мне зло и в гневе враж- 
дуют (против) меня. Сердце мое трепещет внутри 
меня, и ужасы смертельные напали на меня. Страх 
и трепет пришел на меня, и ужас покрыл меня. И 
сказал я: кто даст мне крылья, как у голубя? Улетел бы 
я и поселился (в покое). Вот, странствовал бы я вдали, 
поселился бы в пустыне. Сэла! Поспешил бы я в 
убежище для меня — от вихря ‚ от бури. Уничтожь (их), 
Господи, раздели языки их, ибо вижу я насилие и распри 
в городе, Днем и ночью обходят его по стенам его; 
и беззаконие, и злодеяние среди него. Несчастье 
среди него, и не сходит с площади его обман и ложь. 
Ибо не враг поносит меня — (это) снес бы я, не не- 
навистник мой возвышается надо мной — я скрылся бы 
от него, Но ты, человек, ‘равный мне по достоинству, 
друг мой и знакомый мой, —С которым вместе на- 
слаждались мы советом, ходили в дом Божий в сонме 
народа. | 8 036 Он против них смертельных 
(врагов), да сойдут они живыми в преисподнюю, ибо 
злодейство в жилищах их, внутри них. | 1% Богу воззову 
я, и Господь спасет меня. Вечером, и утром, и в полдень 
умолять буду и вопить, и Он услышит голос мой. Из- 
бавил Он в мире душу мою от нападения на меня, ибо 
во множестве были они возле меня. Услышит Бог, 
и усмирит их Восседающий издревле — Сэла! — тех, 
у кого нет перемен, и (тех, что) не боятся Бога, (Кто) 
простер руки свои на (пребывающих) в мире с ним, 
нарушил союз свой. Мягче масла уста его, а в сердце 
его — брань, нежнее елея слова его, но они — мечи 
обнаженные. —Возложи на Господа бремя твое, и Он 
поддержит тебя, вовеки не даст праведнику поколе- 
баться И Ты, Боже, низведешь их в яму гибельную; 
люди кровожадные и коварные не доживут до половины 
дней своих. А я на Тебя полагаюсь! 
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תהלים נו--נז 

| נו 
ГКУ‏ עלדיונת אלם ב לדוד ИЕ РР‏ איתו א 
פלשתים Кот сл‏ 

לחם לח; 19 שאפו -- 5-2 פיחרבים ,= 
לי מרים: ст‏ אִיְרָא אַני ток‏ אָבְמַח: באלהים אלל + - 
159 באלקים בְּמַחִתּי לא אירא מהדיעשה и‏ 

55 דהיום דִּבָרִי עצב у‏ ְּלהמחשבתם לרע: Нл‏ : 
יצפינו. ЕП‏ עקבי ישמרו פּאשר קוו РБ‏ עליאון в‏ 
ַּלֶטַלָמו 25 ַמִים !הרד אֶלהים: נדי סְפַרתֶּה НИХ‏ 9 
ДЗ пут пм‏ הלא בְּסְפֶרְתדּ: ‘арх‏ 
אֶחור בְּים אִקְרָא הידעי כיזחאַלהום г‏ בָּאלְהִיבם и‏ 
ых Нат ых‏ בֶרובאלה. יבְטַחְתִי хо‏ אירָא 12 
מהדעשה אֶדֶם ГО‏ עָלי ЕТК‏ דרי 559 תודות 13 
115 כּי הצלת נפשי хол Но‏ ה чт‏ לְהַתְהַלך м‏ 
לפני אֶלהים באר החיים: 


2 כני % וש כלזהייבם‎ ово М 


ПХ‏ אַלדמשחֶת ו 2525 בְּבְרחו אוו 
ЗУМ ИТУ‏ אַלהים | הגנו כי ב ТЕТ‏ נפשי ובצל : 
פיד אֶחָסָה עדדיעבר הות: אִקְרא לאלקים зто‏ 
55 גמר עלי; שלח מִשָמִים | ווושיעני חרף שאפי | 
55- שלח אלהים חסדו ИРЕЮ‏ נפשי | כּתוך ְבָאם ה 
вы‏ לקטים 64-2 [УГ ИУ БТИ‏ ולשונם 
הרב חדה: רומה עלדהשמים אלהים על вы‏ 
Е >> И Е‏ כרי לְפָנִי שיחָה 
;55 בְתיכָהּ סלה: גכ לב אלהים ם נְכון לב אֶשירָה 
Пе‏ עורה כְבידי : עורה הנבל יכלה אטורה שחר 
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1 Руководителю: по ‚,Ионат-Эйлэм Рехоким“. Михтам 
Давида, — когда пелиштимляне захватили его в Гате. 
2 Помилуй меня, Боже, ибо человек хочет поглотить меня, 
3 весь день враг теснит меня. Хотят поглотить меня 
неприятели мои весь день, ибо много воюющих со мной, 
4 Всевышний! В день, когда в страхе я, на 'Гебя полага- 
5 юсь. На Бога, чье слово хвалю, на Бога полагаюсь, 
6 не устрашусь. Что сделает мне плоть? Весь день 
слова мои извращают, все помыслы их обо мне — во зло. 
7 Собираются , притаиваются они, стерегут стопы мои. 
8 Как они рассчитывали на душу мою! 38 беззаконие 
9 отринь их, в гневе низложи народы, Боже! Скитание 
мое исчислил Ты, сложи слезы мои в кожаный мех 
10 Твой — не в книге ли они Твоей? Тогда отступят 
враги мои назад в день, (когда) воззову я. (Из) этого 
11 узнаю, что Бог со мной. На Бога, чье слово хвалю я, 
12 на Господа, чье слово хвалю я, На Бога полагаюсь, 
13 не устрашусь. Что сделает мне человек? На мне, 
Боже, обеты 1666, заплачу 'Тебе благодарственными 
14 жертвами, Ибо спас Ты от смерти душу мою да и ноги 
мои от спотыкания, чтобы ходить (мне) пред Богом в 
свете жизни. 


Руководителю: по „,Ал-ташхэйт“. Михтам Давида,— 
когда бежал он от Шаула в пещеру. Помилуй меня, 
Боже, помилуй меня, ибо на Тебя полагалась душа моя 
и в тени крыл Твоих найду убежище, пока не минуют 
несчастья. Воззову я к Богу Всевышнему, к Богу, 
4 завершающему для меня (блага). | Пошлет Он с небес 
(милость Свою) и спасет меня, посрамит стремящегося 
поглотить меня. Сэла! Пошлет Бог милость Свою и 
5 истину Свою. Душа моя среди львов, лежу я (среди) 
огня пылающего, (среди) сынов человеческих, чьи зубы — 
6 копье и стрелы, а язык их — меч острый. Поднимись 
7 над небесами, Боже, над всей землей слава Твоя! Сеть 
приготовили они ногам моим, согнул (враг) душу мою, 
выкопали предо мной яму — (сами) упали в нее. Сэла! 
8 Твердо сердце мое, Боже, твердо сердце мое, петь буду 
9 и воспевать (Тебя).  Пробудись, слава моя, пробудись 
10 арфа и киннор. Пробужу я утреннюю зарю. —Славить 
буду Тебя среди народов, Господи, воспевать буду 
11 Тебя среди племен, Ибо велика, до небес, милость 
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Твоя и до туч небесных — истина Твоя.  Поднимись 
над небесами, Боже, над всей землей слава Твоя! 


Руководителю: по ,‚Ал-ташхэйт“. Михтам Давида. 
Разве справедливо говорите вы, сборище (нечестивых), 
беспристрастно ли судите сынов человеческих? Даже 
в сердце несправедливости совершаете, на земле взве- 
шгиваете (обдумываете) злодеяния рук своих. От 
утробы материнской (с рождения) отступили нечестивые, 
от чрева заблуждаются говорящие ложь. Яд у них, 
как яд змеи, как у аспида глухого, затыкающего ухо свое, 
Чтобы не слышать голоса заклинателей, колдуна искус- 
ного. Боже, сокруши зубы их во рту их, клыки львов 
разбей, Господи! Растают они, как воды, пройдут; 
напряжет он стрелы свои — как перетертые станут они. 
Как улитка истает, (как) выкидыш женщины, не видев- 
ший солнца! Прежде, чем терниями станут нежные 
колючки, гневом (Господним), как бурей, унесены будут 
они. Возрадуется праведник, ибо видел он месть, 
ноги свои омоет в крови нечестивого. И скажет человек: 
да, плод — праведному, да, есть Бог, судящий на земле. 


Руководителю. По ‚„,Ал-ташхэйт“. Михтам Давида, — 
когда послал Шаул (людей) и стерегли они дом, чтобы 
умертвить его (Давида). Спаси меня от врагов моих, 
Бог мой, от восстающих на меня защити меня. Спаси 
меня от творящих несправедливость и от людей, проли- 
вающих кровь, избавь меня, Ибо вот подстерегают 
они душу мою, собираются на меня жестокие не за 
преступление мое и не за грех мой, Господи, Не за 
вину (мою) сбегаются и приготовляются. Воспрянь 
навстречу мне и смотри! А Ты, Господь Бог Цеваот, 
Бог Йисраэйля, пробудись, чтобы наказать все народы, 
не щади изменников, всех (совершающих) беззаконие. 
Сэла! Возврашаются вечером, ворчат, как пес, и 
кружат в городе. Вот, изрыгают (хулу) ртом своим, 
мечи в устах их, ибо (думают): кто слышит? Но Ты, 
Господи, посмеешься над ними, насмехаться будешь над 
всеми народами. Сила у него (у врага моего). Тебя 
жду, ибо Бог — оплот мой. Бог мой, милующий меня, 
встретит меня, Бог даст мне увидеть (гибель) врагов 
моих. Не убивай их, а то забудет народ мой, силой 
Своей заставь их скитаться и низринь их, щит наш, 
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Господь, (За) грех языка их, (за) слово уст их. И 
пойманы будут в надменности своей за проклятья и ложь, 
(которые) изрекают они. | 11616681 гневом, истребляй, 
и да не станет их, узнают до края земли, что Бог 
владычествует в Иаакове. Сэла! И возвращаются 
вечером, ворчат, как пес, и кружат в городе. Слоняются 
они, чтобы (найти) пищу, и, не насытившись, воют. 
А я воспевать буду силу Твою и восхвалять с утра милость 
Твою, ибо был Ты оплотом мне и убежищем в день 
бедствия моего. Сила моя! "1668 воспевать буду, 
ибо Бог — оплот мой, Бог мой, милующий меня. 


Руководителю. На шушан-эйдут. Михтам Давида, 
для поучения— Когда воевал он с Арам Наараим и с 
Арам Цовой, и возвратился Йоав, и поразил двенадцать 
тысяч (из) Эдома в Гэй Мэлах. Боже, Гы оставил нас, 
Ты сокрушил нас, прогневался Ты, восстанови нас! 
Сотряс Ты землю, расщепил 'Гы 66, исцели разломы ее, 
ибо колеблется она. ‘Ты показал народу 'Гвоему жесто- 
кое, напоил нас вином ядовитым. 'Гы дал боящимся 
Тебя знамя, чтобы поднято было (оно), ради истины. 
Сэла! Чтобы избавлены были любимые Тобой, спаси 
десницей Твоей и ответь мне! Бог говорил в святости 
Своей — возрадуюсь я, разделю Шехэм и долину Суккот 
измерю. Мой Г илад, и мой Менашишоэ, и Эфрайим — 
крепость главы моей, Йеуда — законадатель мой! 
Моав — горшок умывальный мой, на Эдом брошу 
башмак свой, Пелэшет, ликуй обо мне! Кто поведет 
меня в город "укрепленный? Кто доведет меня до Эдома? 
Разве Ты покинул нас, Боже, и не выходишь, Боже, 
с войсками нашими? Дай нам помошь от врага, 
ибо тшета — помошь человека. С Богом усилимся мы, 
а Он попирать будет врагов наших. 


Руководителю: на негинот. (Псалом) Давида. Услышь, 
Боже, крик мой, внемли молитве моей! От края земли 
א‎ "Тебе взываю, в слабости сердца моего поведи меня 
на скалу, высокую для меня. Ибо Ты был убежищем 
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для меня, башней укрепленной пред врагом. Жить 
буду вечно в шатре Твоем, укроюсь под сенью крыл 
Твоих. Сэла! Ибо Ты, Боже, слышал обеты мои, 
дал Ты наследие боящимся имени “Твоего. Добавь 
дни ко дням царя, годы его (продли), как многим по- 
колениям. (Пусть) пребудет он вечно пред Богом, 
милость и истину назначь, (чтобы) охраняли его. ‘Так 
воспевать буду имя Твое вечно, выполняя обеты свои 
всякий день. 


Руководителю Йедутуну. Псалом Давида. 'Голько 
Бога молча (ждет) душа моя, от Него — спасение мое. 
Только Он — крепость моя и спасение мое, оплот мой, 
не пошатнусь сильно. | Доколе нападать будете на 
человека? Убиты будете, все вы — как стена наклонив- 
шаяся, (как) ограда накренившаяся. Но низринуть 
его с высоты его советовали они, хотят они лжи. Устами 
своими благословляют, а внутри — проклинают. Сэла! 
'Голько Бога молча (жди), душа моя, ибо на Него надежда 
моя. Только Он — крепость моя и спасение мое, 
оплот мой. Не пошатнусь! В Боге спасение мое и 
слава моя, крепость силы моей, убежище мое — в Боге. 
Надейтесь на Него во всякое время. Народ, излей пред 
Ним сердце свое, Бог — убежище наше. Сэла! ‘Только 
суета — сыны человеческие, ложь — сыны людские, (ес- 
ли) на весы поднять (их) — ничто все они вместе. Не 
полагайтесь на грабеж и с похищенным не суетитесь. 
Когда растет богатство, не прилагайте сердца (к этому). 
Однажды говорил Бог — дважды это слышал я, что 
сила — у Бога. Иу Тебя, Господи, милость, ибо 'Ты 
воздаешь каждому по делам его. 


Псалом Давида, — когда был он в пустыне Йеудейской. 
Бог, Бог мой Ты, Тебя ищу, жаждет Тебя душа моя, 
стремится к Тебе плоть моя в земле пустынной и усталой, 
безводной. ‘Так я созерцал 'Гебя в святилище, чтобы 
видеть силу Твою и славу Твою, Потому что лучше 
жизни милость Твоя. Хвалить будут 1668 уста мои. 
Так благословлять буду Тебя при жизни моей, во имя 
Твое подниму руки мои. Как жиром и туком насыщает- 
ся душа моя, (так) радостными устами восславит 'Гебя 
рот мой. Когда вспоминаю Тебя на ложе своем, (про- 
буждаясь) в любое время ночи, размышляю о Тебе, 
Потому что 151 был в помощь мне, и в тени крыл Твоих 
воспою. Привязалась к 1666 душа моя, поддерживает 
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תהלים סד--סה 
ЧБ‏ אחריף בי м ЕР‏ וְהִמָּה לְשואֶה “ИР‏ 
ИБ;‏ יבאו כּתְחתיות הָאָרֶץ:. ירהו עלדירידקָרב про‏ גג 
И БРУТ‏ והמלף שמח באלקים ВПГ‏ בד א 


. ייר סי רו יאר ה א הטפשוץ ה 4 
УЖЕ‏ בי כִי יסכר פי דוברידשקר: 


78 מומור קְדוָד: ‏ שמעיאַלקים קולי בשיחן מפחר 


א 
אלב תצר 27 תִסְתירְנִי סור מרעים מרגשת зов‏ 
ЗРК И‏ שנִי 2772 БИ?‏ 1277 חצֶם 757 מֶר: + 
לירות בַּמִסְתּרִים СР‏ פתאם ירהו וְלָא יירָאוּ: יחזקיד > 
1157 759 רִעִַסְפוּ לטמון מוקשים אמ מי кт‏ 
3462 יחפשודעולת ОР‏ הפש מחפש 572 איש 571 
1257 ורם אַלְקים חץ פתְאִום 97 מפתֶם: РР‏ 
ИУ ВИ 922‏ כָּלְרְאה בֶם: מיראו כָּלאֶדֶם 
БУВ‏ אלהים ומַעָשָהו השכִילוּ: ישמח צדיק ПНВ‏ 
ПЕР‏ בו ותקללו כָּלדישריחלב: 


Е.‏ : סה 


למנצח מזמיר לְדוָד שיר: לְךָ דמיה ГРИГ‏ אלקים א ג 
ЯМУ‏ יִשֶלְיְנְדָר: שמע תפקה ПЕРОВ Ч‏ יְבָאוּ 3 
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דברי פונת та}‏ מו פשְעש И ЕВГ ПА‏ ה 
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תִּבְחֶר וּתְקָרֶב שפֶן ПЕ: ПОЗ‏ 255 בִִּתַּ קדש 


הַיכָלף: נִרְאות | בְּצַדְק пер‏ להי ישענוּ מבְטח ор‏ 6 
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קצויהארץ Е‏ רחקים: מכין הֶרִים בּכְחי נְאזֶר פּנבורה: 
משְבִיח | שאין ימים МР‏ נליהם והָמין НЕК‏ וראו 
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]39[ Теиллим 63-64-65 
10 меня десница Твоя. —А они ищут души моей, чтоб- 
11 погубить (ее), сойдут они в глубины земли.  Пролита 


будет (кровь) их мечом, уделом лисиц станут они. 

12 А царь возвеселится в Боге, похваляться будет каждый 
клянущийся Им, ибо заграждены будут уста изрекающих 
ЛОЖЬ. 


2 Руководителю. Псалом Давида. Услышь, Боже, голос 
мой, когда говорю я; от ужаса (пред) врагом стереги 
жизнь мою. Укрой меня от совета злых, от шума творя- 
щих беззаконие, Тех, что изострили, как меч, язык 
5 свой, напрягли стрелу свою — слово злое, Чтобы 
втайне стрелять в непорочного; внезапно стреляют они 
6 внего и не боятся; Утверждают себя в злом намерении, 
совещаются, (чтобы) скрыть сети, говорят: кто увидит их? 
7 Ищут вину, совершают расследование за расследова- 
нием — и внутри человека, и в сердце, глубоко! Но 
9 поразил их Бог стрелой, внезапно уязвлены они. 1 
заставил их споткнуться собственный язык, покачают 
10 (головой) все видящие их. И устрашатся все люди, 
11 и возвестят деяние Божье, и поймут дела Его. И 
радоваться будет праведник Господу, и найдет в Нем 
убежище, и прославятся все прямодушные. 


> > 


со 


2 Руководителю. Псалом Давида. Песнь. Молчание — 
хвала Тебе, Боже, на Цийоне, и исполнен будет обет, 
(данный) Тебе. Слышишь молитву, к Тебе придет 
всякая 015. Слова грешные сильнее меня, пре- 
5 ступления наши простишь Ты. Счастлив избранный 

Тобой и приближенный к Тебе, обитать будет он во 

дворах Твоих, насытимся благами дома 'Гвоего, святостью 
6 храма Твоего. Страшное (дивное) в справедливости 

(Своей) Ты отвечаешь нам, Бог спасения нашего, опора 
7 всех концов земли и морей отдаленных;  Утверждает 
8 Он горы силой Своей, препоясан мощью,  Успокаивает 
9 шум морей, рев волн их и шум народов. И устрашились 

обитатели окраин знамений ‘Твоих; с наступлением 
10 утра и вечера восхваляем Ты.  Вспоминаешь "Гы землю 
и поишь ее, обильно обогащаешь ее, поток Божий полон 
воды, приготовляешь Ты хлеб для них, ибо так Ты 
устроил 66. Орошаешь борозды ее, опускаешь (дожди) 
на комья ее, дождевыми каплями размягчаешь ее, расту- 
12 шее на ней благословляешь. Увенчал 'Ты год благом 
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תהלים סו--סז 


г: מז מדכר ויל‎ Г 
הצאן וְעִמָלים ועמפר-כָר‎ | 
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Тори‏ ירעפון דשן: ירעפ 
ИЗО БЛУА 4‏ כְרִים | 
יתרועעו אףחישירו: 
סו 
2 א לְמִנְצָה שיר מזמור “Я‏ לאלהים כָּלְהָאָרֶץ: УТ‏ 
3 כבודדשמו שימו כָבוד תִּהַלְתִי дек‏ לאלהים те‏ 
+ נירא מַעַשיד ברב עד יכחשוחלד ТЕХ‏ כָּלְהְאָרֶץ | 
ה ישתחוו לף וזמרוחלך יזמר שמך ЛОР‏ 192 וראו 
ГУБ >‏ אֶלהים 7№ על לה עִלדִבּני אֶדֶם: הָפד 15 
לְבְשָה те‏ ברו бла‏ שָם נִשְמְחָה בו מש 
ִּנְבְורְתו | עולם БМ МУ‏ תִּצִפִיָה הפוררים | אל-- 
РЖ =‏ 55- + בַרְכוּ עַמִים | אלהינו והשמיעו קול 
% תַהלְתו : השם נִפשָגוּ בחיים тук‏ למוט т‏ 
РЗ 1‏ אלהים ОРЕХ‏ כִּצְרְףדְכָּסַף: הבאתנו 
ПО 9‏ שמת מועקה בְמְתְנינו: ‏ הרְכבת אנוש 4 
ЖЕ 13‏ בָּאָש ובמים ותוציאני לרויה: Ем 5х‏ ד בעולות 
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[40] Геиллим 65-66-67 


Своим, и пути Твои источают тук, Источают (тук) 
пустынные пажити, и радостью препоясываются холмы. 
Олделись пастбища стадами, и долины укутались хлебом: 
ликуют и поют. 


Руководителю. Песнь. Псалом. Радостно восклицай 
Богу, вся земля.  Шойте славу имени Его, воздайте 
почесть славе Его. Скажите Богу: как страшны дела 
Твои! Из-за силы великой Твоей заискивают пред Тобой 
враги Твои. Вся земля поклонится 1666 и петь будет 
'Гебе, воспоет имя Твое, Сэла! Идите и созерцайте 
деяния Бога, страшно дело (Его) для сынов человеческих. 
Превратил Он море в сушу — реку перешли ногами, 
там радовались мы Ему. Властвует Он в могуществе 
Своем вечно, глаза Его смотрят на народы; мятежники, 
да не возвысятся они! Сэла! Благословите, наро- 
ды, Бога нашего и дайте услышать голос славы Его! 
Он сохранил живой душу нашу и не дал споткнуться 
ноге нашей. Ибо Ты испытал нас, Боже, очистил нас, 
как очищают серебро, “Ты привел нас в ловушку, навел 
бедствие на чресла наши, ‘Ты посадил человека на 
голову нашу, прошли мы сквозь огонь и воду, и 'Ты вывел 
нас к изобилию. Приду в дом 'Твой 60 всесожжениями, 
заплачу 7666 обеты свои, Которые произнесли уста 
мои и сказал рот мой в бедствии моем. Всесожжения 
тучные вознесу 'Тебе с воскурением овнов, принесу 
(в жертву) быков с козлами. СОэла! Идите, слушайте, 
и я расскажу (вам), все боящиеся Бога, что сделал Он 
для души моей. К Нему устами своими воззвал я, 
и восхваляем Он языком моим. Если бы несправедли- 
вость видел я в сердце своем, не услышал бы (меня) 
Господь. Но услышал Бог, внял голосу молитвы моей. 
Благословен Бог, который не отверг молитвы моей и 
(не отвратил) от меня милости Своей. 


Руководителю: на негинот. Псалом. Песнь. Пусть 
помилует нас Бог и благословит нас, явит нам светлое 
лицо Свое, — Сэла!— Чтобы знали на земле путь 
Твой, среди всех народов — спасение 1806. Прославят 
'Гебя народы, Боже, прославят 1668 все народы.  Радо- 
ваться и ликовать будут народы, ибо 'Гы судишь народы 
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תהלים סח 


לְאָמִים כִיתַשפָט עמים מישר וּלְאָמִים | УКР‏ תִּנְהַכז 
סָלָד דוף. Е‏ ייד עמים כַּלֶם: אֶרץ 
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о ца чаша ча ה‎ р лок המקוש ררה -ורסביו‎ 
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| סח 
ПНР‏ לדוד מזמיר שיר: יָקוּם אָלהים ופצו ЛК‏ א 2 


ונוסו БЕ ТАУ‏ כְהנדף ПХ‏ פגדף 5:72 р‏ 
מפָניחאָש יָאבְדו רשעים ОВР‏ אָלהים:. וצדיקים "РТ‏ 
55‘ לפנ אלהים : ישישו ב שמחה: שירו| לאלהיבל 
ומר שמו 356 22-5 בַעַרְבְות стр‏ שמו ТРУ‏ לְפניי: 
אבי יתומִים ודין Ех‏ 1 אלהים בּמעון כָדְש: אֶלקים | 
מושיב. יחידים | ПРЕ‏ מוציא אֶסירִים בַּכְּושָרְות אַך- 
סורודים שכנו צְחִיחָה : אֶלהים בְּצָאתְד לפני тт‏ 
בְּצְעַדךּ РК СПОР ЕМУ‏ רעשה |אףדשמים ;טפ 
מפני אָלהים זֶה то‏ מפני אלהים אֶלהי ישראל: 
ָדָבות УТ‏ אלהים נְחָלְתד АСЯ‏ אתה ЗАИР‏ חותף 
ישבודבה зо 172185 ГЗА‏ אֶלקים: УК‏ יִתֶדְאָמַר 
המבש ורות צְבָא רֶב: מַלְכִי צִבָאות ידךון ידדון גורת 
בּית חל שלל: אִסיִתִשְכְּבוּן БЫ ГЕ‏ כַּנְפִי ПУ"‏ 
ВП)‏ בכסף Рек‏ פירקרק пят‏ בְּפרש שדי 
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справедливо и племена на земле наставляешь. Сэла! 
Прославят "1668 народы, Боже, прославят 'Гебя все 
народы. Земля дала урожай свой; благословит нас 
Бог, Бог наш. Благословит нас Бог, и благоговеть 
будут пред ним все концы земли. 


Руководителю. Псалом Давида. Песнь.  Встанет Бог, 
рассеются враги его, и убегут ненавидящие Его от Него. 
Как развеивается дым, так Гы развеешь (их); как воск 
тает от огня, так пропадут грешники пред Богом. А 
праведники радоваться будут , ликовать пред Богом и 
торжествовать в радости. Пойте Богу, воспевайте имя 
Его, превозносите Восседающего на небесах, Того, 
чье имя — Господь, и радуйтесь пред Ним. Отец 
сирот и судья вдов — Бог в святой обители Своей. 
Бог поселяет одиноких в доме, выводит узников, что в 
оковах, а мятежные остаются в пустыне. Боже, когда 
выходил Ты пред народом Твоим, когда шествовал Гы 
пустыней, — Сэла!— Земля сотряслась, и небо сочилось 
пред Богом, Синай этот — пред Богом, Богом Иисраэйля. 
Дождь благодатный проливал 'Гы, Боже; наследие 
Твое, когда изнемогало оно, укреплял Ты. Община 
Твоя обитала там, приготовил Гы (благо) бедному в 
доброте Своей, Боже! Господь изрекает слово — 
провозвестниц воинство великое! Цари воинств убегают 
убегают, а сидящая дома делит добычу. (Даже) если 
лежать будете между камнями очага, крылья голубки 
покроются серебром, а перья — золотом зеленовато- 
желтым. Когда рассеет Всемогущий царей на ней 
(на земле этой), забелеет она, как снег на Цалмоне. 
Гора Божья, (как) гора Башан, гора холмистая, гора 
Башан! Зачем скачете вы (от зависти), горы холмис- 
тые? Гору ту возжелал Бог, чтобы обитать (на ней), 
и вечно будет обитать (там) Господь. Колесницы 
Божьи — десятками тысяч, тысячи и тысячи, Господь — 
среди них, (как) в Синае, в святилище. ‘Ты, (Мошзэ), 
поднялся на высоту, взял в плен ('Гору), принял дары для 
людей, и даже (среди) отступников обитать будет Гос- 
подь Бог. Благословен Господь! Каждый день нагру- 
жает Он нас (благами), Бог — спасение наше, Сэла! 
Бог нам — Бог во спасение, и у Господа Бога выходы 
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תוצאות : אַך-אָלהים ימחץ ראש איביו קדקר. שער 
ГУУ тяге‏ 75% אדני. 755 אֶשיב. אשב 
ממצלית יָם:. לְמען | תמחץ רגלד בדם לשון 555 
מאויביםמנהו: ТРАП‏ אֶלְהִים хил‏ אלו מִלְכִּי 
בלדש: קדמו שָרים אֶחֶר 52 БЕТА Г "РЕ‏ 
К сток 125 ГПРС‏ ממקור יְשַרְאֶל: שש 
בְּנְיָמָן | צָעיר רדם שרי יְהוּדָה БР‏ שָרִי ָבָלון שָרִי 
РБ;‏ צוה אֶלהיף МУ т‏ אלהים זּ פּעלְת ל #1 
т И‏ עלדירושלם לד יוב ילו מלכי ם שי: גָעַר חית 
м?‏ עדת Б"ТЗХ‏ | 223 עמים מִתְרְפָּס בְּרְצִיכָסַף 
זר עמים קרְכות “РМ УВ‏ הֶשמָנִים מני מצרים: 
т" РР УИ‏ לאלהים: מִמְלְכָות הָאָרֶץ שירוּ לאלהים 
רו אַדנ: + סלֶה: לרכב בּשמי 7578757 257 קולו 
קול 11 תנו עז לאלהים עַלדיְשְרְאֶל נאותו וְעזי тез‏ 
к‏ 4 ם ממקדשיד אל ישראל הָוּא УЛ‏ ותעצמי 
ТОВ 227‏ אלקים: 
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לדוד: הושִיעני אֶלְהִים כִּי באו 
ПОВЕЛ ©‏ טבעתי \ ТБ‏ מצוּלֶה ואין מעמד КЗ‏ 
בְמְעָמַקימִים РОБ‏ שטְפתני: | געתי בקראל נהר 
וני 5+ ענמיהל לאלהי: דבו | משערות ראש 
БУТ КАР‏ עְצָמוּ מַצְמִיתִי איבי שכר אַשָר לְאהנְזלְתי 
א אֶשִיב: אָלהים ПУ" МАХ‏ לאולתי ТЕ “РАК‏ 
לאדנכקדו:. אלדיבשו בי КО‏ אדנז יהוה гиду‏ 5 
27 בי מבקשיף אהי ישְרְאֶל: יי ד נשאתי הַרְפה 


ָ : 4 
כִּסָּתָה כר ה > ПК?‏ תכהי בְנִי אָמִי : 
ТИР ЛК‏ אִבְלְתנִי ТАТА РЕНН‏ ;5 ָלִי; 
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из смерти. | 110 Бог разобъет голову врагов Своих, 


темя волосатое ходящего в грехах своих. Сказал 
Господь: от Башана возврашу, возврашу из глубин 
морских, Чтобы покраснела нога твоя от крови (врагов), 


язык псов твоих — среди врагов (получит он) долю 
свою. Видели они шествия Твои, Боже, шествие Бога, 
Царя моего в святости. Впереди — певцы, за ними — 
музыканты, среди молодых женщин — ударяющие в 
тимпаны. В собраниях благословляйте Бога, Господа, 
(вы), происходящие из ИЙисраэйля! 'Гам Бинйамин, 
младший, властвующий над ними, князья Йеуды, 
одетые нарядно, князья Зевулуна, князья Нафтали. 
Предназначил Бог Твой силу тебе. Силу эту 15 Боже, 
сотворил для нас. Из-за храма ‘Твоего, (что) над 
Йерушалаимом, дары приносят 1666 цари. Прикрикни 
на зверя, (что в) тростнике, на толпу быков могучих 
с тельцами народов, удовлетворяющуюся слитками 
серебра. Рассеивает она народы, которые стремятся к 
битвам. Придут князья из Египта, Куш побежит 
(с дарами) в руках своих к Богу. Царства земные, 
пойте Богу, пойте Господу,— сэла!—  Восседающему 
в небесах , в небесах древних. Ведь раздастся голос Его, 
голос сильный! Отдавайте силу Богу: над Иисраэйлем 
величие Его и мошь Его в небесах.  Страшен Бог в 
святилищах Своих, Бог Иисраэйля. Он даст силу и мощь 
народу (избранному). Благословен Бог! 


Руководителю: на шошаним. (Псалом) Давида. Спаси 
меня, Боже, ибо дошли воды до души (моей). Утопаю 
я в трясине глубокой, и не на чем стоять, попал я в 
глубины вод, и поток увлек меня. Устал я, взывая, 
высохло горло мое, угасли глаза мои в ожидании Бога. 
Больше , чем волос на голове моей, беспричинно не- 
навидящих меня; усилились (стремящиеся) уничтожить 
меня, враги мои лживые; чего не грабил я, то возвращать 
должен. Боже, знаешь Гы глупость мою, и проступки 
мои не сокрыты от Тебя. Да не будут пристыжены 
из-за меня полагающиеся на 1668, Господь Бог Цеваот, 
да не будут посрамлены из-за меня ищущие ‘Тебя, 
Бог Йисраэйля. | 1160 за Тебя нес я посрамление, стыд 
покрыл лицо мое. Чужим стал я для братьев своих и 
неродным — для сыновей матери моей, Ибо ревностная 
(забота) о доме Твоем съела меня и поношения позорящих 
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ְאִבְכָּה בצום נפשי И‏ לחרפות לי: пам‏ לבושי 
שק т‏ להם למשל: ישיחו בי ישבי. שער נגיטר: 
שותי שַכָר: ואנ תִפַלְתידלףּ | היה עה רצ אלחים; 
ּרְבדחסדך ענני тие Ех‏ הצילני. מטיט 6 
пррек‏ אנְצְלָה משנאי וממעַמקי"מִים: = אל"תשְטְפ; 
שבְּלֶת מִים וְאַל- תבלעני מ צולה וְאַלִ"ִתְאְטַרעָלי באר 
פיה ענני וחוה כידטוב 

Ир מעבדף 5-52 מהר‎ тов ЭРО 
הִרְפְתִי‎ ПУ איבי פְרְנִי אתה‎ Е? 92 иво 
ד כָּליצורְרְ: חֶרְפָה ו שָבְרָה לפי‎ ОРТ 
מִצַאתי: ויתנו‎ - БАГУА ואקוה לוד וְאין‎ РЖ 
לפניהם‎ сыт РБП בברותי ראש ולצמאי ושקוני‎ 
מְרְאור;‎ АУ פה ולשלומים למיקש: תִחְשָכְנָה‎ 
תָמיד המעד: שפדדעליהם ועמד וחרון אפד‎ БП 
ישב:‎ тк שינם: תְּהִידטירְתֶם נְשמָה בְּאֶהָלִיהָם‎ 
ИВС אִשֶרדְהכִּית רדפו אֶלמְכְאוב הלקיד‎ ПАРК 
חיים‎ АБР М" ואלדיבאו ו בְצְרְקְתִד:‎ СУ תֶנֶהדעָין‎ 
[АРХ צדיקים אַלדִיכְּתַבוּ: ואני עָנִי וכואב ישועתף‎ БУ 
בְתודָה:‎ Тм אַלהים בשיר‎ "су תשגְבָנִי: אַהַלְלָה‎ 
לִיהוָה משור 45 מקרן מפריס: או ענוים ישמחו‎ ЗЕ 
הרשי אלהום. “7 152525 פודדשמע אלהחאָביני‎ 
ימים‎ РМ С יהוה ואַתדאסיריו לא כו יהללוהו‎ 


וכלדרמש ₪ В < а 4 ЕЕ‏ יע 5 = עַרי יחודה 
וישבו שם וזרשוה: רע עבדיו ОГ‏ ואהכי שמ 
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Тебя пали на меня. | И плакал я, в посте душа моя, 
и (это) стало поруганием для меня. —И сделал я вретище 
одеждой своей и стал для них притчей. Говорят обо 
мне сидящие во вратах, и песни (насмешливые поют) 
пьющие шоэйхар. А я— молитва моя 'Гебе, Господи; 
(во) время благоволения, Боже, по великой милости 
Твоей ответь мне истиной спасения Твоего. Спаси 
меня из грязи, чтобы не утонуть мне, да спасусь я от 
ненавидящих меня и от вод глубоких. —Да не затопит 
меня поток вод, и да не поглотит меня глубина, и да 
не закроет надо мной колодец отверстие свое. Ответь 
мне, Господи, ибо хороша милость Твоя, по великому 
милосердию Твоему обратись ко мне. —И не скрывай 
лица Твоего от раба Твоего, ибо стеснен я, поскорей 
ответь мне. Приблизься к душе моей, избавь ее, вопреки 
врагам моим выручи меня. Знаешь 'Гы позор мой, 
и посрамление мое, и стыд мой, пред 'Гобой все враги мои. 
Поругание сокрушило сердце мое, и тяжело заболел я, 
и ждал сострадания, но нет (его), и утешителей — 
но не нашел. —И положили в пишу мою яд, и когда 
жажду я, поят меня уксусом. Да будет стол их ловушкой 
для них, и для беспечных — западней. Пусть помрачат- 
ся глаза их, чтобы не видеть, и чресла их сделай шаткими 
навсегда. —Излей на них гнев Свой, и ярость гнева 
'Гвоего пусть настигнет их. Да будет опустошена 
обитель их, и в шатрах их да не будет жителя! Ибо 
(тех), кого поразил Гы, преследуют они и о страдании 
раненых 'Твоих рассказывают.  Прибавь грех (этот) 
к грехам их, и пусть не достигнут они справедливости 
Твоей. | 615ץ11‎ изгладятся они из книги живых и с 
праведниками да не будут записаны. А я беден и 
страдаю, помощь 'Твоя, Боже, пусть укрепит меня! 
Хвалить буду имя Божье песней и возвеличивать Его 
благодарением. — И будет (это) лучше для Господа, 
чем бык, чем телец с рогами (и) копытами. | Увидят 
смиренные, возрадуются: ищущие Бога, да оживет 
сердце ваше! | 1160 внемлет Господь нищим и не пре- 
зирает узников Своих. | Восславят Его небо и земля, 
моря и все кишащее в них. | 1160 Бог спасет Цийон, 
построит города Иеуды, и поселятся они там, и уна- 
следуют ее. —И потомство рабов Его унаследует ее, 
и любящие имя Его обитать будут в ней. 


Руководителю. (Псалом) Давида, для напоминания. 
Боже, спаси меня, Господи, на помошь мне поспеши! 
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ху תהלים‎ 


3 חושה: ‘рае ‘вт чет‏ (פשי ישגו חור וְיְכָּלְמו 


КГУ ВП +‏ ישובו. БР ро?‏ האמרים האֶח | 
היהאה: 2 ЕЕ‏ ו יאמרוּ “ЕП‏ 
ל АА = Ще‏ 39 ואָביון ых‏ 
זּשֶהדלִי עֶרִי ומפלטי אתה .. кг‏ 
זא 
ל א ПУ‏ חָסִיתי НУВ‏ לְעולֶם: בצדקתך תצילני 
3 ּתְפַלְטָנִי הטהדהאֶלי אד והושיעי ה היה לי לצורי 
муз‏ :55№ תָמִיד РУ‏ לה ושע 355-22 וּמִצוּדְתִי РК‏ 
т‏ 1 י מיד רְשָע מכף מצול - РК”‏ 
6 וש אה 
7 מעצי אמד אתה גוןי ד בד תהלְתי. тег‏ ְּמופַת ах‏ 
8 לְרכים НЕХ‏ מהטידעז: Хо‏ פי תַהלְתְךּ ее‏ 
9 תפארתך: אַלְדְתשַָלִיכָנִי м,‏ ונר כּכָלות פחי > 
י МАК» СОА‏ אויבי ל “Е и‏ נועצו АГ‏ 
т‏ לאמר אלקים 15 רדפו ותפשוהו כידאין מִצִיל: אָלהים 
18 אַלדתרחק ממני אלהו тео‏ חישה: יבשו יכלו שטני 
м‏ נפשי יעטו . חַרְפָּה ЛЕРА‏ מבקשי רְעְתִי: וני НУР‏ 
טו איחל АБО‏ עלדכָלדת: הלְתָּ: ‘в‏ יספר черту‏ כָל- 
6 היום о‏ כִי לא ‘АУТ‏ ספרות: אָבוא בְּנְבְרורת 
זו тих ПТ Ик‏ צדקתך לכדף: | БУК‏ למִדְתָני 
ох 18‏ עַדדְהַנָה К‏ נְפְלָאותִיד: וגם ЧЕ‏ 
сток‏ אלדתעזבני עדזדאָניד. ז רועף לדור. לכלחיכוות 
АРАБ 19‏ וצדקתךף ד אלהים ВБИ‏ חרוק 


Ф сё ШУ 7 
ра Е 


כ г‏ מו בָמִיף: אש и‏ עורז 


| תשום. הער תה‎ а 


.(ה < а чи‏ 
גל נְרְלְתי יתשב תנחמני: РЕ‏ אירד а‏ אמתף 
У ь < , 4 : 1‏ 
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Пусть пристыжены и посрамлены будут ишущие души 
моей, отступят назад и устыдятся желающие зла мне. 
Пусть возвратятся со стыдом говорящие: ‚Ага! Ага!“ 
Пусть веселятся и радуются 1666 все ищущие Тебя, 
пусть говорят всегда любящие спасение Твое: ‚„,Велик 
Господь!“ А я беден и ниш, Боже, поспеши ко мне! 
Помощь моя и избавитель мой Ты, Господи, не медли! 


На Тебя, Господи, полагаюсь! Да не буду пристыжен 
никогда. Справедливостью Своей избавь меня и 
спаси меня, приклони ко мне ухо Твое и помоги мне. 
Будь мне скалой, жилищем, куда (я мог бы) придти 
всегда; заповедал 'Ты помочь мне, ибо скала моя и 
крепость моя Ты. Бог мой! Спаси меня от руки не- 
честивого, от руки совершающего беззаконие и грабителя, 
Ибо Ты надежда моя, Господи Боже, опора моя от 
юности моей. На 'Тебя полагался я от чрева, из утробы 
матери моей 151 извлек меня. В 1666 слава моя всегда. 
Примером был я для многих, и Ты убежище мое надежное. 
Полны будут уста мои прославлением 'Тебя, хвалой 
'Гебе — целый день. Не брось меня во время старости; 
когда иссякнет сила моя, не оставь меня, Ибо сговари- 
ваются враги мои против меня и все подстерегающие 
душу мою совещаются, Говоря: Бог оставил его. 
Преследуйте его и схватите его, ибо нет избавителя. 
Боже, не удаляйся от меня, Бог мой, на помощь мне 
поспеши. Да устыдятся, сгинут ненавидящие душу 
мою, покроются стыдом и позором желающие зла мне. 
А я всегда (на Тебя) надеяться буду и умножать всякую 
хвалу Тебе. Уста мои рассказывать будут о справед- 
ливости Твоей, весь день — о спасении ‘Твоем, ибо 
не знаю счета (благодеяниям Твоим). Приду (рас- 
сказать) о силе Господа Бога, напоминать буду о спра- 
ведлизости Твоей, только Твоей! Боже, Ты наставлял 
меня от юности моей, и доныне возвещаю чудеса 
Твои. | И до старости, до седин не оставляй меня, 
Боже, пока не возвешу силу Твою поколению (этому), 
каждому грядущему — мощь Твою. | 4 справедливость 
'Гвоя, Боже, до небес. Боже, сотворивший великое, 
кто подобен Тебе? Ты, который показал мне беды 
многие и злые, оживи меня снова и из бездны земли 
вновь извлеки меня. ‘Ты умножишь величие мое и 
снова утешишь меня. Ая на арфе славить буду Тебя, 
верность Твою, Бог мой; воспою 1668 на кинноре, 
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אֶלְהִי чим‏ לְףּ בכור קחוש ישרְאֶל: ПИЛА‏ שפָתִי `В‏ ₪ 
אזמרהדלד ונפשי אשר פּדית: נסדלשוני СТРО‏ תִּהְנָה ‏ 
צְדְקְתף כּיחבשו АБР‏ מִבְקְשי רְעָתִי: 


עב 


לשלמה | אֶלהים ТВ‏ למלך תן וצדקתך לכ ЕТ‏ א 
ТТ‏ עמ בצדק וענייף и‏ ישאר הרים. שלובם : 
לְעם ГИЯ‏ בּצדקה: ישפט |עַנִידְעֶם יושיע לְבְנִי אָבְיון + 
КР‏ עושק: ראוד עשדשמָש ולפני ני יְרחַ דור דורָים: ה 
ירד Ра‏ על-נן כַרְבִיבִים זרזיף ארץ: ии)‏ 
РУ‏ ורב שלום עִדרְבָלי и‏ 592 עדדים м‏ 
עַדִאִפְסִידאָרֶץ: Уч Бо‏ ציים ТЯ‏ עָפֶר ילחכו: 
555 תרשיש וָאיים ИГО‏ ישיבו. מלכי КЕ‏ וסְבא 
РК‏ יְכְרִיבוּ: וישתַהווחלי כְלדמלְכים 55 11 
עבדוהו:. Бур‏ אָבוון מש ולי ואירטך לו: חס :! 
עלדחל МЫ‏ ונשת БЛОК‏ יושיע: מתוך м БМР!‏ 
אל נפשם ЯР‏ דִמם САУ‏ ויחי תדל מזְקב טו 
УВ ОРВГ КУ‏ תַמִיִד כּלדהיום “ЛОБ! АЗЫ:‏ 6 
2178 בְּרָאש ЕЗИ‏ ירעש 3272[ СТВ‏ וציצו 
95 כעשב РКИ‏ יהי שמו | לעולם לפנידשמש т‏ 
שמו וִתְבְרְכו בו ИУ МО‏ בְּרוד | יְהוָה אָלהים 48 
אֶלהי ישראל עשה נפלְאות לבחו : : וּבְרוך ושם כּבודו 9 
ое 508‏ כבודו ИЕ ПЕРРОНЕ‏ כָּל כ 
תִפַּלָות דוד בָּישי: 


> Ор — כש‎ 


2 


עג 


זמור לְאֶסָף אך טוב БОК ОКО‏ לְבָרִי לְבָב: א 


מה 
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святой Иисраэйлев. | 11615 будут уста мои, когда вос- 
хвалю Тебя, и душа моя, которую выручил Ты. И язык 
мой весь день возвешать будет справедливость Твою, 
ибо пристыжены, ибо посрамлены будут желающие 
мне зла. 


О Шеломо. Боже! Законы Твои царю дай и справед- 
ливость 'Гвою — сыну царскому, (Чтоб) судил он 
народ Твой праведно и бедных твоих — ПО закону 
(справедливому). Принесут горы и холмы мир на- 
роду — за справедливость. Да судит он (праведно) 
бедных из народа, помогает сыновьям нищего и подавляет 
грабителя. Благоговеть будут пред ‘Тобой, доколе 
(светят) солнце и луна, во веки веков. | Сойдет он, 
как дождь на скошенный (луг), как капли дождевые, 


орошающие землю. Процветать будет праведник 
во дни его, и (придет) обилие мира, доколе не исчезнет 
луна. | 11 будет властвовать он от моря до моря и от 


реки до концов земли. | 11 падут пред ним на колени 
жители пустыни, и враги его лизать будут прах. Цари 
Таршиша и островов преподнесут дары, цари Шевы и 
Севы принесут подарки. —И поклонятся ему все цари, 
все народы служить будут ему, Ибо спасет он бедняка 
вопящего и нищего бесгомощного. Помилует он 
бедняка убогого и души убогих спасет. От насилия и 
злодеяния избавит он души их, и дорога будет кровь 
их пред глазами его. | 11 жить будет, и даст он ему 
из золота Шевы, и молиться будет за него всегда, весь 
день благословлять его. — И будет обильный урожай в 
стране, на верху гор; заколышутся плоды его, как (лес) 
леванонский, и цвести будут (умножаться) в городе 
(люди), как трава на земле. Вечно пребудет имя его, 
доколе (светит) солнце, вечно будет имя его, и благо- 
словятся в нем все народы, назовут его счастливым. 
Благословен Господь Бог, Бог Иисраэйля, творит чу- 
деса только Он один. | 11 благословенно имя славы 
Его вовек, и наполнится славой Его вся земля. Амэйн и 
амэйн! Закончены молитвы Давида, сына Иишаи. 


Псалом Асафа. Истинно, добр Бог к Иисраэйлю, к чистым 
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תה ל*ם: עד 











ואני כְמעט М5)‏ רגלי כּאין שפכהּ אשרי: 2` קְָאתי 
בהוללים שלום רשעים אֶראֶה: כּי אין הַרְצָכּות לְמותִם 
ק ובריא אזלם; ‏ בעמל אנוש ТК‏ וְעַםאךֶם לא ПГ‏ 
ל לכן ענקתמי п‏ עמידשית ВБ‏ לָמו: ку.‏ מחלב 
8 עונמו עברו משפיות 127 ימיקו | Е‏ בְרָע РУ‏ 
9 ממרום ידְבְּרו: שתו בשמים פִּיהֶם וּלְשינֶם ОПР‏ בְּאֶרֶץ: 
, לבן\ישיב עמו БЫЛ‏ ומי מלא יְמָצו לְמו: НАХ АСК‏ 
в‏ ייאל יש דעה בעלין: הנהייאלה. רשעים ושלון 
ва‏ עולם השגויקיל: אדדריק Г‏ לבקי Гр РТА‏ 
ИК вр м‏ גנוע כָּלהֶם ЕЕ‏ אמדאמרתי 
ו ВСК‏ 5№ הגה דור ПАЧ ЧО‏ וְאֶהַשְבָה Го‏ 
п‏ את עמל הוא בעני:. עדדאָבוא אֶלְדְמִקִדשיְאֶל אָבִינָה 
8 לאחריתם: 7х‏ בְּחַלְקות ПУЛ‏ לָמו БРОВИ‏ למשואות: 
тп тк‏ לְשְמָה зле‏ ספ תמו מִדְבַלְהות: ЕР‏ 
3 מחקיץ тр‏ למ תכזה: כִי ותחמץ РО‏ 
СЕТИ‏ אֶשֶתעֶן: 92-е‏ וְלָא אָדֶע О РЕЛЕ‏ 
В‏ פמך: ОР‏ עד ТЕ ПИК‏ זמיני: בעצתך תנחני 
כה וְאֶַר בבוד р‏ מיחלי ЧЕ БЕС‏ לאההפצתי 
א Эр Яр рока‏ ּלְבָבִי צריְלְבָבי СРК РУ‏ 
> לעולם: כידהגה רחקיד יאבדו הַצְמַתָה כָּליזֶה ДЕЗ‏ 
וְאָני | קרבת вк‏ לידטוב שתִי | ПР пут АКВ‏ 


/ 


לְסְפֶר כָּלדמַלְאָכותִיך: 


. / + . , 0 К ער‎ 
ТЕХ ועשן‎ ПШ ПИЛ לְמָה אלהים‎ НЕМО `В א‎ 
ИСИ ПЖ: БТР קית‎ ! ре בצאן מַרְעִיתד: ובר‎ 2 


[ וי א ₪ | - : > 
נִחלְתִף הרדצי'ון זה ПО ИР ПБУ‏ פטמיף ГАИ?‏ 


+ נְשַח АТОР‏ בְּקדש: А‏ צירריף קרב ТЕ‏ 


שמו 


цу 


- + 


.. . -ןי 


מו 
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сердцем. А я— едва не подломились ноги мои, чуть 
не поскользнулись стопы мои, | 1160 позавидовал я 
беспутным, увидев благоденствие нечестивых, Потому 
что нет им страданий при смерти и крепки силы их. 
В труде человеческом не (участвуют) они и как (другие) 
люди не мучаются. Поэтому окружили они себя 
высокомерием, как ожерельем, в одежды насилия об- 
леклись они. | Вылезли от тучности глаза их, имеют 
они больше, чем желало сердце их. Глумятся и злобно 
говорят о притеснении, свысока говорят. | Обратили 
против неба уста свои и языком своим по земле ходят. 
Поэтому обращается народ Его туда же, и пьют воду 
полной (чашей), И говорят: откуда знает Бог? И 
есть ли ведение у Всевышнего? Вот эти — нечестивые, 
а вечно спокойны, и богатства много у них. —Действи- 
тельно, напрасно очищал я сердце свое и омывал в 
невинности руки свои. | И поражаем был я каждый 
день, и бедствия мои (возобновляются) всякое утро. 
Если бы сказал я: буду рассуждать так же, то поколению 
сыновей Твоих изменил бы я. —И думал я: как понять 
это, трудно было это в глазах моих, Пока не пришел яв 
святилище Божье; (лишь тогда) понял я конец их. Ис- 
тинно, на скользком месте ставишь Ты их, (чтобы) 
низринуть их в развалины. Как мгновенно они опусто- 
шены были, сгинули, погибли от ужасов. Как сно- 
видение при пробуждении, Господи, образ их в городе 
(в Иерушалаиме) унижаешь Ты. 7160 наполнилось 
горечью сердце мое и почки мои как острием пронзены 
были, | 11 א‎ невеждой (был) и не понял, скотом был я 
пред Тобой. А я всегда с Тобой, Ты держишь меня 
за правую руку мою. Советом Своим Ты наставляешь 
меня и потом к славе поведешь меня. Кто (еще) для 
меня в небесах? А с Тобой не хочу (ничего) на земле! 
Изнемогает плоть моя и сердце мое; твердыня сердца 
моего и доля моя — Бог, вовеки. Ибо вот погибнут 
удалившиеся от 'Гебя, уничтожаешь 'Гы всякого отвра- 
щающегося от 8. А я... близость Бога — благо 
для меня, сделал я 'Господа Бога убежищем своим, 
чтобы рассказать о всех деяниях Твоих. 


Маскил Асафа. Зачем, Боже, Ты оставил навсегда, 
воздымился гнев Твой на паству ‘Твою! Вспомни 
общину Свою, (которую) издревле приобрел Ты, спас "Гы 
колено наследия Своего, эту гору Цийон, на которой 
обитаешь Ты. — Шодними стопы Свои на развалины 
вечные, на все, что разрушил враг в святилище. Рыкали 
враги Твои в (местах) собраний Твоих, (в храме) сим- 
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лу תהלים‎ 


שַמו אותְתם אתות:. ָדַע כְּמְבִיא לְמַטָלֶה לב" ה 
קרדמות: וְעַה АРВ‏ יָחָד בְּכַשיל וכילפי יהַלמון: 5 

שלחו בְאש מקרשף לְאֶרֶץ חללי מִשְכְָּשמִד: тех‏ 
5255 נעם יחד שרפו כְל"מועדיחאל בְּאָרֶץ: АК‏ 
לאדראינ УК‏ נְבִיא ולא-אתנו Ут‏ עדזמה: עד- 
מתִי אַלהים יחרף צר ינאץ אויב שמ לנצח: о‏ 
ИМ‏ וימ 5792 חוקף כלה: ואלהים מַלְכִי 2 
БУВ 6925‏ ישועות ְּקְרֶב הָאָרֶץ уз руль пах‏ ₪3 
РНР 2‏ ראשי תגנים 5457-27 ПРАХ‏ רְצצַתּ רָאשִי 4 
לו תתננו 5555 לעם לציים: אַתָּה בְקְעח מעין חל טי 
НЕХ‏ הובשת נהָרות Я? ИР‏ יום אחדלד 92 МАХ‏ 16 
הכינות מאור ושמָש: НАХ‏ הַצַבְת בְל"גָבולות. и орк‏ 
НАК АЛИ]‏ יְצַרְתֶם: АКА‏ אויב חרף | יְהוָה ועכטד 18 
55 נְאֶצוּ שמד: אַל"תִתֶן לְחוָת ְפָש תור חית ТЯ‏ 9 
אַלתַשְכָח зо‏ הבָּט לבְּרית ִּידמַלְאו מחַשַכִּידאָרֶץ 2 
נָאות חמם: 5-5 == ;255 9‘ וְאָבְיון 55 שמף: ג 
МЕР‏ אֶלהים רִיבָה ריבד }95 חרפתך 6553-92 בָּל- ₪ 
היום: אַלִתשָכָח קול тЫ‏ שאון ТОР‏ ד עולה תָמִיד; 8 


ג 


- 


1 


עה 
052 אַלדתַשָחת ЯМ? СМЕТЕ‏ שיר: р Я‏ | א ! 


אלהים הודינו וכֶרוב שמך ספרוּ נִפַלְאותִיִ: כִּי אֶקֶח 3 
5х У‏ מישָרִים אֶשָפּט: נמוגיםדארץ УНР‏ + 

55%" תִּכָנְתי עמודיה סלה: אָמַרְתִּי להוללים אַל"תַהלו ה 
ולרשע ים אַלְִתְרִימו ד |: אלדְתרימו למָרוּם קִרְנְככט 6 
תדבְּרוּ בְצוָאר РГУ‏ כי לא מְמוצָא וּממָעָרָב ולא ז 
מִמִדְבָּר הרים: ִּיהאֶלהים שפט זֶה ישפיל וה М"‏ 8 
כּי כָום בִיַדדיְהוָה ТМ‏ חמר | кор‏ 955 ויגך מזה אד 9 


מז 
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волами сделали знаки свои. | ]1020663 был он тем, 
что поднимают топор на заросли древесные. | 11 ныне 
все украшения его молотом и топором разбивают. Пре- 
дали огню храм Твой, до земли (унизили), осквернили 
обитель имени Твоего. Сказали они в сердце своем: 
уничтожим их (всех) вместе; сожгли они все (места) 
собраний Божьих в стране. Знаков наших не увидели 
мы, нет больше пророка, и не с нами знающий — доколе? 
Доколе, Боже, хулить будет притеснитель? Вечно ли 
презирать будет враг имя Твое? Почему отвращаешь 
Ты руку Свою и десницу Свою? Из недр Своих порази! 
А (ведь Ты), Боже, издревле Царь мой, творящий спасе- 
ние среди страны. Раздробил Ты море мощью Своей, 
разбил головы змей на воде.  Размозжил Ты головы 
ливйатана, отдал его на съедение народу, обитателям 
пустыни. —Иссек 11 источник и поток, иссушил Ты 
реки сильные. Твой день и Твоя ночь, упрочил Ты 
светило (луну) и солнце. ‘Ты установил все пределы 
земли, лето и зиму — Ты их создал. Помни это! 
Враг поносил Господа, и народ подлый презирал имя 
Твое. Не отдавай зверю душу голубки Твоей, общину 
бедных Твоих не забудь вовек.  Воззри на завет, ибо 
полны мрачные места земли жилищами злодейства. 
Да не возвратится угнетенный пристыженным, бедный и 
нищий восхвалять будут имя Твое. Встань, Боже, 
выступи в защиту дела Своего, вспомни, как весь день 
поносил 1668 негодяй. | 116 забудь голоса врагов 'Твоих, 
пгума восстающих на 1668, подъемлемого беспрестанно. 


Руководителю: (по) ‚Ал-ташхэйт“‘. Псалом Асафа. Песнь. 
Славим 'Гебя, Боже, славим, и близко имя Твое. Рас- 
сказывают о чудесах ‘Твоих. Когда изберу время, 
произведу Я суд праведный. | 116128861 земля и все 
населяющие ее, утвердил Я столпы 66. Сэла! Сказал 
я беспутным: „Не бесчинствуйте!“ и нечестивым: „Не 
поднимайте рога!“ Не поднимайте вверх рога вашего, 
(не) говорите, надменно (вытянув) шею, | 1160 не с 
востока, и не с запада, и не от пустыни возвышение, 
Ибо (только) Бог — судья; этого унижает, а того воз- 
вышает; Шотому что чаша в руке Господней, и вино 
пенистое, полное приправ (горьких в ней), и наливает 


1 ₪ 


תהלים עו-עז 


י שְמָרִיה ימצו ישתו פל רשעַדאָרֶץ: ХЗ‏ לע 
גג ИА‏ לאלהי יעלב: וְכַליקרני רְשָעִים УЗ‏ תִּרומִמְנֶה 
קרנות צדיק: 
15 , 
ПУ ПУСК 2‏ מזמור НРК‏ שיר: נודָע בְיהוּדָה אָלקים 
и. 3‏ דול שמו: ויהי בשלם 155 וּמְעונָתָו בציון: 
ЯВ И :‏ רשפי-קשת а‏ וְחָרֶב ימלחְמַה סלה: גָאור 
НАХ >‏ אדיר מהררידטרף: אֶשְתולְלו | בירי לב }5 
ד שנְתַם וְלאדִמצְאו כָלאַנְשי"חיל יְדִיהם: מעערתך אלהי 
> עלב 6972 ]527 וָסוּם:  ЯМ‏ נִרָא ИК‏ ומידדיעמד 
ОКО ЕО‏ אפד: מִשָמים השמעת דין А" РК‏ 
י НР”‏ בקום"למשפט אֶלְהִים להושיע בּלדעַנויהאָרץ 
ג סְלֶה: כְִּחָמָת אֶדֶם תודֶךָ РОМУ‏ חמת תִהְגָר: דרו 
ישלמי ליה ₪ сок‏ כלדסְביביו. יבילו. שי למורצק: 
13 יָבְצר רְוּח ВМТ‏ נורְָא לְמַלְכִי-ְאָרֶץ: 
в‏ 
2 א ПО‏ עלדידית לא מ “Ау‏ קולי. אֶלדאֶלהיכט 
з‏ וְאִצְעָקָה ПОХ т ыы `В‏ בְּיום צַרְתי אדני 
ея‏ יָדִי | МО‏ פָרָה לי תפ מאנה су‏ נפשי: 
:№ 775 אֶלהים ПЛК‏ אֶשיחֶה | БУЛ‏ רוחי סְלֶרק: 
пк‏ שמרות ‘РЫБ уф‏ וְלָא АРК‏ חשבְתִי יָמִים 
ד מִקָדֶם РАЙ‏ עלמִים: Пу} ИЕ‏ בַּלְיְלָה 237757` 
8 אשיקה ויחפש רוחי;: לע למים ונח | אדני ולאדים = 
9 לרצות עוד:. האפס д‏ הַסדּו גָּמַר אמר לדר ודר: 
הת אל אםדקפין ЗЛЫЕ тел ПИР‏ וָאִמַר 
р‏ חלותי היא שנות זמין עליון: אזפיר מעללידיה НР‏ 
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Он из нее, даже дрожжи (осадок) выпьют до дна, 
напьются все нечестивые земли. А я возвещать буду 
вечно, воспою Богу Йаакова. И все рога нечестивых 
срублю, поднимутся рога праведника. 


Руководителю: на негинот. Псалом Асафа. Песнь. 
Известен Бог в Йеуде, в Йисраэйле велико имя Его. 
И была в Шалэйме куща Его, и в Цийоне — обитель Его. 
Там сокрушил Он (стрелы) лука молниеносные, щит, 
и меч, и войну. Сэла!  Блистательней Ты, сильнее 
гор хищнических.  Охватила одурь храбрых сердцем, 
заснули сном своим, и не нашли рук своих все воины. 
От окрика Твоего, Бог Йаакова, заснули и колесницы 
и конь. Ты — страшен Ты; и кто устоит пред Тобой 
во время гнева Твоего? С небес дал услышать Ты суд, 
ужаснулась земля и притихла, Когда встал на суд Бог, 
чтобы спасти всех смиренных земли, Сэла! Ибо гнев 
человека восславит Тебя, остаток гнева укротишь Ты. 
Давайте обеты и платите Господу Богу вашему, все 
окружающие Его (пусть) принесут дар Страшному. 
Укрощающий дух властелинов, страшен Он для царей 
земли. 


Руководителю, Йедутуну. Псалом Асафа. Голос мой — 
к Богу, и закричу я, голос мой — к Богу, а (Ты) внемли 
мне. В день бедствия моего Господа ищу я, сочится 
ночью рука (язва) моя и не перестает, отказывается 
от утешения душа моя. Вспоминаю, Боже, и стенаю, 
размышляю, и изнывает дух мой. Сэла! Удерживаешь 
Ты веки глаз моих, ошеломлен я и не (могу) говорить. 
Размышляю я о днях древних, о годах давних. | Вспо- 
минаю ночью пенье свое, беседую с сердцем своим, 
и ищет ответа дух мой. Неужели навек покинет Господь 
и не будет благоволить более? Неужели иссякла 
навек милость Его, определил Он (бедствие) навсегда? 
Неужели забыл помиловать Бог, затворил в гневе мило- 
сердие Свое? Сэла! | 17] сказал я: боль моя — это из- 
менение десницы Всевышнего. Вспоминаю о деяниях 
Господних, вспоминаю о чуде 'Твоем древнем. 

размышляю о всех делах 'Твоих и о деяниях Твоих говорю. 
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אלהים בקדש דרפף מחאל דול פאלהים: אקה האל 
עשה פלא ПТИ‏ בָעָמִים ?17 РЭК;‏ בְזֶרוע ЧЕ‏ פניד 
עקב ПР Е‏ ראוד מ מים | אלהים ראוד ге‏ יחילו 
אף זו תהמות ורמ מז ₪ לכות כ 27 שחקים 
איהְצצִיְ ИРУ‏ קול רעמךף ליל הָאירוּ בְרָקִים 
הבל רְגֶה ותרעש הְאֶרץ: Е‏ דרכך ТЕР‏ במים 

נְחִית כצאן 182 Та‏ 


הפיה ויירי רהוז יחי לא ור 
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מִשָכִּיל пик ый‏ עמי ти‏ הטו א ה-א 
ГЕ‏ אֶפְתּהָה 2 נש 
ЗУ‏ ודעם ואבתינו инте.‏ לאכ נכחר | ао‏ 
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“ыы ‚7 их‏ עדות | | עקב תורה שם בישראל 
эх‏ צוָה אֶתהאבותינו להודיעם לְבְנִיהֶם: ‏ למטן ידעו: 
חור воз ПОХ‏ לדו יָקָמו ווספְרוּ. לְבְנִיהֶם:. וישימו 
БК‏ 2255 ולא >> מעללי"אל ומצותָיו КУ‏ 
ילא יהיו | כּאָבותֶם דור סורָר וּמרה דור לאדהכין לבו 
ко‏ אֶתדאֶל רוחו: בֶּנִיהאֶפְרִיִם נְושָקִי רומיחקשת 
ве‏ 655 1092 לא שמרו בְּרִית אֶלהים וּבְתְורְתו 

מאַנוּ 7555 "5 עלילותיו ונפלאותיו ИК‏ הֶרְאֶם: 
גד אָבותֶם עָשָה рока Ков‏ מצרים ПИТЬ‏ בק 
с:‏ וועבירם ווצבדמים כּמודנד: Вет ит ЕП‏ וְכָל- 
НС‏ באר אש: рр’‏ צָרים בְּמדבָּר שק פתהמות 
мт а‏ לי מם и =“ СЕ‏ מים : וייסיפו 
לד Е‏ עליין בצה ео ХЕ:‏ 


לי СЕ ОАО‏ ההכה כּאלהים אמרו ו הייכר- 
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Боже, в святости путь Твой. Кто бог, великий, как Бог? 
Ты Бог, творящий чудо, среди народов проявил Гы 
силу Свою. | Избавил ‘Ты мышцей Своей народ Твой, 
сынов Йаакова и Йосэйфа. Сэла! Видели 1668 воды, 
Боже, видели ‘Тебя воды — ужаснулись, и бездны 
содрогнулись. —Излили тучи потоки вод, голос подали 
небеса, и стрелы ‘Твои расходились. Голос грома 
Твоего в небесах, молнии освещали вселенную, содрога- 
лась и сотрясалась земля. | 2 море путь Твой, и тропа 
Твоя в водах великих, и следы Твои неведомы. Вел 
Ты, как овец, народ Свой рукою Мошэь и Аарона. 


Маскил Асафа. Внимай, народ мой, учению моему, 
приклоните ухо ваше к словам уст моих. | Открою 
притчей уста мои, произнесу загадки из древности, 
Которые слушали мы, и знаем их, и отцы наши рас- 
сказывали нам. Не скроем от сыновей их, рассказывая 
поколению грядущему о славе Господней, и мощи Его, 
и о чудесах Его, которые сотворил Он.. И установил 
Он закон в Йаакове и поставил Тору в 1111608916, кото- 
рую заповедал отцам нашим возвестить сыновьям своим, 
Чтобы знали они, поколение грядущее, сыновья, которые 
родятся, (чтобы) поднялись и рассказали сыновьям 
своим, И возложили на Бога надежду свою, и не 
забывали деяний Божьих, а хранили заповеди Его. 
И чтобы не были, как отцы их, поколение буйное и 
упорное, поколение, не утвердившее сердце свое, чей 
дух не верен Богу. Сыновья Эфрайима, вооруженные, 
стреляющие из лука, повернувшие (вспять) в день 
битвы. Не хранили они завета Божьего и не следовали 
Торе Его. | 11 забыли они дела Его и чудеса Его, которые 
Он показал им. Пред отцами их сотворил Он чудо в 
земле египетской , в поле Цоана. Рассек Он море, 
и провел их, и поставил воды, как стену. | 11 вел Он их 
в облаке днем, и всю ночь — в свете огня. Рассек 
Он скалы в пустыне и напоил (их), как из бездны великой. 
Исторг Он струи из скалы и низвел воды, как реки. 
А они еще больше грешили пред Ним, не слушаясь 
Всевышнего в пустыне. | И испытывали они Бога 8 
сердце своем, прося пищи, вожделенной для них. И 
роптали они на Бога, говоря: ‚Разве может Бог приго- 
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כ אֶל. לער שלחן בַּמַרְבָּרּ הֶן הכְהדצור | וזוּבוּ מיםז 


ולי ישטפו הְֶסדְלְהֶם וכל תת ТЕЛЕК‏ שאר לְעמו: 
21 5 | שמע А"‏ וִיִסְעבָר ואש נשסה ВРУ‏ וגסדדאף 
עָלֶה בישרְאֶל:. כּי скл ХО‏ בּאלקים וְלָא בטחו 
3 בִישוצָתו . 57‘ שְחְקִים מִמעל тот‏ שָמִים ‚пп‏ 
чан‏ עליהם כץ לְאַכָל ודנְשמים Е}‏ למ ор‏ 
א БОК‏ 22 איש ПТУ‏ שלח לָהֶם לְשבע: פע קדים 
זי БУ‏ וינה ИРИ МУР‏ 965 עַליהם כְּעָפָר שאר 
א וכח © עַוף стр‏ מפל 5792 тр‏ 552 
למשכנותיו: ויאכלו уу"‏ מאד ותאותם יבא 575 
לאחזרו מתאותם עוד 552% בְּפִּיהֶם: ואףפ Бек‏ 
32 בְהֶם ויְהַרג בְּמִשְמָנִיהֶם וּבְהורִי ישראל הכריע: 555 
א ואת הטאודעוד ולא ств‏ בְּנְפְלַאתִיו: 5575-55 
34 ימיהם ВРУ‏ בְבְּהַלֶה : БОК‏ וּדְרְשוהוּ ושַבו 
לה ושחרודאל: וְזְְּרו כיחאָלהים צוּרֶם וְאֶל עליון :55% 
ד * УМРЕМ‏ בפיהם ובלשונם יכזבלו: 5571 לאכ 
= עמו ем МО‏ בְבְדִיתִ: кт‏ רחום | יכפר КО Вр‏ 
39 ישהית АЗАРТ‏ לְהְשִיב אפו ולאדיעיר כָּלִחָמתו: ויזפר 
מ כִּיהִבְשָר הַמָה הוח הולך О‏ ישב: כְּמָה ימרוהו 
4 בְמִדְבָר יעציבוּהוּ בישימין: וישובו ונסו אל וקדוש 
42 "שראל התוו: לאדזכרו אֶתדידו יום אֶשְרִדְפדֶם ‚ур‏ 
1 אשרדשם במצרים אתותיו ומופְתּיו פשדהרצען: ТЕ"‏ 
מה 675 ואריהם ונוזליהם כּלדישְתָּין: МЫ‏ בְָּהֶם ערב 
16 "אכלם רדע ִתַשְחִיתֶם: М‏ להסיל יבוּלם БУ‏ 
ארפה ור те о‏ ושקמותם בַחִנְמָל: ויסגר 
19 55-- בְעִירֶם ומקניהם לרשפים: ישלהיכם | חרון אפו 
ִבְרָה И СУ‏ משלחת БОБ: ЗЕ ЕАО‏ גיב 
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товить стол в пустыне? Истинно, ударил Он скалу, 
и потекли воды, и полились потоки. Может ли Они 
хлеб дать? Приготовит ли мясо для народа Своего?“ 
За то, услышав, разгневался Господь, и огонь разгорелся 
в Йаакове, и гнев поднялся против Йисраэйля, | Потому 
что не верили они в Бога и не уповали на помощь Его. 
И повелсл Он облакам наверху и двери небес растворил. 
И дождем пролил им ман для еды и хлеб небесный дал им. 
Хлеб небесный ел человек, пищи послал Он им вдоволь. 
Ветер восточный двинул Он в небесах и силой Своей 
навел южный. | И дождем пролил на них мясо, как 
прах, и, как песок морской/— птиц крылатых. И 
поверг (их) среди стана его, вокруг жилищ его. | 11 ели 
они, и насытились весьма, вожделенное дал Он им. 
(Еще) не отвратились от вожделения своего, еще пища 
во ртах их, А гнев Божий поднялся на них и убивал 
тучных из них, и юношей йисраэйльских поверг. Шри 
всем том снова грешили они и не верили чудесам Его. 
И завершил Он дни их в суете и годы их — в ужасе. 
Если убивал Он их, просили Его, и возвращались, 
и искали Бога. | 11 вспоминали, что Бог — крепость их, 
и Бог Всевышний — избавитель их. И уговаривали 
они Его устами своими, и языком своим лгали Ему. 
Но сердце их не было правдиво пред Ним, и не были 
они верны завету Его. —А Он, милостивый, прошает 
грех и не губит, и много (раз) отвращал гнев Свой и 
не пробуждал всей ярости Своей. И помнил Он, 
что плоть они, уходит и не возвращается дух (злой). 
Сколько раз не слушались они Его в пустыне и печалили 
Его в (земле) необитаемой! И снова испытывали 
они Бога и у Святого Йисраэйлева просили знамений. 
Не помнили они руки Его, дня, когда избавил Он их 
от притеснителя, Когда дал Он в Египте знамения и 
чудеса Свои — в поле Цоана. —И превратил в кровь 
потоки их, и воду их нельзя было пить. Наслал Он 
на них аров (массу диких зверей или насекомых) — 
и тот пожирал их, и лягушек — и они губили их. И 
отдал гусеницам урожай их и труд их — саранче. 
Побил градом виноградные лозы их и смоковницы их — 
каменным градом. И предал граду скот их и стада их — 
пламени. Послал Он на них пыл гнева Своего, ярость, 
и негодование, и бедствие, нашествие посланцев злых. 
Проложил путь гневу Своему, не берег от смерти души их 
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לְאפו לאהחשד ממָּוֶת ЕВ}‏ וחיסם 9575 ГАЗОН‏ ויד 5 
לבכר בְּמְצְרִיִם ראשית אונים בְּאֶהָלִיחם: ושע 52 
р‏ עמו Блу‏ 5925 בַּמִרְבּר: וונחם ПЕ‏ ולג 5 
פחדו БАМ ТЕ ЕР СЕМАК‏ אלְנבוּל כדשו % 
הרה УМ Ну Ир‏ מִפְניהם | גוים БОЕМ‏ כְּחָבָל ה 
נחלה ВОЛЕ Ее‏ שבטי ישרְאל: БУТ‏ ממרו % 
аа‏ עליון עדותיו. לא ВУИ‏ וסנו ִבְגְדוּ 8 
כּאָבותם ְהָפָּכוּ ПОР‏ רְמיה: "1572№ 2271225 58 
РБ‏ ם с ие‏ אָלהים וַתְעַבָר КЕМ‏ 59 
מאד בישרְאֶל: וטש משכָן שלו אקָל 179 בְּאָדֶבם: פ 
"| לשבי 1 ְַפַארְתו בּיִדצַר: ЧЕМ‏ לחרב עמי ₪ 
ובנחלתי הִתְעַבָר: בְּחוְריו אַכלְהחאש 9 לא ₪ 
ле ира‏ 2-75 לו Ром‏ לא תִבְבִּיָה: ויק 5 
ПУХ‏ אֶדנִי כָגְבּור מתרונן מיין: ‏ ויד צַרִיו ЗИ‏ הָרְפּת 6 
עולֶם ?7 55‚ = 5755 יופף וכשבט אפרים לא ₪ 
בְחַר: וַיבְחַר ОАК‏ יהוּדָה אַתדהר ציין אשר 57% 68 
"5| כְּמהְרְמִים מקדשו כְּאֶרֶץ ЧЕ‏ לְעוּלֶם: т‏ % 
דוד עבדו ЧЕМ‏ מִמִכְלְאת ИК‏ מאחר עלות הַבְיא וז 
לרעית עקב ОЗЕРОМ, ИРАНУ‏ 
וּבְתְבוּנות 82" БАЛ‏ 
РУ | | |‏ 
מזמיר ИВА?‏ אלהים בָּאוּ נוים ! ТПГ‏ טמאו ГК‏ א 
ו הַיבָל קדשך שמו אַתיְרְושֶלם לְעיים: УГ)‏ אֶתנְבְלַת 2 2 
143 מִאָכָל нех‏ השְמִים שר חַסִידִיף לחיתודארץ: > 
שפכו 227 | 2122 סביבות יְוּשֶלֶם וָאין קובר:. Зач‏ 
חרְפָּה לשכנינו לעג 555 לסביבותינו: עדימה יְהוֶדה ה 
תאנף לְנְצַה תִבְעַר כּמחאש ток‏ שפך חִמִתִואֶלד : 
[א 
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и жизни их мору предал. | 11 поразил каждого первенца 
в Египте, начаток силы в шатрах Хамовых. | 11 двинул, 
как овец, народ Свой, и повел их, как стадо, пустыней, 
И вел их в безопасности, и не боялись они, и врагов их 
покрыло море. И привел их к границе святой Своей, 
к горе этой, которую приобрела десница Его. И 
прогнал Он пред ними народы, и дал наследие (их) 
в надел им, и поселил колена Иисраэйлева в шатрах их. 
Но испытывали они и не слушались Бога Всевышнего 
и законы Его не соблюдали. И отступили они, и измени- 
ли, как отцы их, превратились в лук обманчивый, И 
раздражали Его (жертвенными) высотами своими и 
истуканами своими, (и) гневили Его. Услышал Бог и 
разгневался и весьма возненавидел Иисраэйль. И 
покинул Он скинию в Шило, шатер, (в котором) обитал 
Он среди людей, | 11 отдал силу Свою и славу Свою 
в руку притеснителя И предал мечу народ Свой, 
и на наследие Свое разгневался. (И)юношей его пожирал 
огонь, и девушкам его не пели (брачных) песен, —Свя- 
щенники его от меча пали, и вдовы его не плакали. 
И пробудился, как ото сна, Господь, как богатырь, 
с ликованием (отрезвившийся) от вина. | 11 поразил 
Он врагов его сзади, позору вечному предал их. 
возненавидел Он шатер Йосэйфа и колено Эфрайима 
не избрал, А избрал Он колено Иеуды, гору Цийон, 
которую возлюбил. | 11 выстроил, как небеса, святилище 
Свое, как землю, основал его навеки. | 11 избрал Давида, 
раба Своего, и взял его из загонов овечьих, От дойных 
привел его пасти народ Свой, Йаакова, и Йисраэйля, 
наследие Свое. И пас их в непорочности сердца 
Своего и мудростью рук Своих водил их. 


Псалом Асафа. Боже, пришли народы в удел Твой, 
осквернили храм святой Твой, превратили Иерушалаим 
в руины; Отдали трупы рабов 'Твоих на съедение 
птицам небесным, плоть благочестивых Твоих — зверям 
земным; Проливали кровь их, как воду, вокруг Иеру- 
шалаима, и нет погребающего. Опозорены были мы 
(в глазах) соседей наших, осмеяны и посрамлены окру- 
жающими нас. Доколе, Господи, гневаться будешь — 
вечно? (Доколе) пылать будет, подобно огню, ярость Твоя? 
Излей ярость 'Твою на народы, которые не знают Тебя, 
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תהלים В‏ 
הגיים אשר Пико‏ ועלדממלכות אשר בשמך 42№ 
О:‏ אַתדיעטב ואֶתהנוהי השמו:. אל תּוָכָר- 
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ча а‏ + כי אכ 


| + 
הנ עונת האשנים ברה כרכו ה =" דלונו מאד: 
и‏ אלהי "טשפ т‏ כבירי שה ר, - ההש לו וכפה 


. 
. 


оц та злее з\ч‏ ץורית + כ הי שו הגוי אל 
ער גת למע == + למ | г _ | р‏ - . 


אלהיהם + ге т:‏ לעינינו ונקת העד השפוך: 


т לפניד ד אנת‎ я 


הש לש שבְעְתים БАБУЛ КЕ‏ אשר הרפוף 


אַדנִי: "ישי"חיר וור?- | Ри.‏ מרטיתד לחה т‏ = 


כ . ששו =/ ; т,‏ 


ה דיר ; נספר ПОР‏ 


למנצה אלשָשנים עדות לְאִפָף מזמור:  ЛУ‏ ישראלו 


הַאזְיָה נה М‏ לסף ישב ЗПР БАРА‏ לְפָני 


мых ווק - - שש‎ ры 

и Де מנשה עיררה אֶתְגְבִירְתְךףּ‎ МЕРЕ 

| ה‎ ЗИ ЗВ Эви СМЕЛ СОК 22 
` . 7 - 


ГАО РОК‏ עַדדמְתִי עָשַנְתָּ בתפלת עמך: הְאֶכְלְתֶּם 


1 
להם מַעָה וַתַשֶכמי בדמעות שליש : | תשימנו מדו 
לשכ ואיכינו ולענודלמל; 


ем ча  אתו)ו"..,‎ ль 
₪ א‎ 


м. < =‏ || == = 4 = = 
== ל חש >= зол. ща + цовец цы‏ הת-ה א ака‏ יי ל == 
РИ ЗЕ ПА‏ גפ ממברים ג 5 תגרש Я‏ 
шичцед =‏ )| החירמ ча‏ פוש פפופחן,ה יזרינ יזיד . . . 
2ы‏ + =; 4( לְפָ; 5 תמלא- . 


нм щи -- ה| ות‎ р 
ок: АГ ל‎ 


-› 


ככ ררים צר וענפיה ארי" אל! ВР‏ קצירִיה ; ער 


₪ חאש ם יאלינהה МиР‏ לה Е‏ דצת | Ма‏ ו מל 
:= די ורענדק : 


וובהשה ищю‏ + סח ₪ 5 קש Заза‏ $ 
טב ררן : יכֶרסְמְנָה חור ит Щи‏ 
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אלהים צבאית שוב נָא הכ: משְמים. וראה Е.‏ גפ 


ד, - - 


% 4 . -- % לפפמשפיה הו הוויה = יא зал‏ אבוי 

ואת ! = | 5% в ‘| а Аш‏ . על =|‘ בל תח ל 
щ ео за ча ри‏ & ו חש а‏ א אייח - בב שיק - ид‏ ה 4 הח ו חפ ה ו ףוה ף - 
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и на царства, которые не призывают имени ‘Твоего, 
Потому что пожрал он (враг) Иаакова и жилище его 
опустошили они. Не напоминай нам грехов предков, 
пусть поспешит навстречу нам милосердие Твое, ибо 
унижены мы очень.  Шомоги нам, Бог спасения нашего, 
ради славы имени 'Твоего, и избавь нас, и прости грехи 
наши ради имени Твоего. ФЗачем народам говорить: 
„Где Бог их?“ Пусть известным станет среди народов, 
пред глазами нашими, отмщение за пролитую кровь 
рабов Твоих! | פצסץ11‎ дойдет до Тебя стенание узника, 
величием силы Твоей освободи обреченных на смерть! 
И семикратно возврати соседям нашим, в лоно их, 
оскорбления, которыми они оскорбляли Тебя, Г осподи! 
А мы, народ Твой и паства 1908, благодарить будем 
'Гебя всегда, вечно рассказывать будем о славе Твоей. 


Руководителю: на шошаним-эйдут. Псалом Асафа. 
Пастырь Ййсраэйля! Внемли, ведущий ИЙосэйфа, как 
овец! Восседающий на керувах, явись! Пред Эфрайимом 
и Бинйамином и Менашше пробуди мошь Твою и приди 
на помошь нам! Боже, возврати нас и воссияй лицом 
'Гвоим, и будем мы спасены! Господь Бог Цеваот! 
Доколе негодовать будешь на молитву народа 'Твоего? 
'Гы кормил их хлебом слез и поил их слезами — большой 
мерой. Ты сделал нас распрей для соседей наших, 
и враги наши насмехаются (над нами) про себя. Бог 
Цеваот! Возврати нас и воссияй лицом 'Твоим, и будем мы 
спасены! | Виноградную лозу из Египта перенес Ты, 
изгнал народы и посадил 66.  Освободил Ты (место) 
для нее и укрепил корни ее, и заполнила она страну. 
Покрылись горы тенью ее, и ветви ее — (как) кедры 
Божьи.  Простерла она ветви свои до моря, и до реки 
(Перат) — побеги свои. — Зачем проломил Ты ограды 
ее? И обирают ее все проходящие по пути. Обгладывает 
ее вепрь лесной, и зверь полевой объедает ее. Бог 
Цеваот! Возвратись, прошу, взгляни с небес, и посмотри, 
и вспомни лозу виноградную эту, И побег ее, что 
посадила десница Твоя, и поросль, укрепленную 10608! 
Сожжена огнем, обрезана она — от окрика 'Твоего 
сгинут они! Да будет рука Твоя над мужем десницы 
Твоей, над сыном человеческим, которого укрепил Ты. 
И не отступим мы от Тебя; оживи нас, и призывать 
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תהלים פא--פב 


ТЕР МР‏ נְקְרָא: РИКО НИ?‏ צְבְאֶוּת הַשִיבָנוּ כ 
הָאר тв‏ וְנוּשַעָה : 

פא 
למִנְצָה ОЗУ ТЕКО а‏ לאלהים ענו הריעו א 2 
לאלהי "527 שאוזמְרה ותנוחתף כַּגר Бу‏ עַם"ְנְבָל: 3 
УРА‏ בהש שופ כַּכָּסָה ליום חגנ כו חק לושראל 5 
кл‏ מִשְפֶּט לאלהו ЕР‏ עדות | ПЕР‏ טמ בְּצָאתו , 
עלדְאֶרֶץ מצרִים שפת לְאייְְעתי אֶשְמָע: הַסִירותי מִפָבָל ז 
שכמו ИВР‏ מדוד תִעְבְרְנָה: בּצרה ЧУП ПКОР‏ 8 
אֶעָנ ЯП?‏ רָעַם אָבְחְְד 3 פלדמי מִרִיבָה зов‏ שמע 9 
152 וְאָעִידָה 18 ישרָאל אַסדתשמעחלי:  М2‏ 7 
5х‏ זר ולא ПАРИТ‏ לאל נכר: ‘М‏ | יוה אל= הח 11 
המעלףד РОЖЕ‏ מִצְרים הַרְהַבדפיף ד ואָמַלְאֶהוּ: ולאדשמע 2 
5 לקולי וישראל 3 לי: тЫ‏ ו РУЗ‏ 13 
555 לכו במועצותיהם: ‏ לו עמ שמע לי יְשִרְאָלל м‏ 
בִּדַרְכִי יהלכו: УС‏ אִויְבִיתם АБУ У"225‏ אשיב טו 
ידי משנאי יְהוָה וכחשודלו ויהי עתם לעולם: ואֶכִילהו 5 
מהלב мег‏ ומש ור רבש АБК‏ 


2 


פב 


מזמור. לְאסף אָלהים 5% בַּעדתדאֶל 5725 ОК‏ א 
‘ПОЙ ЗБ‏ תשפטודעול ופָּני и БИЯ‏ 
שפטודדל ויָתום 22 ורש הצדִיקי: פלטודדל С ОМ‏ 
טי ילו לא ידעו \ולאייפינו כחשכה הלטוה 1 
ימוטו כָּליְמוסְדִי СРК‏ אני אָמַרְתי אָלהִים БАХ‏ ובג 
к 5252 №5?‏ ְּאָדֶם תמותין וכְאהד השרים т кс‏ 
כוּמַה אֶלהים שָפטָה הָאֶרֶץ ПЕР‏ תִנְחַק :7-22“ 8 


נג 
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будем имя Твое! Господь Бог Цеваот! Возврати нас 
(и) воссияй лицом Твоим, и будем мы спасены! 


Руководителю: на гиттит. (Псалом) Асафа. — Воспойте 
Богу, силе нашей, восклицайте Богу Иаакова! Вознесите 
пение, дайте тимпан, киннор, (звучащий) приятно, и 
арфу. 'Грубите в шшофар в новомесячье, в назначенное 
время,— для праздничного дня нашего, < Ибо закон это 
для Йисраэйля, установление от Бога Иаакова. —Сви- 
детельством для Иосэйфа поставил Он его, когда вышел 
тот в землю египетскую. Язык ‚ которого не понимал, 
услышал я. Снял Я груз 6 плеча его, освободились от 
котла руки его. В бедствии воззвал ты, и Я спасал 
тебя, отвечал тебе из укрытия громового, испытывал 
тебя у вод Моэй-Меривы. Сэла! Слушай, народ 
мой, и Я предостерегу тебя, Иисраэйль! (О), если бы 
ты послушался Меня! Не будет у тебя бога чужого, 
и не будешь ты поклоняться богу чужеземному! Я — 
Господь Бог твой, выведший тебя из земли египетской; 
широко раскрой рот свой, и Я наполню его. И не 
послушался народ Мой голоса Моего, и Иисраэйль 
не хотел (слушаться) Меня. — И прогнал Я их из-за 
упрямства сердца их — (пусть) следуют помыслам 
своим. Если бы народ Мой слушался Меня, (если 6) 
шел Иисраэйль по путям Моим, Вмиг покорил бы 
Я врагов их и на притеснителей их обратил бы руку 
Свою. Ненавидящие Господа раболепствовали бы 
пред Ним (Иисраэйлем), и время (наказания) их было бы 
вечным. А его (Йисраэйль) кормил бы Он туком пше- 
ницы,— и медом из скалы насыщал бы Я тебя. 


Псалом Асафа. Бог стоит (присутствует) в общине 
Божьей, среди судей судит Он. Доколе судить будете 
неправедно и оказывать предпочтение нечестивым? 
Сэла! Судите бедного и сироту, угнетенного и нищего 
судите праведно. Выручайте бедного и нищего, 
от руки нечестивых спасайте. Не знают и не понимают, 
во тьме ходят, шатаются все основания земли. Сказал я: 
ангелы вы и сыновья Всевышнего все вы. — Однако, 
как человек , умрете и, как любой сановник, упадете. 
Встань, Боже, суди землю, ибо 1 זפ‎ наследуешь все народы. 
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תהלים ‏ פג--פד 


שיר ИБО‏ לְאֶסַף: אֶלהים ПЕРО‏ אַלִתְחָרָש וְאֶל" 

БЕРЕГ‏ אֶל: УКЛОНА‏ נשאוראש: 
и‏ עַרִימוּ סוד тт УГУ‏ אָמדוּ לכו 
27727 מנוי ולאדיזכר שםדישראל т‏ 2 נוְעַצוּ לב 
то тт:‏ ְּרִית יכָרְתו; אֶהָלִי אָדום | ולשמעאלים מיאב 
Зет‏ 552 ועמון ועמלק : и‏ 
אַשור С:‏ עמם הו זדוע לבגידלוט סָלֶה: עִשְה"ְלְהם 
[ор‏ כסיסרא כיבין בנחל ול קישון: ТГУ т)‏ 
ТМ‏ דמן לאדמה: שיתמי 1252 5755 55121 וּכָוְבַח 
ובצלמע בַּלנְסִיְמו: ах чик‏ נירשהדלנו אֶת נאות 
אֶלְהים: אֶלהי שיתמו כִנִּלגֶל כְלָש לפנידרוח:. укр‏ 
תּבְעְַעד ИЛЬ‏ תַלהט 7 2 2| תרְדפם ТУРЕ‏ 
ТРЕСТ!‏ תְבְהָלֶם: КОЗ‏ פניהֶם קלון ТЕМУ МИРЫ"‏ 
יְהוֶה: יבשו “575 עדידעד ויהפרו ויאבדו: וודעו כיז 
אתה שמ יְהוָה לבדף עליון עַליְכְּל"ְהָאָרֶץ: 


פד 


2 א 
3 
4 


№ | 


6 


7 
8 
9 


РУАН" ПУР‏ לבְנידדקרה מזמור: ‏ מהחירידור; 
У" ТОР‏ צבְאות: }9822 וְִםְַכַלְתָה | גפש 
לְחַצַרְות יְהוָה לב יוּבְשְרִי ירג ו אלדאל חי נם"צפור | 
מִצְאֶה בית ודרורומן | לא אשְרדְשְתה אֶפרְחִיהָ אד 
тЫ‏ יְהוָה צְבְאִת מלכי КОЖ‏ 
тре‏ עוד יָהלְלוּף стр‏ אשרי אֶדַםעאזדלו 18 пе‏ 
בּלְבְבֶם: עבְרִי\ עמק הִבְּכָא מעין ישיתוהו נם"ברכות 
עטה מורה: ילכו מחיל --] רְאֶה אֶלדאָלהיב: 
ּציון: הוה אלקים צבָאות שמעה תְפַּלְתִי ЛУ‏ אלהו 
Бы в‏ לול ראה אֶלהים 


.= 2 |% ל 


= ры אשרי‎ 


/ тт פיי‎ ие! 


| ,|" 
נד 


היהי = 


Песнь. Псалом Асафа. Боже, да не будет у Тебя покоя, 
не молчи и не будь спокоен, Боже, Ибо вот враги 
'Гвои шумят и ненавидяшие 'Гебя подняли голову.  Про- 
тив народа Твоего замышляют они дурное втайне и 
совешаются о сберегаемых 'обой. Сказали они: 
пойдем и истребим их, чтобы (перестали) быть народом; 
и да не будет больше упомянуто имя Иисраэйля! 0 
единодушны они в совешаниях, против Тебя заключают 
союз. Шатры Эдома и йишмеэйльтян. 1088 и Агрим, 
Гевал, и Аммон, и Амалэйк, Пелэшоэт с жителями Пора, 
И Ашшур присоединился к ним, стали они помошью 
сыновьям Лота. Сэла! Сделай им то же, что Мидйану, 
что Сисре, что Иавину при потоке Кишоне, Истреблен- 
ным в Эйн-Доре, ставшим навозом для земли. Поступи 
с ними, с начальниками их, как с Орэйвом, как с Зеэй- 
вом, и как с Зэвахом, и как 6 Палмунной — со всеми 
князьями их, Которые говорили: возьмем во владение 


себе жилиша Божьи. Боже мой! Сделай их, как пере- 
кати-поле, подобными соломе пред ветром. Как 
огонь сжигает лес и как пламя опаляет горы, 'Так 


преследуй их бурей Своей и вихрем Своим наведи 
страх на них. Исполни позора лица их, доколе искать 
не будут имени Твоего, Господи. Пусть пристыжены 
будут и устрашены навеки, и посрамлены будут и да 


сгинут! И да узнают, что Гы — един, имя Твое — 
Господь, (Гы) — Всевышний, над всей землей! 
Руководителю: на гиттит. Шсалом сыновей Кораха. 


Сколь возлюбленны жилища ‘Твои, Господь Цеваот! 
'Госкует и изнывает душа моя по дворам Господним, 
сердце мое и плоть моя поют Богу живому. —И птица 
находит дом и ласточка — гнездо себе, куда кладет 
птенцов своих. (А я) -- ץ‎ жертвенников 'Гвоих, Господь 
Цеваот, Царь мой и Бог мой. Счастливы пребывающие 
в доме 'Гвоем, всегда хвалить будут 10668. 6238!  Счаст- 
лив человек, чья сила в Гебе, пути (к 'Гебе) — в сердце их. 
Проходящие долиной Баха превращают ее в источник, 
и благословением окутывает (ее) весенний дождь. Идут 
они от силы к силе, явится он пред Богом в Цийоне, 
Господь Бог Цеваот! Слушай молитву мою, внимай, 
Бог Иаакова, 698!  Шитнаш! Смотри, Боже, и взгляни 


[54] 'Геиллим 83-84 
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תהלים פה-פו 


כּי טובדיום בּחצריד ד מִאֶלף. בְּחַרְתִּי הְסְתופף בְּבִית אֶלְהי и‏ 
מדור בְּאֶהָלִיהרְשע: כִּי שמש | дут бий‏ אֶלְהִים חן טי 
וְכְבוד | ПИТ‏ לָא ימנעדטוב להלְכים בְּתָמִים:: ПУ‏ 18 
ְבְאות שרי к‏ בסה 115 





פה 


למִנִצַ לבנידקרח מזמור: רְצִית יהוה ארצךף 2х ПБ‏ 
שבות יעקב: נְשאת 7 עמף כַּפִיתָ בְלְחַטֶאתֶם ПОР‏ :3 
тете ПЕСХ‏ הָשיבות מחרון тех‏ שובְנוּ אלהו 5 
ИЕР ДЕУР ЭВП 2‏ הלעילם ЗЕМАЖА‏ תמשך 5 
אפד 51-55 57 ПРХ‏ תִּשוּב ЧА ТЕХ! "ПЛ‏ 7 
11 הראנ ТИ ТЕР ИИ‏ תתלו рек‏ מה- 
דבל הָאל יָהוה פי | ЧЕТ‏ שָלום ыы УК‏ 
ואלדישובו לְכַסְלֶה: אך קרוב ליראיו ישעו לשְכָן כְּבְוד י 
בְּארְצּּ הַסְדיוְאָמַת שו РЕ‏ וְָלום лок ПРИ?‏ 
מאֶרץ תצְמח РМ‏ משְמִים נשקף: נְם-יְהיָה ’7| 13 
הטוב וְאֶרְצנוּ תִתִּן тЫ‏ צדק 155 и 2) ТЫ‏ 
לדרך "ур‏ 

פו 
МОХ 3720 ЛХ ПУТЬ 92 ИРВЛ‏ אָנִי א 
7 (פשי Тру”‏ אָנִי הושע ?72 ИР‏ אֶלהי 
הבוטה сток‏ חי ук‏ ן י"אל марк‏ 5-52 
שמח גפש 775У‏ יאל יד אַדנִי נפשי אֶשָא: כִּיְאַתָה 
אַדנִי טוב ПРЕ‏ וְרבדחָסֶד לְכָללְרְאיד: האנה הוה 
תִפַלְתִי МИРО‏ בְּקול תִחָנְתִי:. בְִּם РАГУ‏ 
НК | тех ТРК ГРП ^2‏ ואין כַּמַעָשָיד: 
1-55 אשר עשת יָבואוּווישתחוו тво‏ אַדני “11552 
לשב זד: כידדול אַתָה ועשה נפלאות אִתֶה אלהים 7722 


נה 


ו 


< 


Ро 


[55] Теиллим 84-85-86 


11 на лицо помазанника Твоего! Ибо день во дворах 
Твоих лучше тысячи. Предпочитаю я стоять у порога 
12 дома Бога моего, чем жить в шатрах беззакония. Ибо 
солнце и щит — Г осподь Бог, милость и славу дает 
Господь, не лишает блага ходящих в непорочности, 
13 Господь Цеваот! Счастлив человек, полагающийся на 


Тебя! 


2 Руководителю. Псалом сыновей Кораха. Благоволил 

Ты, Господи, к стране Твоей — возвратил Ты плен 
3 Иаакова. Простил Ты грех народа 'Твоего, скрыл все 
4 грехи их. Сэла!  Отстранил Ты все негодование Твое, 
отвратил ярость гнева “'Твоего. Возвратись к нам, 
Бог спасения нашего, и пресеки гнев Твой против нас. 
Вечно ли будешь "Ты гневаться на нас, продлевать гнев 
'Гвой из века в век? Ведь Ты снова оживишь нас, 
и народ Твой радоваться будет Тебе. —Яви нам, Господи, 
милость Твою и помошь Твою дай нам. Услышу, 
что скажет Бог, Господь, ибо мир обещает Он народу 
Своему и благочестивым Своим, лишь бы не возвратились 
10 они к глупости. Истинно, близко к боящимся Его спа- 
11 сение Его, чтобы обитала слава в стране нашей. ’Ми- 

лость и истина встретились, справедливость и мир 
12 соединились. (Когда) правда из земли произрастает, 
13 справедливость с небес является, И Господь даст благо, и 
14 земля наша даст плод свой. Справедливость пред 

Ним пойдет, и направит Он (ее) по пути стоп Своих. 


^ 


ФФ 00041 ^^ 


| Молитва Давида. Приклони, Господи, ухо Твое, ответь 
2 мне, ибо угнетен и беспомощен я. Сохрани душу 
мою, ибо благочестив я, спаси Ты, Бог мой, раба Твоего, 
3 полагающегося на Тебя! Помилуй меня, Господи, 
4 ибо к Тебе взываю весь день.  Обрадуй душу раба 
5 Твоего, ибо к Тебе, Господи, возношу душу свою, Ибо 
Гы, Господи, добр, и прощаешь, и многомилостив ко 
6 всем призывающим Тебя. —Внемли, Господи, молитве 


7 моей и к голосу молений моих прислушайся! В день 
бедствия моего призываю Тебя, потому что Ты ответишь 
8 мне. Нет подобного Тебе среди богов, Господи, 


9 и нет деяний, подобных Твоим. Все народы, которые 
сотворил Ты, придут и поклонятся пред Тобой, Господи, 
10 и прославят имя 1806, Ибо велик Ты и творишь чудеса, 
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תהלים פז--פח 


גו ורנ והוה \דרְכָד אהלך בִּאְמְתךּ יָחַד לְבָבי לִיראֶדה 
ו ГЕ‏ אידד | УХ‏ אָלהי 5 אכ :995 שמ 
ТЕТЕ Ее в‏ 5 עָלִי והצלְת נפשי. משאולי 
4 תַהְתִָּה: אֶלהִים | זדים קמו 5 ועָדַת עָרִיצִים МИРЕ‏ 
טו ЗУБ‏ ולא שמוד לְננְדֶם: ЯК‏ אנ אל"רחום Гут}‏ 
16 אֶרְך אפים וְרִבדְחְסָד וְאָמַת: 778 5х‏ וני Ул‏ 
זו УЧЕНИИ ТУ?‏ לבךאמתף: . УИ‏ אות לְמובָרז 
К‏ שנְאי ויַבְשו НИКИ‏ הוה рн‏ ני ונהמתני: 
פז 
ג א לְבֶניחקרח מזמור שיר יְסוּדָתו בְּהַרְרִידקְרְש: אקב ги‏ 
3 שָעָרִי ציון מפל מִשִכְּנות יִעָלֶב: נְכְבָּדוּת מִדְבָּר 45 עיר 
4 האלהים פלה+ אוכור | רחב יבבל ל גה פלשת 
ה וצור עסיכוּש = ילדדשם: ולְציון | | ЗК‏ איש ואיש 
> ילדבה והוא יְכְנְנְה עליון; ИТ‏ יָסְפר בַכְתוב עמיםו 
ד וד ה ילדדשם סֶלָה: ושָרים כחללים כל"מעיני 15 
פח 
שיר מזְמור לבְנידקרח לְמנְצה АЗОВ ГУ? ПОПЕ"‏ 
להימז הַאִוְרְחִיז יהוה אלהי ישועתי וסצְעַקְתּי ВЕ‏ 
חד: кол‏ לפ תפלתי המה אל לתו > 
שְבְעָה בְרְעִית נפשי 97 לשאול הגיו: נְחֶשְבְִי עד 
> יורדי בור ОЖ ПЕР ГМИ‏ בּמתים. РЕЙ‏ כמ 
חָלְלִים | שכְבי 955 ЧУ‏ לְאזְכַרְתֶּם עד וְהַמָה מידףּ 
גזָרוּ: שתני 155 תחתיות בְּמְחְשַכִּים בְּמְצַלִית: עלי 





₪ ₪ ₪  % 


1ב 


ТРУП 7252‏ כְל"משְבְריד עגִית פָּלַד : הרחקת מידְעי 
ЗЕ ИБ:‏ תְוְעָבוּת לָמו כָּלָא ולא אצא: עוני אבה Е‏ 
к /‏ גי קראתיף ו = יד בכלדיום 2 טחתי 5х‏ חתי)+ הַלַמַת ית 


| + == не ыы || |? 


> см 


12 העשהדפלא אמדדרפאים ם יקומו ודוד פָּלֶה: היספר 


מו 


13 788 הסרד тАк‏ כבאכדן: הירע מחשד פלאד 
מ 
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11 Ты — Бог, един Ты. Научи меня, Господи, пути 
Твоему, ходить буду в правде Твоей, направь сердце 
12 мое единственно к боязни имени Твоего. Хвалить 
буду Тебя, Господь Бог мой, всем сердцем и славить 
13 имя Твое вечно, Потому что велика милость ‘Твоя 
надо мной и спас Гы душу мою из глубин преисподней. 
14 Боже, нечестивые поднялись на меня, и сборише жестоких 
ищет души моей, — а 'Гебя не представили пред собой. 
15 Но Ты, Господи, Бог жалостливый и милосердный, 
долготерпеливый и великий в благодеянии и истине. 
16 Обратись ко мне и помилуй меня, дай силу Твою рабу 
17 Твоему и помоги сыну рабы Твоей. Сотвори для меня 
знамение к добру, увидят ненавидящие меня и устыдятся, 
ибо Гы, Господь, помог мне и утешил меня. 


Псалом сыновей Кораха. Песнь. Основания Его на 
горах святых. Любит Господь врата Цийона больше 
всех обителей ИЙаакова. Славное рассказывается о 
1666, город Божий, 098! Напомню 2888 (Египет) и 
Бавэль, знающим меня. Вот Пелэшет и Цор с Кушем: 
такой-то родился там. А о Цийоне скажут: каждый 
6 родился в нем, и Он, Всевышний, укрепит его. Господь 
запишет в переписи народов: ‚’Гакой-то родился там“*. 
7 Сэла! И поющие, и танцующие — все источники 
мои в тебе. 


+2 м גת‎ — 


4 


1 Песнь. Псалом сыновей Кораха. Руководителю: на 
2 махалат леанот. Маскил Эймана Эзрахи. | Господь, 
Бог спасения моего! Днем кричал я, ночью — пред 
3 ТГобой. Да придет к Тебе молитва моя, приклони ухо 
Твое к зову моему, Ибо пресытилась несчастьями 
5 душа моя и жизнь моя достигла преисподней. —’При- 
числен я к нисходящим в могилу, стал я как человек 
6 без силы. Среди мертвецов, свободный, подобен (я) 
убитым, лежащим в могиле, о которых Ты не вспоминаешь 
7 больше, и отрезаны они рукой Твоей. ‘Ты положил 


меня в ров преисподней, в места мрачные, в бездну. 
8 Отягощает меня гнев Твой, и всеми волнами Твоими 
Гы измучил (меня). Сэла! Удалил Ты друзей моих 
от меня, сделал меня скверной для них, заключен я и 
10 не могу выйти. Глаз мой болит от страдания, призываю 
Тебя, Господи, каждый день, к Тебе простер руки свои. 
1 Разве творишь Гы чудо для мертвых? Разве встанут 
12 усопшие, будут славить 106082 Сэла! Разве расскажут 
в могиле о милости Твоей и о верности Твоей — в 
13 преисподней? Разве будет известно во мраке чудо 
Твое и справедливость ‘Твоя — в стране забвения? 
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תי פ ט 


וצדקתף = בּארץ נְשיָה: ואנ ! тек‏ הוה שוּעתי 4 
92521 תִפְלְתִי תַקַדְמד: למה יְהוָה ИВО ПЛА‏ תִּסְתִּיר טו 
СЗО ТЕ‏ עָנִי אנ И‏ מִנער נְשאתי אמיד אִפּנָדק: 16 
оны № ип 1957 в:‏ צמִתתוני: ‏ סבוני כמים РЕ‏ / 


18 
с מידעי‎ 


а) 
לְדֶר א ג‎ Я-А חסדִי יְהוָה עולם‎ КГА משָכִּיל לְאיתן‎ 


דר | אודיע ГЕО ТАМ‏ כִּהְאָמרְתי עולם הקד יִבַּגָה 3 
שְמִים | ОР‏ אָמונְתַךָּ 572 כָּרְתִּי בְרית לְבְחִירִי נשְבַּעַתִי + 
לדו עבדי:. עדדעילֶם ГОК‏ זרעד ПУ‏ לדרחודור 
סא סְלה: דודו שמים פלאך יְהוָה אףידאמונתף 
СОБ‏ קדשים: כִּי מי РУЗ‏ יערך ליהוה ידמה לִיהיָה 
922 אלים: אל р‏ בְּסידיקדים רפה וא על- 
аж:‏ הוה | את ְבְאת ה-א חפ ум‏ 


мч © +‏ מש 


<=) 


5]. 


5 אַתֶה ут‏ 575 אַתָה דְכָּאתַ כחלל רהב רוע 
"ТЕХ РЕ 9‏ ד שְמִים אףדלף. ד ארץ תבל ומלאה 
אַתֶה יסַדְתֶּם: צפון МАК ГМ‏ בְרְאתֶם תָּבור МНР‏ 13 
בשמד ירננוּ: לף. זרוץ. עבורה ИА‏ ידך תָרוּם ימינף: м‏ 
МОР |125 БЕ 7;‏ חַסַד А‏ יקדמו פָניִד : טו 
БУЛ ИХ‏ ידעי ГИ” УЛ‏ בְאורדְפָניד АО:‏ ; 16 
ЧЕ‏ וגילין כְּלַום וּבְצַדְקְתך ירומ ПАКЕТЕ‏ 3| 
ПАК 99‏ וברצונד ЕР‏ קרננו: 
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>" ליהוה מִִנָּנוּ 19 
ולקדוש ישראֶל до‏ א דּכַּרְתֶבְחן לחסידיך: ותאמר 
שויתי = עלדגבור הָרימותי בְהוּר מְעַם: מְצַאתי דוד גג 
УМЕ “95‏ קדשי משחתיו: אֶשָר ידי ПЭП‏ עמו אףח 22 
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14 А як Тебе, Господи, кричу, и по утру молитва моя 

15 предстает пред Тобой. Почему же, Господи, покидаешь 

16 Ты душу мою, скрываешь лицо Твое от меня? Из- 

17 мучен я и умираю, переношу ужасы 'Гвои, боюсь!  Про- 
шла надо мной ярость Твоя, ужасы 190% истребили 

18 меня, Весь день окружают меня, как вода, вместе 

19 обступили меня. Ты удалил от меня любяшего и друга, 
знакомые мои — тьма. 


2 Маскил Эйтана Эзрахи. Милости Господни вечно 
воспевать буду, из рода в род возвешать буду верность 
3 Твою устами своими. Ибо думал я: свет милостью 
устроен, в небесах — там утвердил Ты верность Свою. 
4 „Заключил Я союз с избранным моим, клялся Я Давиду, 
5 рабу Моему. ’Навек утвержу потомство твое и построю 
6 навсегда престол твой!“ Сэла! Хвалить будут небеса 
чудо Твое, Господи, и верность Твою — в сонме святых. 
7 Ибо кто на небесах сравнится с Господом, уподобится 
8 Господу между сыновьями сильных? Почитаем Бог 
в великом сонме святых и страшен для всех окружающих 
9 Его. Господь Бог Цеваот! Кто силен, как Ты, Господи? 
10 И верность Твоя — вокруг Тебя! Ты властвуешь над 
гордыней моря; когда вздымаются волны его, Ты укро- 
1! шаешь их. Ты унизил Раава, как убогого, мышцей 
12 сильной Своей; рассеял Ты врагов своих. Твое небо и 
19808 земля, вселенную и все, что наполняет ее, Гы 
13 создал. Север и юг — ты создал их, Тавор и Хэрмон 
14 радуются имени Твоему. У Тебя мышца с силой, 
15 крепка рука 1808, поднята десница Твоя. | Справед- 
ливость и правосудие — основание престола ‘Твоего, 
16 милость и истина пред Тобой. Счастлив народ, 
умеющий трубить. Господи, в свете лица Твоего ходят они. 
17 Имени Твоему радуются они весь день и справедливостью 
18 Твоей возвышаются, Ибо Ты — слава силы их, по 
19 благоволению Твоему возвышен рог наш. Ибо от 
Господа — щит наш, от святого Иисраэйлева — царь наш. 
20 Тогда говорил Ты в пророческом видении благочестивым 
Твоим и сказал: дал Я помощь герою, возвысил избран- 
21 ного из народа! Нашел Я Давида, раба Моего, елеем 
22 святым Моим помазал его, Гого, с кем пребудет 
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זרועי תְאַמְצָנוּ: ‏ לאדישיא אוים כו ובְדְעוְלֶה לָא аут‏ 
כְתיתִי מפניו ПАЗ ЗРК ТК ТЫ‏ וחסדי עמו 


Пр АЛИ ЧТ БЕ כרנו: ושמתי‎ РА ובשמי‎ 


הוא יְקְרְאָנִי תָּבִי у‏ תה אלי וצר АРХ при“‏ 155 
29 אֶתנְהוּ: ОУ‏ לְמלְכְדְאָרֶץ: לעולם אַשְמורדלו. чот‏ 
ל ео ов ие‏ 52 ימי שמים: 
3 אסדעבו בו תרתי ובמשפָטי לֶא ילכָוּן: אם"חקתי 
3 יחללו ומצותי. לא ישמרו: = ופקדתי ни‏ פּשעם 
сои‏ עעם: тр  ריפָאדאל ЛЕГ‏ ולא 558 
לה “руны‏ לְאאַחלל בְּרִיתִי ומוצא שָפָתִי לא "ох‏ 
אחת Е‏ אסלְדוד אכזב: т‏ 592 
8 היה וְכְסאו М2" ПАЗ ЧО УМУ‏ עולם 97 בשחק 
СЕР! РПЛ НАХ: ЛОР 0‏ הַתְעַבַּרְתּ עםדְמשיחְד: 
? נְאֶרְתּה כְּרְית ыыы‏ הללְת тако‏ רו : פֶּרְצְת 55 
ро лет: ©‏ מבצריו מִחַתֶה: שְפָהו כְּלדעָבְרִי דרד היה 
в‏ הרפה לשכמיו הרימות ימי ТУ‏ השמְחְת כְּלאובָי; 
מה СМЕТА‏ = חַרְבָּו וְלָא ג הסמתו בִּמַלְחְמָה: השְבּת 
Про‏ וכסאו לרץ ЛИГЕ‏ הקצרק וק עלימיו 
זו הָעַטית МСУ‏ פושה ЛАБ‏ עדדמה АРА ПТ‏ לְנְצַח 
48 תבער כְּמודאש המתף: КР‏ מהדהל- עלהמהדש וא 
9 בֶּרְאת כְלבֶּנאָדֶם: מי בר יחיה ולא יְרְאַהדמַת ימלט 
כ נפשי ЧЕРИ СПОР НО‏ הֶרְאשנִים | אדני 
51 נשבעת לדוד כְּאָמקְתִף: 921 אִדנִי הֶרפֶת “ПКУ ТЫ:‏ 
52 בחיקי ְּלרָבִּים עַמִים: אשר חרפו איבי ! ПИТ‏ אשר 
53 חרפו עַכְבות משיחף: И‏ היה לְעוּלֶם אֶמן \ пе‏ 
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рука Моя и кого укрепит мышца Моя. Не притеснит 
его враг, и злодей не будет мучить его. — И сокрушу 
пред ним притеснителей его и ненавидяцих его поражу. 
И верность Моя и милость Моя — с ним, и именем 
Моим возвышен будет рог его. И простру до моря 
руку его, и до рек — десницу его, Он призовет меня: 
‚Отец мой Ты, Бог мой и оплот спасения моего!“ 1 
2 первенцем сделаю его, выше царей земли. | Навек 
сохраню милость Свою к нему, и союз Мой с ним верен 
(будет). —И сделаю вечным потомство его, и престол 
его — как дни неба. Если покинут сыновья его Тору 


Мою и не будут следовать законам Моим, Если 
осквернят уставы Мои и заповеди Мои соблюдать не 
будут, Накажу Я прутом (за) преступления их, и 


(за) грех их — язвами. Но милости Моей не отниму у 
него и не обману в верности Моей. Не нарушу союза 
Моего и того, что вышло из уст Моих, не изменю. Од- 
нажды поклялся Я в святости Своей — не солгу Я Давиду! 
Потомство его вовек пребудет, и престол его, как солнце, 
предо Мной. Как луна, утвержден будет он вовек, и 
свидетель верный — в небесах. Сэла! Но Ты покинул 
и возненавидел, прогневался на помазанника Твоего. 
Презрел Ты союз с рабом Твоим, подверг осквернению, 
(бросил) на землю корону его. Проломал Ты все 
ограды его, крепости его превратил в развалины. Гра- 
били его все проходящие по пути, посмешищем стал он 
для соседей его.  Возвысил Ты десницу притеснителей 
его, обрадовал всех врагов его. Ты обратил назад 


острие меча его и не дал ему устоять в войне. —Отнял 
Ты блеск его и престол его на землю поверг. Сократил 
Ты дни юности его, облек его стыдом. Сэла! Доколе, 


Господи, скрываться будешь — вечно? (Доколе) пылать 
будет, подобно огню, ярость Твоя? Вспомни, как 
(ничтожна) жизнь! Для какой суеты создал Ты всех 
сынов человеческих! Кто (тот) человек, (который) 
жить будет и не увидит смерти, спасет душу свою от 
руки преисподней? Сэла! Где прежние милости 
Твои, Господи? Клялся Ты Давиду верностью Своей! 
Вспомни, Господи, поругание рабов Твоих, (которое) 
несу я в лоне своем, (от) всех народов многочисленных, 
Которым бесчестят враги Твои, Господи, которым 
бесчестят шаги помазанника ‘Твоего! Благословен 
Господь вовеки. Амэйн и амэйн! 
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תהלים צ-צא 


ИБО АБР‏ אִישההָאֶלהים אַדנִי УФ‏ אתה הָיית לְנוּ א 
בחר וחר1. במרפי ו הרים לדו БЫ‏ ארץ 557 2 
ומעל עדדעולֶם אַתָה אֶל: תּשב אנוש עדדדכָא ותאמר : 
שובוּ בניחאֶדם:: כִי НЫ‏ שָנִים ТУЗ‏ כְּיוום אַתמול כִי 
ַעַבֶר וְאִשְמוּרָה 555 т ПАР БАБ‏ פִּבּקר ה 
כַּחָצִיר "РЕЗ нЕт‏ יציץ וחלף 5-55 555 יובש : 
55-2 נו באפד וכחמתף נבהלנו: שת ענתינו לננדד 
5х‏ למאור трет №6! ‘9-55 ‘2 зтов‏ ַּלִינ 
שָנִינו нс)‏ ימידשנותִינו | בָּהֶם שבְעים НИЙ‏ וְאִם 
Л СЗУ ЛА‏ ורְהְבּם על ПВ‏ פיד חוש 
ְעַפָה: מידיודע עז אפ ЧАК‏ עְבְרְתִּ: לְמְנורת 1 
מינו 2| הודָע ЖИ‏ 382 חַכְמָה: שוכה יְהוָה עדדמתי 48 
техн р‏ שַבְּענו 322 חסדף МАУ УЧИ"‏ 44 
ְבָלדיְמִינוּ: שמחנו כּימות עניתנו שנות רָאינוּ רְעַדק: טו 
т‏ אלדעבדיף ТУ‏ 1-97 עלדבניהם: ам‏ 
וני אלחינ על ומעשה נד ПИР‏ לו рр‏ 
5 כְּנְנְהוּ: 


₪ 


$ ב 60 <« 


3 


3 
тт ее‏ בְּצַל שדי ИГ‏ אמר ליהוה מַחְסִי א 1 
рты‏ אֶלהי אִבְטַחדְבְו:: כִי הא יצילף. מפח יקוש : 
בר הוות :. בְּאְבְרְתו | יסד д‏ ְתַחַתִדכְנְפִיי ИИА‏ + 
צנֶה г №: РЕМ ПРЕ‏ ידא ПЕР‏ ל לה ג | עוף ה 
нех -‏ יהלך מקטב ישוד צָהָרִיִם: יפל | 


מֶם: מִדְּבֶר 
- 5 


7 
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Молитва Мошэ, человека Божьего. Господи, обителью 
Ты был для нас из рода в род. Прежде, чем родились 
горы и создал Ты землю и вселенную, и от века до века — 
Ты Бог! Доводишь Ты человека до изнеможения и 
говоришь: ‚,Возвратитесь, сыны человеческие!“ Ибо 
тысяча лет в глазах Твоих, как день вчерашний, когда 
минул он, и как стража ночная (треть ночи). Смываешь 
Ты их, они — (как) сон поутру, как трава исчезающая,— 
Утром пиветет и растет она, вечером вянет и засыхает. 
Ибо истреблены мы гневом Твоим и яростью 'Твоей 
напуганы; Держишь Ты пред Собой проступки 
наши, (грехи) молодости нашей — пред светом лица 
Твоего. Ибо все дни наши прошли в гневе Твоем, 
растратили мы годы наши (быстро), как звук. Дни 
лет наших — семьдесят лет, а если сильны — восемьдесят 
лет, и надменность их — суета и ложь, ибо быстро 
мелькают они, и умираем мы. Кто знает силу гнева 
Твоего? И подобна страху, (который наводишь) Ты, 
ярость Твоя. Научи нас так считать дни наши, чтобы 
мы приобрели сердце мудрое. Возвратись, Господи! 
Доколе? И смилуйся над рабами Твоими! | Насыть 
нас утром милостью Твоей, и мы радоваться будем и 
веселиться все дни наши.  Возвесели нас соразмерно 
дням, (когда) Ты заставил нас страдать, годам, (когда) 
видели мы бедствие. Да явится пред рабами 'Твоими 
деяние Твое, и слава Твоя — над сынами их. И да 
будет милость Господа Бога нашего на нас, и дело рук 
наших утверди для нас, и дело рук наших утверди. 


Живущий под покровом Всевышнего в тени Всемогущего 
обитает. Скажу Господу: убежище мое и крепость 
моя — Бог мой, на которого полагаюсь яя 1160 Он 
спасет тебя от сети птицелова, от мора гибельного. 
Крылом Своим Он укроет тебя и под крыльями Его 
найдешь убежище, щит и броня — верность Его. Не 
устрашишься ужаса ночного, стрелы, летящей днем, 
Мора, во мраке ходящего, чумы, похищающей в полдень. 
Падет возле тебя тысяча, и десять тысяч — по правую 
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תהלים ולים צב--צג 
8 מצדך | אֶלְף וּרְבְבָה ТОК ЛЬЮ‏ לא גָש: רק בעיניד 
БГ 5‏ וְשַלמַת רְשָעִים תִרְאֶה: ‏ כִּידאְתָּה ‘ре ПТ"‏ 
עליין שמת מעונף: לאדתאנג האל רצה ונע לָאיְקְרֶב 
11 רלו כי מִלְאָכִיו יצוהדלד {Тр 7 о‏ 
ТАМ 28277 13‏ פךְתנף ТЕ тех ТЕХ‏ 
4 תִּדֶרְך תַּרְמס כְּפִיר וְתַנין: כּי בי חשק ואפלטהו ЗИК‏ 


т ₪ 


טו УР‏ שמי: יְכְרְאָנִי| к‏ עַמו אנכי בְצָרָה אחלצהו 


16 וְאָכַבְְּדוּ ЛОКО‏ יָמים АРОК‏ ואִרְאָהו בִּישועְתִי: 
צב 
א Зо‏ שיר ליום הַשַבֶּת: טוב להודות ליהוה ЕТ‏ 
+ לשמך ИМЗ‏ לְהגִיד 255+ חסדף ЗСК‏ כלילות: 
+ עלידעשור = עלי М‏ בְּכנור: 2` שמַחְתָני 
הוה בַפַעָדּ בְּמַעְשי ₪ ארגן: מִהזְגְדְלו מעשיך пут‏ 
ז מאד עמקו מקשבתיד: אִישַדְבְּעַר לא לד וקול לא 
8 יָבִין אַתזָאת: בְּפּרָה רשעים בָּמו עשָב ווציצו כָּלְדְפּעָלִי 
тк‏ להשמדם РМ У‏ מרום לעלם יהוה: כי הגה 
ТЕК УР НТ ЭХ‏ יאבדו. יתפרדו був‏ 
ИХ /‏ 277 כּראִים קרני מלתי ЕБГ ПУ“ РУЗ‏ עיני 
13 בְּשוּרִי בּהָמִיִם 27 מרעים תִּשְמְענָה ИХ‏ צדיק 972 
оз М2 Е 4‏ ישגה: שתוּלים בָּבִית יהוָה בחצרות 
טי אַלהינו יִפרְיחוּ: 7 БА‏ יבה דשנים {ТРИО‏ 
א пут пурте‏ צורי МЕ ПЯТ‏ 


25 





א יְהוָה מִלְךּ גְאֶוּת 052 052 ЛУ‏ עו АЛИ‏ אףחתפון 
2 תַָבָל КОР |2} > мать‏ מאז מעולם אֶתָה: г)‏ 
הרות | мт‏ נְשָאוּ נֶהרות ק קולם ישאו РА)‏ דכיבט: 
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руку твою: тебя не достигнет. 'Только глазами своими 
смотреть будешь и возмездие нечестивым увидишь, Ибо 
Ты, (сказал): 10610 5,--- оплот мой, Всевышнего сделал ты 
обителью своей. 116 случится с тобой беды, и бедствие 
не приблизится к шатру твоему, Шотому что ангелам 
Своим Он заповедает о тебе — хранить тебя на всех 
путях твоих. | 118 руках они понесут тебя, чтобы не 
споткнулась о камень нога 1808. На льва и на аспида 
наступишь, топтать будешь льва и дракона. ‚, Ибо 
он возлюбил Меня, и Я избавлю его, укреплю его, ибо 
он узнал имя Мое. —Он воззовет ко Мне, и Я отвечу 
ему, с ним Я в бедствии, спасу его и прославлю его. 
Долголетием насыщу его и дам ему увидеть спасение 


Мое**. 


Псалом. Песнь на день субботний. Хорошо славить 
Господа и петь имени Гвоему, Всевышний,  Возвещать 
утром милость Твою, и верность Твою — ночью, На 
десятиструнной и на арфе, торжественной песней на 
кинноре, Потому что возвеселил Ты меня, Господи, 
деянием Твоим, делам рук Твоих радуюсь я. Как 
величественны дела Твои, Господи, очень глубоки 
помыслы Твои. Человек невежественный не знает и 
глупец не понимает этого. Когда разрастаются не- 
честивые, как трава, и процветают все творящие без- 
законие, (это для того), чтобы быть истребленными 
навеки. А Ты, Господь, возвышен вовеки. Ибо 
вот враги Твои, Господи, ибо вот враги 'Гвои сгинут, 
рассеются все творящие беззаконие. И вознес Ты, 
как (рог) единорога, рог мой, умащшен я елеем свежим. 
И видел глаз мой, (как пали) враги мои, о восстающих 
на меня злодеях слышали уши мои. Праведник, 
как пальма, расцветет, как кедр в Леваноне, возвысится. 
Насажденные в доме Господнем, во дворах Бога нашего 
расцветут они. Еще (и) в старости расти будут, станут 
тучны и сочны, Чтобы возвещать, что справедлив 
Господь, крепость моя, и нет в Нем несправедливости. 


Господь — Царь, величием облекся Он, облекся Господь, 
силой препоясался, и (потому) утверждена вселенная, 
не пошатнется. Утвержден издревле престол 'Гвой, 
испокон веков Гы.  Подняли реки, Господи, подняли 
реки голос свой, поднимают реки шум свой. Сильнее 
пгума вод многих, могучих волн морских — Господь в 
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תהללם צד-- צה 


ְהוָה: טֶדתִף \ נְאָמטוּ מאד לביתף נאוההקדש пу"‏ 
ТК?‏ יָמִים; 


צד 
пу‏ יְהוָה אֶל РР?‏ הופיע: КЕ‏ שפט הָאֶרֶץ א 2 


Виа רְשָעים‎ ‘ро עלדנאים:‎ Я ב‎ Ул 
תְאַמרו כָּלדִפַּעָלי און:‎ ПАУ יָכּיעו יַדִבְּרִי‎ У" רְשָעִים‎ 
וגר יהרגו‎ Як + יְהוֶה 2 וְחלְתְד‎ то 
ויתומים יָרצחו: אמָרוּ № יראַהדיףּ ולאדיכין אֶלהִי‎ 
בְּעַם ּכְסילים מָתִי תּשַכִילוּ: הַנְטע‎ БЕЗ עלב: בִּו‎ 
הלא‎ ВМ УРА יָבִּיט:‎ МОЛ ישמע אַסדיצר עין‎ ХОЛ אזן‎ 
и וכיח הַמַלְמַד אֶדֶם דעַת: יהוָה ידע מחשבות אֶדֶם כִּיד‎ 
גו‎ ДАНИЕЙ РТ אשריתיפרגו‎ ЧБ המה 559 אשרי‎ 
В לרשע שחת:‎ НТО תלמדנו: להשקיט לו מימי 57 עד‎ 
6 כְִּעַדְצָדְק‎ ани כי | לאדיטש יְהוָה עמו ונחלְתו לא‎ 
6-5 © ישוב משָפט וְאֶחָרִיו 35995 מִיקוּם‎ 
לולי יְהוָה ערְתָה זו‎ ИХ לי עיפְעָלי‎ ЭГ מרְעים‎ 
8 רְגְלִי‎ МЕР אִסְאָמָרְתי‎ МВ דומה‎ НО | לי כִּמעט‎ 
שךְעפי בְּקְרְבִי חומ פו‎ 295 ЗО’ הוה‎ БГ 
הוות יצך עָמָל עָליהחק: כ‎ ЕР ישעשעו נפשי: הַיִחְבְרִִּ‎ 
оо לי‎ МТ נָקִי רקיעו והי‎ БТ ינדו עפש צדיק‎ 
5 עָלִיהָם | אֶתהאונָבם‎ 599 РЕП למשגב ואלהי י לצור‎ 
Лок הוה‎ слез" ору 577-21 


ו 


צה 
НИ) 125‏ ליהוה נְרִיעָה לְצוּר ЗУ‏ נְקִדמָה ок ПБ‏ 


בּתודָה בּזמרות мор‏ לו: כִּי אֶל 549 יְהוה וּמִלך נָדול + 
עלכָּלדאֶלקים: א שר ТВ‏ מִחקְרידארץ ותועפות СИ‏ + 
לי: אַשָרדלו еп‏ והוּא עַשָהו רבּשָת ידו יָצָרוּ באו | 


ПА‏ וְנְכְרְעָה ИЕ‏ לפנידיהוה ИМ‏ כּיההוזת ז 
סא 
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выси. Свидетельства Твои верны совершенно, святость 
подобает дому Твоему, Господи, вовеки. 


Бог мести, Господь, Бог мести, явись! Поднимись, 
Судья земли, воздай по заслугам высокомерным! Доко- 
ле нечестивым, Господи, доколе нечестивым ликовать? 
Разглагольствуют, говорят заносчиво, хвастаются все 
творящие беззаконие; Народ ‘Твой, Господи, при- 
тесняют и наследие Твое мучат, Вдову и пришельца 
убивают и сирот умершвляют. —И говорят: не видит 
Господь и не разумеет Бог Иаакова. | Шоймите же, 
невежды из народа! И вы, глупцы, когда образумитесь? 
Неужели не слышит создавший ухо или не видит со- 
творивший глаз?  Наказывающий народы — ведь (и 
вас) покарает Он, научающий человека знанию. | Гос- 
подь знает мысли человека, (знает), что суетны они. 


‘Счастлив человек, которого наказываешь Ты, Господи, 


и Торе Своей обучаешь, Чтобы дать ему покой в дни 
бедствия, пока не выкопана будет яма нечестивому. 
Ибо не покинет Господь народ Свой и наследия Своего 
не оставит,  Шотому что возвратится суд к справед- 
ливости, а за ним — все прямодушные. Кто восстанет 
за меня против злодеев? Кто встанет за меня против 
творящих беззаконие? Если бы не Господь в помощь 
мне, скоро в могиле поселилась бы душа моя. Если 
говорил я: ‚,Пошатнулась нога моя!“ — милость Твоя, 
Господи, поддерживала меня. Когда много тревог у 
меня, утешения Твои ободряют душу мою. Станет ли 
другом 'Тебе (сидящий) на престоле нечестивости, 
делающий беззаконие законом (себе)?  'Толпами со- 
бираются они на душу праведника и кровь невинную 
обвиняют. | 110 был Господь оплотом мне, и Бог мой — 
скалой защиты моей. | И Он воздал им за беззаконие 
их и за злодейство их истребил их, истребил их Господь 
Бог наш. 


Идите, петь будем Господу, восклицать радостно скале 
спасения нашего! Предстанем пред Ним с благодар- 
ностью, с песнями восклицать будем Ему, Потому 
что Бог великий Господь и Царь великий над всеми 
божествами, В чьей руке глубины земли, и выси 
горные — Его; Кому (принадлежит) море—и Он 
создал его, и сушу сотворили руки Его. Придите, 
поклонимся и склонимся, преклоним колена пред Гос- 
подом, Создателем нашим, Ибо Он — Бог наш, 
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אֶלהינו. УПО‏ עם. מרעיתו וצאן в‏ היום אסהבְּקלו 
р ре О 8‏ לבככם. бро о‏ טסרה 
ּמִדְבָר: אשר נפוני אבותיכ; בהמני = 


י אִרְבָּעִים а‏ בדו [אמר עם תע" לבפ הכ 
‘ПУТИ‏ באפ אסדיבאון 
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צו 

ל א שירו ליה 7 שיר ר חָדֶש שירו ליהוֶה 3 שירו 
3 לִיהיָה 295‘ שמ УЗ‏ מיוםדדליום плим“‏ ספרו 
ры он‏ נפלאוקיוז: כִּי דול יָד 


ה ומ -55 מ - נורא הוא 
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על"כָל"אֶלה ₪ כ ו 
САБ 6‏ = אלילים לחית שמים עפשה הודדוְהַדֶר БО‏ 
ז עו וְתִפּאֶרת בְּמְרְדְשי: 57 ליהוָה משפחות 2957 הבו 
НТО в‏ 9425 1 הָבוּ לִיהוָּה כְּבוד שמ שאודמנְחָה 
9 ובאו לחצרותיו: השַתְחוו לי וה בְּהַדְרְתמְרֶש הלו 
Е.‏ כָּל= הָאָרֶץ: אמרו בגוים | יְהוָה מלך אִףיִתכְּוו תבל 
וו בל המוט т‏ עמים. במישָרִים: ישמחו השמים ותל 
чек =) ле‏ אז 
13 ירג нее‏ יהוה כ בָא כי בָא לשפט הארץ 


0 


שפט СОР‏ כּצדק ועמים בְאָמִקְתו: 


В; 
רפים:. ען‎ Е ישמחו‎ РОМ о Тир пут לא‎ 
צדק. ומשפט 55 אש לפנ תלף‎ ТВ 
ותְלהט 5756 צריו:. האירו ברקיו תבל רְאֶתֶה וַתָּהַל-‎ + 
היה מלפני אדון כָל-‎ ОС פדינג נָמסי‎ Ел такт ה‎ 


6 האר" : + היחי = ברקו ידאו כלההעמים כְבודי: 


+ ‘= 


- 


а и /‏ פסל в‏ בּאֶלילִים ия Зея‏ כו 
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а мы народ, паства Его, овцы руки Его. (О), если бы 
ныне вы послушались голоса Его! Не ожесточайте 
сердца своего, как в Мериве, в день Массы в пустыне, 
Когда испытывали Меня отцы ваши, испытывали Меня 
и видели деяние Мое. Сорок лет надоедало Мне 
поколение (это), и сказал Я: это народ с заблудшим 
сердцем, и не знают они путей Моих— Гак что 
поклялся Я в гневе Своем, что не войдут они в покой Мой. 


Пойте Господу песню новую, пойте Господу — вся 
земля! Пойте Господу, благословляйте имя Его, 
возвешайте изо дня в день помощь Его. Расскажите 
в народах о славе Его, среди всех племен — чудеса Его, 
Ибо велик Господь и прославлен весьма, страшен Он — 
над всеми божествами. Ибо все божества народов — 
идолы, а Господь небеса сотворил. Слава и великолепие 
пред Ним, сила и красота в святилище Его. Воздайте 
Господу, семьи народов, воздайте Господу славу и 
силу (Его хвалите; Воздайте Господу, славу — имени 
Его, несите дар и приходите во дворы Его. —Поклони- 
тесь Господу в великолепии святыни, трепещшите пред 
Ним — вся земля! Скажите среди народов: Господь — 
Царь, и (потому) утверждена вселенная, не пошатнется. 
Судить будет Он народы праведно. | /18 возвеселятся 
небеса, и возрадуется земля, зашумит море и все на- 
полняющее его. | Да возликуют поля и все, что на них, 
запоют тогда все деревья леса. Пред Господом, ибо 
приходит, ибо приходит Он судить землю, судить будет 
Он вселенную справедливостью и народы — истиной 
Своей. 


Господь — Царь! Радоваться будет земля, веселиться 
будут острова многие. Облако и мгла вокруг Него, 
справедливость и правосудие — основание престола Его. 
Огонь идет пред Ним и пожирает вокруг врагов Его. 
Освешают молнии Его вселенную, видит и трепещет 


земля. Горы, как воск, тают пред Господом, пред 
Господином всей земли. Возвещают небеса спра- 
ведливость Его, и видят все народы славу Его. —Усты- 


дятся все служащие истукану, похваляющиеся идолами. 
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תהלים צח--צט 
РИМ ПИР ИО‏ ציון В УТ РВ ПР‏ 
179 מִשפְטִיף יְהוֶה: כּהאַתֶה Утро» 172 ПИ‏ 
рот‏ מְאד נעליף עִליִפָּליאָלְהים: אִהְבי А‏ שנָאו ו 
רע שמר נִפְּשות הַסִידִיו מיד רְשָעִים יצילם: אור זָרְעַ п‏ 
ליק ולישרידלב שמחָה: שמחו צדיקים יהוה [הולו пр‏ 
לוכֶר МЕТР‏ 


צח 
УМЗ‏ שירו ליהוה | שיר חִדֶש ГИКОВ‏ עָשָה הושיעָהד א 
ל ימעו רוע קדשו: הודיע НИИ‏ יְשועַתו לעיני БМЗ‏ 2 
לה צדקתו: [כר חסדו \ АЕ‏ לכות ושראל ראו 5 
РОБ‏ את ישועת ИМК‏ הְרשּ ליהוה фор‏ 
הָאָרֶץ פְּצָסּ }99 מִרו: УТ‏ ליהוָה בְּכְנֶד בְּכְנור ה 
יקיל ЗП‏ בְחְצְצרות וקול שופר הרעי לפנ ! המלך $ 
ְהוה: ЕЯ БУ БУ‏ תַבָל וישבי בָה: נְהָרות в АМА‏ 
22 יחד УТ ИИ‏ כִּיְבָא לשפט У РТУ‏ 
"55 תבל בְּצְדְק וְעמִים בְּמִישָרִים: 

צט 


הוה א 2 
יד 


יחה ТФ‏ רגו עמים ישב כרומים ‚РЕД БУ‏ 
УЗ‏ דול וָרֶם הוא עַליכָּלקְעַמִים:. ידו שמ נדולל ג 
רא קרש הוּא: ועו מל рр ПАК 27 БРИФ‏ ו 
РУ‏ משפט וצדְקה Бур‏ ! אתה עָשִיתִ:: туз‏ 
דוה אלהינו וְהשְתְחוו לְהָדם רגליו קדוש В‏ משה > 
тре ИИ‏ ושמואל בְּקְרָאי שמי קראים Ну‏ 
וא ЗЕ‏ בְּעמּיד АБТ р‏ אליהם שמרו עדתיו וְחָק ז 
ПУ 292277‏ אלהיני אתה עניתם אל נשא 7 БТР‏ > 
ונקם עלדְעלילותֶם: רִיממי יְהוֶה אָלהינו ПОРТ‏ לְהֶר ; 
קדשו פיחקדוש יחה אלהינו: 


סג 


]63[ Теиллим 97-98-99 


Поклонитесь Ему, все божества. Услышал и возве- 
селился Цийон, и возрадовались дочери Иеуды судам 
Твоим, Господи. Ибо Ты, Господи, возвышен над 
всей землей, превознесен над всеми божествами. Лю- 
бящие Господа, ненавидьте зло! Хранит Он души 
благочестивых Своих, от руки нечестивых спасает их. 
Свет засеян для праведника, и для прямодушных — 
веселье. Радуйтесь, праведники, Господу и славьте 
имя святое Его. 


Псалом. Пойте Господу песнь новую, ибо чудеса со- 
творил Он, помогла Ему десница Его и мышца Его 
святая. Дал знать Господь о помощи Своей, пред 
глазами народов открыл справедливость Свою. | Вспом- 
нил Он милость Свою и верность Свою дому Иисраэйля. 
Увидели все концы земли помошь Бога нашего. Радост- 
но восклицайте Господу — вся земля, откройте уста и 
ликуйте и пойте! Воспойте Господу на кинноре, 
на кинноре и гласом песнопений!  Голосом труб и 
шофара вострубите пред Царем Господом. | Зашумит 
море и все наполняющее его, вселенная и все обитающие 
в ней. Реки рукоплескать будут, разом возликуют горы. 
Пред Господом, ибо пришел Он судить землю. Судить 
будет Он вселенную справедливостью и народы — 
праведностью. 


Господь царствует! Трепешут народы. Восседает Он 
над керувами. Колеблется земля. Господь в Цийоне 
велик, и возвышен Он над всеми народами. Славить 
будут имя Твое великое и страшное — свят Он! И мо- 
гущество царя (в) любви его к правосудию. ‘Ты утвердил 
правоту, правосудие и справедливость в Иаакове Ты 
явил. Превозносите Господа Бога нашего и поклоняй- 
тесь подножию Его — свят Он! Мошэ и Аарон — свя- 
щенники Его, а Шемуэйль — среди призывающих имя 
Его; призывали они Господа, и Он ответил им. 
столпе облачном говорил Он к ним, соблюдали они 
заповеди Его и закон, (который) Он дал им. Господь 
Бог наш, Ты ответил им. Богом прощающим был Ты для 
них и мстящим за деяния их.  Превозносите Господа 
Бога нашего и поклоняйтесь горе святой Его, ибо свят 
Господь Бог наш. 
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Псалом благодарственный. Радостно восклицайте Гос- 
поду — вся земля! Служите Господу в радости, 
предстаньте пред Ним с пением. Узнайте, что Гос- 
подь — это Бог, Он сотворил нас, и мы — Его, народ 
Его и паства Его. Придите во врата Его с благо- 
дарностью, во дворы Его — с хвалой, благодарите Его, 
благословите имя Его, Ибо добр Господь, вечна 
милость Его и навеки верность Его. 


Псалом Давида. Милость и правосудие петь буду, 
1666, Господи, воспою.  Присмотрюсь к пути непо- 
рочности — когда он придет ко мне? С сердцем не- 
порочным ходить буду по дому своему. | 116 положу 
пред глазами своими ничего нечестивого, дело непра- 
праведных ненавижу, не пристанет оно ко мне. Сердце 
извращенное удалится от меня, злого не (хочу) знать. 
Клевешущего втайне на ближнего своего — уничтожу 
его; того, чье око высокомерно и сердце надменно, 
не потерплю. Глаза мои — к верным земли, (им-то) 
сидеть со мной, идущий по пути непорочности — он 
будет служить мне. Не будет жить в доме моем по- 
ступающий лживо, изрекающий ложь не утвердится 
пред глазами моими. По утрам истреблять буду всех 
нечестивых земли, чтобы искоренить из города Господня 
всех творящих беззаконие. 


Молитвы страдальца, когда ослабевает он и пред Гос- 
подом изливает (душу) в жалобе своей. Господи, 
услышь молитву мою, и вопль мой пусть дойдет до Тебя. 
Не скрывай лица Твоего от меня в день бедствия моего, 
приклони ко мне ухо Твое; в день, когда воззову я, 
поспеши ответить мне, Ибо исчезли, как дым, дни мои, 
и кости мои, как в костре, 06026. | 110610, как трава, 
и высохло сердце мое, потому что забыл я есть хлеб мой. 
От голоса стенания моего приклеились кости мои к 
плоти моей. Стал я похож на пеликана пустынного, 
как филин, стал я. Был я все время, как птица одинокая 
на кровле. Целый день позорят меня враги мои, 
буйствующие против меня клянутся мной. Ведь пепел, 
как хлеб, ел я и питье мое со слезами смешивал. 4 
гнева Твоего и ярости Твоей, ибо 'Гы понес меня и бросил 
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меня. Дни мои, как тень простертая, и как трава, 
засыхаю я. /\ Ты, Господи, вовеки восседать будешь 
(на престоле Твоем), и память о Тебе — из рода в род. 
Гы встанешь, сжалишься над Цийоном, ибо время по- 
миловать его, ибо настал срок, Ибо возлюбили рабы 
Твои камни его и прах его любят. И устрашатся 
народы имени Господа, и все цари земли — славы 
Твоей, Ибо построил Господь Цийон (и) явился в славе 
Своей. Внял Он молитве одинокого и не презрел 
молитвы их. Записано будет это для рода грядущего, 
и народ, который родится, славить будет Господа, 
Ибо взглянул Он с высоты святой Своей, Господь с 
небес посмотрел на землю, Чтобы услышать стон 
узника, развязать (узы) обреченных на смерть; Чтобы 
рассказать в Цийоне (06) имени Господнем и славу Его — 
в Иерушалаиме, Когда соберутся народы вместе 
и царства — чтобы служить Господу. Он истощил в 
пути силу мою, сократил дни мои. Говорю я: Боже мой, 
не подними (не погуби) меня в половине дней моих — 
Гы, чьи годы во веки веков. Некогда основал Ты 
землю, и небеса — дело рук Твоих. Они-то сгинут, 
а Ты устоишь, и все они, как платье, обветшают; как 
одежду, Ты переменишь их, и исчезнут они. А Ты — 
тот же, и годы Твои не окончатся. Сыновья рабов 
Твоих жить будут, и семя их пред 'Гобой утвердится, 


(Псалом) Давида. Благослови, душа моя, Господа. 
и все нутро мое — имя святое Его. Благослови, душа 
моя, Господа и не забывай все милости Его. Прощает 
Он все грехи твои, исцеляет все болезни твои. —Из- 
бавляет Он от могилы жизнь твою, увенчает тебя ми- 
лостью и милосердием. Насыщает Он благом рот 
твой, и обновишь ты, подобно орлу, юность свою. | "180- 
рит Господь справедливость и правосудие для всех 
угнетенных. Известил Он Мошь (0) путях Своих, 
сыновей Йисраэйля — (о) деяниях своих. Жалостлив 
и милосерден Господь, долготерпелив и велик в благо- 
деянии. Не вечно будет Он спорить и не всегда хранить 
(гнев). Не по грехам нашим поступал Он с нами и 
не по проступкам нашим воздал нам. Ибо как высоко 
небо над землей, (так) велика милость Его к боящимся 
Его. Как далек восток от запада, (так) удалил Он от 
нас преступления наши. Как жалеет отец сыновей, 
(так) жалеет Господь боящихся Его, Ибо знает Он, 
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(как) созданы мы, помнит, что прах мы. Человек — 
как трава, дни его, как цветок полевой, так отцветает он, 
Потому что ветер прошел по нему — и нет его, и место его 
больше не узнает его. А милость Господня во веки 
веков над боящимися Его, и справедливость Его — 
для сыновей сынов, Храняших завет Ёго и помнящих 
заповеди Его, чтобы исполнять их. Господь в небесах 
утвердил престол Свой, и царство Его над всем властвует. 
Благословите Господа, ангелы Его, крепкие силой, 
исполняющие слово Его, повинующиеся голосу слова 
Его! Благословите Господа, все воинства Его, слу- 
жители Его, исполняющие волю Его! Благословите 
Господа, все творения Его, во всех местах владычест- 
ва Его! Благослови, душа моя, Господа! 


Благослови, душа моя, Господа! Господи Боже мой, 
велик 'Гы необычайно, красотой и великолепием облекся; 
Окутан светом, как плашом, простер небеса , как завесу; 
Прикрывает водами верхние чертоги Свои, тучи делает 
колесницей Себе, шествует на крыльях ветра; Делает 
Он ветры посланниками Своими, служителями Своими — 
огонь пылающий. Он утвердил землю на основаниях ее, 
не пошатнется во веки веков. Бездной, как одеянием, 
Ты покрыл 66, над горами стали воды. От окрика 
Твоего убегали они, от голоса громового Твоего по- 
спешали. Поднялись горы, понизились долины на 
месте том, (что) Ты основал для них. Границу сделал 
Ты, не перейдут они (воды ее), не возвратятся, чтобы 
покрыть землю. Посылает (Господь) источники в 
долины, между горами расходятся они, | 11081 всех 
зверей полевых, дикие звери утоляют жажду. Обитают 
над ними птицы небесные , меж ветвей раздается голос их. 
Орошает (Господь) горы из верхних чертогов Своих, 
плодами дел Твоих насытится земля. Взращивает 
Он траву для скота и зелень для труда человеческого, 
извлекает хлеб из земли, | 11 вино, веселящее сердце 
человека, (и) елей, от которого блестит лицо, и хлеб, 
укрепляющий сердце человека. Насыщаются деревья 
Господни, кедры „Леванона, которые насадил Он, 
В которых гнездятся птицы; жилище аиста — (в) кипа- 
рисах. Горы высокие — для горных козлов, скалы — 
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ש: עשה ירה למועדים שמש יָדָע מביאִי: тел‏ 
חשך ויהי 55- בוהתרמש ַּלדחיתודיעַר: הכפ רביו 
שאַנים ם לטרף ולבל קש מאל אִכְלֶם: תורח השמש יאספון 22 
ְאֶלמעונְתם רְכּצוּן: К Хх‏ לפטלי ולעבדתו עדיה 3 

24 בהכמה עשית‎ 252 и т מהדרפו‎ 11-х 
שמייכה‎ О. ее 
26 ГАР ספ חיות קטנית עםחנדלות:  שם‎ ГК מש‎ 
ישבְּרון זו‎ ток 222 5? ИУ МР 4 
28 ידד ישבעון‎ ПРБР ילקטון‎ 5-5 тп груз 5 לְתַת א‎ 
29 ББ У יב: תַסָתיר פָּנִיל בְהלון | תסף רוּחֶם‎ 
4) יהי‎ ЗК ЗВ ישובון: תשלה רוחד יבָּרְאון ותחדש‎ 
הוה פמעשיו: הפיט לְאָרץ א‎ ПИ" בוד הוה לעולם‎ 
38 ЧИ "ПР אֶשִירָה ליהוָה‎ СУМ ותּרְעַד ינע בְּהָרִים‎ 
3 ביהודק:‎ РИ לאלהי בוד 572 ליי שיחי אנְכִי‎ 
נפשי לה‎ "57а יתמו חטאים | מִדְהָאָרֶץ ורשעים | עוד אנם‎ 
אתדיהוָה הללויה:‎ 


לשפנים: עשרה 


קה 


הודו ליהוה Зет‏ בשמו הודיעו בְעמִים עלילותיון שירר א ! 


לו זמדודלו שיחו בְּכְלנפלאתיו: התהללו ДЕ‏ כדשו 3 
שמח ед‏ ְהוָה: דרְשו הוה וע בקשו ТЕ‏ 4 
ПУХ ОЕ 157 ГТА‏ מפתיו п-ов‏ 
וע אִבְרְהם 4757 פָּנִי עקב בְּחִירִיו: הוּא הוה אלה 0 

בְּכְלהַאֶרֶץ משפטיו: и‏ 555% ְּרִיתו 959 צודק в‏ 
ББ‏ דור אשר כְּרַת אֶתחאַבְרְהם ושבועְתי לישחֶק: / 
יעמידה ליעקב לחק לישראל ИЕ‏ עולם: לאמר ЯР‏ ; 
КАК ох‏ 1 הַבָל נְהַלַתְכֶם: БОР? ГИС‏ 2 
כּמִעט ЕЛИ‏ בָּה : וַתַהלְכו מנוי אֶלדנוי מִממלְכָה אֶל" 13 
סז 
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убежище для даманов. Он сотворил луну для (опре- 
деления) времен, солнце знает закат свой. Ты про- 
стираешь тьму — и наступает ночь, бродят тогда все 
звери лесные. Львы рычат о добыче, прося у Бога 
пищи себе. Взойдет солнце — собираются они и в 
логовах своих ложатся. Выходит человек для труда 
своего и для работы своей — до вечера. Как много- 
численны дела 'Гвои, Господи! Все мудростью сотворил 
Ты, полна земля созданиями Твоими. Вот море великое 
и обширное, там пресмыкающиеся, которым нет числа, 
животные малые и большие; 'Гам корабли плывут, 
ливйатан, которого сотворил 'Гы, чтобы он развился в нем. 
Все они на Тебя надеются, что дашь им пишу во время 
свое. —Дашь им — соберут они, откроешь руку Свою — 
насышаются благом, Скроешь лицо Свое — испу- 
гаются, заберешь дух их — умрут и в прах свой воз- 


вратятся. Пошлешь дух ‘Твой — созидаются они, 
и обновляешь Ты лицо земли. Да будет слава Господня 
вовеки, радоваться будет Господь делам Своим. По- 


смотрит Он на землю — и содрогнется она, коснется 
гор — и задымятся они. | 11615 буду Господу при жизни 
своей, воспою хвалу Богу моему, доколе существую. 
Да благоволит Он к словам моим, радоваться буду я 
Господу. Да исчезнут грешники с земли, и нечестивые— 
да не будет их более! Благослови, душа моя, Господа! 
Алелуйа (хвалите Господа)! 


Благодарите Господа, призывайте имя Его, возвестите 
среди народов деяния Его;  Шойте Ему, славьте Его, 
рассказывайте обо всех чудесах Его; Гордитесь 
именем святым Его, пусть веселится сердце ищущих 
Господа; Вопрошайте Господа и силу Его, ищите 
лица Его постоянно; Помните чудеса Его, которые 
сотворил Он, знамения Его и приговоры уст Его. (Семя 
Авраама, раба Его, сыновья Иаакова, избранные Ёго! 
Он — Господь Бог наш, по всей земле суды Его. | 110%- 
нит Он вечно завет Свой — слово, (что) заповедал 
Он на тысячу поколений— Который заключил Он 
с Авраамом, клятву Свою. `'Йисхаку. И поставил Он 
это Иаакову законом, Иисраэйлю — заветом вечным, 
Сказав: тебе дам землю Кенаан, наследственный удел 
ваш,— Когда было их мало числом, немного, и при- 
шельцами (были они) в ней. —И ходили от народа 
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תהלים לים קו 
4 עם אֶחַר: לאדהגיה אֶדֶם לְעָשהֶם וזוכח עליהם מלכים: 
5 אַלדְתְנָעו במשיתי ולנביאי ПУАРО‏ ויקְרָא 577 עַל- 
זג הָאֶרֶץ כּלדמטה"להם 39 שלח ЕЕ‏ איש לְעַבָד 
кри 925} 18‏ 37 5225 רנליו כּרְזל בְּאֶה נפשו: עד- 
כ ПУ‏ בְּאְדְבְרְו אמרת יהוה ПУ ИЛЬЯ‏ מִלְך ויתירהו 
21 משל עמים У ПАПАБМ‏ אָדין לביתו фе:‏ 55> 
БЕГ" ОИ ИБ Г ЧЕК? Ну‏ ויבא ישראל 
7 מצרים ועקב גר בְּאֶרֶשדהֶם: ופר אֶתחעמו ке‏ 
כה מיעצמהו. зто‏ הפ 55 לשנא עמ להתְנכל- 
ל УВ‏ שלח משה 1139 РК‏ אשרדבחר בּו: שמו 
28 22 757 אתותיו ומפתים בארץ 157 ных‏ חשד ווחשך 
29 > מו אֶתִדדְּבְרִיו: ЧЕ.‏ אֶתמִימִיהֶם לרס го"‏ 
ל אֶתַדְנְתָם: ей‏ אַרְצָם צפרדעים בְּהַדרִּי 55 
אָמר ובא ערב 542 בְּכֶלְנְבוּלֶם: תו иде‏ ברד 
33 אש Зоо РОЛЬ‏ וידְגִפֶָם וּתאנֶתסוישבר עץ נבוּלֶם: 
. 5 אָמַר ובא אִרְבָּה וולק אי מסְפַר : ויאכל 5-2 
6 בְּארְצֶם ואכל В‏ אדמתם: ויד >155-5- >= 
זו ראשית לְכְל"אם: וייציאם בּכסף מֶהָב РА‏ כּשְבָטיי 
₪ כושל: שָמח מִצַרִיִם בְּצַאתֶם 55772 פּחִדם עליהם: 
מ פרש טָנן לְמְסְך ואש להאיר לְיְלֶה: שאל хат‏ של 
41 ולְהם שמים ישבִיעם: ПАВ‏ צור ויזובו מים הלכו ЛУ‏ 
а‏ 5- אֶתִדְבָר קדשו אֶתדְאַבְרְהֶם т‏ 
2 ויוצא עַמו בְששון בְְּנֶה אֶתדבְּחִירִיו: ויתן 575 אָרצות 
מה 5% ועמל לְאָמים יירשו: בְעַבוּד | ישמרוּ הקיו ותורתיו 

עצרו הללויה: 

קו 
2 א הללד הוחו ליחו פוב 


- 


а 


ПО 
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к народу, из царства (одного) к племени иному. Не 
давал Он никому притеснять их и царей наказывал за 
них. Не трогайте помазанных Моих и пророкам 
Моим не делайте зла! | 11 призвал Он голод на страну ту, 
всякую опору хлебную сокрушил, Послал Он пред 
ними человека — в рабы продан был Иосэйф. Мучили 
кандалами ноги его, железо вошло в тело его, Доколе 
не пришло слово Его — слово Господне очистило его. 
Послал царь и развязал его, (повелел) властелин народов 
и освободил его. Поставил его господином над домом 
своим и властелином над всем достоянием своим, Чтобы 
связывал он вельмож по воле своей и старейшин его учил 
мудрости. | 11 пришел Йисраэйль в Египет, и жил Йааков 
в стране Хама. | 11 весьма умножил Он народ Свой 
и сделал его сильнее врагов его. (И) обратил Он сердце 
их к ненависти (против) народа Своего и א‎ злоумышлению 
(против) рабов Своих. Послал Он Мошэ, раба Своего, 
Аарона, которого избрал Он.  Совершили они среди 
них знамения (по) словам Его и чудеса — в стране Хама. 
Послал Он мрак — и стемнело, и не противились слову 
Его. Превратил Он воду их в кровь и умертвил рыбу их. 
Кишела страна их лягушками, (даже) комнаты царей. 
Сказал Он — и пришел аров, вши — во все пределы их. 
Сделал Он градом дожди их, огонь пылающий (зажег) 
в стране ,אע‎ | 11 побил виноградные лозы их и смо- 
ковницы их, и поломал деревья в пределах их. Сказал — 
и пришел арбэ и елэк (виды саранчи), и не (было им) 
числа. И пожрали всю траву в стране их и пожрали 
плоды земли .אע‎ | И поразил Он всякого первенца в 
стране их, начатки всей силы их. | И вывел אע‎ (йис- 
раэйльтян) с серебром и золотом, и не (было) бедняка 
среди колен их. Обрадовался Египет исходу их, 
потому что напал на них страх. ростер Он облако, 
как завесу, и огонь, чтобы светить ночью. | Просил 
(народ) — и привел Он перепелов и хлебом небесным 
насытил их. | 2838608 скалу, и полились воды, потекли 
в пустыне, (как) река_ Ибо помнил Он слово святое 
Свое к Аврааму, рабу Своему, И вывел народ Свой 
в радости, в весельи — избранных Своих. И дал им 
земли народов, и труд племен унаследовали они, Чтобы 
соблюдать законы Его и сохранять ученья Его. Алелуйа! 


Алелуйа! Благодарите Господа, ибо добр (Он), ибо 
навеки милость Его! Кто возвестит могущество Гос- 
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תהלים קו 
ָמַלל גבורות НТ‏ ישמיע כָּלִתְּהַלְתִי: ИК‏ שמרי 
משפּט עשה צְדָכָה בכלדעת : וברי יחה ברצון לב 6 
в‏ בישועתד : לראית | | בְּטובֶת теме‏ לשמח 
ппу‏ גויף לְהַתְהַלֶל עםזְנחַלְתךּ: הטאנו עםדאבתיני 
הַעוינוּהרְשָענו: אבותינו בְמצרִים |לאההשכילו 6 
לא 19 אֶתרב ЧТ‏ ימרו עללים ביםדסוף: ויועיעם 
למע שמי להו דיע אתהנבורתי: ”92 בְּיִםדסוּף 25 
2221 בתהמות כַּמַדְבָּר: ויושיעם מיד שונא бк;‏ 
מד אויב: ויכטודמים צַרִיהֶם Ба ПХ‏ לא לחר: 
км‏ בְדְבְרָיו ישירו תִּהלְתו: מְהָרוּ שכחו מעשיו לא- 
חפוּ КАЗУС‏ יאוו в: 5-53 “КР‏ בִישימון : 
יתן לה ,= ны кр‏ רְזן ом рев‏ לֶמשָה 
בּמְחַנָה לאהרן קדוש יהוָה: תפְתְחדאָרֶץ הלע т‏ 
)257 עַלדעדת 12755 וְתִבְעַרזְאֶש בַּעָדְתַם לד לכה 
лол‏ רשָעִים : יעשודענל 373 וישתחוו 712055 
וזמירוּ אֶתְִכָּבודֶם בְּתַבְנִית שור אבל : 1:07 שַכהו אל 
מושיעַם עשה גדלות. 5 כמצרים: РАО‏ בְּאֶרֶץ Ел‏ 
נוראות עלדיםדסוף: ויאמר להשמיךם לולי משה בחירו 
עָמַד כּפרֶץ לפנו 59292 ЗАЗ‏ מְהָשָחִית: ”2% 
РТУ ка‏ לאדְהָאמי; ' לדברו: רגנו באהליהם הם ל 
מו בְּקול ְהוָה: וישָא ידו לְהם לְהפיל БР‏ כמִדְבר: 
לְהפיל ורעם 25 51-15 בְּאַרְצות: "ЭХ‏ לבעל 
פעור а‏ וכחל פחום ПЕ‏ בְּמעלל нА‏ 
25 מִמָפָה: ועַמד. פינחס ОБ‏ תְעָצַר ЕНОТ‏ 
БНР!‏ לי לצדקה לדר וְדר עדדעילם: ויקציפו על"מי 
מריכה הירע למשה בַעָבורֶם: כידהמרו אתהרוח! ЗЕМ‏ 
בשפְתִיי: ‏ לאדהשמידו אֶתדְהָעְמים אשר אָמר יהודה 
ЕЛЬ‏ מתערבו בגוים יילמדו מַעְשִיהֶם: ועַבדו אֶרתד 
סט 


> [© ©) - 


я 


11 


12 
13 
14 


טו 
16 


17 
1 18 
19 
21 
22 
23 
24 
א כה 


26 


27 
28 


29 


5 
31 
32 
23 
34 


לה 
36 


[69] Геиллим 106 


подне, провозгласит всю славу Его? Счастливы те, 
кто хранит правосудие (и) творит справедливость во 
всякое время. Вспомни обо мне, Господи, во (время) 
благоволения к народу 'Гвоему, вспомни 060 мне помошью 
Твоей, Чтобы видеть благоденствие избранных Твоих, 
чтобы радоваться радостью народа 'Гвоего, гордиться 
(вместе) с наследием ‘Твоим. Грешили мы подобно 
отцам нашим, провинились мы, творили беззаконие. 
Отцы наши в Египте не уразумели чудес Твоих, не 
помнили множества милостей 'Гвоих и возмутились у 
моря, у Ям-Суфа. | 710 Он спас их ради имени Своего, 
чтобы возвестить могущество Свое. И прикрикнул 
Он на Ям-Суф — и высох он, и провел Он их безднами, 
(как) по пустыне. —И спас Он их от руки ненавистника 
и избавил их от руки врага. | 11 покрыли воды врагов их, 
ни одного из них не осталось. | 1] поверили они словам 
Его, воспели хвалу Ему. (Но) быстро забыли они 
деяния Его, не дождались совета Его, И страстно 
возжелали (мяса) в пустыне, и испытывали Бога в Иеши- 
моне (пустыне). —И дал Он им (то, что) просили они, 
но послал изнурение (мор) душам их. | 11 позавидовали 
они Мошэ в стане, Аарону, освяшенному Господом. 
Разверзлась земля, и поглотила Датана, и покрыла 
общину Авирама. И загорелся огонь в общине их, 
пламя спалило нечестивых. Сделали они тельца в 
Хорэйве и поклонялись литому (идолу), И променяли 
славу свою на изображение тельца, едяшего траву. 
Забыли они Бога, спасшего их, совершившего великие 
(деяния) в Египте, Чудеса — в земле Хама, страшные 
(деяния) — у Ям-Суфа. —И сказал Он, что уничтожит их, 
(и истребил бы их), если бы Мошэ, избранный Его, (не) 
стал пред Ним в проломе (вступился за народ), чтобы 
отвратить ярость Его от истребления (их). И презрели 
они землю вожделенную, не поверили слову Его. И 
возроптали они в шатрах своих, не слушали голоса 
Господня. | 11 поднял Он руку Свою для них (поклялся), 
что повергнет их в пустыне, И потомство их повергнет 
среди народов, и рассеет их по странам. | 78 приле- 
пились они к Баал Пеору и ели от жертв, (приносимых) 
мертвецам (идолам). —И гневили они (Господа) делами 
своими, и вспыхнул среди них мор. —И встал Пинхас, 
и совершил суд, и прекратился мор. И зачтено это 
ему в праведность из рода в род, во веки веков. И 
прогневили они (Господа) у вод Меривы, и пострадал 
Мошэ из-за них› Ибо возмутили они дух его и изрек 
он это устами своими. Не уничтожили они те народы, 
о которых говорил им Господь, И смешались они 6 
народами и научились делам их. | И служили они 
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3 עְצַבִּים ויהיו 275 לְמוקֶש: ְְבְּחוּ אֶתבְּנְיְהם וְאֶרְתד 
8 בְּנְוְתִיהָם ם לשדים: וישפכו דֶם סנק 6795-57 וּבְנְותִיהָם 











מ במעשיהם זנ мел ай‏ הד א 
ЭГ п‏ אתהנחלתו: \ ותנם вме‏ ומשל בה 
שְגְאִיהם: וילחצום אִיְבִיהם ВЕ‏ תחת ЕТО‏ פּעָמִים 
4 רכות 22 МЕ‏ ימרו בְעַצתֶם ומכו בַּעַנֶם:: ורק 
מה בְּצַר 67 РУЗ‏ אֶתרְנְתֶם: = 75 בְּרִיתו 
РМ ЕП 572 57 46‏ איתם לְרְחָמִים לי — 
а = 4‏ קדשף арг т‏ בתַהלחד: ב" ְהוָה | 
אֶלהי ישראל מךהעולם | 9 העולם וְאֶמר כְּלְהַעָבז 
тор‏ 


כז 
2 . הדו לְיהוָה כּידטוב כִּי לעולֶם СТОП‏ יאמרו גאולי יְהוָה 


ЧК‏ גְאֶלֶם 15-9 וְמְארְצת קִבְּצֶם ממזרח וממערב 
+ מצפון וּמים: 27 75762 בישימין 1-71 עיר מושב לא 
ל ИКИ‏ רַעבים גסדצמאים נפשם בְּהֶם תּתְעַטַף: ויצעקו 
ז мк‏ בְּצַר сло‏ ממצוקותיהם יצילם: וִדְרִיכַכם 
5 בּרָרְך ישָרָה לְלַכת אלדעיר משב: ודו ליהוה חסדו 
5 ונפלאותיו לבני אֶדֶם: כִּיהִשָבִּיע Е‏ שקקה ונפש 
> רבה מלאדטוב : ОУ т‏ אֶסִירִ 27 57-21{ 
2 פיההמרו אמרידאל ועצת עליון נְאָצוּ: ויכְנע בעמל 555 
13 בָּשַלו ואין 9{ ло 55 уе РУ‏ מִמְצוּקותִיהָם 
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идолам их, и стали те для них западней. И приносили 
они в жертву бесам сыновей своих и дочерей своих. 
И проливали они кровь невинную, кровь сыновей своих 
и дочерей своих, которых приносили в жертву идолам 
Кенаана, и осквернялась страна кровью. —И оскверняли 
они себя делами своими и грешили действиями своими. 
И возгорелся гнев Господень на народ Его, и презрел, 
Он наследие Свое. И предал Он их в руку народов 
и властвовали над ними ненавидящие их. И при- 
тесняли их враги их, и отдались они в руку их. Много 
раз Он спасал их, а они возмущали (Его) решениями 
своими и унижены были из-за грехов своих. | 11 увидел 
Он бедствие их, когда услышал молитву их. | 11 вспомнил 
Он завет Свой с ними и раскаялся по великой милости 
Своей. | 11 дал Он им милосердие всех пленивших их. 
Спаси нас, Господь Бог наш, и собери нас из народов, 
дабы благодарить (нам) святое имя Твое, гордиться 
славой 'Гвоей. Благословен Господь, Бог Иисраэйля, 
во веки веков. И скажет весь народ: ‚,Амэйн, алелуйа!“ 


Благодарите Господа, потому что Он добр, потому 
что навеки милость Его, — Скажут избавленные 
Господом, которых избавил Он от руки врага. И из 
стран (разных) Он собрал их — с востока и с запада, 
с севера и от моря. ФЗаблудились они в пустыне, на 
дороге пустынной, города населенного не встретили. 
Голодны (были) и жаждали, ослабела душа их. и 
возопили они к Господу в бедствии своем — от нужды их 
Он спас их. | И повел Он их прямой дорогой, чтобы 
пришли они в город населенный. Пусть благодарят 
они Господа за милосердие Его и за чудеса Его — 
пред сынами человеческими, Ибо насытил Он душу 
жаждущую, душу голодную наполнил благом. Сидящие 
во тьме и мраке, окованные страданием и железом, — 
'Гак как ослушались они слов Божьих и решение Все- 
вышнего отвергли; | 11 подавил Он страданием сердце 
их,— споткнулись они, и некому помочь. | 11 воззвали 
они к Господу в бедствии своем, и от нужды их Он 
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ישיעם: = ЕК“‏ מחש שד | ПО‏ וּמְוסרותִיקָם ינתק: 34 
יודוּ ליהוה חכן דו ונפלאותיו לב: ני אֶדֶם: כִיהשכָר דלתות ₪ 
АИГ:‏ וּבְריחי. ברול | או 2 УР те‏ זו 
מַעַנְתיהם יְתענו: 554-52 ИМ ББ: 5УГГ‏ עַד" 18 


שערידמות: וזעקו אֶלדיְהוָה ББ‏ להם ממצוקותיהם 9 


5 


ושיעם :. ישלח гл‏ רפא וימלט משחיתותם; : - 
יודוּ ליהוָה ЧТОП‏ וְנְפְלְאותִּיו לבנ י אֶדֶם: וזח זבְהי 0 
תודה ויספרו מעשיו ЗИ‏ יורדי הש УЖ‏ עשי 5 
Е Пк‏ רפים: = הַמָה רומשי ידוה ТАКОЕ‏ וא 
במְצוּלה: | האמר ЯВ‏ רוח סְעָרָה ותרומם גַליו: כה 
יעלו שמים ТА‏ תהומות )58 בִּרְעָה תִתְמגְן  :‏ 8 
יחו ינועו שכור וְכְלדחַכְמַתֶם תִתְבְּלָע: ПУХ"‏ אלד 5 
ут‏ בְּצַר להם РА‏ קותַיהם וצִיאם: БР)‏ סְעדדה א 
לדממה ויחש גְלִיהֶם: שמת כידישתקו БИ‏ אֶלד ל 
מחווז הְפצֶם: יודו ליהוָה ЛЭП‏ ונִפְלְאותִיו לְבְנִי ВЧК‏ גג 
וירוממוהו бр‏ עס ובמושב ְקנִים ит‏ = : 
הרות לְמִדְכּר ומִצְאִי מים למא : אֶרֶץ פרִי 2 м‏ 
ПУ‏ יושבי 395 יָשַם מִדְכָּר לאנפדמם рам‏ = לה 
למִצְאִי 18% 29 БР‏ רעבים ЗУМ‏ ער מושת : 36 
Ч‏ שדות ЗУБ‏ כְרָמִים ויעשו УБЛ В‏ 25-59 31 
ירבו מאד ВР‏ לֶא מעִיט: וַימְעָטוּ וישחו מעצר 39 
ИИ ИР‏ = שפך בוו עלשדיכים מִתְעם пр‏ לוד מ 
דרד: ‏ שנב אָביון מעוני וישֶם כצאן משפחות: יראו 1 
ישרים שמחו וְכַּלדעוְלה | ַפְצָה ЗВ‏ 27-2 וְיְשֶמַר- 0 
אלה ЗЗГМ‏ חסדי יהוָה: 
שיר מזמיר го‏ }12 לי אלקים ри ПОМЕХ‏ 
עא 
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избавил их, Вывел Он их из тьмы и мрака и узы их 
расторг. Пусть благодарят они Господа за мило- 
серлдие Его и за чудеса Его — пред сынами челове- 
ческими, Ибо сокрушил Он двери медные и засовы 
железные разрубил. Глупцы страдают из-за грешного 
пути своего и из-за беззаконий своих. Всякую пищу 
отвергает душа их, и дошли они до ворот смерти. И 
воззвали они к Господу в бедствии своем, и от нужды их 
Он избавил их. Послал Он слово Свое, и исцелил их, 
и спас их от могил. Пусть благодарят они Господа за 
милосердие Его и за чудеса Его — пред сынами чело- 
веческими, И принесут жертвы благодарности, и 
расскажут о делах Его 6 песнопением. Отправляющиеся 
на кораблях в море, совершающие работу на водах 
многих, Видели они дела Господни и чудеса Его — 
В глубине. И сказал Он, и восставал ветер бурный, 
и поднял Он волны его. Поднялись они в небо, опусти- 
лись в бездну; в бедствии растаяла душа их. Кружатся 
и шатаются они, словно пьяный, и пропала вся мудрость 
их. | 11 возопили они к Господу в беде своей, и вывел 
Он их из несчастий их. Сделал Он бурю тишиной, 
и смолкли волны их. | 11 радовались они, что смолкли, 
и повел Он их к желанной цели. Пусть благодарят 
они Господа за милосердие Его и за чудеса Его — 
пред сынами человеческими; И превозносят Его в 
общине народной и в собрании старейшин восхваляют. 
Превращает Он реки в пустыню и источники вод — 
в сушу, Землю плодородную — в солончак, за нечестие 
живущих на ней.  Преврашает Он пустыню в озеро 
вод и землю иссохшую — в источники вод. —И поселяет 
Он там голодных, и строят они город населенный. 
И засевают они поля и насаждают виноградники, а те 
3 плоды (и) зерно. И благословляет Он их, 

и умножаются они весьма, и скота их Он не уменьшает. 
А (другие) малочисленными становятся и униженными 
из-за бедствия и печали. | 113118301 Он позор на знатных 
и заставляет их блуждать в пустынном месте, где нет 
пути. Но бедняка поднимает Он над бедностью его, 
и умножает семьи, словно стадо овечье. — Видят прямо- 
душные и радуются, а всякое беззаконие сжимаст уста 
свои. Кто мудр, пусть хранит это (в сердце) и раз- 
мышяет над милостями Господними. 


Песнь. Псалом Давида. Верно сердце мое, Боже; 
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3 אִכְּבודִי: тук ЯВ ББ ИУ‏ שחר: т‏ 
ה בָעמִים | ЧАЯ УТ‏ .5555 ינדל מעלדשמים 
> הסה пе грек врут‏ עלדשמים אַלהיכם 
ז על כָּלקָאָרֶץ כב למען יחלצון ידיי УИ‏ 
ИЗ ПМ 8‏ אָלקִים | דפְר ТРЗ‏ לוה прог‏ שכם 
9 וְעַמָק го ГАЗЕ‏ לי גִלעָד | לי ФО‏ ואֶפְרִיִם НУ‏ 
ראשי הוה מִחְקְקִי: מואָב | סיר רחצי עלזהאדוב: 
גו их‏ יד 55 עָלִי НОЕ‏ אֶתרוְעַע: מי יבלני עיר מכְצר 
12 מי ТО‏ עד-אָדום: הלאדאֶלהים ‏ ונהנו ל"צא אֶלהים 
5 בְּצַבְאַתִינוּ: הַבַהדְלְנו пы‏ מִצַר ושוא תּשוּעה אֶדָם: 
4 בּאלקים נעשה"חיל КУ‏ יָבוּס צְרִינוּ; 
Юр‏ 
2 אלמ ПУ‏ לְדְוָד מזמור ‘ИЭМ‏ תֶהלָתי אַל"ִתְחָרָש: כִּי פי 
3 רשע וּפִיחמרְמַה у‏ פּתַחו דְּבְּרוּ אתי לשון РУ‏ ודברי 
+ שנְאָה. סְבְבנִי מלְחְמני. נאם: תהתהאַהְבְתִי ישי 
т‏ תְפּלֶה: ושימ 127 רְעָה תחת טובָה וְשנְאָּה תחת 
ПАРАХ‏ הַפקד ту‏ רְשַע 16 עמד. уро‏ 
хх БО‏ רשע תְפּלְתו ПЕ‏ לַחְמְאֶה: Зее‏ 
БВУ‏ פִּקְדתו ПР:‏ אחר: Тут‏ ותוּמִים וְאשתו 
אַלְמִנֶה: ונוע ינועו בניו ושאלי ודרשו מִחִרְבְותִיהכ: 
עפש 5 לְכֶָלאשָרדלו ויבזו זֶרים мил‏ ל 
в‏ משך ОК БП‏ חוגן ליתוּמיו: יהידאֶחריתו לְהכְרית 
4 בָּדור אַחר ומח שמם: זכר | 17 אָבְתָיו אַלדדיהוד- 
והטאת - איתמ : тит‏ נגדדיהוה המוד הכרה 
16 מְאָרץ זכר 


- 
ны 


ФФ юм © 


3 


₪ 


Зы‏ אַשָרולָאקְכָר עשות חַסָד ירדף איש" 
и‏ וו אה 525 לְמית זֶת: ְאֶהב קְלְלֶה ותבואהו 
РЕПО 9‏ בִּבְרְבָה ותרקק горе‏ ולכש קל - כְּמְדְו 
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честь для меня петь и восхвалять (Тебя). Пробудись 
арфа и киннор, пробужу я утреннюю зарю. | Славить 
буду Тебя среди народов, Господи, и воспою 'Гебя среди 
племен, Ибо выше небес милость Твоя и до облаков — 
верность `Твоя. Превознесен будь выше небес, Боже, 
и над всей землей — слава “Твоя. Чтобы избавлены 
были любимые Тобой, спаси десницей Твоей и ответь мне. 
Бог говорил в святилище Своем, (что) радоваться буду я: 
разделю Шехэм и долину Суккот измерю. Мой Гилад, 
мой Менашше, и Эфрайим— крепость главы моей, Йеуда— 
законодатель мой. | 1038 — горшок умывальный мой, 
на Эдом брошу башмак [свой, ликовать буду из-за Пе- 
лэшота. Кто поведет меня в город укрепленный? 
Кто доведет меня до Эдома? Разве, Боже, Гы покинул 
нас и не выходишь, Боже, с войсками т. Дай 
нам помошь от врага, ибо тщета — помощь человека. 
С Богом усилимся мы, а Он попирать будет врагов наших. 


Руководителю. Давидов псалом. Боже хвалы моей, 
не молчи! Потому что разевали на меня рты нечестивые 
и рты лживые, говорили со мной языком обмана И 
словами ненависти окружили меня и воевали со мной 
без причины. | 38 любовь мою они ненавидят меня, 
а я— молюсь! | 11 воздали мне злом за добро и не- 
навистью — за любовь мою. Назначь над ним не- 
честивого, и обвинитель пусть стоит по правую руку его. 
Когда судиться будет, пусть выйдет виновным, и молитва 
его да будет во грех. | 11 да будут малочисленны дни его, 
имущество его пусть возьмет другой. Пусть будут 
дети его сиротами и жена его — вдовой. | 11 да скитают- 
ся дети его, и попрошайничают, и ищут, (выйдя) из 
развалин своих. Пусть заимодавец поставит западню 
всему, что есть у него, и да разграбят чужие плоды труда 
его. [8 не будет относящегося к нему милостиво и 
да не будет сострадающего сиротам его. 11 да будет 
на погибель потомство его, в следующем поколении да 
сотрется имя их. Пусть вспомянут будет грех отцов 
его пред Господом и грех матери его да не изгладится. 
Да будут они всегда пред Господом и да истребит 
Он с земли память о них За то, что забыл он оказывать 
милость и преследовал человека бедного и нищего и 
сокрушенного сердцем, чтобы умертвить его. 

любил он проклятье — и оно пришло на него, и не 
желал благословения — и оно удалилось от него. И 
оделся он проклятием, как одеждой, и вошло оно, как 
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19 152 ЗАЛА בְּקרְבּו וכשמן בעצמותְיוז‎ 61052 БГ 
ואת \פטלת שמני מאת יהוָה כ‎ тот тая יעמה ולמזה‎ 
2 עשהדאתי‎ ЗК והחברים רע עלינפשי: ואתה | יוה‎ 
למען שמף 54275 === הצילני: ִּיעָנִי וְאָביון אֶנְכִי פ‎ 
23 נהלכתי ננערתי‎ А חֶלֶל בְּקְרְבִּי: ל‎ ‘57 
35 ובשי חש משנץ: וג‎ АВЕ 
26 תי חָרְפָה לְהָם יראוני יניעון ראשם: שָרני יהודק‎ 
₪ יְהוָה‎ НЕК ПМ 5 "Ум ЗАСТ אלהי הושיענִי‎ 
5 יְקַלְלוהַמ ואה תְבְרַךּ | קמו | מבשו ועבְדך‎ РМО 
% אודָה‎ ЕР ישמַח: ילבש שיטני כְּלְמָד ועט כמעיל‎ 
31 יְהוָה מְאֶד בְּפִי ובְתוך רבים אהללנו: העמד לימין‎ 

בין להושיע משפטי (פשו: 
ь‏ 
לְדוד МЮ‏ נְאָם И"‏ | לאדני שב לימיני עדדאשירת א 
איבי הדם столь‏ מטה Ч‏ ישלח יְהוָה пар‏ רדה 2 
בְקְרֶב АБТ; Де? ТЕЖ‏ בְּיום הילד בְּהדְרִיקְדָש 3 
מַרְחֶם מְשחֶר לד טל АЗОТ‏ נשבע יְהוָה | ולא БПИ‏ + 
אַתְהדכהן 555 עלדדְברתי ЯЗЬ‏ אַדנִי 1-5 
РПО ЛИР‏ כּזיאַפ מִלָכִים: Г‏ ביס Гир КО‏ + 
מחץ ראש על"ארֶץ ПРО‏ מנחל פהרך ושקה עליפן ז 
Ем‏ ראש: 

т‏ קיא 
ИХ ! ЭН‏ יהוה 5527255 בְּסוד СЯ‏ ועדדק: א 
;555 מעשי יחוה דרושים לְכַל"ְחַפ פְצִיהֶם: הְוד"וְהָרָר ג 
“рта ув‏ עמדְת לְעַד: זְכֶר МЕР‏ לנפלאתיו : חגון 
ורחום יהוֶה: טַרף ְתן ליראיו 5 לעולם בְּרִיתו: 15 
МУ‏ הגִיד לְעַמו לְתַת 5-5 נחלת 15% מעשי ידי 
РОК‏ ומשפט БЕК;‏ כַּל"פּקדִיו: סמוכים לְעַד לעולם 
ху‏ 
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вода, в нутро его, и, как елей,— в кости его. Будет 
оно ему, как одежда, (в которую) закутывается он, 
и поясом, (которым) он всегда опоясывается. Это 
воздаяние от Господа ненавидящим меня и говоряшим 
злое о душе моей. А Ты, Боже, Господи, сделай мне 
(доброе), ради имени ‘Твоего, ибо хороша милость 
1808; спаси меня, Потому что беден и ниш я и сердце 
мое сокрушено во мне. Как тень склоняющаяся, 
прошел я, встряхнуло меня, как саранчу. Колени 
мои ослабели от поста, и тело мое исхудало, так что нет 
на нем жира. И был я позором для них; видя меня, 
качают они головой. Помоги мне, Господь Бог мой, 
И узнают, что это 
рука Твоя, Гы, Господь, сотворил 910. | Проклинают 
они, а Ты благослови; встали, но посрамлены будут, а 
раб Твой возрадуется. Облекутся позором ненавидящие 
меня и окутаются, как одеждой, стыдом своим. — Благо- 
дарить буду сильно Господа устами своими и среди 
многих восхвалю Ёго, Потому что справа от бедного 
стоит Он, чтобы спасти от судящих душу его. 


Псалом Давида. Слово Господа к господину моему: 
сиди справа от Меня, доколе не сделаю врагов твоих 
подножием ног твоих. | 2163 силы твоей пошлет Господь 
из Цийона — властвуй среди врагов твоих! Народ 
твой добровольно (придет к тебе) в день войны твоей 
в великолепии святости; от чрева, от зари — тебе роса 
юности твоей. Клялся Господь и не раскается: ты 
священник вовеки, по слову Моему, — (как) Малкицэдэк. 
Господь справа от тебя; разгромил Он царей в день 
гнева Своего. Судить будет Он народы — (земля) 
полна трупами, поразит голову страны обширной. 
Из потока в пути пить будет, поэтому поднимет голову. 


Алелуйа. Славить буду Господа всем сердцем в совете 
прямодушных и в общине (их). Велики деяния Гос- 
подни, истолкованы (они) любящими их. Красота и 
великолепие — дело Его, и справедливость Его пребывает 
вовек. Памятными сделал Он чудеса Свои; милосерден 
и жалостлив Господь. Пищу дал Он боящимся Его, 
помнит вечно завет Свой. Могущество дел Своих 
показал Он народу Своему, дав ему наследие народов. 
Дела рук Его — истина и правосудие, верны все заповеди 
Его. Утверждены они во веки веков, сотворены в 


спаси меня по милости "Твоей. 
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0 תההלים קיב--קיד - | ₪ 
° עשום ЕКО‏ וישר: פַּרוּת | ПОЙ‏ לעמו צוה לְעלב: 
י ריתי קדוש ונורא СИ‏ ראשית תַכַמָה | יראת יהוָה 


55 טוב לכֶלדעְשיהם РЕЯ ПРИЛ‏ לעד: 


קיב 
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тр 


мик‏ | אשרידאיש נְרָא אֶתְהוה בְמצותּיי חפץ מְאד: 
3 בור בָּאָרֶץ יְהִיָה ЗУМ‏ חור ТЕ ЕЕ:‏ הִדְוְעַשר 
+ בְּבִיתָו וצדקתו עמדת לעד: הח בש אור לישרים 
ה ПИЯ‏ ורחום וצדיק: ‏ טוב-איש חונן וּמִלוָה 55257 דבְריו 
> במשפט: 6517592 לאחימוט לוְכֶר עולם РТ‏ צַדיק: 
? מִשְמוּעָה רְעָה לא ירא 12 לבוי ПЕ‏ בְּיהוָה: ТР‏ 
35° לא ירא עד אשרדיראה בצריו: рик ри‏ 
י צדְקָתו עמדת לָעד קרנו תרְוּם בְּכְבְודּ רְשָע ГРУ:‏ 
592 שיו יחרק АМА ОВЛ‏ רשָעים תאבד: 

. 
пут 752 БИМ»‏ הללו אתדשם יְהוָה: ְהַי שם 
И 3‏ מברֶך מְעתָה וְעַדדעולֶם: ממןרחדשמש עדדמבואו 
+ הלל שם יְהוֶה: רֶם עַלדְכֶּלינוים | יָהוָה על השמיבם 
НИ‏ מי כּיהוָה АЛИК‏ המִנְבִּיהי לשבת: המשפילי 
КИР 7‏ בַּשְמיִם וּבְאָרֶץ: מקימי מעפר דל מאשפת ירים 
ИЗМ о‏ להושיבי פמהדיבים עם נְדִיבִי עמו + מושיבי | 

ЛВЛ ГУ‏ אִיהִבְּנְים АНУ‏ הללויה: 


יעלסב מעם לש הותרה 

3 יהודה לקדשו ו ישְרְאל ממשלותיו: חים רְאֶה ונס הורדן 

+ יפב לאֶחור: ТРЗ БАНИ‏ כאִילים גבעות #157252 

7 מהדלך вул‏ כי Бул‏ הורין СЕР‏ לְאֶחוּר:. הקריב: 

7 תרקדו ו כְאילִים РЕ‏ כָּבְניהצאן: : מלפני אדון חול 
עד 


: אבְּצָאת יְשְרְאֶל УЕ‏ בּית עקב 
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истине и прямоте. Избавление послал Он народу 
Своему, заповедал навеки завет Свой; свято и страшно 
имя Его. Начало мудрости — благоговение пред 
Господом. Разум добрый у всех исполняющих их (запо- 
веди) — слава его пребудет вовек. 


Алелуйа. Счастлив человек, боящийся Господа, страстно 
любящий заповеди Его. ° Сильно будет на земле по- 
томство его, род прямодушных благословится. Из- 
обилие и богатство в доме его, и (воздаяние за) спра- 
ведливость его пребывает вовеки. Сияет в темноте 
свет для прямодушных, (ибо) милосерден, и жалостлив, 
и справедлив (Он). Благо человеку милосердному и 
дающему взаймы, ведет он справедливо дела свои, 
Ибо вовеки не пошатнется он, в вечной памяти останется 
праведник. Слуха дурного не боится он, твердо сердце 
его — полагается он на Господа. Уверено сердце его, 
не страшится, (уверен он), что увидит (поражение) 
врагов своих. Шедро оделял, давал он бедным, спра- 
ведливость его пребывает вечно, рог его вознесется в 
славе. Нечестивый увидит и разгневается, зубами 
скрежетать будет и истает. Сгинет вожделение не- 
честивых! 


Алелуйа. Хвалите, рабы Господни, хвалите имя Господ- 
не! Да будет благословенно имя Господне отныне и 
вовеки. От восхода солнца до заката его прославлено 
имя Господне. Возвышен над всеми народами Господь, 
над небесами слава Его. Кто как Господь Бог наш, 
восседающий высоко, Склоняющийся, чтобы видеть, — 
в небесах и на земле, Поднимающий из праха бедняка, 
из сора возвышающий нищего, Чтобы посадить (его) 
со знатными, со знатными народа его. Бездетную, 
сидящую дома, (превращает) в мать, радующуюся 
детям. Алелуйа. 


Когда вышел Йисраэйль из Египта, дом Йаакова — от 
народа чужого, Стала Иеуда святыней Его, Йис- 
раэйль — подвластным Ему. Море увидело и побе- 
жало, Иардэйн обратился вспять. Горы скакали, как 
овны, холмы —как ягнята. Что с тобой, море, что 
побежало ты? Иардэйн, — (что) обратился ты вспять? 
Горы, (что) скачете вы, как овны, холмы — как ягнята? 
Пред Господином (своим) трепещи, земля, пред Богом 
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תהלים קטו--קטז 

8 ההפכי הָצוּ אָנסדמִיִם חלמיש‎ гру "ПК מלפנִי‎ РУК 
ЕАСИ? 

קטו 
ИА" ко‏ לאדלנו כִּיחלְשָמְךּ 7| 9155 עַל-ְחַסָרּףּ א 
עלהאַמתף : לְמָה мым‏ הגוים Их‏ אֶלְהַיהֶבם; ; 2 
ואלהינוּ 555 55 אַשֶרדְחָפץ עָשָה: עְצבִּיהֶם РЭ‏ 4 
ТРУ 27Т‏ אֶרֶם: פַהדְלְהֶם ולא דרו БЯ2 В‏ ה 
לא יראו: К‏ לְהֶם לא ישמעו אף 555 ולא ְריחון: 6 
ידיהם | ולא ימישון ст:‏ ְלָא הלבו לאדדיהגו 1 
ּנְרונָם: 57422 т‏ צְשִיקֶם 25 אֶשֶרהפּטָח כְּקֶבם: 5 
ישראל ПОЗ‏ פיהוה/ ?© Бой‏ הוא: ПР‏ אהרן + 
בּטחו ביהוה ЗУ СМУ‏ הוּא:. ירְאי יְהוָה בְּטַחו ביהוָה גו 
вом 29‏ הָוּא: יהוה 737 ברד 15° אֶת"בִיר 12 
ישראל ברף אַתדבית ТОР ИК‏ ִרְאִי БЕРИ ИТ‏ 13 
עיהְהנדלִים: יסף ПН?‏ עליכם עָלִיכֶם וְעַלְִַנִיכָבם : 44 
בְּרוּכִים אַתֶּם ליהוה עשה שמים וָאָרֶץ השָמִים שָמִים 16 
ליהוה וְהָאָרֶץ נָתִן לבְנִדאָדֶם: 2№ БАВА‏ יהללודיה זו 
ולא כְּל-ְרְדי דוּמָה: Г‏ )98 יה מַעַתֶה ועד 18 
עולם הללויה: 

| 
אֶהַבְתִּי פִידישמָע | יהוָה אתחקולי ЗА‏ כיההטָדק 2к‏ 
אוו לי וימי אִקְרָא: ПУР ВБК‏ וּמְצָרִי שאל + 
У‏ צָרָה лтд Корк ПОЕТ ИИ ПИ‏ + 
לה נפשי: חן пут‏ ויק ואלקינו מרקם: שמר в‏ 
ПУ" ЕВ‏ דלתי ИГТ о)‏ שובי ТРЕ? РЕ?‏ 
ПИР‏ }26 29 כִי חלצ נפשי ממות אֶתדְעיני ) 
מְדמְעה אֶתדרִנְלִי מדחי: ТТК‏ לפנ הוה בְּארְצות У‏ 


עה 
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Йаакова, Превращающим скалу (в) озеро вод, кре- 
мень —в источники вод. 


Не нам, Господи, не нам, но имени 'Гвоему дай славу — 
ради милости Твоей, ради верности 1806. Для чего 
говорить народам: ‚Где же Бог их?“ А Бог наш — 
на небесах. Все, что хочет, делает Он. Идолы их -- 
серебро и золото, дело рук человеческих: Рот у них — 
а не говорят, глаза у них — а не видят; Уши у них — 
а не слышат, нос у них — а не обоняют; Руки у них — 
а не осязают, ноги у них — а не ходят, не издают звука 
горлом своим. Пусть подобны им будут делающие их, 
всякий полагающийся на них. Иисраэйль, полагайся 
на Господа! Он помощь их и шит их. Дом Аарона, 
полагайся на Господа! Он помошь их и щит их.  Боя- 
щиеся Господа, полагайтесь на Господа! Он помощь их 
и щит их. Господь вспомнил нас, благословит Он, 
благословит Он дом Исраэйля, 0 Он дом 


Аарона!  Благословит Он боящихся Господа — малых 
с великими. Да прибавит Господь вам, вам и сыновьям 
вашим. Благословенны вы Господом, сотворившим 


небо и землю. Небеса эти, небеса — Господу, а землю 
Он отдал сынам человеческим. Не умершие хвалить 
будут Господа и не нисходящие в преисподнюю, А мы 
благословлять будем Господа отныне и вовеки. Алелуйа. 


Люблю я, когда слышит Господь голос мой, мольбу мою, 
Ибо приклонил Он ко мне ухо Свое; и в дни мои призы- 
вать буду (Его). Объяли меня узы смерти, и муки 
преисподней настигли меня, бедствие и скорбь обрел я. 
И призываю я имя Господне, прошу, Господи, спаси 
душу мою. Милостив Господь и справедлив, и жалост- 
лив Бог наш. Хранит Господь простаков; обеднел я, 
но Он спас меня. Возвратись , душа моя, к покою 
твоему, потому что Господь сделал благо тебе, 60 
спас Ты от смерти душу мою, око мое — от слез , ногу 
мою — от преткновения. Ходить буду пред Господом 
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תהלים קיו--קיח 
החיים: האָמגְתי כִּי אַדפּר אָנִי עָניתי מְאֶד: אנ אָמַרְתי 
5-к7-5 ЧВГС 12‏ פזב: מהדאָשיב ליהוה ‘Бат‏ 
Я‏ ;35 כוסדישועות МЕХ‏ ובשם היה אֶקְרָא: ִדְרִי ליהוָה 
טו אשלם נגְדהדעָא 05525 Ч‏ פעיני הוה РЖ‏ 
66 לחסיו זוז к‏ הוה УИ‏ עבדד אָנִי עַבְדף ТРЕМ‏ 
זו ЛЕВ‏ למוסרי: = БРАТА ИЕ ПХ‏ יְהוָה אִקְרָא: 
חרי ליהוה БЫК‏ גְגְדַה-נָא гусь‏ בְּחַצְרְות\ ות 
Аут‏ ככ БАТ‏ הלְלוהּ: 
כ 
2 אהַלְלוּ ИТАК‏ כָּליגוום ТИБО‏ כָּלִהָאָמִּים: כִי 53 
עָלִינוּ | חסדו וְאָמַתדיהוָה לעולֶם הללויה: 





2 הודו לִיהוָה כּידטוב כִּי לְעלֶם חסדו: יאמרזְנָא ישראל 
3 כִּי לְעולֶם חְסְדִּו: куче‏ ביתדאֶהרן כִי לעולם маст‏ 
кую <‏ ירְאִי יהוָה כִּי לְעולֶם חסדו: מִדְדהַמְצר 
скло 6‏ ו ?2 בְמְרְחב יָה: יְהוָה לִי לָא אִירָא מדדד 
ז עשה לי אֶדֶם: мт‏ לי рр‏ וא אֶרְאֶה בְשֶגְאי; 
% טוב לחסות כיהוה מכטה 5х5‏ טוב לחסורז 
י כיהוה ИВ ПВ‏ 292725 סְבְבונִי ИЗ‏ יְהוה 
גו כי אמ מילם: ЧУ" БЕ ‘22572: "ЕЕ‏ כִּי אָמִילֶם: 
‘БО 9‏ כְדְברִים דעכו УК‏ קוצים בָּשַם пут‏ בי אמילם: 

החה דחיתט и,‏ ויהוה: שחנ שי חמרת יה ויחו 

טו לי לִישוּעָה :. קול ПН‏ ְשועָה בְּאֶחָלִי צדיקים ПЕ‏ 

יוה עשה הָל:. ימ НИТ‏ רוממה УТ ТЕ‏ עָשֶרה 

דול לְאדאָמות ГИК‏ ואספר מעשי יה: 5- 

т 19‏ יה 4 לא НГ‏ פּתֶה תדל. שפרהצדק אבא- 
כ כם אוה ו а‏ יבאו כו; 


עו 
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в стране живых. Веровал я, когда говорил, измучен 
был я очень, Сказал я в поспешности своей: все люди 
лживы. Чем воздам я Господу за все благодеяния 
Его’? Чашу спасения подниму и имя Господне призову. 
Обеты мои Господу исполню пред всем народом Его. 
Тяжела в глазах Господа смерть благочестивых Его. 
Прошу, Господи, ибо я раб Твой, я раб Твой, сын рабы 


Твоей, развязал Ты узы мои! Тебе принесу жертву 
благодарения и имя Господне призову. | Обеты мои 
Господу исполню пред всем народом Его, Во дворах 


дома Господня, среди тебя, Шерушалаим. Алелуйа! 


Хвалите Господа, все народы, славьте Его, все племена, 
Потому что велика милость Его к нам и верность Гос- 
подня — навек. Алелуйа! 


Славьте Господа, потому что добр (Он), потому что наве- 
ки милость Его. Пусть скажет Иисраэйль, что вечна ми- 
лость Его, Пусть скажет дом Аарона, что вечна милость 
Его, Пусть скажут боящиеся Господа, что навеки ми- 
лость Его. — Из тесноты воззвал я к Господу — простором 
ответил мне Господь. Господь со мной, не устращусь. 
Что сделает мне человек? Господь мне в помощь, 
и увижу я (гибель) ненавидящих меня. Лучше уповать 
на Господа, чем надеяться на человека. Лучше уповать 
на Господа, чем надеяться на знатных. Все народы 
окружили меня, но именем Господним я уничтожу их. 
Окружили меня, окружили, но именем Господним я 
уничтожу их. Окружили меня, как пчелы, (но) угасли, 
как огонь (в) колючках,— именем Господним я уничтожу 
их. ‘Ты сильно толкнул меня, чтобы упал (я), но Господь 
помог мне. Сила моя и ликование — Господь, и 
стал Он спасением мне. Голос радости и спасения в 
шатрах праведников, десница Господня творит силу. 
Десница Господня вознесена, десница Господня творит 
силу. Не умру, но жив буду и расскажу (0) деяниях 
Господних. Наказать наказал меня Господь, но смерти 
не предал. Откройте мне ворота справедливости, 
я войду в них, возблагодарю Господа. Это ворота 
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ТИХ‏ כּי ענית < [תהיחלי לישועה: אב 55‘ הכוניםם 
התה לראש כ СП‏ מאת ИЯ НУ"‏ ואת היא КОБ:‏ 
בְּעִיניוּ ст‏ ם пор‏ היה נָנִלֶה. ְשמְקָה. בִי: 


775 יְהוָה הצלוחה נָא:‎ В גא‎ ПУ יְהוָה.‎ к 
בְּרְכְנוּכֶם מַבִּית יְהוָה: אל | יְהוָה‎ МУ הַבָּא בְּשָם‎ 
у Ви АИ ם‎ СИБУР אִסְרוְּחָג‎ 52 к“ 
הוחו ליהוה. כהסוםב כי‎ ЕТК אַתָה ואודך אלה‎ 
לעולם חסדו:‎ 


אשי תִמימידְהְרְך ההלכים בְּתוַּת יְהוָה: ЕК‏ 
עִדתָיו 22°225 ידרשוהו: אף לאדפעלו עולה בְּדְרְכִיו + 
הלכו : п‏ צויתָה פקְדיף לשמר гк‏ אֶהַלי פְנו 5 
הרכי לשמר חקיד: אז לאדאבוש 573“ 55-5 
а‏ בְּישר לבָב בְּלְמִדי משפטי צדקף: 
אַתדְחִקָּיף אֶשמַר אלִתְנזְבְ; נִי עַדדמָאד: | בּמה "ПБ‏ 
7 אֶתאַרהו לשמר כּדְברף: בְּכֶליְלְבִּי שת 5 
תשגני СТАИ‏ בְּלְבִּי ‘РЕ‏ אמרתף למע > 
‘2-Е‏ 95 אַתֶּה יְהוָה 82 ПЕТР Тр‏ 
ספרתי 25 משפטידפיד: 1778 ‘ИХ ТГУ‏ בְעַל 
כָּל-הון: РЕЗ‏ ידיד אֶשיחָה וְאַבִּיטָה אַרחתיד: торт?‏ 
אִשְתְעָשָע לא их 115777 25} "И ПУХ‏ 
Е ПУХ‏ ליי пох!‏ נפלאות מתורְתך : 
גר אָנכי בְאֶרֶץ от‏ ממני מצותִי: נָרְסָה נפשי 
ПЕРО‏ אֶלדְמִשְפָּמַ בְכְלדְעַת: АК БТ ДУ}‏ 


== ₪ 
т: ₪ 
0 
4 


קשנים ממצו у; т‏ 3 הַרְפֶה "ПУТИ" ИР‏ 
גם י טכ שָרים הבה עבר = ее‏ 
עדתיך. שעשעי אנשי עצתיי | = הבקה לְעָפָר נפשי 
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Теиллим 118-119 
Господни, праведники войдут в них. | Возблагодарю 
Тебя, ибо Ты ответил мне и стал мне спасением. Камень, 


который отвергли строители, стал главой угла. От 
Господа было это, дивно это в глазах наших. Это день, 
сотворенный Господом, будем ликовать и радоваться ему. 
Прошу, Господи, спаси, прошу, Господи, споспешествуй! 
Благословен приходящий во имя Господне, благословляем 
вас из дома Господня. | Всесилен Господь, и Он дал 
нам свет; привяжите вервями праздничную (жертву) 
к рогам жертвенника. Бог мой Ты, и я благодарить 
буду Тебя, Бог мой, превозносить буду Тебя. — Благо- 
дарите Господа, ибо добр Он, ибо навеки милость Его, 


Счастливы те, чей путь непорочен, следующие Торе 
Господней. Счастливы хранящшие заповеди Его, всем 
сердцем они ишут Его, И не творят они нечестия, 
ходят путями Его. Гы заповедал твердо хранить 


повеления ‘Твои. Молю, пусть направлены будут 
пути мои к соблюдению законов Твоих. ‘Тогда не 
устыжусь, всматриваясь во все заповеди 1501. Славить 


Тебя прямотою сердца, изучая справедливые 
Законы Твои хранить буду,— не оставь 
меня совсем! Как очистит юноша путь свой?’ Со- 
храняя (себя) по слову Твоему! Всем сердцем своим 
я искал Тебя, не дай мне ошибиться, (отступить от) 
заповедей Твоих. В сердце моем заключил я слово 
Твое, чтобы не грешить пред Тобой. | Благословен 
Ты, Господи,— научи меня уставам Твоим! — Устами 
своими возвещал я все решения уст Твоих. (Следуя) 
по пути заповедей Твоих, радовался я, как (другие) — 
всякому богатству. | 6( повелениях Твоих размышляю и 
всматриваюсь в пути Твои. Установлениями Твоими 
утешаюсь, не забуду слова Твоего!  Облагодетельствуй 
раба Твоего, (чтобы) жил я и хранил слово 1306. | )(1- 
крой глаза мои, чтобы я увидел чудесное из’Горы Твоей. 
Чужеземец я на земле, — не скрывай от меня заповедей 
Твоих! Сокрушена душа моя от жажды законов 
Твоих, во всякое время. Пригрозил Ты злодеям, 
проклятым, отступающим от заповедей Твоих. Сними 
с меня позор и поношение, ибо заповеди Твои сохранил я. 
И сидели вельможи, обо мне сговаривались, (а) раб 
Твой размышлял о законах Твоих. | 11 заповеди 1808 — 
утешение мое, советники мои. | Прильнула к праху 


буду 
законы Твои, 
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כ תרחוב 55{ 
. > שקב :+ .+ 
| הרריכני те‏ רז ее зы‏ הפצתי: הטדל בי " --х‏ 
: עדותיף ְאֶל "ох‏ 


תהלים קיט 


חנו כרְבְרְ: דרכי ספרתּי ‘пер!‏ 762 חקי : 


דרדדדפקודיף הַבינְנִי וְאֶשִיחֶה 3 тов‏ לפרק 


+ נפשי מתונך. קומני כדברף: דרךדשקר הפר ЗЕЕ‏ 


К ТАТАР‏ דר מה בְהרתי. משפטיך שוותי: 
דּבְקְתִּי בָעדותִיףּ то‏ אלחתבישני: РК 0 Пет‏ 
הורני הוה דרך חקי УЕ‏ 
הביני ואצרה ЧЕТ‏ ואשמרנה ос‏ 


ע:: העַבר עיני מראות שוא בדרכף 


$ 


ГУП:‏ הָהֶם -- אמרְתד אשר לְַרְאֶתד:. העבר 


הֶרְפְּתִי ГПУ ЗИК‏ פי משפטיך טיבים: . ПОМИ МУ‏ 
Ро‏ בְּצְדְכְתְךּ (ип‏ יבאני у Ча‏ 
שועתף им строчка‏ הרפ דֶבֶר. כּידדבטקתי 
БР т‏ מָפִידְבְרדְאְמָת עד"מאד כי כּי למ טפט 
АЗЫ ПРОГ‏ תְורַתְדּ УМА‏ לעולם וְעַד: ד: וְאתַהלכה 
בְרְחְבה כִּי פקדיד דִרְשְתּי: וְאֶדבְּרָה בְעְדְתִיד 9 
מִלְכִים ולא אבוש:. УЗО‏ פמצותיך אשר אֶהָבָה 
ХХ‏ 55‘ לצ ГАУ‏ אשר אֶהַבְתּי וְאֶשִיחָה ТРИЗ‏ 
ְכֶרדדְּבָר לעבדף. על хх‏ יחלְתני: ואת נְחֶמַתי 
יקי אמרְתך חוני זדים הליצני ערימעד מתורתף 
לָא נְטִיתִי: ‘ГПБ‏ משָפּטי БР‏ | יְהוֶה וְאֶתְנְחָבט: 
ְלְשָפָה אחותני מרשעי עובי < תורק + זָמרות הוודל: 
הכ гра‏ מנורִי: וכרהי בלילה שמ הוה וְאָשמרה 
УГРИ‏ ואת הַיֶתַהדלי כי 25- тот. РТУ) Я“‏ 
היה אִמרתי לשמר הִבריד: | חליתי ТВ‏ 227225 
חי כָּאָמרְתַדּ: РОМ‏ דרְכי ИР‏ רגלי 0 
טדתיד: חשתי ולא התמהמהתי לשמר מצותיף : Я‏ 
רשעים עוני תירתל לא ор‏ הצות"לילה אק 
пу‏ 
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душа моя, оживи меня по слову Твоему! | Рассказал 
я о пути своем, и 151 ответил мне — научи меня законам 
Твоим. Путь повелений Твоих дай мне уразуметь, 
и размышлять буду о чудесах 'Твоих. Истаивает 
от грусти душа моя, укрепи меня по слову Твоему, 
Путь лжи устрани от меня и Тору Твою даруй мне. 
Путь веры избрал я, законы Твои поставил (пред собой). 
Прильнул я к заповедям Твоим, Господи,— не пристыди 
меня! Путем заповедей Твоих поспешу, когда Гы 
дашь простор сердцу моему. Укажи мне, Господи, 
путь законов Твоих, и я буду придерживаться его до 
конца. Вразуми меня, и я буду придерживаться Торы 
Твоей и хранить 66 всем сердцем. Веди меня по пути 
заповедей Твоих, ибо его возжелал я. Склони сердце 
мое к заповедям Твоим, а не к корысти. | Отврати 
глаза мои от созерцания суеты, ‘путем Твоим оживи 
меня.  Утверди для раба 180670 слово Твое о благо- 
говении пред Тобой.  Отврати позор мой, которого 
страшусь я, ибо решения Твои благи. Вот, возжелал я 
повелений "Твоих. правдой Твоей оживи меня! И да 
придет ко мне милость 1508 Господи, спасение от 
Тебя — по слову Твоему. | И я дам ответ поносящему 
меня, ибо уповаю я на слово Твое. Не отнимай совсем от 
уст моих слова правды, ибо правосудия Твоего ожидаю 
я. —И хранить буду Тору Твою всегда, во веки веков. 
И ходить буду на просторе, ибо повелений Твоих искал я. 
И говорить буду по заповедям Твоим пред царями и 
не устыжусь. | И утешаться буду заповедями 'Твоими, 
которые люблю .א‎ | 21 вознесу руки свои к заповедям 
Твоим, которые люблю я, и размышлять буду о законах 
Твоих. Вспомни слово (Твое) к рабу Твоему, которым 
Ты поддерживал меня. Это утешение мое в бедствии 
моем, потому что слово Твое оживляет меня. Злодеи 
осмеивали меня чрезвычайно — от Торы ‘Твоей не 
уклонился я. Вспоминаю я установления Твои древние, 
Господи, и утешаюсь. Дрожь охватила меня из-за 
нечестивых, оставляющих Тору Твою. | Шеснями были 
мне законы 180% в доме, где обитал я. Вспоминал 
я ночью имя Твое, Господи, и сохранял Тору Твою. 
Это сталось со мной, потому что сохранял я 'Гору Твою. 
Удел мой, Господи, сказал я,— соблюдать слова 'Твои. 
Умоляю Тебя всем сердцем — помилуй меня по слову 
Твоему. | Размышлял я о путях своих и обращал стопы 
свои к заповедям Твоим. —Спешиля и не медлил хранить 
заповеди Твои. Банды нечестивых окружили меня — 
Тору Твою не забыл я. В полночь встаю я благодарить 
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להודות 55 על משָפטי צדקד: חָבר אָנִי לְכָלאֶשַר 6 
ТА‏ ולְשמָרי ТЕТ ИТР‏ יְהיָה "тк ков‏ 6 
חקיד למדני: טוב עָשִיתָ 27-Е‏ דך הוה 5914272 פה 
טוב. מעם ודעת למדני Ст‏ בְמְצְותִיִד гул‏ טרם; 6 
к‏ אנ ЯК ое‏ אמרְתף РЕАЛЬНЫ‏ 66 
ומטיב למִדני חקיף: БЕС‏ עָלִי שקר וָדִיִם אַנִי בְּכָלד ₪ 
לב \ אֶצר פקוריף: טָפָש 572 לכב УГ” К‏ 
КАИРЕ‏ טובדלי ГИР‏ למען אִלְמַד חקיף: סוב" то‏ 
לי תורת"פיד מאלפי וקב ПР)‏ ידיד עשוני וני ₪ 
הַבינני 55 מצו тт‏ ראי רְאנִי וישמחו כִּי 4 
РУ еж 7272‏ הוה כִּיצַדָק משפמיך МАЮ‏ עה 
2 היא ИОП‏ ד לנחמני АТК?‏ לְעבְדד: יבאוני ל 
רסמיךד ИК‏ כי"תורְתך שעָשָעי:. ובשו ודים פידשקר в‏ 
ИРУ‏ אָשיה "ТУРЕЗ‏ ישובו לי י יראיך וידעו עדתיף: 79 
ְהיְבִי תָמִים ТРИЗ‏ למְען КО‏ אָבוש : яр‏ 
לתשועתך נפשי לדברף חלתי: 22 ענ ТЕНИ‏ 8 
לאמר מָתִי гал‏ כידקייתי כְּנָאד בקיטור חקי לא 83 
ТИРЕ КГПУ‏ מתי תעשה בַרְדפִי משפט: % 
כּרוּדלִי וֶדִים שיחות ИК‏ לָא כְתְורְתִַּּ כָּלדמצותיד ₪ 
ПЕК‏ שקר רדפוני Г‏ כּמעט כּלוני בְאָרֶץ וְאָנ вт‏ 
לְאְעְָבְתי ТЕГ? : ТРЕ‏ חוני וְאֶשְמַרָה עדות פיף : 6 

ל 55 ידוה 1757 )35 בַּשְמִיִם: 5-- ודר РК‏ 89 
22 אֶרֶץ ЕСС ВР‏ מ Е‏ הום כִּי הפל 1 
РТУ‏ לולי תורְתף שעשָעי או אָבְדְתִי ГУБ‏ לעולם 92 
ПРИМ‏ פקריך 6372 М2 "И‏ הושיעָני 2` м‏ 
ТРЕ‏ דרשתי: לי קוו רשעים СЕК?‏ עדתיף אֶתְבנן: צה 
?772779 רְאִיתי ПТО Гр‏ מצותף № | מה א 
עט 


| 


\1 
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79668 за суды Твои праведные. ‘Товарищ я всякому, 
кто благоговеет пред Тобой и хранит повеления Твои. 
Милости Твоей, Господи, полна земля,— научи меня 
законам ‘Твоим. Благо сотворил Ты рабу ‘Твоему, 
Господи, по слову Твоему. Доброму разумению и 
ведению научи меня, ибо в заповеди Твои верю я. До 
того, как страдал я, заблуждался я, а ныне слово Твое 
храню. Добр Ты и творишь благо, научи меня законам 
Твоим.  Возвели на меня ложь злодеи,— (а) я всем 
сердцем соблюдаю повеления Твои. Отупело, (стало) 
как тук, сердце их, — (а) я Горой Твоей утешался. 
Благо мне, что страдал я, чтобы научиться законам Твоим. 
Лучше для меня 'Гора из уст 'Гвоих, чем тысячи золотых и 
серебряников. Руки Твои сотворили меня и утвердили 
меня, вразуми меня, и изучу я заповеди 'Гвои. Боящиеся 
Тебя увидят меня и возрадуются, ибо на слово Твое 
полагался я. Знаю я, Господи, что праведны решения 
Твои и наказал Ты меня по справедливости. Пусть 
будет милость Твоя утешением моим, по слову Твоему к 
рабу Твоему. Пусть придет ко мне милосердие 'Твое, 
а я жить буду, потому что Гора Твоя — отрада моя. 
Пусть пристыжены будут злодеи, потому что ложно, 
несправедливо судили меня,— (а) я размышлять буду о 
повелениях Твоих. Пусть возвратятся ко мне боящиеся 
668 и знающие наставления Твои. | 18 будет целостно 
сердце мое в законах Твоих, чтобы не устыдился я. 
Жаждет душа моя помощи Твоей, на слово 'Твое уповаю я. 
Жаждут глаза мои слова Твоего, говоря: когда 'Ты 
утешишь меня? Хоть стал я, как мех прокопченный,— 
не забыл законов Твоих. Сколько дней у раба Твоего? 
Когда устроишь Ты суд над преследователями моими? 
Вырыли мне яму злодеи, вопреки 'Торе Твоей. Все 
заповеди Твои — истина, несправедливо они преследо- 
вали меня — помоги мне! Едва не погубили меня на 
земле, но я не оставил повелений 'Гвоих. | 110 милости 
Твоей оживи меня, и я буду хранить повеления уст 
Твоих. Навсегда, Господи, слово Твое установлено в 
небесах. Во веки веков верность Твоя. Утвердил Ты 
землю — и стоит она. Шо законам Твоим стоят они 
до сего дня, ибо все подчинено Тебе. Если бы не 
Тора Твоя — отрада моя,— пропал бы я в бедствии моем. 
Никогда не забуду повелений Твоих, потому что ими 
Гы оживил меня. ‘Твой я, помоги мне, потому что 
повелений Твоих — (их) ищу я Надеялись нечестивые 
погубить меня, (а) я 1 в заповеди ‘Твои. 
Всему совершенному я видел предел, но заповедь Твоя 
пространна безмерно. Как люблю я Тору Твою! 
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תהלים קיט 





אבי РИ‏ כָּליהיים היא שיחָתי: מאיבי рот‏ 
трио 9‏ כו לעולם היאדדלי: донора‏ השפלתי כי 
ה עדותיד שיחה 22 מזקנים אתבונן כי פקדיך צרַתי: 
וטו מִכָלדאָרה 27 СПК?‏ הנלי למען אשמר ТОРТ‏ 
10 ממשפטיד לארסרִתיכידאתָה הורקני: המל לְחְכ 
ו רת מדבש трее ГЕР‏ אתבונן על"פן пор‏ 


קה ЧТ А? рр ПОР‏ ואור קנְתִיבְתִי: 


קוו ПЕРА ПУ‏ לשמר משפטי צדסף: | נעניתי עד" 


8 מאֶד ЛАТ‏ חעי 872 גדבות Гут КУПЕ? `В‏ 
109 ומשפטיף לַמְדֶנִי: נפשי בכפי תמידוְתוּרְתִ לא КАПРИ‏ 
И‏ תו רְשָעִים פח לי ומפקוריןי לא ГИГ‏ נחלְתי עדותיף 
ו לְוּלֶם כחששון לכי СПЕ? ИП‏ לָבּי לעשות ТРИ‏ 


- 


ו ЕТО‏ עקב: | סעפם שנאתי ДРИ‏ אֶהָבְי: 
קטו סתרי ומנ ГАЗИ МЕТР АХ‏ סורו ממני מרקיכז 


ו ПЗ‏ מצות СТОК‏ סמכני. כאמרתך ТИМ‏ ואל 


{МЕР בחקיף‎ ПАРУ ПЕР УЕ זו תבישני משברי:‎ 


קכ השפת. כָלההרשעיחאָרץ לכן ‘АЗЛК‏ עדתִיף: 725 


ד 


וו УЕ ИЕ‏ וממשפטיף ירָאתי: = = עָשִיתי ЕЕ‏ 


„т: 


122 וְצדק בּלדתניחני לעשקי: 378 173$ לטוב אלדיעשקני 
ד и м р = мА‏ ו Рае‏ > 4 הו 
» 


а - 12 р -‏ . - 
או זדים:. ענ כָּל ЧР‏ ולאמרת צדקד:+ עשה עם 


ЧЕТ ПИРИ‏ וחקי КЕ?‏ עבהךְרְאָגי הבינני ואדה 


ו עדתיד:. ГР‏ לעשות ליהוה ПГ‏ תִרְתד: | עליפן 


СЛОМ 8‏ מצותיד מזֶהב. ИВМ‏ עלדכן ! כָּלִדפּכורִי כ 


‘АНИ 129‏ כָּלזארֶח שקר שָנָאתי: פְּלְאות עדותיד 
קל 277315722 ТОРТИЛЕ ПРЕ‏ יָאיר מבין פתייכם: 


ו - 2 1 . + 


. | | ="==י\"*4 
РО‏ פְעַרְתי וְאְשאָפָה СР‏ למצותיד ГАЕК‏ פנהחאל 
ых :‏ דור Е т: 5 < тат г‏ 


. - *7 = 
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а а ורוו‎ 
98 Весь день она — (предмет) размышлений моих. Мудрее 
врагов моих делает меня заповедь Твоя, ибо вовеки — 

99 моя она. От всех учивших меня умудрялся я, ибо 
100 заповеди Твои — помысел мой. От старцев вразум- 
101 лялся я, потому что повеления Твои соблюдал я. От 
всякого дурного пути удерживал я ноги мои, чтобы 
102 хранить слово Твое. | От законов Твоих не отступал я, 
103 потому что Ты обучал меня. Как сладки для неба 
104 моего слова Твои, более, чем мед для уст моих. 116- 
велениями Твоими вразумлен я, оттого ненавижу всякий 
105 путь лжи. Слово Твое — светильник ноге моей и 
106 свет стезе моей. Клялся я— и исполню!— хранить 
107 законы справедливые Твои. Удручен я очень, Господи, 
108 оживи меня по слову Твоему. К молитве уст моих 
благоволи, прошу, Господи, и законам ‘Твоим научи 
109 меня. Душа моя в руке моей всегда (в смертельной 
110 опасности), но Тору Твою не забыл я. Поставили 
нечестивые сеть мне, а я не уклонился от повелений 
111 Твоих. Унаследовал я заповеди 'Твои навеки, ибо 
112 они — радость сердца моего. Склонил я сердце 
мое к исполнению законов 'Гвоих навек, до конца. 
113 Злонамеренных ненавижу я, а Тору Твою люблю. 
114 115 Убежище мое и щит мой Ты, слова "Твоего жду я. Уда- 
литесь от меня, нечестивые, и хранить буду заповеди 
116 Бога моего. Поддержи меня, по слову Твоему, чтобы 
117 жить мне, и не посрами меня в надежде моей. Укрепи 
меня, и спасен буду и заниматься буду законами 'Твоими 
118 всегда. Попираешь "Ты всех отступающих от законов 
119 Твоих, потому что тщетна ложь их. Как шлак, устранил 
Ты всех нечестивых земли, поэтому люблю я заповеди 
120 Твои. Содрогнулась от страха пред 'Тобой плоть моя, 
121 и судов Твоих боюсь .א‎ 'Творил я суд и справедливость, 
122 не оставь меня (в руках) притеснителей моих. Поручись 
за раба Твоего — ко благу (его), пусть не притесняют 
123 меня злодеи. Глаза мои истомились, (ожидая) помощи 
124 Твоей и слова справедливости Твоей. | Поступай с 
рабом Твоим по милосердию Твоему и законам Твоим 
125 научи меня. Раб Твой я, вразуми меня, и узнаю заповеди 
126 Твои. Время действовать ради Господа: они нарушили 
127 Тору Твою! Посему люблю заповеди 'Гвои больше 
128 золота и чистого золота. Посему все повеления Твои — 
все справедливыми признаю, всякий путь ложный не- 


129 навижу я.  Дивны заповеди Твои, поэтому хранит их 
130 душа моя. Откровение слов “Твоих просветляет, 
131 вразумляет простаков. Уста свои разверзаю и глотаю 


(слова Торы), потому что заповедей Твоих жажду я. 
132 Обратись ко мне и помилуй меня — по праву любящих 


תהלים קיט 


חוני ОКР ОБР‏ שמף: פִּעָמִי Ел‏ בָּאמְרְתָף О‏ 13 
תַשָלֶטדבִי כֶקיאון: ‏ פדני מעשק אֶדֶם ЛИК‏ פפודיףי: 134 
яв‏ הָאר בְּעבדף למד; ני אֶתהְי: פלנידמִים ידד 
עיני ל לאדשמרו ִירְתּ: צריק ЛА‏ יהוך ויר 137 
משפטיד: צוית צדק עדתיך וְאִמונֶה מָאֶד: צמתתני 130 
‘пк‏ כיהשכחו הבר צָרִיי צְרוּפָה ТЕК‏ מָאד קט 
"99 אֶהַבָה: УХ‏ 2%" ונבה פקדיך לא ма ГРМ‏ 
צדְקְתךָּ 29 קעולם וְתורְתְךּ אָמַת: צרדומצוק מצאוני 142 
АУ‏ שעשעי: 215 עַדותִי לעולם הביני וְאַחיָה: 4 
קְרָאתי 55-555 ענני יְהוֶה חקיד ЗК‏ סראתי ץ 
הושיעני ИЗБУ‏ עדתיד: | קדמתי בנשף (אשועדק мт‏ 
לְבְרִיף прог”‏ קדמו עיני אַשְמָרְות לְשִיחַ בְּאִמַרְת: ив‏ 
קולי שַמְעָה ЧС‏ יהוה ּמשפטך УП‏ מרבו ררפי 149 
מה ТАТАР‏ רחקו: קרוב НАХ‏ יְהוָה три‏ 151 
אִמַת: БТР‏ יְדעְּי מעְדְתִיף כּי לעילם יִסְַתַם : 152 
ראַהדעניי чинил“ * жел‏ לא שפחת ריבה רוש 2 
кл‏ לְאִמַרְתֶדּ РУП‏ רחוק מִרְשָעִים ישועה כיהחפיף קנה 
לא דְרְשוּ: ЕТ‏ רכים יְהוָה פְּמִשפְּטִי КУП‏ רבים 157 
ררפי וצרי מ мин‏ דלא נמיתי : רְאִיתי בגדים МЕРАМ‏ 158 
אשר ЧЕХ‏ לָא שָמָרוּ: רְאֶה כִּיהחפקודִי אֶהַבְתּי 159 


הוה כְּחסדך ГУП‏ ראש"דברף אמת БЫ‏ בד קפ 








משפט ТРУ‏ שרים רדפוני הם וּמִדִברִיףּ ЛВ‏ 9( 
לבִי: שש אָנְכִי על"אמרתף. כְּמוצָא שָלֶל הב של .| 


64 וְאַתְעַבה תור ד אֶהַבְתּי: 75 בִּים הללתיד‎ "ЛК 
שלום רב קְאֶהבי תורתך ואִין למוקפה‎ ‚рух ‘ве על‎ 
тет ְהוָה וּמצותִיך עָשִיתי: שָמָרָה‎ ле МЕ מִכְשול:‎ 
168 `5 עדתיף וְאֶהָבֶם מְאֶד: שמרְתי פקודיף ועדתיךף‎ 78 
פא‎ 
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133 имя Твое. Шаги мои утверди словом Твоим и не дай 
134 нечестию властвовать надо мной. Избавь меня от 

притеснения человеческого, и хранить буду повеления 
135 Твои. Лицом Твоим освети раба Твоего и научи 
136 меня законам Твоим. Потоки вод исторгают глаза мои, 
137 за то, что не хранили они Тору Твою. Праведен Ты, 
138 Господи, и справедливы законы Твои. —Установления 

Твои, которые заповедал 'Ты, справедливы и верны 
139 совершенно. Изнурило меня рвение мое, потому 
140 что забыли слова Твои притеснители мои. Очень 
141 чисто слово 1906, и раб Твой любит его. —Маляи 
142 презрен, (но) повелений Твоих не забыл. | Справед- 

‚ливость Твоя — справедливость вечная, и Тора Твоя — 
143 истина. Беда и нужда настигли меня, (но) заповеди 
144 Твои — отрада моя. Справедливость установлений 
145 Твоих вечна — вразуми меня, и я буду жив! | Воззвал 

я всем сердцем — ответь мне, Господи, хранить буду 
146 законы Твои. Призвал я 1668 — помоги мне, и хранить 
147 буду заповеди Твои. Рано, во тьме, встал я и возопил, 
148 на слово Твое уповал я. Опередили глаза мои утреннюю 
149 стражу, чтобы размышлять (мне) о слове Твоем. Голос 

мой услышь по милости Твоей, Господи, по суду Твоему 
150 оживи меня. Приближаются стремящиеся к лукавству; 
151 от Торы Твоей удалились они. Близок 'Ты, Господи, 
152 и все заповеди 'Твои — истина. Издавна знал я из 
153 заповедей Твоих, что навеки 'Гы основал их. Взгляни 

на страдание мое и избавь меня, ибо Тору Твою не 
154 забыл я. ФЗаступись (за меня) в распре моей и искупи 
155 меня, по слову Твоему оживи меня. Далеко от не- 

честивых спасение, ибо законов Твоих не искали они. 
156 Велико милосердие Твое, Господи, по обычаю 'Твоему 
157 оживи меня. Многочисленны гонители мои и притесни- 

тели мои, (но) от заповедей 'Твоих не уклонился я. 
158 Видел я вероломных и ссорился (с ними), (потому) 
159 что не хранили они слова ‘Твоего. | Шосмотри, как 

люблю я повеления Твои, Господи, по милости Твоей 
160 оживи меня. Основа слова Твоего — истина, и навеки 
161 всякий праведный суд Твой. | Вельможи преследуют 

меня напрасно, но слова 180670 испугалось сердце мое. 
162 Радуюсь я словам Твоим, как нашедший великую добычу. 
163 Ложь ненавижу я и гнушаюсь (ею); Гору Твою люблю я. 
164 Семь (раз) в день я восхваляю Тебя за законы спра- 
165 ведливые Твои. Велико благополучие любящих 'Гору 
166 Твою, и нет у них препятствий. Уповал я на помощь 
167 Твою, Господи, и заповеди Твои исполнял.  ХЖХранила 
168 душа моя заповеди Твои, и полюбил я их весьма. Хра- 

нил я повеления Твои и заповеди Твои, ибо все пути мои 


ЭР תההלים‎ 


ТЕР לפנו הוה‎ РА תקרב‎ МОТО . 

Яуза הצילני:‎ Чек לפנ ד‎ АА מִּבוא‎ КАТ 

יו ‘ЛЕ‏ תְהַלָה כִּי תלמדני חקיד: תען לשוני ТАЧЕК‏ 

דג то ТТИ рта т ТАРР‏ כִי פקודיד בְחֶרְתִי: 

כעה תָאָבְתִּי לישועְתְךּ הוה ФЕ ЧЕЛА‏ תִחֶנְפְשי 

ЗА ЛОБ ТАРА ив‏ תְצִיתִי כָּשֶה אבר בקש 

7757 כִּי מצותי ּ לא שכחתי: 

0% => 

2 אשיר המָעלות אֶלדיְהוָה בְּצָרְתָה לי ИДУМ ПКР‏ יְהוָה 
ИБ) ПУЛ 3‏ מַשפַתדשָקָר מלשון тн‏ מהדית ול 
+ ומהדיסוף В‏ לשון ‚р‏ חצי גבור СИЛУ‏ עם - 
ה רְתְמִים: אויהלי כּידגְרְתִי Ро ПИР‏ עםדאקלי י קדר: 
רת שָכְנְה"ְלָה שי עם שונא שָלום:. אנידשלום וְכִי 

ло ЕЯ אַדכּר‎ 

м2 
ДУ עאי אֶלדהְהְרִים, מאין בוא‎ мех אשיר למעלות‎ 
למיט גלד‎ ПУХ ЗСК) עשה שָמִיִם‎ У זרי מעם‎ | 
שמרד: הגה לאדינום ולא יישן שומר ישרְאֶל:‎ с : 
השמש‎ об" ги ה יהוָה שמרף הוה צלף עלדיד‎ 
ימר‎ торе לפכה הר ּלִּלה: וה ושמרך‎ 
את"נפשך: יְהוֶה ישְמַרהצאתך ובואף משתה ועדדעולם:‎ > 

קכב 
א שיר ИНО ГАЗУ‏ שְמַחְתִי БАЕК‏ לי בית יהוה נלך: 
3 למדות היו הנלי נו АЕ‏ ירושלם: יְרושלם הבּנויה 
4 כָּעִיר שְהְבְּרָה -5- יחדו: ששם על שכסים Е‏ 


т 


ה עדות. לישרְאל. להירות Е?‏ יהוָח: כּי НФ‏ | ישבו 


₪" т: 


> כְסְאות למשפט כסאות ГЕО‏ שאלו שלים ירושלם 


דה ו ז זאי 


פּם 
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169 пред Тобой. Пусть дойдет до Тебя, Господи, молитва 
170 моя, по слову Твоему вразуми меня. Да придет к 
171 Тебе моление мое, по слову Твоему спаси меня. Изрекут 
уста мои хвалу, когда Гы научишь меня законам Твоим. 
172 Изрекать будет язык мой слово Твое, потому что справед- 
173 ливы все заповеди Твои. Да будет рука Твоя в помошь 
174 мне, потому что повеления Твои избрал я. Жажду 
помощи Твоей, Господи, и Тора "7808 — отрада моя. 
175 Да живет душа моя и славит Тебя, и помогут мне суды 
176 Гвои. ФЗаблудился я, как овца потерянная, ищи раба 
Твоего, потому что заповеди Твои не забыл я. 


Песнь ступеней. К Господу в несчастьи воззвал я, и Он от- 
ветил мне. Господи, спаси душу мою от уст лживых, от 
языка коварного. Что даст тебе и что прибавит тебе 
язык коварный?’ —Остры стрелы сильного с (горящими) 
углями дроковыми. Горе мне, что жил я с Мэшэхом, 
обитал у шатров Кэйдара. Долго обитала душа моя 
у врага мира. Мирен я, но как заговорю — они к войне. 


Я 0 002000 = 


| Песнь ступеней. Поднимаю глаза мои к горам — откуда 
2 придет помошь мне? Помошь мне от Господа, со- 
3 творившего небо и землю. — Он не даст ‘пошатнуться 
4 ноге твоей, не будет дремать страж твой. Вот, не 
5 дремлет и не спит страж Иисраэйля. Господь — страж 
твой, Господь — сень для тебя по правую руку твою. 
/ Днем солнце не повредит тебе и луна — ночью. Господь 
8 охранит тебя от всякого зла, сохранит душу твою. | 106- 
подь охранять будет исход твой и приход твой отныне 
и вовеки. 


Песнь ступеней Давидова. Радовался я, когда сказали 
мне: в дом Господень пойдем. | Стоят ноги наши в 
воротах твоих, Иерушалаим. Иерушалаим отстроен- 
ный подобен городу, слитому воедино, Куда восходили 
колена (Иисраэйля), колена Господни, (по) уставу Йис- 
5 раэйля, чтобы благодарить имя Господне, Потому 

что там стояли престолы суда, престолы дома Давидова. 
6 Просите мира ИЙерушалаиму, спокойны будут любящие 
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תהלים קכג--קכו 
тя‏ אֶהְבְיְד. יְהֶישלְום чела‏ שַלוֶה בְּאַרְמְנותִיך: ז 
למען אחו וְרְעִי אָדַבְּרְֶהדגָא БУ‏ 1 למען ביתדיהנה 8 
אֶלְהָינוּ אַבְקָשָה טוב לךּ: 
קכג 
שיר РР‏ אֶלִיך ְשָאתי אֶתדעיני השבי בשמים: א 
הגה כְעִינְיָ עבְדים אֶליד אַדונִיהָם כְּעִינִי שָפָּחָה אַלדיד 2 
ְּרְתָּּ 12 עינינו אלדיהוה אלהינו 99 МАЗУТ СОМ‏ 3 
הנ ייב музу‏ בו רפת ЗБ Лесу‏ הלענ + 
השָאַננים הבוז לנְאִיונִים: 
קכר 
שיר המָעָלות לְדְוִד לולי АТР ИТ‏ 02 יאמר 4 к‏ 
ישראל: לולא יְהוֶה У‏ לנו 5125 עלינו אֶדֶם: М‏ 3 
חיים בלעונו כחרות 95% 222 או המים д‏ נחלה + 
עבר על"נפשנוּ:. 1% 57- על"נפשנו 6987 הוִּידוניבם: ה 
ברו הוה Хы‏ 222 טרף לְשנִיהֶם: נִפְשָנוּ כְּצְפר 6 
ְמִלְטָה ПВО‏ ייקשים הפח ;969 ИЕ И‏ ערו 
בְּשם пут‏ עשה ву‏ וְאֶרֶץ: 
קכה 
שיר ГУБ‏ הפטחים ביהוה כָּהרדדציון х к‏ 
52492 ישב : оО‏ הָרִים סָבִיב לה ИМ‏ 558 2 
לְעִמי מִעַתָה וְעַדדעולֶם; כִי לֶא гл‏ שבט הַרְשַע עפ 3 
576 הַצִדִיקִים 955| לאישלחו הצדיקים | рее‏ 
יָדִיהֶם: МР ИРА‏ לטובים ולִישָרִים בּלְבּוְתֶבז: ו 
המטִים עִקְלְקלותֶם 6221 НТ‏ אֶתפְּעָלִי הָאֶון שָלום ה 
עליישְרְאֶל: 
קכו 
שיר המעלות 595 יְהוָה אַתדשיבת ציון היינו כְּחִלְמִים: 


ד 


פג 
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тебя. Да будет мир в крепости твоей, покой во дворцах 


твоих. Ради братьев моих и ближних моих скажу: 
мир тебе! Ради дома Господа Бога нашего просить 


буду блага тебе. 


Песнь ступеней. К Тебе поднимаю я глаза мои, Вос- 
седающий в небесах. Вот, как глаза рабов (обращены) 
к руке господ их, как глаза рабыни — к руке госпожи ее, 
так глаза наши — к Господу Богу нашему, доколе 
Он не помилует нас. Помилуй нас, Господи, помилуй 
нас, потому что достаточно насытились мы презрением. 
Пресыщена душа наша насмешками беспечных, пре- 
зрением гордецов. 


Песнь ступеней Давидова. Если бы не Господь, который 
был с нами, — пусть скажет Йисраэйль,— Если бы не 
Господь, который был с нами, когда встали на нас 
люди, | "10 живыми поглотили ‘бы они нас, когда раз- 
горелся гнев их на нас; ‘о затопили бы нас воды, 
поток прошел бы над душой нашей; ‘То прошли бы 
над душой нашей воды бурлящие. Благословен Господь, 
который не отдал нас в добычу зубам их. Душа наша, 
как птица, спасшаяся от силка птицеловов,— разломан 
силок, и избавлены мы. Помошь наша в имени Господа, 
сотворившего небо и землю. 


Песнь ступеней. Полагающиеся на Господа подобны 
горе Цийон, не поколеблется она, вечно пребывать будет. 

ерушалаим! Горы вокруг него, и Господь вокруг 
народа своего отныне и вовеки, Ибо не пребудет 
бич нечестия над судьбой праведных, чтобы не про- 
стерли праведники к беззаконию руки свои. | Благо- 
твори, Господи, к добрым и правым в сердцах своих, 
А уклоняющихся на кривые пути свои — поведет их 
Господь вместе с творящими беззаконие. Мир над 
Иисраэйлем! 


Песнь ступеней. Когда возвратил Господь пленников 
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תהלים קכז-קכט 
2 א КО‏ שחוק ЗМ ЛВ‏ רנה אֶז יאמרו בגוים הנזדיל 
3 הוה לעשות עם-אלה: הגד זל י הוה לעשות עמנו הייו 
שמחים: שובה יהוה אתדדשבותנר פאפילום. рае‏ 
Е.‏ בדמעה = ой и У‏ ילד НЕА!‏ נשא 
уе‏ ע ХЕХЕ‏ בְרְנָה נשא ארג ть‏ 





אשיר הַמָעָלות לשלמה אַםנְחנה | לְאיִבְגָה בית שת 
עמלי ו בי ПУСК‏ לאדישמַרדעיר. שָוָא | שכד 
2 שומר: שוא לכם!משכימ מ קום מאחרידשבת אכלי לחם 
РАТИ 3‏ ם כן יתן לירידו שמא הנה נחלת הוה בנ 

ЦОП ЯВ ЧБ +‏ כְּהצִים בְּיְדּבָור. 15 פגי הנעורים : 
ה ארי ד :== אשך מלא אַתדאשפתו ЕТО‏ לאחיכשו 5 

"УЕ אֶתהאְייָבִים‎ ПТ 
קכה‎ 


אשיר ИВЛ‏ אשרי ПУ мор‏ ההלך בַרְרְכָיוּ: 
2 


ТЕЗ У.‏ כּז תאכל אַשְרְ וטוב 17 + ПОХ‏ | כְּנִפֶן 

פְרִיָה בורכה תבית тот‏ כּשתלי וותים סביב סח 
м 4‏ ₪ ו חש ₪ ב . \ | . | / ' 
2 הנה כייפן יכרך נבר ירא יהוה3 יברכס הוה מציון 


> וראה כּטוב ורושלם כל ימי חויך: ורְאֶהדְבְנִים тосе‏ 
שלום מלדישראל: 


קש 
אשיר המִעְלית רפת ИПБ‏ מנטורי Роке мук‏ 
המק צר ти‏ - לאדיכלו לי עלזנבי. חרשו 


7% 
- 


. = + חן‎ ща וכו ה‎ $ = м 
рее חי או למנו | היה בו היק קצץ‎ 1 


= $ ופפה . 
הרשפה ששררכט = כר שנאי צין: יהיו כחציר 


Е 7‏ 7 לו 275 г‏ שַלא מלא =ת וצר א 
я .%‏ . ה - ו 2 ₪ ב | 


פד 
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Цийона, были мы как во сне. ‘Тогда наполнятся уста 
наши смехом и язык наш — пением. 10722 скажут 
между народами: ‚,Великое сотворил Господь 6 этими!“ 
Великое сотворил с нами Господь — рады были мы. 
Возврати, Господи, пленников наших, как русла (потоки) 
в 1191986.  Сеявшие в слезах — жать будут с пением. 
Идет и плачет несущий суму с семенами, придет с 
песней несущий снопы свои. 


Песнь ступеней Шеломо. Если Господь не созидает 
дома, напрасно трудятся строящие его; если Господь 
не стережет города, напрасно оусердствует страж. 
Напрасно вы рано встаете, поздно сидите, едите хлеб 
печали; такое дает Он (во) сне возлюбленному Своему. 
Вот наследие Господне — дети, вознаграждение — плод 
чрева. Что стрелы в руке сильного, то сыновья юности. 
Счастлив муж, который наполнил ими колчан свой. 
Не будут пристыжены, когда с врагами говорить будут 
во вратах. 


Песнь ступеней. Счастлив всякий боящийся Господа, 
следующий путям Его. Когда ешь ты (от) плодов 
труда рук твоих, счастлив ты и благо тебе. 8 
твоя, как лоза виноградная плодоносная, во внутренних 
покоях дома твоего; сыновья твои, как молодые деревца 
масличные, вокруг стола твоего. Вот так благословится 
Благословит тебя Господь с 
Цийона и увидишь благополучие Иерушалаима во все 
дни жизни твоей. И увидишь сыновей у сыновей 
твоих. Мир над Йисраэйлем! 


Песнь ступеней. Много страданий причиняли мне от 
юности моей, — скажет Иисраэйль. Много страданий 
причиняли мне от юности моей, но не превозмогли меня. 
На спине моей пахали пахари, длинную борозду провели 
на ней. Господь праведен, рассек Он верви нечестивых. 
Пусть пристыжены будут и отступят назад все ненави- 
дящие Цийон. Да будут они, как трава на крышах, 
которая засыхает раньше, чем вырвана она, оторой 
не наполняет жнец руки своей и полы своей — вяжущий 


муж, боящийся Господа. 
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תתלים קל=-קלב 


8 הָעְבְרִים בַּרְכַתדיְהוָה אֶלִיכֶם בְּרְכָנוּ‎ ИНК ולא‎ ВБ 
אֶתְכָּם 293 יְהוָה:‎ 
קל‎ 


שיר הַמַעָלות מִמַעַמקים קראתיף ук омут‏ שמעה 2 
בקולי тик НИР‏ קשבות לקול ПИР‏ אפדעונור; 3 
תשמרדיה אֶדנִי מי Ут‏ כפיהעמף מד הפליחה למען תרא: + 
קויתי Я"‏ קוָתָה נפשי וְלְדְבְרו הוחְְתִּי: чув)‏ לאדני ть‏ 
БУВ‏ לבּקָר שְמָרִים לבְּקֶר : יחל יְשְרְאֶל אֶלְהוָה ז 
м‏ הקד и‏ מז פַדוּת:: והוא יפה אֶתד 8 
ישראל 555 עונותיו: 

קלא 
שיר המעלות קדוד יָהוָה | לאחנְבה לַבִּי ולאדרְמו עִינִי א 
ּלְאדהַלכְתִי! בּנְדלוּת ובְִפלְאת ממני: אלא שויתי | 2 
ודוממתי נפשי כּנְמַל 5 Бы их‏ 5 נפשי: ЗЕ‏ 
ישרְאֶל אֶלדיְהוה. מַעַתָה 55% 

קלב 
שיר הַמַעַלות О ПИ‏ אֶת כָּלעָנותו УХ‏ א 2 
3 ליהוה דר לאיר ְעַלֶב: אִםדאָבא בְאְהַל בִּיתִי | 

4 אבדאֶתּן שת לעיני לעפעפי‎ ПУХ על-ערש‎ Бух 

АБР‏ עדדְדאָמצָא: מקום. ליהוה. ко ПЗУ‏ ה 
עַלֶב: הגה שמענוק בְאֶפְרְתָה מְצָאנוּהָ בְּשָדִידְער ; 
ях!‏ לְמשכּ נותיו נשְתָחוָה להדם רנְליו; пу" пр‏ 
чать‏ אַתֶּה וארון עף: כְּהִָיִד ד ילבשודצדק וחסידיד 
т‏ בָעָבוּר דוד עבדך אַלדְתָשב ЗВ‏ משיחף: נשפע- 
ְדוָה | דוד Рек‏ לאחישוב Е муза‏ בטנך אָשירז 
לפא 927{ אסדישמרו בְנִיד ! Бек ЗУ ЧБ‏ 2 
Е‏ לְכָפָאלְ: כִּידְבְחַר יהודק 13 
פה 
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снопы; И не говорят проходящие: ‚Благословение 
Господне на вас! Благословляем вас именем Господним“‘. 


Песнь ступеней. Из глубин я воззвал к Тебе, Господи. 
Господи, услышь голос мой, да будут уши Твои внима- 
тельны к голосу молений моих. Если грехи хранить 
будешь, Господи, Господи, кто устоит? Ибо у Тебя 
прощение, дабы благоговели пред Гобой. Надеялся я, 
Господи, надеялась душа моя, и на слово Его уповал я. 
Душа моя (ждет) Господа больше, чем стражи — утра, 
стражи — утра. Уповай, Иисраэйль, на Господа, ибо у 
Господа милосердие и великое избавление у Него. 
И Он избавит Йисраэйль от всех грехов его. 


Песнь ступеней Давидова. Господи, не было надменно 
сердце мое, и не возносились глаза мои, и не следовал я 
за великим и недостижимым для меня. | 110 уподобил 
душу мою ребенку, отнятому от груди матери его, и 
усмирил (ее); как дитя, отнятое от груди, душа моя. 
Уповай, Йисраэйль, на Господа, отныне и вовек. 


Песнь ступеней. Вспомни, Господи, (во благо) Давиду 
все страдания его, Как клялся он Господу, давал обет 
Сильному Иаакова: „Не войду я в шатер дома моего, 
не поднимусь на постель ложа моего; Не дам сна 
глазам своим и векам своим — дремоты, Доколе не 
найду места Господу, обители Сильному Иаакова““. 
Вот мы слышали о нем (о ковчеге) в Эфрате, нашли его в 
полях лесных. Войдем в обитель Его, поклонимся под- 
ножию ног Его. Подымись, Господи, в (место) покоя 
Твоего, — Ты и ковчег могущества Твоего. | Священ- 
ники Твои облекутся справедливостью, и благочестивые 
Твои торжествовать будут. Ради Давида, раба Твоего, 
не отвергай лица помазанника 180670. ’Клялся Господь 
Давиду; истина — Он не отступит от нее: ‚От плода 
чрева твоего (из сыновей твоих) посажу на престоле твоем. 
Если соблюдать будут сыновья твои завет Мой и Тору 
Мою, которой Я научу их, то и сыновья их во веки веков 
сидеть будут на престоле твоем“—, | Ибо избрал Господь 
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תהלים קלג--קלה 
уз 4‏ אוה למושב לו: וְאתדְמנוּחְתִי עָדִידְעַד פה אשב 
מו כִי איתִיה: ТБ ПТ‏ אִבְרְד ЕП? ЕЕК ОТЕК‏ 
поле 5‏ אלביש ושע וחסידיה ПР‏ שם | אצמיח 
18 קרן לדוד ПР‏ גר למשיחי:. אוביו אַלְבִיש ИР‏ 
של יָצִיץ גזרו: 
קל 
א שיר המעלות ПН‏ הגה מהדטוב СМИ‏ שָבֶת אֶהִים 
ל 77-Е?‏ כשמן הטוב | עלדהָראש ירד עלדהוקן זקך 
3 אֶהַרֶן שירד עלדפי מִדותְיו: כְּמַל-חֶרְמון ЯМУ‏ על"הררי 
ציון כי שם | צוה יְהוֶה אֶתהִבְרְכָה חיים עדדהעולם: 
קל 0 
א שיר המעלות הִנְהבָּרְכוּ אֶתדיְהוָה כְּלִדְעַבְרִי יהוָה БАЗУ‏ 
2 בְבִיתיהוה בּלִילְת: РТУ‏ לדש וּבְרְכוּ אֶתדיְהוָה: 
3 י בְרְכךּ יהוָה מציון עשה שָמִים ГРМ‏ 
קלה 
לא הַלְלוּיהּ ו הַלְלוּ אתדשם יהוה הללו עבדי יְהוֶה: שעמדים 
НТ ГДЕ‏ בְחְצרות ГБ‏ אלהינו: = הללווה. פידמוב 
ְהוָה זמרו לשמי כִי נְם כיהעקב בְּחַרזלו יָה ישראל 
ה לְסְנִלְתו: 2 אני ут‏ ינדל הוה ואדנינו מִכָל- 
> אֶלה ים: כָּל אשֶרחפץ С"‏ עָשָה РК МУЗ‏ כַָּמִים 
7 וכלדתהמות: מעלה נְשאִים מקצה РАК‏ כּרְקים 2602 
5 עָשָה מוצא רוח מאוצרותיו:  ПРИ‏ בַּכורִי מצריבם 
+ מִאָדם Петер‏ שלח ו אתות РВ СЛЕ‏ מצרים 
י м-в‏ ובבלעבדיו: שָהכָּה גוים רַבִּים וְהֶרּג מלכים 
п‏ עצומִים :5‘ ты‏ הָאָמרי ולְעוג 15 הַבְּשן לכל 
в‏ מַמַלְכת 12 ГИ‏ אַרְצַם נחלה НГ‏ לְישְרְאֶל עַמו: 
18 הוה שמר ד לעולם т 5} ТЕ‏ לדרזןז > Ин мине‏ 


פו 


[86] Геиллим 132-133-134-135 


Цийон, возжелал его в обитель Себе. ‚Вот (место) покоя 
Моего вовеки, здесь обитать буду, потому что Я возжелал 
его.  Шищу его благословением благословлю, бедных его 
насышу хлебом. | 11 священников его облеку спасением, 
и благочестивые его радостью возрадуются. Там 
взрашу Я рог Давиду (дам силу ему), приготовил Я 
светильник помазаннику Моему. Врагов его стыдом 
покрою, а на нем сверкать будет венец его“. 


Песнь ступеней Давидова. Смотри, как хорошо и как 
приятно сидеть братьям вместе! Подобно (это) доброму 
елею на голове, стекающему на бороду, бороду Аарона, 
стекающему на край одежды его; Подобно росе 
хэрмонской, стекающей на горы Цийона, ибо там запове- 
дал Господь благословение, жизнь навеки. 


Песнь ступеней. (Так) благословите же Господа, все рабы 
Господни, стоящие в доме Господнем по ночам. Воз- 
деньте руки ваши в святости и благословите Господа. 
Да благословит тебя с Цйиона Господь, сотворивший 
небо и землю. 


Алелуйа. Хвалите имя Господне, хвалите, рабы Господ- 
ни, Стоящие в доме Господнем, во дворах дома 
Бога нашего. Хвалите Господа, ибо благ Господь, 
пойте имени Его, потому что сладостно (это), Шотому 
что Иаакова избрал себе Господь, Йисраэйля — дорогим 
достоянием Своим. | 1160 знаю я, что велик Господь и 
Господь наш (выше) всех богов. Все, что угодно 
Господу, делает Он в небесах и на земле, в морях и 
(во) всех безднах — Поднимает облака от края земли, 
молнии для дождя творит, ветер выводит из сокровищниц 
Своих (Он), который поразил первенцев египет- 
ских — от человека до скота. | 11068 Он знамения и 
чудеса среди тебя, Египет, над Паро и всеми рабами его. 
(Он), который поразил народы многие и убивал царей 
сильных: Сихона, царя эморейского, и Ога, царя 
Башана, и все царства Кенаана. И отдал Он земли 
их в наследие, наследие Иисраэйлю, народу Своему. 
Господь — имя Твое вечно, Господь — память о Тебе 
из рода в род, Ибо заступится Господь за народ 
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תהלים קלו 


עמ ועלהְעַבְדיו יִתְנְחֶם: עצבי הגוים כַּסֶף МУР ЭП‏ № 
די אֶדֶם:: ПВ‏ לָהֶם וְלָא ВИ БУ МЕТ‏ ולא АКГ‏ 16 
ВХ‏ לְהֶם 2 О‏ אף אִירְיש"ְרוח כְּפִיהַם: כְּמהֶם 18 
חי לְשיקם 25 אֶשֶרדְפּטַח АМ ПР БИ‏ כְּרְכָוּ פו 
ПУХ‏ בּית אֶהֶרן 1298 אֶתדיְהוֶָה: בִּית Чл‏ 12-5 כ 
אתיְהוָה יִרְאי יְהוֶה בַרְכוי אֶתדְיְהוָה : МИРЕ ЗВ‏ גג 
שכן БЫТ‏ הַלְליָה: 

קלו 


הודו. ליהוָה כּידטוב כִּי לעולֶם חַסְדְו: הודו לאלהי א 
ָאלקים ּי לְעולֶם РЕ‏ הודו לאדנ р БА‏ 
МРП 652‏ לצשה נפַלאות ОН}‏ לְבַדו כִּי לְעוּלֶם + 
АБП‏ לעשה הַשָמִיִם בְּתְבונָה כִּי לעלם ПМЕ‏ 
לרוקע האָרֶץ עַלדְהמִים כִּי לעולם חַסְדְו: לעשה אורִים т‏ 
229 כִּי לעולם МОП‏ אֶתההַשמָש לממשלת = 8 
כִּי לעולם ,= аи‏ לממשלות о нь‏ 

כּי לעולם חסדו: למכּה מִצְרִים 57-1253 כִּי לעולם יַ 
МОП‏ ויוצא יַשָרְאל מהוקם כי לעולם חסדו: בד ₪ 
חזְקָה ובורוע טוה כִי לעשלם ЗВ? ЗП‏ יסידסוף 13 
לנְרִים כִי 672 חסדו: ЗЕ 2570 ТУТ‏ בי 4 
6739 חסדו: הער פרעָה וחילו בִייסוף 2` לעולכם פו 
НОП‏ למוליך 187 כּמַדְבָּר 2^ 52192 ИОП‏ לְמִפּה זו 
מלכים 559 כִּי לְעולם חַסְדו: ורג מלכים אִדִירִים и‏ 
2‘ 6555 חסדו: ТОР ТЕЗ‏ הָאִמרִי כִ לעלֶם ОП‏ 9 
ולעיג מַלך הַבְּשָן כִי ИЕР вр‏ וְתן БУК‏ לנחלֶה 2 
כִי לעולם חסדו: נחלה לישראל 175 כִּי לעולב; לפ 
ИОП‏ שַבְּשפְלנוּ ]92 לָנו כִּי לעולֶם חסְדו: ויפרקטו 5 


פז 


[87] 'Геиллим 135-136 


Свой и пожалеет (о приговоре) рабам Своим. Идолы 
народов — серебро и золото, дело рук человеческих. 
Рот у них — а не говорят они, глаза у них — а не видят; 
Уши у них — а не слышат, и нет дыхания во ртах их. 
Подобны им да будут делающие их, каждый, кто пола- 
гается на них. Дом ИЙисраэйля, благословите Господа, 
дом Аарона, благословите Господа! Дом Лэйви, 
благословите Господа, боящиеся Господа, благословите 
Господа! Благословен из Цийона Господь, обитающий 
в Йерушалаиме. Алелуйа. 


Благословите Господа, ибо добр (Он), ибо навеки милость 
Его. Благодарите Бога богов, ибо навеки милость Его. 
Благодарите Господа господствующих, ибо навеки 
милость Его, ‘Того, кто Один творит чудеса великие, 
ибо навеки милость Его;  Сотворившего небеса мудрос- 
тью, ибо навеки милость его; Распростершего землю на 
водах, ибо навеки милость Его; Сотворившего светила 
великие, ибо навеки милость Его; Солнце, чтобы 
властвовать днем, ибо навеки милость Его; Луну и 
звезды, чтобы властвовать ночью, ибо навеки милость Его; 
Поразившего Египет в первенцах его, ибо навеки милость 
Его; “И вывел Он Йисраэйль из среды их, ибо навеки 
милость Его, Рукою крепкой и мышцею простертой, 
ибо навеки милость Его; — Рассекшего Ям-Суф на части, 
ибо навеки милость Его; И проведшего Йисраэйль 
посреди него, ибо навеки милость Его; И стряхнувшего 
Паро и войско его в Ям-Суф, ибо навеки милость Его; 
Проведшего народ Свой через пустыню, ибо навеки 
милость Его; Поразившего царей великих, ибо навеки 
милость Его; И убившего царей сильных, ибо навеки 
милость Его; Сихона, царя эморейского, ибо навеки 
милость Его; И Ога, царя Башана, ибо навеки милость 
Его; И отдавшего земли их в наследие, ибо навеки 
милость Его, В наследие Иисраэйлю, рабу Его, ибо 
навеки милость Его, ‘Того, который в унижении нашем 
вспомнил нас, ибо навеки милость Его; И избавившего 
нас от притеснителей наших, ибо навеки милость Его; 
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תהלים קלז--קלט 


כה משרינו כי לְעולֶם НЕМ‏ נתן БО‏ לְכְל-בְשָר כִּי לְעלֶם 


РАС 26‏ הודו לְאֶל השמים כי לעולֶם חסדו: 


קל | 


, 6 8 ד ש | т‏ 
א קרות } | - а‏ יל ולפפתטרף םה הפא הרפהה -י- : ани % ца‏ 
2 /, 


+| = א‎ ие Ба ыы, 2 


ל עלה-ערבים בתוכה לינו כ 5 миа шк‏ + -י הלפת ם שאלונו 


3 =; ו 1 שר. = 


שויבינו דכְרידשיר הלל שמחה ש ` ל יי כזי מש ציו : 


1 שו‎ - У А 
ЧЕРНЫХ על אדמת נָקֶר:‎ ПАМЕЛА ה אדו שיר‎ \ 
רושלם תשכּח ומני: תדפק לשוני | 3575 אם"לא‎ 


אכרי א אם"לא אִעְלָה אַתיְרוּשֶלם על ראש שמחתי: 


я =‏ | לבנ אדום את זום ד האמרים ערו | 


1 


8 ערו עד היסוד כה: 755"7Е‏ ה שְדוּדָה אשרי שישלם- 
9 ל אתמול: р. ых‏ ה > | שיאהו וְנפץ "ПХ‏ 


קלח 
2 אלדוד ידד к‏ אלקי ם ТУ‏ אשתחוה | 
אלדהיכל קדשך וְאודָה אתדשמך על"הסדך ועלהאַמתך 
3 כִידְהַנְדלְת על"פל-שמף אמרתה 7{ ביום קראתי ОИ‏ 
ЗНАЛ +‏ בנפשי 19 НТ"‏ כָּל ЕДЫ‏ כידשמעו 
אמרי"פ м. м ``2775 т‏ 
ЧИТ 2-7‏ 25 יראה РЕ,‏ ממרְחָק ירָע: אםדאלך 
5-5 צרָה ия‏ . ;5 אף איבי תשלה דד ו ותושִיעָנִי 
ЛИТ тре 8‏ ְמֶר. НИТ чув‏ הסרד לעילם מעעי 


דד אל"קרף: 
קלט | 
о‏ א למ в.‏ ל ל כ*ןרזי шо а‏ ₪ ואט וק ותדץ: אי ג ה ודע 


₪ я Гат}: же ра 


<> -4 


הסח ה - «ища‏ . חא ה в‏ סח וגה ל שש קמ וק " יק ₪ וה 
3 שבת וקוט = דעי מרְחיק:. ארחי | ית 


-ש 


т ра שו 4 ד‎ 


НР =, 4‏ הסכיהה: 5 אוו ов‏ בלשיני | я‏ — וד 





פח 


]88[ Теиллим 136-137-138-139 


25 Дающего хлеб всякой плоти, ибо навеки милость Его; 
26 Благодарите Бога небес, ибо навеки милость Его. 


1 При реках бавэльских — там сидели мы и плакали, ког- 
да вспоминали Цийон. | На ивах, средь него, повесили 
3 мы кинноры наши, Потому что там пленившие нас 
требовали от нас песнопений и насмехавшиеся над 


4 нами — веселья: ‚„Спойте нам из песен Цийона“. Как 
5 петь нам песнь Господню на земле чужой? Если 
я забуду тебя, Иерушалаим, пусть забудет (меня) 
6 десница моя. Да прилипнет язык мой к небу моему, 
если не буду помнить тебя, если не вознесу Иерушалаим 
7 на вершину веселья моего.  Припомни, Господи, день 


Иерушалаима сынам Эдома, говорившим: ‚,Разрушайте, 
8 разрушайте до основания его“ Дочь Бавэля, (обре- 
ченная) на разрушение! Счастлив тот, кто воздаст тебе 
9 по заслугам за то, что ты сделала нам. Счастлив тот, 
кто возьмет и разобьет младенцев твоих о скалу. 


= 


(Псалом) Давида. Благодарить буду 1668 всем сердцем, 
2 пред сильными воспою 6 Поклонюсь храму 
святому Твоему и восславлю имя Твое за милость 'Гвою 
и за истину Твою, потому что возвеличил Ты слово 
3 Твое больше имени 190670. В день, (когда) воззвал я, 
Ё4 Ты ответил мне, силой укрепил душу мою. | Прославят 
'Гебя, Господи, все цари земные, когда услышат слова уст 


5 Твоих, | 11 воспоют 0 путях Господних, ибо велика 
6 слава Господа, Ибо возвышен Господь, но униженного 
7 видит, и (хотя) высок — издалека знает. Если пойду 


(окажусь) в беде, оживишь меня, против гнева врагов 
моих прострешь руку Твою, — и помогала мне десница 

8 Твоя! Господь завершит за меня. Господь, милость 
Твоя навек, творения рук Твоих не покидай. 


1 Руководителю. Давидов псалом. Господи, Ты изучил 
2 меня и узнал. ‘Ты знаешь, (когда) сяду я и встану, 
3 понимаешь мысли мои издалека. Путь мой и ночлег 


мой окружаешь Ты, и ко всем стезям моим привык Ты 
(знаешь их), 
4 Ибо нет (еще) слова на языке моем, как знаешь Ты его, 
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תהלים קמ 
דע כְלָה: СР АК‏ צַרְתּנִי שת עָלִי כַפּכְרק: ה 
ЧЕХИ уро пут ГИКОВ‏ לאדאוכל לָה: Ям‏ אלד | 
ово ПА 1 и‏ אָבְרְח: в ПРМ БЕ Е РЕКЕХ‏ 
Ук‏ שאול הנד: КУК‏ כנפידשחר ПИК‏ בְּאחַרִית 9 





11 ТЕХ תנחני ותאחזני 2 ואמר‎ тт Е СИЕ: ים:‎ 
а бо 


+ 


וְליִלֶה 672 ТК‏ כַּחַשִיכָה בָּאורָה: כִּיאַתֶה ПУ?‏ 13 
כְלִיתִי תֶסְפָּנִי 52 ГК‏ אוד על כִּינְְרָאות ТОВ:‏ 4 
ев‏ מעשיד תפשי ידעת מאד: לְאנְכְחַד עצָמִי שו 
53 אשרדעשיתי тер? ПРЕ‏ בְתַחְתיות אֶרֶץ: :55 16 
באו עיניד ועלהספרף כְּלֶם כְּתבוּ ימים Мк‏ אֶחָד 
בְּהֶם: ולי מהחיקרו רעיף אל מה עַצָמו רָאשִיהָבם: זו 
Е-Б5К‏ מחול ЕТ‏ ההיצתי עודי עמד+ אס"תקטל 18 
אלה |רשע ונשי דמים סורו מָנִי. אֶשר ти‏ לְמזְמָה כ 
ְשוּא לשוְאעריך: הלואחמש שנְאִיְיְהוָה אש גְאוּבְתַקְוְמְמִי גג 
אֶתְקוטָט: תִכלית лк’‏ שנאתים לאִיבים הָיּ לי: ₪ 
חקרני אל ודע לְבְבי בַּחִנָנִי ןדע שרְעפי: וראה 2-Е‏ 
הרד עְצְבדבִּי ‘ЛАЯ‏ 9-93 עולם: 

] | כמ 
Па‏ מומיר לְדְוִד: חלְצני יהוה מַאֶדֶם רע מאישא 2 
ЧЕК бы 557‏ 1507 רְעות 555 5-52 ינורו 3 
מלחמות: שָנְנוּ לְשונֶם 52 РГА 5759 ЕП Г:‏ + 
ПБ РЕ‏ שַמְרְנִי הוה | מידי רְעוע מאיש ЕТ‏ ה 
лу‏ שר חשבו לדחות פע פָמְננאִיםופח о‏ 
וחכלים פרשו רשת לידזמפנל מִקָשים שתרלי = 
אִמַרְתי ליהוה. אֶלי МА НУ ПАК‏ קול תחנוני: ז 
יהוה. ЗАК‏ ישועתי ספותה לראשי בּזם נשק: ל- + 
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Господи. Сзади и спереди Ты объемлешь меня и 
возложил на меня руку Твою. Удивительно знание для 
меня, высоко — не могу (постичь) его. Куда уйду от 
духа Твоего и куда от Тебя убегу? —Поднимусь ли в 
небеса — там Гы, постелю ли (себе) в преисподней — 
вот Ты! | Возьму ли крылья утренней зари, поселюсь ли 
на краю моря, И там рука 'Гвоя поведет меня и держать 
меня будет десница 'Твоя. И скажу я: только тьма 
скроет меня, и ночь — (вместо) света для меня! (Но) и 
тьма не скроет (меня) от 'Гебя, и ночь, как день, светит; 
тьма — как свет, Ибо Ты создал почки мои, соткал 
меня в чреве матери моей. —Славлю 'Тебя, потому что 
удивительно устроен я, чудесны деяния Твои, душа моя 
знает (это) вполне. Не была сокрыта от Тебя сущность 
моя, когда я созидаем был втайне, образуем в глубине 
земли. Неоформленным видели меня очи Твои, и в 
книге Твоей записаны все дни, когда (все) сотворены 
будут,— и мне (означен) один из них. И как трудны 
для меня помыслы 'Гвои, Боже, как велико число их! 
Стану ли считать их — многочисленней песка они. 
Пробуждаюсь — и (все) еще с Тобой я. Если бы 
умертвил Ты, Боже, нечестивого! А (вы), люди крово- 
жадные, удалитесь от меня, Те, что призывают Тебя 
с коварством; произносят всуе (имя Твое) враги Твои. 
Ведь ненавидящих 'Гебя, Господи, ненавижу я и с вос- 
стающими на 1668 ссорюсь! Полной ненавистью 
ненавижу их, врагами стали они мне. | Исследуй меня 
Боже, и узнай сердце мое, испытай меня и узнай мысли 
мои, И посмотри, не на печальном ли я пути, и веди 
меня по пути вечному. 


Руководителю. Псалом Давида. Спаси меня, Господи, 
от человека злого, от грабителя сохрани меня, (От) 
тех, что замышляют злое в сердце , всякий день затевают 
войну, Изощшряют язык свой, как змея, яд змеи в устах их. 
Сэла! Сохрани меня, Господи, от рук нечестивого, 
от грабителя убереги меня, (от) тех, что замышляют 
пошатнуть стопы мои. Спрятали надменные силок и 
веревки для меня, разостлали сеть по дороге, капканы 
поставили для меня. Сэла! Говорю я Г осподу: Бог мой 
Гы, внемли, Господи, голосу мольбы моей. | Господи 
Боже, сила спасения моего, прикрыл 'Гы голову мою в 
день войны. Не дай, Господи, (сбыться) желаниям 
нечестивого, не дай осуществиться злым замыслам его, 
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תהלים קמא--קמב 
РР‏ מאויי רשע זְמָמו אִלדִתָפק ירמו ЗУБ‏ ראש 
п‏ 358‘ עמל. שפתימו. וכפומו:  И С У"‏ 
12 באש מ בְּמהמרות בלדיקומו: ‏ איש לשו | בַלדיכָון 
13 בָּאָרֶץ БЫК‏ רע יצודנו ל מדְחפת: РУ‏ כידיעשה 
4 הוה - עני משפט ЧК УСК‏ צדיקים יודו לשמד 
ישבו ישרים אֶתִפָנְיִ: 

מ 
א Ию‏ קדוד יְהוָה Е‏ | 
כ ְּקֶראיחלךף: ПР‏ תִּפַּלְתִי קטרְת ТЕ?‏ מִשְאת כַּפִי 


לו - 
י. 


3 מנְחתדערב : НАМИ‏ יָהוָה שָמָרֶה לפי נִצְרָה על לק 
4 שפתי י: אַלתַטחלבי\לרבר רע להתעילל עללות | רשע 
ה אַתדאישים פָעלידְאון п‏ ובְלאֶלְחָם ЗБ гео‏ 
צַדיק | ЯВА‏ [יוכיחני ПО‏ ראש אליני האשי. כידעוד 
6 הפלתי ברעותיהם: נשמטו בידידסלע שפטיהם ושמעו 
М‏ כִּי נְעַמוּ: 922 ПОВ‏ ובקע בְּאֶרֶץ נפורו עְצָמִינו 
5 שאול : כִּי אלד мт‏ עני בכ הַסיתִי אֶל- 
9 תְעַר РУБ)‏ שמרני מידי ПВ‏ יקשו ל ומקשות פעלי 
"או יפלו בְמִכְמרִיו БИЯ‏ וחד אָנכי עדדאָעבור: 
а‏ 
ПАР ЧУ Буск 9‏ בְמִעָרָה трал‏ קולי אֶלְדְיְהוָה 
3 אְֶעַק | קולי т? ЛЕХ ИИ тук‏ שיחי ОЗ‏ 
4 לפנ אניד :. בְהַתַעַטַף עָלִי ו רוחי РУ НАК‏ נִתִיבְתִי 
ה ГР ПВ 1752 ОПК ПАК‏ הביט יָמין | וראה "ТА‏ 
6 לי מכיר אָבַד מנוס. ממני אין דורש ГБ‏ ועקתי 
אליך הוה ПЛК САЛО‏ מחסי חִלְקִי בְּאֶרֶץ החייםם : 
ז ЗАО | ЯМЗ‏ כיחדלותי מאד הצילני מרדפי 5 


קראתיף пет‏ לי האנה סולי 


-ן - 


]90[ Теиллим 140-141-142 


(дабы) не заносились они. Сэла! | "1070, кто стоит во 
главе окруживших меня,— да покроет его зло уст их. 
Да падут на них угли горящие, в огонь низвергнет Он 
их, в ямы глубокие, — чтобы не встали. Человек 
злословящий да не утвердится на земле; пусть уловит зло 
грабителя, чтобы столкнуть. Знаю, что сотворит Гос- 
подь суд бедному, правосудие — нищим. Но пра- 
ведники благодарить будут имя Твое, справедливые 
обитать будут пред Тобой. 


Псалом Давида. Господи, взываю к 'Гебе, поспеши ко 
мне, внемли голосу моему, когда я взываю к Тебе. Да 
уподобится молитва моя воскурению пред 'Гобой, воз- 
девание рук моих — дару вечернему. Поставь, Господи, 
стражу рту моему, стереги двери уст моих. Не дай 
склониться сердцу моему к делу злому, к деланию дел 
беззаконных с людьми, творящими несправедливость, 
и да не вкушу от сладостей их.  Накажет ли меня 
праведник — милость! А упрекнет меня — елей (для) 
головы моей, (который) не повредит голове моей, ибо, 
пока жив я, молюсь против зла их (нечестивых). Да 
сброшены будут со скалы судьи их, тогда услышат они 
(нечестивые) слова мои, ибо приятны они. Как земля, 
(которую) рассекают и дробят, так раскиданы кости 
наши пред пастью преисподней. Ибо к Тебе, Господи 
Боже, глаза мои, на Тебя полагаюсь, не проливай души 
(крови) моей. Сохрани меня от сети, (которую) рас- 
ставили мне, и от силков тех, кто творит беззаконие. 
Да упадут нечестивые в сети свои (все) вместе, пока 


пройду я. 


Маскил Давида; молитва во время пребывания его в 
пещере. —Голосом моим взываю к Господу, голосом 
моим Господа умоляю. —Изливаю пред Ним жалобу 
свою, беду свою пред Ним рассказываю, Когда изне- 
могает во мне дух мой; но Ты знаешь путь мой, на стезе 
этой, (по которой) хожу я, расставили сеть мне. | 110- 
смотри направо и увидишь, что нет знакомого со мной, 
исчезло убежище у меня, никто не заботится о душе 
моей. Воплю к Тебе, Господи, говорю: 'Гы укрытие 
мое, доля моя на земле живых. Внемли мольбе моей, 
ибо очень ослабел я, спаси меня от преследователей 
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תהלים קמג--קמד 

אִמְצו ПУР‏ הוציאָה מְמסגר ЧРИ‏ לְהודָות אַתחשמף в‏ 
בּי ПАР‏ צדיקים כִּי תנמל гор‏ 

קמג 
מוָמור לְדוִד И"‏ | שמע תְּפַלְתִי орех НУЛИ‏ א 
ТГК‏ 37 בְּאְדְקְתְף: ואלדְתבוא בְמִשַפּט 2-х‏ 
тт‏ כּי לאדיצדק ТОО‏ ד כל"הי: 2 רדף אויב | נָפָשי 3 
27 לְאֶרֶץ הת הושיכני СУТЬ‏ כְּמְתִי עַלכז: 
ותתעטף עָלִי רוחו "МАЗ‏ ישתומם לפִי: וָכרְתי יָמים | 5 
מִכָּרֶם הָגִיתִי УР ТЕ‏ ידיד ד אשוחה: ‘Утв‏ 
ודי אל .7 נִפְשי | כּאֶרְץְְעיפָה לד Р-Р.‏ הוה 
ַּלְתָה רוּקי אַלְדְתַסְתֶר тв‏ מפני ונמשלתי עַם-ירְדִי 
בור: ЧОП | 755 3 ЗУМ‏ כִּיהבְךָּ בטחתי הודִיעָני 
רד" אלך. כיחאט יד נְשָאתִי נפשי: הַצילְני איבי | 
ְהוָה ТОК‏ כסיתי: למד 1 לעשות רצונף НАХ“‏ אֶלוכי 
רוד טכה ЗПР‏ ְּאַרֶץ מישור: \ И ЛЕНИЕ?‏ 
תי МАРИ? рт‏ מַצְרָה тега “Е‏ תִצמִית 12 
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קמר 
לדוד | ברוך АРТ‏ | * המלמר ידי 5-52 אֶצְבְּעותִי 


למלוזמה : ЕП‏ וּמִצוּרְת* משָג בי וְמַפַלְטידלי מִגנִי ובו 
חסִיתי הֶרדד 959 תחתי: יהוה. מהדאֶדֶם וְתְרְעַהוּ בֶּך 
אנוש ותחשבהו: אֶדֶם 2572 ПБЯ‏ ימין 555 עובר: 
יוה הטדשמיף РАБ НИХ БОЛЕ 22 ЧП‏ 292 
ותפיצם ם שלח таг‏ וּתְהַמּם: שלה ידיד ממרום ЗВ‏ 
והצילני ממים רב , № פָנִי )1797 אָשָר פִּיְהֶם 57— 
хе‏ וזמ ימין שקר: אלהים שיר הֶדש ИТЕК‏ לךף 
7522 עשור НАМ‏ הגיתן תעה למלכים הפוצה 
צא 


а:‏ ו 


]91[ Теиллим 142-143-144 


моих, потому что они сильнее меня. Выведи из стесне- 
מזז‎ 4) душу мою, чтобы славить имя Твое; мною гордиться 
будут праведники, когда 'Гы воздашь мне (благом). 


Псалом Давида. Господи, услышь молитву мою, внемли 
мольбе моей, верностью 1806 ответь мне, справедли- 
востью Твоей. —И не входи в суд с рабом Твоим, ибо 
не оправдается пред 1060 ни один живущий, 0 
преследовал враг душу мою, втоптал в землю жизнь мою, 
засадил меня во тьму, подобно давно умершим. 1 
изнемог во мне дух мой, ужаснулось сердце мое во мне. 
Вспомнил я дни прежние, размышлял о всех деяниях 
Твоих, о делах рук Твоих рассуждаю. —Простер я א‎ 
Тебе руки мои, душа моя — א‎ Тебе, как земля иссохнлпая. 
Сэла! Поспеши, ответь мне, Господи, изнемогает дух 
мой, не скрывай лица Твоего от меня, а (то) уподоблюсь 
сошедшим в могилу. Дай мне услышать утром милость 
Твою, ибо на Тебя полагался я, объяви мне путь тот, 
по которому идти мне, ибо к Тебе вознес я душу мою. 
Спаси меня от врагов моих, Господи, у 1668 убежище мое. 
Научи меня исполнять волю Твою, ибо 'Гы Бог мой, 
добрый дух Твой (да) выведет меня на равнину. Ради 
имени Твоего, Господи, оживи меня, справедливостью 
Твоей выведи из беды душу мою. | И милостью Твоей 
истреби врагов моих и погуби всех притеснителей души 
моей, потому что я раб Твой. 


(Псалом) Давида. Благословен Господь, скала моя, 
обучающий битве руки мои, пальцы мои — войне. 
Милость моя и крепость моя, опора моя и избавитель мой, 
щит мой, и на Него полагаюсь я, Он (тот, кто) подчиняет 
мне народ мой. Господи, что (есть) человек, что Ты 
знаешь его (обращаешь внимание на него), сын чело- 
веческий — что Ты размышляешь о нем? Человек 
дуновению подобен, дни его — как тень проходящая. 
Господи, приклони небеса Твои и сойди, коснись гор — 
и задымятся. | Шошли молнию и рассей их, пусти 
стрелы Твои и смети их. Простри руки Твои с высоты, 
выведи меня и спаси меня от вод многих, от руки чуже- 
земцев‚ Чьи уста изрекают ложь и (чья) десница — 
десница лжи. Боже, песнь новую воспою Тебе, на 
арфе десятиструнной играть буду Тебе, Дающий 
спасение царям, избавляющий Давида, раба Своего, от 
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меча лютого. | 1136385 меня и спаси меня от руки чуже- 
земцев, чьи уста изрекают ложь, а десница их — десница 
лжи, Дабы были сыновья наши, как молодые растения, 
выросшие в юности их, а дочери наши, как столпы 
краеугольные, изваянные по образцу дворцовых. Жит- 
ницы наши полны, доставляют зерно всякого рода, 
овцы наши — тысячами, десятками тысяч на улицах 
наших, Быки наши тучны; нет пролома, и нет пропажи, 
и нет вопля на площадях наших. Счастлив народ, 
чья (судьба) такова, счастлив народ, у которого Гос- 
подь — Бог его. 


Хвалебная (песнь) Давида. Превозносить буду Тебя, 
Бог мой, Царь, и благословлять имя Твое во веки веков. 
Каждый день благословлять буду Тебя и восхвалять 
имя Твое во веки веков. Велик Господь и прославлен 
весьма, и величие Его непостижимо. | Из поколения в 
поколение славить будут деяния Твои и мошь Твою 
возвещать, (О) великолепии, славе величия Твоего и 
чудесных деяниях Твоих расскажу. И (о) силе страшных 
дел Твоих говорить будут, а о величии Твоем я расскажу. 
Память о великой доброте 'Гвоей возгласят и справед- 
ливость Твою воспоют. Жалостлив и милосерден 
Господь, долготерпелив и многомилостив. | ק106/‎ 106- 
подь ко всякому и милосердие Его — на всех созданиях 
Его. Восхвалять будут Тебя, Господи, все создания 
Твои, благочестивые 'Гвои благословят Тебя, (О) славе 
царства Твоего расскажут и (0) мощи Твоей говорить 
будут, Возвещая сынам человеческим мощь Его и 
славу великолепия царства Его. Парство ‘Твое — 
царство навеки, и власть Твоя — во всех поколениях. 
Поддерживает Господь всех падающих и выпрямляет 
всех согбенных. Глаза всех ждут Тебя, и 'Ты даешь им 
пищу их во время свое. Открываешь руку Твою и 
насыщаешь всякого живущего благоволением. Праведен 
Господь во всех путях Своих и благочестив во всех 
делах Своих.  Близок Господь ко всем призывающим 
Его, ко всем, которые призывают Его в истине. Желание 
боящихся Его исполняет Он, и вопль их слышит , и 
помогает им. Хранит Господь всех любящих Его, 
а всех нечестивых истребит. Хвалу Господу изрекут 
уста мои, и благословлять будет всякая плоть имя святое 
Его вовеки. 
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תהלים קמו--קמז 


קמו 
הללויה. הללי в:‏ אֶתדיְהוֶה: אֶהַלְלָה п‏ בק א 2 


זמרה לאלהי ИБ‏ אַל"תבטהו = בִדְאָרֶם| 3 
ГКУ‏ לו кар УЖИН‏ רהו ישב ב לְאַדמתו Е‏ ההוא 4 
אָבְוּ עשְתְנְתיו: אשרי שְאֶל. שקב Уз‏ שְבָרו על ה 
הוה אֶלהיו; עשה | שמים וְאֶרֶץ БЗК‏ וְאֶתְדְכִָּד 6 
БЗК‏ השמר ПХ‏ לעולם : : עפשה משפט | לְעשוכים 7 
7| לְחֶם לרעכים ЯХТ‏ מתיר אַסוּרִים: А‏ פקה 8 
БУ‏ יְהוָה זקף כָּפוּפִים הוה ВК‏ צדיקים: יְהוָה | שמר 9 
אֶתַנִים УБР:‏ שודד וְדֶרְך רשעים יעות: Ч‏ 
ְהוָה | לעולם אֶלהיך צִיין לדר דר הלְלויה: 
קמו 
לוה | טוב ПО‏ אלה ПЖ ЕР‏ תְִלָה: א 
בונה ירוּשלם יְהוָה דחי ישראל יְכַנם: הרופא לשבורי ג 
לב וּמְחַבָּש לְעִצְבוּתֶם: מה מִסְפֶר ЕО‏ 5525 + 
שמות יִקְרָא: גדל אדונינו ורבדפָח לתְבּנְתו אין מספר: ה 
מעודד ענוים יְהוָה משפיל \ רשָעִים РТР‏ ענו ליהוה 
בְּתודָה זְמרו לאלהנו בכנזר:. הַמְכְפָה ИЕ‏ כְּעבים 
המבין О‏ מִטַר המצְמִיהַ הְרִים חָצִיר: נותן לבהמה 
לחמ לבל ערב אשר יְקְראוּ: לֶא כגבורת הפוס РЕП‏ 
לאדבשוקי. האיש ЗЕ‏ רוצה יְהוָה אֶתדיראיו. и РК‏ 
המיחלים לח סדו: שבחי ירושלם אַתדיהוה הללי אלהו в‏ 


> Ор = <? 


в 


ое Е 25 323 בּריהי שעריך בְּרך‎ 2 Г" У 
השלח אמרְתו אֶרֶץ טי‎ гири שלום 257 הטים‎ 12715: 
16 БМ? עהלמהרה ירוץ דּבְרְו: הנתן שַלֶג כַּצָמַר כפיר‎ 
1 פוֶר: ג משל לי קרח כָפתִים - א המי עמד: שלח‎ 
1 ие а הברו ויַמִסֶם םשכ רוחו זלודמים‎ 
צג‎ 
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Алелуйа. Хвали, душа моя, Господа! Хвалить буду 
Господа (всю) жизнь мою, воспою Богу моему, доколе 
существую. Не полагайтесь на вельмож, на сына 
человеческого, который не может помочь. Выходит 
дух его (и) возвращается он в землю свою; в день тот 
исчезают мысли его. Счастлив тот, кому в помощь 
Бог Йаакова, чья надежда — на Господа Бога его, Соз- 
давшего небо и землю, море и все, что в них, хранящего 
верность вечно, 'Творящего суд угнетенным, дающего 
хлеб голодным. Господь освобождает узников, Господь 
делает зрячими слепых, Господь выпрямляет согбенных, 
Господь любит праведников. Господь хранит чуже- 
земцев, сироту и вдову ободряет, а путь нечестивых 
искривляет (не дает им достичь цели). Господь царст- 
вовать будет вовеки, Бог твой, Цийон,— из рода в род. 
Алелуйа. 


Алелуйа (хвалите Господа), ибо хорошо петь Богу 
нашему, ибо приятно (это), пристала слава Ему. | )(1- 
страивает Господь ИЙерушалаим, изгнанников ИЙисраэйля 
соберет, —Исцеляет сокрушенных сердцем и перевя- 
зывает раны их, Исчисляет количество звезд, всех их 
именами называет. Велик Господь наш и могуч силой, 
беспределен разум Его. | 626022861 смиренных Господь, 
унижает нечестивых до земли. Пойте Господу с 
благодарностью, играйте на. кинноре Богу нашему, 
Покрывающему небеса облаками, готовящему дождь 
для земли, взращивающему на горах траву. Дает 
Он скоту пишу его, воронятам — которые кричат. 
Не силы коня хочет Он, не к голеням человека благо- 
волит.  Благоволит Господь к боящимся Его, к надею- 
щимся на милость Его. Славь, Иерушалаим, Господа, 
хвали Бога твоего, Цийон, Ибо ‘укрепил Он затворы 
ворот твоих, благословил сыновей твоих среди тебя. 
(Он) тот, кто положил мир (в) границах твоих, туком 
пшеницы насыщает тебя Тот, кто посылает слово 
Свое на землю,/— быстро бежит слово Его; Тот, 
кто дает снег, подобный шерсти, иней, как пепел, рас- 
сеивает, Бросает град Свой, как крошки,— перед 
холодом Его кто устоит? | 110621861 Он слово Свое и 
заставляет их таять, дует ветром своим — текут воды. 
Изрекает Он слово Свое Йаакову, уставы Свои и законы 
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תהלים קמח-קנ 

כ הקיו ומשפטיו לישראל: לאדעשה כן| לְכְָלִיגוי ומִשפְּטִים 

לעו הללויה: 
קמה 

א הַלְלויָהּ ו הללי אֶתדיְהוָה מדקשמים הללוהו בַּמְרומִים: 
. 2 הללוהו כּלדמִלאכיו הללוהי כַּלְצְבָאו: הַלְלוּהוּ שמש 
тм 4‏ הללוהוּ 2515-55 אֶוד: мы‏ שמ השמיבם 
ה וְהמים אֶשַר | מעל השמים: יְהַלְלוּ ву-лк‏ יְהוָה 5‘ 
5 הוא ИХ‏ וְנִבְרְאוּ:. БТМ‏ לעד לעולם ПНР‏ ולוק 

прут‏ הללו אֶתיְחוָה מִדְהְאָרֶץ СУ‏ וְכְלדתהמות: 
. אש וּבְרֶד ИЕР‏ רוח סְעַרָה עשה דְבָרְו: הָהָרִים 
р‏ № פלי וכְלארז זם: החיה וכְלדבְהמדק 
+ רמש וצפור כ מלכרארץ СЕК‏ שרים וְכָּל 
לו שפטי אֶרֶץ: בַּורִים וְנִסדְבָתוּלְת 57321 עִםהנְעָרִיבם : 
13 יָהלְלוּ\ אתדשם יקוה כינשגָב שמו לבדי הולו עלדאר? 
ГР 5 ЗЕЯ 4‏ | לְעַמו "МР‏ לְכְלדְחָסִידיו לבנ 

2 עם 155 הַלְלויהּ : 
и‏ 

א הָלְלוּיָה | שירוּ לִיהוָה שיר У‏ תִּהִלְתו בּקְהל חָסִידִים: 
3 ישמח ישראל בעשיו ых му‏ 55555 יְַלְלו שמו 
4 במחול בתף וכנור זמרודלו: כִּיהרוצָה п‏ בְּעַמִי יפְאֶר 
п‏ בישועה: יָעָלְוו חַסְידִים 4322 יִרְנְטו עַלמשכבותם: 
ПБЯ)‏ אֶל БАБ‏ וחרב פיפיות בְּיָדֶם: לעשורת 
ПЕР 5‏ כ ЕЕ‏ תוכחות בְּלְאָמִים: ЕКО‏ מלכיהם Е‏ 
БЕ ‹‏ בּכַבְלִי ЗЕ‏ לְעָשות 672 | МАР ЕВЕ‏ 


הד היא לכל-חסיריי הללויה : 
קנ 


ми‏ הַללויָה | הַלְלודאל בקדשו חלליהו ברקיע עז1: הלְלוהו 


צד 


Свои— Иисраэйлю. Не сделал Он такого никакому 
народу, и законов (Его) не знают они. Алелуйа. 


Алелуйа. Хвалите Господа с небес, хвалите Его в вы- 
сотах. Хвалите Его, все ангелы Его, хвалите Его, 
все воинства Его. Хвалите Его, солнце и луна, хвалите 
Его, все звезды светлые.  Хвалите Его, небеса небес и 
воды, которые над небесами. Пусть хвалят имя Гос- 
подне› ибо Он повелел и они сотворены были. И 
поставил Он их навсегда, навечно, дал закон, и нельзя 
преступить (его). Хвалите Господа с земли, рыбы 
великие и все бездны, Огонь и град, снег и пар, ветер 
бурный, исполняющий слово Его, Горы и все холмы, 
деревья плодоносные и все кедры, Фвери и всякий 
скот, пресмыкающиеся и птицы крылатые, | 113 земли 
и все народы, князья и все судьи земные, | Юноши, 
а также девушки, старцы с отроками,— | 117075 славят 
они имя Господне, ибо возвышено имя Его Одного, 
слава Его — над землей и небом. —И возвысил Он рог 
народа Своего, славу всех благочестивых Его, сыновей 
Йисраэйля, народа близкого к Нему. Алелуйа! 


Алелуйа. Пойте Господу песнь новую, хвала Ёму — 
в собрании благочестивых. Да радуется Иисраэйль 
Создателю своему, сыновья Цийона да возликуют о 
Царе своем. Да славят имя Его в танце, на тимпане 
и кинноре играют Ему, Ибо благоволит Господь к 
народу Своему, украшает смиренных помошью. 8 
радуются благочестивые в славе, поют на ложах своих. 
Возвышенные (славословия) в горле их (на устах их), 
и меч обоюдоострый в руке их, Чтобы свершить 
мщение над народами, наказание — над племенами, 
Чтобы заковать царей в узы и вельмож их — в оковы 
железные, Свершить над ними приговор записанный. 
Слава Он для всех благочестивых Его. Алелуйа! 


Алелуйа. Хвалите Бога в святилише Его, хвалите Его 
в небесах мощных. Хвалите Его за могущественные 
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תהלים קנ 
“резов‏ הללוהו 542 גדל הַללוהו ו בְּתְקָע שופָר + 
הללוהו בְּגָבָל וכנור:. הַלְלוהו Би про‏ הללוהו + 


ְּמנִים וְעָגָב : הַלְלוהו בְצַלְצלידשמע הללוהו בְצַלְצָלִי ה 
תרוּעָה: כל боя и‏ יה הללויה: 6 


צה 
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(деяния) Его, хвалите Его по множеству величия Его. 
Хвалите Его звуком шофара, хвалите Его арфой и 
киннором. Хвалите Его тимпаном и танцем, хвалите 
Его мэйнами (струнными инструментами) и свирелью. 
Хвалите Его цимбалами звенящими, хвалите Его цим- 
балами громкогласными. Всякая душа (человеческая) 
да хвалит Господа. Алелуйа! 


ה 


МИШЛЭЙ משלי‎ 


תרגם דוד יוסיפון 
Перевод Давида Йосифона‏ 


מ ש לי 


פא РИМ‏ שלמה ТЕ‏ מלך ישְרְאֶל: לְדָעַת תִכָמָרה 
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ומוסֶר להְבין апр лек‏ לקחת מוסר БРУТ‏ צדק 
ימשפט ומשָרִים:: ПРО‏ לפתְאִים עַרמה לנער. דער 
מְזְמָה: ישָמע חָכֶם ВЕТ‏ לק כח ТР 557 МБЛ‏ 
לכ מל וליצה 57 הבגים ְחַידתֶם: יראת יְהוָה 
ראשית דָעַת ЯБУХ ПЕЗМ‏ אֶוִילִים 12 559 93 
מוסר ток‏ ואלדתמש ЧЕХ ГА‏ כִּי | לת חן הבז 
לְראשף мч стадий‏ בְּנִי אםדיפתוד ד חַטָאִים אַל- 
תכא: אםדיאמרו לְכָה ПВХ? 92 ИРАК ЗАК‏ 272" 
гу”‏ 67552 5 חוים וַתְמימים чето‏ בור: כָל- 
הין קר ХЕ) мае‏ בתנ שָלֶל: ТО“‏ תִפִיל בתכנו 
כּיס אֶחַד היה 52 95 אלחתלךד 1775 ВАХ‏ מנע 
רנלף מנְתִיבְתֶם: כִּי 67527 לרע ירוצו וימהחו לשפך- 
НАМ БУТ" 36‏ הָרְשַת פעיני вый:‏ כָנָף: וְהם 


לקרמ ארבו ВУ‏ לְנָפְשתֶם: 2{ א חות פליה בצע 
ОБЛ 252‏ שכרו др‏ ה 2 ה בְרְחבות 


+ תתן קולה: ראש המלת НРА:‏ א כְּפַתְחִי שערים Е‏ 





אמריה | תאמר: עַדדמְתִי | כת. ם תאהבי ב ее‏ 


| לצין הגה ו יי Е‏ ל шаоцим ша‏ $ השב לְתיבַחְתּי 


Фо | мо | | - + ши | 1 
ד‎ т 2% ו‎ 57 о МТ 


'; 


. הכח НЕХ‏ 5 ל . И‏ ₪ רו . 
2 | 


. | % 
ту -ר אותכם:‎ | / | =. 4 ды 


1; 
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Притчи Шеломо, сына Давида, царя Иисраэйля, Чтобы 
познать мудрость и наставление, понять слова разума; 
Чтобы принять наставления разума, правды, правосудия 
и справедливости; Чтобы простакам дать сообрази- 
тельность, юноше — знание и рассудительность; | 110- 
слушает мудрый — и умножит познания, и разумный 
приобретет мудрые советы; Чтобы понять притчу и 
замысловатую речь, слова мудрецов и загадки их. Страх 
пред Господом — начало познания. Глупцы презирают 
мудрость и наставление. Слушай, сын мой, наставление 
отца твоего и не отказывайся от учения матери твоей, 
Потому что это — прекрасный венок для головы твоей и 
украшение для шеи твоей. Сын мой, если грешники 
будут соблазнять тебя, не соглашайся. Если скажут: 
‚Иди с нами, устроим засаду для кровопролития, бес- 
причинно подстережем невинного, Проглотим их 
живьем, как преисподняя, и целиком, как сходящих в 
могилу; Найдем всякое драгоценное имущество, на- 
полним дома свои добычею. Жребий твой ты будешь 
бросать с нами, один кошелек будет для всех нас,“ — 
Сын мой, не ходи (одним) путем с ними, удержи ногу 
твою от стези их,  Шотому что ноги их бегут ко злу и 
спешат проливать кровь. Напрасно расставляется 
сеть в глазах всякой птицы, А они делают засаду для 
крови их, подстерегают души их. ‘Таковы пути всякого, 
кто алчет награбленного: оно отнимает жизнь у за- 
владевшего им. Премудрость возглашает на улице, 
на площадях подает свой голос; На главных шумных 
(местах) взывает она, при входах во врата, в городе 
говорит она речи свои: ‚Доколе, легковерные, любить 
будете легковерие, и кошунствующие (доколе) будут 
услаждаться насмешкою своей, а глупцы — ненавидеть 
знание? Обратитесь к моему наставлению: вот изолью 
я на вас дух мой, возвещу вам слова мои. Потому что 
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משלי ב 
тр‏ תמָאָנּנְטיתי ידי ואין מקשים: ותפרְעו כְלְְעָצְתִי 
תִיכְחְתִּי МР‏ אַבִיתֶם:: נסיְאני СХ | РЕК ЕТУ‏ 
{СЕТЕ №22‏ בָא כַשאוה | פּחִדִּכם וְאִידְכֶם כְּסוּפָה 
אתה 25№ עליכם צרה АРХ ‘о‏ לרא ох‏ 
ישחרנני וְלָא יִמְצְאָננִי: תחת כודשנאו דעה יראת יהוה 
לא : - иг‏ לאב לעצתי :3 552 м БАЛИ"‏ וכלו 
מפרי דרכם СРЕЗЕ‏ ישבע וו כִּי משוכת те‏ 


. 


תהרגם ИЕ‏ כְסִילִים תִאַבְֶּם: ושמָע לי НЕБЕ"‏ 


ושאנן מפחד רְעָה: 

95 אםדדתקח ЗК‏ ומצותי ЧАК ВУИ‏ לְהקשיב 
5527 אד Нил‏ 956 לתבונה: כִּי пузо СХ‏ = 
В Е‏ 
ГОЛ 1$ гПИРВАР‏ יראת יהוה וְדְעת אֶלהים УЗОР‏ 
ПГ‏ חִכְמָה מפיו דעת וּתְבוּנָה: וצפן ЕАО‏ 
תושיה מנן להלבי = מ אֶרְחות משפט וְדֶרְךּ 
סיד ЗИ‏ או ГРП‏ צדק וּמשְפָט ומִישָרים כָּ- 
עדמב : כִּיתָבָוא מה לד ודעת ТИБО‏ ְעָם: 
БР ПУ‏ עָלִיד תִּבוּנָה תִנְצְרְכָּה: להצ т‏ 772 
רע מאיש 7572 תִּהִפּכות: И‏ אַרחות שר לְלְכָת 
בהרכיהחשף:. השמחים לעשות - רע ₪ בּתַדְפְּכָות 
רע: אשר אֶרְחְתִיהָם РР?‏ לינים בְּמעְגלותַכם : 
להצילד מאשה М‏ מנְכְריה тЫ‏ ה הַחָלִיקָה: ЕЯ‏ 
אלוף Гек т‏ אלחיק שְכְחָה: ‘р‏ שָחֶה אֶל- 
מוֶת בִּיתָהּ ְאלההפאים מ ИТР:‏ כָּלכְאִיהָ לא ישובון 
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לא ישיני אֶרְחות. חיים:. למטן СЫР‏ בדה טובובט = 


'אַרחית צה יקים תשמר, כו 25 ЕР‏ הש מחפט ארץ 
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звала я, но вы отказывались, протягивала руку свою, но не 
было внимающего; И ни во что не ставили вы все мои 
советы и не желали наставлений моих, — Я тоже 
посмеюсь над вашим несчастьем, потешусь, когда найдет 
на вас ужас. Когда найдет на вас ужас, как гроза, и 
придет на вас несчастье, как вихрь, когда постигнут вас 
беда и горе, תס‎ будут они звать меня, но я не отзо- 
вусь, будут искать меня, и не найдут меня. За то, что 
ненавидели они знание и не избрали (для себя) страха 
пред Господом, Не хотели (принять) совета моего, 
презрели всякое наставление мое, (За то) вкусят от 
плодов пути своего и насытятся (злыми) замыслами 
своими. Потому что отступничество легковерных убьет 
их и беспечность глупцов погубит их. Но слушаю- 
щий. меня будет жить безопасно и будет спокоен, не 
страшась зла“ 

Сын мой! если ты примешь слова мои и сохра- 
нишь при себе заповеди мои, Ухо твое сделаешь 
внимательным к мудрости, наклонишь сердце твое к 
разумению; Если призовешь разум и глас твой поды- 
мешь (взывая) к разумению; Если будешь искать его, 
как серебра, и разыскивать его, как клад, ‘Го постиг- 
нешь страх пред Господом и обретешь познание (о) Боге. 
Ибо Господь дает мудрость; из уст Его — знание и 
разумение; Он сохраняет честным (здравый) ум, 
(Он) — щит для идущих (путем) непорочности, Чтобы 
охранять пути правды, и оберегает стезю благочестивых 
своих. ‘Тогда постигнешь ты справедливость и право- 
судие, и честность, все пути к добру. Когда войдет 
мудрость в сердце твое, и знание будет приятно душе 
твоей, Рассудительность будет хранить тебя, разум — 
оберегать тебя Чтобы спасти тебя от пути злого, от 
человека, говорящего извращенные (вещи); (От тех), 
которые оставляют стези прямые, чтобы ходить путями 
тьмы; Что рады делать зло, веселятся злой извращен- 
ностью; Чьи пути кривы и (кто) порочны в стезях своих; 
Чтобы спасти тебя от жены чужой, от чужестранной, 
чьи речи льстивы, (Которая) оставляет друга юности 
своей и забыла завет Бога своего;  Шотому что дом ее 
ведет к смерти, и стези се --к мертвецам; Никто из 
входящих к ней не возвращается и не обретают они 
(вновь) путей жизни; Чтобы ты ходил путем добрых и 
держался стезей праведников, Потому что честные 
будут обитать на земле и беспорочные останутся на ней; 
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НИЕ יִכְרְתו‎ роке ЕР ИЕ АП МЕР ₪ 
ПБ ТЕ 

ג 
ל א בָנִי РММ‏ אַלדתשְכָּה САМУ‏ יצר ЕР‏ כי ארך יָמִים 
БЕ ГЛ 3‏ ושלום ייסיפו 12 הֶסָד וְאָמת אלהעוְבד 
+ קשרם 5 КУ 125 75-5? 6575 три“:‏ 
ה שכל טוב בְּעִינִי אלהום ְאָדֶם: Рек ПЕ‏ בְּכָלִי 
> לב ЕТО ЯР‏ 277-555 דעהו והות 
ד שר ‘ПАК СТРИМ‏ חְכֶם בעינף к’‏ אַתדיהוָה 
וסור מַרָע: רפאות ЕР ПА‏ ושקוי לעצמותיף: כַּבָּד 
י אֶתריְהוֶה מהונף ומראשית כְּליתכואֶתְף: ימלו אִסְמִי 
גג УИ‏ ותירוש РУ‏ יַפֶרְצוּ ‏ מוסר יְהוָה 92 אלדתמאס 
לו РТ‏ בְּתִוכְחְתּו כי ЛК‏ אֶשַרְְאֶהב יְהוָה יוכיח 
5 וכְמֶם ЗАТ ЕАК‏ אֶשרִי БК‏ מְצָא חִכְמָה [РУ‏ 
РЕ м‏ תְּבונָה: כִּי 512 סַחְרָהּ מִפְחַר"ְ"ְכָסף ומחרוץ 
. תּבואְתָה:. הרה היא מפניים וְכְלדְחַפְציּ לא ישוודבָה : 
ЕМУ ТК‏ בִימִנָהּ בְּשָמַא ולה ע 99 וָכָבוד: דּרְכִיהָ 
9 דרכינעםוְכָלְתיבותִיה שָלום: עִחיים היא למְחויקים 
РР МР 19‏ מאשר: ְהוָה בְּחְכְמָה יָסַד к‏ 315 
כ ЕЛ‏ ַתְבוּנָה: בְּדעְתותהומִית УРА?‏ ושְחְקים יִרְעַפוּד 
2 2 מל: מּני אל-ילוו ТУ‏ נצר. תושיה ומִזמָה: ויהיו 
ЕП 23‏ לנפשף т‏ לְנרְגְרְתי: א תלך. לכטח 12 
ЗО‏ לא תגוף:. אסדתשְכָב לָא תִפְחָד 722 !727 
כה ЧАИ‏ : אַלדחת דא מפחד פִתְאֶם ומשאת רְשעים >‘ 
о.‏ 12522 שמר רגלף מַלְכַד: אֶל- 
28 תמנעדטיב ЛАВ ТОС‏ לאל ידיד לעשות : | אל"האמר 
9 לעי | לך ושוב וּמְחֶר אֶתן וש ЕЕ‏ אלתחֶרש על- 


ПУ 
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22 А нечестивые будут истреблены с земли, и отступники 
искоренены из нее. 
1 Сын мой, наставления моего не забывай, и запове- 
2 ди мои да хранит сердце твое. Потому что дол- 
годенствие, и годы жизни, и мир прибавят они тебе. 
3 Милость и истина пусть не оставят тебя; повяжи их 
на шею себе, напиши их на скрижалях сердца своего; 
4 И снискаешь милость и благоволение в глазах Бога и 
5 людей. Надейся на Господа всем сердцем своим и не 
6 полагайся на разум твой. | Во всех путях твоих познавай 
7 (волю) Его, и Он выпрямит стези твои. Не будь мудре- 
цом в собственных глазах; бойся Господа и удаляйся от 


8 зла:  Врачеванием будет это для тела твоего и освеже- 
9 нием для костей твоих. Чти Господа от достояния 

твоего и от первых плодов всех твоих земных произве- 
10 дений, — | 71 наполнятся житницы твои зерном, и 


молодое вино будет переливаться из давилен твоих. 
11 Наказания Господня, сын мой, не отвергай, и не тяготись 
12 обличением Его, Ибо кого любит Господь, того нака- 
13 зывает, и благоволит (к тому), как отец к сыну. Блажен 

человек, нашедший мудрость, и человек, приобретший 
14 разум! Потому что обретение ее лучше, чем обретение 
15 серебра, и плоды ее (лучше) чистого золота. Она 

дороже жемчуга, и ничто из желаемого тобою не срав- 
16 нится с нею. Долгоденствие в правой руке 66, в левой — 
17 богатство и почет. Пути ее — пути приятные, и все 
18 стези ее — мир. Древо жизни она для придержи- 
19 вающихся ее, и опирающиеся на нее счастливы. Господь 

мудростью основал землю, утвердил небо разумом. 
20 Ведением Его разверзлись бездны и облака каплют росою. 
21 Сын мой! пусть (мудрость и разум) не удаляются от 

глаз твоих; храни разумность и рассудительность; 
22 И будут они жизнью для души твоей и украшением 
23 шеи твоей. ‘Тогда пойдешь безопасно по пути твоему, 
24 и нога твоя не споткнется. Когда ляжешь (спать), 

не будешь бояться, и когда лежать будешь, сон твой 
25 будет сладок. Не бойся внезапного ужаса и бедствия 
26 грешников, когда придет, Ибо Господь будет твоей 
27 опорой и убережет ногу твою от силков. Не отказы- 

вай в благодеянии нуждающемуся, когда есть в руках 
28 твоих сила (это) сделать. Не говори ближнему твоему: 

‚,Поди и приди опять, а завтра я дам“, если имеешь 
29 при 6666. | 116 замышляй против ближнего твоего зла, 


משלי ד 1089 

דְעך רְעַך וְהוּאדיושב МОБ?‏ אִתֶּךּ: אַלִמְּרְוִב ЕЧХ-БУ‏ ל 
חגם אם"לא ְמִלְדּ רְעָה: אַלְיִתְקְנָא בּאִיש вел‏ וְאַל- 31 
תבחר בכלדדרכיו: כי תועכת הוה לוו = 32 
סודו: מארְת ПИ‏ 22 רשע ти‏ צדיקים Тр‏ 
אַם"ללצים הא 5 ולענלים ет МЕР РЕ‏ % 
Бел‏ כְסִילִים מָרִים קלון: 

- 
175 692 מוּסֶר 58 ו|הקשיבו Пу ПУЛ‏ כִּי Пр?‏ א 2 
טוב נָתַתִּי 625 ДИО МИА‏ ככ הת אבי 3 
т‏ החוד לפני אמִי: М‏ וּאמָר לי תְמִדדְדבָרי לבד 4 
שמר מצותי ЗИ‏ קנה חִכְמָה קנה בינה אַלְ"ִתַּשָכַח ה 
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הדְרְכְתיף ]= בלְכתד לאדצר עד וְאִם" 2 
קרוץ לָא תִכְשל: РА‏ 95153 אלדתַרף ; נצְרְהַ ידהוא 13 
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«др‏ רשע Г‏ ַמסִים ПОХ ИРИ‏ צדיקים ור 7 18 
הולך וָאור עדינכון היום: דר רְשָעים ОБР‏ לא 9 19 
Е‏ ני לדְבְרִי חקשיבָה לאמרי הטדאְָנד: כ 
אלדדילזו ПАЗ А тор‏ לבב 6-2 הָבם 5 
לְמְצְאיהם ּכָל-בְשָרו מרפּא;: 5-55 5 Яо‏ לב 23 
כִי מִפָּנוּ תִוצְאות חיים: הָפָר В‏ עקשות МВ‏ ולְזּרת ‏ 
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если он без опасения живет с тобою. Не 6602508 с 
человеком без причины, когда он не сделал тебе зла. 
Не завидуй насильнику и не избирай (ни одного) из 
всех путей его; Потому что мерзость пред Господом 
порочный, а с праведными у Него общение. Проклятие 
Господне на доме нечестивого, а обитель праведников 
Он благословляет. Если над насмешниками Он 
насмехается, то смиренным дает милость. Мудрые 
наследуют почет, а глупых уносит бесчестие. 

Слушайте, дети, наставление отца и внимайте, чтобы 
научиться разуму; Потому что я преподал вам доброе 
учение. Не оставляйте заповеди моей. | 1160 (и) я был 
сын у отца моего, нежный и единственный у матери 
моей; | 171 он учил меня и говорил мне: ‚Да удержит 
сердце твое слова мои; сохрани заповеди мои и живи; 
Приобретай мудрость, ‘приобретай разум; не забывай и 
не уклоняйся от слов уст моих; Не оставляй ее, и она 
будет охранять тебя; люби ее, и она будет оберегать 
тебя‘. Начало мудрости: приобретай мудрость и всем 
твоим достоянием приобретай разум. | Превозноси ее, 
и она возвысит тебя; она принесет тебе почет, если ты 
примешь ее в свои объятия; Она даст на голову твою 
прекрасный венок, доставит тебе великолепную корону. 
Слушай, сын мой, и прими слова мои, — и умножатся 
тебе лета жизни. Я показал тебе путь мудрости, вел 
тебя по стезям справедливости. Когда пойдешь, не 
будет стеснен шаг твой, и когда побежишь, не споткнешь- 
68. Держись наставления, не оставляй, храни его, 
потому что оно — жизнь твоя. Не вступай на стезю 
нечестивых и не ходи по пути злых; Избегай его, 
не проходи по нему, уклонись от него, и пройди мимо; 
Потому что они не заснут, если не сделают зла, и про- 
падет сон у них, если не доведут (кого) до падения. 
Потому что они едят хлеб беззакония и пьют вино насилия. 
Но стезя праведных — как светило лучезарное, которое 
более и более светлеет до полного дня. | Путь нечести- 
вых — как тьма: они не знают, обо что споткнутся. 
Сын мой, словам моим внимай, к речам моим приклони 
ухо твое. Да не удаляются они от глаз твоих; храни 
их внутри сердца твоего;  Шотому что они — жизнь 
для того, кто нашел их, и исцеление для всей его плоти. 
Больше всего хранимого береги сердце твое, потому 
что из него источники жизни. Устрани от себя лукав- 
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25 ство уст и извращенность языка удали от себя. — Глаза 
твои пусть смотрят прямо, и веки (взоры) твои да на- 

26 правлены будут вперед пред тобою. Проторяй стезю 

27 (для) ног твоих, и все пути твои будут тверды. Не 
сворачивай ни направо, ни налево; удали ногу твою 
от зла. 


Сын мой, внимай мудрости моей, приклони ухо твое к 
разуму моему, Чтобы соблюдать рассудительность, 
и чтобы уста твои сохранили знание. | 1160 сотовый 
мед источают уста чужой (женщины), и глаже елея 
небо (речь) ее; Но последствия от нее горьки, как 
полынь, остры, как меч обоюдоострый. Ноги ее ни- 
сходят к смерти, на преисподнюю опираются стопы ее; 
Чтобы не проторела она путь жизни, стези ее блуждают, 
не узнаешь их. | И ныне, дети, слушайте меня, и не 
отступайте от слов уст моих. Отдали от нее путь твой 
и не приближайся ко входу в дом ее; Чтобы не отдать 
другим своего величия и лет своих безжалостному, 
Чтобы не насыщались чужие силою твоею и (от) трудов 
твоих в чужом доме. —И ты будешь стонать после, 
когда исчахнут плоть твоя и тело 1806, | 71 скажешь: 
‚Как я ненавидел наставление, и сердце мое презирало 
обличение! И не слушал я голоса учителей своих и не 
приклонял уха моего к наставникам своим. Едва я не 
попал во всякую ( большую ) беду среди толпы и 
общины“. Пей воду из твоего водоема и текущую 
из твоего колодезя. | Разольются источники твои по 
улице, потоки вод — по площадям; Будут они (при- 
надлежать) тебе одному, а не чужим (вместе) с тобою. 
Да будет источник твой благословен, и имей радости 
от жены юности твоей, Любимой лани и прекрасной 
серны; пусть груди ее напоят тебя во всякое время; 
ее любви отдавайся постоянно. | 11 для чего, сын мой, 
увлекаться тебе постороннею и обнимать лоно чужой? 
Ибо пред очами Господа пути человека, и все стези его 
Он взвешивает. Нечестивый будет уловлен своими 
собственными беззакониями, и узы греха его держат его. 
Он умрет без наставления, и от обилия безумия своего 
он заблуждается. 

Сын мой, если ты поручился за ближнего твоего, ударил 
по рукам за чужого, "Ты попался в сеть чрез слова 
уст твоих, ты пойман словами уст твоих, — Сделай же, 
сын мой, вот что, — и избавь себя, так как ты попался в 
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руки ближнего твоего: пойди, унижайся и умоляй ближ- 
него твоего; Не давай сна глазам твоим и дремы 
векам твоим; Спасайся, как газель из руки (охотника) 

и как птица из руки птицелова.  Пойди к муравью, 
ленивец, посмотри на пути его, и сделайся муд 

рым; Нет у него ни начальника, ни надсмотригика, 
ни правителя; Заготовляет летом хлеб свой, соби- 
рает во время жатвы пищу свою. Доколе, ленивец, 
будешь спать? Когда встанешь от сна твоего? —’Не- 
много поспать, немного подремать, немного сложа руки 
полежать, — И придет, как путник, бедность твоя, 
и нужда твоя, как муж с оружием. Человек негодный, 
человек лживый ходит с извращенными устами, Мигает 
глазами своими, говорит ногами своими, дает знаки 
пальцами своими; | 1139231606 в сердце его; умы- 
шляет зло во всякое время, сеет раздоры. Зато внезапно 
придет погибель его; вдруг будет сокрушен, — без 
исцеления. Вот шесть, что ненавидит Господь, и семь, 
что мерзость душе Его: Глаза гордые, язык лживый и 
руки, проливающие кровь невинную. Сердце, кующее 
злые замыслы, ноги, быстро бегущие ко злу, —Лже- 
свидетель, произносящий ложь и сеющий раздоры 
между братьями. Сын мой, храни заповедь отца твоего, 
и не отказывайся от учения матери твоей; Навяжи их 
навсегда на сердце твоем, обвяжи ими шею твою. Когда 
пойдешь, (Тора) будет руководить тебя; когда ляжешь 
(спать), будет охранять тебя, и когда пробудишься, 
будет беседовать с тобою, Ибо заповедь — светильник, 
и Тора — свет, и назидательные обличения — путь жизни; 
Чтобы остерегать тебя от женщины злой, от льстивого 
языка чужой. Не пожелай красоты ее в сердце твоем и 
да не увлечет она тебя веками подмаргиваниями своими; 
Потому что из-за жены блудной (нищают) до буханки 
хлеба; а мужняя жена душу дорогую уловляет. Может 
ли кто положить себе огонь за пазуху, чтобы не сжечь 
своих одежд? Может ли кто ходить по горящим углям, 
не обжегши ног своих? Так и тот, кто входит к жене 
ближнего своего, кто прикоснется к ней, не останется 
без наказания Не презирают вора, если он крадет, 
чтобы насытить себя, когда он голоден; Но, будучи 
пойман, заплатит всемеро, отдаст все имущество дома 
своего. Кто же прелюбодействует с женщиною, тот 
лишен ума; тот губит душу свою, кто делает это; Побои 
и позор найдет он, и бесчестие его не изгладится; По- 
тому что ревность — ярость мужа, и не пощадит он 8 
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ותורְתִי פָּאישון ТТУ‏ קשרם ם עלדאֶצבע 77 БЕГЕ‏ על- 
לוח 2152 אָמַר Парт‏ אחתי את ומצע 2 תִקְרָא: 
לשמרף מאשה АТ‏ מוְכריה УХ‏ החליקה : כִי 
27 בִּיתִי ‘ЛУК УЗ‏ נשקפתי: Кок!‏ כַפּתָאים אִבִינָה 
בְבָנִים נער הַסרדלב: ‏ עבר בשוק אצל פנָףּ וְדְרְך כּיתָהּ 
г‏ בּנשףדבְערבריום בְאישין - 2 | ואפלה: Ури‏ 
ПУХ‏ לקרְאתו שית УТ‏ ונצרת לב: ההיא סרית 
ְּבִיתָהּ לשכנ הנְלִיה: СУБ‏ | בחוץ НЕЕ БУВ‏ 
петр 5‏ תארב: והחוזיקה כו ושקה לו пт‏ 
פנִיהָ ותאמר לו: 75 и‏ ים . היום שלמה во‏ 
3-5 יָצָאתִי לקראקךף לשהר я‏ מרכהים 
רְבדתי ערשי חטבית אטון מִצְרָיִם: נפתי מִשַבְּבִי מר 
אַהלים וקנמון + 755 им‏ הרוש ם עִדדהַבָקר נתעלסר- 
בְּאָדָבִים; . אין הָאִיש בְּבִיִי 927 172 מרחוק: 
צַרְור הַכְּסַת לח т‏ ליום הַכָּסָא בא כיתו: הטתו 
ברב לכ לחה פהלק ‏ שפְתִיה תדיח ה לד הרי פּתָאם 
כָּשור אל" так ИБ‏ אַלדמוסר зом‏ עד יפלח 
חץ 1153 כְּמַהֶר 55 НЕХ‏ ולא יע Ее‏ 
НРУ‏ 2 נים. שמעוחלי הל לאג טי בי אלישם 
Е?" а‏ אֶלדתְתָע בנתיבתיה:: 5-2 בים חָלְלִים 
לה ועְצָמִים כּלהרְְָ: ‏ דרְכי ГАЕМ‏ 
т‏ 


קב 
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день мщения. Не будет считаться ни с каким выкупом 
и не склонится (на милость), сколько бы ты ни умножал 
даров. 

Сын мой, сохрани слова мои и заповеди мои сбереги 
при себе. Сохрани заповеди мои и живи, и учение мое, 
как зеницу глаз твоих. Навяжи их на персты твои, 
напиши их на скрижалях сердца твоего. Скажи 
мудрости: ‚,Гы сестра моя!“, и назови разум родным, 
Чтобы предохранить себя от жены чужой, от чуже- 
странной, чьи речи льстивы;  Шотому что я выглянул 
из окна дома моего, сквозь решетку мою, —И увидел 
среди простаков, заметил между молодыми людьми 
неразумного юношу,  Переходившего улицу близ угла 
ее и шедшего по дороге к дому ее, В сумерки, на исходе 
дня, в ночной темноте и мраке. | 71 вот — навстречу 
ему женщина, в одежде блудницы, с коварным сердцем, 
Шумлива она и необузданна; ноги ее не бывает в 
доме ее; То на улице, то на площадях, и у каждого 
угла делает она засаду. | 11 схватила его, целовала его, 
с бесстыдным лицом говорила ему: „Я должна была 
принести мирную жертву: сегодня я совершила обеты 
мои;  Шоэтому я вышла навстречу тебе искать лица 
твоего, и я нашла тебя. | Коврами устлала я постель 
мою, прекрасными тканями египетскими; Я надушила 
постель свою морром (миррой), аалом (злоем) и корицею. 
Зайди, упьемся любовными ласками до утра, найдем 
радость в любви; Потому что мужа нет дома; он ушел 
в далекий путь; Кошелек с деньгами он взял с собою; 
в назначенный день он возвратится в дом свой“. Она 
увлекала его множеством привычных ей слов, льстивою 
речью своею она соблазнила его. Он тотчас следует 
за нею, как вол идет на заклание, и как в цепях (ведут) 
к наказанию безразсудного, Доколе стрела не разрежет 
печени его; как птичка спешит в силки и не знает, что 
на погибель ее. 'Геперь, дети, послушайте меня, 
и внимайте словам уст моих. Да не уклоняется сердце 
твое на пути ее, не блуждай по стезям ее; — Потому 
что многих повергла она умерщшвленными, и много- 
численны все (те, кто) убит ею: Дом ее — пути в 
преисподнюю, нисходящие в обиталище смерти. 
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משלי ח 


הֶלְאדחָכָמַה ПГ ПАВГИ ХОА‏ קילה: בּראשיְמֶרמִים * 2к‏ 
ТНУ‏ כִּית נתיבות נִצָבָה : לידדשערים 72-55 


מבוא פתְהים תַרְגָה:. 225% אישים кор‏ וקולי - : 
СЕК 93‏ הָבינוּ ЕЛЬ‏ עָרָמָה וּכס сы‏ בינ 1:55 
שמעו АБК ЕТО‏ ומפתה שפתי מישרים: כידאמָת 6 
ПУ"‏ חִכִי "РЕФ ПБУ‏ רְשע: РУБ‏ בּלדאמרי"פי 8 
אין 275 ОЕ‏ ועקש : 552 ; כחם למכין וישָריםם 9 


לְמצאי דָעַת: קחודמוסרי אֶלדכסף ‏ ודעת РАТЬ‏ נבחר: י 

ּיטובָה. חָכְמָה מפנינים וְכְלדְחַפְצִים. לא и зря‏ 
אנ ЕЯ‏ שכנתי עָרָמָה ודעת ות אֶמִצָא: КТ‏ 93 
ЛКИ МУ‏ רע НМ‏ ָאון ודרך רְעוּפי תַהְפּכות שנאת': , , 
ליצה תושיה אַנִי УЗ‏ לי גְבוּרָה: בי מִלְכים יִמלְכו מו 
ורְזנִים וחוקקו צָדָק: בִּי שָרִים Ил‏ ונדִיבים כָּלשפטִי 4 
ЗРК‏ אֶנִי אֶהָביה אהב וּמִשַחָרִי КУР‏ עְשָרוְכָבוד 11 
אתי гири ра? Пл‏ טוב פריי מחרוץ ומפן Амалии‏ 
#525 17922 בְּארה ИРУ‏ אַהלךף ТЕ‏ ְתיבורז 
СБС‏ להנחיל אֶהַבִי ! יש וְאִצְרְתִיהֶם ‘КОБ‏ 21 
הוה др‏ ראשית דרְכּו Торре БТР‏ מאז:. מטולבם 5 
נִסַכְתּי מראש מקְדמִידאָרֶץ: בְּאִיְתְהמות חוללְתי בְּאִין ‏ 
מעינות ;1527752 5763 הְרִים הְָבָּעו לפנ ג ГУ:‏ כה 


и 


.. - 
ו 


ль - אי חקו חוג‎ у שמים‎ СЛЕ 
. לים | חקו‎ 12475 ОБА עינות‎ ШЕЕ Буре в“ 
מוסדי אַר?: וְאֶהיָה אֶצָלו ל‎ СИЕ וּמָם לא עברודפיו‎ 
משחקת לפניי בְּכְלדְעַת; ג‎ БИС" וְאֶהְוָה שעשועים‎ ПСК 
32 595 ЕАК ארצו ושעשעי‎ СЕГО משַחְקת‎ 
קג‎ 


Не премудрость ли взывает, (и не) разум ли подает 
свой голос? Она становится на вершине возвышенных 
мест, при дороге, на распутьях; Она возглашает у 
ворот, при входе в город, при входе в двери: К вам, 
люди, взываю, и голос мой к сынам человеческим! 
Постигайте, простаки, благоразумие, и (вы), глупые, 
умудритесь сердцем! Слушайте, потому что я буду 
говорить важное, и открываю уста мои, чтобы сказать 
правду; Ибо истину произнесет небо (язык) мое, 
и нечестие — мерзость для уст моих. Справедливы 
все изречения уст моих; нет в них нечестного и из- 
вращенного. Все они ясны для разумного и справедливы 
для приобретших знание. Примите учение мое, а не 
серебро, и знание — больше, чем отборное золото; 
Потому что мудрость лучше жемчужин и все желанное 
не сравнится с нею. Я, премудрость, обитаю с со- 
образительностью и нахожу знание рассудительности. 
Страх пред Господом — ненавидеть зло: 10010015 и 
высокомерие, и путь зла, и извращенные уста я ненавижу. 
У меня совет и мудрость; я разум, у меня сила. Мною 
цари царствуют, и повелители узаконяют правду. Мною 
начальствуют правители и вельможи — все судьи земли. 
Я люблю любящих меня, и ищущие меня найдут меня. 
Богатство и почет со мною, достояние возрастающее и 
правда. Плод мой лучше золота, и золота чистого, 
и продукты мои лучше отборного серебра. Я хожу 
по пути правды, по стезям правосудия; Чтобы 
дать в наследство любящим меня, есть (у меня добро), 
и сокровищницы их наполню. р осподь создал меня в 
начале пути Своего, прежде созданий Своих, искони. 
От века я избрана княжить, от начала, прежде бытия 
земли. Я родилась, когда не было (еще) бездн, и источ- 
ников, полных воды. Я родилась прежде, чем погружены 
среди вод были горы, прежде холмов; Когда еще Он не 
сотворил ни земли, ни полей, ни начальных пылинок 
вселенной. Когда Он уготовлял небеса, я (была) там; 
когда Он проводил круговую черту на поверхности 
бездны, Когда Он утверждал облака на высоте, когда 
укреплял источники бездны, Когда полагал для моря 
устав Свой, чтобы воды не переступали Его приказ, 
когда полагал основания земли, — 11 была яу Него 
питомицею, и была радостью каждый день, веселясь 
пред Ним все время, Веселясь на обитаемой земле 
Его, и радость моя — с сынами человеческими. И 
теперь, дети, послушайте меня, и блаженны хранящие 
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משלי ט-י 


ПРИ:‏ בְנִם שמטודלי ושרי דְרְכי ישמרו: ‏ שמָעו מוּסר 
ОРГ 3‏ ואלדתפרעו: אשרי אדם שמע לי לשקד על- 
= 


ה דל תתי זם | ָם ם לשמר ГП РИ‏ כּי מצאי ус‏ 


в‏ חם הפק רצון מיחיה:. וחטאי חמס גפש כְּלימשַנְאִי 
.ו 
אהבי ах А‏ 
“т‏ :7 דרש 


| 


ל א РУЗ‏ בָּנְתָה בִיתָה הְצְבָה עמודיה שבעה: Ге‏ 


р 


3 טִבְחָהּ 9258 НУ‏ אף עִרְכָה שַלחְנָה: שלחה נערתיה 


РГ‏ על"נפי י מִרְָמִי קרת:. מידפתי יָסֶר הנה : הסר"ל= 


אָמרָה לו 122 לְחָמו בְלְחמִי ושתו בין מסבתי: : עזבו 


פתאים וח יו ואשרו Вы‏ יסר\לץ קח 5215№ 
ומוכיח לרש טָע מוּמו: אַלדתוכה לץ АИТ‏ הוכה 
לְהכם ם ואהבד + תן להכם ВЕР‏ < הודע לצה 

Не לכה: תחלה הכמה וראת יהוה ודעת‎ Ям 
בּעה: כידבי ירבו מיף ויוסיפו ל שנות חיים: אב‎ 0% 
МЕР הְכמְת חְכָמף 12 ]152 | לבדף נשא: אשת‎ 13 
תה כהה ול‎ РЕ . по ГЕ המיה‎ 14 


טו ХЕ?‏ רנ ЕР‏ לסרא 2 т‏ המישריב: 
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כ סס | > 





т‏ ארח ויה ם: ה4מרפתי יסר РИ‏ } אי הדלב וא כ וכו מיש" 


о р 52 18 
הפאש מש‎ 


се‏ 7 ד- 
סתרים зы‏ ודע כדְפאום 
גיד + 

קרי № ן |% 

в : 


שם Е‏ שא - 


" 
- . = פא מש‎ ча מ‎ ва חפ‎ ск день . . 7 

אכ טי ре Е= |= Ир‏ האש = - שיל תונקת נ אמו;: 
ра 2‏ שיוופה С‏ א ₪ הו ה תו התףפפיף а‏ = - ה - ГА‏ טח 
ה כהר ישיד איצרית השע וש רק ה תציל מכזות : לאד = 
4 פוה а‏ פמ ל יפס א הפטומש השטר.- ה-ו%555ית- вех‏ קמ ша‏ + 0% הפפ зу‏ שש 

Е и 0‏ ו , = - мА мы‏ = № כף 

= = а 

ЕР -ף הלוליה:‎ праны а היא 9% קל ג מ ה לפלפפרחח + אנ‎ м 


| ווה + 1. = ₪3 שה + ושו ам - == > ' - =] ‚|7 м‏ 


כ חח = ` фл,‏ תיה + ча‏ ישא ча‏ ₪ חש ое ЗОВ,‏ חי чз‏ הח ג%%* . = 
Е‏ כו טביט כהכית ראש ריק פוטב ככת 
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пути мои. Послушайте наставления, и будьте мудры, 
и не отвергайте. Блажен человек, слушающий меня, 
бодрствуя каждый день у ворот моих и стоя на страже 
у косяков дверей моих. Шотому что нашедший меня 
нашел жизнь и получит благоволение от Господа; А 
согрешающий против меня вредит душе своей: все, 
ненавидящие меня, любят смерть. 

Премудрость построила себе дом, вытесала семь столбов 
его, ФЗаклала свою жертву, растворила вино свое и 
накрыла стол свой. Послала своих прислужниц, 


возглашает на вершинах городских высот: ‚Кто глуп, 
пускай завернет сюда“; неразумному она сказала: 
‚,Идите, ешьте хлеб мой и пейте вино, мною растворен- 
ное; Оставьте неразуме и живите, и ходите путем 
разума! < Поучающий кошунствующего принимает 
на себя бесславие, и обличающий нечестивого — пятно 
себе. Не обличай кошунствующего, ибо он вознена- 


видит тебя; обличай мудрого, и он возлюбит 1668. Пре- 
подай мудрому, и он станет еще мудрее; вразумляй 
праведного, и он приумножит знание. Начало муд- 
рости — страх пред Господом, и знание Святого — 
разумение; Ибо со мною умножатся дни твои, и 
прибавятся тебе лета жизни. Если ты мудр, то мудр 
для себя, а если кощунствуешь, ты один пострадаешъь. 
Глупость — женщина безрассудная, шумливая и ничего 
не знающая, — И она сидит у ворот дома своего 
на стуле, на возвышенном месте города, Чтобы звать 
прохожих, идущих прямо своими путями: „Кто глуп, 
пусть завернет сюда‘; и неразумному говорит она: 
‚Вода краденая сладка, и утаенный хлеб приятен!“— 
И он не знает, что мертвецы там, в глубине преиспод- 
ней, — зазванные ею. 

Притчи Шеломо. Сын мудрый радует отца, а сын 
глупый --- огорчение его матери. | 116 доставляют пользы 
сокровища неправедные, добродетель же избавляет от 
смерти. Не допустит Господь, чтобы (страдала от) 
голода душа праведного, достояние же нечестивых 
отвергнет. Кто делает неверную чашу (весы), тот 
беден, рука же прилежных обогащает (их).  Собираю- 
щий во (время) лета — сын разумный, спящий во (время) 
жатвы — сын беспутный. - Благословения — на голове 
праведного, а уста нечестивых скрывают насилие. 
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מ שלי יא 

חמס: וכר : צדיק לְבְרְבָה © רשעים ירקב: “М‏ 
55 יח מצות אל РЕ‏ ילכט: הולך ЕЕ‏ ילד 
ПЕР‏ ומעקש риа‏ תו עצבת ואלק 
РЕ‏ תים ילט קיר חזים פי צדיק с к‏ '=2 
ПЕ =‏ תפר РАБЕР СМ — и‏ 
А‏ בשפתי לבו המצא הכפה Ве‏ 

לכ |הכמים. ישפנוידעת ופד а‏ 


טָשִיר У‏ 12 מְחְתֶת הליב ПРУВ ЗЕМ‏ צַדיק 
לחיי ם תבואת רשע 2 לחטאת : | שר מום 
ועזב תוכחת מתעה: מְכַפָּה שנ) אה שפתידשקר ומוצא 
957 הוּא כָּסִיל: 553 דִּבְרִים לא יהדלדפשע Пт‏ 
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Память праведника 681060868, а имя нечестивых 
сгниет. Мудрый сердцем примет заповеди, а глупый 
устами (пустослов) споткнется. Кто ходит в непороч- 
ности, тот ходит безопасно, а кто извращает пути свои, 
тот будет наказан. Кто зовет (кзлу) подмаргиваньем 
причиняет печаль, а глупый спотыкается в речи. —Источ- 
ник жизни — уста праведника, а уста нечестивых скрыва- 
ют насилие. ПВражда возбуждает раздоры, любовь же 
покрывает все грехи. В устах разумного находится муд- 
рость, а трость на спине неразумного. Мудрые сберегают 
знание, уста же глупого — близкое сокрушение. Иму- 
щество богатого — его могучий город; гибель бедных — 
их нужда. Труд праведного — к жизни, прибыль 
нечестивого — ко греху. Хранящий наставление — 
на пути к жизни, а отвергающий обличение сбивает 
с пути. Кто скрывает вражду, у того лживые уста, 
и кто разглашает клевету, тот глуп. При многословии 
не миновать греха, а сдерживающий уста свои — разумен. 
Отборное серебро — язык праведного, сердце (же) 
нечестивых ничтожно. Уста праведного пасут (питают) 
многих, а глупые умирают от недостатка разума. Благо- 
словение Господне — оно обогащает, а с ним уж не 
узнает он (благословенный) горя. Как забава глупому — 
преступное деяние, (так) и мудрость — мужу разумному. 
Чего страшится нечестивый, то постигнет его, а желание 
праведников исполнит Он. Пронесется буря — и нет 
нечестивого, праведник же — основание мира. Что 
уксус для зубов и дым для глаз, то ленивый для посы- 
лающих его. Страх пред Господом прибавляет дни, 
лета же нечестивых сократятся. Упование правед- 
ников — радость (свершится), а надежда нечестивых 
погибнет. Путь Господень — твердыня для непо- 
рочного и сокрушение для делающих беззаконие. | 1108- 
ведник во веки не споткнется, нечестивые же не останутся 
жить на земле. Уста праведного изрекают мудрость, а 
язык извращенный отсечется. Уста праведного знают же- 
ланное (приемлемое), а рот нечестивого — извращенное. 
Лживые весы — мерзость пред Господом, верный же 
камень (вес) — благоволение Его. Явится высокомерие 
— явится и посрамление; у смиренных же — мудрость. 
Непорочность прямодушных водит их, а порочность 
вероломных погубит их. Не поможет богатство в день 


[105] 


7 
8 
9 


10 
11 


12 
13 
14 
15 


16 
17 


18 
19 


20 
21 
22 


23 
24 
22 
26 


27 
28 


29 
30 


31 
32 


חן 


1 


13 


МЕ 


2 א 


משלי יב 
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гнева, добродетель же избавляет от смерти.  Справед- 
ливость непорочного уровняет путь его, от нечестия же 
своего нечестивый падет. Справедливость прямо- 
душных спасет их, а вероломные будут уловлены без- 
законием своим. Со смертью человека нечестивого 
пропадает надежда, и упование сыновей его пропадет. 
Праведник спасается от беды, а вместо него попадает 
(в нее) нечестивый. Устами лицемер губит ближнего 
своего, праведники же спасутся разумом. При благо- 
денствии праведных ликует город, и при погибели 
нечестивых — торжество. Благословением праведных 
возвышается город, а устами нечестивых разрушается. 
У кого нет ума, (высказывает) презрение к ближнему 
своему, человек же разумный молчит. Кто ходит 
с пересудами открывает тайну, верная же душа 
таит дело. Шри отсутствии мудрых советов падает 
народ, а спасение — в силе советника. Зло причиняет 
себе, кто ручается за чужого, а кто ненавидит рукобитие 
(поруку), безопасен. Жена благонравная приобретает 
славу, а тираны приобретают богатство. Человек 
милосердный творит благо душе своей, а жестокий 
разрушает плоть свою. Нечестивый приобретает 
ложную выгоду, а сеющий благодеяние — награду 
истинную. Истинная праведность (ведет) к жизни, 
а кто гонится за злом — тому смерть.  Мерзость пред 
Господом — извращенные сердцем; но благоволение 
Его — א‎ ходящим непорочным путем. Можно поручить- 
ся, что злой не избегнет кар, а семя праведных спасется. 
(Что) золотое кольцо в носу у свиньи, (то) женщина 
красивая и — безрассудная. Стремление праведных 
лишь к добру, ожидание нечестивых — гнев. Иной 
сыплет (щедро), и у него прибавится еще, а (другой) 
воздерживается от благодеяния — лишь к ущербу. Ду- 
ша благодетельная потучнеет, и кто питает, тот будет 
напитан и сам. Кто удерживает (у себя) хлеб, того 
проклинает народ, но благословение на челе продаю- 
щего. ЁКто стремится к добру, тот ищет благоволения, 
а кто ищет зла, к тому оно и придет. Кто полагается 
на богатство свое, тот падет, но праведники, как лист, 
расцветут. Кто разрушает дом свой, получит в удел 
ветер, и глупый — раб мудрого сердцем. Плод пра- 
ведника — древо жизни, и привлекает души мудрец. 
И праведнику воздается на земле, тем паче нечестивому 
и грешнику. 

Любит наставление любящий знание, а ненавидящий 
назидание — невежда. Добрый снискивает благово- 
ление от Господа, но человека коварного Он осудит. 
Не устоит человек в нечестии, корень же праведников 
не пошатнется. Жена доблестная — венец мужу своему, 
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בְּעַצָמותִיו מְבִישֶה: מחשבות צדיקים משפט תחפי ה 
רשעים מרמה: דברי רְשָעִים אֶרְבדדֶּם ופי ישריב; 
“55 הפוד רְשָעִים БУМ‏ ובית צדיקים עעַמִד: - 
1250 יהלל"איש נעוה"לב הוה т‏ טוב ое‏ 
עַבֶד לו מִמִתִכְּבד וְחַרלְחֶם: ייט צדים ИБ;‏ בְּהַמְתו י 
Г‏ רשעים אַכזְרִי: עבד אֶדְמָתו ישפעדלחם ומרדף и‏ 
ריקים 125950 ЧЕТ‏ 9 מצור רעים НЙ‏ צדיקים ו 
УВЫ НГ‏ שַפְתִים מוקש רְע ויצא מִצְרָה צדיק: מפרי 4 
פידאִיש ישבעדטוב וגמוּל ВАТ‏ ישוב ИР‏ דרך 5х‏ . 
שר בְּעַנִיו ושמע לעצה חכם: אויל = טיש РУЗ‏ 16 
וכסה קלון עַרוּם: ТЕЛ‏ אָמּנֶה גיד צדק ועד ЕР‏ זו 
מִרְמָה: יש בוטה כְּמַדְקְרות הרב ולשון הכָמים מרפא: 18 
ЧУ? МБР ЛОК"РЕУ‏ ועִד-אִרְגִּיעָה לְשון שָקָר: מַרְמָה 5 
בְּלב-חְרשידרע МЫ‏ שִלִם АБ‏ לאדיאה ְצַדִיק > 
כלדאון ורשָעִים מלאו 27 תְעָבָת ПУ"‏ שפְתִידְשָקר 2 
ועשי ИСК‏ רְצנוז אֶדֶם עָרוּם ГУТ ЛЕВ‏ ]52 כְּסִילִים 23 
יִקְרָא лет злых‏ תמשול ПА ЯРУ‏ למם: 3 
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מרעהו צדיק ודרד רשעים ЧЕТКО БУЛ‏ רמקה זו 
БЛА ТТУ‏ יקר חרוץ: בְּאַרַח צִדְקֶה ЗГТ БУТ‏ 28 
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יאכל טוב ְפָש БОЕ‏ חִמֶס: נצר פיו שמר נפשו 3 
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а позорная — как гниль в костях его.  Помыслы пра- 
ведных — справедливость, затеи нечестивых — ковар- 
ство. Речи нечестивых — засада для (пролития) крови, 
уста же праведных спасают их. Свергнуты будут 
нечестивые — и нет их, дом же праведных пребудет. 
Хвалят человека по мере разума его, а развращенный 
сердцем будет презрен. Лучше неважный (в глазах сво- 
их) и сам раб себе, нежели тщеславный, но лишенный хле- 
ба. Праведный знает нужду скотины своей, но чувства 
нечестивых жестоки. —Возделывающий свою землю насы- 
тится хлебом; а кто идет по следам празднолюбцев, у того 
нет ума. Нечестивый любит сеть злых, а праведные пус- 
кают корень. В пороке уст опасная сеть, но праведник 
выйдет из беды. От плода (своих) уст человек насы- 
сытится добром, и по делам рук человека воздается ему. 
Путь глупого прямой в его глазах; но кто слушает совета, 
тот мудр. У глупого среди дня (открыто) выкажется 
гнев его, а умный скрывает оскорбление. Кто говорит 
истину, тот скажет правду (будучи свидетелем\, а 
свидетель ложный — неправду. Иной говорит — 
словно удары меча, а язык мудрых — исцеление. Уста 
правды пребудут прочными вовеки, а язык лживый — 
на миг. Обман -- 5 сердце злоумышленников, а 
советникам мира (миротворцам) — радость. Не при- 
ключится праведнику ничего неправедного, а нечестивые 
преисполнены зла.  Мерзость пред Господом — уста 
лживые, творящие же правду — благоволение Его. 
Человек благоразумный скрывает знание, а сердце 
глупых провозглашает глупость. Рука прилежных 
будет господствовать, а неверная будет под данью. 
'Гревога на сердце человека, — пусть подавит ее, 
а доброе слово веселит его. Важнее ближнего 
своего праведник, а путь нечестивых вводит их в за- 
блуждение. (Человек) обмана не жарит своей дичи; 
а добро человека прилежного — бесценно. На 
пути правды — жизнь, и по направлению ее стези — 
бессмертие. 

Мудрый сын (слушает) наставление отца, а легко- 
мысленный не слушает угрозы. От плода (своих) уст 
человек вкусит благо, душа же вероломных — зло. 
Кто бережет уста свои, тот хранит душу свою; кто 
широко раскрывает свой рот, тому погибель. Душа 
ленивого желает — и (ничего) нет, душа же прилежных 
потучнеет. Праведник ненавидит лживое слово, а 
нечестивый (ведет себя) срамно и позорно. 8 
хранит идущего непорочным путем, а нечестие губит 


5 


10 
11 


12 
14 
15 
16 


17 


18 
19 


20 
21 


22 


23 
24 


25 
26 


27 
28 


- 


> 


< 00 4 


11 
12 


13 
14 


מו 


16 
17 


18 
| 19 
2 


21 


22 
23 


כה 


משלי יד 





יש מתעשר Г‏ 25 מתרושש והון רֶב: УЗКОЕ: ЧБ‏ 


עַשרִי ורש לאשמ גרה БАК‏ ישמה לת 


רשעים ודעצך: רקדכודון יתן מצה ואתהנועצים 2 





4 Оф 
+! שש!!‎ 
!- 1: ד‎ 2 


הון БЛЮ‏ ומעט וקכץ עלדיד вт‏ תיחלת ИР‏ 
מז הלה לב ועץ חיים мил‏ בָאֶה: 15 לדבר ББ"‏ לו 


 -ד ד‎ 7% т 
. 


ורא מצוה דְוּא ישלם: ירת חפם מסור הי לפוה 


2- בד | 


ממקשי מות: שכלדטוב ותה т‏ 


- | בש 


4 


. 4 


МУ מלאד‎ Злом בְרָעַת וּכְסיל יפרש‎ РИ БИЧ" 


2 


к‏ 272 וָצִיר ХЕ 57 так‏ 4 א тв‏ מוקָר 


55 -- =| ור מרע: 43 אַת"הכמים = ורעה | כס קל ים 
ירוע: חֶטָאים תרדף רע ָה וְאַתההצדיקים ם ישלםדדטוב 
טוב ינח יל בנ ם ИЕ‏ לצדיק חיל הוטא: = 
גר ראשים וש ;55- לא ЗЕЕ‏ חישך שבטו שונא 
САУН 55‏ מוסר: צדיק אכל לשבע נפשו ПОРА‏ 
רשָעִים "АБР‏ 


יד 


3 א חַכְמות נשים Ир" ПАРОВ‏ ואוּלת ТЗ‏ תִרֶרְסָני: הולך 


3 


בר 


< юм <> 


11 
12 


.. 13 


בִישרו יְרָא пут‏ גליו тм‏ בוזהו:: בְּפידאָוול חטר 
אוה וְשפתִי 69527 תּשמרֶם: ГМ‏ אֶלְפִים אבוס 2 
ורבזהבואות בכ שור: עד אָמנים לא יכב ГЕ‏ 
5512 עד р‏ בקעחלץ и ПУР ПЕН‏ נכל: 
ל מ ЯП‏ לאיש р?‏ ובלדדירעת РЕ а‏ 
У‏ הב דרכִו 6 зело ЕЕ‏ אולים ליץ 
5х‏ ובין י - := ורצ = ירע מִלת ; г‏ ו ובשמחתי 
לאייְתעָרם ֶר: ГРЫ‏ שעים ישמה אֶהָל: ישרים יפריח: 


ве | |‏ - \ 
= החד הסף:לפנראיש И О‏ הככ רבו מש 
- ₪ ד р А’ Е.‏ ה 


% 4 Па שיא‎ . т 
ית‎ | 2 


קח 


]108[ Мишлоэй 13-14 
ב‎ а: 


грешника. Иной выдает себя богатым, ничего не имея, 
другой — неимущим при большом богатстве. Выкуп 
души человека — богатство его, а (если) бедный — 
не слышит угрозы. Свет праведных сияет, светильник 
же нечестивых погаснет. От высокомерия только 
раздор происходит, а у советующихся — мудрость. 
Богатство, (приобретенное) суетой, уменьшается, а 
собирающий рукою (трудом) умножит (его). Надежда 
продолжительная истомляет сердце, а исполнившееся 
желание — древо жизни. Пренебрегающий словом 
(Божиим) понесет кару, боящемуся же заповеди воздастся. 
Учение мудрого — источник жизни, дабы удалиться 
от сетей смерти. Добрый разум придает красоту (душе) 
путь же вероломных — крутой. Всякий благоразумный 
действует со знанием (разумом), а глупый выставляет 
(напоказ) глупость. Посланник нечестивый попадает 
в беду, посол же верный — исцеление. Нищета и 
посрамление отвергающему учение; а кто соблюдает 
наставление, будет почтен. Желание исполнившееся — 
приятно душе, и мерзость (для) глупых — отступать 
от зла. Кто идет с мудрыми, тот будет мудр, а кто 
дружит с глупыми, сокрушен будет.  Грешных пре- 
следует зло, а праведным воздаст Он добром. Добрый 
оставляет наследство (и) сыновьям сыновей, достояние 
же грешного сберегается для праведного. Много хлеба 
на ниве бедных; но некоторые гибнут от неправды. 
Шадящий розгу свою ненавидит сына своего, а кто 
любит его, тот с детства наказывает его. Праведный 
ест досыта, а чрево нечестивых оскудевает. 

Мудрая жена устраивает дом свой, а глупая разрушает 
его своими руками, Ходит прямой (стезей) боящийся 
Господа, но крив путями пренебрегающий Им. Во 
рту у глупого — бич гордыни, но уста мудрых берегут их. 
Где нет быков, (там) ясли чисты; но много прибытка 
от силы вола. Верный свидетель не солжет, а свидетель 
ложный наговорит лжи.  Кощунствующий ищет муд- 
рости — и нет, а для разумного знание легко. Удались 
от человека глупого, ибо не найдешь разумных уст. 
Мудрость разумного — знание пути своего, безрас- 
судство же глупцов — (путь) обмана. Глупые искупят 
(за деньги) вину, а посреди благочестивых — благово- 
ление. (Сердце знает свою горечь, и в радость его не 
вмешается чужой. Дом нечестивых рухнет, а шатер 
праведных процветет. Есть путь, который (кажется) 
прям пред человеком, но конец его — пути смерти. 1 
при смехе болит сердце, и конец самой радости — 
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печаль. От путей своих насытится разврашенный 
сердцем: и (сторонится) от него человек добрый. Прос- 
так верит всякому слову, благоразумный же обдумывает 
шаг свой. Мудрый опасается и избегает зла, а глупый 
гневлив и самонадеян. Вспыльчивый совершает глу- 
пость, а злоумышленник ненавистен. Простаки по- 
лучают в удел глупость, а благоразумные увенчаются 
знанием. — Преклонятся злые пред добрыми, и нечести- 
вые —у ворот праведника. И ближнему своему 
ненавистен бедный, но приятелей богатого — много. 
Презирающий ближнего своего грешник, милосердный 
же к бедным — тот блажен. Разве не заблуждаются 
злоумышленники? Но милость и истина у благомыслящих. 
(От) всякого труда будет прибыль, но (от) слова (из) 
уст (пустословия) лишь ущерб. Венец мудрых — 
богатство их, глупость безрассудных — (только) глупость. 
Спасает души правдивый свидетель, а коварный изрекает 
ЛОЖЬ. В страхе пред Господом — крепкая опора, 
и сынам Своим Он будет прибежищем. Страх пред 
Господом — источник жизни, дабы удалиться от сетей 
смерти. Во множестве народа — величие царя, а при 
малолюдстве народа — гибель владыки. Долготер- 
пеливый велик разумом, а вспыльчивый выказывает 
глупость. Жизнь для тела — кроткое сердце, а гниль 
костей — зависть. Угнетающий бедного хулит Гворца 
его, чтет же Его милующий нуждающегося. Во зле 
своем повергнут будет нечестивый, а праведный (и) 
при смерти своей имсет надежду. В сердце разумного 
почиет мудрость, а среди глупых она бичуется.  Пра- 
ведность возвышает народ, а позор племен — порочность. 
Благоволение царя — к рабу разумному, а гнев его — 
к позорному. 
Кроткий ответ отвращает гнев, но резкое слово воз- 
буждает ярость. Язык мудрых превозносит знание, 
а уста глупых высказывают глупое. | 118 всяком месте 
очи Господни: видят злых и добрых.  Кротость языка — 
древо жизни, а коварство в нем — сокрушение духа. 
Глупый презирает наставление отца своего, но кто 
соблюдает поучение, становится умным. В доме 
праведника — много сокровиш, а в прибытке нечести- 
вого — расстройство. Уста мудрых распространяют 
знание, а 0620116 глупых — неправдивое. Жертва 
нечестивых — мерзость пред Господом, а молитва благо- 
честивых — благоволение Его. Мерзость пред Гос- 


[109] 





14 
15 


16 
17 
18 


19 
20 


30 
31 
32 


33 
34 


вы 


15 


משלי טז 





י הוה דר רשע ומרדף НР‏ יְאֶהָב: מוסָר У‏ לְעון 
גג אֶרַח שונא תוכחת ПУ‏ שאיל ל יאָבדון 9 הוה гк‏ 
12 כיחלבות. Елка‏ לאדיאהב לץ הוכח לי кто‏ 
13 לא ילד: לב р‏ טב פנים ובעצכתדלב רוח со‏ 
т‏ 5- נבון ЗЕ ГУТ"‏ כסילים НУ‏ אולת: .. 
6שני רעים וט\|ב"לם: משתה. о а‏ 


ו 
я‏ 
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подом — путь нечестивого, а ишушего правды Он любит. 
10 Злое наказание — своротившему с пути; ненавидящий 
11 обличение умрет. Преисподняя и Аваддон (ад) на 

виду у Господа, тем более сердца сынов человеческих! 
כו‎ Не любит кошунствуюший, когда его наставляют, 
13 к мудрым не поидет. Сердие радостное делает лицо 

веселым, но при горести сердца — унылое настроение. 
14 Сердце разумного ишет знания, уста же глупых питаются 
15 глупостью. Все дни убогого дурны, а у кого сердце 
16 весело, у того всегда пир. Лучше немногое при страхе 

пред Господом, чем большое сокровише и при нем 
17 тревога. Лучше трапеза (из) зелени и при ней любовь, 
18 чем откормленный бык и при нем ненависть. Человек 

вспыльчивый возбуждает раздор, а долготерпеливый 
19 утишает ссору. Путь ленивого — как плетень терновый, 
20 дорога же благочестивых ровная. Сын мудрый радует 
21 отца, а глупый человек презирает мать свою. -עא1‎ 

пость — радость для безрассудного, а человек разумный 
22 идет прямым путем. Без совета — расстройство по- 
23 мыслов, а при многих советниках они сбудутся. Радость 

человека в ответе уст его, и слово ко времени как хорошо! 
24 Путь жизни благоразумного — вверх, чтобы уклониться 
25 от преисподней внизу. Дом надменных опрокидывает 
26 Господь, но восстанавливает межу вдовы. Мерзость 

пред Господом замыслы злого, но чисты речи благие. 
27 Губит дом свой корыстолюбивый, а ненавидящий подарки 
28 жив будет. Сердце праведного обдумывает, что отве- 
29 чать, а уста нечестивых изрыгают зло. Далек Господь 
30 от нечестивых, а молитву праведников услышит. Свет 
31 очей веселит сердце, добрая весть утучняет кость. Ухо, 

внимающее учению жизни, — в среде мудрых пребудет 
32 оно. Отвергающий наставление презирает душу свою, 


33 а кто слушает назидание приобретает разум. Страх 
пред Господом — учение мудрости, и прежде почета — 
смирение. 


| Человеку (принадлежат) предположения сердца, а от 
2 Господа — ответ языка. Все пути человека чисты в 
3 его глазах, но Господь взвешивает души.  Возложи на 

Господа дела твои, и утвердятся помышления твои. 
4 Все сотворил Госнодь для почитателя Своего, а не- 
5 честивого (блюдет) на день бедствия. Мерзость пред 

Господом всякий высокомерный, можно поручиться, 
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בחסר וְאָמָת וְכְפר עון АКТ‏ יהוָה סור УЧ‏ כַּרְצָוּת 
п‏ דרְכיחאיש БУВ 58 МРК БО ТОМАС;‏ 
בצקה 296 תְּבוּאות МОБ‏ משפט: לב אֶרֶם יְחשָב 
1597 ויהוה יכ צעדו: БЫ БЕРГ СЕР‏ 
Е‏ פֶָּסוומאני מִשְפָט ליהוה מִעָשהו כָּל- 
אַבְנִידְכִים: ПОМ‏ מִלְכִים עָשות רְשַע כי ברקה МЕ‏ 
МУ КР‏ מלכים שַפתִיהדצדָק ודבר ישָרִים יְאָהָב : 
המתדמלך מלאכידמות ואיש БП‏ וְכַפְרְנָה: В"‏ 
155 חיים ורצונו כָּעַב מלקוש: МЕРИН?‏ מהדטוב 
מחרוץ го‏ ינה נִבְחֶר БУ" ПРЕ РЕЗ‏ 12 
тю‏ שומר נפשו נצר דכו * לפנידשְבר Аз‏ ולפנו 
כשָלון 93 רוח: טוב שפלירוח אֶתדְענים חל 55 
אֶתנְאִים: משכיל עבר מְצָאְסיב. ובוטח בִּיהה 
אשריו: לחכםדלב קְרָא נְבון РР‏ שַפְתִים יפיף гро‏ 
מקור חיים 58 ל ומוּסַר אולים אוּלת: לב הכ 
ישכּיל פיהו ועלדשפתיו יסיף לקה : צוףדדְבש אמרי- 
РР 57‏ לפש ומרפא לְעָצַם: יש 6 שר ЕР‏ 
איש וְאְחַרִיתָה דרכידמות: נפָש עָמַל ИЕР и‏ 
16 פיהו: איש בּליעל כרה רְעה ועַלדשפְתיו Ук‏ 
צַרְבֶת: איש НЫ" ГАЗА‏ מִךון ור מפריד אלוף: 





оп : לאדטוב‎ ЧН רעהו הלכו‎ НРБ ССП איש‎ 


ענו לְחָשב תּהְפְּכָות САБЫ РЕ‏ כַּלֶה רְעָה: עַמָרְר 
תִפָּארֶת שיבָה בק דכה תִּמְּצָא: טוב К‏ אפיכם 
בור ומשל 5 מו מלכד עי : בּחיק יוּטַל אֶתהְגורֶל 
ומיהוָה ИИ‏ 


2 [בחידרים: עבד א‎ Ко ГИ МЕТ 9577 ГВ טוב‎ 
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что он не останется ненаказанным. \Милосердием и 
правдою очищастся грех, и страхом пред Господом 
отводится зло. Если Господь благоволит к путям 
человека, то и врагов его примирит с ним. „Лучше 
немногое с правдою, нежели много прибытка при не- 
справедливости. Сердие человека обдумывает путь 
свой, а Господь направляет шаг его. Проринание на 
устах царя, на суде язык его не согрешит. Весы и 
чаши (весов) правдивые у Господа, Его дело — все 
гири в суме.  Мерзость для царей — делать беззаконие, 
ибо правдою утверждается престол. Благоволение 
царей — уста правдивые, и говорящего истину он любит. 
Гнев царя — вестник смерти; но человек мудрый уми- 
лостивит его. В свете лика царя — жизнь, и благово- 
ление его, как облако с весенним дождем. Обретение 
мудрости куда лучше золота, и обретение разума пред- 
почтительнее отборного серебра. Стезя честных — 
уклоняться от зла; бережет свою душу тот, кто охраняет 
путь свой. Пред сокрушением — гордость, и пред 
падением — высокомерие. Лучше смиряться духом 
с кроткими, нежели разделять добычу с гордыми. О6б- 
думываюший (свои) дела найдет благо, и надеющийся 
на Господа блажен. Мудрого сердцем называют 
разумным, и сладость уст умножит познания. | Разум 
для имеющих его — источник жизни, а кара глупых — 
глупость. Сердце мудрого вразумляет его речь, и в 
устах его умножается знание. Сотовый мед — речи 
приятные: сладость душе и исцеление для костей. 
Есть путь, который (кажется) прям пред человеком, 
но конец его — путь смерти. 'Груженик трудится 
для себя, ибо сго заставляет рот его. Человек негодный 
замышляет зло. и на устах его как бы огонь палящий. 
Человек коварный распространяет раздор, и наушник 
разлучает друзей. Человек насилия соблазняет ближ- 
него своего и ведет его на путь недобрый; Прищуривает 
глаза свои, чтобы придумать коварство, кривит уста 
свои, совершает зло. Венец славы — седина; находят 
ее на пути правды.  „юолготерпеливый лучше богатыря, 
и владеюший собою (лучше) завоевателя города. За 
пазуху бросается жребий, но от Господа все решение его. 
Лучше кусок сухого хлеба, и с ним мир, нежели дом, 
полный заколотого скота, (но при нем) раздор. Разумный 
раб господствует над позорным сыном, и между братьями 
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שכיל היל ее: соб цым фл а ва ча‏ הת= 5 - -+ 
שש משטל = = = № Ге‏ 17 ד אחים Г‏ חל — ק נחלה: !| $ 
ו;- 
. 


НЕ‏ לכסף יור לוחב וכה לכיתיהיה: מרט יב 


עלדשפת"אין שקר РИА‏ טלדלשון зил‏ לעג לרש חרף 
עשהו שמח לאיד לא א עס ВЕ‏ זקנִים 3 בָניִכז 
תִפְּאָרֶת ЕЕ‏ אָביתֶם:. ТИХО‏ לגמ שפת יתר אף 
5-2 שפת-שקר: Ре‏ בְּעיני בעליו אל- 
ЕК‏ מכפהדפשע а Ур‏ 
כדבר שריה אל т‏ חת גנָרָה במבין ГЕТЕ‏ 252 
מאֶה: אך מרי יבל שירע וט מלְאֶך : УЕ: ‘3-75: “ть‏ 
САБ 59‏ באוש ЕЕК:‏ ₪ משיב רְעָה ГИР‏ 

בה לאדתמיש МУ“‏ מכיתו: ‏ פוטיד מים ראשית מדון 
- התנלע הריב ИМЕ‏ מצדיק רשע ומרעוע צדיק 
בת יחת נש שיל ЕС‏ מ חיר בְּיְדדְכּקָ = 
קנה הכמה ולב"אין: 7-25 אהב הרע И‏ לצרה 
т‏ אדם вн‏ תקע ЯР‏ ערב -5- Е‏ רעהו: 
215 פשַע אהב ие‏ מב יה פתחו מִבְקטַשְבָר: ИРУ‏ 
55 לא מְצאדטוב. ЕЛИ‏ בלששי פולי ברעה יל- 
25 לְתו — לי ולא ישמה אבי נבל: לב שמח יטב 
| שה מחק רשע וקח 


גחה ורוּח = אה תיכש חגרם : 
"המות אֶרחות СЕБЕ‏ אתדפני מבין 7 = == 
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בּקצדדאָרֶץ: Ее‏ סיל וממר ליולדתי : נם 
וע ענש לצדיק לאדמום ЕН.‏ הוושה 
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разделит наследство. Плавильня — для серебра, и 
горнило — для золота, а сердца испытывает Господь. 
Злодей внимает устам кривды, ложь прислушивается 
слову насильника. Кто смеется над бедным, тот хулит 
Творца его, злорадный не избегнет кары. Венец 
стариков — сыновья сыновей, и слава детей — отцы их. 
Неприличен грубому язык чванливый, тем более благо- 
родному — язык лживый. | 1328 в глазах владеющего 
ею — драгоценный камень: куда ни обратится она — 
преуспеет. Прикрывающий проступок ищет любви. 
но кто снова заговорит о деле (т.е. о грехе), тот отдаляет 
друга. Опасение обличения больше действует на 
разумного, чем (на) глупого — сто ударов. Возмутитель 
ищет только зла, но жестокий ангел будет послан на него. 
(Лучше) встретить человеку медведицу, лишенную ее 
детей, но не безрассудного с его глупостью. Кто 
воздает злом за добро, от дома того не отойдет зло. 
Начало ссоры — прорыв воды: оставь ссору прежде, 
чем разольется она. Оправдывающий нечестивого, 
и обвиняющий праведного — оба мерзость пред Господом. 
Для чего деньги в руке глупца? Чтобы купить мудрости, 
когда нет разума? Во всякое время любит друг, а брат 
рождается для беды. Человек безрассудный ударяет 
по рукам, дает ручательство за ближнего своего. Любит 
грех, кто любит раздор; кто высоко поднимает ворота 
свои, тот ищет погибели. Коварное сердце не найдет 
добра, и лукавый язык попадет в беду. | 20% кто глу- 
пого — на горе себе, и не радуется отец негодного. 
Сердце веселое — благотворное лекарство, а дух унылый 
сушит кость. Мзду из-за пазухи берет нечестивый, 
чтобы извратить пути правосудия. | 11262 лицом раз- 
умного — мудрость, а глаза глупца — на конце земли. 
Глупый сын — досада отцу своему и огорчение роди- 
тельнице своей. И карать нехорошо правого, (тем 
болес) бичевать благородных за их честность. Удержи- 
вает слова свои обладающий знанием, и хладнокровен 
муж разума. | 11 глупец молчащий считается мудрым, 
закрывающий уста свои — разумным. 

Прихоти ищет своенравный, восстает против (здравого) 
смысла. Глупый любит не благоразумие, но только 
открыть свое сердце. С приходом нечестивого приходит 
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משלי יט 

נסדכוז ועםדקלון п‏ רְפָה: СЕ‏ עמקים. הברו УМОВ‏ 
מל בכר הכמה שת פרק ג לאדטוב а,‏ 
צדיק РТ‏ טפתי Е‏ יבאז = пот: т.‏ 
יְקְרָא: פי כֶסִיל ₪ הדלי ושפתיו מוקש נפשי): חברי 
12 כמת 28 לה т. = В‏ | תו שמן: а.‏ מתרפה 

במלאכתו אַח הוא לְבעל משחית : три‏ 
שם יהוז | ברו צדיק הִשְנָב: קין עָשיר קרית עו 
וכחומה о‏ כמשכה.: לפְנִידשָבָר : לכ | לְבזאיש 
ולפנ כָבוד: שח שוב רכר בר שמ ых.‏ היאד 


שי וכל ств‏ רוח איש .555 מחלהו וח נכאה. 5 


|= | ו ו‎ ,₪= Г д +! ₪ 


אה пати ры‏ יאזן 24227 תְּבַכָשדְדְעַת: 


т שד‎ = 


ПИКА צדיק‎ Оу ורקיב לו ולפני (דולים‎ ЕК 
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כריבו. יבא רצהו חקלה פריים ישפית. הטרלי וב 





" יפי "ца ва‏ 
עצומים יַפֶרִיִד: ПК‏ נפשט מסריתיש ומדונים כבריה 


אר מון: מפרי פיחדאיש Зе‏ במני имя‏ 1 שפתיו 
ישפע: מות וחיים ЕЛА тр‏ ואכל פריה: КЮ‏ 
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и презрение, а с бесславием — стыд. Воды глубокие — 
слова уст человека; поток струящийся — источник муд- 


рости. Лицеприятствовать нечестивому нехорошо, 
творить кривду праведному на суде. Уста глупого 
входят в ссору, и рот его вызывает побои. Язык глу- 


пого — сокрушение ему, и уста его — сеть для души его. 
Слова наушника пронзительны, и они нисхолят в глубину 
чрева. И нераливый в своем деле — брат губителю. 
Крепкая башня — имя Господа: в нее бежит праведник, 
и зашишен. Состояние богатого — крепкий город его, 
и как высокая ограда (оно) в его воображении. Пред 
гибелью возносится сердце человека, но пред славою — 
смирение. (Если кто) отвечает прежде, чем выслушает, 
— глупость это его и стыд. Дух человека выдерживает 
его болезнь, но дух уныния кто может перенести ? 
Сердце разумного приобретает знание, и ухо мудрых 
ищет знания.  Шодарок человека дает ему простор и 
до вельмож доведет сго. Прав первый в тяжбе своей, 
но приходит ближний (противник) его и расследует 
(слова) его. Жребий прекрашает распри и разнимает 
сильных. Озлобившийся брат (неприступнее) крепкого 
города, и ссоры подобны затворам дворца. От плода 
уст человека насытится чрево его, произведением губ 
своих он насытится. Смерть и жизнь во власти языка, 
и любящие (берегущие) его вкусят (от) плодов его. Кто 
нашел (себе добрую) жену, тот нашел благо и снискал 
благодать от Господа. С мольбою говорит нищий, 
а богатый отвечает с дерзостью. Ёсть приятели для 
забавы, а есть друг более привязанный, чем брат. 

Лучше неимущий, ходяший в своей непорочности, 
нежели (богатый) коварный устами, и (притом) глупый. 
И душа без разумения не хороша, и торопливый ногами 


отступится. Глупость человека изврашает путь его, 
а на Господа негодует сердцеего. Богатство прибавляет 
много друзей, а с бедным друг сго расстается. Лже- 


свидетель не останется ненаказанным, и изрыгающий 
кривду не спасется. Многие ишут милости пред 
знатными, и всякий — друг человеку, (делающему) 
подарки. Все братья бедного презирают его, тем паче 
друг его удаляется от него, (он) гонится за неисполнен- 
ными обешаниями. Кто приобретает ум, тот любит 
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9 למצאדטוב: עד БО‏ לֶא ГЕ ПРИ‏ כַָּבִים יאבד: 
кк.‏ לכסיל Ч КР‏ | משל בְּשָרִיכם: 
СК р 1‏ הְאָרִיד אפו ‘АВЕО‏ 57+ עליפשע: נהם 
3 בְּכְּפִיר זְעַף מל 52 עלדעשב רציו ות לְאָבְיו ב 
рр м‏ וְדְלֶף טרד уме‏ אשה: ית ту‏ לת אָבָות 
טו МРК ПУТЕЙ‏ משַכָּלֶת: עְצְלֶה СРР‏ תִרְדַּמָה БУ‏ 
9 רְמִיה תִרְעַב: שמר ур‏ שמך (פשו בוזה דרכיו 
ао‏ מלוה יְהוָה חונן ל Вых‏ ישלםדלו: שר 723 

т‏ כּיחיש пря‏ וְאֶלדהָמיתו אל"תשָא נפשך: גִרְלדְחְמֶה 
כ נְשָא ענש כִי אםדחציל וְעוד תוסף: ‏ שמע уу‏ בל 
21 מוסר לְמען תִּהְכּם בְּאָהָרִיתְףּ: רבות מחָשָבות בלב- 
איש ПУ‏ יהוה היא תקוּם: תְּאות אֶדֶם ЧЕМ‏ וטוב 
3 רש מאיש כב יראת НТ‏ לחיים ושָבְעַ ילין 425-55 
4 רְע: טמן 5 ידו ГУ‏ נ"אלדפיהו 2№ ‚м‏ 
и‏ לץ תּכָּה וּפָתִי יְעָרֶם והוכיח לנבון ГР‏ דעת:. משדר- 
55 יַבְרִיח 6х‏ 15 מביש ומחפיר: а-я.‏ ;2 לשמע 
2 מוסר לשנות מאַמְרִידְדְעַת: עד ליעל יְלִיץ משפט ופי 
САУН 29‏ ם יבְלעדאון: 315 ללצים שפטים מַהַלְמרז 
{РРР 2‏ 
2 
роке‏ היין המה שכר НАЯ‏ בו לא יָחְפֶּם: נהם כִּכְפִיר 


НОУ לְאיש‎ 122 ЗБ) חוטא‎ АРГО 58 ПОХ 
לֶא ירש ישְאַל-‎ т מחרף‎ ал МЫ מרִיב‎ + 
ה כלציר ואי מים עמלים עצה ; בלב"איש ואיש תּבונָה‎ 
ואיש אִמונִים מי‎ тг רְבדאדֶם יקי רָא איש‎ прет 
15 יַמְצָא: מתד הלד בְּמָמו צדיק אשרי 2 אחריו:‎ | 
מידיאמר נְכִּיתִי‎ 19-52 иж ИЯ יושב‎ 9 


דיו 


קיד 
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9 душу свою, хранит разум, чтобы найти благо. —Лже- 
свидетель не останется ненаказанным, и изрыгающий 
10 кривду погибнет. Не приличествует глупому роскошь, 
11 тем паче рабу — господствовать над вельможами.  Ра- 
зум человека делает его долготерпеливым, и слава его — 
12 прошать проступки. Как рык льва гнев царя, и благо- 
13 воление его — как роса на траве. Несчастье для отца — 
сын глупый, и беспрерывное капанье — сварливость 


14 жены. Дом и богатство — наследие отцов, но от 
15 Господа разумная жена. Леность погружает в сон, 
16 а душа лукавая голодает. Хранящий заповедь хранит 


душу свою, отвергаюший пути Его (Господа) умрет. 
17 Заимодавец Господа — милующий бедного, и за его 
18 благодеяние Он уплатит ему. Наказывай сына своего, 
ибо есть надежда, и плачем его не смушайся душой. 
19 Гневливый (пусть) несет наказание, потому что, если 
пощадить (его), то придется тебе усугубить (кару). 
20 Слушайся совета и принимай наставление, дабы ты 
21 стал мудр в будущем. Много замыслов в сердце чело- 
22 века, но сбудется совет (решение) Господень. Страсть 
человека — позор его, и лучше бедный, нежели муж 
23 лживый. Страх пред Господом (ведет) к жизни; 
24 и пребудет он сытый, не посетит его зло. Ленивый 
опускает руку свою в чашу, и даже ко рту своему не 
25 возвращает ее. Бей кошунствующшего, и простак 
сделается благоразумным, увешевай разумного — он 
26 поймет наставление.  МРазоряет отца, прогоняет мать 
27 сын позорный и бесчестный. Перестань сын мой, 
слушать наставления (призывающие) отклониться от 
28 слов разума. Коварный свидетель смеется над судом, 
29 и уста нечестивых глотают неправду. Готовы кощунс- 
ствующим кары, и побои — на спину глупых. 
| Вино — глумливо, шэйхар — буен, и всякий, увлекаю- 
2 щийся ими, неразумен. Словно львиный рык, гроза 
царя: кто раздражает его, тот грешит против самого 


3 себя. Честь для человека — воздержаться от ссоры, 
4 а всякий глупец необуздан. —С зимы ленивый не пашет: 
5 будет он просить во время жатвы — и нет. Глубокие 


воды — совет в сердце человека, а муж разумный вы- 
6 черпает его. Много людей, возглашающих каждый 
7 благость свою, но верного человека кто найдет? Ходит 
праведник в непорочности своей; блаженны дети его 
8 после него! Царь, сидящий на престоле суда, рас- 
9 сеивает очами своими всякое зло. Кто может сказать: 


20 


משלי כא 





לבי טהרתי מִחִטָאתִי: אָבֶן וְאָבָן ЛЕХ‏ וְאִיפָה РОИА‏ י 
МТ‏ נמשָנִיהֶם: נם בְּמְעַלְלִיו ותְנִכְרינְעַר אסיך и -ЕХ‏ 
שר פעלו: און שמעת РУ‏ ראה יהוה עָשָה נסדשניהֶם: 12 
УМЫ ПУХ 5кр-5к‏ פקה “ту‏ שבעדלהם: и‏ 
רע יאמר הק ינה ואזל В‏ יתְהַלֶל: יש 5 ורבד טו 
св‏ וכלי Я‏ שפְתִידדְעַת:. לקְחיבְגדו כִּיְעָרב Я}‏ 6 
ры 5-2; 972‏ 3 ערב לאיש לְחם שָקֶר ואחר זו 
ומלארפיהו חָצֶץ: מְחָשָבות בְּעַצָה ПЭП‏ וּבְתְהְבְּלורת או 
Ну‏ מלְהמה: גולְהדסוד הולך רְכיל ולפתה ТАБУ‏ 1 
לא תִתְעָרֶב: מְקְלל אָבִיו ואמ ודעך רו איש חשך: כ 
;57 מבחלת. בְּרָאשונָה МАЗИЮ‏ לָא תברך: אָכד 2 
תאמר אַשלמהדרע קוה ליהיה А‏ 
12% 15% ומאזני מִרמָה לאחטוב: מיהוָה מצעְדינבָר 4 
ואד Група‏ דרכו: 
דר 19856 רה ЗУ‏ מל 657 509 о‏ א 
ПИТ. ИР‏ נשמת אֶדֶם חפש כָּל"הדריְבָטן: ок ТБГ‏ 
וְאָמַת יצרודמלְך וְסְעַד ИКОЗ ЯП‏ תִּפְּאָרְת בחוּרִים 29 
ВПР‏ 9171 זקנים שיבה: УХЕ РАНЕН‏ תִּמָרִיק בְּרָע ל 
ומכּות הַרְרִידבָטן: 





כא 


א 
נלדירְן איש יְשֶר У‏ ותכן לכות יהוֶה: עשה צדקה + 
БЕ‏ נִבְחַר ליהוָה מבח: רום עינים ורחבדדלב גר + 
רשָעים ЛКП‏ מחשבות הֶרוּץ אדדלמ ור от‏ אד ה 
למחכי + פעל אצ 


פל: דמיָם לבהמקך Пу‏ עָלדְכָּלאַשֶר יחפץ יטנו: 


> 





הות בלשו שקר הבל נלף מבקשר 
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т . שרזדרשעים רש‎ ее 


דו 


4 א‎ Ре" 


с = р) 


реа 
рег כת‎ р איש ו יק פעלו: מוב‎ неа 19257 
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‚,Я очистил сердие свое, я чист от греха своего“? /1808- 
кие гири, двоякие меры — мерзость предл Господом 
то и другое. Шо поступкам своим узнается и юноша: 
чисто ли и правильно ли деяние его. Ухо слышашее 
и глаз видяший — то и другое создал Господь. Не 
люби сна, дабы ты не обеднел: открой глаза свои — 
насытишься хлебом. ,‚„[урно, дурно’,— говорит по- 
купатель, а когда уйдет, тогда похвалится. Есть 
золото и много жемчуга, но драгоценная вешь — уста 
разумные. — Возьми его платье, так как он поручился 
за чужого, и за сторонних возьми от него залог. Сладок 
для человека хлеб лжи, но после рот его наполнится 
шебнем. Замыслы утверждаются по совету, и обдуманно 
веди войну. Открывает тайну клеветник, и с широко 
разеваюшим рот свой не общайся. Кто злословит отца 
своего и мать свою, того светильник погаснет среди 
глубокой тьмы. Наследство, поспешно (захваченное) 
в начале, не благословится впоследствии. Не говори: 
‚,Я отплачу за зло“; надейся на Господа, и Он поможет 
тебе. Мерзость пред Господом — двоякие гири, и 
неверные весы — не добро. От Господа шаги человека, 
человеку же как узнать путь свой? Сеть для человека — 
необдуманно признавать святынею и после обетов — 
обдумывать. Рассеивает нечестивых царь мудрый 
и обратит на них колесо. Душа человека — светильник 
Господень, исследующий все тайники утробы. Милость 
и правда охраняют царя, и милостью он поддерживает 
престол свой. Слава юношей — сила их, а краса 
стариков — седина. Ушибы, раны — притиранье от 
зла, (как) язвы внутри чрева. 

Потоки вод — сердце царя в руке Господа: куда захочет, 
Он направляет его. Всякий путь человека прям в 
глазах его, но Господь взвешивает сердца. 'Творить 
справедливость и правосудие более угодно Господу, 
нежели жертва. Гордость очей и надутое сердце — 
нива нечестивых — грех.  Помыслы прилежного (ведут) 
лишь к прибыли, а всякий опрометчивый (спешит) 
к нужде. Стяжание сокровиш лживым языком — 
пар, гонимый ветром; (стяжатели) ищут смерти. На- 
силие нечестивых изводит их (самих), потому что (они 
отвергли правосудие. | Превратен путь человека раз- 
врашенного; а кто чист, того действия — прямы. Лучше 
жить на углу кровли, нежели со сварливою женою в 
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общем доме. Душа нечестивого алчет зла: не найдет 
милости в глазах его ближний его. При наказании 
кошунствующего образумится глупый и, при вразумлении 
мудрого, приобретает знание. Наблюдает праведник 
за домом нечестивого — низвергнет (тем) нечестивых 
в бедствие. Кто затыкает ухо свое от вопля бедного, 
тот и сам будет звать, но никто ему не ответит. Дар, 
(преподнесенный) втайне, тушит гнев, и подарок за 
пазуху — сильную ярость. Правый суд — радость, 
для праведного и страх для делающих зло. Человек, 
сбившийся с пути разума, отдохнет в сонме покойников. 
Любящий веселье — человек нужды, любящий вино и 
тук не разбогатеет. Искупление праведного — не- 
честивый, и вместо благочестивых (пострадает) отступ- 
ник. — Лучше жить в земле пустынной, чем с женою свар- 
ливою и сердитою. Вожделенный клади тук — в доме 
мудрого, а глупый человек поглощает их. Следующий за 
справедливостью и милосердием найдет жизнь, спра- 
ведливость и почет. На город сильных пойдет 
мудрый и ниспровергнет его надежную крепость. Кто 
хранит уста свои и язык свой, тот хранит от бед 
душу свою. Надменный злодей — кощунствую- 
щий имя ему — действует с буйною гордостью. 
Алчность ленивца убьет его, потому что руки его от- 
казываются работать; Весь день он алчет (и) алчет, а 
праведник дает и не жалеет. Жертва нечестивых — 
мерзость, особенно, когда с лукавством (нечестивый) 
приносит ее. Лжесвидетель погибнет, но человек, 
(сам) слышавший, будет говорить всегда. Человек 
нечестивый дерзок лицом своим, но благочестивый 
понимает путь свой. Нет мудрости, и нет разума, 
и нет совета помимо Господа. Конь подготовлен 
на день войны, но победа — от Господа. 

(Доброе) имя предпочтительнее большого богатства, 
добрый нрав лучше серебра и золота. Богатый и 
бедный встречаются: Создатель обоих — Господь. 
Разумный видит зло и укрывается, а глупые преступают и 
наказываются. За смирение, страх пред Господом — 
богатство, почет и жизнь. ‘Терны, сети на пути ковар- 
ного; кто бережет душу свою, тот удалится от них. 
Наставь юношу на путь его, и он не уклонится от него, 
когда и состарится. Богатый господствует над бедными, 
и должник — раб заимодавца. Сеющий неправду 
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לה БУ ААУ"‏ עָבְרְתִו ִבְלָה: טוביעין ожил‏ 


АБУ КУ מלחמו לדֶל: גְרֶש לץ‎ ртр ЧЕ 
2 אהב טהירדלב חן שפְתיו רעהו מָלָךּ:. ענ‎ ЗОРИ דין‎ 


יהוה: נצרה דעת Е‏ בר" בגר אמר עצל אהי 9 
7% דכ - -: הח ל 7 и‏ 


בחוץ כתוך רחבות ארצח: שוהה `В РЕЯ‏ זרת 5 м‏ 
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לְמחֶסר: הט אנ ושמ ЕТ‏ הַכָמִים ולבך Ур‏ זו 
ГАУ‏ כּרְנעִים כַּתשְמרֶם בְּבְטנך וכו חי על" 18 
тосе ПИТ ГИР ТБО‏ הודעתיף БУЛ‏ אף" ₪ 
אתה ТР ИОАРКР‏ שלשום כּמעצותוְדְעַת: להודיעד גא 


ТРИ? ЛЕХ ОЕ לְהָשיב‎ ЛЕХ קשט אמי‎ 


: 2 


שק דל ГИ‏ לי נתן לְעָשיר. К‏ 16 


/ 





7% ‘К 


7 $ чаоцовь 7" к = - а мова | = 
3 ПР ЗАУР כ חלחקוא [אלדתדכא ענו‎ ТОРТ 


м אַליְתִתרע‎ МЕБ) אַתדְתְבְעִיהֶם‎ УБР] ЕР הוה יָרִיב‎ 


ИК ЕТК‏ ואתדדאיש חמות לא תְבְוא: פְְִּקָאֶלֶף כה 
ארחתי ולקחתּ מוקש לנפשף: ПР‏ בתַקעייכף 28 
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пожнет беду, и бич жестокости его исчезнет.  Шедрый 
будет благословляем за то, что дает от хлеба своего 
бедному. Прогони кошунствующего, и удалится раздор, 
и прекратятся тяжба и посрамление. Кто любит чистоту 
сердца, у того приятность на устах, тому друг — нарь. 
Очи Господа охраняют (людей) знания, но дела отступ- 
ника Он расстраивает. Ленивый говорит: ‚Лев на 
улице, посреди площадей убьют меня!‘ Ров глубокий — 
уста чужих; на кого прогневается Господь, тот упадет 
туда. Глупость привязалась к сердцу юноши: — розга 
наставления удалит ее от него. Кто угнетает 
бедного, чтобы умножить свое и дает богатому, 
тот 06621607.  Приклони ухо твое, и слушай слова 
мудрых, и сердце твое обрати к моему знанию (учению), 
Ибо приятно (будет тебе), если сохранишь их в себе, 
и все они утвердятся на устах твоих, Дабы в Господе 
была опора твоя; я научил и тебя сегодня. Не писал ли 
я тебе трижды с советами и знанием, Дабы поведать 
тебе истину, слова правды, дабы ты передавал изречения 
правды пославшим тебя? Не обирай бедного, потому 
что он беден, и не притесняй нищего у ворот, Ибо 
Господь вступится в дело их и отберет душу у обобравших 
их. Не дружись с гневливым, и не общайся с человеком 
вспыльчивым, Чтобы ты не научился путям его и не 
расставлял сети душе твоей. Не будь среди тех, 
что ударяют по рукам и поручаются за ссуды. Если 
тебе нечем заплатить, зачем возьмет он (кредитор) 
постель твою из-под тебя? Не передвигай межи давней, 
которую провели отцы твои. Видел ли ты человека, 
проворного в деле своем? Пред царями он будет стоять, 
не будет стоять пред темными (незнатными) 

Если сядешь вкушать пищу с властелином, то хорошо 
присмотрись, что пред тобою, И приставь нож 
к глотке своей, если ты алчная душа. Не возжелай 
яств его, ибо то — хлеб обманчивый. Не домогайся 
разбогатеть, оставь твою мысль: Устремишь глаза 
твои на него (богатство),— и нет его, ибо оно сделает себе 
крылья, как орел, и полетит к небу. Не вкушай хлеба 
недоброжелателя и не возжелай яств его, Ибо как 


он думает в душе своей, таков он и есть: „Ель и пей!“ — 
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משלי כד 
К 8‏ 7125 ושתה יָאמר לך ולבו בַּלְיְעמָד: פתך- 
9 אָכְַלְת תְקיאָנָה Яя РГУ”‏ הנָעִימִים: "ЛАБ‏ כְסִיל- 
ל אלדְתדְבּר כידבוו לְשַכָל מליף: אַלדִתַפָּג 5152 עולֶם 
גו ובשָדי יתומים אַל"ִתְּבָא: Сок“‏ הֶז הוּאדְיָרִיב "ПХ‏ 
{ЧЕХ 52° 12‏ הַבִיאָה לופר לכ ТЕКО тик‏ 
1 אל"תמנע מער מוסר כִּידִתְכָנוּ בַשָבָט לא יָמוּת: АХ‏ 
КРУЗ т‏ תִּכָּנוּ ונפשו משאול תַּצִיל: 53 אִסדחְכֶם לפ 
в‏ ישְמַח לכי ПЛО ПАРЫ‏ כַלְיותִי 9575 ТЕБЕ‏ 
117 מִישָרִים: אליקא לכ בְּחַטְאִים כִי אִבדְבְיִרְאֶת Пе‏ 
18 כָּלהים: כִּי אסדיש אֶחָרִית ותקותף М2‏ תִכְרֶת: שְמעד 
כ НАХ‏ בְנִי 5271 ЧЕХ‏ 1-95 לפך: אַלְתהי בְסְבְאיחיון 
21 בְוְלְלי בְשר למ: כיהסבא וזולל יורש וקרעים תַלְבּיש 
ל נּמָה: שמע לְאָביף #1 ילדד וְאַלדְתּבוו лек ТИР‏ 
ЛЕХ?‏ קנה וְאַלְתִמְפֶר חָכְמָה чл‏ ובִעה: גל וכ 
כה אבי рух‏ ,"92 657 השמח ТЕХ ТРЕКЕ ИВ‏ 
ДЕМО 557 >‏ תה 92 135 לי ועיני ‘парт‏ 
₪ כיהדשוחה עמקה ПИ‏ ובאר. 5х‏ }171772 אףההיא 
למי מדונים | Е‏ = ָָּעִים Бул‏ למי А‏ 
ל עינים: ‏ למאתרים על"היין לבְאים миль‏ ממסך: א 
кА‏ כי ста‏ כּידיתן בַּבִים ענו יהלד = 
5 אחריתו כִּנְחָש ישך ЗУБЫ‏ יפרְש: עִניד וראו ז[רורת 
ы‏ )#55 957 תַּהֶפכות: РУП‏ 5272 57-553 וּכְשפָב 
לה בְראש 1557 הפונ לית הַלְמוני בּלייְדְעָתי מתי 
Хх‏ אוסיף אבקשו {НУ‏ 


כ 


2 א ЧМ ЮГОК‏ רְעָה וְאַלתִתְאֶו ЗАК ЛИР‏ כּידשר 
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скажет он тебе, а сердце его не с тобою. Кусок твой, 
который ты съел, изблюешь, и напрасно ты потратишь 
свои любезные 6088. В уши глупого не говори, потому 
что он презрит разумность твоих слов. Не передвигай 
межи давней и в поля сирот не вторгайся. Ибо Избави- 
тель их силен, Он вступится (за них) в деле их с тобою. 
Устреми сердце твое к наставлению и уши твои — к 
словам знания. Не воздерживайся от наказания 
юноши, ибо если будешь бить его розгою, он не умрет. 
Ты розгою побъешь его, а душу его спасешь от пре- 
исподней. Сын мой! 6% сердце твое мудрое, будет 
радоваться и мое сердце; И возликует чрево, 
мои, когда уста твои будут говорить правое. Да не 
завидует сердце твое грешникам; но да пребудет оно 
во все дни в страхе пред Господом, Ибо есть будущее, 
и надежда твоя не пропадет. Слушай ты, сын мой, 
и будь мудр, и направляй сердце твое на (верный) путь. 
Не будь между упивающимися вином, среди обжираю- 
щихся мясом, Ибо пьяница и обжора обеднеют , и 
сонливость оденет в лохмотья. Слушайся отца твоего: 
он родил тебя — и не презирай матери твоей, когда 
она состарится. Правду купи, и не продавай мудрости 
и учения и разума. Возликует отец праведника, и 
родитель мудрого возвеселится им. Да возрадуются 
отец твой и мать твоя, и да возликует родительница твоя. 
Дай мне, сын мой, сердце (внимание) твое, и глаза твои 
да соблюдают пути мои. Ибо глубокий ров — блудница, 
и тесный колодезь — чужая (жена); Она, как разбойник, 
подстерегает, и умножает отступников между людьми. 
У кого ‚,Ах!“? У кого ‚,Увы!“? У кого ссоры, у кого плач, 
у кого напрасные раны, у кого багровость глаз? У 
сидящих поздно за вином, приходящих отыскивать 
(вина) приправленного. Не смотри на вино, хоть 
оно красно, хоть придает цвет свой чаше, хоть проходит 
прямо (легко): Впоследствии, как змей, оно укусит, 
и ужалит, как аспид; Глаза твои увидят странные 
(видения), и сердце твое будет говорить превратное. 
И будешь как лежащий посреди моря и как лежащий 
на верху мачты: ‚Били меня — мне не было больно, 
наносили мне удары — яне ВОВА» Когда проснусь— 
опять буду. искать того же“ 

Не завидуй злым людям и не желай быть с ними. Ибо 
о насилии помышляет сердце их, и о злом говорят уста их. 
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Мудростью устрояется дом и разумом утверждается, 
А при знании покои наполнятся всяким достоянием, 
драгоценным и приятным. Муж мудрый — в силе, 
и человек разумный укрепляет мошь (свою), Ибо 
обдуманно будешь вести войну свою, и помошь — в силе 
советника. Высоки для глупого знания, не открывает 
он рта своего в воротах. Кто замышляет творить зло, 
того называют злоумышленником. Помысел глупости — 
грех, и кошунствующий — мерзость для человека (людей), 
Если ты оказался слабым в день бедствия, сила твоя 
скудна. Спасай взятых на смерть, и неужели воз- 
держишься (избавить) обреченных на убиение? Если 
скажешь: ‚Вот, мы не знали этого“, то ведь Испытующий 
сердца знает, и Хранитель души твоей знает, и Он 
воздаст человеку по делам его. Елиь, сын мой, мед, 
ибо он хорош, и соты, сладкие для гортани твоей. Та- 
ково познание мудрости для души твоей: если ты нашел 
(ес), то есть будущность, и надежда твоя не пропадет. 
Не подбирайся, нечестивый, к жилищу праведника, 
не разоряй места отдыха его, Ибо семь раз упадет 
праведный, но встанет; а нечестивые впадут в беду. 
При падении врага твоего не радуйся, и, если спот- 
нется он, да не возликует сердце твое, А то увидит 
Господь, и не угодно будет в очах Его, и Он отвратит 
от него гнев Свой. Не негодуй на злодеев, не завидуй 
нечестивым, Ибо нет будушности злому,— светильник 
нечестивых угаснет. Бойся Господа, сын мой, — и царя, 
с изменниками не общайся, Ибо внезапно придет 
погибель от них; и беду от них обоих кто предузнает? 
И эти (притчи принадлежат) мудрым: лицеприятствовать 
на суде нехорошо. Кто говорит нечестивому: ‚Гы 
прав“, того будут проклинать народы, того будут клясть 
племена. А обличающие — к ним благоволение, и 
придет на них доброе благословение. В уста целует, 
кто отвечает словами верными. Соверши дела твои 
вне дома и приготовь их на поле, затем и устрой дом 
твой. Не будь лжесвидетелем на ближнего своего 
и не обманывай устами своими. Не скажи: „Как он 
поступил со мною, так поступлю и я с ним, воздам 
человеку по делам его“. — Проходил я мимо поля мужа 
ленивого и мимо виноградника человека безрассудного: 
И вот, зарос он весь крапивою, покрылась поверхность 
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אלה משלי שלמה אָשר АУТ‏ אנשי הקיר 
по‏ כבד אלהים הסתר הבר יכבה מלכים 

:Я57 -57‏ שָמִים לרום Е, Е‏ 2755 אין 
חקר הָגו סינים מכסף וצו צא Я‏ 55 הנו השע 
Че‏ ווכון МКС РЕВ‏ אִלְתִתְהַדר לפגידמלד 
Бе‏ נדלים ה >" טיב אמר דל עָלָה הַגַה 
מהשפילף לפני נָדִיב чих‏ ראו עיניד: אל"ה: צא לרב 
מִקָר פֶּן מהדִתְעָשָה בְּאהַריתֶהּ בְהכלים ТГК‏ רע : 
ריבד ריב אֶתהדרְעף 942 אֶהֶר אַל"תגל: פּדיְחַפָדדּ 
שמע ЛИР‏ לא תשוּב: תפוחי וָהָב בְּמַשַכּית כּסַף 
הבר הבה על"אפני = ра‏ וליל מוכיח .= 
о;‏ | שמָעת : כצנתד-של: 575 קציר ציר } נא 

ЕВ‏ ונפש НК‏ ישים: נְשִיאִים ורוח וגשם אז איש 
מִתה -55 בְמַַתשָקָר: ГУ ПРЕ СХ кз‏ ולש 
רִכָּה תּשַבְּרנָרֶם: דּכָש מְצָאת כל דיךָ פן התשַבָענו 
ְהַָקָאתִי: הקר הלד מבית רעד ЧЕРИ‏ ושנְאך : 
מפיץ וְחָרָב ПАУ РР]‏ אִישדענָה РВ‏ עד гро‏ שו 
му‏ רל ие‏ מבטה А те‏ 
=| סרה חמ על"ן נָתֶר ושר בשרים עַל ;5 לבזרע: אם- 
עב שנאד האכילהו ВПО‏ ואסדצ5 מא השקהו ЗЕ‏ כי 
נחלים את ה חתַה על"ראשו ויהוָה ТЕ‏ רוח ПБУ‏ 
[Е БЕ: оси‏ משמים לש כתרו. סו סבת יפל" 
реже‏ מש ת מדוני ובית ЕП‏ מים קרים עלנפש 
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его бурьяном, и каменная ограда его обрушилась. 1% 
посмотрел я, обратил сердце мое, поглядел — получил 
урок: Немного поспать, немного подремать, немного 
сложа руки, полежать, — И придет, как ходок, 
бедность твоя, и нужда твоя, как муж с оружием. 

И это — притчи Шеломо, которые списали мужи Хизкии, 
паря Иеуды: Слава Божия — таить дело, а слава 
царей — исследовать дело. | הנעו‎ небес, и глубина 
земли, и сердца царей непостижимы. —Отдели примеси 
от серебра, и выйдет у плавильшика сосуд: Удали 
нечестивого от царя, и престол его утвердится правдою. 
Не красуйся перед царем и на место великих не стано- 
ВИСЬ, Ибо лучше пусть скажут тебе: „Поднимись 
сюда!“ чем если унизят тебя пред знатным, которого 
видели глаза твои. Не вступай в спор поспешно, ибо 
что сделаешь впоследствии, когда пристыдит тебя 
противник твой? Свой спор веди с противником твоим, 
но тайны другого не открывай, Не то осудит тебя 
слушающий, и бесчестие твое не отойдет (от тебя). 
Золотые яблоки с серебряными украшениями — слово, 
сказанное разумно. Золотое кольцо и ожерелье из 
чистого золота — мудрый обличитель для внимательного 
уха. Как прохлада от снега в день жатвы, так верный 
посол для пославших его: он доставляет душе господина 
своего отраду. ‘Тучи и ветер, а дождя нет — человек, 
хвастающий ложным даром. Долготерпением склоняет- 
ся (к милости) властелин, и мягкий язык переломит кость. 
Нашел ты мед? Ешь, сколько тебе потребно, не то 
пресытишься им и изблюешь его. Удерживай ногу 
твою от дома ближнего твоего, не то он пресытится 
тобою и возненавидит тебя. — Дубинка и меч и острая 
стрела — человек, произносящий против ближнего своего 
ложное свидетельство. Сломанный зуб и вывихнутая 
нога — опора неверного в день бедствия. Что сни- 
мающий с себя одежду в холодный день, что уксус для 
щелочей, то поющий песни для печального сердца. 
Если голоден враг твой, накорми его хлебом; и если 
он жаждет, напои его водою; Ибо горящие угли 
собираешь ты на голову его, и Господь воздаст 16- 


бе. Северный ветер несет дождь, а речь клеветника — 
хмурные лица. Лучше жить на углу кровли, 
нежели со сварливою женою в одном доме. (Что) 


холодная вода для истомленной (жаждой) души — то 
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добрая весть из дальней страны. ФЗагрязненный родник 
и испорченный источник — праведный, падающий пред 
нечестивым. Есть меду много нехорошо, а исследование 
славы (праведников) — слава. Город разрушенный, 
без стены,— человек, не владеющий духом своим. 

Как снег летом и как дождь во время жатвы, так не 
пристала глупому честь. Как птице порхать, как 
воробью летать, так незаслуженное проклятие не сбудется. 
Бич — для коня, узда — для осла, а розга — для спины 
глупых. Не отвечай глупому по глупости его, чтобы и 
тебе не сделаться подобным ему. | Отвечай глупому 
по глупости его, а то он будет мудр в глазах своих. 
Подсекает себе ноги, пьет досаду, кто дает словесное 
поручение глупцу. Болтаются бедра у хромого, а 
притча — в устах глупых. Как привязывающий камень 
к пращше, так (тот) кто воздает глупому честь. Колючка, 
попавшаяся в руки пьяного,— притча в устах глупцов. 
Всесилен 'Гворец вселенной: Он и обуздывает глупого, 
обуздывает и (всякого) прохожего. Как пес возвра- 
щается на блевотину свою, (так) глупый повторяет 
глупость свою. Видал ли ты человека, мудрого в 
глазах своих? У глупого больше надежды, чем у него. 
Ленивец говорит: ‚Лев на дороге! Лев среди площадей!“ 
Дверь поворачивастся в петле своей, — а ленивец на 
постели своей.  Опустил ленивец руку свою в чашу, 
и ему тяжело донести ее до рта своего. Ленивец в 
глазах своих мудрее семерых, отвечающих обдуманно. 
Хватает пса за уши (тот), кто, проходя мимо, раздра- 
жается (вмешивается) при ссоре не своей. Как при- 
творящийся помешанным, который мечет огонь, стрелы и 
смерть, ‘Гак человек, который обманывает ближнего 
своего и говорит: ‚„,Ведь я шучу“. Без дров угасает 
огонь, а без наушника прекратится раздор. — Уголь — 
для жару, и дрова — для огня, и человек сварливый — 
для разжигания ссоры. Слова наушника пронзительны, 
и (они) нисходят в глубину чрева. | 116810060 0 
наложенное на глиняный (сосуд), — пламенные уста 
и злое сердце. Устами своими притворяется враг, 
а в душе своей замышляет он коварство. Когда он 
делает нежным голос свой, не верь ему, потому что 
семь мерзостей в сердце его. (Чья) ненависть прикроет- 
ся лестью — откроется злоба его всенародно. (Кто) 
роет яму, в нее упадет; а (кто) катит камень, к тому (он) 
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משלי כז 
8 שחת ПР‏ יפל ונל 58[ אליו תשוּב: לשוךשקר ישנא 
דיו ופה рт‏ יעשה прое‏ 
כן 
2 א אֶלַחְתִתָהַלל כיום מחר כי לאדתדע מהדילד יום: Торг‏ 
3 וֶר וקאחפיד 35 ואלדשפ 2х 925 СТБ‏ טל ההיל 
4 וְבְעַם אייל 922 משנִיהֶם: ПОП ПРУТОК‏ ושטף НК‏ 
ה мл‏ יעמד. БО‏ קַנְאֶה:. טבה תוכחת ИБО‏ מאהכה 
6 מִסְתָּרֶת: נְאָמָנִים פצעי אוהב ו רות נשיקות שונא: 
ז МУР Е)‏ תִּבוּס УБЛ ПБ‏ רְעַבָה כָּלדחמר חק 
: כּצפור ПР” ПТО‏ 2| איש נודד ממקומו: | שמ 
י וקטרת ישמחדלב ב РГР‏ רעהו מעצתרנפש: רעל\ורעה 
т 5%‏ אלחתעוב ובית тах‏ אַל"תַבוא בְּוִם אד טוב 
п‏ 20[ קרוב מאַח רחוק: 227 בָּנִי וְשְמַח לבי וְאֶשיבָה 
2 חִרְפִי $929 עָרְוּם ! רְאֶה רְעָה נִסְתֶר פְּתָאִים עברו 
13 #27 קְחִבְּגְדו “5-9 ]9 וּבְעַד גִכְרִיה АРЕН‏ 
м‏ 9755 רעהו! 5125 519 9553 השכים тр‏ -5- תַחֶשב 
פו לו: р‏ ירד те сур‏ וְאשֶת מִדוִים ‘пу?‏ 
ОЕ 17‏ צפךרוח ושמן 195 ЯР‏ 5778 9753 יָחָד 
8 ואיש יָחַד пиров‏ נצר тв 52% мл‏ ושמר 
1 אדניו 952{ 6122 БН‏ לפ 257 לב הַאֶדם לְאֶדֶם: 
| שאול Нк‏ לא пише‏ ועיני הְאְרֶם לא прут‏ 
מצרף לכּסף וכור לזהב ואיש לפי מַהַלְלו: איְתכְתוש 
אֶתִדרָאָוִילו בּמָכְתש 77 יפות > בעלי לְאדתָסור מעליו 
. 23 אולתו: УТ‏ תדע פנן צאנך שית сир ны‏ לא 
כה לְעולֶם ם חס Ра‏ חלו נלח הציר הראק 
ов‏ דשא СОКИ‏ עשבות 167 פַּבָשים ללבושף ומחיר 
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воротится. Лживый язык ненавидит сокрушаемых им, 
и льстивые уста делают (подготавливают) падение. 
Не хвались завтрашним днем, потому что не знаешь, 
что родит день.  Шусть хвалит тебя другой, а не язык 
твой, — чужой, а не уста твои. 'Тяжел камень и весом 
песок, но гнев глупца тяжелее обоих. Гнев — лютость, 
и ярость — разлив, но кто устоит против ревности? 
Лучше открытое обличение, чем скрытая любовь. | 110- 
лезны раны от любящего, и лживы поцелуи врага. 
Душа сытая попирает и соты, а душе голодной все 
горькое сладко. Как птица, покидающая свое гнездо, 
так человек, покидаюший место свое. Масть и курения 
радуют сердце, а сладость друга — в задушевном совете. 
Друга твоего и друга отца твоего не покидай и в дом 
брата твоего не ходи в день бедствия твоего: лучше 
сосед вблизи, нежели брат вдали. Будь мудр, сын мой, 
и порадуй сердце мое, и я дам отпор поносителю своему. 
Разумный видит зло и укрывается , а глупые преступают 
и наказываются. Возьми его платье, так как он по- 
ручился за чужого, и за сторонних возьми у него залог. 
Если кто благословляет ближнего своего громким голосом 
рано поутру — (как) проклятье зачтется ему. Бес- 
прерывная капель в дождливый день и сварливая жена — 
равны. Кто (хочет) скрыть ее, тот (хочет) скрыть 
ветер и масть в правой руке своей, дающую знать о себе. 
Железо железо острит, а человек изошряет взгляд друга 
своего. (Кто) стережет смоковницу, будет есть плоды 
ее; и (кто) бережет господина своего, будет почтен. 
Как (в) воде лицо — к лицу, так сердце человека — к 
человеку. Преисподняя и Аваддон — ненасытимы, 
и глаза человека ненасытимы. — Плавильня — для се- 
ребра, и горнило — для золота, и человек — по мере 
славы своей. Если (даже) будешь толочь глупца в 
ступе между крупою пестом, не отстанет от него глупость 
его. Знай хорошо вид овец твоих, обращай внимание 
на стада, Ибо не навеки богатство, и разве корона 
из рода в род? Пробились всходы, и является зелень, 
и соберут травы горные: (Будут) овцы — для одежды 
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твоей, и козлы — на покупку поля; И довольно козьего 
молока для пиши твоей, для пиши дома твоего и на 
пропитание служанкам твоим. 

Бегут нечестивые, и никто не гонится (за ними), а пра- 
ведные беспечны, как львы. При греховности страны 
много властелинов в ней, а при муже разумном (и) 
знающем она будет долговечныма. Человек бедный и 
притесняющий неимущих — (то же, что) проливной 
дождь, а хлеба нет.  Оставляющие 'Гору хвалят не- 
честивого, а соблюдающие Тору негодуют на них. Злые 
люди не разумеют правосудия, а ишушие Господа раз- 
умеют все. Лучше бедный, ходящий в своей непороч- 
ности, нежели идущий кривыми путями, хотя он и богат. 
Хранит Тору сын разумный, а (кто) дружит с про- 
жорливыми, срамит отца своего. Умножающий богат- 
ство свое лихвою и ростом собирает его для милующего 
бедных. Кто отклоняет ухо свое от слушания Торы — 
даже молитва его мерзость. Совращающий прямодуш- 
ных на путь зла сам упадет в свою яму, а непорочные 
наследуют добро. —Мудр в глазах своих человек 60- 
гатый, но умный бедняк распознает его. Когда тор- 
жествуют праведники, велика слава, но когда возвы- 
шаются нечестивые, прячется человек. | Скрывающий 
свои преступления не будет иметь удачи, а кто сознается 
и оставляет (их), тот будет помилован. Блажен человек, 
который всегда страшится ; а ожесточающий сердце 
свое попадет в беду. Лев рыкающий и медведь жад- 
ный --- властитель нечестивый над народом бедным. 
Правитель неразумный — (также) и большой при- 
теснитель; ненавидящий корысть продолжит дни. Че- 
ловек, преследуемый за убийство, будет бегать до могилы, 
(и) никто не поддержит его, Ходящий непорочно 
спасен будет, а ходящий кривыми путями упадет на 
одном (из них). Возделывающий землю свою будет 
сыт хлебом, а кто гонится за пустяками, тот насытится 
бедностью. Человек верный богат благословениями; 
а кто торопится разбогатеть, тот не останется ненаказан- 
ным.  Лицеприятствовать нехорошо, ибо из-за куска 
хлеба согрешит человек. | 11820% на богатство человек 
скаредный, и не ведает он, что нужда постигнет его. 
Обличающий человека впоследствии больше понравится 
(ему), чем льстящий языком. Кто обирает отца своего 
и мать свою и говорит: ,,)010( не грех“, тот товарищ 
губителю. Алчная душа разжигает ссору, а потучнеет 
уповаюший на Господа. Кто полагается на сердце 
свое, тот глуп, а кто ходит в мудрости, тот спасется. 
У длаюшего бедному не будет недостатка, а кто прячет 
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глаза свои, на том много проклятий. При возвышении 
нечестивых скрывается человек, а при гибели их воз- 
вышаются праведники. 

Человек, (заслуживающий) обличений, ожесточает выю 
(упорствует) — вдруг будет сокрушен, без исцеления. 
При возвышении праведных веселится народ; а при 
господстве нечестивого народ стенает. Человек, лю- 
бящий мудрость, радует отца своего, а кто дружит с 
блудницами, тот расточает богатство. Царь право- 
судием утверждает страну, а муж высокомерный разоряет 
ее. Человек, льстящий ближнему своему, расстилает 
сеть ногам его. В грехе человека злого — западня, 
а праведник воспоет и возвеселится.  Праведник умеет 
(творить) суд убогим, нечестивый не постигает знания. 
Люди кошунствующие возмущают город, а мудрые 
отвращают гнев. Умный человек, судясь с человеком 
глупым, сердится ли, смеется ли, но нет покоя Люди 
кровожадные ненавидят непорочного, а праведные ищут 
его. Весь свой гнев изливает глупый, а мудрый по- 
давляет его в себе. Правитель внемлет словам лжи — 
все слуги его нечестивы. Бедный и притеснитель 
встречаются; свет глазам обоих дает Господь. Царь 
судит бедных по правде — трон его пребудет вовек. 
Розга и наставление дают мудрость, а отрок беспри- 
зорный срамит мать свою. При возвышении нечестивых 
множится грех, но праведники увидят падение их. 
Наказывай сына твоего, и он утешит тебя и даст усладу 
душе твоей. Где нет Откровения, развратится народ, 
а кто хранит Тору, блажен. Словами не исправить 
раба, потому что, если (даже) он поймет, отклика не 


будет. Видал ли ты человека опрометчивого в словах 
своих? У глупого больше надежды, чем у него. Кто 
балует раба своего с детства — станет он позже 


Человек гневливый сеет раздор, и у вспыль- 
чивого много грехов. Высокомерие человека унижает 
его, а смиренный духом стяжает честь. Разделяющий 
(добычу) с вором, ненавидит свою душу; он слышит 
клятву, но не объявляет (о том). Страх (человека) 
ставит сеть, а надеющийся на Господа будет под защитой. 
Многие ищут (благосклонного) лица правителя, но от 
Господа судьба человека. Для праведных человек 
кривды — мерзость; а для нечестивого — мерзость — 
идущий прямым путем. 


хозяином. 
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сына ИЙакэва. Ноша. Речение мужа 
Ведь я невежда между людьми, 
и нет у меня разума человеческого. | И не научился я 
мудрости; и познания Святого (не) имею. | 1410 взошел 
на небо и снизошел, кто собрал ветер пригоршнями 
своими, кто завязал воды в одежду; кто поставил все 
пределы земли? как имя его и как имя сына его, знаешь 
ли? Всякое слово Бога чисто; Он — щит уповающим 
на Него. Не прибавляй к словам Его, а то Он накажет 
тебя; и ты окажешься лжецом. (О) двух (вещах) я 
прошу тебя; не откажи мне прежде , нежели умру, 
Суету и ложь удали от меня, нищеты и богатства не 
давай мне; питай меня хлебом насущным. Дабы я не 
пресытился, не отрицал, и не сказал: ‚кто Господь?*“, и 
дабы, обеднев, я не воровал и не осквернял имени БотА 
моего. | 716 клевещи на раба пред господином его, 
дабы он не проклял тебя, и ты провинишься. (О) род, 
проклинающий отца своего и не благословляющий 
матери своей! Род, чистый в глазах своих, но не омытый 
от нечистот своих! Род! Как высокомерны глаза его 
и (как) подняты веки его! Род, чьи зубы — мечи, 
и чьи челюсти — ножи, чтобы пожирать (всех) бедных 
земли, (всех) нищих среди людей. У пиявки две 
дочери: ‚давай‘ (и) „давай!“ 'Грое ненасытимых, (и) 
четверо не скажут: „хватит“!  Преисподняя, бесплодная 
утроба“, (и) земля не насыщается водою; а огонь не 
говорит: „хватит“! Глаз, насмехающийся над отцом и 
пренебрегающий покорностью к матери, — выклюют 
его вороны дольные и сожрут его птенцы орлов! 
Три (вещи) сокрыты для меня, а четырех не знаю. 
Путь орла на небе, путь змея на скале, путь корабля среди 
моря и путь мужчины у отроковицы. ‘Таков путь жены 
прелюбодейной: поела, обтерла рот свой, и говорит: 
‚не сделала я худого“.  Шод (от) тремя трясется земля, 
чегырех она не может носить: Раба, когда он делается 
царем, и негодяя, когда он досыта ест хлеб. —Нена- 
вистную (женщину), вышедшую замуж, и рабыню, 
наследующую госпоже своей. Четверо, малейшие на 


Слова Агура, 


к Итиэйлу и Ухалу. 


шь == 


6 м 


10 
11 


12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 


24 


30 





משלי לא 


ל הַגְמְלִים עם לאדעז ויכינו בקוץ свело‏ שפנים עם לאד 
27 עְצוּם וישימו .555 ִּיתֶם: מלך אין לְארְכה ויצא חצץ 
зв‏ 52 שַמָמִית ст‏ תִּתַפָּש к‏ בְּהִיכָלי 155 
5 ששה הַמָּה מיטיבי צעד וְאִרְבְּפָה מטבי злое‏ לִיש 
31 גַבּור בַּבְּהמָה ולאדישוב מפנידכל: У‏ מִתְניִם אוחתיש 
= ונל אלקים 1922 אַנְבַלְתּ בְהתְנְשָא РЕЯ‏ יָד 
8 לְפָה: כִּי מיץ חלב יוציא НАСТ‏ ומיץדאף יוציא דם ומיץ 
אפים יוציא רִיב: 
לא 
לא דְבְרִי למואל 178 משָא אֶשָרדִיסְרַתוּ В‏ מהדְבָרי 
3 ומִהדְבּרְדְבְּטָנו ומה בּרדדנדרי: . ШОРОХ‏ 55 הילד 
ЕР 4‏ דלמחות 725" : אל למלכים! למואל אל לִמִּלְכִים 
ה שתוזיין ВИНЫ‏ או שָכֶר: פּדִישתֶּה וישכח РБ‏ 
НИМ >‏ דין כָּלבְּיעָנִי: Р-Р‏ לאובד ויין למרי (פש: 
НРУ 2‏ וכח רישו ועמלו לא ְכְרדעָוד: פְּתַחדְפיף 
гл 93-52 ОК ЕКО 3‏ פתחדפיד שפטדצדק ודין 
י עָנִי וְאָבְיון: אשתדחיל מי ימצא וְרְחק מפניניכ: 
мВ Нез зас!‏ לב בְּעַלְה וְשְלֶל לֶא יָחְסֶר: גְמְלַתְהו 
3 טוב ולאדרע 55 ימי חייק: דִרְשה צמר Св‏ ותש 
м‏ בְּחַפַץכַּפִיהָ ЛР ПР’‏ סוחֶר מִמְרְחָק р‏ לְחְמָהּ: 
טו РР 45:5 +195 | БРА‏ טרף АЗЫ‏ וחק АНИ‏ 
זְמְמָה שָרָה ИПМ!‏ מִפרִי У) `В?‏ ברכ 
חִגְרָה МУЗ‏ מִתִניָה ותאפץ ורועתְיה: מעַמה כּיחטוב סחרָה 
в‏ לאדיכְבה 555 зто‏ = ידה שלְחָה בכישור וכפיה 
כ תָמְכו פלך: כְּפָה ЧБ‏ לענ ודה שלְחָה ИСК‏ 
в 21‏ לאירא לְבִיִתָהּ משָל: כִּי כֶלדְבִיתָ לכש שניכם! 
: מרְבדים Мол‏ שש лок‏ לבושה: СУЕТ‏ 


קכו 
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земле, но они умудренные мудрецы: Муравьи — народ 


немошный, а заготовляют летом хлеб свой. Даманы — 
народ слабый, но ставят на утесе дом свой. Нет царя 
у саранчи, но выступает вся она стройно. Паука 


поймаешь руками, а он в палатах царских. 'Грое 
шагают важно, а четверо шествуют плавно. Лев сильнее 
(всех) зверей, и не отступает ни перед кем. Сокол, 
горный козел (вожак стада), и царь (также) не пре- 
одолимый. Если ты сглупил в заносчивости или слу- 
кавил — рука — ко рту. Ибо давление молока про- 
изводит масло, и давление носа производит кровь, 
давление же гнева производит ссору. 

Слова царя Лемуэйла. Речи, которыми увещевала его 
мать его. Что, сын мой? что, сын чрева моего? что, 
сын обетов моих?! Не отдавай женщинам силы твоей 
и путей твоих губительницам царей. Не царям, Лемуэйл, 
не царям пить вино, и не князьям — (крепкий напиток) 
шэйхара, А то, напившись, забудет закон и извратит 
суд всех угнетенных. | Шоэйхар дайте погибающему; 
и вино огорченным душою. Пусть он выпьет и забудет 
бедность свою, и не вспомнит больше о своем страдании. 
Открывай уста твои за немого, за права всех смертных! 
Открывай уста свои, суди по правде и защищай права 
бедного и нищего. Кто найдет жену добродетельную? 
выше жемчугов цена 66. | 730260 в ней сердце мужа ее, 
и он не останется без прибытка. Она воздает ему 
добром, а не злом, во все дни жизни своей.  Добывает 
она шерсть и лен, и с охотою работает своими руками. 
Она подобна купеческим кораблям и приносит хлеб 
свой издалека. Встает она еще ночью, раздает пищу 
в доме своем и урок служанкам своим. Она думает 0 
поле и приобретает его; от плодов рук своих сажает 
виноградник. Гуго перепоясывает чресла свои и 
укрепляет мышцы свои.  Вкушает благоприобретения 
свои — не гаснет ночью светильник ее. | Протягивает 
руки свои к прялке и длани ее держат веретено. Длань 
свою простирает бедному и простирает руки свои ни- 
щему. Не опасается она за семью свою при снеге, 
ибо вся семья ее одета в алую ткань. Она делает себе 
ковры, виссон и пурпур — одежда ее. Муж ее известен 
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משלי לא 





בּעְלָה 7595 РОКС‏ 72 עָשְתה АВЕ‏ וחור 


נְתָנָה мт “ТУ ей‏ ויר | ו תשחק. ליזם אחרון: 





פיה ו בהכפה ТИ" НЕА‏ צופודה 
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в городских воротах; он заседает со старейшинами 
страны. Она делает покровы и продает, и пояса 
доставляет купцам. Крепость и достоинство — одежда 
ее, и смеется она над грядущим днем. Уста свои от- 
крывает она с мудростью, и кротко наставление на 
языке ее. Она наблюдает за ходом дел в доме своем, 
и хлеба леностного не ест. Встают дети ее, — и восхваля- 
ют ее; муж 66 также превозносит ее: ‚Многие дочери 
(жены) преуспели, но ты превзошла всех их!“  Обман- 
чива прелесть, и суетна красота: жена, боящаяся Госпо- 
да, прославлена. Дайте ей от плода рук ее, и да про- 
славят ее в воротах (города) деяния ее. 


24 
25 
26 


27 
28 
29 
30 


31 


ИИОВ איוב‎ 


תרגסם דוד יוסיפון 
Перевод Давида Иосифона‏ 
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הטאו 25 !159 אֶלְהָים כּלְכָכם כָּכָה יעשה אזוב כָּל" 


ЕН 6‏ והי היום ובאו ЭВ‏ האָלהים להתיצב עלדיהוָה 
а 0 р‏ נש ; УМ‏ ה 2 та‏ 


ד ובוא נםדהשטן ПИТ ЛЕХА ЗБАРР‏ אַל"השטָן מאון 


т Хз‏ אֶתיְהוֶה ויאמר משוט בְּאֶרֶץ ומהתהלך 


"₪ 


ИВ‏ ואמר יְהוָה ЛЕ? Е? РЕРИХ‏ אוב 
Р‏ אין РОЖЕ ПЕР‏ איש Ко УЛ ВР‏ אלקים קר 
9 מרע: וען השָסן ДУРА‏ ואמר БИ‏ 5 איוב 


אֶלהִים: הַלָאדאּ שכת בטדו ובעדדפיתי ובְעַד 78 


אשריקו פיב מעשה ְדִיי ברכת ומקנהו {РОМЕРО‏ 
р >. $ . > 2‏ ה 


72872 וד ונע בכל"אשריקו אמדלא‎ КИПР ЕТ 
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קכח 


הוה 


ИЙОВ 


Был человек в земле Уц, Ийов — имя его, и был человек 
тот непорочен, справедлив и богобоязнен, и удалился 
от зла. И родилось у него семеро сыновей и трое 
дочерей. | 21 было скота у него: семь тысяч мелкого 
скота, и три тысячи верблюдов, и пятьсот пар волов, 
и пятьсот ослиц, и прислуги весьма много; и был человек 
тот самым богатым среди всех сынов востока. И 
сходились (обыкновенно) сыновья его и устраивали пир, 
каждый в доме своем, в день свой, и посылали и звали 
трех сестер своих есть и пить с ними. | 11 было, когда 
завершали пиршественные дни круг свой, то посылал 
(за сыновьями) Ийов и приглашал их, и вставал рано 
утром, и возносил всесожжения по числу всех их, ибо 
говорил Ийов: ‚Быть может, согрешили сыновья мои и 
хулили Бога в сердце своем“. Так делал Ийов во все дни. 
И был день, когда пришли сыны Божьи (ангелы) пред- 
стать пред Господом, и пришел меж ними и сатан. 
И сказал Господь сатану: откуда пришел ты? И отвечал 
сатан Господу и сказал: бродил я по земле и расхаживал 
по ней. | 171 сказал Господь сатану: обратил ли ты 
внимание на раба Моего Ийова, что нет подобного 
ему на земле; человек (он) непорочный и справедливый, 
богобоязненный и удаляющийся от зла. И олвечал 
сатан Господу и сказал: разве даром богобоязнен Ийов? 
Ведь Ты оградил кругом его, и дом его, и все, что (есть) 
у него? Дело рук его благословил Ты, и скот его рас- 
пространился по земле. Но простри-ка руку Твою и 
коснись всего, что (есть) у него, клянусь, пред лицом 
Твоим Тебя хулить станет. | 11 сказал Господь сатану: 
вот, все, что (есть) у него, в руке твоей, только на него 
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дФ— שש‎ 


не простирай руки своей. И вышел сатан от Господа. 
И был день, когда сыновья его и дочери его ели и пили 
вино в доме первородного брата своего. | 11 пришел 
вестник к Ийову и сказал: волы пахали, и ослицы паслись 
возле них. И напали шевяне, и забрали их, и от- 
роков сразили острием меча; и спасся лишь я один, 
дабы известить тебя. Еще этот говорит, как приходит 
другой и говорит: огонь Божий пал с небес и спалил 
овец и отроков и пожрал их; и спасся лишь я один, 
дабы известить тебя. Еще этот говорит, как приходит 
другой и говорит: касдимы расположились тремя отря- 
дами и набросились на верблюдов и забрали их, а 
отроков сразили острием меча; и спасся лишь я один, 
дабы известить тебя. Еще этот говорит, как приходит 
другой и говорит: сыновья твои и дочери твои ели и 
пили вино в доме первородного брата своего, И вот 
вихрь великий пришел со стороны пустыни и охватил 
четыре угла дома, и упал (дом) на юных и умерли они; 
и спасся лишь я один, дабы известить тебя. —И встал 
Ийов, и разодрал одежду свою, и остриг голову свою, 
и пал на землю, и преклонился. И сказал: нагим вышел 
я из чрева матери моей, нагим и возвращусь туда, (куда 
назначено мне). Господь дал и Господь взял. Да будет 
имя Господне благословенно! | Во всем этом не согрешил 
Ийов и не дал (сказал) ничего непристойного о Боге. 
И был день, когда пришли сыновья Божьи, чтобы пред- 
стать пред Господом, и пришел также сатан меж ними, 
чтобы предстать пред Господом. | 11 сказал Господь 
сатану: откуда пришел ты? И отвечал сатан Господу 
и сказал: бродил я по земле и расхаживал по ней. И 
сказал Господь сатану: обратил ли ты внимание на 
раба Моего Ийова, что нет подобного ему на земле; 
человек (он) непорочный и справедливый, богобоязнен- 
ный и удаляющийся от зла, и доселе тверд он в непо- 
рочности своей, а ты возбуждал меня против него, 
чтобы погубить его безвинно. И отвечал сатан Господу 
и сказал: кожу за кожу и все, что есть у человека, отдаст 
он за жизнь свою. | 110 простри-ка руку Твою и коснись 
кости его и плоти его, клянусь, пред лицом Твоим Тебя 
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ונע אלהעצמו וְאֶלבְּשָרו אםדלא אֶליפָניף יִבְרְכך : 


לאט יחי אל"השטן הגו тт‏ אך אַתחנפשו שמר: 
ווצא השס מַאֶת 29 ЛИНИИ‏ אַתדאיוב בּשְחין רע מכף 
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בתוךּ האפ : וַתָּאמַר לו אשתו ИР‏ מחזיק בת 
т‏ אל зле БТ‏ ויאמר אלה 572 אֶחת הנְבָלר 
с: 592‏ אֶתדהטוב 227 מאֶת הָאֶלהים וְאֶתַדְהְרַע לֶא 
)27 בִּכְליזְאת לארחטא אב ТРЕЕ‏ 
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הנעמתי ויועדו יחדו לביא לנודדלו ולנחמו: וישאו אֶת- 
РГИУ‏ מרְחוק וְלָא הַכִּירְהוּ וישאו קולֶם 3257 ויקרעו 
איש מע עלי וזרקו עְפֶר עלדראשיהם השמימה: - וישבו 
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Ак 2‏ + יאבד- ם אוּלד כו וְהַלי לה אמר ררה גכף: 

5 ההוא יהידהשך ד אלדידרשה ו אלה ממעל‎ С 
тЫ ебу חש ד‎ ОКУ תופע עָליו גד הרה:‎ 

ви יבעתהו כמרירִי “5 הלילה ההוא יקההו‎ ПО 
הגה הלילה‎ как אַלדיהד בּימי שנָה בְּמַסְפֶר ירחים‎ 
הַהוּא יָהַי ;125 אלדְתבוא הלגה כו יקבהו אררייים‎ 
שחר ויהשכ כוכבי טפ יקיחלאור ואין‎ =. =. гут 
בטני ויסְתר‎ ‘тот -:2 בעפעפידשהר: כִּי לא‎ АСК 
למר לא מרהם אמות מכטן יצאתי וְאָגוַע:‎ рус טל‎ 
כִּיעְתָה‎ : О о 
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хулить станет. — И сказал Господь сатану: вот он в 
руке твоей, только душу его сохрани. | 11 вышел сатан 
от Господа и поразил Ийова сыпью дурной от стопы 
ноги его до темени его. —И взял он 6606 черепок, чтобы 
скоблить себя им, и сел в пепел. | 11 сказала ему жена 
его: все еще тверд ты в непорочности твоей! Прокляни 
Господа и умри. Ноон сказал ей: как одна из негодных 
говоришь ты. Неужели доброе примем мы от Бога, а 
злое не примем? Во всем этом не согрешил Ийов устами 
своими. И услышали трое друзей Ийова обо всей 
этой беде, постигшей его, и пришли каждый из места 
своего: Элифаз, тэйманитянин, и Билдад, шухиянин, 
и Цофар, нааматянин, и договаривались вместе придти 
(к нему), чтобы соболезновать ему и утешать его. И 
подняв глаза свои издали, они не узнали его, и возвысили 
голос свой, и зарыдали, и разодрал каждый одежду 
свою, и бросали прах на головы свои, к небу. | 11 сидели 
с ним на земле семь дней и семь ночей, и никто не говорил 
ему ни слова, ибо видели, что слишком велика боль (его). 
После того открыл Ийов уста свои и проклял день свой. 
И заговорил Ийов и сказал: Да сгинет день, когда 
родился ,א‎ и ночь, в которую сказано: ‚Зачат муж“! 
День этот да станет тьмою, да не печется о нем Бог 
свыше, и да не воссияет над ним свет! Да охватят его 
тьма и смертная тень, и обложит его туча, и да устрашит 
его мгла дневная! Ночь та — да обладает ею мрак, 
да не причислится она к дням года, в число месяцев 
да не войдет! Вот ночь та — да будет она бесчадна, 
не войдет веселье в нее. Да проклянут ее клянущие 
день, готовые пробудить ливйатана. Да потемнеют 
звезды вечерние, пусть ждет она света, но не (придет 
он), и да не увидит вежд зари, За то, что не затворила 
дверей чрева (матери) моей и (не) скрыла страдания 
от глаз моих. Отчего не умер я, (выходя) из чрева, 

и (не) скончался, когда вышел из недр? Зачем приняли 
меня колени, зачем (встретили) меня груди, чтобы 
сосал я? Ведь теперь лежал бы я и был покоен, спал бы 
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עםדמלְכִים ְעצי‎ ГЫ И שְכְבָתּי וְאֶשְקוט ישנָתי אֶז ו‎ 

אֶרֶץ הכנים лог‏ 155 או עסחשרים 571 לְהב: 
הַמַמַלְאִים בַּתיהֶם כָּסַף: אי כנְפָל пов‏ לא אהיה כטללים 
לאיראו אור: שם БИЯ‏ חדלו 05 ושם שוחו יע 
בח יחה אסירים сим‏ לא שַמעו קול גש: קט 
וְנְדוּל שם к‏ וְעָבֶד חפשי гг ПВР ПКЕ‏ לעמל" 
אור וחיים למרי НУВ‏ המתכים למות УХ‏ ווחפרהו 

ממטמונים: הַשְמְחִים 5-5 ישישו А‏ 
55 אשרדדרְכו ТОК ЧЕМ ОАО)‏ פעדו: -. 
ְחְמִי אִנְחְתִי תִבָא ויתכוּ כמים ПЛМ‏ כי פחדפּחִרְתִּי 
ПАЯ ЧУ ‘ПАК‏ יָבא לי: לא שלותי. | ולאדשקטתי 


ְלאנְחְתּי ויבא רְגז: 


ЭМ‏ בְּמֶלִץ מי יוּכָל: ПМЕ" И‏ רפים БМ]‏ רְפוּת 
Рог‏ - יקימון מליד ברְכּים כְרְעִית ТЕЛ‏ כּי 
ГУ‏ | בוא אל יד ותלא תנע עדיך וִתבְּהֶל: הַלָא ЧАК‏ 
כסלתד תקוַתִך ЕР‏ דרְכיף: רשא מי הוא נקִי אָבָד 
ЛЕХ‏ יִשָרִים נִכְחָדוּ: ЧК‏ רְאיתי הרשי К‏ הרעי 

ПЕС ПТ ОНУ‏ אלוה יאבדו ומרוּח אפ יכלו: 
Ру‏ - וקל שחל ושני כָפִירִים ИУР)‏ ליש אבד 
מבלהטרף ּבְנִי לְביא יִתְפְרָדוּ: וְאֶלי 957 27 ПРИ‏ 
אנ שמץ מנהו: ЕЕ‏ מחונות. לילה. 5 
תרדמה Е‏ פחד קרְאני ДУМА‏ ורב עִצְמותִי 
הפהיד: ורוה עלדפני НОР‏ תְּסַמָר שערת בשרי: ישמה 
וְלְאדאָכִּיר מראהו תְמונָה לנגד ענו דממה וקול אשמע: 
האנוש те‏ 275 אם"מעשהי те‏ 
לא ואמ ло К‏ אף/ שָכְנִי כתיהחמר 
קלא 


כה 


- 
ווען אליפז ААП‏ לאמר: ТОК 25] ПОД‏ תקאדה א : 


3 
4 
ה 


0 


7 
( 


8 
9 


- 


11 
12 


13 


14 


כ 
16 


17 
18 


19 


Ийов 3-4 


[131] 





я, и был бы у меня покой, С царями и советниками 
земли, застраивавшими для себя места пустынные; 
С князьями, у которых есть золото, наполняющими 
дома свои серебром. Или как выкидыш сокрытый не 
существовал бы я, как младенцы, что не видели света. 
Там перестали тревожить (мир) нечестивые, и там отды- 
хают истощившие силу. Все узники успокоились (там). 
не слышат голоса притеснителя. Малый и великий там, 
и раб свободен от господина своего. Зачем дает Он 
свет страдальцу и жизнь — огорченным душой, Жду- 
щим смерти — и нет ее! — и ищущим ее больше, чем 
клады, —— Радовались бы до ликования, веселились бы, 
если бы нашли могилу, — Мужу, чей путь сокрыт, 
ибо заградил (его) Бог для него. Ибо стенания мои 
предупреждают хлеб мой, и крики мои, как вода, из- 
ливаются. Ибо ужас, которого боялся я, пришел ко 
мне, и то, чего опасался я, пришло ко мне. | 116 успо- 
каиваюсь я, и не утихаю, и не отдыхаю, и пришел (ко мне) 
трепет. 


И отвечал Элифаз, тэйманиянин, и сказал: Если 
попытаться говорить с тобой, (не) устанешь ли ты 
(выдержишь ли)? Но удержать слово кто может? Вот, 


наставлял ты многих и руки ослабевшие усиливал. 
Споткнувшегося поднимали слова твои, и колени пре- 
гнувшиеся укреплял ты. Когда же дошло до тебя, 
изнемог ты, коснулось тебя, и испугался ты. Ведь 
страх (Божий) — надежда твоя, и чистота пути твоего — 
упование твое. Вспомни же, кто тот невинный, ` что 
погиб, и где справедливые уничтожены были? Как 
видел я, пашущие несправедливость и сеющие нечестие 
пожинают (плоды) его. От дыхания Божьего исчезают 
они и от дуновения (из) ноздрей Его погибают. Рычанье 
льва, и голос рыкающего, и зубы львов сокрушаются. 
Лев пропадает без добычи, и детеныши львицы от- 
торгнуты. И слово прокралось ко мне, и восприняло 
ухо мое нечто от него. Среди размышлений, что в 
ночных видениях, когда нападает на людей глубокий сон, 
Страх объял меня и трепет ужаснул многие кости мои. 
И ветер прошел по лицу моему, поднял дыбом волосы 
на теле моем. Встал, но не узнал я вида его — образ 
перед глазами моими, тишина, и голос слышу я. Может 
ли человек быть праведным пред Богом, может ли муж 
быть чистым пред Творцом своим? Ведь и рабам 
Своим не доверяет Он, и в ангелах Своих обличает 
недостатки. А уж тем более живущих в домах глиняных, 
чье основание — в прахе, уничтожены будут они раньше 
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כ אִשְרדִבְּפֶר יפודם РАМТ‏ לְפֶנִיעָש: -Р55‏ 5-75 
ть РЕ 21‏ משים לְנְצח יאבדו: הלא- ;9 יִתַרֶם כב 
ИЕ:‏ וְלָא בְחְכַמָה: 
ה 
3 א כְרְאהנָא חיש עינך 2" מקדשים תפנה:. כִּי לאויל 
3 יהרנדכעש ופתה РОГ‏ קְנְאָה: אני רְאִיתִי אל משריש 
+ וְאִקוב נְָהוּ פּתְאם: ירחקו 105 מישע МРТ‏ בשער 
кл‏ מציל:. ур чих‏ | רעב 55° ואלחמצנים ПР‏ 
6 ושאף צמים חילם: כִּי | לאדיצא ПБУ‏ או מְאִדְמָה 
т‏ לְאיְצַמַח и‏ לעמל לד 951 רְשַף УМЫ‏ 
עמ А БИК‏ אֶרְרָש אַלחאל БО‏ אָשיכם 
КРЫМ 9‏ עשָה גדלות РК‏ חקר נפלאות עדדאין מספר: 
הנתן 95 עלידפנן אֶרֶץ שלח מים עלייפני חוצור; ; 
| לשום שפְלים קְמְרְום וְקדרים שַנְבוּ ישע: מפר מקשכות 
3 ערומים וְלארתִעשינְהידִיהָם תושיה: לכד חַכָמִים ВЕНУ‏ 
4 ועצת РЕ:‏ ים נְמִקָרֶה: ИМЕ” БТ‏ 557— 
טו יָמששו בְצְהָרָיִם: וושע 5999 מפיהם ומיד חִזק אָבְיון: 
= תה 5-5 "ИР‏ ועלְתה. ИВ НУБР‏ הנה ИХ‏ אנוש 
8 יוכיהנו אלה ומוסר שרי אַלִתְמְאֶם: ִי הוּא יִכְאִיב 
10 וחכש РАБ‏ ויד תִרְפִעָה: בְּשָש צרות יָצִילְ ИА‏ 
כ לא 75 רָע: 235 פד Изв‏ וּבְמַלְחָמָה 6 
9 הרב בְשוט לשון תחבא וְלְאדְתִירָא משוד כִי יַבו 
שר - Е‏ תשחק ומחות рул‏ אַלִתיְרָא: כו עד 
4 2 אבני ет‏ בר лу‏ השדה РУ тычет‏ 
ה כידשלום ох‏ ופקדת גו ילא תְחְטָא: РУ‏ כִּיְרָב 
ורעד ААУ‏ כעשב КБЕ мел уз‏ אקידקכר 
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20 моли. От утра до вечера сокрушены они, незамечен- 
21 ными исчезают навсегда.  Оторвана веревка (шатра) 
их, умирают, но без мудрости. 
Взывай же, есть ли отвечающий тебе? И к кому из святых 
можешь обратиться ты? Ибо глупца убивает гнев и 
неразумного умерщвляет раздражение. Видел я дурака 
укореняющегося и проклял сразу жилище его. —Далеки 
от спасения сыновья его, унижены в воротах, и нет 
спасающего. Что сжал он, съест голодный, до колючки 
оберут его, жаждущий поглотит богатство его. Ведь 
не из праха выходит несправедливость, и не из земли 
7 растет нечестие. Ибо человек рождается для страдания, 
8 как искры — лететь вверх. —_А я Бога вопросил бы, 
9 обратил бы слова мои к Богу, (Который) творит дела 
10 великие и непостижимые, чудеса — без числа; Дает 
дождь на землю и посылает воды на площади (на поля); 
11 Возносит униженных на высоту, и удрученные возвы- 
12 шаются спасением. Разрушает замыслы хитрецов, 
13 и руки их не преуспеют; Уловляет мудрствующих их 
(же) лукавством, и совет обманщиков (оказывается) 
14 поспешным (тщетным). Днем встречают они тьму и 
15 как ночью, ощупью (ходят) в полдень. И спасает 
Он бедняка от меча, от уст их и от руки сильного, 
16 И есть у бедняка надежда, и беззаконие затворяет уста 
17 свои. Вот, счастлив человек, которого Бог наказывает, 
18 и наказанием Всемогушего не возгнушайся! Ибо Он 
делает больным и излечивает, Он поражает ‚ и Его (же) 
19 руки врачуют. | 2 шести бедствиях Он спасает тебя, 
20 и в седьмом — не коснется тебя зло. Во (время) голода 
Он избавляет тебя от смерти, и во (время) войны — 
21 от руки меча. От бича языка укроешься ты, и не 
22 убоишься грабителя, когда придет он. (Над) грабежом 
и голодом смеяться будешь, и зверя земли не бойся! 
23 Ибо с камнями полевыми союз у тебя, и зверь полевой 
24 в мире с тобой. —И узнаешь, что благополучен шатер 
твой, и осмотришь жилище твое, и не будет у тебя ущерба. 
25 И узнаешь, что многочисленны дети твои, и как трава 
26 земная — потомство твое. Сойдешь в могилу в надле- 
жащее время, как поднимается скирда во время свое. 
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Вот это изучили мы, так оно и есть, выслушай это и 
заметь себе. 

И отвечал Ийов и сказал: Если бы взвешено было 
страдание мое и бедствие мое на весы положено вместе 
(с ним), ‘Тогда было бы оно тяжелее (всего) песка 
морского, — оттого слова мои рвутся из горла. Ибо 
стрелы Всемогущего во мне, и яд их пьет дух мой, ужасы 
Божьи выстроились (против) меня. | 06867 ли дикий 
осел над травою? Мычит ли вол над мессивом своим? 
Едят ли безвкусное без соли и есть ли вкус в соке мальвы? 
Отказывается душа моя коснуться (этого), как пища 
отвратительная оно для меня. Была бы исполнена 
просьба моя и дал бы Бог (сбыться) надежде моей! 
И да соизволит Бог и сокрушит меня, да прострет руку 
Свою и истребит меня! И станет это утешением моим, — 
(даже) если содрогнусь я с трепетом, (даже если) не 
сжалится Он, — что не отрицал я слов Святого. 0 
за сила у меня, чтобы надеялся я, и что за долголетие мое, 
чтобы удержался я? Разве сила моя — сила камней? 
Разве плоть моя из меди? Разве не во мне (самом) 
помощь моя и здравый ум покинул меня? ‘Того, кто 
отнимает милость у ближнего своего, оставила бого- 
боязненность. Братья мои изменили (мне), как поток, 
как русло потоков проходящих, Потемневших ото 
льда; снег исчезает под ними. — Опаляемые (солнцем) 
пропадают они, нагреваясь, исчезают с места своего. 
Вьются (ручьи) путем своим, поднимаются в пустоту и 
исчезают. Смотрели (на них) караваны из 'Тэймы, 
караваны из Шевы надяелись на них. | Посрамлены 
они в надежде (своей), пришли туда и устыдились. 
А ныне ничто вы (для меня), увидели сокрушение и 
испугались. Разве говорил я: ‚Дайте мне и из достояния 
вашего дайте выкуп за меня, И спасите меня от руки 
врага и от руки жестоких избавьте меня. Научите 
меня, и я замолчу, и в чем ошибся, объясните мне. Как 
красноречивы слова справедливые, и в чем убеждает 
назидание ваше? Думаете ли вы убедить словами, 
суетностью слов пустых? Даже 0 сироле (хотели бы вы) 
бросить жребий и торговать другом вашим. А теперь 
соизвольте вглядеться в меня, солгу ли я пред лицом 
вашим?  Отступитесь, прошу, да не будет несправед- 
ливости, возвратитесь же, (ибо) прав я. Разве нечестие 
на языке моем? Разве небо мое не различает дурного? 
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2 א КРК‏ לְאָנוש על Рак"‏ וכימי שָכִיר ге‏ 9592 
3 ישאףדצל כְשְבִיר יְקוָה פָעָלו: 2| "ОПУ‏ לי = 
+ שוא ולילות על מנחלי: אִסדשְבַבְתי "РТК‏ אֶקוּם 
ה Буи‏ וְשְבְעַּינְדְדִִם עדי"נשף:. לבש בְּשָרי רמה 
6 גיש ЭБУ‏ עורי ]93 ЗБ"‏ ימי > מִנִידְאָרְג $5 
гп 95} КОРОБКЕ?‏ חיי эмир"‏ עיני לראורז 
ГКО 1008‏ עין ראי ГИ ТУР‏ כְּלֶה ענן 
| ילד כ יורד שאול לא оу‏ לאדישובעודלביתי ל 
11 יְכִירְנ я‏ מקומו: נסדאל Ко‏ אחשָדרפי УЕ‏ בּצַר 

12 רוחי אֶשיחָה בָּמָר )175 הַיְדאָנִי אםדתנין כודתשיב: 

у 13‏ משמר: כִּיהאָמרְתי ОГО‏ ערשי ישא בשיחי 

© מִשַכְּבִי: ЗАРИ‏ בחלמות ימְחָזינות ЗАУР‏ וְתִבְתַר 
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זו חַדָל מַמָ .55-5 ָמִי: מִהְאָנוש >` 57:7 7 АМИ"‏ 

Трал! 125 5х 18‏ ִבְקְִים לרְגְעִים пупол‏ 52 
гео >‏ שעה ממני לא ВЛ‏ עדדפלעי רקי: חטאתִי מה 
БЗК‏ | לל נצר БО ти‏ שמתני веб‏ לד и,‏ 
וי гу Бу‏ ומה | לאדתשא פשע' 27" אֶתדעונִי פיד 
ЗРК 5:5 в.‏ ושהרתני $375 
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> ראשיתך מצעך הרת שגה מְאֶד:: כידשאל"ְקָא 
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Разве (не обозначено) человеку (время) службы на земле 
и не как дни наемника дни его? Как раб дожидается 
тени (вечерней) и как наемник ждет платы своей, Так 
достались в удел мне месяцы суетные, и ночи страдания 
назначены мне. Когда ложусь, говорю: ‚Когда (уж) 
встану?“ И длится вечер, и ворочаюсь я досыта до утра. 
Покрыта плоть моя червями и комьями праха, кожа моя 
иссечена и истаивает. Дни мои бегут быстрее челнока 
и кончаются без надежды. Вспомни, что лишь дуно- 
вение — жизнь моя, (уж) не придется глазам моим 
видеть доброе. Не увидит меня око зрячее, ко мне 
(обратятся) глаза Твои — но (уже) нет меня! Исчезает 
облако и уходит; так нихсодящий в могилу не поднимется 
(вновь), Не вернется больше в дом свой, и не узнает 
его больше место его. (Потому) и я не буду удерживать 
уст моих, говорить буду в стеснении духа моего, жало- 
ваться буду в горести души моей. Разве море я или 
морское чудовище, что ставишь Гы стражу надо мной? 
Когда говорю я: утешит меня постель моя, понесет 
(разделит) со мной жалобу мою ложе мое, — Гы 
ужасаешь меня сновидениями и видениями пугаешь меня. 
И предпочитает душа моя удушение, смерть — (суще- 
ствованию) костей моих. Надоело мне. Ведь не вечно 
жить мне! Оставь меня, ибо тщета — дни мои. Что 
(есть) человек, что Гы возвеличиваешь его и что обра- 
щаешь на него вниманье 1906,  Вспоминаешь его по 
утрам, каждое мгновение испытываешь его? Доколе 
Ты не оставишь меня, не отступишь от меня, (не дашь) 
мне проглотить слюну мою? (Пусть) согрешил я, 
но что сделал я Тебе, Хранитель человека? Зачем 
поставил Ты меня мишенью Себе, так что стал я в тягость 
себе (самому)? И почему не прошаешь 15 греха 
моего и не снимаешь (с меня) беззакония моего? Ибо 
ныне во прах лягу, и станешь искать меня — но (уж) 
нет меня! 

И отвечал Билдад шухиянин и сказал: Доколе ты 
будешь говорить так и ветром бурным (будут) слова 
уст твоих’? Разве Бог изврашает суд, и разве Все- 
могущий извращает справедливость? Если сыновья 
твои согрешили пред Ним, то и предал Он их в руку 
греха их. Если бы ты искал Бога и Всемогущему 
молился, Если бы был ты чист и справедлив, то ныне 
Он охранял бы тебя и дал бы благополучие жилищу 
твоему праведному. —И то, что малым было в начале 
твоем, впоследствии умножится у тебя весьма. 60 
спроси-ка поколения прежние и вникни в наблюдения 
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לדר רישון וכונן לחקר אָבותֶם: כִּיתמול אנחנו ולא 
У‏ כִּי צל ימינו к-т‏ הַלאהם ם יורוד יאמרו "2 
מלְבם скат‏ מלים:. היגאַהזְנְמָא ЯЗ КОЗ‏ 5 
אֶחוּ בליחמים: . злу‏ באכו לא' ילסף ולפני мы‏ 
בָש: 12 ГИК‏ ּלשָבְחִי אל ותקות АЛ‏ תאבד : 
אשרדיקוט 262 ובית САБО‏ מַבְטְחו:: п‏ עבתו 
לא יעמד РГ‏ בו וְלָא зе’‏ רטב הוא לפ ניהעומש 
ак‏ יונקתו תַצַא: ;5-5 "У‏ יְסְמָּכוּ ГВ‏ 

': אסדיבלענו מ מלמו וכחש בו 5 רְאִיתי: 
הַדְהוּא משוש БИ ЕТ‏ אחר пех‏ הִדְאֶל לא 
ְמְאַסדְתָם ולא יחי ое р“‏ עַדדיְמַלָה שחוק 
ТАБУ ТВ‏ תְרוּעָה: = שָגְאִי ПУ?‏ וְאהקי 
רשעים איננו: 


ричи ша 
= 4 = 


יען אוב ואמר: УХ рут |272 ПУ ЕК‏ 
עם"ְאֶל: אםדיהפץ 575 עַמו КО‏ ענו אחת ОКО‏ 
527 527 ואמיץ НЭ‏ מיההקשה אליו וישלם: РУ‏ 
הָרִים ולא ידעו УХ‏ הַפְּכֶם באפו: המרניו ארץ 
пере‏ ועמודיה יתפַּלְצין: האמר לַחָרֶס хо‏ יזרח 
ועד 2`5712 НБ сл:‏ שָמִים 135 ודורד розу‏ 
ם: עשה עש כָסִיל ИИ‏ יחרי תִימִן: עשה גְדלות 
עד"אין חל וק = ונפלאות עד"אין מִסְפָר: ה יעבר ?5 2№ 
бк‏ ווחלף ולְאדאָבין לו: הן ЯР‏ מי ВР“‏ מיד 
יאמר ТРУС ТОК‏ אל 255 ‘вк‏ תחתו 


чм озу‏ 4 % ריד ве‏ א ? .ה א חח ו :ה 
Е Ши‏ .ןי \ = + па =, -% р‏ בח ד !=" עלב : 


5х‏ שר אסהצדקהי לא אענד למשפטי אַתהנן: : אםדקראתי 
וענ чац‏ לא אאמין כי זאו ל 
קלה 
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| чер оао 
אשרדכּשעְרָה ישופני‎ 
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отцов их; Ибо вчерашние мы и не знаем, ибо тень — 
дни наши на земле. Вот они научат тебя, скажут тебе 
и из сердца своего извлекут слова. Растет ли папирус 
(там, где) нет болота, растет ли тростник без воды? 
Елце он в свежести своей и не срезан, а прежде всякой 
травы засыхает. ‘Таковы пути всех, забывающих Бога, 
и надежда отступника исчезает. На нити (висит) 
упование его, и ткань паука — надеждаего.  Обопрется 
о дом свой — и не устоит, ухватится за него — и не 
удержится. Сочен он пред солнцем, по саду тянутся 
ростки его. В груду (камней) вплетаются корни его, 
дом каменный прорезает он. (Но) когда вырвут его 
с места его, отречется оно от него: ‚Я не видало тебя!“ 
Вот она — радость пути его! (Но) из праха иного вы- 
растет он. Вот, Бог не гнушается непорочным и не 
поддерживает руки злодеев. Еще наполнит Он смехом 
рот твой и уста твои — радостным восклицанием. 
Ненавидящие тебя облекутся стыдом, и шатра нечестивых 
не станет. 

И отвечал Ийов и сказал: Воистину знаю, что так, 
но как оправдается человек перед Богом? Если захочет 
судиться с Ним, ни на один из тысячи (доводов) не 
ответит Ему. `Мудр сердцем и могуч силой,/— кто 
спорил с Ним и уцелел? Он передвигает горы, и не 


узнают — Он изменяет их в гневе Своем; —Сдвигает 
землю с места ее, и сотрясаются столпы ее. | 
солнцу — и не светит оно, и звезды прячет. Он один 
простирает небеса и ступает по высотам моря. | )00- 
творил Он Аш, Кесил и Киму и обители южные. Творит 
Он дела великие, непостижимые и чудеса — без числа. 


Вот пройдет Он надо мной — и не увижу, пронесется — 
и не замечу Его. Вот, схватит, и кто задержит Его? 
Кто скажет Ему: ‚Что делаешь Ты?“ Бог не отвратит 
гнева Своего, пред Ним унизятся помощники Раава. 
'Гем более, (могу ли) я отвечать Ему, подберу ли слова 
себе пред Ним? Если бы и прав был я, не отвечу Ему, 
(но) умолять буду Судью моего. Если бы воззвал я и 
Он ответил мне, — не верю, чтобы прислушался Он 
к голосу моему, (Он), который в буре разит меня и 
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РУБ ПР‏ חנם: לְאדִיַתּננִי השב רוחי כּי ישבפני 
ממררִים: אלכה אמיץ הגה ואִם"לְמשפֶט מי יועירני: 
אֶםדאֶצדק פִּי ירשיעני БР ГУРУ ЭХ БА‏ 3 י -х‏ 
אדע נפשי гг скок‏ אחתדהיא 12-57 אֶמרתי ЕР‏ 
רשע הוא מְכַלָה: אסדשוט БАЛЕ ГЕ:‏ למ 72 נְקים 
"ЕЕ Е К НУ‏ "752 אִם"לא 
אֶפו מִיְהָוא:. וימי קלי מנדרץ ברחו לא"ראו טוּבָה: 
חלפ עַאָנִיית אבה כַּנַשֶר יטוש עלידאכל: אִדְאָמָרִי 
אֶשִכְּחָה שיחי НЗХК‏ פני ואבלינה:. ערתי 55-22 

т о ‘Ут‏ אנכי ארשע למה- ה הבל אינע: 
אִםְהִתְרְהַצְתּי במודשל: К Е Еле‏ בשחה 


ד 


МЕН К שלמותי: כיחלאחאיש כָּמִוני‎ СУГ оО 


ПЛЕНУ לא " ישרמיניכו מוכיה ישת ידו‎ РЕВ "а 
“5 ואמ תו אַלְדְתִבעָתני:. אָדְבְרָה‎ ЕЕ יסר מַעָלִי‎ : 
אראו כִּיהלאדכן א‎ 


= עמרי: 


- 


ПЕР‏ נפשי בְּחיי אֶעָוְבָה עָלִי שיחי אדבּרה בּמר נפשי: 
אמר אֶלאָלוהּ. אלהתהשיעני היטנ" и ПИР‏ 
המו ב ל Ре‏ תמא ו כפיה 0 
רשָעים הוּפְעְת: העיני בְשָר ו לד; РСК‏ אנוש תִּרְאֶה: 
הַכִימִי אנוש ומיד тех‏ לכלכל כ :522 
עוני ולחנ טאתי ПЕК КО ЛАЯ ЗИЛ‏ 


ד 


2300 ₪ = 


А колет и. += ИВ‏ קלב 


ד 


а נבלען‎ -- и יחד‎ и фе т: т מידד כב‎ 


= האשה מרה מה ца‏ + לטה и 50% ц‏ --, ה 
תתיכני וכנבינה תרפיאנין עור וכשך תלבישני וכעצמוה 


МЕТ ЛЕГ. ЕТ тет ЕТ‏ די ופקת 


שמרה ריחיז וְאֶלֶה $ 


0 Г 
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умножает безвинно раны мои, Не дает мне перевести 
дух, но горестями пресыщает меня. Если в силе (дело) — 
могуществен Он, а если в правосудии — кто назначит 
мне время (суда)? Если прав буду, мои (же) уста 
обвинят меня, (если) невинен я — они обвинят. Невинен 
я, не (хочу) знать души моей, презираю жизнь мою! 
Едино оно, поэтому сказал я: непорочного и нечистивого 
истребляет Он. Если бичом вдруг умерщвляет Он, 
истреблению невинных смеется. Земля отдана в руку 
нечестивых, лица судей ее закрывает Он; если же нет — 
кто тот? И дни мои быстрей гонца, бегут, не видя добра. 
Несутся, как суда папирусные, как орел, что летит на 
добычу. Сказать ли мне: „Забуду жалобы свои, 
оставлю (угрюмый) вид свой и сдержусь“?  Ужасаюсь 
всех болей моих, знаю, что Ты не оставишь меня не- 
наказанным, Буду виновен я; для чего же томлюсь 
напрасно? Если бы омылся я снеговой водою и очистил 
совершенно руки мои, (И) тогда (бы) в яму Ты по- 
грузил меня и побрезговали (бы) мною одежды мои. 
Ибо не человек Он, подобно мне, (чтобы мог) я отвечать 
Ему, (чтобы) предстать нам вместе пред судом. Нет 
между нами посредника, (который) положил бы руку 
свою на обоих нас. Да отстранит Он от меня розгу 
Его, и страх Его да не ужасает меня. ‘Тогда говорить 
стану и не устрашусь Его, ибо не таков я сам по себе. 
Опротивела душе моей жизнь моя, жалобам моим волю 
дам, говорить буду в горести души моей. Скажу 
Богу: не обвиняй меня, объяви мне, из-за чего борешься 
со мной’? Разве благо для Тебя, что притесняешь, 
что презираешь творение рук Твоих и в совете нечестивых 
являешь (свет)? Разве плотские очи у Тебя? Разве 
зришь Ты, как зрит человек? Разве дни Твои как дни 
человека? И лета Твои — как дни мужа? Что Ты 
ищешь вину во мне и допытываешься о грехе моем, 
Хотя знаешь, что невиновен я, и от руки 198068 никто 
не избавит. Руки Твои придали форму мне и обра- 
зовали меня — всего, кругом. И Ты губишь меня? Вспом- 
ни же, что, как (из) глины, Ты сделал меня и в прах 
возвращаешь меня! Не Ты ли, как молоко, вылил меня 
и, как творог, сгустил меня? Кожей и плотью 'Гы 
облек меня, костями и жилами покрыл меня. Жизнь и 
милость Ты делал мне, и повеление Твое хранило дух 
мой. | 11 вот что скрывал Ты в сердце Твоем. знаю, 
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אַיְחְטָאתי וּשַמַרְתני וּמְעונִי לא קנ אַםד"רְשָעְתִי 
אָלְלִי 5 "РУ‏ לאדאַשא ראשי УЕ‏ קלון וראה ГУУ‏ 
א ה нее‏ תצודני וְתָשם а‏ בי: תחדש עדיף! 
נגלי וְתֶרב פעשד עמדי חליפות וְצְבָא НЕ РЕ‏ מִרְחם 
הצאתני אנ ועין לאחתראני:. כאשר לאדהיית" Ах‏ 
ее‏ 525- אוכל; הלאדמעט ימי יחדל ישית ‘УР‏ 
ְאִבְלִינֶה מעָט: בְּטָרֶם אלך. ולא אשב אֶלדארץ חשךף 
БУ‏ ארץ עַפְתְה | כְּמדאפָל צַלְמְוֶת וְלְאדסְדְריב: 
УБР‏ כְּמודאֶפָל: 


14 
טו 


16 
17 


18 


- 
"ב 


у 


21 
22 


יא 


ויען צפר АСЗ‏ ָאמַר: 597 СЕЛ‏ לֶא 72° “БК‏ א 2 


איש ББ‏ יִצִדק : בדך СЮ‏ יחרישו ותלעג ואין 
ЧЕКА 5555‏ 11 לקחי ובר луз рун‏ ואולכ: 
מידיתָן אֶלודּ בר ופה שָפְתִיו עמד: ПОЧЕМ‏ תַעלְמות 
ББ ИИ‏ לתושיה וְדַע\ פידישה לך אלוה מעונד: 
РР‏ אלוה תמצא אם עַד"ְתָּכְלִית שרי תִּמְצָא: 721‘ 
22 מהדתפּעל НРБ‏ משאול מַהִתְרָע: אֶרְכה מארץ 
דה וּרְחָבָה מניחדים : אַסדדיחַלף ה לול כ 
МУ‏ כִּיההוּא ודע מתידשוָא ויראדאון ולא НБ:‏ 
ואיש נָבוּב ילבב וְעיר פרא אֶדֶם יוּלד: МАРИ ПАК-ОК‏ 
?12 יפר שת אֶלִיו 182‘ אבדאון כידד הרחיקהו ואל- 
51297 אִהְלְיד ללה > -- ממום וְהָיית 
קלא טיה 7 БОР ПУЛ 29 тах"‏ עָבְרוּ {ЧЕТА‏ 
в‏ ם ВУЛ ЧОП‏ נבקר תה 5 ובְטַחְתּ $ 
יש Ее НАСА‏ לבטח תשְכָּב: וְרְבְצתּ ואין מחריד 
וחלי פיד רפים: ועיני רשעים תִבְלְעָה ומנוס ЧЕХ‏ מנהם 
РТА‏ ם מפחזנפש : 
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что это (задумано) Тобой. Если согрешу, выследишь 
меня и не оставишь без наказания греха моего; Если 
виновен я — горе мне! И если прав — не подниму головы 
своей (не избавлюсь от страдания). (Я) насыщен стыдом и 
горем напоен. И Ты гордишься, что, как льва, ло- 
вишь меня и вновь являешь чудеса Твои надо мной? 
Выводишь новых свидетелей Твоих против меня и 
умножаешь ярость Твою на меня, новые рати (идут) 
на меня. И зачем Ты из чрева вывел меня? Пусть бы 
умер я, когда (еще ничей) глаз не видел меня, Будто бы 
и не было меня, (и) из утробы в могилу перенесен был. 
Ведь малы дни мои! Оставь, отступись от меня, и я 
немного превозмогу себя Прежде, чем уйду — и (уже) 
не возврашусь — в страну тьмы и смертной тени, 
страну мглы, подобной мраку смертной тени, где нет 
устройства, а свет — как мрак. 

И отвечал Цофар наамитянин и сказал: Разве суесловие 
(останется) без ответа и разве человек многоречивый 
прав? Ложь твоя заставляет людей молчать. И глу- 
мишься ты, и некому пристыдить тебя. —И говорил ты: 
безупречно назидание мое, и чист я в глазах ‘Твоих. 
Но если бы заговорил Бог, и отверз уста Свои для тебя, 
И возвестил тебе тайны премудрости, ибо мудрость 
разнообразна! И знай, что предал бы забвению Бог 
(некоторые) из грехов твоих. Можешь ли, исследуя, 
отыскать (помыслы) Божьи? Можешь ли до конца постичь 
Всемогущего? (Это) выше небес — что можешь сделать 
ты? Глубже преисподней — что знаешь ты’? Длиннее 
земли мера этого и шире моря. Если проходит Он, 
и заключает, и собирает, кто воспрепятствует Ему? 
Ибо знает Он людей лукавых, и видит беззаконие, 
и не нужно Ему всматриваться (долго). —И пустому 
человеку дано сердце, но (подобным) дикому ослу 
рождается человек. Если ты предуготовишь сердце 
твое и прострешь к Нему руки свои/— Если есть 
несправедливость в руке твоей, удали ее и не дай безза- 
конию обитать в шатрах твоих— ‘Тогда вознесешь 
беспорочно лицо твое, и будешь тверд и не устрашишься, 
'Гак забудешь ты горе, — как 0 воде, что прошла, вспом- 
минать будешь о нем. И (светлее) полдня пойдет 
жизнь, утренним (светом) станет мрак. — И спокоен 
будешь, ибо есть надежда , и окопаешься, и будешь 
спать спокойно. | 11 возляжешь, и не будет тревожащего 
тебя, и многие заискивать будут пред тобой. —А глаза 
нечестивых истают, и убежище исчезнет у них, и надежда 
их — смертный вздох. 
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ל אמש אוב האמר: БОК‏ כי ВОЛК‏ 2587 תמורת 
3 חְבְמֶָה:. }552776 22922 לאדנפל אָנְכִי РЗ‏ וְאֶת" 
+ מידאין כְּמודְאְלָה: שחק לרעחו | пик‏ קרא тео‏ 


ה УМ‏ שחוק צדיק תָּמִים: לפיד ГВ‏ לְעַשְתּת ПОМИ‏ 


19 למעדי רְנֶל: СИР ЕТ ТУ‏ ובטחות 
Г‏ אל ЧИКО‏ הְבִיא БИК ИТЕК‏ שאֶליְנָא 
בְהְמות וְתרך 9 השמים Хо ПУЛЮ‏ שיח У?‏ 
ותרֶך ווספרו לך ד הים: מִי тихо‏ בכְליְאלָה כִי 
ПИ‏ עשְתָה וְאת: אש בְּיָדו נפש כּלדְחִי וְרוּח כָּלי 
ו КЗ‏ הַלאדאון מלין תבחן וחד 228 ВЕ‏ 
13 בּישישים חִבְמָה ЧК‏ יָמִים תְּבוּנָה: עמו חִכְמה НАИВ‏ 
ל עַצָה וּתֶבָה: ТР‏ ולא ПИР‏ יסנר. עלד-איש 
טו וְלָא ЗПР‏ יְעָצַר כַּמִִם ובשו וושלחם ויהפכוד 
אָרֶץ: עמ עז ותושיה 19 שג ЗИ‏ מוליך יְעָצִיכ 
או שולל ושפטים יָהוּלֶל: מוּסר מְלְכִים БК" ПАВ‏ אזיר 
ЗЕЕ >‏ מוליך БВ‏ שולל РБ ЕТК‏ מפיר 
ПЕ 21‏ 252 581 וקנים ЗПР‏ שופך בוו עלדנדיבים 
ПЕЙ 22‏ אפיקים רפה: ро‏ עמקות מנידהשך КЗ‏ לְאָור 
М2 КЮ ЗПУ 5‏ ויְאַבְּדֶם שמח לגוים 3577 מסיר 
כה 25 ראשי עםיהָאָרֶץ ַתְעם בְּתָהוּ לא"דרך: тер‏ 
השך ולאדאור БУГ‏ כַּשַכְּור: 
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И отвечал Ийов и сказал: Воистину (только) люди 
вы, и вместе с вами умрет мудрость. (Но) иу 
меня (есть) сердце, как у вас, не ниже я, чем вы, 
и кто не знает того же? Посмешищем стал я 
для друга моего, который к Богу взывал и (кото- 
рому) Он отвечал, посмешищем — (для) праведника 
непорочного. Кого бедствие (постигло) — тому 
презрение, по мыслям надменного, уготованное тому 
для того, чья нога споткнулась.  Шокойны шатры у 
грабителей и безопасны у гневящих Бога, у того, кому 
дал Бог (спокойствие) в руку его. Но спроси-ка у 
скота — и он научит тебя, и у птицы небесной — и она 
возвестит тебе. Или побеседуй с землей, и она наставит 
тебя, и расскажут тебе рыбы морские. Кто не узнает 
из этого всего, что сотворила это рука Господа, В 
чьей руке душа всего живущего и дух всякой плоти 
человеческой. Не ухо ли разбирает слова и (не) нёбо 
ли отведывает вкус пищи? —У старцев мудрость и у 
долголетних разум. У Него мудрость и мощь, у Него — 


совет и разум. Если разрушит Он, то не отстроится 
(вновь), заточит Он человека — и не высвободится тот. 
Сдержит воды — и иссохнут, пустит их — и разрушат 


землю. У Него сила и мудрость, пред Ним обманув- 
68 и обманывающий. Он лишает советников 
(рассудка) и судей делает неразумными; Узы царей 
расторгает Он, и поясом повязывает чресла их; Лишает 
князей (достоинства) и могучих искривляет; Отнимает 
речь у (людей) надежных и старейшин лишаёт разума; 
Изливает позор на знатных и ослабляет пояс могучих; 
Обнажает сокрытое из тьмы и выводит на свет смертную 
тень;  Возвеличивает народы и губит их, расстилает 
сеть народам и ловит их.  Отнимает сердце (ум) у 
глав народа земли и заставляет их блуждать в пустыне, 
(где) нет пути—  Ощупью (бредут) они во тьме, 
без света,— и заставляет их блуждать, подобно пьяному. 
Вот, все это видело око мое, слышало ухо мое и поняло это. 
Сколько знаете вы, знаю и я, не ниже я, чем вы. Но 
я к Всемогущему говорить буду и спорить с Богом хочу. 
А вы, обмазывающие ложью, бесполезные лекари все вы! 
Если 6 вы только молчали! И это (вменено) было бы 
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לְסָכְמָה: ‏ שמעונא ППА‏ ורבות РЕ‏ הקשיבו: 
теч 5557‏ עילֶה ולי תדְברו רמה : ет‏ תשאו 
אִסדְלְאל ие‏ הטוב קר אתכם אםהכהת 
באוש תהָתלו בוג הוכח "יכיה אֶתְכם אםדכפתר ЕЕ‏ 
תשָאון: ו הלא שאתי תבעת אתכם ופחלו יפל עליכם: 


= משלי"אפר ЕЕ‏ ב הר 


ְאֶדְבָּרַהדאֶני НБ‏ עלי מה: עלדמה | אֶשָא בשרי בשני 
ונפשי אֶשים בְּכָפּי הן יְקמלְני לא ох‏ אדהדרכי אל- 


$ "בוא‎ т" ווכי ח: נםדהואהדלי לישופה פי"לא בשיו‎ , и 
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שמעו שמ מלתי ואחיתי мути ‘РЖ‏ עָרְכְתִּי 
משפט ידעתי האג де РТК‏ מהדהוא יָרִיב עמדי כוד 
ПЛУ‏ אחריש УТ‏ אד ТЕРКЕ РОК Е‏ 
ры 785 ГЕК х‏ הרלק | ואמתד אלדִהבְעְתָני: 
רא ОК РИМ‏ או אַדְכָּר והשיכני: Иез‏ לִי НИЛ?‏ 
ְחַטְאִית. УВ‏ והטא ие аня‏ תסתיר 
ְתַחשָבָנִי ני לאויב לד: הַעָלֶה Я‏ תערוץ וְאַתחקש יָבָש 
תרְדף: БАРРИ‏ עָלִי מררות ותורישני עונות }12{ 
ותשם 1955 רגלי ותשמור כּל"אֶרְחתי מלש זרשי דוסי 


תּתְחקָה: והוּא 2-5- :555 9205 Бок‏ עָש: 
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Выслушайте же назидание мое и 
Для Бога будете вы изрекать 
ложь и ради Него говорить неправду? Вам ли льстить 
Ему и Бога в споре выгораживать? Хорошо ли будет 
(вам), если Он испытает вас? Как лгут человеку, солжете 
ли Ему? Строго накажет Он вас, если вы лицемерите 
втайне. Разве величие Его не грозно для вас и страх 
Его не нападает на вас? Напоминания ваши подобны 
пеплу; кучи глины — груды (слов) ваших. Умолкните 
предо мной, и я буду говорить, что бы ни постигло меня! 
Для чего мне брать плоть мою в зубы и душу мою по- 
лагать в руку мою? Пусть Он убьет меня — на Него 
надеюсь; только бы пути мои защитить мне пред Ним! 
И будет Он в помощь мне, ибо отступник не пройдет 
пред Ним. Слушайте, выслушайте слово мое и речь 
мою ушами вашими. | 201 я затеял суд; знаю, что я буду 
прав. Кто может оспорить меня? Иначе затих бы яи 
угас! 'Голько двух вещей не делай со мной, тогда не 
буду укрываться от 'Гебя. Руку Твою отстрани от 
меня и ужас Твой пусть не мучит меня! ‘Тогда окликай, 
и я отзовусь; или я говорить буду, а Ты отвечай мне! 
Сколько у меня пороков и грехов? Вину мою и грех мой 
покажи мне! Для чего скрываешь лицо Свое и считаешь 
меня врагом Себе?  Сорванный листок Ты сокрушаешь 
и сухую соломинку преследуешь, Когда Ты пишешь 
на меня горькое и даешь мне в наследие грехи юности 
моей, И ставишь в колоду ноги мои, и подстерегаешь 
все пути мои, выслеживаешь следы ног моих! А он, 
как гниль, распадается, как одежда, изъеденная молью. 
Человек, рожденный женщиной, скуден днями и пресы- 
щен скорбью. Как цветок, он появляется и вянет, 
и убегает, как тень, и не устоит. —И на него Ты от- 
верзаешь очи 'Гвои, и меня ведешь к суду с Тобой? Кто 
станет чистым от нечистого? Ни один! Если дни его 
определены, число его месяцев у 1668, (если) Ты положил 
ему предел, которого он не перейдет, Отворотись 
от него, чтобы он отдохнул, доколе не окончит, как 
наемник, дня своего. | 1160 для дерева есть надежда: 
если срублено будет, снова оживет, и побеги его (расти) 
не перестанут. Если одряхлел в земле корень его, 
и ствол его омертвел в прахе, Почуяв воду, расцветет 


вам в мудрость. 
внимайте доводам моим. 
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оно и пустит ветви, как саженец. А человек умирает 
и изнемогает, а скончается человек — и где он? Как 
воды уходят из моря и река иссякает и высыхает, ‘Таки 
человек ляжет и не встанет; не пробудятся, пока не 
исчезнут небеса, и не воспрянут ото сна своего. Спрятал 
бы Ты меня в преисподней, сокрыл бы меня, покуда 
не укротится гнев Твой, назначил бы мне срок, а (потом) 
вспомнил бы меня. Если умрет человек, оживет ли он? 
Все дни, назначенные мне, я ждал бы, пока не наступит 
перемена для меня. | 110388 бы Ты, и я ответил бы Тебе; 
умилишься Ты творению рук Твоих, Ибо ныне Ты 
исчисляешь шаги мои, не дожидаешься (даже) греха 
моего. | 08602181 был бы в свитке грех мой, и про- 
винность мою Ты покрыл бы, Но гора упавшая исче- 
зает, и скала сдвигается с места своего. Вода стирает 
камни, разлив ее смывает прах земной; так надежду 
человека уничтожаешь Ты.  Схватываешь его крепко, 

уходит он, изменяешь лик его и отсылаешь его. 2 


чести ли дети его — не знает он, унижены ли — не при- 


метит он. Лишь (доколе) плоть его на нем, больно 
ему, и душа его о нем печалится. 

И отвечал Элифаз тэйманитянин и сказал:  Ответит ли 
мудрец знанием ветреным и наполнит ли ветром палящим 
чрево свое,  Возражая словами бесполезными и речью, 
в которой проку нет? Притом уничтожаешь ты страх 
(пред Богом) и молитву к Богу преврашаешь в ничто, 
Ибо научены нечестию уста твои и избрал ты язык 
лукавых. ‘Тебя обвиняет рот твой, а не я, и уста твои 
говорят против тебя. Разве как первый из людей 
родился ты и прежде холмов создан? Разве совет 
Божий подслушал ты и забрал себе мудрость’? Что 
знаешь ты, чего не знаем мы? Что разумеешь, чего бы 
не было у нас? И седовласый меж нами, и старец, 
днями превышающий отца твоего. Разве недостаточно 
тебе утешения Божьего и слова кроткого к тебе’? Как 
увлекает тебя сердце твое и как подмаргивают глаза 
твои, Что обращаешь против Бога дух свой и извле- 
каешь изо рта своего (подобные) слова! Что (есть) 
человек, чтобы чистым быть ему, и как праведным быть 
рожденному женщиной? Вот, (и) святым Своим не 
доверяет Он, и небеса не чисты в глазах Его. ‘Тем 
более презренный и растленный человек, пьющий 
несправедливость, как воду. —Я изъясню тебе, слушай 
меня, и виденное мной расскажу | 10, что возвестили 
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мудрецы от (имени) отцов своих, не скрыли они. Им 
одним отдана была земля, и не прошел чужой меж ними. 
Все дни свои нечестивый терзает себя и все годы, опре- 
деленные насильнику, Гул ужасов в ушах его, средь 
мира губитель подступает к нему. | Он не верит, (что) 
спасется от тьмы, и видит он меч (пред собой). —Ски- 
тается он (в поисках ) хлеба: где (найти его)? Знает, 


что готов, в руках его, день тьмы. Устрашает его беда и 
нужда, одолевает его, как царь, приготовившийся к 
битве.— Фа то, что простер он против Бога руку 


свою и против Всемогущего восстал; 
на Него, (не сгибая) шеи, (укрываясь) за толстыми 
выступами своих щитов. ак покрыл он жиром лицо 
свое и обложил туком стегна свои. — И селится он в 
городах разоренных, в домах необитаемых, которые 
обречены (стать) развалинами. Не будет он богат, 
и не устоит имущество его, и не склонится к земле (под 
тяжестью) приобретенья своего. Не уйдет он от тьмы, 
побеги его иссушит пламя, и дуновением уст Его унесен 
будет. Пусть не доверяет заблудший суете, ибо суета. 
будет воздаянием ему. До времени увянет он, и ветви 
его зеленеть не будут. Сбросит он, как виноградная 
лоза, неспелую ягоду свою, стряхнет, как маслина, 
цвет свой. ‘Так бесплодным станет сонм отступников, 
и огонь пожрет шатры мздоимцев. Забеременеют 
злом и родят ложь, и утроба их готовит коварство. 

И отвечал Ийов и сказал: Слышал я такое много раз, 
жалкие утешители все вы! Будет ли конец словам 
ветреным? И что побуждает тебя к возражениям? И 
я мог бы говорить, как вы, если 6 душа ваша была бы 
на месте души моей, изощрялся бы пред вами в словах 
и качал бы над вами головой своей; Подкреплял бы 
вас языком своим и движением губ своих спасал бы. 
Говорю ли — не утоляется скорбь моя, и перестаю — что 
отойдет от меня’ Но ныне Он изнурил меня; уничтожил 
Гы всех домочадцев моих. Ты смял меня — свидетель- 
ством стало это (против меня), подтверждает (это) 
изможденность моя, в лице моем свидетельство (тому). 
Гнев Его терзает и преследует меня, скрежещет на 
меня зубами своими, неприятель мой острит на меня 
глаза свои.  Разинули на меня пасть свою, глумясь, 
бьют меня по щекам — все объединились против меня. 
Предал меня Бог беззаконнику и в руки нечестивых 


Устремлялся 


19 
20 
21 
22 
23 
24 


25 
26 


27 
28 


29 
30 
31 
32 
33 


34 
35 


2 


10 


11 


16 1 


איובם "ך--ית 


ירמני+ שכור הייתי וופרפהני אחז בְּערפי ויפצפצני 


13 [יקימני לו למטרה: סבו עלי. - Хы РЕ‏ 


מל ישפך לארץ מקרקי:. УЕ‏ פרץ על"פקרפר! 
טו Ут‏ רץ עלי маки цы‏ + לט תפרתי ללי ישי ושללתי == = 


4 


ее Пе о - ל‎ | 7 9 

Е ГРН‏ חמרמרה מעידבבי על טפטפי ЗП‏ טל 
в‏ לאהמ בְּכַפִי תְפַּלְתִי זכָה: ארץ אלחתַכפי דמי ואל" 
19 יהי מקים ПРЕ? ГИР‏ הנהדבשמים ער ושְהָרי 
а.‏ 


2 לגבר עבדאלוה Су Е‏ כחשנות מספר יאתו 
וארה לאהאָשוב אהלך 


ין 
ארוחי הכלה ימל מפכו קברים קיז אסדלא: התלים שמחו 





3 ו בְהמרותם תלן עעי:. שימה גא ערכנו מ מידהוא 
.5 ְתּהָע: 5-2== РЕЗ‏ משְבָל 15757 Хо‏ תְרוּמַם: 
ה ре‏ שיד רטים ры‏ בנלי תל А РЕ‏ למשל: 
ד ПЕР) БУ‏ לפנים אחיה: תכה СР‏ עיני וִיִצָרִי 255 
8 כּלֶם: שמו יָשָרִים ם НЯ №--5т‏ 
+ ראחו צדיק דרְכו וסהרדידים יסיף ЗРЕХ‏ וְאֶלֶם >5= 
וו рул‏ ובאו גא ולאדאָמצא ВЕН‏ שב ופי 


בד 


12 נַתקו מירשי בכ 5 לה = לילו אור ברב מפניד 


4 


р 


МЕХ Е 13‏ שאול בקי בחשך רפדתי וצועי : 


14 לשחת קְראתי אבי ПГК‏ אמי ואהתי לרמה: ּ: שש אפו 


טי 


пл ие‏ ותקותי מי пулу‏ די שאל ה תבדנה אסדיחד 


- - 


י הדוו אא הא חח 4 
Е У‏ 14 ו 4+ 
1 


-1 


.°. הווא чье = за‏ - חש $ הי ).א | зори м‏ פה арена‏ פס 

| הגש = | > |52 למל‎ = АЕ То р мт. бк 5 6 א‎ 2 
= ме. : = - и В 

₪ 


התכ 3 פוה חוד ₪ .מ $ ופ רוט = היפ רפיה מו ה ףוא ,א פה יהיבגיה 
т’‏ „ ו | 1 = + Е‏ ש-. !₪ | שש ₪" 


` | 


קמב 


]142[ Ийов 16-17-18 


= 


бросил меня.  Спокоен был я, но Он потряс меня: 
схватил меня за шею, и разрушил меня, и поставил меня 
мишенью 6666. Окружили меня стрелки Его; рассекает 
Он почки мои и не шадит, проливает на землю желчь мою; 
Пробивает во мне пролом за проломом, бежит на меня, 
как воин.  Вретище сшил я на кожу свою и в прах 
положил рог свой. Лицо мое покраснело от плача, 
и на веках моих — смертная тень, Хоть нет злодеяния 
в руках моих и молитва моя чиста. Земля! Не закрой 
крови моей и да не будет места воплю моему! И ныне, 
вот, на небесах свидетель мой, и в вышине — свидетель 
мой. ФЗаступники мои, друзья мои, к Богу текут (слезы 
из) ока моего, Чтобы рассудил Он между человеком 
и Богом и между человеком и ближним его, Ибо про- 
ходят считанные годы мои и в путь невозвратный ухожу я. 
Дух мой ослабел, дни мои угасают, гробы предо мной. 
Разве не глумящиеся (остались) со мной? И под злобные 
(слова) их засыпает око мое. Заступись, прошу, 
поручись за меня (Сам) пред Собой. Кто (иной) по- 
ручится за меня’ Ибо закрыл 'Гы сердце их от разуме- 
ния, (а) потому не возвышай их. Да потемнеют глаза 
детей того, кто льстящих называет друзьями. Он 
поставил меня притчей для народов, и стал я тем, кому 
плюют в лицо. | Шомутилось от горя око мое, и все 
члены мои, как тень.  Изумятся этому праведники, 
и невинный на отступника негодовать будет. Но 
держаться будет праведник пути своего, и (тот), чьи 
руки чисты,— утверждаться (все) больше. —А вы все 
ступайте и подойдите — и не найду меж вами мудреца. 
Дни мои миновали, связи мои расторгнуты, узы сердца 
моего. Ночь в день превратить (возможно ли)? Свет 
приблизить к лику тьмы? Если жду (чего, так) пре- 
исподней, дома своего. Во тьме постелю постель свою. 
Гробу скажу: ‚Гы отец мой“. ‚Гы мать моя и сестра 
моя,, — червям. | 1] где надежда моя? Надежда моя — 
кто увидит ее? В преисподнюю ли сойдет она, со 
мною вместе в прах ляжет? 

И отвечал Билдад из Шуаха, и сказал: Когда же 
положите вы конец речам (этим)? Думайте, а затем 
говорите! Зачем считаться нам скотом и тупыми быть 
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в глазах ваших?  Раздирающий душу в гневе своем! 
Из-за тебя ли опустеет земля и скала сдвинется с места 
свсего? —И свет у нечестивых погаснет и не заблещет 
пламя огня его. Свет померкнет в шатре его и све- 
тильник его угаснет над ним. Короче станут шаги 
силы его и опрокинет его замысел его, Ибо запутается 
в сети нога его и по тенетам он ходить будет. Фа пяту 
ухватит его петля, силок уловит его. Спрятана на 
земле веревка его, и западня — на пути его. Со всех 
сторон страшить будут его ужасы, рассеяны они у ног его. 
Истощится от голода мощь его, и гибель его готова 


обок с ним. Съест (по) частям кожу его, съест члены 
его первенец смерти. Исторгнут будет он из шатра 
надежды его и низведен к царю ужасов. | Поселится 


(бедствие) в шатре его, не (принадлежащем) ему, по- 
сыпано будет серой жилище его. Внизу высохнут корни 


его и вверху увянут ветви его. | 1160691101 с земли память 
о нем, и не будет имени его нигде.  Столкнут его из 
света во тьму и из вселенной изгонят его. Ни сына, 


ни внука его (не будет) в народе его, и не останется 
никого в жилищах его. Ужаснутся: на западе дню его 
и на востоке объяты будут трепетом. 'Гаковы жилища 
грешника и таково место не ведающего Бога. 

И отвечал Ийов, и сказал: Долго вы будете бередить 
мне душу, терзать меня словами’? Уж десять раз вы 
срамили меня, (и) не стыдно вам притеснять меня; 
Даже (если) я впрямь заблуждался, пребудет мое за- 
блуждение со мной; Если же впрямь вы (хотите) 
возвыситься надо мной и корите меня позором моим, 
'Го знайте, что Бог меня извратил и обложил меня сетями 
своими; Вот кричу я: ‚Разбой!‘ Но нет ответа, вопию, 
но нет (мне) суда; Он закрыл мне дорогу, и не (могу) 
пройти, и тропы мои окутал тьмой; Славу мою Он 
с меня совлек, и развенчал меня; Крушит меня со 
всех сторон, и отхожу я, и Он корчует, как дерево, надеж- 
ду мою. Воспылал на меня гневом своим и причис- 
лил меня к своим врагам; Все вместе сошлись его пол- 
чища, проложили свою дорогу против меня и стали ста- 
ном вокруг моего шатра;  Собратьев моих от меня удалил 
Он, и близкие мои отчуждают меня; Отреклись (от 
меня) родные мои, и знакомые мои забыли меня; При- 
живалы в доме моем и служанки мои считают меня 
посторонним; чужеземец я в их глазах; | ץ008‎ слугу 
моего, и не отвечает он; уста мои (тщетно) умоляют его; 
Дух мой отвратен жене моей, и милость моя — отпрыскам 
моим; Даже малые дети презирают меня и обзывают 
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(когда) встаю; Гнушаются мною все наперсники мои, 
и те, кого я любил, обратились против меня; К коже 
и к плоти моей пристала кость моя, и уцелел я кожей (у) 
зубов моих. Смилуйтесь, смилуйтесь надо мной 
вы, друзья мои, ибо рука Божья поразила меня! Зачем 
(же и) вы преследуете меня, как Бог, и (никак) не насыти- 
тесь плотью моей? Да будут записаны мои слова, 
да будут начертаны в книге; Резцом железным и 
свинцом навечно высечены в скале; И (сам) я знаю: 
избавитель мой жив и восстанет в будущем на земле; 
И под кожей моей вырезано это, и в плоти моей я вижу 
Бога; Это вижу я сам и видели мои глаза, а не (кто-то) 
иной. Зачахли почки мои во мне! Если же скажете: 
‚Как нам гнать его?“, ибо корень слова еще есть во мне, 
(То) побойтесь меча, потому что гнев Господень карает 
грехи мечом, дабы знали вы, что есть суд, 

И отвечал 1100227, наамитянин, и сказал: Потому 
что мысли мои отвечают (во) мне и потому что чувство 
(гнева) во мне; Слышу я укор, обидный мне, и отвечает 
мне дух понятия моего: Знаешь ли ты, (Цофар,) то, 
что искони — с тех пор, как поставлен человек на земле, — 
Веселье нечестивца и радость отступника мимолетны? 
Пусть восстанет до неба величие его и голова его достанет 
облака, Как помет, он сгинет навеки, и те, кто видел 
его, скажут: ‚Где он?“ Как сон улетит, и не найдут 
его, и удалится, как видение ночи; Видел глаз и не 
увидит его больше, и не узрит его больше место его; 
Сыновья его будут задабривать неимущих, и руки его 
возвратят награбленное им достояние его; (Пусть) 
юностью наполнены кости его, но с ним она ляжет в прах; 
Коль сладостно зло в устах его (и) таит он его под 
языком своим, Жалует его и не бросает его, и держит 
его у неба своего, —  Претворяется пища вго в утробе — 
желчь аспидов внутри него; Заглотнет изобилье он — 
и изрыгнет: Бог исторгнет (все) из его чрева; Яд 
аспидов впитает он, язык ехидны его прикончит; Не 
видать ему струй, рек, потоков меда и сливок; Возвра- 
тит добытое, не поглотив его; каково изобилие, такова и 
замена ему, и не обрадуется он, Ибо притеснял он 
неимущих, грабил дом, а не строил его; Ибо не знал 
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он мира в утробе своей, (и) красой своей не спасется; 
Нет остатка (в) его еде, потому и не преуспеть ему в 
достоянии своем, Когда наполнится достаток его, 
станет тесно ему; рука каждого страдальца настигнет его, 
Дабы наполнить его утробу, (Бог) нашлет на него пыл 
гнева своего и прольет на него оружие свое; —Убежит 
он от оружия железного — пронзит его стрела медного 
лука; Вынет — и выйдет (оружие) из тела его, и молния 
проткнет желчь его; ужас на нем! — Всяческая тьма 
хранима для тех, кого он берег; пожрет его неразду- 
ваемый огонь; изничтожен будет остаток (живых) в 
шатре его; Обнажат небеса прегрешение его, и будет 
земля врагом ему; Будет исторгнут достаток его дома 
потоками в день гнева Его; Вот от Бога удел нечестивца 
и доля, указанная ему Богом! 

И отвечал Ийов, и сказал: Слушайте, слушайте 
слова мои, это и будет (мне) утешением от вас; | 110- 
терпите, (пока) я говорю, а после слов моих смейся! 
Разве человеку пеняю я? Как же не быть мне нетерпели- 
вым?  Обернитесь ко мне и ужаснитесь, и приложите 
руку א‎ устам (своим); | 11 я ужасаюсь, вспомнив (0 том), 
и дрожь сотрясает мое тело: Отчего нечестивцы живы, 
(живут) в славе א‎ в роскоши? Дети их утверждаются 
при них, и потомство их у них на глазах; Дома их 
безопасны от страха, и бича Божьего нет на них; Бык 
их плодовит и неоплошен, корова их рожает и не ски- 
дывает; Выпускают они, как отару, своих ребят, 
и пляшут их дети;  Шоют под (звуки) бубна и струн, 
и веселятся при звуках свирели; Доживают свой век 
в блаженстве и мгновенно сходят в могилу; | 11 молвят 
Богу они: ‚Уйди от нас, и знать не желаем путей Твоих! 
Кто такой Всемогущий, чтоб мы служили Ёму, и что 
нам за прок Ему молиться?“ (Но) ведь их благо не 
в их руках!.. Умысел нечестивцев мне далек. Часто ли 
гаснет светильник нечестивцев и приходит на них по- 
гибель и долю дает им (Господь) в гневе Своем? (Когда 
же) будут они как солома на ветру и как мякина, унесен- 
ная вихрем’? Бог бережет кару его для детей его; 
пусть же воздаст Он ему самому, дабы знал он! Да 
узрят глаза его горе его и да изопьет он (чашу) гнева 
Всевышнего! Ибо что ему дом свой после себя, когда 
прерван счет его месяцев? | 110 Бога ли учить мудрости, 
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когда Он судит (так) высоко? Один умирает во всей 


целости своей, вполне спокоен и невозмутим; Сосуды 
его полны млеком и кости напоены мозгом; —_А другой 
умирает с душой огорченной, не вкусив добра; Вместе 


же будут лежать в земле, и черви покроют их. Вот, 
знаю я мысли ваши и умыслы (злые) ваши против меня; 
Скажете вы: ‚Где дом вельможи, где шатер обитания не- 
честивцев? ‘$ Вы ведь расспрашивали странников, 
(так) не чурайтесь их показаний— Что в день погибели 
спасется злодей, в день гнева (Господня) уводятся 
(нечестивцы в сторону). Кто скажет ему в лицо (про) 
путь его, и кто воздаст ему за содеянное им? А он на 
погребение с почестями поведен будет, и на могиле его 
поставят стражу; Комья долины сладки ему, и всякого 
человека влечет за ним, и приходящим к нему нет числа. 
Что же вы утешаете меня тщетой? И ответы ваши стали 
вероломны. 

И отвечал Элифаз, тэйманитянин, и сказал: Разве 
Богу полезен человек? Но себе самому полезен мудрый. 
Какой прок Всемогущему в том, что ты праведен? И 
какая корысть Ему в том, что пути твои непорочны? 
Разве из страха перед тобой Он станет с тобой тягаться, 
пойдет на тяжбу с тобой’? Верно, злоба твоя велика, 
и провинностям твоим нет конца: Брал ты с братьев 
твоих залог ни за что и с голых снимал одежду; Ис- 
томленного ты не поил водой и голодному отказывал в 
хлебе; А человеку лихому — ему (ты судил) землю, 
и уваженный (не по праву) живет на ней; | 2208 отсылал 
ты ни с чем, и мышцы сирот угнетались; — Поэтому 
западни вокруг тебя, и разит тебя внезапный ужас; 
Может, мрак тебя ослепил и толща вод накрыла тебя? 
Ведь Бог — вершина небес и темя звезд, взгляни же, как 
высоки они! —А ты говоришь: ‚Что знает Бог? Разве 
(может) Он судить сквозь мглу? Облака — пелена 
Ему, и не видит Он, а (все) ходит по небесному кругу“ 
Неужто пошел ты стародавней стезей, которой шли 
нечестивцы, — Истребленные до срока (своего, когда) 
река (потопа) смыла их основание? И молвили Богу 
они: ‚Уйди от нас!“ И что Всемогущий сделает им? 
А Он наполнял их дома благами... (Но) умысел не- 
честивцев мне далек. Видят праведники (погибель 
нечестивцев) и радуются, и невинный над ними смеется: 
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ִּילָא ‘пех‏ מפּנידהשף ЧЕЙ‏ כּסֶהדאפָל; 17 


к = 


מדוע ИО‏ לְאְנְצְפָּנוּ М СЛУ‏ לאחחזו тт‏ גבולת א 3 
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Ийов 22-23-24 


‚,Вот, не истреблено о наше, а их (без) 
остатка пожрал огонь“. Прильни же к Нему и здрав- 
ствуй; через это придет к тебе добро; Прими же Тору 
из уст Его и заключи слова Его в сердце; Если ты 
возвратишься к Всемогущему и снова устроен будешь, 
то отринешь неправоту от шатра своего; И почтешь 
ты сокровища твои за прах, за камни речные — (злато) 
Офира; | 11 будет Всемогущий тебе (опорой вместо) 
сокровищ твоих, златом твоим; Ибо тогда возрадуешь- 
ся ты Всемогушему и поднимешь к Богу лицо свое; 
Помолишься Ему, и Он внемлет тебе, и ты исполнишь 
обеты твои; | 11 что исполнить решишь, то сбудется у 
тебя, и на путях твоих воссияет свет; Если унижен 
(ты), — ‚,Возвышен!“ — скажешь, и потупившего очи 
Он избавит; Спасет Он порочного; и спасется тот 
непорочностью рук твоих. 

И отвечал Ийов, и сказал: И ныне (как прежде) 
горечь жалоб моих; рука моя давит стенания мои; 
О, если бы мог я найти Его, достичь местопребывания Его, 
Изложил бы я перед Ним дело (мое) и уликами наполнил 
уста мои; Узнал бы я слова, (которыми) Он ответит 
мне, и понял бы, что скажет мне Он; Разве станет 
Он в полную силу со мной тягаться? Нет! Он лишь 
даст мне (силу); ‘Там правота (моя) рассудится с ним, 
и спасен я (буду) навеки от Судьи моего; (Но) вот 
на восток иду — и нет Его, на запад — и не ощущаю Его; 
Когда на север Он держит (путь) — не вижу (Его); 
на юг обратится — не замечаю; Ему же мой путь 
известен; сделает пробу мне — чист (я) как золото; 
Стопа моя придерживалась Его следов, путь Его соблюдал 
я; и не отклонюсь; От заповеди Его не отступлю; 
правило мое — хранить слова уст Его; Но (тверд) 
Он в одном, и кто Его повернет? Что душа Его пожелает, 
то и творит; Вот, исполнит Он положенное мне; 
и много за Ним такого; Шоэтому я боюсь Его; высматри- 
ваю и страшусь Его; —И Бог расслабил сердце мое; 
и Всемогущий устрашил меня; Ибо не погиб я во 
тьме; и скрыта тьма от лица моего. 

Почему же не блюдет Всемогущий сроки (суда), и 
познавшие Его не видят дней его? (Нечестивцы) 
посягают на (чужие) пределы, захватывают скот и 
пасут (у себя); Осла сирот ведут (к себе), вола вдовы 
берут в залог; Нищих отпихивают с дороги; прячутся 
(от них) неимущие (всей) страны. (Как) дикие ослы 
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פראים | בִּדְבָּר СРЕЗ МУ:‏ משחרי לשרף РИА‏ 
577 לנְעָרִים: בשה 25 הצירו וְכָרם רשע ולקשו: 
Е‏ מִבְּלי ИЕ?‏ ואין כסות כּקָרֶה:. מורֶם הְרִים 
1599 וּמִבְּלִי НОМ‏ הבקודצור: ‏ נְזְלוּ משר יָתום ועל- 
עָנִי БА ОЗ"‏ הֶלְכוּ 55 לבוש БАЗУ‏ נְשַאו У‏ 

ַיִדְשוּרְתָם יצחורו יסבים 5 В:‏ 
ְאֶקו ОННЫХ‏ השוע ואלה לו לאריטים תפלה: המה | 
7 במרדידאור тете‏ ההכ ולא ישבו בְּנְתִיבְתַיו: 
לאוד | יקוּם רוצח ео‏ ְאָבְיון ובלילה יהי $5322 
Г‏ נאת | שמרה נשף לאמ" לו ЛЕ! ТУ‏ פָּנִים 
ישִים: חָתֶר בהשך Сет бы‏ התמודלמו לאדידעו 
אור: כִּי יְהְדְּווְבְּהֶר למו מות פי יכיר 55 ות ПОХ‏ 
Е | ХУ‏ 5 הלק קָתֶם בְּאָרֶץ לְאדיפנה 
тт‏ 1294245 ציה נםהחם Е | ых‏ שאול חטאו: 
שכָּחַהוּ רְהֶם | ПРАВ‏ רמה עוד לאדין = ותשבר כָּעַץ 
лы‏ רפה ЯР‏ | תלד пск‏ לא יטיב : ומש 
ЕЕК‏ בּכחו יקום ולאדיאָמין בחוין: р‏ לְבְטח 
р‏ ועיניהוּ עלדדרְכיהם: | רמו מעט | ЭТК‏ והמכו 

УБР 55:‏ וכְראש שַבְּלֶת ימלו; ЕК КОЕК‏ מי 
БУМ 222‏ לאל מלתי: 


Ра 


ומהדצרק אנש עםדאל. Ре‏ ליד אשה: הַן “У‏ 


6 יָרְח וְלָא ואקול וְכִיכָבִים לאזזכו ТТ‏ אף כיחאנוש 
רמה ובדאדם האורה 


%| - 


קמח 
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в пустыне, выходят на труд свой, выискивая пропитание; 
степь кормит слуг (нечестивца):  Жнут на поле чужом 
и подбирают в винограднике нечестивца; Нагого 
на ночь кладут (нечестивцы) без укрытия, и без одеяния в 
стужу; Мокнут под горным ливнем (бедные) ו‎ 
к скале бесприютно; (Нечестивцы) похищают грудного 
сироту и с неимущего берут в залог; Ходят (сироты) 
в наготе, без одежды, и голодая, носят снопы; Выжи- 
мают масло они (из олив) в рядах, топчут в давильнях 
виноград — и жаждут; В городе людей стон, и душа 
убиенных вопиет, и Бог не видит в том худого; (Вот 
они враги света, (которые) не знают Его пути и не 
пребывают на стезях Его. До рассвета встает злодей — 
губит бедного и неимущего, а ночью — ворует; И око 
прелюбодея ждет темноты; он говорит: ‚да не видит меня 
(ничей) глаз“, — и прячет свое лицо; Ночью роют 
(подкоп) к домам, а днем запираются, свет им неведом; 
И для всех их утро — тень смерти, ибо спознались с 
ужасами смертной сени; Легко (орудует) он на водах; 
проклят его удел на земле; не лежит его путь через вино- 
градники; (Как) пустыня и зной поглощают талые воды, 
(так) преисподняя — грешных; Забудет его материн- 
ская утроба; червь насладится им; исчезнет память о нем; 
рухнет, как дерево, нечестивость; Делает зло не- 
рожавшей, бездетной, и вдове не творит добра; | 11606- 
тягивает сильных силой своей, встает он — и (никто) 
не спокоен за свою жизнь; Дает Он уверенность ему 
и опору, очи Его (вровень). с их путем; (А) чуть повы- 
ше — и нет его; чуть пониже — и сникнут (нечестивцы), 
скошены будут, как головка колоса. Если же это не 
так, (то) кто опровергнет меня и в ничто обратит мое 
слово? 

И отвечал Билдад, шуахиянин, и сказал: Держава 
и страх при Нем; мир Он творит в высях своих; Есть 
ли счет воинствам Его? И над кем нет света Его? И как 
человеку быть правым перед Богом, и как рожденному 
женщиной быть чистым? Даже луна не светила, 
и звезды не ясны перед Его глазами; 'Гем более человек, 
(который) тлен; сын человеческий, (который) червь. 
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| כו 
"| איוב יאמר: ИЛИ‏ לְלאדְכֶח הושעְת רוע לאד א 2 
РУСЛЕ‏ ללא חִכְמָה ПА‏ לְרָב ПХ СЕТИ‏ | 


- 
י, 


הנדת מלין נטמתדמי יצאה ממד: | הרפאים יחיללו 
מי ₪ Е ее‏ ונש . זי יבה ה . ет‏ פא - : , ד ו 
. , 


ב 


ЕТ שאל‎ В Е 
и תלת אלץ‎ ее и לאכו‎ 
| ולא"נבקע צנ ַחְתָם: מאקו פנרכפה‎ Пр צהרדמים‎ 

РП 1 799 Ш‏ על"פנדמים ПЕРИ‏ אִיר ו 
АИ‏ עמודי שמים ירופפו МАУ АГ‏ 53 > 


רנע חש ובְתִיבנְתי מחץ רהב: ברוח Бр‏ שפרה ₪ 
ִלְלָה יד נְחָש בְּרְח:. הִרְאָלָה קצות М‏ ומהדשָמֶץ и‏ 
757 נשְמדבּו ורעם АА‏ מי יתְבנן: 

- 
РЕ!‏ 59% שאת משלו יאמר: הדאל еп‏ משפטי א 2 


- 
+ . 


ושדי המר נפשי: УИС"‏ נשמְתי בי רוח אֶלְוהּ 3 
г‏ אִמִתְדִבְּרְנָה ПУ РЕ‏ ולְשוני ПОХ‏ רְמִיה: + 


в ^ м 


. 
+ 


ПРО‏ ל* אסדאצחיק אֶתְכָם ТР‏ לְא"ְאֶסִיר תִמְתִי ה 


В 
- 
בש‎ 


2 בְּצדְקתִי החזקתי ולא ארפה ОТК?‏ לכבו 


-ן 


СР г‏ איבי ומתקוממי ЗУБ‏ כִּי מהדתקות 
קן - 1 ‹ д‏ . 


Ср 44 ©? 
> 


= 4 - 


м $ Ё и / } . 
הצעקתו יְשָמעואָל‎ ЗАРЕ ТЕК בצע כי של‎ РКИ 
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2 а! 


- - 


כידתְבוא עָרָ צַרָה: אַםדעלדשדי ДУГ‏ וכרא "ИК‏ 
יו т‏ ד = тт‏ . 57 8 


- 


з 


" - 


בכפל"עת) А‏ אשר עבדטדי רא הכח 1 
т:‏ יין , .. 3 9" г‏ : - . וו аа‏ 9ן 
הן БЕХ‏ כָּלְכֶם РР ИОВА 757 ПРЕ ЕР‏ ג 


שיו | | | 

/ 3 ה 

. = לפפטוקיר- чз‏ ושחש )+ $ - 

אֶדֶם רשע | עשדאל ПОНИ‏ עריצים משלי УР‏ אבש" 14 
ד ך- т‏ ?- 2 4% : : \ 


р 9 . . г `‏ . 
הפ ה ה | цао + = а и а з.чиа % пе оирь ира‏ טו 
רבו בנ למהחרב אציי לא ישבעדלחם : שרידי 





т >. = 


/ 5 + 7 г 
16 В р р ке ори ОЕ а в ₪ ₪ .ה מ‎ 
17 ישי‎ мыл ים .ל‎ ааа ра האפ‎ овен מש חס‎ ть - 
я = | 0 וש ,| בח|‎ Е 
. . "> А? 


о г = ОТ 


קמט 


И отвечал 11408, и сказал: Чем же помог ты бессильному, 
поддержал мышцу ослабевшую? Что за совет ты подал 
неразумному, и (какую) мудрость великую ты явил? 
Кому ты (эти) слова сказал, и чьим духом повеяло от 
тебя?  Содрогаются мертвые под водами, и живущие 
в них; Обнажена преисподняя перед Ним, и нет 
покрова недрам; Он простер север над пустотой, 
землю подвесил ни на чем; Связует Он воду в тучи 
Свои, и не лопается облако под ней; Он скрывает 
облик престола (Своего), простер над ним облако Свое; 
Чертой обвел поверхность вод, до границы света и тьмы; 
Сотрясаются опоры небес и ужасаются от угрозы Его; 
Силой своей усмиряет море, и поражает Раава разумом 
Своим; Духом Его украшены небеса, рука Его пронзила 
Змея извивающегося; Вот, это (лишь) край Его путей, 
а как слышна частица (мощи) Его! Кто же постигнет 
(все) громыхание сил Его? 

И продолжал Ийов произносить свое слово, и сказал: 
(Как) жив Бог, отнявший правоту мою, Всемогущий, 
удручавший душу мою, Так, — доколе моя душа 
во мне, и дух Божий в ноздрях моих, — (Клянусь), 
что не произнесут уста мои неправды и язык мой не 
скажет лжи! Да не будет так, чтобы я признал вас 
правыми; не отступлюсь от непорочности моей, пока 
не умру; За правду мою держался я, и не отступлю 
от нее; не посрамит меня сердце мое во все дни мои, 
Да будет враг мой, как нечестивец, и восстающий на 
на меня — как неправедный; Ибо какова лицемерящего 
надежда на пользу себе — что Бог оставит (в покое) 
его душу? Услышит ли Бог его вопль, когда придет 
на него беда? Будет ли он радоваться Всемогущему, 
призывать Бога во всякий час: Покажу я вам, что 
в Божьей руке; что у Всемогущего — не скрою. Впро- 
чем, вы все видели; зачем же вам суесловить? Вот 
доля нечестивцу от Бога, и (вот) судьба притеснителей, 
которую они получают от Всемогущего; И если ум- 
ножатся сыновья его, мечу они (обречены); и потомки его 
не напитаются хлебом;  Оставшихся после него схо- 
ронит мор; и вдовы его по нему не заплачут; Если 
накопит он серебра, как песка , и наготовит одежды, 
как праха, (Го) наготовит он, а оденется праведник; 
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Г 19‏ 123 כצש ‘тт‏ כְסְבָה עשה נצר: צָשיר ישכם 


כ 2№ א יאסף עעיו פּקַח. ИМ‏ תשינהי БО‏ בַּלהורת 


ג ליה ‘рол‏ סופה: ישאהו די ולך וישערהו ממקמו: 


_ - עליו ולא יחמול Е Е‏ עלימי 


שי ו שרק עליו המכל . р‏ 
כח 
ל אכִּי יש РЕ?‏ מיצָא 0 קב קו: בול מִעְפָר יקח 
3 וְאְבֶן יצוק נחוש 3 מץ | קם להשך לְבְליְתָבְלִי ית הוא 
4 הוקר אָבָן אפל וצלמי ת: פֶרֶץ חלו СУ‏ 2975173 


ה מנִיהרְגל דלו מאנוש נָעו: —- ВЕР‏ יצא"לחם ותחתיה 
ЧЕ} 0‏ כּמדאש: מְקוםיסְפִי уд‏ ועפרת 577 לו: 
נתום לאדידעי עיט ולא ЕП‏ 2[ איה : לא"הדרי כוהו 
тор РИО пу +‏ שחל: בחלמיש שָלח ЧЕТ‏ 


משרש הְרִים: בצורות וארי בקע ו "тк Е‏ 
и‏ ענו 255" ְחָרות חבש וְתְעָלְמַה КУ‏ אִיר; 

МЕТ 13‏ מאין Ну КУР‏ מקום כ נֶה: לאחירע אָנוש 
КУЛ МЫ} ЯРУ м‏ בְּאֶרֶץ החיים: РАНА‏ אֶמַר 9 > 
טו היא "© אָמר אין עַמָדִי: לאדיתן ЙЕ‏ תחְתיהָ 2“ 
16 ישלל гро‏ מחירָהּ: לא תְסְלָה 2722 אופיר зар‏ 
זו קר וספיר: לוי > הב ווכוכית וּתְמרְתֶּהּ כָלִי- 
א פו: רְאמות ЗИ‏ לא תכר ומשד ПАБ‏ מפניניםט ; 


9‚ לְאדִיַעַרְכְנָה פטדת"ְכּוש בְּכָתֶם טהור לֶא תִסְלָה: 

ПЕРИ 5‏ מאין ПРМ МЕ‏ מקים ПРОХИ ПУР‏ מעיני 
22 7-52“ ימעוף השמים נסקרה И Пт:‏ אמרי ты‏ 
Е 3‏ שמעה: -- הכ רכה וא ידע אֶרזד 


₪ מקומה: мт ом‏ ביט תּקת ְּל"השמִים 


= ду , | שא‎ - 





. “г 
אֶה: לעשות לְרוח משָקל 5 תכ: ְּמִדָה: בְּעַשְתִי‎ В 


למטר ОЕ‏ דר [ тот‏ 1 קלות: או רְאָה ויספרה השענה 
קנ 
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18 и непорочному достанется серебро; Строит он дом 
свой, как (строит) моль; и как шалаш, что ставит сторож; 

19 Ляжет богатым, но не умрет (таковым); откроет глаза — 

20 и нет (богатства) его. — Страхи настигнут его, как воды; 

21 ночью вихрь обкрадет его; Ветер восточный его понесет, 

22 и исчезнет он; и умчит его бурей с места его. И бросит 
(бросающий) на него, и не пощадит; и бегом побежит от 

23 него (тот, кто с ним); (Люди) всплеснут руками о 
нем и освищут его с места своего. 


1 Есть место (рождение) серебра и место золота, где его 
2 очишают; Железо получают из глыб земли, медь 
3 выплавляют из камня; Поставил он тьме предел, 

и каждую грань обследует (в поисках) камня тьмы и 
4 тени смертной;  Проложил (дорогу) в долину, далеко 

от живых (мест), забытых ногой (человека); удалились 
5 от человека, скитаясь (вдали); Земля, из которой 

всходит хлеб, снизу вся как огнем выворачивается; 
6 Место, (где находят) сапфир,— камни ее; и в песке его — 
7 золото; ‘Тропа (там) неведома (даже ) стервятнику, 
8 и коршуна глаз не видал его; е ступали там хищные 
9 (звери), не проходил по ней лев; На кремнистые 

(скалы) налагает он руку свою; корни гор исторгает; 
10 Пробивает в утесах каналы; и все драгоценности видит 
11 его глаз; Течение потоков он сдержал, и сокрытое 
12 вынес на свет. | 110 где находится ум, и где место разума? 
13 Не ведомо человеку обиталище его, и не будет оно 
14 отыскано в стране живых; Бездна. говорит: ‚,Нет во 
15 мне его“°; и море молвит: „Не у меня; За самородное 
16 золото не дается он, и ценится не на вес серебра; Не 

уравновесить его златом Офира, ониксом дорогим и 
17 сапфиром; Не равноценны ему ни золото, ни стекло, 
18 и (не) выменять его за сосуд из Уфазского злата Ни 

хрусталь, ни кораллы даже упоминать (не стоит), 
19 и мудрость извлечь (трудней), чем жемчуг; Не равно- 


ценен ей Кушитский топаз, и чистым золотом не уравно- 
20 весить ее; Но откуда же ум приходит, и где место 
21 разума’? Скрыт он от глаз всего живого; и от птицы 
22 небесной утаен; Недра (земли) и преисподняя говорят: 
23 ‚Своими ушами слыхали мы о нем“; Бог понимает 
24 путь его и знает место 620, Ибо смотрел Он во (все) 

концы земли, видел Он, (что есть) под всеми небесами; 
25 (Каждому) ветру дал Он вес, и отмерил воду по мере; 
27 Дал устав дождю и путь громоносной туче; Тогда 

Он увидел (мудрость) и определил ее; утвердил ее и 
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ְְִחִקְרָה: אמ | לְאָדֶם הן יראת אנ קוא ПРЕП‏ 8 
יפור סרע כעה: 


כם 


ויסף : זוב וזו אה 1 משלו ויאמר: рт — зи‏ א 2 
כימי אלוה Бу ность роли‏ ראשי לאירי א : 


- 


ושח כאסר חיתל כישי הרפ כסוד אלה על אה 


וצור יוק עדי פלן השמן: בצאתי שע עַליהְקְרֶרת 


4 


ל אכין משכי ראוני נערים ונח וכאו ыы‏ ם קמו 


7 т 


טמחוו: שרים עצרן במלים וכףפ ושימו לפ = יל- 


и דבְקה : ִּי אזן שמש‎ БИО БИ נְחְבָּאוּ‎ БИ 
12 ЕР משו‎ р פידאַמלט‎ КАЛИ АРКУ ועין‎ ЭКГ: 

ילאדעור לו: РЕВ‏ אובד עָלִי сх 52} КОЛ‏ אַרְנן: 13 
דכ לבשתי וי = טנ כמ בקי וצנית משפטי: = 14 
רל לער ורגלים לפפה ГМ‏ אָב אָנכי לְאָבְיעִיב; 16 
= ב לאדידעתי אְחְקְרְהוּ: וְאֶשַמָרָה מִתַלעות עול В‏ 


4 
כעידי" שח" עמדר סבוכתי שרי ברה הללכ ם כחמה 8 
7 
8 
9 
ף 


+ 


.- 


: 7 


+ 723 
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אשל יד טרף: ואמר עםיקני М2 УК‏ ;5 אַרְבָה יָמִים: 18 
שרשי פתוּח אלידמים וטל те‏ בקצירי: כְּבודִי חדש - 
"ТУ‏ וקשתי 3“ תחליף: сер‏ מו ווחלו וידמו למי 21 
עצתי: אחָרִי רְבָרִי לא ישנ БЕ‏ ה מִלתי : ויחלי . 
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И сказал Он человеку: „,Вот, страх 
Господень, он (и есть) мудрость, и удаляться от зла — 
разум“. 

И продолжал Ийов произносить свое слово, и сказал: 
Был бы я, как в прежние месяцы, как в дни, (когда) 
Бог меня хранил; Когда Он светил светильником 
Своим над моей головой; при свете его шел я (во) тьме; 
Когда был я в зрелости дней моих, когда близость Божья 
была над шатром моим; Орла. еще Всемогущий был 
со мной, (а) слуги мои вокруг меня; Когда стопы 
мои омывало маслом, и скала источала потоки елея мне! 
Когда выходил я к воротам, что над городом, готово 
было на площади сидение для меня; Видели меня 
юноши, и прятались, а старцы вставали и стояли (при 
мне); Вельможи удерживались от слов, и ладонь 
прикладывали ко рту; Голос знатных Смолкал, и язык 
у них прилипал к небу; И ухо, (которое) слышало, 
хвалило меня, и глаз, (который) видел, свидетельствовал 
(за) меня, Что спасал я бедняка кричащего и сироту 
беспомощного; Благословение страдальца приходило 
ко мне, и сердцу вдовы приносил я радость;  Облачался 
в праведность я, и меня облекала она; суд мой был как 
меил и цаниф (на мне); Был я глазами слепому и ногами 
хромому; (Был) я отцом для бедных, и в тяжбу незна- 
комца вникал; | 11 крушил я клыки преступника, и добы- 
чу из его зубов исторгал; И мнил я: ‚,Скончаюсь при 
своем гнезде; и, как песок, будет множество дней моих“. 
Корень мой был открыт для воды, и роса обитала в 
ветвях моих; Слава моя была нова со мной, и лук 
мой менял (обновлял силу) в руке моей; —Слушали 
меня, и ждали, и молчали при совете (моем); После 
речей моих не прекословили, и слова мои капали на них; 
И, как дождя, ожидали меня, и, как при позднем дожде, 
открывали свой рот; Улыбнусь им, (бывало), — не верят 
(своим глазам), просияет лицо мое — и они не скорбят; 
Я избирал им путь и восседал во главе (собраний их); 
жил я, как царь (средь) воинства, как утешитель скор- 
бящих. 

А ныне насмехаются надо мной (те, кто) моложе меня 
летами, чьих отцов я презирал (и не хотел бы) поставить 
(рядом) с псами отар моих; И зачем мне сила их рук? 
Иссякла их работоспособность; Бедные и голодные, 


[151] Ийов 28-29-30 


28 еще испытал; 
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4 одиноко бегут они в безводье (и) мрак пустыни;  Шип- 
лют лебеду у кустов, и хлеб для них —- корень дрока; 
5 Из среды (людей) изгоняемы они; на них орут, как на 
6 вора; В оврагах долин обитать (приходится им), 
7 в расселинах земли и (среди) скал; Ревут (как ослы) 
8 они меж кустов, под терном ютятся; Негодные, безы- 
9 менные, отверженные земли, — | 11 для них стал я ныне 
10 (глумливою) песней и словом (ругательским) их; Они 
гнушаются мною, удаляются от меня и не (хотят) удер- 
11 жаться от плевка предо мной; Ибо Он спустил тетиву 
12 и мучит меня, и разнуздались они предо мной; По 
правую (руку) от меня стоят исчадия (зла), сбивают 
меня с ног, и пролегли на меня их гибельные пути; 
13 Они разрыли мою стезю, пособляют моей беде, (хоть) 
14 нет помощника им. Приходят, как (через) огромный 
15 пролом, обрушиваются ливнем, Устремляются ужасы 
(на меня), будто ветер преследуют мою душу; и уходит, 
16 как облако, спасенье мое. | 21 теперь истекает во мне 
17 душа моя, объяли меня дни бедствий; Гложет ночью 
18 кости мои, и нет покоя жилам моим; От (моей) силь- 
нейшей (болезни) меняется одежда моя; сорочка моя 
19 сжимает меня по самый ворот; Сравняло меня с грзяью, 
20 и стал я подобен праху и пеплу; Взываю к Тебе, 
но ты не отвечаешь мне; я стою (пред Тобой), а Ты 
21 (безучастно) глядишь на меня; Стал Ты жесток со 
22 мной; крепко возненавидел Гы меня; Возносишь Ты 
меня к ветру, сажаешь верхом; и расточает меня вихрь; 
23 Да, я знаю: Ты низведешь меня в (ту) обитель смерти, 
24 куда нисходит все живое; Но по просьбе (человека) 
не протянет руку (умертвить его), если просит (человек) 
25 об этом в своем несчастье. Разве не оплакивал я стра- 
26 дальца? Скорбела о бедном моя душа. Вот, я чаял 
добра, а пришло зло; и света я ждал, а явилась тьма; 
27 Утроба моя клокочет и не унимается; подстерегают 
28 меня дни бедствий; Я хожу, почернев не от солнца; 
29 стою и вою (на глазах) у людей;  Шобратался с шака- 
30 лами я и с филинами сдружился;  Потемнела кожа 
31 на мне, и кость моя усохла от жара; И стали скорбными 
струны мои, и свирель моя — голосом плача. 
1 Заключил уговор я с моими глазами, что не взгляну на 
2 девицу; А какая же доля сверху (дана мне) Богом, 
3 и участь (какая дана) Всемогущим свыше? Ведь 
нечестивцу (дает Он) погибель, и неправедным — горе! 
Ё4 Ведь Он видит мои пути, и все шаги мои Он считает! 
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Разве ходил я (путями) лжи, и нога моя поспешала к 
обману? ‘Так пусть Он взвесит меня на верных весах, 
и узнает Бог мою невинность. Если же стопа моя 
сбивалась с пути, и сердце мое попустительствовало 
моим глазам, и к рукам моим что-то (чужое) пристало, — 
То пусть я сею, а ест другой, и да будут искоренены 
мои потомки! Если сердце мое пресыщалось женщиной, 
и поджидал я у двери ближнего моего— 10 пусть 
мелет чужому жена моя, и да опустятся на нее другие! 
Ибо это — блуд, это грех (наказуемый) судом; И огонь 
это, (который) пожирает дотла; и все плоды мои он 
искоренил бы! Если презрел я право слуги моего и 
служанки моей, что были в тяжбе со мною,— ‘То что бы 
я делал, когда Бог приступит (к суду)? И когда Он 
спросит, — то что бы я (мог) Ему ответить? Ведь 
Создавший в (материнском) чреве меня создал и его, 
и утвердил нас Один в утробе. Если отказывал я 
желаниям нищих и печалил глаза вдовы; И если 
ломоть свой ел я один, и не ел от него сирота, Ведь 
с детства моего подрастал он со мной, как при отце, 
и от материнского чрева я поддержал (вдову), — Если 
видел я погибающего без одежды и бедного без одеяния, — 
Разве не благословляли меня чресла его, и (не) грелся 
он от шерсти моих овец? Если я руку поднимал на 
сироту, когда видел у ворот пособника моего— 0 
пусть отвалится мое плечо от лопатки моей, и пусть 
предплечье мое отломится от локтя! Ибо страшна 
мне гибель от Бога, и не смел я (грешить) от величия Его. 
Если уповал я на злато и чистому золоту сказал: ‚Опора. 
моя‘; Если рад был тому, что богатство мое велико и 
рука моя многое обрела; Если смотрел я на солнце в 
его сиянии или ясный месяц, шествующий (по небу), 
И соблазнялось втайне сердце мое, и касалась рука моя 
губ моих, ‘То был бы и это грех (наказуемый) судом! 
Ибо я изменил бы Всевышенему Богу. Разве я рад 
был несчастью врага моего и ликовал, когда постигала 
его беда? —И не давал я небу моему грешить, и (не) 
просил проклятьем (погубить) его душу. Разве не 
говорили люди в моем шатре: ‚О, кто даст нам его мяса? 
Не пресытимся (им)! Странник не ночевал на улице, 
и двери мои открывал я путнику. Если скрывал я, 
как (всякий) человек, свои грехи, чтобы в тайне держать 
мои пороки, ‘То боялся бы я большого сборища, и 
презрение семейств ужасало бы меня, и молчал бы я, 
не выходил за дверь. (О), пусть бы кто-нибудь внял 
мне — вот желанье мое! Пусть Всемогущий ответит мне, 
и запись составит противник мой—  Носил бы я ее 
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ילו ען | אליהוא כןך‎ а כפי 4 זלשת האנשים ויחר‎ 


*ז 


{ 
Е אל וזו == <צופי--‎ очима ча 
, שו בעיר‎ 1 | маи | = а 


כ לי אלא ומְהוה דנ א תְכָם: אָמרְתִי יָמִים יָדְבּרו 


-ן 2% - 


אתם ОЙ‏ מל- 


= לי ריעו 
© ה= | די 
| לכן אָמרְתִי ש מעהדל ` א הוה ГА‏ הן הו חַלְתִי| 


Мег ри‏ מדדתבעתיכם עדדתחקרון 8 שדקה 


אֶתְבּונֶן "Хо ЛЕТ‏ לְאיזב יכיה עעה а‏ 
תאמרז מְצָאנוּ הִַכְמָה אל ידפנו לא יי ולא"ערך 
אלי של ובאמריכם לא אשיבנו: УХ РП‏ עוד 
БЛЮ АУТ‏ מלים : וְהוְחָלְּי כִּילָא УЕ‏ 6 


לאדענז עוד:. НИХ‏ אף"אני ПЕК ТОП‏ דעי אףחאני: 


- 


оли о +‏ ב"ר\יווהה ףין 
лат мт | | [4% =‏ 9| = |; ש=" ( 
зщ чи‏ + 2 וי ו וזרנית д зщ её наци ч‏ $ 
= א כיש ЕГО‏ ווקנים ושנוה משפם 


- 


/ 





+ 


. חן < החש чево‏ אה ה האוושה א הו + מאה . הפה .וה ₪₪ 
לה מל тие‏ בו ДА‏ במני בל 


חן חוש | ча‏ הח ша а дне а о в‏ מו מ . הדש 
ЕЕ‏ | . אכ а‏ 2 שש <₪ .=5 5 ОХ‏ רדח ПЕ сх ` ии‏ 


. 


שפתי ו אִָנָה: אִל"ְנָא אשא פנידאש Ид КОЕК‏ 


7/7 לא < еле‏ ארוח ₪ רז ט ישאי ה + 
и‏ 


$ ₪ = ₪ зы ו‎ Ко» = 


קנד 
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на плече моем, венчал бы себя ею, как короной, Я 
открыл бы ему, как повелителю, каждый шаг мой, 
искал бы близости его. Если вопила на меня земля моя, 
и плакали все борозды ее; Если ел я плоды ее без 
оплаты и душу 66 владельцам надрывал, ‘То пусть 
вместо пшеницы взойдет остро-пестро и вместо ячменя — 
вонючая марь. 

Кончились речи Ийова. 

И те трое мужей перестали отвечать Ийову, потому 
что был он праведен в глазах своих. И воспылал 
гнев Элиу, сына Барахэйла, из (страны) Буз, из рода 
Рам; на Ийова воспылал его гнев за то, что тот считал 
себя правее Бога; | 11 на троих друзей воспылал его 
гнев за то, что они, не найдя ответа, винили Ийова; 
А мешкал Элиу возразить Ийову, потому что они были 
старше его летами; Но увидел Элиу, что нет ответа 
на устах тех троих мужей, и воспылал его гнев; И 
отвечал Элиу, сын Барахэйла, из (страны) Буз, и сказал: 
молод летами я, а вы — старцы; потому я робел и боялся 
высказать вам свое мнение. Думал я: ‚,(Пусть) говорит 
возраст, и долголетие возвестит мудрость“. — Впрочем, 
это дух человеческий и дуновение Господне дают разум; 
Не великие (возрастом) мудры и (не) старики разумеют 
истину; Потому говорю я: послушай(те) меня, выскажу 
и я свое мнение. Вот, ждал я ваших слов, вникал в 
премудрости ваши, пока выискивали вы, что сказать. 
Но вот присмотрелся я к вам: некому из вас убеждать 
Ийова, отвечать на его слова; Может, вы скажете: 
‚,Мудрость познали мы — Бог осилит его, а не человек““. 
Не против меня выступал он с речами, и не вашими 
словами дам ответ ему; Убоялись, отвечать перестали; 
лишились речи они; Буду ли (дольше) ждать я, коль 
они перестали говорить, стоят и не отвечают? Так 
отвечу и я в свой черед; выскажу и я свое мнение, Ибо 
переполнен словами я; понуждает меня (говорить) 
внутренний дух во мне; Вот, чрево мое — как неот- 
купоренное вино; лопнет, как новый мех; Выговорюсь— 
и полегчает мне; отворю уста мои,— и отвечу; Но не 
буду я лицеприятен кому-то и не полыцу человеку, 
Ибо я не способен льстить — (иначе) приберет меня 
быстро мой Творец! 
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Е‏ לג 


פתהתי פי ברה לְשנִי בחכי: ישָרלְבי אִמַרִי ут‏ 
שפתי בור 1556 רוּחַ- אל Зет‏ גשמת שרי תְחיני: 
אםדתוכל הַשיבנִי ערכה לפני התִיצָבָה: ТЕР ЗЕ‏ 
לאל מחמר כִרְצתּי ПИЛ ГАРЕ‏ אִימְתִי לֶא תְבעְתך 
ואכפי שי לאדיְכַבָּד: אד אָמַרְתּ "ДМБ‏ וקול מלין 
РОК‏ וך אי ее‏ הף ИХ‏ ולא МУ‏ לי: | 
תִנוּאות 2 ימצא וחשב ני לאויב לי; ישם פד רנלי 
ישמר ָּלדאַרחתי: את לא הצדְקת ме“ НХ‏ 
אלוהּ מאָנְוש: מדוץ. "ЭХ‏ ריבות כּי "АО‏ לא #735 
ЛИК‏ יִדִבַרדְאל וּבְשְתִּים לא ישוּרְנָה: כחלום הזו 
НОС‏ כְִּפַל תִרִדְמָה АЕ БЕС?‏ עלי משכב: 
ИХ 5х 'х‏ אַנְשים וּבְמַסְרֶם יִחִתִּם: לְהָסיר ЧА‏ מעשה 
גוָה 95 יְכַפָה: יחשך נפשו מנידשחת ЧАИ‏ מַעָבֶר 
ИРИ ЗП‏ בְּמַכְאוב ААВ‏ עַצְמיו ПЛК‏ 
זהָמתו חיתו לְחם ונפשו מאַכל УТКА‏ 55 בְּשָרו מראי 
יְשפִי עַצְמתָיו לא או תקרב לשחת נפשו АУТ‏ 
לי אסדיש ל | 172 מליץ 7х‏ מודאלף 
יד לְאָדֶם УВ ЧЕХИ ВИТ НУ‏ מרְדֶת שחר 
מִצְאתִי כְפֶר; רספש МБ‏ מְִעַר ישוּב לימי עלומיו: 
עתר אֶלדדאלוה | וירְצהו. רא а‏ בתרועה ושב 
לאוש צַדְכָתו יָשר | Ри:‏ אמָר חֶטָאתִי НЕ‏ 
ЧР: НЕ 55 аи ЗЕ‏ ' מעבר בשחת יי 
ְּאור תִּרְאֶה: СУ ИО РУ лы НЫ‏ 
גבר: להשיב נפשו מנידשחת לאור. באוהההים הלב 
אוב שמעדלי החרש ти‏ אַדְבָר: אִם- דמלי ונש כל 
קנה 


לג 


ואוּלֶם Ку‏ אוב מלי 57722 הַאִזינֶה: 2х када‏ 
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А теперь слушай, Ийов, речи мои и внимай каждому 
слову моему. Вот, я открою уста мои; заговорит язык 
мой во рту моем; Прямота моего сердца в словах моих; 
и ясно выскажут знание мои уста; Дух Божий создал 
меня; и дыхание Всемогущего дает мне жизнь; Если 
можешь — ответь мне; изложи (все), выступи предо 
мной; Вот, я, как и ты, перед Богом; из глины вылеплен 
и я; Вот, ужас мой не устрашит тебя; и бремя мое не 
отяготит тебя; Да, говорил ты ушам моим и слышится 
мне (от)звук слов (твоих): —,„,Чист я, без греха; невинен 
я, и нет порока во мне; Вот, ищет Он повод (обвинить) 
меня; считает меня врагом Себе; (И)ставит в колоду 
ноги мои, и подстерегает все пути мои“. Вот этим и 
не прав ты, отвечу я тебе, ибо Бог превыше человека; 
Что же ты споришь с Ним? Ведь на все слова не ответит 
Он, Потому что единожды говорит Бог, и дважды, 
(а человек) не видит этого; В сновиденье ночном, 
когда сон падет на людей, во время дремоты на ложе; 
Гогда открывает Он уху людей и запечатляет Свои 


назидания, Чтобы отвести человека от (злого) дела и 
укрыть гордыню от мужа; Чтобы уберечь его душу 
от могилы и жизнь его — от меча; (Или) поражен 


будет он на ложе своем болезнью, и застынут (в не- 
подвижности) многие его кости; И жизнь делает 
ему хлеб постылым, и душа его (не приемлет) лакомой 
пищи; Плоть его исчезает из виду, и дробятся кости 
его, которые не видны; И приближается к могиле его 
душа, и жизнь его — к погибели; Если же есть ангел — 
предстатель за него — один из тысячи, чтобы возвестить 
о человеке правоту его, (То) сжалится он над (челове- 
ком) и скажет: ‚Спаси его, чтоб не сошел он в могилу: 
я нашел искупление (ему). — И станет плоть его свежее, 
чем смолоду; возвратится он к юношеским годам; По- 
молится Богу, и Он явит милость ему; и увидит Он 
лицо его в молитве ‚ и вернет человеку его праведность; 
Посмотрит на людей и скажет: ‚Грешил я, и прямое 
искривил, но не стоило (делать) мне это‘; — Спасет 
Он душу его, чтоб не сошла в могилу, и жизнь его увидит 
свет. Вот, все это делает Бог — дважды, трижды с 
(одним) человеком, Дабы отвратить его жизнь от 
могилы, чтобы он освещен был светом живых. Внимай, 
Ийов, слушай меня и молчи, (пока) я говорю; Если 
есть (у тебя) слова — ответь мне, говори, ибо я хотел бы 
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[156] Ийов 33-34 

33 тебя оправдать; Если же нет-— ты слушай меня (и) צדקך: אםדאין אתה שמעחלי החרש‎ ЗЕЕ הבר‎ 33 
молчи; я наставлю тебя на ум. | | = = ` 

3412 И (еще) отвечал Элиу, и сказал: Слушайте, мудрые, . השמ‎ ТЕ 2 хм 

3 мои слова и внимайте мне, (все) знающие: Подобно - 
тому, как ухо отбирает слова и язык отличает, что (годно) = 

4 впищу, (Так) мы изберем себе правду, выясним между הָאזינו‎ — ум מלי‎ 5 и ויען אֶלִיהו וא ויא אמר: 2 מעו‎ зо 

5 собой, что есть добро. Ведь сказал Ийов: ‚Я прав, г 
но Бог отнял правду мою; О суде моем я говорю: ון מלין תבחן 1 ותך יט יפצ םלאכל:. 5 רה‎ ПХ Зе 3 
ложь! Неиспелимо (ранит) меня (Божья) стрела без | 

7 вины“. Кто из людей, подобно Ийову, пьет насмешки, איום צרל :72‘ ל‎ -5х-2 פמההטום:‎ ея 1972 55 . 

8 как воду, И ходит в обществе нечестивцев, чтобы с . 0 / 2% \ 

9 беззаконными ходить? Ведь сказал он: ‚Нет человеку עַל משפטי אכוב 2% 5 ש הצי בל"פשע;‎ ЕЕ 5 הסיר‎ 6 

10 пользы, когда творит он Божью волю“. Поэтому ‚= ב‎ 7 
слушайте меня, мудрые люди! Немыслимо для Бога = ое לו‎ ПОМ = מי בר כְּאיים ו 2% שתה לע;‎ 8 
беззаконье и для Всемогушего — несправедливость, ים‎ дана | הי שיל ו כת עם-- יוהטטה+‎ р > 

11 Ибо по делам человека платит Он ему и по пути мужа "125 זר לא‎ -Х 2 ‚== м א נש‎ 225 0 ее ь 

12 ему воздает; Воистину Бог не поступает беззаконно, 557 לבב ב שמעו לי‎ чих בר 5-5 נתו עם"אל הים:‎ : 

13 и Всемогущий не извратит правосудия! Кто на земле ₪ ג‎ 

14 Им повелевает и кто Создатель всей вселенной? Если אדֶם "של םחלו וכארהח‎ 5УБ לְאֶל מִרשוע ושדי מעול: כִי‎ 11 
Он обратит на (человека) сердце свое, дыханье и душу 

15 его заберет к Себе, (То) разом умрет всякая плоть, א יש יכז באנו: אףדאְמָנֶם אל לאדירשיע ועדי לאדיעות‎ 12 

16 и человек вернется в прах. Коль есть разум, выслушай 0 _.; / г 

17 это, внемли звучанию слов моих! | 22386 ненавистник СХ ‚752 משפט: = פכח עליו ארצה ומי שם הבל‎ я 
правосудия властвует (над миром)? И разве Препра- 2 . . 

18 ведного ты винишь? Скажешь ли царю: ‚„Злодей!“? בְּשָר‎ -- 517 7 ЕК 58 טו ישים אל ` ו לבו רוחו ונשמתו‎ 

19 И „нечестивец“ — именитым? | 1160 не лицеприятствует - =ריוך ללורליוי==ל,‎ . = . 
князьям и не предпочитает богача бедняку, так как 7: שמְעָה ואת הא‎ Ш 5 ְאדם עַל צְפָר יְשב: ואם‎ Е 0 

20 все они — дело рук Его; - תוואת‎ умирают они; и мятутся כָּבִּיר‎ УСК! שי לכוס מלי: האף ל שונא משפט יחבוש‎ 17 
люди средь ночи, и нисходят; и низлагают сильного | 1 

21 не (человеческой ) рукой, Ибо глаза Его (взирают) למל בּליעל ו = אֶלדנדיבים: אל שר‎ те תרשיע: הא‎ 18 

22 на пути человека, и видит Он все шаги его. Нет тьмы 2 19 
и нет тени смертной, где укрылись бы беззаконные; י שרים לא נכהדשוע לפנידרל המשה‎ р | мех 

23 Потому не возводит Он лишнее на человека, чтобы : . ל‎ , р - 

24 идти судиться с Богом; Сокрушает Он неисчислимое לי ה יגעשו עם ויעברו‎ ЗГТ ЧР | רגע‎ р = דיו כְ‎ 5 

25 (множество) сильных и ставит иных на их место, Ибо - а - - 
знает деяния их, и повергает их в ночь, и истребляются 7755 סיר אַבִּיר לְא בָוד: כִי שָינָיו על דרְכי מ 7 טוְכָל‎ 21 

26 они; Как нечестивцев Он их поражает на видном месте י- י . 0 פץ‎ ч 

27 За то, что отступили они от Него и не познали все пути א | 25 מות לְהַפָּתַר שֶם ;2“ תוי‎ Е רְאֶה: אי‎ - 

28 Его; Гак что дошел до Него вопль страждущих, כא צלזאיש יש 4 להלד אלאל במשפט: ירע‎ чы 23 

29 и стенания угнетенных Он слышит; Но безмятежен | ох = 4 
Он, а кто возмутит Его? И таит Он лицо Свое, а кто אחרים תחתם : 55 = לש‎ и! 5" לאדדחקר‎ т כה‎ 


видит Его? (Но) и (тогда) над всеми людьми и народами 
м תחתדרשעים‎ МХМ“ מעבדיהם והפך לילה‎ 26 
ו וכלדדרביו לא‎ А זג בְּמְקום ם ראים:‎ 


8 - השכילו; הבו א עליו צַעָקָת נחדל וצעקה ף мне‏ יטפ 


29 והוא ישכט | ומי הר ויסְתר פני ושי ישורנו וְעַל"נוי 


שד 


קנו 


איוב לה--לו 


ְעַלדאֶדֶם гл‏ ממלך אֶדֶם = ממקשי עַם: כִּי אֶלד ; 
אל ЧЕХ‏ נָשאתִי לא אֶחָפָל: כּלעדי ПА ИК‏ הרֶני 9 

אםדעול ТОЗЕ‏ לא אסיף:. המעמד ПЕТР пи?‏ 33 
אתה תִבְָר ‘АРА‏ ומההדעת דְבר: אנש לְבָב а‏ 
יאמרו לי ְבָר הָכֶם שמע ой 2х Го‏ דעת 59+ לה 
МРТ‏ בְהַשָכִּיל: אָבִייְבְּחן א אזוב עד"נצח על"תשבת % 
ЗАРИ‏ כִּי יסיף על"הטאתי ВЕ ТУЗ УР‏ זג 
הב Ир ЕЕ‏ 


| 0 
| אֶליהו ויאמר: הזאת חְשַבְתּ למשפט ПИК‏ צדקי א 2 
מאל: כִּהַתאמַר מְהדִסְכְְּדְלךּ מה אעיל מְחַטָאתִי: к‏ 
ТЕХ‏ מלין | וְאַתדרעיך ЧУ‏ הפּט БУ‏ וּרְאה МИ‏ ה 
שְחַקיםנבהוּ ממד: ПКЕ‏ מהדִתִפְעָלרצו ТРЕЕ‏ 6 
מִהיִתְעָשֶהילְו: ‏ אסדצְדקְתּ АРА‏ אוהמהדמירך ז 
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(Он), Дабы не царил нечестивец к искушению народа. 
Потому-то говорить надо Богу: ‚„Потерпел я, (но) не 
восстану; (Если) не вижу чего- то — Гы наставь меня; 
если я беззаконное совершал — не буду больше` Разве 
по (су ждению) твоему должен воздать _ то, чем 
ты пренебрег. (Разве сказал Бог): ‚„Гы выберешь (свой 
удел), а не я? И если знаешь ты, что (возразить на это}, 
говори. Скажут мне умные люди, и мудрый муж, 
который слышит меня: ‚„Ийов не ведает, (что) говорит, 
и слова сего не со смыслом". Я желаю, чтоб вечно 
казнился Ийов за ответы, (присушие) нечестивцам, 
Потому что он прибавляет отступничество к своему 
греху, и хватит ему (кошунствовать) среди нас и умножать 
свои речи, (хулящие) Бога. 

И (еше) отвечал Элиу, и сказал: 
правильным (то, что) ты говорил: 
Коль спросишь ты, 


Считаешь ли ты 
‚Я правее Бога“? 
какая польза тебе: ‚Что мне выгодней 
греха моего? Я отвечу тебе и друзьям твоим с тобой 
словами: „Взгляни (на) небо и всмотрись; и увидишь: 
небеса превыше тебя. Если ты грешил ‚— что ты сделал 
(этим) Ему? И, умножая прегрешения твои,— что 
причиняешь ты Ему Если праведен ты,— что дашь 
Ему? Получит ли Он что из твоей руки? (Лишь) 
мужу, как ты, (а не Богу) твоя нечестивость (во вред), 
и (самому) человеку (в прок) твоя праведность; От 
многих насилий стонут (люди), вопиют от руки сильных, 
Но не скажут: „Где Бог, мой Творен, дающий в ночи 
истребление (нечестивых), Научающий нас больше 
скота земного, и вразумляющший нас больше небесных 
птиц“. ‘Гам вопиют они, и не отвечает Он из-за гордыни 
злодеев, Но неправда, что Бог не слышит, и Все- 
могущий не взирает на это: Хоть говоришь ты, что 
не видишь Его, (есть) у Него суд — и жди его. —А ныне 
(весь) Свой гнев не явил Он, (как бы) не зная о великой 
дерзости (Ийова); Но напрасно открыл уста свои 
1108, и безрассудно слова расточает. 

И продолжал Элиу, и сказал: Подожди немного, 
я изъясню тебе, что (есть и) еше слова за Бога. —Издалска 
поведу мою мысль, и расскажу о справедливости Соз- 
дателя моего, Ибо воистину слова мои не ложь, не- 
порочного мыслящий перед тобой. Вот, Бог — могучий, 
но не презираюций; Он могуществен силой и разумом; 
Он не дает (долго) жить нечестивому и угнетенным 
воздает по праву; Не отврашает очей Своих от пра- 
ведника, а сажает навеки их на престол царей, и воз- 
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возвышаются они; Если же они закованы в цепи, 
охвачены узами бедствий— (Значит) Он указует им 
на их дела, (когда) преступления их велики, И от- 
крывает их ухо для вразумления, и говорит, чтобы они 
отвернулись от неправды. Когда же они послушают и 
будут служить (Богу), окончат они свои дни во благе, 
и годы свои — приятно; А не послушают — от меча 
падут и умрут безрассудно. | 110 лицемеры копят в 
сердце гнев: не вопиют, когда Он карает их; В младости 
умирает их душа, и жизнь их (кончается) с блудниками. 
Спасет Он страдальца страданием его, и в угнетенье 
откроет (людям) их ухо; Вот так и удалил Он тебя 
от тесницы (бедствия) в простор, где нет тесноты, и 


содержимое твоего стола наполнится туком; И (хотя) 
ты переполнен карой, (полагающейся) нечестивым, 
суд и приговор (Божий) поддержат (тебя); Пусть же 


гнев твой сильный не доводит тебя (до богохульства), 
и большой выкуп (за грехи) не отвратит тебя (от Бога). 
Уготовится ли спасение твое без бедстивя и всякого 
напряжения сил? Не желай ночи (смерти твоей), 
и чтоб народы исторглись из места своего; Берегись, 
не склоняйся к нечестию, которое ты предпочел стра- 
данию. Вот, Бог высок силою Своей. Кто учит, подобно 
Ему? Кто укажет Ему путь Его, и кто скажет: „Гы 
сделал беззаконное?“ Помни о том, что тебе возвели- 
чить дела Его, которым люди воспевают (хвалу). 6 


люди смотрят на них; издали их усматривает человек. 


Вот, Бог велик и непознаваем нами, число лет Его не- 
постижимо. Он испускает капли воды, и они поо- 
цеживаются в Его облаке для дождя, Небеса изливают 
их, много людей кропят. —А также постигнет ли кто 
простирание тучи, громовой треск Его шатра? Вот, 
Он простирает над нею Свой свет, и покрывает (блиста- 
нием) края моря,— | 1160 (всеми) этими судит народы, 
дает в изобилии пищу; Руки покрывает блистанием 
(молнии) и назначает ей, кого разить. Гром возвещает 
о Нем, и яростный гнев — о Его величии. 

Еше дрожит от этого сердце мое и скачет с места своего: 
Слушайте, слушайте шум гласа Его и гул, исходящий 
из уст Его! По всему небу его направляет гром, и 
блистание его (молний) до краев земли; За ним глас 
гремит; гремит Он гласом величия Своего; и никто 
не остановит их, когда слышится глас Его. Чудно 
гремит Бог гласом Своим: вершит великое — нам 
не постичь, Ибо Он говорит снегу: „будь (на) 
земле‘; так же дождю и сильным ливням проливным 
Своим; На руку каждого человека кладет Он печать 
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для вразумления всех людей, сотворенных им; И 
звери уходят в убежище, и покоятся в логовищах своих. 
Из укрома приходит буря и стужа от (северных) ветров. 
От дуновения Божия творится лед и широта водная 
твердеет. Также обильною водою наполняет тучи, 
облако сыплет свет (молнию) свою. | 21 совершает он 
обороты по своему умыслу, чтобы они исполняли все, 
что повелит им, на лице обитаемой земли. 'Го как 
бич для земли `Его, то как милость Он наводит это. 
Внимай сему, Ийов, стой и разумевай чудеса Божии. 
Знаешь ли как Бог о ими и светом (молнии) 
Своей озаряет тучу? Знаешь ли, как реют облака? 
чудеса Совершеннейшего в знаниях? Как одежда 
твоя нагревается в то время как стихли (ветры) земли 
с юга? Построил ли ты вместе с Ним небеса, твердые, 
как зеркало литое? | 11086088 нам, что нам сказать Ему; 
мы не можем сообразить от помрачения. Будет ли 
рассказано ему, что я буду говорить? сказал ли кто, 
что он будет проглочен (прикрыт тучами)? И ныне 
не видно света; ярок он в небесах, (когда) пронесется 
ветер и расчистит их (облака). С севера приходит 
златое сияние; грозно великолепие Бога. Всемогущий! 
мы не постигаем Его. Всевеликой Его мощи; Суд и 
великая милость Его не гнетут (никого). Посему 
благоговеют пред Ним люди; Он (же) не взирает ни на 
кого из мудрых сердцем. 

И отвечал Господь Ийову из бури и сказал: Ёто это 
омрачает мысль неразумными словами? Обвяжи, 
как муж, 12668 свои; Я буду спрашивать тебя, а ты 
поведай мне: Где был ты, когда Я основал землю? 
скажи, если лас разумом. Знаешь ли о 
кто положил ей меру? или кто простер над нею черту? 
Во что погружены ее основания, или кто заложил крае- 
угольный камень ее? При всеобщем ликовании утрен- 
них звезд, и радостных кликах всех сынов Божьих 
(ангелов)? (Кто) затворил вратами море, когда оно 
устремилось, (как бы) извергаясь из чрева, Когда 
Я сделал облака его одеждой и мглу его пеленой, И 
утвердил ему Свой закон и поставил затвор и ворота, 
И сказал: ‚доселе дойдешь, а не далее; и здесь предел 
надменным волнам твоим““? (А) повелевал ли ты 
сроду (так) рассвету, указывал место ее заре? Чтобы 
она охватила землю за края, чтобы посыпались с нее 
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нечестивцы? (И) изменилась бы, как (сырая) глина 
(под) печатью, и запестрела бы как одежды? —А не- 
честивым недоступен свет, и мышца высокая сокрушена. 
Лошел ли ты до морских глу бин, и ходил ли ты по дну 
пучины? Открывались ли для тебя врата смерти, 
и видел ли ты врата вечного мрака? Обозрел ли 
ты (всю) земную ширь? Скажи, известно ли тебе все это? 
Где” дорога к обители света? и,— где место мрака? 
Чтобы ты мог достичь его предела и познать пути его 
обители? Знал ли ты, что когда-то ты родишься, 
и (сколь) велико число дней твоих? ФЗаходил ли ты 
в хранилишах снега, и видел ли ты хранилиша града? 
Которые я припас на (день) смуты, на день брани и 
войны? Но какому пути разливается свет, и ветер 
восточный проносится по земле? Кто пробил дорогу 
потоку и (проложил) путь громоносной туче? Чтобы 
пролился дождь на землю безлюдную, (и) на пустыню, 
гле нет человека, Чтобы утолить пустыню и степь и 
дать прорасти зернам трав. Есть ли у дождя отец? 
кто порождает капли росы? Из чьего чрева вышел 
лед? И кто родил иней небесный? Вода замерза- 
ет, как камень и застывают поверхности бездны. 
Можешь ли ты связать узлы (созвездия) Кимы и вязать 
узлы (созвездия) Кесила? Выведешь ли ты в (уста- 
новленный) срок (созвездия) Мазорот и проводишь ли 
(созвездие) Айиш с детьми? Знаешь ли ты уставы 
неба? можешь ли ты установить их господство на земле? 
Возвысишь ли к облаку голос твой, чтобы обилие вод 
покрыло тебя?  Пошлешь ли молнии, и пойдут ли они, 
и скажут тебе: ‚Вот мы“? Кто вложил внутрь (человека) 
мудрость? (и) кто дал сердцу разум? Кто (своей) 
мудростью подсчитает облака? (и) кто проливает мехи 
небесные? Когда, земля преврашается в слиток, 
и слипаются комья? Гы ли ловишь для львицы 
добычу и утоляешь алчность львят? Когда они корчатся 
(от голода) в берлогах или сидят, притаившись в засаде? 
Кто готовит ворону его корм, когда птенцы его бродят 
без пиши (обращаясь) к Богу вопиют? 

Знаешь ли ты когда (наступает) время окота у горных 
коз? Печешься ли ты 0 рожаюших ланях? (Можешь ли) 
ты подсчитать месяцы (их) беременности, и установить 
время 01682 Когда они изгибаются, приносят дете- 
нышей своих, выталкивают детенышей своих (на свет 
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Божий)? Чада эти крепнут, вырастут в (чистом) 
поле, уходят и не возвращаются (к ним). Кто выпустил 
дикого осла на свободу? И кто расторг узы онагра? 
Которому назначил Я пустыню домом, и обителью — 
солончаки? Он смеется над шумом городским, криков 
погонщика не слыхал. Отысканное в горах пища его, 
и за всякою зеленью он гоняется. ФЗахочет ли буйвол 
служить тебе? станет ли ночевать у яслей твоих?  При- 
вяжешь ли буйвола на борозде веревкою? станет ли он 
боронить долины с тобою? —Понадеешься ли на него, 
потому что велика сила его, и оставишь ли ему работу 
твою’?  Поверишь ли ему, что он возвратит зерно твое 
и на гумно твое соберет? Крыло страуса весело бьет, 
а у аиста (красивые) крылья и перья, Он остав- 
ляет на земле яйца свои, и в песке согревает ,אע‎ И 
забывает, что нога может раздавить их, и зверь полевой — 
растоптать их. Жесток он א‎ птенцам своим, (как бы) 
не к своим, не боится, что труд его напрасен—— Потому 
что Бог лишил его мудрости и не наделил его разумом. 
(Но) когда кверху он поднимается, смешны ‘конь и 
всадник его. ‘Гы ли дал коню силу, облек шею его 
гривою? ‘Ты ли заставил его прыгать, как саранча? 
Отзвук храпения его грозен! Роет он (копытом) в 
долине, и веселит силою; идет навстречу битве. Смеет- 
ся над страхом, и не робеет, и не бежит от меча. Над 
ним звенит колчан, сверкают копье и дротик. —С шумом 
и яростью глотает он прах, не сдержать его при звуке 
рога. Шри звуке рога он ржет: *!0ת-10,,‎ и издали 
чует битву, возгласы вождей и крик (воинов). 'Твоею 
ли мудростью парит ястреб, простирает крыла свои на 
юг? Шо твоему ли слову взлетает орел и вьет высоко 
гнездо свое? (На) скале живет он, и ночует на зубцах 
скалы и в местах неприступных. | 61106 высматривает 
(себе) пищу; далеко глаза его видят. Птенцы его 
пьют кровь, и, где убитые, там он“. 

И (еще) отвечал Господь Ийову, и сказал: Будет ли 
спорить со Всемогущим укоряющий (его)? Обличающий 
Бога пусть ответит на это. И отвечал Ийов Господу, 
и сказал: Вот, я ничтожен; что отвечу Тебе? Руку 
мою кладу на уста мои. Однажды говорил я,— не 
буду (более) отвечать, даже дважды, но больше не буду. 
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| אַתאיוּב מ‎ ПУТЕМ וְלָא אוסיף:‎ СР" 
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כחו במתניו אונו בְּשָרִירִי‎ КНУ חָצִיר כַּבְּקֶר רשל‎ 6 
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לחיו;‎ Бел Нек вк לשנו: הַתְשים‎ трат 26 
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И отвечал Господь Ийову из бури, и сказал:  Препояшь, 
как муж, чресла твои: Я буду спрашивать тебя, а ты 
объясняй Мне. Гы ли хочешь отрицать суд Мой, 
обвинить Меня, чтоб оправдать себя? Если длань 
твоя подобна Божьей и ты можешь возгреметь голосом, 
как Он, ‘Го укрась себя славою и величием, в блеск и 
великолепие оденься. Излей ярость гнева твоего, 
воззри на всякого гордеца и унизь его. — Воззри на всех 
гордых , и смири их, и придави нечестивых к местам их. 
Зарой их в прах совокупно, лица их завесь в потаенном 
месте. (’Гогда) и Я восхвалю тебя, ибо десница твоя 
может спасать тебя. Вот бегемот. которого Я создал, 
как (и) тебя; траву, как вол, он ест. Вот, сила его 8 
чреслах его, и мошь его в мускулах живота его. —Вы- 
тягивает хвост свой, подобно кедру; жилы бедер его 
сплелись. Остов его — трубы медные; кости его, 
как прут железный. Он — начало творений Божиих; 
только Сотворивший его (может) приблизить (к нему) 
меч свой. Ибо горы приносят ему корм, и все звери 
полевые играют там. — 1102 лотосами он лежит, под 
тростником и в болоте укрывается. Лотосы покрывают 
его своею тенью; окружают его ивы ручья. | 0376168 ли 
река — не страшно ему; остается спокоен, хотя бы 
Иардэйн устремился в пасть его. Кто ухватит его 
возле глаз, багром пробъет (ему) нос’? Можешь ли 
вытащить ливйатана удой и веревкой (леской) прижать 
ему язык?  Проденешь ли тростник ему в нос и шипом 
проколешь ли щеки его? Станет ли он множить мольбы, 
и будет ли говорить с тобою кротко? Заключит ли 
он 6 тобой договор, возьмешь ли его в рабы навек? 
Станешь ли играть с ним, как с пташкой, и свяжешь ли 
его (на забаву) девицам твоим? Будут ли торговать им 
товарищи (ловли), разделят ли его между Кенаанскими 
купцами? Пронзишь ли стрелами кожу его, и рыбацкой 
острогой — голову его? Положи на него длань твою, 
помни бой (этот) и более (его) не затевай. 

Вот, надежда об этом тщетна; даже взгляд его повергает. 
Нет (столь) отважного, который потревожил бы его; 
кто же прело Мной (отважится) стать? 1410 предварил 
Меня, чтобы Я уплатил ему: Мое это. 
Не умолчу о членах его, о действии мощи и красивой 
соразмерности его. Кто приоткроет край одежды его? 
К двойному оскалу его кто подойдет? Врата лица 
его (пасть) — кто отворит? круги зубов его — ужас! 
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8 מי ПРЕ‏ סביביוז שו ПЕ‏ גאה РЕК‏ מָנִֶם ז 
95 הוּתֶם צַר: אחד כּאחד גשו ורוק לאיבא בעיהם : 8 
אֶישַדִבְּאֶחיהי рт‏ 557 ו ых‏ יִתְפָּרְרוּ: עטישתיו י 

ОР‏ אִור ЗАПЕАВУЕУЕ РИ‏ מפיו לפירְים יְהָלְכוּ ו\ 
דוי אש МХ ТАН ИБРЫГГ‏ עשן כָּדוד ПЕ:‏ 12 
И‏ נפשו נהל ₪ תלהט | ולהב מפיו יצא: בצוארו 5 


14 ' т 

ילין עו | т‏ תָרץ ד 757+ מפלִי בְשָרו РЕ‏ יצוק טו 
₪ ט: לכו יצוק ל כמודאבן יצוק כְּפלה תחתית: 16 
משתו יגורו אלים 5159 יִתְחטָאוּ משינהו חָרֶב 11 


55 תְום лол‏ מִפָע ושריה: יְחשב לתכן ברזל לצץ 19 
ВР‏ שה: לאדיבריחנו בֶן שת לקש נְהַפְּכוּדלו כ 
як‏ כקש נִחִשָבּ תוּתֶח לק לְרָעש כִּידון וג 
ТЕРЯЛ‏ חדודי הרש ירְפד חרוץ עלידטיט: ירתיה כַפיר 22 
מִצוּלֶה יָם יָשים כִּמִרמְחֶה: אחריו יָאיר נָתִיב וחשב 3 
תהום לשיבה: אפר ר מָשלו דעשו לְבְלידחרז : כה 
אכבה יראה הוא рр‏ עַליכָּלדבְּנעָחץ: 25 
כ- 
"1 איוב אֶתְיְהוָה ואמר: Рут‏ כִּיכָל תוּכל о‏ א 2 
בְצַר ממך מַזמָה: מ וה | מעלים яд‏ בלחדעת 25 
СР‏ וְלָא ГЕ‏ נפלאות ממני לא тон УХ‏ ו 
ְאָנְכי УВ‏ אֶשְאֶּלף КИМА‏ קשמע און ТАУ‏ ה 
ПАЙ‏ עיני ТЕКО‏ :ליכ אמ אָמאס תחמתי עַלְדְעְפֶר וְאָפָר: 6 


и‏ הבר יחה אֶתדְהדְברים ПОХ‏ אל"איום ז 
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Величавы щиты чешуи его, скреплены печатью плотной. 
Один к другому приближены, и ветру не просочиться 
между ними. Один к другому тесно прижат, сцеплены 
и не разделить их. От его чоха блистает свет, и гла- 
за его— как ресницы зари. | 113 пасти его огонь исходит, 
искры огненные разлетаются. | 113 ноздрей его выходит 
дым, как из котла кипящего или от (горящего) камыша. 
Дыхание его угли раскаляет, и пламя из пасти его выходит. 
На шее его покоится сила, и впереди него несется страх. 
Слои плоти его сплочены, как литые на нем — не разой- 
мешь. Сердце его твердо, как камень, и жестко, 
как нижний жернов. Когда встает, трепещут силачи, 
волны утихают. Шоднимешь на него меч, (меч) не 
устоит, ни копье, ни дрот, ни стрела. Он почитает 
за солому железо, за дерево трухлявое — медь. 6 
обратят его в бегство стрелы, соломой становятся для 
него камни пращи. За жнивье считает он булаву, 
и смешон ему свист копья. | 1107 ним острые черепицы, 
он лежит на постели зубчатой, среди ила. Кипятит, 
как в котле, пучину, море превращает в (кипящее) варево. 
За ним светится след, бездна как будто поседела. Нет 
на земле подобного ему; он сотворен бесстрашным. 


На все высокое смотрит он: он царь над всеми горде- 
ливыми. 
И отвечал Ийов Господу, и сказал: Знаю, что Ты 


все можешь, и ничто не устоит перед намерением 'Твоим, 
Кто же это помрачает мысль без разуменья?— Так, 
я говорил (о том), чего не понимал, о чудесах (непости- 
жимых) для меня, о которых я не ведал. Послушай же, 
я буду говорить; я буду спрашивать 'Гебя, а 'Гы объясняй 
мне. (Лишь) слухом я слышал о Тебе; ныне же око 
мое увидело Гебя. | ШПоэтому отвратительны мне (слова 
мои) и раскаиваюсь я во прахе и пепле. | 11 было после 
того, как сказал Господь слова те Ийову, и молвил 
Господь Элифазу Тэйманитянину: пылает гнев Мой 
на тебя и на двух друзей твоих, ибо вы не говорили обо 
Мне так (же) правдиво, как раб Мой Ийов. (Поэтому) 
ныне возьмите себе семь тельцов и семь овнов, и пойдите к 
рабу Моему Ийову, и принесите всесожжение за себя; 
и раб Мой Ийов помолится за вас, ибо только его (мо- 
литву) Я приму, чтобы не вести Себя с вами жестоко 
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איוב מב 


אשא לבלתי עשות עמקם גִבְלָה כי לא דִבַּרְתֶּם אלי 
огр Ног‏ איוב: וולכי אליפז התימנד ובלדד השוחי 
צפר МОУ" тут‏ כאשר реа‏ אַלִיהַם יהוה мм‏ 
הוה אֶתהפני איוב : ודוה שב אתדשבִית איוב Корат‏ 
בּעד רעהו ויסף НТ‏ אֶתְכָּלדאָשֶר לאזב למשנדה: 
ויבאו "ОК‏ ְּלאְמיי וכלדאֶחיתיו ео‏ לפנים 
‘и ОХ"‏ לְחֶם כְּבִיתוּ הנדו לו оли‏ אתו עַל 2 
הרעה אש хот‏ הוה ליו וותנוחסו איש קָשיטָה אֶחֶת 
ואיש пк 57] ЕЁ‏ רהה בּרְך אֶתדְאֶחַרִית אוב 
מראשתו נהיזלו אַרְבְּעָה עָשֶר ОК‏ צאן וששת אלפים 
ְמלִים ואלף צַמָד 25 5х‏ אַתונית: Нури ры‏ 

СУ ИБ בָּנות: 72 שםיקאַחת‎ МОТ" נים‎ 


ד ד 2 
г‏ 


השנית קציעה БУ‏ השל ישית р‏ הפוף Хы:‏ נמִצ 
נשִים ГЕ‏ 752 איוב БНР и‏ אבִיהָם 
ל ה בְּתוך אֶחִיהַם: חי אייב АМА‏ מאֶה וְאַרְבְּעִים 
ПА‏ ירא אֶתִדבְּנִיו וְאַתִבָּנִי בָניו ארפעהך דרות: РЕМ‏ 
אזוב т‏ ושכע ימום; 
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за то, что вы не говорили обо Мне так правдиво, как 
раб Мой Ийов. И пошли Элифаз Тэйманитянин, 
и Билдад Шуахиянин, (и) Цофар Наамитянин, и сделали 
так, как изрек им Господь. И принял Господь лицо 
(молитву) Ийова. И возвратил Господь прежнее 
Ийову, когда он помолился за друзей своих; и умножил 
Господь все, что было у Ийова, вдвое. И пришли 
к нему все братья его, и все сестры его, и все прежние 
близкие его, и ели с ним хлеб з доме его, и жалели его, 
и утешали его за все злосчастия, какие навел Господь 
на него, и дали ему каждый по кесите и каждый по 
кольцу золотому. И Господь благословил последние 
(дни) Ийова больше, чем прежни:: и стало у него четыр- 
надцать тысяч мелкого скота, и шесть тысяч верблюдов, и 

тысяча пар волов, и тысяча ослиц. —И стало у него 


семь сыновей и три дочери. | 11 нарек он имя одной: 
Йемима, имя второй — Кециа, и имя третьей: Кэрэн 
Аппух. | 11 не найти было женщин столь прекрасных, 


как дочери Ийова на всей земле. И дал им отец (их) 
наследство, как братьям их. И жил Ийов после этого 
сто сорок лет, и видел сыновей своих и сыновей сыновей 
своих (до) четвертого поколения. И умер Ийов старцем, 
насытясь днями. 
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МЕГИЛЛОТ מגילות‎ 


תרגס שמשון מדברי 
Перевод Шимшона Мидбари‏ 


שיר ה שירים 
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ПЕСНЬ ПЕСНЕЙ 


Песнь песней Шеломо. О, пусть он целует меня по- 
целуями уст своих! Ибо ласки твои лучше вина! Хорош 
запах масл твоих, елей разлитый — имя твое; оттого 
тебя девушки любят! Влеки меня! За тобой побежим. 
Привел меня царь в покои свои,— возликуем и воз- 
радуя с тобою, вспомним ласки твои, что (лучше) 
вина! Справедливо любят тебя! Черна я, но красива, 
дочери Иерушалаима, как шатры Кэйдара, как завесы 
Шеломо. Не смотрите на меня, что я смугловата : 
Ибо солнце опалило меня! Сыновья матери моей раз- 
гневались на меня, поставили меня стеречь виноградники, 
(а) своего виноградника я не устерегла_ Скажи мне, 
возлюбленный души моей, где пасешь ты, где делаешь 
привал со стадом твоим в полдень? Зачем мне (скитаться) 
под покрывалом возле стад товарищей твоих’? Если 
ты не знаешь, прекраснейшая из женщин, то пойди 
по следам овец, и паси козлят твоих у шатров пастушьих. 
Кобылице в колеснице Паро уподобил я тебя, подруга 
моя, Прекрасны в подвесках щеки твои, в ожерельях — 
шея твоя! Золотые подвески сделаем тебе с краинками 
серебряными. Пока за трапезою царь, нэйрд мой 
издавал запах свой. Друг мой для меня, (как) пучок 
мирры, что ночует меж грудями моими. Кисть кофэра — 
друг мой для меня в виноградниках Эйн-Гэди. (Как) 
прекрасна ты, подруга моя, как ты прекрасна! глаза 
твои — голуби. Вот ты прекрасен, возлюбленный мой 
и мил! И ложе наше — свежая зелень. Кровли домов 
наших — кедры, балки — кипарисы. 

Я — нарцисс Шарона, лилия долин! Какмежду тернами 
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הו הוחים כן רעיתי בין הַבְּנות: כּתפוח בּעְצי היער 12 
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лилия, так подруга моя между дев. Как яблоня меж 
лесных деревьев, так любимый мой меж юношей! В тени 
его сидела я и наслаждалась и плод его сладок был 
небу моему. Он привел меня в винный дом, и знамя его 
надо мною — любовь! Подкрепите меня пастилою, 
освежите меня яблоками, ибо я больна любовью. Левая 
рука его у меня под головою, а правая — обнимает меня. 
Заклинаю я вас, дочери Иерушалаима, газелями или 
ланями полевыми: не будите и не пробуждайте любовь, 
доколе не пожелает она. Голос возлюбленного моего! 
Вот он идет! Скачет он по горам, прыгает по холмам. 
Подобен возлюбленный мой газели или оленю молодому; 
вот стоит он за стеной, заглядывает в окна, засматривает 
сквозь решетки. Молвил друг мой и говорит мне: 
‚Встань, подруга моя, прекрасная моя и ступай (за мною)“ 
1160 вот, зима прошла, дождь миновал, удалился. 
Цветы показались на земле; время пения настало и 
голос горлицы слышен в стране нашей; На смоковнице 
началось созревание плодов, и виноградные лозы в цвету, 
издают благоухание. Встань же, возлюбленная моя, 
прекрасная моя, иди (за мной)!“ ‚Голубка моя 8 
расселинах скал, под кровом уступов! дай мне увидеть 
лик твой, дай мне услышать голос твой! ибо голос твой 
сладок, и лик твой прекрасен!“ | Поймайте нам лисиц, 
маленьких лисиц, что портят виноградники, а вино- 
градники наши в цвету! Друг мой (принадлежит) 
мне, а я — ему, пасущему средь лилий. Пока не повеял 
день и не побежали тени, обернись, будь подобен газели 
или молодому оленю на расселинах гор. 

На ложе моем, по ночам, искала я того, кого любит 
душа моя, искала его, но не нашла. | 20187 же я и 
обойду город и по улицам и по площадям, искать буду 
того, кого любит душа моя; искала я его, но его не нашла. 
Повстречали меня стражи, обходящие город: ‚,Вы люби- 
мого души моей не видали ль?“ Едва я их миновала, 
как нашла я того, кого любит душа моя; ухватилась за 
него я, и не отпустила его пока не привела его в дом 
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матери моей и в горницу моей родительницы. Заклинаю 
я вас, дочери Иерушалаима газелями или полевыми 
ланями — не будите и не пробуждайте любовь, доколе 
не пожелает она. Кто та, поднимающаяся из пустыни, 
словно дымные столбы, окуриваемая миррою и фи- 
миамом и всякими порошками торговца (благовониями). 
Вот ложе Шеломо! Шестьдесят храбрецов вокруг него 
из храбрецов Иисраэйлевых. Все они держат меч, 
опытны в бою; у каждого меч на бедре его ради страха 
ночного. —Паланкин сделал себе царь Шеломо из дерев 
Леванона. Столбы его сделал он из серебра, обивка 
его — из золота, а сидение его из пурпура, внутри он 
застлан любовью дочерей Иерушалаима. Выходите 
и поглядите, дочери Цийона, на царя Шеломо, на венец, 
которым венчала его мать его в день его свадьбы, и в день 
радости сердца его. 

Как ты прекрасна, подруга моя, как ты прекрасна! 
Голуби — очи твои из-под фаты твоей! Волосы твои 
как стадо коз, что сбегает с гор Гилъада, Зубы твои, 
как стадо стриженных овец, что вышли из купальни; 
все они без порока и бесплодной нет среди них. Как 
алая нить — твои губы, и уста твои милы; как дольки 
граната виски твои из под фаты твоей. Шея твоя 
подобна башне Давидовой, которой любуются. Тысяча 
щитов висит на ней, все щиты отважных. Две груди 
твои, как два олененка, (как) двойня газели, что пасутся 
средь лилий. Пока не повеял день и не побежали тени, 
пойду я на гору мирровую, на холм благовоний. Вся 
ты прекрасна, подруга моя, и нет в тебе изъяна! Со 
мною с Леванона, невеста , со мною с Леванона приди! 
Взгляни с вершины Аманы, с вершины Сенира и Хэрмона 
от львиных логовиш, 6 леопардовых гор. —Пленила ты 
меня, сестра моя, невеста; пленила ты меня одним 
(взглядом) глаз твоих, одним ожерельем на шее твоей. 
Как прекрасны ласки твои, сестра моя, невеста! На- 
сколько лучше вина ласки твои, и запах масл твоих 
лучше всех ароматов! Сотовый мед источают уста 
твои, невеста; мед и молоко под языком твоим, и благо- 
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ухание одежды твоей как запах Леванона. Замкнутый 
сад — сестра моя, невеста, источник замкнутый, родник 
запечатанный. Ростки твои — сад гранатовый с драго- 
ценными плодами, с кофэйрами и нэйрдами: — Нэйрд 
и шафран, (благовонный) тростник и корица со всякими 
благовонными деревьями, мирра и алоэ и лучшие все 
ароматы. Источник садов, колодезь вод живых, 
текущих с Леванона. — Проснись, (ветер) северный, и 
приходи, (ветер) южный, повей на сад мой! Пусть разо- 
льются ароматы его! Пусть войдет мой друг в свой сад 
и пусть ест его плоды драгоценные! 

Пришел я в сад мой, сестра моя, невеста, набрал я мирры 
с бальзамом моим; отведал я соты мои с медом, пил я 
вино мое с молоком; Ешьте, друзья! Пейте и упивайтеь, 
любимые! | 21 сплю, но бодрствует сердце мое. Голос! 
Стучится друг мой: Отвори мне, сестра моя, подруга моя, 
голубка моя, чистая моя, ибо голова моя росою полна, 


кудри мои — каплями (росы) ночной. Я скинула 
одеяние свое, как же одену я его?! омыла ноги мои — 
как же замараю их?! Возлюбленный мой простер 


руку свою сквозь отверстие (в двери) и нутро мое взвол- 
новалось о нем. Встала я, отворить возлюбленному 
моему, и с рук моих капала мирра, и с пальцев моих 
мирра стекала на скобы замка. Отворила я другу 
моему, а друг мой ускользнул, сокрылся. Души во мне 
не стало, когда он говорил! Искала я его, но его не 
находила я, звала я его, но он мне не ответил. | Шо- 
встречали меня стражи, обходящие город. Побили они 
меня, изранили; сорвали с меня покрывало мое стражи 
стен (городсих). Заклинаю я вас, дочери Иерушалаима: 
если вы встретите друга моего, что скажете вы ему. 

что я больна любовью! Чем возлюбленный твой (лучше 
других) возлюбленных, красивейшая из женщин? Чем 
возлюбленный твой (лучше других) возлюбленных, 
что ты так заклинала нас? Друг мой светел и румян, 
отличен из десяти тысяч. Голова его — чистое золото; 
кудри его — вьются, черны, как ворон. Очи его, 
словно голуби у водных потоков, что купаются в молоке, 
(как камни драгоценные), вставленные в оправу. Шеки 


его — гряды благовоний, цветник благовонных растений, 
губы его словно лилии, с которых каплет мирра текучая. 
Руки его — округлости золотые, испешренные хризо- 


литами; живот его — полированная слоновая кость, 
покрытая саппирами; Голени его — столбы мраморные, 
поставленные на золотых подножиях, вид его — как 
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16 Леванон, юноша, как кедры. Уста его — сладость, 


и весь он — желанный! Таков возлюбленный мой и 
таков друг мой, дочери Иерушалаима. 

Куда ушел друг твой, прекраснейшая из женшин? 
Куда обратился возлюбленный твой? Поищем его вместе 
с тобой. Друг мой спустился в свой сад, ко грядкам 
ароматов пасти средь садов и собирать лилии. Я 
(принадлежу) возлюбленному моему, а возлюбленный 
мой — мне, он пасущий меж лилиями. Прекрасна ты, 
подруга моя, как 'Гирца, прекрасна как Йерушалаим, 
грозна — как войско со знаменами. —Отведи от меня 
очи твои, потому что они взволновали меня! Волосы 
твои, как стадо коз, что сошли с Гилъада. Зубы твои 
подобны стаду овец, вышедших из купальни; все они 
без порока и бесплодной нет среди них. Как дольки 
граната — виски твои из-под фаты твоей. Их шесть- 
десят цариц, наложниц — восемьдесят, а девицам — 
числа нет! Но единственная — голубка моя, чистая 
моя, одна она у матери своей, избранная — у роди- 
тельницы своей. Увидели ее девицы — и признали 
царицы и наложницы и восхвалили ее. Кто это, что 
выглядывает, как заря; прекрасная, как луна, ясная, 
как солнце; грозная, как (войско) со знаменами? Спус- 
тилась я в сад ореховый взглянуть на побеги прибрежные, 
посмотреть, зацвела ли лоза, распустились ли гранаты. 
Не знаю я, (как) душа моя возвела меня на колесницу 
знатного (из) народа моего. 

Воротись, воротись, Шуламмит; воротись, воротись, 
и мы наглядимся на тебя! Что вам глядеть на Шуламмит, 
словно на пляску в два ряда’ Как прекрасны в сан- 
далиях ноги твои, дева благородная! Округления бедр 
твоих как украшение, изделие рук искусника. Пупок 
твой — круглая чаша в которой не иссякает ароматное 
вино; живот твой — ворох пшеницы, окаймленный 
лилиями. Две груди твои,— как два олененка, (как) 
двойня газели. Шея твоя — башня слоновой кости; 
очи твои — как пруды в Хэшбоне у ворот Бат-Раббима; 
нос твой, как башня Леванона, обращенная к Даммэсэку. 
Голова твоя, как Кармэль и пряди (волос на) голове 
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твоей, как пурпур; — царь пленен кудрями! Как 
прекрасна ты, и как ты приятна средь наслаждений, 
любовь! Этот стан твой нальме финиковой подобен, 
и груди твои — гроздьям. Подумал я: взберусь я на 
пальму, за ее ветви схвачусь я, и да будут груди твои, 
как грозди винограда, и запах (от) носа твоего, как от 
яблок; А небо твое, — как доброе вино; оно поистине 
течет к моему другу, делает разговорчивыми уста спящих. 
Я (принадлежу) возлюбленному моему, и ко мне влечение 
его. Иди, друг мой, выйдем мы в поле , переночуем 
среди кофэров. Рано утром пойдем мы в виноградники, 
посмотрим, расцвела ли лоза виноградная, развилась ли 
завязь, распустились ли гранаты? 'Гам отдам я тебе 
ласки мои. Мандрагоры издали запах, и у дверей 
наших всякие плоды изысканные, новые и старые; 
(все это) для тебя, друг мой, сберегла я! 

(О), если бы ты был мне брат, сосавший грудь матери 
моей, встретила бы я тебя на улице, целовала бы тебя, 
и меня не срамили бы! | 110868 бы я тебя, привела бы 
в дом матери моей. Учил бы ты меня, (а) я поила бы 
тебя вином душистым (и) соком граната моего. Левая 
рука его у меня под головою, а правой — он обнимает 
меня. Заклинаю я вас, девы Иерушалаима: зачем 
будите и зачем тревожите вы любовь, пока (сама) не 
желает она? Кто та, что всходит из пустыни, опираясь 
на возлюбленного своего?! 1102 яблоней пробудила я 
тебя; там родила тебя мать твоя, там родила родительница 
твоя. Положи меня печатью на сердце твое, печатью 
на руку твою, ибо сильна, как смерть, любовь, как 
преисподняя — люта ревность; стрелы ее — стрелы ог- 
ненные — пламень Господень! Многие воды не смо- 
гут погасить любовь и реки не зальют ее; если отдаст 
человек все добро дома своего за любовь, то заклеймят 
его презрением. Сестра у нас маленькая и грудей 
нет у нее. Что сделаем мы для сестры нашей в день, 
когда будут свататься к ней?’ Была бы она стеной, 
на ней мы выстроили бы башню серебряную, а была бы 
она дверью — заложили бы 66 досками кедровыми. 
Я — стена, и груди мои — как башни! Оттого стала я 
в его глазах, как исток покоя! Был виноградник у Шело- 
мо в Баал Амоне. Отдал он виноградник сторожам; каж- 
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дый (должен был) принести за плоды его тысячу серебрен- 
ников.  Виноградник мой предо мной; эта тысяча — 
тебе, Шеломо, а двести — стерегущим плоды его. (Ты), 
живущая в садах! Внемлют голосу твоему товарищи; 
дай (и) мне услышать его! Беги , друг мой, и будь 
подобен газели или молодому оленю на горах ароматных! 


РУТ 


И было, в те дни, когда правили судьи, и (когда) был в 
стране голод, один человек из Бэйт-Лэхэма Йеудейского 
ушел, чтобы пожить на полях Моавитских,— он, и 
жена его, и двое его сыновей. —_А имя того человека 
Элимоэлаэх, и имя жены его Наоми, а имена двух сыновей 
его Махлон и Килйон; (были они) Эфратяне из Бэйт- 
Лэхэма Йеудейского. И пришли они на поля Моавитские, 
и стали (жить) там. Но умер Элимэлэх, муж Наоми, 
и осталась она с двумя сыновьями своими. —И взяли 
они себе жен Моавитянок: одну звали Орпа, а другую 
звали Рут. И прожили они там около десяти лет. Умерли 
и они оба, — Махлон и Килйон,— и лишилась та женщина 
обоих детей своих и мужа своего. —И поднялась она 
с невестками своими, и пошла обратно с полей Моавит- 
ски<, потому что услышала она на полях Моавитских, что 
вспомнил Господь о народе Своем и дал ему 6 
И вышла она из того места, где жила, и с нею обе невестки 
ее. И пошли они в путь, чтобы вернуться в страну Йеудей- 
скую. И сказала Наоми обеим невесткам своим: 
ступайте, возвратитесь каждая в дом матери своей! 
Да окажет вам милость Господь, как оказывали вы (ее) 
умершим и мне! Пусть даст вам Господь , чтобы обрели 
вы покой, каждая в доме мужа своего! И поцеловала 
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10 она их, но они подняли вопль и зарыдали. | 71 сказали 
они ей: нет, мы с тобой возвратимся к народу твоему! 
11 Но сказала Наоми: вернитесь, дочери мои, зачем вам 
идти со мной? Разве есть еще сыновья во чреве моем, 
12 что стали бы вам мужьями? Вернитесь, дочери мои, 
ступайте! Ведь стара я уже, чтобы быть замужем. Даже 
если бы сказала я (себе): ‚Есть у меня (еще) надежда“ 
и еще нынче же ночью была бы я с мужем, и родила бы 
13 сыновей, Разве станете вы дожидаться, пока они 
вырастут? Разве ради них станете вы (медлить) и оста- 
ваться безмужними? Нет, дочери мои, очень мне горько 
14 за вас, ибо постигла меня рука Господня! Но подняли 
они вопль и опять зарыдали. И поцеловала Орпа свекровь 
15 свою (на прощанье), а Рут осталась с нею. —И сказала 
(Наоми): вот, невестка твоя вернулась к народу своему 
и к богам своим. Возвращайся и ты за невесткой своей! 
16 Но сказала Рут: не проси меня покинуть тебя и уйти 
от тебя обратно, потому что куда ты пойдешь — пойду 
и я, и где ты заночуешь, там заночую и я. Твой народ 
17 (это) мой народ и твой Бог — мой Бог. Где ты умрешь, 
там и я умру, и там похоронена буду. Пусть воздаст 
мне Господь и еще усугубит, если не разлучит меня 
18 с тобою (лишь) смерть! И увидела та, что она настаи- 
вает на том, чтобы идти с ней, и перестала уговаривать ее. 
19 И шли они обе, пока не пришли в Бэйт-Лэхэм. А когда 
пришли в Бэйт- Лэхэм, то взволновался из-за них весь 
город, и женщины говорили: неужели это Наоми? 
20 И сказала она им: не зовите меня Наоми, а зовите меня 
Мара (Горькая), ибо послал мне Всемогущий горесть 
21 великую. Уходила я в достатке, а возвратил меня 
Господь с пустыми (руками). Зачем же зовете вы меня 
Наоми, когда Господь осудил меня и Всемогущий навел 
22 на меня беду. ‘Так вернулась Наоми и Рут Маовитянка, 
невестка ее, что пришла с полей Моавитских. А пришли 
они в Бэйт-Лэхэм к началу жатвы ячменя. 
И был , Наоми родственник по мужу ее, человек муже- 
ственный (и) знатный из рода Элимэлэха по имени 
2 20883. —И сказала Наоми Рут Моавитянка: пойду-ка 
я в поле и стану собирать колосья за кем- -нибудь, в чьих 
глазах найду я милость. И сказала та ей: ступай, дочь моя! 
3 И пошла она , и пришла, и стала собирать (колосья) 
на поле за жнецами. И случилось, что попала она на 
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У 277 עפינערקי:. 172 בְּשָרָה אֶשָרדיקצרון‎ Грр7 


בו ו 


толк‏ הלוא צויתי אֶתהְהנְעָרִים לְבְלְתִּי 1 ומרת 
והַלכת אֶלְהַכָּלִים ПОМ" ИЕ ГЛ‏ הַנְעָרִים: ותפל י 
с , . . : , 0 $ 0 т.‏ . 

עלדפָנִיה ותשתחו ТОК ВКР УХ‏ מדוע מַצָאתִי חַן 


Г. 1 


שי : : ב : ר 
ТУЗ‏ לְהכירני וְאָנכי ГРЫ‏ וען בעו ויאמר לה הגד и‏ 
ик 7 м‏ ₪ : \ 


ד לִי כל אַשֶרְיְעָשית אַתדחַמותך ОПХ‏ מית אישך 
ותעזבי אבי РМ ТЕХ‏ מולדתך ולכי אֶלְעִם אשר 
לְאדיָדַעַתּ ММ‏ שַלֶשם: ПУ“ БР‏ פּעָלד וּתָהי 12 


משְבְרתך שְלְמָה מַעָם ОКТ ПОВ НИ:‏ אשריְבָאת 
לחסות КА! АВИЛА‏ אִמְצָאדחן лов‏ אַדנִ כָי ו 


4 


ְחַמְתְּניוְכִי דבְּרְת על"לב שפחתף וְאְנכי לָא ПКР ПИЛА‏ 


שפְחִתף: ַאמָר לָהּ בע ЛЕ?‏ הָאבָל גְשי חל וְאָכְלְת м‏ 
ִדְהַלְחֶם ПРЕ‏ פתך בּחמֶץ ותשב מצד הקצריב: 
; היא -% ו 6 6 | .$ . 
МЕХ"‏ קָלי ותאכל ВОР АРА УБЛ‏ ללקט ויצו טו 


בע אֶתְַעָריי לאמר. ГЕ Е:‏ העמרים. תלְקט ולצא 


4 РЕ מִדְהַצַבְתִים‎ И? שליישלו‎ ВА תכְלימה:‎ 
27 


טמה ולא תנערורכה: р‏ כשרה עד"הצהכ ותחפט זו 
זז р В‏ ג 1 . 2 ו . 
ГК‏ אשרהלקטה ויהי כְּאִיפָה שערים: ותשא ותבונת 18 


הָעיר ПР К‏ אֶת אשרדלקטה תוצא АГА‏ 
קעג 
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участок поля 20938, который из рода Элимэлэха. 3 
же как раз пришел из Бэйт-Лэхэма и сказал жнецам: 
Господь да пребудет с вами! И сказали они ему: да 
благословит тебя Господь! И сказал Боаз слуге своему, 
приставленному к жнецам: чья это девица? —И сказал 
в ответ слуга, приставленный к жнецам: эта девица- 
Моавитянка, что вернулась с Наоми с полей Моавитских. 
И сказала она: (дай) мне подбирать и собирать меж 
снопами (колосья) за жнецами. Пришла она и с самого 
утра по сей час она на ногах, недолго сидела в доме. 
И сказал Боаз Рут: послушай, дочь моя, не ходи под- 
бирать на другом поле и не уходи отсюда, а оставайся 
здесь с моими работницами. Смотри, где они жнут 
на поле, и иди следом за ними. А я приказал слугам не 
трогать тебя. А когда захочешь пить, то иди к сосудам и 
пей оттуда же, откуда черпают слуги. И пала она ниц, 
и поклонилась до земли, и сказала ему: чем снискала 
я милость в глазах твоих, что ты обратил внимание на 
меня, хотя я и чужеземка? | 11 сказал ей Боаз в ответ: 
много рассказывали мне 060 всем, что сделала ты для 
свекрови своей по смерти мужа твоего: что оставила ты 
отца и мать свою, и родную землю свою, и пошла к 
народу, которого не знала ни вчера, ни третьего дня. 
Да воздаст тебе Господь за твой поступок и да будет 
тебе сполна воздано Господом, Богом Иисраэйлевым, 
за то, что пришла ты, чтоб найти пристанище под кры- 
лами Его. И сказала она: да найду я милость в глазах 
твоих, господин мой, ибо ты утешил меня и говорил 
по сердцу рабы твоей, хотя я не стою ни одной из рабынь 
твоих. А в час еды сказал ей Боаз: иди сюда и поешь 
хлеба, и макай в уксус ломоть свой. И села она рядом 
со жнецами, а он нащипал ей обжаренных колосьев. 
Она поела и насытилась, да еще осталось. Затем 
поднялась она, чтобы подбирать, а Боаз наказал слугам 
своим: пусть подбирает она и меж снопами, а вы не 
обижайте ее. И от пучков колосьев откидывайте ей 
и оставляйте, — пусть она подбирает, а вы не укоряйте ее. 
Так подбирала она на поле до вечера, и смолотила она 
собранное, и вышло около эйфы ячменя. И унесла 
она (это с собой), и пришла в город, и увидала свекровь 
ее то, что она собрала; да (еще) вынула она и отдала ей 
то, что оставила (из еды), после того как насытилась. 
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רות ג 


19 את אשר-הותרה משְבְעָה: ЕКА‏ לה НЕХ ИИ‏ 
לט חיזם АЯ‏ עָשִית יהי Тот‏ 119 גד לְחמיתָה 
את אַשַרדעשתה עמו וַתאמַר שם האיש אשר עָשִיתִי 

כ עמו БР‏ בעו: ВКР‏ נְעַמִי לְכַלְתָהּ ברד הוא ליהוָה 
НИК‏ לאדעזב חסדו אֶתְהַחִיִם וְאֶַתהַמַתִים ЕЖЕ‏ לה 

21 נְעמי קרוב לְנו הָא"ש מְאלנו הואנ יוַתָּאמַר רְוּת הַמִאָביָה 
ЧЕХИ‏ אלי עְהנְעְרִים אשָרדלי Гри‏ עד ск‏ 

БО ₪‏ אֶת 9577-52 БИГ: РОЗИ‏ נְעַמִי אָלדְרוּרת 
ГОР‏ 518 בי כ תִצְאי עםנערותיו ]5№ 15-2357 

ГАИ 3‏ אחר: וַתִּדְבּק בִּנְעָרות בע ללקט עִדיִכְּלורז 
ТАИТ‏ וקיר החטים השב אֶתחמיתָה: 


пр נְעָמִי הַמוּתָה בתי הַלָא אִבְקשלְךּ‎ ЯР УВК к 
ГА Пу הלא בעז מְדעְתנו אשר‎ ПРИ ער ייטבדלך:‎ 9 

נערותיו הנהדדהוא ИЯ‏ אֶתַהדְנְרֶן השערים הלילו : 
* ורחצת  РЗ АЗ‏ שמלתיך ?12 СИ‏ הגרן אל" 
ТА‏ לאיש עד ПР‏ לְאָכָל וְלְשְפּּת: ויקי בְשְכְבו 
РУ‏ אֶת"המקום אשר ישכּבדשם ואת וְנְלִית מְִגְלתִיו 
7 155% והוא тр‏ לך лук гк‏ קעשין: ток чеки:‏ 
> 02 אַשרִדְתְאמָרִי * אֶעשָה: ותד הגְרֶן נפעש 252 
אשרִדצוְתָה הָמותָהּ: ויאכל בע שת 589 לבו ויבא 
2295 בקצה הְערְמהותִבָא При Оо‏ 


<< 


בַ- 


. א 


ווהי ПР ‘упр‏ הרד האיש Ук т ПЕР‏ 
שכְבָת מִרְגְלתיו: ויאמר מידאת ЧЕХИ‏ אָנכי רת ЧЕЗХ‏ 


> 


ופרש כנפך ПВО?‏ כי נאל אֶתָה: וָאמר ПУ‏ 
ТЕГ БЕ СРВ ИМ" ГК‏ האתרון מךדהָראשון 
РРР?‏ אֶחָרִי הבחורים ОТЕК‏ וְאִדְעְשיר: РИ‏ 
קעד 


1 


- 
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19 И сказала ей свекровь ее: где собирала ты сегодня и 
где работала? Да будет благословен благодетель твой! 
И рассказала она свекрови своей, у кого она работала 
и сказала: того человека, у которого я сегодня работала, 

20 зовут 2083. И сказала Наоми невестке своей: благослови 
его Господь за то, что не оставил он милостью своей 
ни живых, ни мертвых. И (еще) сказала Наоми: человек 
этот из нашей родни, он наш близкий родственник. 

21 И сказала Рут Моавитянка: и еще вот что сказал он мне: 
‚Оставайся со слугами моими, пока не закончат они 

22 всей жатвы моей“. —И сказала Наоми невестке своей 
Рут: хорошо, дочь моя, что ты будешь выходить (в поле) 
со служанками его: так не обидят тебя на чужом поле. 

23 Так и осталась она со служанками Боаза, подбирая 
(колосья), пока не кончилась жатва ячменя и жатва 
пшеницы; а жила она у свекрови своей. 

31 И сказала ей свекровь ее Наоми: дочь моя, я ведь ищу 
тебе покоя, чтобы было тебе хорошо. | 18% вот, ведь 
родственник наш Боаз, со служанками которого ты 

з была, вот, этой ночью веет он ячмень на гумне. Так 
омойся, и умастись, и надень на себя одеяния свои, и 
сойди на гумно, но не давай этому человеку узнать 

4 себя, пока не кончит он есть и пить. И будет, когда 
ляжет он (спать), ты выведай то место, где он ляжет, 
и придешь, и откроешь изножье его, и ляжешь, а он 

5 (уже) скажет тебе, что тебе делать. И та сказала ей: 

6 я сделаю все, что ты скажешь мне. | 11 сошла она на 
гумно, и сделала все так, как наказала ей свекровь ее. 

7 А Боаз поел и попил, и стало у него хорошо на душе, 
и пошел он, чтобы лечь (спать) у края вороха (зерна). 
А она подошла тихонько, и открыла изножье его, и 

8 прилегла. И было, в полночь вздрогнул этот человек 

9 и повернулся, и вот/— женщина лежит у ног его! И 
сказал он: кто ты? А она сказала: я Рут, раба твоя! 
Простри полу (одежды) своей на рабу твою, ибо ты — 

10 близкий родственник. И сказал он: благослови тебя 
Господь, дочь моя! Эта твоя последняя милость (еще) 
лучше первой — не пошла ты за юношами, ни за бедными, 

11 ни за богатыми. Так вот, дочь моя, не бойся! Все, 
что ты скажешь, сделаю я для тебя, потому что всем 
(людям) у ворот народа моего известно, что ты женщина 


רות ד 


בּתי אַלְְתִיִרְאִי כָּל אַשָרְִתאמְרִי РИ‏ = 
שער עמי 2` אשַת ח יל РАК‏ ּי БУСК‏ כּי אם אל 12 
ֶנְכי םיש КЗ‏ קריב ממיז | לני\ הלילה וְהידק 3 
2255 אםיְהְנְאֶלך טוב ְאֶל ואםידלא рег`‏ לאלד 
НРА ТАРКА‏ 257-1525 וִתַּשְכָּב מַרְנְלותו 4 
עַדדהַבּקר וַתֶּקֶם בְּמְרם יר איש אתדרעהו ויאמַר אֶל- 
ודע ЛК‏ האשה הגרן: 5אמָר הָבי המִטְפָּחת ИХ‏ טו 
ליד МР ПО‏ בָּה ומד ששרשעריםושת НАБУ‏ 
ויבא דָעִיר: ובוא אַל"חמותהּ ותּאמַר מִידאֶת בּתי 6 
תדל אֶת и‏ עשָהדלְהּ האִיש: ותאמר ששה м‏ 
השערים האלה | לי כּי אָמַר. אֶלתָבואי ריקם 5х‏ 
груз‏ ותמר שְבִי בתי עד אשר תִדעין אד 5 8 
757 כִּי לָא ישקט האיש כִי אסיכה הִדְבָר קוום: 

- 
מש 7 השע וושב 5 ме и‏ :75 אֶשר דב" א 


‚т‏ שרה Ех‏ מז וקני ָעִיר че‏ שבודפה וישבו: 
ולאמר ня В‏ השרה эк‏ לְאַחיט לְאֶלִימִלד 
מִכַרְה נָעָמִי הַשָבָה משרה מואָב: А‏ אמרתי אִנְלַדה 
אנד ד לאמר קנה גד הישבים ונד זקני מל אסְתְנְאָלי 
7 וְאםדלא יגְאַל ПЗ‏ לי У‏ כִּי אין ДПО‏ לגאול 
אי אחריך. מאמר 7% чеки км‏ פע בְּיד ה 
קניתך У‏ מיד )429 ЛК‏ רְוּת הַמְואָבִיָה אֶשֶתִדְהַמַת 

קָניתִי ד להקים שםדקמת ал чеки ип?‏ לא в‏ 
РР‏ לְנְאולדלי פןדאשחית אֶת- נחלתיגּאל"לְך אַתָּה -7Х‏ 

אַלְתִי כ רוכל לנְאול:. את לְפָנִים Ел‏ על ז 


₪ ыы כ‎ 


קעה 
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— 


добродетельная. А теперь, хотя и верно то, что я — 
близкий родственник, но есть еше родственник, более 
близкий, чем я.  Переночуй (здесь) эту ночь, а утром, 
если выкупит он тебя, (то) хорошо, пусть выкупит, 
а если он не захочет выкупить тебя, то я тебя выкуплю, 
(как) жив Господь! Полежи до утра. И пролежала 
она у ног его до утра, и встала прежде, чем (один) 
человек может узнать другого. И сказал он: пусть не 
знают, что на гумно приходила женщина. —И сказал 
он ей: дай свой платок, который на тебе, и подержи его. 
Она держала его, а он отмерил ей шесть (мер) ячменя 
и положил ей (на плечи), а (сам) пошел в город. И 
пришла она к свекрови своей, а та спросила: кто ты, 
дочь моя? И рассказала она ей обо всем, что сделал 
для нее тот человек. | 11 сказала она: эти шесть (мер) 
ячменя он дал мне, сказав: „Не ходи к свекрови своей 
с пустыми (руками)!“ И та сказала: посиди (здесь), 
дочь моя, пока не узнаешь, как обернется дело, потому 
что человек этот не успокоится, пока сегодня же не 
окончит этого дела. 

И поднялся Боаз к (городским) воротам, и сел там. 
И вот, идет мимо тот самый близкий родственник, 
о котором говорил Боаз. И сказал он: заверни-ка, такой- 
то, присядь здесь. И свернул тот, и сел. —И взял (Боаз) 
десятерых мужей из старейшин города, и сказал: при- 
сядьте здесь. И они сели. | И сказал он родственнику: 
Наоми, вернувшаяся с полей Моавитских, продает 
участок поля, что принадлежал брату нашему, Элимэлэху. 
И подумал я: открою я уху твоему, сказав: выкупай 
(участок) при сидящих (здесь) и при старейшинах 
народа моего. Если (хочешь) выкупить, то выкупай, 
а ссли не выкупит (тот, кто обязан выкупить), то скажи 
мне, чтобы я знал, ибо нет (более близкого), чем ты, 
чтобы выкупить, а я — (следующий) после тебя. И 
сказал тот: я выкупаю. И сказал Боаз: в день, 
когда ты купишь поле у Наоми, (ты купишь его) 
и у Рут Моавитянки, жену умершего купил ты, 
чтобы восстановить имя умершего в его уделе. И 
сказал тот родственник: не могу я выкупить (его) 
для себя, чтобы не расстроить своего удела. Выкупай 
для себя то, что я должен был выкупить, потому 
что я выкупить не смогу. —А в Иисраэйле так велось 
издревле при выкупе и при обмене для подтверждения 
всякого дела: один снимал свой башмак и отдавал 


12 


13 


רות ד 

НЫ‏ וְעַלהַתְמרָה го 5722 Е‏ איש נְעָלו 
Из‏ לרעהי זאת. התעודה 2“ טרְאל: ויאמַר и‏ 
הככש קד чеке г Е т‏ 125 לזקנים וכָל- 
Ут‏ עדים тр Е БР‏ 1 אַתדכָּלדאשר לאליז ילד 
ГК‏ 9-52 לכליון БЛ 08) | Ри:‏ תרות 
המאביה אשת מחלון ‘тр‏ - לאש ה לְהָקים שמדְהָמת 
על-נְחַלתו АЯКС‏ שסדקמת מעם אֶחיו וּמשָער מקומו 
11 עַדְִם СЕК‏ הוום: האמרו כָּל"הְעַם אַשְררְִבּשָעָר והוקניט 
У‏ יהוה אֶתְהָאעָה הַבַּאֶה אֶלדכיתף Вени»‏ 
ולאה אשֶר 03 СГАУ‏ אֶתבִּית ישראל ועשהדחיל 
р‏ בְּאָפרְתָה וּקֶראדשם ם כָּבִית לְחֶם: ויהי ביתךף כָּבִית פרֶץ 
чи УХ‏ לְיהוּדָה מןדהורע אשר יתן пут‏ לף 
ИЕ 3‏ הזאת: ПР"‏ 178 אתדרוּת хо и‏ 
ו ויבא אלה ויו תן י וָה לָהּ הריון ותלד פן: ותאמרנה 
מי 5 יהוה אש . לא Ел‏ 15 גאל 
טו БОГ‏ ויקרא שמו На гк‏ 35 למשיב ит)‏ 
:5555 אַתשיבְתְךּ כּי כלתךף אש и‏ ילדתו 
אשרדהיא טובָה ?1 מִשַבְעָה 3522 "ГЛК 157) ПРЕ‏ 
ЗАУР 9557‏ בְחִיכָּ היל לאמנת: ִַקְרְאנֶה ל 
ГИУ‏ שם לאמר ילדיכן 5 נטָמי АПРА‏ 15 עובָד 
18 הוא אָבידישי אָבי דְוָד: אלל תילְדות פּרֶץ рав‏ הוליד 
9 אֶתדהֶצרון: ְָצַרן тоя‏ אֶתְרֶם 7 הוליד. к‏ 
בלמערם  ара‏ הכיה МИГ РИ‏ הוליד אֶת- 
וצ שַלְמָה: ‏ ושלמן הוליד אַתהעז וּבְעַז הוליד אֶתדעוּבָד: 

2 ועבד הוליד אתישי ושי הוליד התדוה 
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другому — это и было в Йисраэйле свидетельством. 
И сказал тот родственник Боазу: покупай для себя! 
И снял он башмак свой. —И сказал Боаз старейшинам 
и всему народу: вы свидетели ныне, что откупил я у 
Наоми все, что (было) у Элимэлэха и все, что (было) у 
Килйона и Махлона. —_А также и Рут Моавитянку, 
жену Махлона, приобрел я себе в жены, чтобы вос- 
становить имя умершего в уделе его и чтобы не исчезло 
имя умершего из среды братьев его и из ворот (родного) 
места его. Вы ныне (тому) свидетели! 11 весь народ, 
что был в воротах, и старейшины сказали: (мы) сви- 
детели! Да уподобит Господь жену, входящую в дом 
твой, Рахэйли и Лэйе, которые вдвоем построили дом 
Йисраэйлев; да обретешь ты силу в Эфрате и да славится 
имя твое в Бэйт-Лэхэме! А потомством, которое даст 
тебе Господь от этой молодой женщины, пусть будет 
дом твой псдобен дому Пэрэца, которого родила Иеуде 
Тамар. —И взял Боаз Рут, и стала она ему женою, 
и вошел он к ней. И одарил ее Господь беременностью, 
и родила она сына. И говорили женщины Наоми: 
благословен Господь, что не лишил тебя ныне близкого 
родственника! И да славится имя его в Йисраэйле! 
И пусть будет он тебе отрадой души и кормильцем в 
старости, потому что родила его невестка твоя, которая 
любит тебя, которая для тебя лучше семерых сыновей. 
И взяла Наоми дитя, и прижала его к груди своей, 
и стала она ему нянькой. | 11 дали ему соседки имя, 
сказав: сын родился у Наоми. И назвали они его Овэйд. 
Он был отцом Йишая, отца Давида. И вот родословная 
Пэрэца: Пэрэц породил Хэпрона, Хэцрон породил 
Рама, а Рам породил Амминадава; А Амминадав 
породил Нахшона, а Нахшон породил Салму; 

Салмон породил Боаза, а Боаз породил Овэйда; А 
Овэйд породил Йишая, и Иишай породил Давида. 
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איכ ה 


Я5У 1‏ 995 הָעִיר רַבָּתִי 59 Гука НЕМ‏ 
רִבָּתִי 6923 שָרְתִי בּמָדִינות הָיְתָה למם: 155 תִבְכָּה 
בל לה ודמְעָתָהּ עַל ее = 5-х мал,‏ 
52+“ 1725 75 היו קה לומם: :25 יְהוּדָה מעני 
ומרב עבדה היא | בנוים לא מִצְאה מנוח - 
רדפיה השינוּה בין הג המצרים: דּרְכִי МХ‏ אָבלות מִבּלי 
בְּאִי מועד “АН‏ שוממין те‏ נאנחים תולתה 
г‏ וְהִיא מרדלה: היו צָרִיה לראש אוביה שלו כִיד 
יחה הונד | על"רב УВ‏ 55 הלכו שבי לפני צ 

-- מןדבּתדציון וז כל"הדרה היו שריה ּאִילִים‎ ху" 
ימי‎ СБ р аа מִרְעָה וילכו 5 לפנ‎ 
פל‎ БВ БР מִימִי‎ "Я ИХ ИМЕТЬ 25 МАНИЯ У 
5: Г ראוה צָרִים‎ я ואין עוזר‎ 5-Е עַמהּ‎ 
חטא חטאֶה ירוּשלם 12727 לְנִירָה הַיַתָה כָּל-‎ АУ 
РР МУХ הוילוה כִּידרְאוּ עָרְוְתָהּ נםדהיא‎ ЯВ 
והרד‎ МРАК אַחור: טמאֶתְהּ בשוליה לא ְכְרָה‎ 
: הַגְדִיל אוב‎ ‘РУНА מִנְהֶם 5 ראה הוה‎ тк 555 
метре ידו פֶּרָש צר על כל"מהמ מַריה כִּידְרְאתָה גוים באו‎ 
ЕАМ ЗУ" ל לדג‎ Пра לאדיבאו‎ лм אשַר‎ 
להשים. נפש‎ СЕ מחמודיהם.‎ слу сло 547255 
-—>51 5х חאה יחה והביטה ריתי ְוּלְלֶה: לוא‎ 
קעז‎ 
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ЭЙХА 


Как одиноко сидит столица, (некогда) многолюдная, 
стала подобна вдове. Великая среди народов, владычица 
областей стала данницей! Плачет, плачет она по 
ночам, и слезы ее на щеках у нее. Нет ей утешителя 
среди всех любивших ее, все друзья ее изменили ей, 
стали ее врагами. Скитается 116788 из-за гнета и 
тяжкого труда, расселился среди народов, (но) не 
нашел покоя; все преследовавшие его настигли его в 
беде. Скорбны дороги Цийона, ибо нет идущих на 
праздник, опустели все врата его, стонут священники 
его, печальны девы его, горько и ему самому. Стали 
главенствовать враги его, недруги его благоденствуют, 
потому что наслал на него Господь скорбь за множество 
грехов его; младенцы его пошли в плен впереди врага. 
И ушло от дочери Цийона все величие ее; стали вельмо- 
жи ее подобны оленям, что не нашли пастбиша и обес- 
силевшие пошли впереди преследователя. (Во) дни 
бедствия своего и страданий своих вспомнил Иерушалаим 
обо всем дорогом его дней былых. Когда пал народ его 
от руки врага и никто не помог ему, смотрели враги 
на него, смеясь над разорением его. (‘Тяжко) со- 
грешила (дочь) Иерушалаима, за то и стала подобна 
нечистой; все почитавшие ее стали презирать ее, потому 
что увидели они срам ее; и сама она стонет и повора- 
чивается назад. Нечистота ее на подоле ее, не думала 
она о будущем своем и низко пала она — некому утешить 
ее. ‚,Воззри, Господи, на горе мое — как возвеличился 
враг!“  Простер враг руку свою на все сокровища ее, 
видела она, как входили в святилише 66 народы, о 
которых заповедал 'Гы, чтобы не входили они в собрание 


Твое. Весь народ ее вздыхает, ища хлеба, отдают 
драгоценности свои за пищу, чтобы подкрепить душу. 
‚,Воззри, Господи, и смотри, как я унижена!“ Да 


не будет (этого) с вами, все проходяшие мимо! Взгляните 
и увидите, есть ли горе, подобное моему горю, что 


איכה ב 


עַבָרִי דְרֶף הַבִּיטו וראו אסדיש מכאוב כְּמַכְָאבִי ух‏ 
ו עולל לי лил чик‏ יְהוָה ГВК и сер‏ ממרוכם 
שָלהדאש בְּעַצמתי וַיִרְדנָה гит УВ‏ לרנלי י הַשִיבָנִי 
4 אָהור 37 שממה כל"דהיום רוָה: נשקר' על Зв‏ 
בדו ישתרְנו עָלוּ кр‏ הכשיל בחי :7 אָדנִי 
בי לאדאוכל קום: :55 5-5‘ אַדנִי בּקְרְבִּי к-р‏ 
5 מועך לשכר בְּחורִי גת тт‏ אַדני לבתז לת בַּרד 
16 יחודה: עַלדאֶלָה | אי בוכיה עיני | עיני ירדה БУВ‏ 5 
רחק ממני מנהם משים נפשי היו בְנִי БМВ‏ כִּי 51 
ו אויב: ПОВ‏ ציון בְָּדִיהָ אין Блу:‏ צוָה יְהוָה 5575 
а‏ סְבִיבִיו צר ЯР‏ ירושלם לגדה בינִיהם: рух‏ קוא 
הוה כִּדפַיהוּ מרִיתי שַמַעוּנָא כל" עמים וראו מְכָאבִי 
19 ְּתוּלתִי וּבַהורִי הָלְכוּ בַשָבִי; тк‏ למאֶהבי המרק 
רמקי כְּהַנִי וזקני уз‏ עו כִידִבְקֶש שו 528 למו וישיבו 
כ אֶתנְפשָם: רְאֶה у пут‏ מִעי חָמַרְמָרו 7892 
לכי בְּקְרְבִּי כּי מרו Г"‏ מחוץ ש ְּלַההָרֶב בי 
וג כַּמת: שמעו כּי נאנחה ЗА‏ אין מנחם לי כָּלאיָבי 
שמָעו רְעָתִי שָשו 2 אתה עָשִית הבאת יוסדְלְרָאת ויהיו 
22 1752 הבא 577-53 -ух? ББ: ЕЕ‏ 2554 
לי על כָּיפטע ГРА ТА ПЕТР‏ 
- | / 
א אִיכָה יעיב בְּאפָּו | ЗК‏ אֶתדבתדציון ТОТ‏ משמיב: 
> שראל ולאחכר ВХ Ст ны‏ 
ЧК 002‏ לא המל את ИУС?‏ 555 599 17575 
מבצרד בת חודה היל ש לְאֶרץ הלל - ושריה: 
3 ג דע בְּהָרידאף כל לרן | לשאר הזיב ב ה יי № מפּנִי 
ро а‏ אש --=- 552 те‏ דרך 
ПУР‏ 
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постигло меня, то, которым сокрушил меня Господь 
в день пламенного гнева Своего. Ниспослал Он 
свыше огонь в кости мои, и тот иссушил их; раскинул 
Он сеть у ног моих, повернул меня вспять, обрек меня 
на одиночество и страдание целый день. Ярмо грехов 
моих связано рукою Его: сплелись они (и) легли на шею 
мне; лишил Он силы меня, отдал меня Господь в руки, 
(из которых) не могу я подняться.  Попрал Господь 
в среде моей всех сильных моих, созвал Он ‘против 
меня сборище (войска), чтобы сокрушить юношей моих; 
(как) в давильне истоптал Господь деву, дочь Йеудину. 
Об этом плачу я, льются слезы из очей моих как вода, 
ибо удалился от меня утешитель, отрада души моей; 
сыны мои покинуты, ибо враг ИА Простирает 
Цийон руки свои — нет ему утешителя! Повелел Господь 
(идти) на Иаакова врагам, окружавшим его; (дочь) 
Йерушалаима стала среди них подобна нечистой. 
Справедлив Господь, ибо ослушалась я слова Его. 
Прошу, послушайте, все народы, и посмотрите на 
страдание мое: девы мои и юноши мои пошли в плен; 
Звала я друзей своих, (но) они обманули меня, священники 
мои и старцы мои умирали в городе, иша себе пищи, 
чтобы подкрепить душу свою. Воззри, Господи, 
ибо я в беде, волнуется во мне нутро мое, сердце мое 
перевернулось во мне, потому что упорно противился я 
(Тебе); снаружи губит меч, а в доме (призрак) смерти. 
Услышали они, как стенаю я — нет у меня утешителя, 
услышали все враги мои о беде моей — обрадовались, 
что Гы — (Тот, кто) сделал (это); Ты навел (на меня) 
день, предреченный Тобою, пусть же станут (и враги) 
подобны мне! Да предстанет пред 'Тобою все зло их, 
и поступи с ними так, как поступил Ты со мною за все 
грехи мои, ибо многочисленны стоны мои, и ноет сердце 
мое. 

Как во гневе Своем окутал мраком Господь дочь Цийона! С 
неба на землю низринул красу Иисраэйля! И не вспомнил 
Он в день гнева Своего о подножьи Своем. Беспощадно 
разрушил Господь все жилища Йаакова, сокрушил Он 
в ярости Своей крепости дочери Йеудиной, поверг на 
землю; осквернил Он царство и сановников его. В 
пылу гнева сразил Он всю мощь Иисраэйля, пред врагом 
убрал Он десницу Свою; и запылал Он в среде Иаакова, 
как огонь пламенеющий, что (все) пожирает вокруг. 
Натянул лук Свой, как враг, направил, как недруг, 
десницу Свою и убил Он все вожделенное для глаз, 
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קשתו ЛЕ? 52 МКР‏ כְצָרויְהַרג АИ ГТО‏ 
בתדציון УР ЧЕХ‏ המתו: הָיָה 59 ЩЕ»‏ 
שראל 55 כלזאַרמנותיה שחת מבצריו וירב 753 
יהודה РБП ЗПУ ЛУКА‏ כּגן שכו שחת בְעדִי ПЭ‏ 6 
הוה | בְּצין מועד РГ ПРИ}‏ בְַּעַםהאפו מלך וכה 
М‏ אַדניומזְבּהו 9 מקדשו הפיר בִּידדאויב חומרזן ז 
ГЛУХ‏ קול נְתנוּ בְבִיתדיהוָה כְּיוּם מועד: в М‏ 
יהוה ! להשחית חומת בּתדציון נְמָה קו ו לאדהשיב ידו 
5555 וִַאָבְלדחל חומה мт‏ אמללו: 355 בְאָרֶץ י 
שריה אד ושכר בְּריחִיה מלְבָּה ושרי בגוים пк‏ 
תורה נס"נביאיה לְא"מצְאו חזון מיהוה:. שבי РОК?‏ 
ידמו זקני בתדציון הַעָלוּ ЧЕ‏ על"ראשם חגרוּ שקיכם 
ПМ РОМ? те‏ תולת רוּשָלֶם: р‏ בְדמָעות וו 
עעי חְמרְמָרוּ 95 :129 ְאֶרֶץ 92 92-2 בַּת- 
עמ тт‏ עולל РМ‏ בּרְחבות סְרִיָה: לְאִמְתֶם обе‏ 
איה דנן ויין בַהְתְעטְפָם כַּחָלֶל ְּרְחבות עיר ЧЕРИ‏ 
ЕЕ;‏ אֶל"חִיכ אַמַתֶם: מַהדאַעורך ПЭП РЕК ИВ‏ 3ו 
БО‏ מה אשוהדלך ОПХ‏ תולת בַּתציון "דול 
ִּם 9-59 מי יִרְפָאדְלד: נביאיך הז ל КИ‏ ותַפַּל- 14 
ולא :> иго‏ לְהָשִיב שביתך ПМ‏ לָד משאות КИ‏ 
етих‏ ספקו עליך 52 בָּלַדעָבָרִי ררך שרקו ועו טו 
ראשם г"‏ ירושלם УЛ ПП‏ שִיאמָרוּ כל ילת יפי 
משוש ет‏ 35 1157 פּיהֶם 5-52 שרכו 6 
мех теряли‏ בְּלְענו נו אד זה הזום ПИРУ‏ מְצָאנו 
רְאְעוּ:: עָשֶָה יְהוָה אשר ]© בצע אִמָרְתו אשר צוה זו 

51595 37 ולא חָמל ПЕ‏ על 7 אוב הרִים Гр‏ 
צריד: צעכ כ לב ם ЗАК-ОХ‏ ומת בתדציון הורידי о‏ 48 
קעט 
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на шатер дочери Цийона излил ярость Свою как огонь. 
Стал Господь как враг: истребил Иисраэйль, разорил 
все чертоги его, разрушил крепости его, и приумножил 
Он скорбь и рыдания дочери Йсудиной. Обобрал 
Он скинию Свою, как плодовый сад, разорил место 
собрания Своего, заставил Господь забыть празднество 
и субботу на Пийоне, и отверг Он в пылу гнева Своего 
паря и свяшенника. Забросил Господь жертвенник 
Свой, презрел Он святилише Свое, предал в руки врага 
стены чертогов его (Цийона); ; подняли (враги) крик в доме 
Господнем, как в день праздника. ФЗадумал Господь 
разрушить стену дочери Цийона, протянул нить, не отвел 
руки Своей от разрушения; и поверг Он в скорбь вал 
и стену: сокрушены они вместе. Ушли в землю ворота 
ее — разбил и сломал Он затворы ее; царь 66 и санов- 
ники ее — среди чужих народов; не стало Торы, и 
пророки 66 не обретают видений от Господа.  Безмолвно 
сидят на земле старейшины дочери Шийона, пеплом 
посыпали головы свои, препоясались вретишем; склонили 
к земле головы свои девы Иерушалаима. Исходят 
глаза мои слезами, горит во мне нутро мое, истекает 
(желчью) на землю печень моя из-за бедствия дочери 
народа моего, когда дети и грудные младенцы изне- 
могают (от голода) на улицах города.  Скажут они 
матерям своим: ‚Где хлеб и вино?`, — изнемогая, как 
тяжко раненые, на улицах города, испуская дух на 
груди матерей своих. На кого могу указать тебе, 
с кем сравнить тебя, дочь Иерушалаима? Кому уподоблю 
тебя, чтобы утешить тебя, дева, дочь Цийона; ведь велико 
как море несчастье твое! Кто исцелит тебя > Пророки 
твои прозревали для тебя (видения) суетные и лживые 
и не выявляли они беззакония твоего, чтобы отвратить 
(от тебя) пленение твое; и изрекали они тебе пророчества 
лживые и соблазняющие. | Всплескивали руками из-за 
тебя все прохожие, свистели и качали головой из-за 
дочери ИЙерушалаима: это ли тот город, который называ- 
ли совершенством красоты, радостью всей земли? 
Разинули пасть на тебя все враги твои, свистят и скре- 
жешут зубами, говоря: ‚,Проглотили мы (его), вот день, 
которого мы ждали, настигли мы (Иисраэйля), увидели 
(месть свою)! Свершил Господь (то), что задумал, 
исполнил слово Свое, которое изрек в давние дни: 
разрушил и не пошадил, и дал врагу восторжествовать 
над тобою, вознес рог (силу) недругов твоих;  Вопиет 
к Господу 66286 их (сынов Иисраэйлевых)... Стена 
дочери Шийона, лей слезы ручьем днем и ночью, не 
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давай себе покоя! Да не перестанет (омываться слезою) 
зеница ока твоего! Вставай, взывай в ночи в начале 
каждой стражи; как воду изливай сердце свое пред 
Господом, простирай к Нему руки свои (в мольбе) 
о жизни младенцев своих, изнемогающих от голода на 
углах всех улиц.  Воззри, Господи, и посмотри, кому 
причинил Ты такое! Разве (бывало), чтобы женщины ели 
плод (чрева) своего, детей, взлелеянных (ими), разве 
(бывало), чтобы убит был священник и пророк в святилище 
Господнем? Отроки и старцы умирали на земле 
на улицах (города), девы мои и юноши мои пали от 
меча. Гы убил (их) в день гнева Своего, предал закланию, 
не пощадив. Как на праздник созвал 'Гы отовсюду 
ужасы мои, и не было в день гнева Господня ни спасшего- 
ся, ни уцелевшего. Тех, что взлелеял я и вырастил, 
(всех) уничтожил враг мой. 

Я муж, видевший бедствие от бича гнева Его. Он 
повел меня и ввел во тьму, а не во свет. Лишь против 
меня обращает Он снова и снова руку Свою весь день. 
Состарил Он плоть мою и кожу мою, изломал кости мои. 
Выстроил Он против меня и окружил меня горестями 
и невзгодами, Водворил меня во мрак, как давно 
умерших; | 626166 меня оградой, чтобы (не мог) я выйти, 
отяжелил оковы мои. Даже если вопию я и взываю 
(о помощи), не дает Он дойти молитве моей. ‘Тесаными 
камнями заградил Он пути мои, искривил Он стези мои. 
Стал Он для меня медведем в засаде, львом в укрытии, 
Извратил пути мои, истерзал Он меня, сделал меня 
предметом ужаса. Натянул Он лук Свой, а меня по- 
ставил мишенью для стрелы, Пронзил Он почки мои 
стрелами из колчана Своего. Стал я посмешищем 
всего народа моего, припевом их на весь день. | 718- 
кормил Он меня горечью досыта, напоил меня полынью, 
Заставил Он меня искрошить щебнем зубы мои, вы- 
валяться в пепле. | 11 лишилась покоя душа моя, забыл 
я о благоденствии. | 11 подумал я: пропала жизнь моя и 
надежда на Господа. Вспомни, (Господи), о горе 
моем и страдании моем — (они) полынь и отрава. 
Непрестанно помнит (06 этом) и поникла во мне душа 
моя. Вот что отвечаю я сердцу моему, на что надеюсь: 
Что милости Господни не истощились, что милосердие 
Его не иссякло, Обновляются они каждое утро; велика 
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преданность Твоя! Господь — удел мой,— говорит 
душа моя, — поэтому буду я надеяться на Него. —Благ 
Господь к надеющимся на Него, к душе, ищущей Его. 
Благо тому, кто молча ждет спасения Господня. Благо 
мужу, несущему бремя (заповедей) в юности своей. 
Пусть одиноко и молча сидит он, ибо Он возложил 
на него (это бремя). Пусть праха коснутся уста его — 
быть может есть еще надежда! Пусть подставит он 
шеку бьющему его, пусть насытится позором, Ибо не 
покидает Господь навеки (тех, кто надеется на Него). 
Ибо если и опечалит Он, то и помилует по великому 
милосердию Своему. Ибо не по (своеволию) сердца 
Своего причиняет Он страдания и печалит сынов чело- 
веческих, Чтобы попирать ногами Своими всех узников 
земли, Чтобы неправедно судить человека пред лицом 
Всевышнего, Чтобы несправедливо осудить человека 
в тяжбе его— не приемлет (этого) Господь. Кто 
может приказать, чтобы исполнилось нечто, (чего) не 
повелел Господь? Не из уст ли 0 исходят 
бедствия и блага? Что жалуется человек живущий? 
(Пусть жалуется) муж на свои собственные грехи. 
Поищем и исследуем пути наши, и обратимся к Господу. 
Вознесем сердце наше и руки наши к Богу в небесах. 
Мы согрешили и ослушались, Гы не простил. | Облек 
Ты (Себя гневом и преследовал нас, умершвлял, не 
Облек Ты Себя облаком, чтобы не доходила 


щадил; 
молитва; В отбросы и мерзость превратил Ты нас 
среди народов. Разинули на нас пасть свою все враги 
наши. Ужас и пропасть, разорение и бедствие до- 


Из глаз моих ручьями льются 
слезы о бедствии дочери народа моего. Глаза мои 
истекают (слезами) постоянно и беспрерывно, 8 
не взглянет и не увидит Господь с небес. Глаз мой 
причиняет (страдания) душе моей, (видя судьбу) всех 
дочерей города моего. Гонялись за мной, как за птицей, 
беспричинные враги мои, Губили они жизнь мою в яме, 
забрасывали меня камнями. Покрыли воды голову 
мою, сказал я: ‚,Погиб!“ | Из ямы глубокой призывал 
я имя Твое, Господи! Услышал Ты голос мой,— не 
пропусти же мимо ушей Своих вопля моего об избавлении 
В тот день, когда я звал Тебя, Гы приближался, 


стались нам (на долю). 


моем. 
говорил Ты: ‚Не бойся!“ Спорил Ты, Господи, 
с врагами души моей, спас Ты жизнь мою. Видел 
Ты, Господи, неправду (суда) надо мной — рассуди, 


прошу, тяжбу мою. Видел Ты все мщения их, все 
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(злые) замыслы их против меня. Слышал Ты, Господи, 
брань их, все (злые) замыслы их против меня, Речи 
врагов моих и козни их, (что строят) против меня весь 
день. Сидят ли они, стоят ли, смотри, я — их припев. 
Воздай им, Господи, по делам рук их! Дай им со- 
крушение сердца, проклятие Твое — на них! | 116- 
следуй их во гневе и истреби их из-под небес Господних! 
Как потускнело золото, изменилось отменное злато! 
Разбросаны камни священные по углам всех улиц. 
Дорогие сыны Цийона, оценимые чистейшим золо- 
том, как стали они похожи на глиняные кувшины, из- 
делие рук горшечника?! Даже шакалы дают сосцы 
(и) кормят детенышей своих, (а) дочь народа моего 
стала жестокой, как страусы в пустыне. Язык мла- 
денца от’жажды прилипает к небу его, дети просят 
хлеба, но никто не отломит им (куска). Те, что ели 
(некогда) лакомства, покинуты на улицах, те, что вы- 
росли в багрянице, обнимают кучи мусора. (Наказание) 
беззакония дочери народа моего превышает (наказание) 
за грехи Седома: тот был перевернут мгновенно, и руки 
не касались его. Незиреи ее были чище снега, белее 
молока, лик их был краше рубина, стан подобен сапфиру. 
Чернее черного стали лица их, не узнать их на улицах; 
сморщилась на костях их кожа, стала сухой, как дерево. 
16, что погибли от меча, пронзенные, истекшие (кровью), 
были счастливее тех, что гибли от голода из-за недостатка 
полевых плодов. Руки милосердных женщин варили 
детей своих; были те для них пищей во время гибели 
дочери народа моего. —Исчерпал Господь гнев Свой, 
излил ярость гнева Своего и зажег на Цийоне огонь, 
который пожрал основания его. Не верили цари 
земли и все жители вселенной, что враг и неприятель 
войдет во врата Иерушалаима. —ФЗа грехи пророков 
его, за беззакония священников его, что проливали 
среди него (Иерушалаима) кровь праведников, Броди- 
ли они (как) слепые по улицам, осквернялись кровью, 
так что нельзя было касаться одежд их. ‚Прочь, 
нечистые! “— кричали им. ‚,Ступайте прочь, не 
прикасайтесь! потому что бродят они и скитаются, 
а среди чужих народов говорят: ‚Не будут они больше 
жить (здесь)! Лик Господень рассеял их, и больше 
не будет Он взирать на них: они священников не уважают, 
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гот ף לְהבִּיטַם פני כְהָנִים לא נְשָאוּ זקנים לא‎ ‚р 
תִכְלִינָה עינינו אלעוֶרְתני הכל בְצפיתנו צפיני זו‎ Но 
8 ברְחבתיט קרב‎ ПЬЮ צָדו צטְדיטוּ‎ ср" לא‎ лок 
19 уз קצנו: קלים הו ררפינו‎ КИР קצנו מלאו יָמינו‎ 
רוח אפ כ‎ Ир שְמִים 77-57“ 5257 - ארבו‎ 
אשר אֶמרְג 552 ְחיָה‎ ГАРИ 955) משיח יְהוָה‎ 
בְּאָרֶץ עץ וג‎ ПБУ" שישי ושמחי כתדאָדוּם‎ 542 
 "תרב פסדעונך‎ УЛ) РУ געלל תְעַבֶרדכום‎ 
ציון לֶא יוסיף להנלותַך פָּקָד עונל בּתדאָדום }55 עַל-‎ 
חטאתיך:‎ 

ה 
כָר рт 5 пуле Ну‏ ורְאֶה אֶתְחרְפָּתּ: א 
ПБ? ИГ‏ לורים АР‏ 2277272 ותומי היל 3 
אין 5% אמקינו כְאַלְמְנת: מִימִינוּ בְּכֶסַף שתינו עָצינו | 
ИИ‏ יָבְאוּּ על צוָארנוּ נרְדפנו Ух‏ לא имя‏ ה 
מִצְרִים )7 יד אשור לְשבֶעַ לְחֶם: אַבתיטו חַטאו ל 
ВХ‏ אנח ЕЛИ‏ סְבְלְנוּ. עבְדִים מַשָלי בָּנוּ פרק 6 
אין מיָדֶם: בְּנִפְשָנו зело юр)‏ מפני חֶרֶב. הַמִרְבֶר: 9 
עורנו כְּתַנר 9522 מִפָּניי זלעפות רְעַב: }540 בציון ןו 
ענו уз ГОЛ‏ יהורָה:. שָרִים בִּיָדֶם Эр‏ 6 ְקָנים 2 
לא Но‏ בחורים טחון נְשָאו ру ул‏ כָשָלוּ; 3 
וקנים משער שַבְתוּ בחורים מִנְִינְתֶם: שבת משוש + 
в"? 52‏ 5555 מחולנו: НЫЕ‏ עטרת ראשנו אזיד ‏ 
נא לו כִּי ЗОЖ‏ עלזזֶה הָיָה דוה לפנו עליאַלָה חַָשָכוּ זו 
гл‏ על. הרציון שָשָמַם שועָלִים הלכו"בו:. Чек‏ 8 
НТ‏ לעולם תשב ЧкРР‏ לרור וָדוּר: לְמָה Е НУВ‏ 
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старцев не щшадят“ Истомились глаза наши в на- 
прасном ожидании помощи нам, возлагали мы надежду 
на народ, который не смог спасти (нас). Подстерегали 
они шаги наши, чтобы не могли мы ходить по своим 
улицам. Подошел конец нам, исполнились дни наши, 
ибо настал нам конец! Легче орлов поднебесных 
были гонители наши, по горам они гнались за нами, 
в пустыне устраивали нам засаду. Дыхание жизни 
нашей, помазанник Господень, попал в западню их, 
тот, о котором говорили мы: ‚,Под сенью его будем 
мы жить среди народов“. Радуйся и веселись, дочь 
Эдома, живущая в стране Уц! И до тебя дойдет чаша: 
напьешься ты допьяна и изрыгнешь! —Искуплен грех 
твой, дочь Цийона, не будет Он больше изгонять тебя. 
Наказал Он тебя за беззаконие твое, дочь Эдома, изобли- 
чил грехи твои. 

Вспомни, Господи, что стало с нами; взгляни и увидь 
поругание наше! Наследство наше перешло к чужим, 
дома наши — к иноземцам. — Осиротели мы, и нет 
отца, матери наши — как вдовы. Нашу воду пьем 
мы за деньги, наши же дрова достаются нам за плату. 
В шею гонят нас, утомились мы, а отдохнуть не дают. 
К Египту простирали мы руку, к Ашшуру — насытиться 
хлебом. Отцы наши грешили и их (уже) нет, а мы за 
грехи их страдаем. Рабы господствуют над нами и 
некому высвободить (нас) от руки их. Хлеб свой 
добываем мы с опасностью для жизни из-за меча в 
пустыне. Как печь раскалена кожа наша от жгучего 
голода. Бесчестили жен в Цийоне, девиц — в городах 
Иеудейских. Вельмож вешали за руки их, старцев 
не уважали. Юноши таскали жернова, а отроки 
падали (под ношею) дров. Старцы уже (не судят) 
у ворот, а юноши петь (перестали). Прекратилась 
радость сердца нашего, превратился в траур хоровод 
наш. Упал венец головы нашей, горе нам, ибо со- 
грешили мы. Потому и изныло сердце наше, оттого и 
померкли очи наши. Оттого что опустела гора Цийон, 
лисицы бродят по ней. Ты, Господи, пребываешь 
вовеки, престол Твой — из рода в род! Зачем же 
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איכה ה--קהלת א 
21 תִשַכְּחנוּ תִעַזְבָנוּ ЗУКО‏ יָמים: | השיבנו Е‏ אֶלִי 
9 וְנְשוּךְ חדש יָמִינוּ כְּכָדֶם: כּי אמדמאפ מִאַסְתָּנוּ קצפת 
לינו עדדְמְאד: 
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34 


אבר А‏ 1757 יו לְאֶדֶם 


т |‏ שיעמל תחת השמש: דור Чен‏ ודור каб‏ 
ה וְהָארֶץ לטולם : т т‏ השמש וש וּבָא השמש 5 
8 מסומו שואף Пл‏ הוא. שם: הילך ל אלדדרום ыы‏ 


"БУК‏ 2515 1 סבב т:‏ הרוה ועלדסביבתיו שב 
הרוְחָ: 2 = אֶל"הי והים איננו мое‏ 
אלדמקום ם от‏ הלכים שם הם שבים 37255 55 
В‏ לאדיוכל איש לדבר לאדתשבע у‏ 
לרְאות ИУ ТЗ ПХ Керк‏ הוא שוהיה 
ומהדש; שה הוא שיעשה הא הש תחת השמש: 
יש 757 שיאמר ראהזזה חֶדש הוּא 555 היה לעלמים 
и‏ שר הָיָה порою‏ 2 ובר רן לראשנים ви‏ לאחרני 
יהיו לאייהיה לְהם זכרו ЕЕ‏ 
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забыл 'Гы нас навеки, оставил нас на долгие годы? 
21 Обрати нас, Господи, к Тебе, и мы обратимся, обнови 
22 дни наши как древле. Ибо если презрел Ты очень 
нас, (то и) слишком прогневался Ты на нас. 


Обрати нас, Господи, к тебе, и мы обратимся, обнови 
дни наши как древле. 


КОЭЛЕТ 


Слова Коэлета, сына Давида, царя в Иерушалаиме. 
Суета сует‚,— сказал Коэлет; суета сует, все суета. 
Какая выгода человеку от всех трудов его, что он тру- 
дится под солнцем? Поколение уходит, и поколение 
приходит, а земля пребывает вовеки. И восходит солн- 
це, и заходит солнце, и устремляется к месту своему, где 
оно восходит. Идет к югу и поворачивает к северу; 
кружится, кружится, движется ветер, и на круги свои 
7 возвращается ветер. Все реки текут в море, но море 

не переполняется; к месту, куда реки текут, туда 
8 вновь приходят они. Все вещи утомляют, и никто 

(всего) не сможет пересказать,— не насытятся очи тем, 
9 что видят, не переполнятся уши тем, что слышат. Что 

было, то и будет, и что творилось, то и будет твориться, 
10 и ничего нет нового под солнцем. Бывает, скажут о 

чем-то: ‚Гляди, это 30806!*-- (а) уже было оно в веках, 
11 что прошли до нас. Нет памяти о прежних (поколениях), 

и о последующих, которые будут, не останется памяти 
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אנ קְהָלֶת ‘пл‏ מָלָד КАТО‏ בִּירוּשָלֶם: תפי 13 
אֶתַדלְבִּי לדרוש ולתוּר НАУ‏ על ְּלאָשר РПЛ МОУ)‏ 
השמים הוּא | ענין רָע }17 אֶלהים לבני האדם לענורת 
ב ראיתי | אַתדכל"המעשים שנְעָשו РП‏ השְמָש והנה 4 
557 557 ורעות ГИЯ‏ מעות לאדיוכל לתקן ЕР‏ טו 
לאדיוכל לְהמָנְות: הרתי אַנִי עםלבי לאמר к‏ הנה 86 
ל ְהוסַפְתִּי חַכְמַה על כָּלאָשרדהַיָה לְפָנִי 0 
ושלם ולכי ראה הִרְבָּה ПВО‏ וְדְעַת: АХ‏ לפִּי זו 
לת חכמ ПР‏ הִלְלָת וְשכָלִית ‘пут‏ שגחה הוּא 
רעיון ИТП‏ כִּי 575 МЭИ‏ 572727 ויוסיף דָּעת יופיף 18 
מִכְאוב: 
ב 
אִמַרְתִּי אָנִי בִּלְבִי 7722№ 9282 בְשְמְחָה ורְאֶה בטוב א 
הגה גם דה וא הָבָל: לשחוק ‘чех‏ מהולֶל שמחה > 
החה עשָה: תֶרְתִי ‘ВОЗ‏ למשוך כ ביין אֶתדְבְּשָרִיוְלְבִי ג 
חל כהכפה | ולְאַהז 72252 עַד | - אראָה К‏ 
מוב לבנ גי הַאדֶם אשר יעשו ПИЛ‏ השמים ВР‏ ימי 
הייהם ПЗ ЧУ тот:‏ לי בָּתִים נְטעתי לי ЗЕЯ‏ 4 
עָשִיתִי לי ле‏ ופרדסים туб‏ בָהֶם ру‏ ַּלפָרי; ה 
עָשִיתי לי בַּרָכות מִים להשכ קות ве‏ 72 צומח עצִים: 
קניתי עָבְרִים ושפחת п‏ היה לי ָם מקנה בכר 
צאן הרבח м‏ לי 25 ти‏ לפנ בירושלם: 75:2‘ 
לי נס"כסף 577 וסְגְלַת מלכים ם וְהַמָדִינות ГУУ‏ לי 
שרים ושרות ותְעְגת 3 הָאָדַם שדה ושרות: ‘ПРИ‏ 
והוסַפתי те ОБ‏ לפנו בירושלם "НОУ "ПЕР РК‏ 
לין: וכל אשר שאלו עיי לֶא אֶצַלְתִי = לְא"מנְעתי 
אֶתדלכי ו כיחלבי שָמַח מִכָל-עמלי АТ‏ 
קפה 
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у тех, что будут после. Я, Коэлет, был царем над 
Иисраэйлем в Иерушалаиме. И обратил я сердце 
мое, чтобы мудростью изучить и исследовать все, что 
делается под небесами; дурное дело возложил Бог на 
сынов человеческих, чтобы томились им. Видел я 
все дела, что делаются под солнцем, и вот все суета и 
погоня за ветром. —Искривленного нельзя выправить, 
а то, чего не достает, нельзя исчислить. Говорил я 
так в сердце своем: вот я мудрость приумножил и уве- 
личил более всех, кто был прежде меня над Иерушалаи- 
мом, и много видело сердце мое мудрости и знания. 
И отдал я сердце мое, дабы познать мудрость и познать 
безумие и глупость; (и) узнал я, что и это — томление 
духа, Ибо умножая мудрость, умножаешь огорчения, 
а добавляя знание, увеличиваешь скорбь. 

Сказал я в сердце своем: давай испытаю себя весельем и 
познаю благо. Но и это тоже суета. —О смехе сказал я: 
он безумен, а о веселии: что проку в нем? Пытался 
я увлечь плоть свою вином, хотя сердце мое руководилось 
мудростью, придерживаться глупости, пока не увижу, 
как лучше поступать сынам человеческим под небесами 
за считанные дни их жизни. Большие я делал дела: 
строил себе дома и насаждал для себя виноградники. 
Я устроил себе сады и парки и насадил в них разных 
дерев плодовых. | 21 устроил себе пруды — орошать 
из них рощи, растящие деревья. Приобрел я себе 
рабов и служанок, и были у меня домочадцы; также 
крупного и мелкого скота у меня было больше, чем у 
всех. что были до меня в Иерушалаиме. — Собрал я 
себе и серебра, и золота, и сокровищ царей и государств; 
завел я себе певцов и певиц, и услады сынов челове- 
ческих, роскошные колесницы. — И возвысился я более 
всех, кто был до меня в Иерушалаиме, и мудрость моя 
помогала мне. | И ни в чем, что очи мои просили, я 
не отказывал им, ни от какой радости не удерживал я 
сердца своего, ибо радовалось сердце мое от всех трудов 
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קהלת ב 
‘РЭП и‏ מִכְּליְעָמָלִי:: пы‏ אנ בְּכֶלימְעַשי שעשו ידי 
Ору‏ שעמלתי לעשות ту‏ הפל 657 ורעות ты‏ 
ММА ГК 12‏ תחת השָמש: стим‏ 55 לראות חָכְמַה 
והוללות ]7555 ִי ! מָה הָאָרֶם שיבוא ‘пк‏ המל 
13 אֶת אַשֶרדְכְבָר עָשוהוּ: וְרְאִיתי אֶנִי שיש МОГ‏ לְחַכְמָה 
торе 14‏ כִּיתְרון הָאור "ТЕЗ : тег Н-П‏ ראשו 
והכסיל "Ум к Тег‏ נְםדאָנִי שְמקרָה אֶחָד ירה 
טו אֶתִדְכְּלֶם: וְאִמַרְתי אָנִי בְּלְבִי 5252 5527 55-2 
яр и)‏ חכמתי 35 ИК‏ יתר ‘Е‏ בלכי Нео‏ 
1 3257 כּי אין ПЭТ‏ לחכם 5257-55 2555 5503 
УМ ПЕ 257 БИБЛ БЕ‏ יָמוּת ВАЛИ‏ עםדְהכְּסיל: 
ושָנְאתִי את"החיים כי רע עלי המעשה שנְעָשֶה ИА‏ 
השמש כִּיהִַכָּל הַבָּל ורעות ЗАСА ит‏ אֶתכָל- 
עִמְלי שאני ?55 ПОЛ‏ השמש שאניקנו לְאֶדֶם שיְהיָה 
9 אחרי: ומי ודע החכם היה או 555 וישלט 555- 
לי РОБ‏ וְשְחָכְמְתִּי תחת השמש ПБ‏ 1537 
כ וְסַבְּותִי אָנִי УХО‏ אֶתַדלְבִּי על כָּלדְהְעָמַל ‘лов‏ תחת 
השֶמש: יחיש אֶדֶם שעַמְלו АУТ ПОПЕ‏ ובכשרון 
>= שלא עמלדבו ו יתננו הלפ קה נה הבל רעד 
2 רִבָּה: כִּי מהדחוָה לְאֶדֶם 25 ВУ:‏ 72 55 שהוא 
ыы 23‏ תחת הְשְָמָש: כִי בלדימיו מִכְאובִים БУ‏ עָנִינו 
4 (סדכל לה 5-5 = לבו ЛО‏ 557 הוא: אידטוב 
בְּאָדֶם שָיאכָל ושְתה НАТ‏ אַתדנפשו טוב בעמלו נםד 
И п‏ מוד האלה ₪ הא כ מ מל זאכל у‏ 
26 יחש חוץ ГЕО‏ כִי ЕО‏ ₪ שיב ב לפניו ПУТИ:‏ 
Г‏ ולהוטא נתן ענין לאסף СЫ‏ לחת לטוב 
לפני הָאֶלהים Пер‏ ד המל ורעוּת רְיִח: 
קפו 
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[186] Коэлэт 2 
о ייוו ור‎ 


11 моих, и это была моя доля от всех трудов моих. Но 
оглянулся я на все дела свои, что сделали руки мои, 
и на труды, что я свершил, и вот все суета и погоня за 
12 ветром, и нет в том пользы под солнцем. И обернулся я, 
чтобы взглянуть на мудрость, на безумие и глупость, 
ибо что (может сделать) тот, кто придет после царя? 
13 (Лишь) то, что уже делали! И увидел я, что есть 
преимущество у мудрости пред глупостью — (оно) такое 
14 же, как преимущество света перед тьмою. Глаза, 
мудреца — в его голове, а глупый ходит во тьме. Но 
и то я узнал, что единая участь постигнет всех их. 
15 И сказал я в сердце своем: участь глупца и меня по- 
стигнет, так зачем же я стал столь премудрым? И сказал 
16 я себе что и это — тщета. Ибо как о глупце, так и 0 
мудром вовек не вспомнят, все будет забыто в грядущие 
дни: как же это мудрый с глупцом (наравне) умирает: 
17 И возненавидел я жизнь, ибо дурные дела, по-моему, 
вершается под солнцем, ибо все — суета и погоня за 
18 ветром. —И возненавидел я весь труд мой, над чем 
трудился под солнцем, потому что оставляю его человеку, 
19 что будет после меня. И кто знает, он. будет мудр или 
глуп, а овладеет всеми моими трудами, что я трудился, 
20 явив мудрость, под солнцем. (Но) и это — суета. И 
обратил я к отчаянью сердце свое из-за всего того труда, 
что трудился под солнцем. Ибо бывает, что человек 
трудится мудро, со знанием и умело, а отдает свою 
долю человеку, кто над этим не трудился; — это — 
22 тоже тщета и большое зло! Ибо что получает человек 
от всего труда своего и стремления сердца своего, когда 
23 он трудится под солнцем? Ведь все дни его — стра- 
дания, и дело его — огорчение, даже ночью нет сердцу 
24 покоя. И это — тоже тщета. Нет лучшего блага 
человеку, чем есть и пить, чтобы было ему хорошо на 
душе от труда его. И увидел я, что и это — в руке 
25 Божьей; | 1160 кто мог есть и наслаждаться так, как я? 
26 Ведь тому, кто благ пред Ним, дал Он мудрость, и 
знание, и радость, а грешнику дал Он заботу копить и 
собирать, (чтобы) отдать тому, кто благ пред Богом. 
И это — тщета и погоня за ветром. 
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קהלת ג 





255 ומן וְעַת לכלדחפץ ГАР‏ השמים: х‏ 
Гу‏ ללדת ГУ‏ למות 2 

עת לְטַעַת ГУ]‏ לעקור У‏ : 

: להרוג וְעת לרפוא‎ ГУ 

! | עת לְבָטֶת‎ РУБ? ГУ 

עַת לְבְכּות ля‏ לשחוק + 

, ספוד שת רקוד‎ ГУ 


ТИ? ГУ‏ אִבָנִים 
г;‏ לחביק 


п אִבְּנִם‎ 502 ГИ 
ועַת לרחק מחכק:‎ 


6 לאד‎ ГУ $7232 ГУ 
9% לשמור וְעַת להשל‎ лу 
7 לתפור‎ Гу" לקרוע‎ ГУ 
5-5 лу עת לחשות‎ 
8 לשנא‎ Гу לְאַהב‎ лу 
Л עַת מִלְחָמָה‎ 


מהדתרון העושה באשר הוּא Гр?‏ ראיתי אֶתְהָענן י 
к‏ נְתַן אֶלהים לְבני האֶדֶם го‏ בּי: אֶתהַכָּלל и‏ 
צָשָה יָפָה 72‘ ;2 אֶתְַהַעלֶם р‏ בלכב מַבְּלִי אשר 
смут‏ אַתקטעָשהאָשריְָשָהקָאלְהים מְרָאש 
תדיסף: ЛУ‏ כִי אין טוב ЕВ‏ כִּי אםדלשמוח ולעשות 2 
בחויו: вл‏ כַּלקְאָדֶם שיאכל ПУ ИРИ‏ טוב 13 
בל מל -5х го‏ יםהיא: ‘ЗПУ‏ כּלאָשר עשת 4 
האלהים. пя‏ לעולם ם ТУ‏ אין לְהופ = ЗЫ‏ אין 
г +‏ האלה ים РУ‏ שִיראו מלפניו: מהדשהיה בר טו 
א וְאָשר לחזה . פב היה הָאֶלהים םיבקש אֶתנְרְדּף: 
ועוד רְאיתי תחת השמש מקום המשפָּט ПИ‏ הֶרְשַע 6 
מקום הצדק НРУ‏ הַרשע: ЗОБ‏ אֶתדהַצַדיק 7 
קפז 


и время вырывать насаженное. 


[187] Коэлэт 3 


Всему (свое) время, и (свой) срок всякой вещи под 
небесами: 

Время рождаться 
Время насаждать 
Время убивать 
Время взламывать 
Время плакать и время смеяться; 

Время скорбеть и время плясать. 

Время разбрасывать камни и время собирать камни; 
Время обнимать и время удаляться от объятий. 
Время искать и время терять; 

Время хранить и время бросать. 

Время разрывать и время сшивать; 

Время молчать и время говорить. 

Время любить и время ненавидеть; 

Время войне и время миру. 

Что пользы тому, кто свершает, от того, что он трудитья? 
Увидсл я дело, которое дал Бог сынам человеческим, 
дабы забавляться этим. Все создал Он прекрасным 
в свое время, даже вечность вложил в их сердца, но так, 
чтобы дела, творимые Богом, не мог постичь человек 
от начала и ло конца. Узнал я, что нет для него ничего 
лучшего, чем веселиться и делать добро в жизни своей. 
И ссли кто ест и пьет и видит благо во всяком труде своем, 
это — лар Божий. Узнал я: все что Бог творит, это 
будет вовек, к тому нельзя прибавить и от того нельзя 
убавить; а сотворил Бог так, чтобы боялись Его. То, 
что было — 910 и есть, а то, что будет — уже было; 
и Бог взыщет за преследуемого. | И еще увидел я под 
солнием: место суда, а там — беззаконие, место спра- 
ведливости, а там — беззаконие. Сказал я в сердце 
своем: праведного и нечестивого Бог рассудит, ибо там 
(есть) время для каждой вещи и для любого дела. 


и время умирать; 


и время исцелять; 
и время строить. 
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קהלת ד 


ואַתדהרְשע ישפט האֶלהים כּידעַת לכלהחפץ על כָלד 
в‏ המעשה שם: אָמרתי אנ בְּלבּי עלדדְברת : 22 הָאֶרֶם 
19 לכרם האלהים. ולראית שְהֶרְבְּהָמָה Мел‏ הם: 2 
ни >‏ וּמִקְרָה הַבְּהַמָה וּמקְרָה אֶחָד ?7 
כָּמות = р‏ מות זֶה гул‏ אֶחָד לל ומותר הְאָדֶם = 
ל הפרטה א כ Ел‏ הַבָל: הפל. הולך אלדמקום אֶהַד 
ו הפל הָיָה מִרְהעפ = Би‏ שב ב РУК‏ זי דע רוח 
93 האדם העלה היא למעלה Ги‏ הַבְּהָמָה הַירְדֶת 
היא ЕСО‏ לְאֶרֶץ: ְרְאִיתי כִּי אין טוב מאשר שמח 
הָאֶדֶם РТР‏ כידהוא הלקו כּי מי `` ראות ПОЗ‏ 
УСК ПО‏ 
- 
א ЛВЛ‏ אי וְאֶרְפָה אֶתדכָּל"הְעַשְקִים Чех‏ נעשים ппр‏ 
Пу ет‏ מְעַת קָעשָקים т‏ לְקָס пя?‏ ומר 
БТР 2‏ פח וְאין 675 מְנְחֶם: ושפח ЗК‏ אתדהמְתיבז 
ЗП 9523‏ מדְקחיים אֶשר המה חיים ЗИ‏ וטוב 
СЕТЬ‏ את אֶשרזערן לא הָיָה אשר לאדראה אֶת- 
ПОЮ +‏ הֶרַע ИХ‏ נעשה תחת ПУБЛ‏ וְרְאִיתי אָנִי 
אֶתְכָּלְעָמַל וְאֶת כָּלכְּשָרון המעשה כי היא קְנאַתחאיש 
מִרעהו ТЕЗ‏ 557 ורעות רְוּחַ: הַכְּסִיל חכק אֶתדיִדיו 
6 22 אֶתִהבְּשְרְו: טוב № כף ГГ‏ ממלא СЕ‏ מל 
. רת т‏ וְשבתי אֶנִי וְאֶרְאֶה 57 ПУБЛ ГИР‏ י 
אחד ПХ‏ שני גם בן НК‏ איךלו ואין קץ לכלדעמלו “С:‏ 
ту‏ לארתשבע עשר ולמי | אני - “БГК РЕГ‏ 
וכה נסיזה הבל וענין רע הוּא: טובים השנים מך 
чех чп‏ ישדלהם שכר טוב פַּעַמָלֶם: כִּי אסדיפלו 
הָאָחָד יקים אֶתדחַברו ואיסו האַחד שיפל ואין שני 
קפח 
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18 Сказал я в сердце своем по поводу сынов человеческих, 
что отличил их Бог (от других существ), но увидел, 
19 что сами по себе они скоты. Ибо участь сынов чело- 
веческих и участь скотины — одна и та же участь: 
как тем умирать, так умирать и этим; и дыханье одно у 
всех, и нет превосходства человека над скотом, ибо 
20 все — суета. Все идет в одно место; все произошло 
21 из праха, и все возвратится в прах. Кто знает, воз- 
носится ли ввысь дух сынов человеческих, а дух жи- 
22 вотных — нисходит ли вниз, в землю? И увидел я, 
что нет ничего лучшего, чем радоваться человеку делам 
своим, ибо это доля его. Ибо кто приведет его взглянуть 
на то, что будет после него? 
4: И еше увидел я всякие притеснения, которые совер- 


шаются под солнцем; и вот — слезы угнетенных, и нет 
у них утешителя. Ибо в руке угнетателей — сила, а у 
2 них (угнетенных) утешителя нет. И прославлял я 
мертвых, что уже скончались, более живых, что здрав- 
3 ствуют поныне. А счастливее их обоих тот, кто еше 
не был, кто еще не видел того дурного дела, которое 
4 вершится под солнцем. И видел я, что всякий труд и 
всякое уменье в работе (только от) взаимной зависти. 
5 Это тоже суета и погоня за ветром. Глупец сложил 
6 руки, и свою плоть он будет есть. Лучше горстка 


покоя, чем полные пригоршни суеты и погони за ветром. 

78 И еше увидел я суету под солнцем: Бывает одинокий, 
и нет никого другого — ни сына, ни брата у него, и нет 
конца всем трудам его, и глаза его не насытятся богат- 
ством; ‚и для кого же я тружусь и лишаю душу свою 

9 блага?“ И это — суета и недоброе дело. Вдвоем лучше, 
чем одному, ибо есть им плата добрая за труды их. 

10 Ведь если упадут, друг друга поднимут, но если одинокий 
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להָקימו:. }© אִסדישכְּבוּ ЕР] СДР‏ לְהֶם וּלְאֶחָד אד 11 
ЗЕМ‏ וְאִםייתקפי הְאֶחָד השנים יעמדוּ БУЛ Ш‏ 12 
המשלש ש לא כ בְמְהְרְָה Ар‏ טוב ילד מסכן וחפם ем‏ 
וק וכסיל אשר לאדידע АР‏ עוד: РАЙ‏ הפורים м‏ 
ХУ‏ לְמִלְך כי С:‏ ְּמִלְכות וֶ ו נולד רָש: רְאיתי тк‏ טו 
החיים ה 55-е‏ ;= תחת השמש עם הילד УХ ИТ‏ 
ТЕГ на‏ איןהדקץ 37-555 555 אַשריהְיָה לפגיהם 46 
ИПМ Е}‏ לא ישְמְהוּדְבָו כיהנםזה הבל т‏ רוה: 
שמר הנלי כאשר תלך ו אֶלדְכית БАМ‏ וקרוב לשמע זו 
מַתֶּת РЕН‏ סילים בח БУХ‏ יודעים לעשות רע: 





р אלדימהר להוציא דְבר לפני‎ ЛЕ עלהפיד‎ ОПОР 
על"הארץ מַלבן‎ НЕХ האלקים כִּי הָאָלהִים בש‎ 
יהיו דְבְרִי מְעַטִים: 2` בא הַחָלִים 555 ענין וקל כסִיל‎ 
ִבְרִייכּאשְרְתִדרְנדֶרלאל< יםאַל"תאַהרלשלמי‎ 5-5 
4 их שַלֶם: טיב‎ -АРАЧИХ את‎ 22222 РЕП ТК כּי‎ 
לא"תַדר משתדור ולא תשלֶם: אל"תְתן אֶתדפיך לְחָטיא ה‎ 
היא לְמָה‎ ИУ א וְאַל"תאמָר לפני הַמִלְאֶךּ כּי‎ 
5-5`р אֶתמָעָשָה יְדְּ:‎ Г קצף * האל חוכ סולה‎ 
7 חָלמות (ן ₪ ים 557 הרבה כִי אֶתדְהַאֶלְהים‎ 
אל-‎ а = רש זל משפט ) צדק תִּרְאֶה‎ РЕК 


эр =- ה‎ 590% она ההות אי‎ “ыы | 
575 а РА и те תתמה‎ 


© юм 
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, 


ויתרון א МОР‏ מלך לשְדֶה נְעָבָד: אהב Нее‏ ג לאד к‏ 


ישכע פכת ומ"אב בח לא תבואה נסזה הבכ-: 


=" = ₪ =" | כ 
(т‏ 
. 
ша а ща . ее 2 ие а а‏ ₪ 
בּרְבות ГУРУ ЕО ПРЕП‏ ומההבעזרון בטָלְיהָ כי י 
קל иаеои‏ + יר . « 
אפדראית עיניר: 2 ה טגת т‏ ` דמע ואםד 11 


הַרְכּה יי а‏ - אינני 5 לי ו לישון: т‏ 19 


. ש 
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упадет, нет другого, чтобы поднять его. —Даи если 
лежат двое — тепло им; одному же как согреться? 
И если нападут на одного, двое против него устоят; 
и тройная нить не скоро порвется. Лучше отрок 
бедный, но умный, чем царь престарелый, да глупый, 
не умеющий остерегаться. Ибо тот из темницы выйдет 
царить, а этот, даже царствуя, рожден убогим. Я видел 
все живущее, что ходит под солнцем, вместе с отроком 
этим, со вторым, который встанет вместо него. Не 
было конца всему тому народу, который был прежде; 
но не нарадуются ему и те, кто будут позже, ибо это 
тоже суета и погоня за ветром. Следи , как ступаешь, 
идя в дом Божий, и предпочитай внимать (праведникам), 
чем вкушать жертву с глупцами; ибо они (богобоязнен- 
ные) не умеют причинять зло. 

Не торопись устами своими, и пусть сердце твое не 
спешит молвить слово пред Богом, ибо Бог в небесах, 
а ты — на земле. Поэтому да будут речи твои кратки. 
Как сон возникает из множества дел, так речь глупца — 
из множества слов. Когда дашь Богу обет, не опоздай 
с его исполнением, ибо не благоволит (Он) глупцам; 
то, что обещал — исполни. Лучше обета не давать, 
чем дать и не исполнить. Не давай устам твоим вводить 
в грех плоть твою, и не говори перед ангелом: ‚Это — 
ошибка!“ Зачем, чтобы гневался Бог из-за слова твоего и 
губил дело рук твоих? | 1160 во множестве мечтаний — 
много суеты и слов; но бойся Бога. Если увидишь в 
стране угнетение бедных, извращение суда и спра- 
ведливости, не удивляйся этому, ибо над высоким на- 
блюдает высший, а над ними — наивысшие. Но 
превосходство во всем в той стране, где царь служит 
полю! Кто любит деньги, тот не насытится деньгами, 
а кто любит богатство, тому нет прибытка. И это — 
суета. Чем больше добра, тем больше поедающих его, 
а владельцу его — какая выгода? Разве что посмотреть 


своими глазами. Сладок сон труженика, мало ли, 
много ли съел он, но богатому пресышение не дает 
спать. ‘Тяжкий недуг видел я по, солнцем, — богатство, 
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רְעָה חולה רְאִיתִי ИБП ПИР‏ עשר שָמור לבְעָליו 
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[190] Коэлэт 5-6 

13 хранимое на беду своему владельцу! И гибнет то 
богатство при несчастных обстоятельствах; родил он 

14 сына, а в руках у него ничего нет. Как вышел нагим 


из утробы матери своей, так и уйдет — таким же, каким 
пришел; и за труд свой ничего не унесет он в руке своей. 
И это тяжкий недуг: каким пришел, таким и отходит; 
и что пользы ему, что трудился на ветер? И все дни 
свои ест он во тьме, и много гневается, и болезни у него, 
и огорчения. Вот что увидел я благого — хорошо 
есть и пить, и узреть добро в трудах своих тому, кто 
трудится под солнцем в считанные дни своей жизни, 
что дал ему Бог, ибо это доля его. —И всякий человек, 
кому дал Бог богатство, и имущество, и власть пользовать- 
ся ими, и брать свою долю, и радоваться трудам своим,—- 


получил дар Божий. Пусть помнит он, как недолги 
дни его жизни, и что Бог ему отвечает радостью сердца 
его. 


Есть зло, что видал я под солнцем, и велико оно у людей: 
Человека Бог наделил богатством, имуществом и почетом, 
и нет недостатка душе его ни в чем, чего бы не пожелала; 
но не дано ему Богом власти пользоваться этим, ибо 
чужой человек поглотит все; это — суета и тяжкий недуг. 
Если породит человек сотню (детей) и долгие годы 
проживет, то сколько бы лет он не прожил, если душа 
его не насытилась благом, если не было ему погребения, 
я скажу : выкидыш — счастливее его. Ибо в тщете он 
пришел и во тьму уйдет, и тьма его имя скроет; Даже 
солнце не видал и не ведал; ему спокойнее, чем тому. 
И если бы даже тысячу лет прожил он дважды, а блага 
не видал, не в одно ли место все уходит? Все труды 
человека — для рта его, но душа не насыщается. 

Какое же преимущество мудрого перед глупцом, какое — 
бедняка, умеющего обходиться с живущими? Лучше 
зримое глазами, чем то, к чему влечет душа. И это также 
суета и погоня за ветром. Все, что было, уже названо 
по имени. и известно, что человек не в силах тягаться 
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[191] Коэлэт 6-7 
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с Тем, кто сильнее его. Да, существует много вещей, 
что умножают суету; какой же в них прок человеку? 
Ибо кто знает, что хорошо для человека в жизни, в 
считанные дни его суетной жизни, которые он проводит, 
как тень? Да и кто скажет человеку, что будет после 
него пол солнцем? 

Лучше (доброе) имя, чем добрый елей, а день смерти 
(лучше) дня рождения. Лучше пойти в дом скорби, 
чем пойти в дом пира, ибо таков конец каждого человека, 
и живой пусть обратит внимание. Лучше скорбь, 
чем смех, ибо, когда печалится лицо, добреет сердце. 
Сердце мудрых в доме скорби, а сердце глупых — в 
доме веселья Лучше выслушать порицание мудрого, 
чем слушать человеку песню глупцов. | 1160 как треск 
(горящих) терниев под котлом, так и смех глупца; 
и это тоже суета.  Притесняя, мудрый лишается разума, 
а подношения губят сердце. Конец дела лучше его 
начала; а терпеливый лучше горделивого. Не спеши 
гневаться, ибо гнев обитаст в груди глупцов. Не 
говори — ‚,Как случилось, что прежние дни были лучше 
этих, ‘* ибо не от мудрости спросил ты об этом. Хороша 
мудрость вместе с наследием — на пользу для видящих 
солнце. Потому что под сенью мудрости — (как) под 
сенью серебра, а польза знания (ясна): мудрость сохра- 
няет жизнь владеющего ею. Посмотри на деяния 
Бога; разве кто может выпрямить то, что Он искривил? 
В день благой радуйся, а в день несчастья — узри: и то, 
и другое, сделал Бог, как говорят, для того, чтобы человек 
ничего не мог постичь после Него. Всего насмотрелся 
я в суетные дни мои: есть праведник, гибнущий в пра- 
ведности своей, и есть нечестивец долговечный в своем 
нечестье. Не будь слишком праведным, и не слишком 
мудрствуй: зачем тебе быть удрученным? | 116 слишком 
греши, и не будь глупцом — зачем тебе умирать без- 
временно? Хорошо, если ты придерживаешься одного, 
но и от другого не отнимаешь руки; потому что бого- 
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] 192[ Коэлэт 8 
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боязненный ладит со всеми. Мудрость усилит мудрого 
больше, чем десять правителей, бывших в городе. 0 
нет на земле такого праведника, который творил бы 
благо и не погрешил бы. —И не на всякое слово, что 
говорят, обращай внимание, дабы не услышать, как 
раб твой тебя проклинает. | 1160 сердце твое знает, 
что много раз и сам ты проклинал других. | 266 это 
испытал я мудростью; подумал я: „стану мудрым“; 
но мудрость далека от меня. Далеко то, что было, 
и глубоко, глубоко: кто его постигнет? Обратился 
я сердцем моим к тому, чтоб узнать и разведать и изыс- 
кать мудрость и замысел, дабы познать, что нечестие — 
глупо, а глупость — безумие. | 11 нахожу я, что горше 
смерти женщина, потому что она — западня, и сердце 
се — тенета, руки ее — оковы; угодный Богу от нее 
убежит, а грешник — ей попадется. Вот, что нашел я, 
сказал Коэлет, (сочетая) одно с другим, чтобы сде- 
лать вывод. Чего еще искала душа моя и не нашел 
я’ Мужа — одного из тысячи нашел я, а женщины — 
(ни одной) из всех этих не нашел я. Только вот что 
я нашел: что сотворил Бог человека честным, они же 
(люди) пускаются во многие ухишрения. 

Кто подобен мудрецу, и кто разумеет значение вещей? 
Мудрость человека просветляет лик его и смягчает 
суровость лица его. Я (советую): повеление царское 
соблюдай, как и слово клятвы Божьей. Не торопись ухо- 
дить от лица его, не присутствуй при злом деле, потому 
что все, что он захочет, свершится. | Где слово царское, 
там власть, и кто ему скажет: ‚что ты делаешь?“ Со- 
блюдающий заповедь злого дела не познает, а сердце 
мудрого знает время и закон. | 1160 у всякого дела — 
время и закон, ибо зло человека тяготеет над ним. 
Ибо не знает он, что еще будет, а когда это будет — 
кто ему скажет’? Нет человека властного над ветром, 
чтобы удержать ветер, и нет власти над днем смерти, 
и нет отпуска на войне, и не спасет нечестие нечестивца. 
Все это видал я, принимая к сердцу своему все дела, 
что делаются под солнцем, когда человек властвует над 
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קהלת ט 


ПРИ‏ אֶתלְכּי ПР то?‏ אֶשר Пр‏ תחת השמש עת 
אשר שלט елке слил‏ לרע לו:. וככן רְאיתי רשעים ו 
קְבְרים וְבָאו ומִמְקום קדוש. ש יָהַלכו וישתְכחו בָעִיר אשר 
כּדְעָשוּ זה 2259 אשר איךנעשה ле‏ מעשרק גו 
пало нхл‏ עלדפן מלא לב ЕК‏ 675 לעשות 
199 אשר חטא עשה רָע מְאת ומאריך ל כִּי נדיוָע 9 


А‏ אשר יהיהדטוב ליראי האלהים אשר ידאו מלפניו: 
וטוב. לאדיהיה לרשע ולאדאַקיך : ָמִים 252 אשר УХ‏ 13 
יְרַא מלפני אֶלה м Ат ии АН‏ 
אשר | יש צדיקים אשר מניע БЛОК‏ כּמעשה САМИР‏ 
יש רְשָעים УЗИ‏ אלקם. “тех ель ПУ?‏ 
ТЕМ‏ 1557 ושפקתי אֶנִי אֶתהשְמְחָה אשר איןך טו 
טוב לְאֶדֶם תחת השמש 2‘ א НЫ‏ ולשתות ילשמיה 
והוא ילוו בעמלו ימ חייו אש ורשתודלו 5х7‏ ם ГАЯ‏ 
הַשָמָש: כָּאשָר РИ)‏ אֶתלְבִי לדעת' חַכמה ולראור в‏ 
אתה אַשֶר נעשה те:‏ ִּי נם כיזם וכל - 
שיח בְעניו איננו ראה: וראית אֶתְכָּל"מעשה האלהיםם п‏ 
כ לא "55 4х7‏ למְצוא אֶתדְהַמַפַשה אשר נעשה 
"РР‏ בשל אשר וענ מל האדם לבקש ט ולא хе‏ 


זו ד דע 


וגם אסדיאמר БЕНЯ‏ ן לדעת לא וּכָל למצא: 


^ 


г 





ִּי אֶתדכְּלזָה АР)‏ אָלדלבי וְלְבְוּר אֶתְכָּלִיוֶה 6 
הצדיקים ְָחַכְמִים ועַבְדִיהֶם Е‏ האלהים נסדאהכה 
ПАР:‏ אי ודע הַאֶדֶם הפל לפָּנהֶם:. הכל = 2 
5 מִקְרָה אהד לצדיכ | ולרשע לטוב לְטָהיר ולטמא 
כ לאשר 7х‏ זב 2 55 כחטא УБЕ‏ כאשר 
שְבועָה ЗА‏ | רְע בְכָל אשרינעשה תחת השמש 3 
כידמקרה אֶחֶָד לִפל וְגם לב בְִּהְאדֶם מלאדרע והיללי 
קצג 
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человеком, во вред ему. Видел я также нечестивцев, 
которых похоронили, и приходили и уходили от святого 
места, и они были забыты в том городе, где так поступали; 
это тоже суета. Оттого, что свершается суд над злыми 
делами не скоро, сердца людские полны злых замыслов. 
Потому что грешник сто раз делает зло, а (Бог) долго- 
терпелив к нему; однако, я знаю, что будет хорошо 
богобоязненным, которые благоговеют перед Ним. А 
нечестивцу не сдобровать, и, подобно тени, недолги его 
дни, потому что не страшится он Бога. Бывает на 
земле и такая тщета: есть праведники, которым воздается 
по делам нечестивых, и есть нечестивые, которым воз- 
дается по делам праведников; сказал я, что и это — суета. 
И восхвалял я радость, ибо нет лучшего для человека, 
под солнцем, чем есть, и пить, и веселиться, и да по- 
следует это за трудами дней его жизни, которые дал ему 
Бог под солнцем. Когда склонил я сердце свое познать 
мудрость и понять то дело, которое творится на земле, 
так что ни днем, ни ночью во сне не смыкались очи; 
То увидел я все дело Божье; но не сможет человек по- 
стигнуть дела, которые творятся под солнцем, сколько бы 
ни старался искать человек — не найдет. И даже если 
скажет мудрец, что знает — не сможет всего постичь. 
Вот на все это обратил я свое сердце, чтобы все это 
исследовать (и нашел), что праведные и мудрые и дела 
их — в руке Божьей. Го ли любовь, то ли ненависть 
впереди — человек не знает. Все, как всем: участь 
одна праведнику и нечестивцу, доброму и чистому и 
оскверненному; приносящему жертву и тому, кто жертвы 
не приносит; как благому, так и грешнику; клянущемуся, 
так и боящемуся клятвы. Это и худо во всем том, что 
делается под солнцем, что одна участь всему; поэтому серд- 
це сынов человеческих исполнено зла, и безумие в сердцах 
их пока они живы; а затем (отпраляются) — к мертвецам. 
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632203 בְּחִייהם ואחריו אֶלדְהַמַתִים: כִּימִי אֶשַר ומח 
אֶל כָּלהָחַיִים יש пез‏ 352592 חי הוּא טוב מך 
האריה הַמַת: כִּי החיים БУХ СИЕ ЗАЕМ БУМ‏ 
יודְעִים מאומה וְאִידְעָוד לָהֶם ЯРУ‏ פי )929 כְרְבם: 
;© אֶהַבְתֶם גסדשנְאְתֶם СРК}‏ 52- אֶבְדָה וְהלֶק 
אידְלְהֶם עוד לעולם 552 אַשַרנְעַטֶה תחת УБИЛ‏ 
לף אָכָל בּשמַחָה לחמף וְּשְתֶה 545552 ут‏ כּי כבר 


+ רצה האלהים אתדמעשיד: בְּכְלדעַת рт‏ לִבְנִיִם 
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ושמ עלדראשף אַלְיָחְסֶר: רְגֶּה חיים עם"אשה אֶשֶר- 
אֶהָבְ כְּלמִי חי הָבְלְד אשר נתךלד תחת ит‏ פָּל 
ימי הַבְלָדּ כִּי הוּא חק בּחיים Чоу‏ אְשְרדְאַתֶּה עמַל 
תחת идут‏ כל אַשָר תִּמְצָא То‏ ד לְעשות таз‏ שה 
כּי אין מעשה וְחֶשבון ְדעַת ЛЬ‏ בּשאול אֶשר як‏ 
הלך ПФ‏ שבְתִי וְרְאָה תהתדהשמש כי לא לקלים 
המרוץ לֶא לגבורים הַמלְחַמָה 5 5№ 5 כָמִים לבג 
в‏ לא לנבנים עשר Л‏ לא сто‏ חן כִּידְעַת ЗЕ)‏ 
יקרה אֶתכָּלֶם: כי גם לאדידע 647 אתדעתו כַּגִים 
שנְאְַזִים НИХ‏ רְעָה וְכַצַפְרִים ГМИИ‏ בַּפָח כְּהַבז 
וקש ים о‏ הַאָדֶם לעת רְעָה כַּשְתִּפּל БО?‏ פתאם: 
}1-5 ראִיתי חַכְמַה АР‏ השְמָש НЫ‏ הא אלִי: 
עִיר пер‏ ואנשים בָּ מעט и‏ 
אתה Ну‏ עָלִיה מצודים דלי ם: КУР‏ בָה איש 228| 
חָכֶם מל טדהוּא אֶתדְהָעִיר ְחַכְמְתו БЛ‏ לא זָבַר אֶת- 
האיש הַמסְכן הה וא: וְאָמרְתִי אָנִי טבה חָכְמָה מבורה 
ְחַכָמַת плот мо осел‏ אע נשמָעים: דברי 
חַכָמִים בְּנָחַת נשְמָעִים מועקת מישל 552 טובה 
כמ מִכְּלִי קרב וְהטָא אהד ְאִבָד טוכָה הרְפָה: 


קצד 
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Ибо тот, кто сопричастен жизни, имеет надежду, ведь 
живому псу лучше, чем мертвому льву; | 1160 живые 
знают, что умрут, но мертвые ничего не знают, и уже 
нет им воздаяния, так как и память о них предана забве- 
нию; | 11 любовь их, и ненависть их, и ревность их 
давно исчезли, и доли нет им более во веки ни в чем, 
что делается под солнцем. Поди же, ешь в радости 
хлеб свой, и пей с веселым сердцем вино свое, ибо уже 
благоволит Бог делам твоим. Во всякое время да будут 
белы одежды твои, и да не оскудеет елей на голове твоей. 
Наслаждайся жизнью с женою, которую любишь, все 
дни суетной жизни твоей, которую дал тебе (Бог) под 
солнцем на все суетные дни твои, ибо это — доля твоя в 
жизни и в трудах твоих, над которыми трудишься под 
солнцем. Все, что сможет рука твоя делать, в меру сил 
своих делай, ибо нет ни дела, ни замысла, ни знания, 
ни мудрости в преисподней, куда ты идешь. И еще 
я увидел под солнцем, что не легким (удача) в беге, 
ни силачам (победа) на войне, и не у мудрых — хлеб, и 
не у разумных — богатство, и не у знатоков — благо- 
воление; но срок и беда постигают их всех. И даже 
не знает человек час свой, подобно рыбам, захваченным 
злой сетью, подобно птицам, попавшимся в силок, — как 
они уловляются в злой час сыны человеческие, когда 
внезапно он их настигает. Вот еще такую мудрость 
видел я под солнцем, и велика она для меня: Городок 
небольшой, и людей в нем немного, и подступил к нему 
великий царь, и обложил его, и воздвиг против него 
большие осадные укрепления. Но нашелся в нем 
мудрый бедняк, и он вызволил этот город мудростью 
своею, но никто не вспоминал об этом бедном человеке. 
И я подумал: мудрость — лучше отваги, но мудрость 
бедняка презирают и слов его не слушают. Спокойные 
речи мудрых слышнее окрика властелина глупцов. 
Мудрость лучше воинских орудий, но один грешник 
погубит много хорошего. 
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В ЗЕЕ ИННА Е ЗЕЕ,‏ ל 


וְבּבִי מָוֶת יִבְאִיש УЕ:‏ שמן רוקח ЯР‏ מִחְכְָמָה מִכְּבוד 
ее 7525‏ לב БЕЛ‏ לימינו ולב כסיל לשמאלי: וְנִם- 
בדרך כשְהַפָבָל הלף לב ו חִסר = לפל 55 הוא: 
אס"רוח המושל תִעָלֶה ליד מקימף אל"תנח כי ЕЮ‏ 
יח БОЛ‏ גְדולִים: = יש רְעָה РЯ‏ תחת השמש 
ИУ?‏ שִיצַא ББ‏ השליט: ְתּן 5267 במרומיכם 
רפים וְעַשִירִים Е‏ ישבו: רְאִיתי עבְדִים עַל-סופים 
שרִים הַלְכִים פַעָכְרִים מַלההארן: חפר РЕ‏ 15 יפול 
ופרץ :-- 091 נְחָש מפיע אִבָנִים 557 ББ‏ בוקע 
עצִים `128 כָּם: אס"קקה הברל והוא } לאדפני קלקל 
дл‏ ינבר ויתרין הכשיר ЕО‏ : אסדישך הנחש 
בלואדלחש ואין יתרון לְבְעַל הלש ז: דּבְרִי פִידְחָכֶם חן 
וְשפָתותכְּסִילְהְּבְלְעָנוּ תּחלֶת тр”‏ סָכָלוּת ְאַחָרִית 
פיהו הוללות רְעָה: Ни‏ רְבָּה דִבְרִים לָאדיְדְע הָאֶדֶם 
מִהדשִיהָיֶה. וְאֶשָר пт‏ מאחריו מו עיד 5‚ ых‏ 
ах‏ ים ПУХА‏ אֶשר לאדידע לְלָכָת אלדעיר: אחלך 
7-Х‏ שְמִלְכָד ;= № ּפְקֶר 255% אשָרִיד אֶרֶץ 
ПУЛИ 2‏ אכלי בּגְבוּרָה וְלָא בְשתי: 
בּעצַלְקים יעך המקרה ובשפלות вт‏ ודלף הבּירת: 
тео‏ עשים Гм рат‏ ישמח חיים וְהקסף пк По‏ 
257: נם בְּמדעך מלך: אלה ея‏ בְחדרי АЕ‏ = אלד כ 

СВР עָשִיר כִּי עוףהשַמישיוליך אֶתדהקולובטל‎ ОВР 
דְּבָר:‎ - 
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שלה לחמף עַלדפני המי 


הלק לשבְעה \ Е‏ לשמי 
קצה 


вк‏ הימים תִּמְצְאָנוּ: 
לֶא תדע מהדיהיה רְעָה 
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От мертвой мухи воняет и бродит елей умащения; 
небольшая глупость перевешивает ум и почет. Сердце 
мудрого (влечет) его вправо, а сердце глупца — влево. 
И даже на пути, которым идет глупец, ему не хватает 
ума, и он всем (как бы) говорит, что он глуп. Если 
вспылит на тебя начальник, не покидай места своего, 
ибо кротость покрывает большие грехи. Есть зло, 
которое видел я под солнцем,— когда ошибка исходит 
от правителя: Невежество вознесено на большую 
высоту, а богатые сидят низко. Видел я рабов на конях, 
а князей, шагавших пешком, как рабы. Копающий 
яму — в нее упадет, а взламывающего ограду ужалит 
змея  Передвигающий камни о них ушибется, а колю- 
шему дрова — от них опасность. Коль притупилось 
железо и потеряло форму, заострив его, прибавишь 
силы (топору); польза мудростью подготавливается. 
Разве укусит змея, не прошипев? Нет разве у языкастого 
преимущества (перед нею)? Речи из уст мудрого 
любезны, а уста глупца его же поглотят; Начало 
речей его — глупость, а конец речей его — злое безумие. 
Глупый множит слова. Не знает человек, что будет, а о 
том, что случится после него, кто ему скажет? 'Груды 
глупца утомят его, он не знает даже, как идти в город. 
Горе тебе, страна, чей царь — отрок, и где сановники 
трапезничают спозаранку. Благо тебе, страна, чей 
царь — свободный и чьи сановники вкушают вовремя 
для укрепления сил, а не для опьянения. Из-за лености 
провис потолок, а когда опускаются руки, протекает дом. 
Для веселья устраивают трапезу, а вино делает радостной 
жизнь; серебро же отвечает за все. Даже в мыслях 
своих не кляни царя, и в спальных покоях своих не 
кляни богача, ибо птица небесная донесет твою речь и 
крылатая перескажет слово. 

Пошли хлеб свой по водам, ибо спустя много дней 
ты найдешь его. — Дай часть (зерна) семи и даже восьми, 
ибо ты не знаешь, какая может случиться беда на земле. 
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עַלדהארץ: אסדימלאו הַעְבִים גשם עלדְהארץ рт‏ 
СЕК‏ עץ 21795 Е‏ בַּצפון מקום שיפול הָעץ ש 
ְהא: שמר רוח לא ММ УР‏ 2575 לא 2 
כּאשֶר אד יודע מהידרך הָרוּח כּעַצָמִים בְּבְטֶן МКП‏ 

| לא תדע : אתהמעשה האלהים אשר עשה אֶתד 
Вы‏ 7255 רע נאַתרעך ולעו ב אל"תנח ידד כּי אנ 
לדע איה יכ שר הוה איה Се‏ טובים; 
ומתוק АА‏ וטים בלל לראית אַתההשְמָש: כִּי אםד 
שלם הרבה הד הַאדֶם 2 





כלם םי שמח ЗЕ‏ 
החש כידהרכה יהיו нь‏ הבל: שמח "= 
בילדותף ДЕ‏ לב ימי НИЕ‏ והלך בּדרכי 
МЕРЕ?‏ עיניף КР оО Ут‏ הָאֶלהים 
5У2 ЧЕТ! КЕ‏ מלבף : והעבר רְעה מכּשרף 2“ 
הילדוּת Ул‏ 557 


כל אֶתבִּיְא ימי בְּחִירתִי עַד эк‏ לאדיבאו ימי 
הַרְעָה והגיעו И‏ אשר תאמר אידלי 572 חפץ: עַד 
אֶשר לאדתְחַשך הש שמש והאר וְהַיָרְח וְהַכּוּכְבִים ושבו 
הלכים אתה הַשֶם: .55 ЗУ‏ שמָרִי הבית וְהַתְעוְתו 
אַנָשי СО‏ ובְטלוּ הטחנות כִּי מעטו ГМА РУ]‏ 
בְּאָרבָּות: 7251 רלתים בשק РЕБ‏ קול הטחנה ויקום 
לול ВУЛ‏ 1 כלדבנות. שיר . ео‏ ייראו 
וְחַתהתים כדרך וונאץ прут‏ 25757 הָהְנֶב וְתַפֶר 
הַאַבִינָה То»‏ הְאָדֶם Е‏ אֶלדְכית ללמו ]1322 בשוק 
הפופדים: עד אֶשַר לְאייְרְהט כ הבל הַכָּסַף תָרֶץ 6 
> ות שפר פד על"הטבות ע גרץ от‏ 57-5 
הַעפַר АИ ЗА‏ לב 
קצו 
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Когда наполняются тучи, они проливают дождь на 
землю; а если падает дерево — на юг ли, на север — 
куда дерево упало, там и лежать будет. Опасающийся 
ветра — не посеет, наблюдающий за тучами — не сожнет. 
Точно так, как не знаешь ты путей ветра и откуда кости 
в беременной утробе, так и не познать тебе дела Бога, 
который все создает. С утра сей семя свое, и вечером 
не давай отдыха руке своей, ибо не знаешь, что удастся, 
это или то, или оба равно хорошо. —И сладок свет, 
благо для глаз видеть солнце. | 11 если человек проживет 
много лет, пусть всегда радуется и пусть помнит о темных 
днях, ибо их будет много; все, что наступит, — тщета. 
Радуйся, юнец, молодости своей, и да веселит тебя 
сердце твое в дни юности твоей, и иди, куда ведут тебя 
сердце твое и видение очей твоих, но знай, что за все 
это Бог приведет тебя к суду. И удаляй волнение 
от сердца твоего, и отведешь худое от плоти твоей; 
ведь отрочество и юность — тщета! 

И помни о своем Создателе с юных дней, пока не 
пришли худые дни, и не наступили годы, о ко- 
торых скажешь: нет мне в них проку; Пока не 
померкли солнце и свет, и луна, и звезды, и не 
вернулись снова тучи вслед за дождем; В тот 
день, когда задрожат стерегущие дом, и скрючатся 
мужи сильные, и перестанут молоть мелющие, потому 
что их немного, и омрачатся глядящие в окна; И 
запрутся двери на улицу, когда замолкнет звук жер- 
новов; и встанут по голосу птицы, и притихнут все дочери 
пения; И высот будут страшиться, а на дороге помехи; 
и отцветет миндаль; и отяжелеет кузнечик, и рассыпется 
каперс; ибо уходит человек в вечный дом свой, а пла- 
кальшики кружат на площади; До тех пор, пока 
порвется серебряный шнур, и откатится золотая чаша, 
и разобьется кувшин у источника, и покатится колесо 
в яму; | 11 прах возвратится в землю, чем он и был, 
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קהלת יב--אסתר א 


ויתר ПУР‏ קהלת БЕЛ‏ עוד ЛОТЕ?‏ אֶתִִהְעָס ואזן : 
וחקר рл‏ מִשָלִים הרְפה: בּקש קהלֶת למצא הברו" 
ЛЯ РЕГ‏ יָשֶר 757 ПЕК‏ דרי РУЗ БДО‏ 
יכְמשְמרות נטועים ЛУЧА ОР ГИБСК ОТР‏ אֶחֶד: ЯР‏ 1 
ПЕ‏ בי הןהר עשות סִפרִים הרפה אי קץ ולהג 

הרפה ונעת בְּשֶר: АБТ‏ הכל נשמע אֶתדְהְאֶלקים 1 
רא וְאַתדמְצותִיי שמור ИГР‏ כַּלדְהְאָדֶם: כ אֶתבָּד 4 


КЕ ИРА ПЕ‏ בְמשפָט על כְּלנְְלם אסדטוב 


ואדרע: 


Ра 


- 
- 


- - 


א ס ת ר 


ווהי כּימי אחשורְוש הוּא אחשורוש המלך מְהְדו וְעַדד א 
כוש שבע ЕТ ЕЕ ПИТ Л ЕЕ‏ כְּשָבֶת | : 
המלך אַחשורוש על כּפא מלכותו אש בְּשוּשן הברה : 
ПИЯ‏ שלוש למלכו עשה НР‏ לכלדשריו ועבדיו 3 
היל | פֶם М‏ הפרְתמים ПЧЕЛ ЗИ‏ לפָגיו: 
קצז 
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8 а дух возвратится к Богу, Который дал его. Суета 
сует, — сказал Коэлет,— все суета. | 11 сверх того, что 


Коэлет был мудр, он также учил народ знанию, и взве- 
шивал, и исследовал, и складывал многие притчи. 
Пытался Коэлет найти ценные речи и написанные 
верно слова истины. Слова мудрецов — подобны 
стрекалам и вбитым гвоздям, собирателям даны от 
Единого Пастыря. А сверх того, сын мой, остерегайся 
составлять много книг — конца не будет, а много чи- 
тать — утомительно для плоти. Послушаем всему 
заключенье: Бога бойся и соблюдай Его заветы, потому 
что в этом — вся (суть) человека. | 1160 все дела Бог 
приведет на суд, а также все сокрытое, будь то хорошее, 
будь-то плохое. 


Послушаем всему заключенье: Бога бойтся и соблюдай 
Его заветы, потому что в этом — вся (суть) человека. 


ЭСТЭЙР 
И было во дни Ахашвэйроша,— это Ахашвэйрош, 
что царствовал от Оду и до Куша над ста двадцатью 
семью областями — В то время , когда царь Ахаш- 


вэйрош воссел на царский престол свой, что в крепости 
Шушан, В третий год царствования своего устроил 
он пир для всех сановников своих и рабов (придворных) 
своих: (начальников) войска Параса и Мадая, (для) 
знатных и правителей областей, что (явились) к нему, 
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ה נְוּלְתו יָמִים רבים שָמונִים וּמַאֶת יום: 
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אסתר א 


בְּהרְאתו אֶתחעשָר כָּבוד מלְכוּתו РАМ‏ תּפְּאֶרֶת 
Е‏ הימים 
ттт ЧЕН Пер ОА‏ הַגְמִצְאִים בּשושן הַבִירָה 


לְמִנָדול ועדדקמן משְתה שמעת ָמִים בְּחצר ПИ‏ בּיתן 
המֶל: חור פרפס ותְכַלָת ИХ‏ בְּחַבליחבוץ К‏ 


ОРУ‏ כסף ועמודי שש מטות \ וְהָב וְכֶסַף על רְצְפַת 
בהטיושש )77 וסקרת:. וְהשקית | בכלי 55 וְכְלִיבם 
מכְּלִים שנים Г‏ מלכות 57 92 המלד: והשתיה 
ТК 772‏ © 1172 ופד הפולד על 57725 בּיתו 
לעשות כרצון ИРУ‏ גם ושתי הַמַלְכָה עַשְתָה 
משְתה (שים כּית המלְכות НЕ‏ למל אָהשורוש: בְּם 
השביעי 22 לבידהמלך Е‏ אמר. למהומן кат‏ 
חרבונא ЯР Киш Кр‏ 6592 שבעת вы‏ 2 
המשרתים. אתדפני המלך. אחשורוש: ‏ לִרְבִיא אֶת- 
שת המל; уе‏ המל בְּכְתֶר מלכוּת ПАЛО‏ העגזים 
וְהשרים אַתדיפ ז כידטובת מִרְאֶה היא: ותמ מאן הַמַלְכה 
АО‏ לבוא 9595 המל אשר ТБ‏ הפָריסִים ויקצף 

המלה מאד пузо мег‏ בו: וואמַר המלך 

ЕР ТРЕ‏ ככ הבר ה המל לפני כָּלירְעִי 
ЗГТ пт‏ והקרב אל כַרְקְטָא: Пе‏ אַדְמְתָא ЧЕ‏ 
”57 מִרְסְנָא ממוב: שבעת. שרי 27 מָדִי ראי ЗВ‏ 
Бы И Е тет‏ 5 מד | הלעשורז 
במלְבה \ שת ל | לא чате уу“‏ המל 
אחשוריש. = הפיפי ולאמר מִימִכָן לפני המלף 
ורי לא ;5-5 לבח שותה ושתי הלכה כי 
עלדדבָלהדהשרים а‏ אשר בכְלדחמדינות 
המלך אחשורוש: кур‏ דברדְהמַלְכָּה ו עלדכָּל"הנש ים 
קצח 


]198[ Эстэйр 1 


Показывая богатство славного царства своего и блеск 
великолепия (и) величия своего (в течение) многих 
дней — ста восьмидесяти дней. А по истечении этих 
дней устроил царь для всего народа, что был в крепости 
Шушан, от мала до велика, семидневный пир на садовом 
дворе царского дворца. (Занавеси) из белой ткани, 
хлопка и синеты закреплены были белыми льняными и 
пурпурными шнурами на серебряных прутьях и на 
мраморных колоннах; золотые и серебряные ложа 
(стояли) на полу из красного, синего, белого и черного 
мрамора. Напитки подавались в золотых сосудах 
и в посудинах разной формы, и вина царского было 
вдоволь, с царской шедростью. А питье (шло) чинно, 
никто не принуждал, потому что так приказал царь 
всем управляющим дома своего — чтобы поступали 
они по воле каждого. (И) царица Вашти тоже устроила 
пир для женщин в царском доме царя Ахашвэйроша. 
На седьмой день, когда хорошо стало на сердце у царя 
от вина, приказал он Меуману, Бизте, Харвоне, Бигте и 
Авагте, Зэйтару и Каркасу— семерым евнухам, со- 
стоявшим на службе у царя Ахашвэйроша,—  Привести 
пред лицо царя царицу Вашти в царском венце, чтобы 
показать народам и сановникам красоту ее, так как 
была она хороша собой. Но не захотела царица 
Вашти придти по повелению царя, (данному) через 
евнухов. И весьма разгневался царь, и возгорелась 
в нем ярость его. | 11 сказал царь мудрецам, ведавшим 
былое,— ибо таков был обычай царя — (советоваться) 
со всеми теми, кто знал закон и право; А приближен- 
ными к нему (были): Каршена, Шэйтар, Адмата, Таршиш, 


Мэрэс, Марсена, Мемухан — семеро сановников 
Параса и Мадая, которые (могли) лицезреть царя и 
сидели (перед царем) первыми в царстве, — Как 


по закону поступить с царицей Вашти, за то что не 
исполнила она повеления царя Ахашвэйроша, (пере- 
данного) через евнухов?’ И сказал Мемухан пред 
царем и сановниками: не только пред царем одним 
провинилась царица Вашти, а перед всеми сановниками 
и перед всеми народами, что во всех областях царя 
Ахашвэйроша,  Шотому что этот поступок царицы 
приведет к тому, что все жены перестанут уважать 
мужей своих, говоря: царь Ахашвэйрош повелел привести 
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אסתר ב 


לְהבְזות בְעָלִיהן בְּעִינִיהַן בּאְמדם המל אחשורוש אָמַר 
ְהָבִיא НАХ‏ הַמלְכָּה לפניו ְלאדְבָאֶה: БА‏ הוָּה 18 
תאמרנה ושרות פִּרְסדוּמָדִי ЧК‏ שמעו אֶתִדדבר הַמִלְכָּה 
555 שָרִי המל ּכְדִי בזיון УР‏ אסדעלהְהַמֶלך טוב 19 
יצא רְבַרזמלְכות. מלפניו "575 בְּרְתִי פַרְסדוּמָדִי ולא 
עבור ЧЕ‏ לאדדתָבא ושתי לְפֶני הלד אחשורוש 
555 כוּתָהּ 7 המזלד לרְעותֶה הטובה מִמֶנֶה: תשמע כ 
сть‏ המל אשרדיעשה בְּכְלדמלְכוּתו כִּי 757 הווא 
ог‏ יְתנוּ יקר * לבעליהו למנדול ועדדקטן: וייטם ג 
הַדּבֶר т: ‘туз‏ והשרים ויעש הלד 7272 ממיכן: 
וישלח ספרים אֶל"ְכָּלמְדִנות המלך אֶלדמדינה ומדינה ₪ 
כּכְתַבְהּ ых‏ ועם 14552 להיות ָּל-איש שרר 
בּבִיתו וּמְדַבּר כּלשון טִמו: 

ב 
77 הִדְבְרִים ЛВЛ 792 ИРЖИ‏ המלך אַחשוריש וְכר א 
אתהחושתי ואת тех‏ ואת אַשַרד"נגזך עָלִיהָ: 
ויאמרו נערי רהמל Ри ке. Уи‏ בתוּלות > 
טובות מַרְאֶה: ויפּקד המלך פקידים בּבֶלמְדִרת \ 
מלְכותו РЕ ит УР‏ מִרְאֶה אֶל- 
שושן הַבִּיִרָה אֶלדבּית הנשים 5х‏ הא סָרִים הלד 
שמר הנשים МАЛ‏ חִּמִרְקיהֶן וְהְנערָה. אֶשַר תיטב а‏ 
туз‏ ה הפזלד ОР‏ תחת ושתי וייטב. הדבר ‘муз‏ 
המִלְך העש 2|{ איש МН‏ הָיָה פשושן הַבִּירָה ה 
Я‏ מְרִדְּכִי |75 В‏ בּדקיש איש ימיניז чих‏ 6 
הָגְלָה ИЕ? и‏ אשר הִנִלְתַָה עם ‘= 
пех нтв‏ נְלֶה 5717152 מלד 1725 ויהי אמן ז 
ЛЕТИТ‏ היא ЧАБХ‏ 72 -דחו כִי אין לד 2% Ем‏ 
קצט 
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царицу Вашти пред лицо свое, а она не пришла. А 
ныне жены сановников Параса и Мадая, которые 
слышали о поступке царицы, будут говорить (то же) 
всем царским сановникам; и позора и ярости будет 
предостаточно. Если угодно (будет) царю, то пусть 
издаст он царское повеление. -— и да будет записано 
оно среди законов Параса и Мадая, и да не будет 
отменено, — о том, чтобы Вашти не появлялась (более) 
пред царем Ахашвэйрошем, а царь передаст ее царский 
сан другой, которая лучше ее. А (когда) постановление 
царя, которое он издаст, будет доведено до слуха всего 
царства его, как ни велико оно, то все жены будут ока- 
зывать уважение мужьям своим, от знатного до простого. 
И гонравилось слово это царю и сановникам, и поступил 


царь по слову Мемухана, | 11 разослал он письма во 
все царские области, в каждую область — письменами 
ее и каждому народу — на языке его, (о том,) чтобы 


каждый муж был господином в доме своем и чтобы 
говорил он на языке народа своего. 

После этих событий, когда утих гнев царя Ахашвэйроша, 
вспомнил он о Вашти, и о том, что она сделала, и о 
том, что было решено о ней. | 11 сказали отроки царя, 
прислуживавшие ему: пусть бы поискали для царя 
молодых девиц, красивых видом, И пусть бы назначил 
царь во всех областях царства своего распорядителей, 
и собрали бы они всех молодых девиц, красивых видом, 
в крепость Шушан, в женский дом под надзор Эйге, 
царского евнуха, стража жен, и пусть бы выдавали им 
(нужные) им притирания. И девица, которая по- 
нравится царю, пусть будет царицей вместо Вашти. 
И понравилось это царю, и он так и сделал. Был 
в крепости Шушан один Йеудей по имени Мордохай, 
сын Яира, сына Шими, сына Киша из колена Бинйами- 
нова, Который был изгнан из Иерушалайима с плен- 
никами, изгнанными вместе с Йехонйа, царем Йеудей- 
ским, которого изгнал Невухаднэицар, царь Бавэльский. 
И был он воспитателем Адассы, она же Эстэйр , дочери 
дяди своего, так как не было у нее ни отца, ни матери; 
а девица эта была красива станом и хороша видом, 
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чех [טובת מראה וּבְמות אָביה‎ ЭКРАНЕ МВ 
מִרְדכי לולבת: והי פְהשָמע דברדהמלך וְדָתו‎ море 8 
ул אֶל-שושן הַבּירֶה אֶלדיָד‎ РЯ ЛНУ) בֶהקָבץ‎ 
את אֶלדבִּית המל אלד הַגי שמר הנשים:‎ ПАР 
בְעיניי ותשא חֶסֶד 3055 575 אֶת-‎ ити ותיטב.‎ 5 
שבע העדות‎ РМ ПО לְתֶת‎ ПАРА ия 
וְאַתנערותִיהָ‎ ПРМ к הראיות לתת-לְףּ מבִּית‎ 
“Ак הנְשִים:. לְאדהְגִיְרָה אְסְתַר אֶתְעַמָה‎ Гр י לטוב‎ 
АУ ה עָלִיה אשר לְאדִתְניד:‎ му וג מולְדְתהּ כי מרדכי‎ 
מִתְהַלּד לפנ חַצַר בּיתדהנָשים לְדְעַת‎ ‘т БИА Би 
97) תר‎ ила לו אַתדשלום אֶסְתָר ומהדעשה. בָה:‎ 
ПОР לָהּ‎ А ערה לְבוא | אֶלהַמלָך אחשורוש מקץ‎ 
ששה‎ тре חדש כִּי כּן ימִלְאי ימי‎ ШУ У הנשי‎ 
חַדְשים בְּשְמִן המר וְששָה חֶדָשים בְבְּשָמִים וִבְתַמְרוּקן‎ 
הערה בְּאֶה אֶל"הַמלך את כְּל"אשָר‎ НЕ הנְשִים:‎ в 
ор ל ְבוא עַמָּהּ מִבִּית הְנָשים עד"בית הכ‎ ри תאמר‎ 
אֶלדְבּית הנָשיכז‎ ИЗО היא בְאֶה ּבְבּקֶר הוא‎ | 5722 м 
שעשגז 50 המל שמר הפילנשים לְא-‎ 9-Х שני‎ 
ִקְרְאֶה‎ тозя яз עוד אֶלדְהַמִלְד כי אמדְחָפץ‎ МОГ 
טו בְשם: ובְהגיע תִרדאֶסְתר בתדאכיחול דד מִרדכי אשר‎ 
вк לקחדלו 755 לְבָוא המל לא בקשה דְבַר כִי‎ 
אֶת-אַשָר יאמר הגו סריסדההמלך טמר הנֶשִים ותה‎ 
אֶסְתר אלד‎ ПРА כָּלדראיהָ:‎ ТУР אֶסְתּר נשאת חן‎ 6 
המל אחשורוש אֶלדבית מלכותו בחרש ְעָשוּירִי הו‎ 
זו חָדֶש טבת בשנתדשבע לְמלכיתי: ויאהב הַמלך אֶת-‎ 
לפניו מִכְּלדהַבַּתולְות‎ АБР ְשִיםוַתִשָאדהן‎ м אֶסְתַר‎ 
У" ГАШ ГПА ль каз וישם כתַרדמַלְכוּת‎ 8 
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и по смерти отца ее и матери ее взял ее Мордохай себе 
в дочери. | 11 было, когда объявлено было повеление 
царя и указ его, и когда собрано было множество девиц 
в крепость Шушан под надзор Эйгая, взята была (и) 
Эстэйр в царский дом под надзор Эйгая, стража жен. 
И понравилась ему (царю) эта девица, и снискала она 
его расположение, и поспешил он доставить ей при- 
тирания ее и выдать ей часть (яств), предназначенных ей, 
и (приставить) к ней из царского дома семерых девиц, 
достойных ее; и перевел он ее и. девиц ее в лучшее (поме- 
щение) женского дома. Не рассказывала Эстэйр о народе 
своем, ни о происходжении своем, потому что Мордохай 
велел ей, чтобы она не рассказывала. | 11 каждый день 
Мордохай прохаживался перед двором женского дома, 
чтобы узнать о здоровье Эстэйр и о том, что с ней де- 
лается —_А когда наступала очередь каждой девице 
войти к царю Ахашвэйрошу,— после того, как в течение 
двенадцати месяцев с нею (делали) все то, что (пред- 
писано) законом о таких женщинах; ибо столько времени 
длились притирания их: шесть месяцев мирровым 
маслом и шесть месяцев благовониями и женскими 
притираниями— То вот как входила девица к царю: 
все, что бы она ни попросила, давали ей, чтобы она 
(могла) придти с этим из женского дома в дом царя. 
Вечером входила она, а утром выходила в другой жен- 
ский дом под надзор Шаашгаза, царского евнуха, 
стража наложниц; больше не входила она к царю, 
разве только, если бы царь пожелал 66, (тогда) она 
была бы позвана по имени. | 11 когда пришла очередь 
Эстэйр, дочери Авихайила, дяди Мордохая, который 
взял ее себе в дочери, идти к царю, (то) не просила она 
ничего, кроме того, о чем сказал ей Эйгай, царский 
евнух, страж жен. И понравилась Эстэйр всем видевшим 


ее. 11 взята была Эстэйр к царю Ахашвэйрошу в 
царский дом его в десятом месяце, то есть в месяце 
Тэйвэйте, на седьмом году его царствования. И 


полюбил царь Эстэйр больше всех жен, и снискала 
она его расположение и благосклонность больше всех 
девиц, и возложил он царский венец на голову ее, и 
сделал 66 царицей вместо Вашти. | И устроил царь 
большой пир для всех сановников своих и рабов (при- 
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אסתר ג 


Ар» пк מִשְתָּה נדול 175-525 ועְַבָדִיו‎ окт 
: אָסתר וְהַנְחָה למדינות עָשֶה וותן משְאֶת 2 המלְך‎ 
9 ישב. בּשעַר"ְהמלְך:‎ Ст בְהִקָבֶץ בּתוּלות שנית‎ 
כ‎ “27 "У ЗИК ְאֶתדְעַמָהּ‎ мт מגְדת מו‎ ЭРЕК אִין‎ 
ПИ עשה כפאשר‎ РЕК מרדכי וְאֶתמאָמר מַרְדְּכִי‎ 
יושב בְּשָעַרד גג‎ рт הָהם‎ Бе אַתִו:‎ пск 
שנידסריפי המל משמְרִי הסף‎ НЕ המלד קצף‎ 
9 הדבל‎ Ум אחשורש:‎ 1082 9 ПУР ИСУ 
1555 ונד לאִסְתֶר הלכה וַתָּאמָר אֶסתר‎ ‘5955 
в מִרְדכי: ויבְקש דִדְבָר ומא ולו שָנִיהֶם על‎ БЫ 
: עץ וַכְתַב בְַפֶּר דִבְרִי הָמים לפני הלד‎ 

: 
אחר | הַדְבָרִים האלה גדל ДОЛ‏ אחשורוש אֶתדְהֶמִן к‏ 
ְּהְהַמְרְתָא ‘ПА‏ וינשאהו ВУИ‏ אֶתדכסאו מעַל כָּל- 
השָרִים אשר אתו: וְכְלעבְדי הַמלך אַשֶר"ְבְּשְעַר Тиё‏ 
כרְעים ומשְתקוִים 5-5 15721 צוהדלו המלך ומרדכי 
לָא КО оли‏ יְשְתּחוָה: וואמרו עַבְדִי המִלך к‏ 
בְּשָעַר ет‏ ְמִרִדְכִי מדוע Пра‏ עובר ГУ ПК‏ 
הַמִלְך: ויהי стек‏ אֶליו יום БМ‏ ולא שמע אליהם 
ווגידוּ להמן לראות ТУТ‏ 127" מַרְדּכִי «тт‏ לְהם 
КАИ‏ יְהוּדִי: а КП‏ כיחאין ‘УТ‏ כּרְעַ ה 
ПЕРА‏ לו КУР‏ 17 חמה: בו ТУЗ‏ לשלֶח יָד 6 
ТЕ‏ לְבדו פידהגידו © אתדעם מְרדכי ויבְקָש 17 
לְהַשָמִיד אֶתבְּליהַיְהוּדִים Е‏ בְּכֶלמלְכּת אחשורוש 
עַם מְרְדְּכִי:: בַּחְדָש הָראשון הואדחדש 972 ГРИ‏ 
СР‏ עשרה למלד אחשורוש הפיל В‏ הוא СУТ‏ 
לפני המן מיום | ליום ומחדש לחִדְש ЗЕЕ‏ הוא- 
רא 


> 


₪5 
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дворных) своих, пир (в честь) Эстэйр, и облегчил (налоги) 
областям, и раздал дары с царской щедростью. 

когда во второй раз собраны были девицы, и Мордохай 
сидел у царских ворот, Эстэйр (все еще) не рассказала 
о происхождении своем и о народе своем, как велел 
ей Мордохай. А слово Мордохая Эстэйр выполняла 
так же, как тогда, когда была у него на воспитании. 
В те дни, когда Мордохай сидел у царских ворот, 
Бигтан и Тэрэш, два царских евнуха из стражей входа, 
озлились и замыслили наложить руку на царя Ахаш- 


вэйроша. И стало известно 06 этом Мордохаю, и 
сообщил он царице Эстэйр, а Эстэйр рассказала царю 
от имени Мордохая. | 11 расследовано было это дело, 


и обнаружено, (что это так,) и повесили тех обоих на 
дереве. И вписано было (это) на глазах у царя в книгу 
летописи. 

После этих событий царь Ахашвэйрош возвеличил 
Амана, сына Аммдаты, Агагиянина, и вознес его, и 
положил ему место выше всех тех сановников, которые 
были при нем. —И все служители царские, что (были) 
у царских ворот, становились на колени и падали ниц 
пред Аманом, ибо так повелел о нем царь; а Мордохай 
не становился на колени и не падал ниц. | 11 говорили 
Мордохаю служители царские, что (были) у царских 
ворот: зачем ты преступаешь повеление царское? И 
было: (после того), как говорили они ему изо дня в день, 
а он не слушал их, то рассказали )06 этом) Аману, 
чтобы посмотреть, устоит ли в слове (своем) Мордохай, 
потому что он сказал им, что он Иеудей. | И увидел 
Аман, что Мордохай не становится на колени и не 
падает ниц, и преисполнился Аман ярости. | И счел 
презренным (для себя) наложить руку на одного Мор- 
дохая, ибо рассказали ему, из (какого) народа Мордохай. 
И задумал Аман истребить народ Мордохая, всех 
Иеудеев во всем царстве Ахашвэйроша. В первый 
месяц, то есть в месяц Нисан, в двенадцатый год (цар- 
ствования) царя Ахашвэйроша, бросали пред Аманом 
пур, то есть жребий, изо дня в день и из месяца в месяц 
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אסתר ד 
Ув‏ אֶדֶר: РМ М‏ למלך אַחשורוש ישָנו 
עַדאֶחַד מִפזֶר ГР БЫ‏ קָעַמִים 253 מְדִינְות מלְכותָף 
ְדְתִיהַם שגות 55-555 ְאֶתדדְתִי המלף БК‏ עשיםם 
5 למל к‏ שוה לְהניחם : אסידעל דהל טוב ַכָּתַב 
לְאַבְּדֶם ו ועשרת אַלְפִים 7227752 אֶשָקול ;5-5 עשי 
י הַמִלָאכָה לְהביא אֶלְננזי המד НЕ:‏ המל אֶתדטכּעְתו 
מעל ידו וותנָה להמן בְִּהַמְדְתָא кл‏ צרר היהודים: 
п‏ ויאמר המלף הנ | 7227 נָתו לד БИТ‏ לעשות 3 
12 5482 בְּעִנְיּ: ויקראו ספרי - 3 הראשון 
Чу? ПБУ‏ "6 בו 5757 כְּכְלאשֶרְצוה הָמן אל 
Тевес‏ ְאֶלדהַפחות אֶשר/\ עַלמִדִינָה. מִדִנָה 
ְאֶלדְשָרִי עם וְעַם מְדִנָה ут‏ 93722 וְעַם У!‏ 
כָּלשונ УР‏ ! המלך УПК‏ נְכְתּב ונְחְתֶּם בַּטְבָּעַת 
ав‏ הַמלד: נשלוח ББ‏ בְּיָד הֶרְצים אֶלדְכָּלדמִדִינת 
המלף לְהשמיד ЯВА ЛЬ‏ אֶתדבָּל"קיהודים מעער 
| טף СИД‏ בְּים אֶתָד ПЕТР‏ עֶשֶר УИ?‏ 
УЕ 4‏ הואדחדש мк‏ 555 לבון: ЗАРЯ ПВ‏ 
РТУТЬ‏ בְּכְלִדִמְדִינָה ומדה לוי לְכָלדהעמים לקיות 
טו עָתִידים ליום ИЯ‏ הרצים יְצאוּ דחופים בדכבר המל 
НО ПТР‏ בְּשוּשן הַבִּירָה , הלד והמן ישבו לשתות 
הקיר שישן ПР‏ 
ד 
א וּמַרְדכִי ודע אֶתדכָּל"אָשָר ГИУ)‏ ויכרע מִרְדכִי "РАК‏ 
> ולכש שק וְאפֶר ויצא בְּתוד הֶעִיר УР]‏ זעקה 
2 גְדוּלֶה кт‏ מבוא Ч‏ לפני שער"המלד כִּי אִין 22№ 
3 אלש Ут‏ המלד בלבוש ששק: ובכָל"מ מדינה וּמִדִיעה מקום 
אַשֶר דְבר"המלך 17 מגיע 555 593 ליהודים Бал‏ 
רב 
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(до) двенадцатого (месяца), он же месяц Адар. 1 
сказал Аман царю Ахашвэйрошу: во всех областях 
царства твоего есть один народ, рассеянный среди 
народов и обособленный (от них); и законы у него 
иные, чем у всех народов, а законов царя они не вы- 
полняют, и царю не стоит оставлять их (жить в стране). 
Не угодно ли будет царю (дать) предписание уничтожить 
их? А я отвешу в руки служителей (царя) десять тысяч 
талантов серебра, чтобы внести в казну царскую. И 
снял царь перстень свой с руки своей, и отдал его Аману, 
сыну Аммдаты, Агагиянина, врагу 11672668. —И сказал 
царь Аману: серебро это отдано тебе, а также народ, 
чтобы ты поступил с ним, как тебе угодно. И призваны 
были писцы царские в первый месяц, в тринадцатый 
день его, и предписано все, как приказал Аман, сатрапам 
царским, и начальникам областей, что над каждой 
областью, и сановникам каждого народа, каждой облас- 
ти — письменами ее и каждому народу на языке его; 
написано было (это) именем царя Ахашвэйроша и 
скреплено (печатью) перстня царского. | 11 разосланы 
были письма с гонцами во все области царские, чтобы 
истребить, убить и погубить всех Йеудеев: от отрока до 


старца, (и) детей, и женщин — в один день, в три- 
надцатый день двенадцатого месяца, то есть месяца 
Адара, а имущество их разграбить. Список с указа 


этого (следует) передать в каждую область как закон, 
объявленный всем народам, чтобы были они готовы 
к этому дню. Слешно отправились гонцы по слову 
царскому, и боъявлен был указ этот в крепости Шушан; 
и царь с Аманом сели пить, а город Шушан был в смя- 
тении. 

И знал Мордохай обо всем, что делалось, и разорвал 
Мордохай одежды свои, и возложил на себя вретище и 
пепел; и вышел он на средину города, и закричал криком 
великим и горестным. | 11 дошел он до царских ворот, 
так как нельзя было входить в царские ворота во вретище. 
И в каждой области, на месте , куда доходило слово 
царское и указ его,— скорбь великая у 11672668, и пост, 
и плач, и причитание; и были вретище и пепел постелью 
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ЯВЬЮ *251‏ שק ЧБ‏ יָצָע לְרְבִּים: МАЖОР‏ נעָרות + 
אָסְתר וסריסיה ועידו. לה וַתִתְחִלְחָל ПЗ‏ מְאֶד 
ПО:‏ בְגדִים לְהלְבּיש אַתדְמְרִדכיוּלְהסיר שקו מַעָלִיו 
КЫ‏ קִבֶּל: ַתִקְרָא אָסְתֶר לְהַתָדּ מִפָרִימי הלל ух‏ ה 
העמד - | ותצוהו עלדְמְרִדְכִי לְדְעַת מהחזה и‏ 
מהזזה: ווצא Ал‏ אֶלדמַרִדכִי אלדרהוב הָעִיר שר > 
кд ЗЕ‏ דלו מִרדפי АК‏ כָּל"אָשר тур‏ 
ואת | פַּרָשַת РОТ‏ אֶשר אָמַר ה מ לק קול тоя‏ 
המל בִּיהוּדִיים לְאַכְּדֶם: וְאֶתדפְתְשָנְזְכּתַ ב"הדת אֶשָרד 8 
נמן כשושן להשמידם ְתַן לו לְהַראות אֶתאֶסְתר НЛО‏ 
ЛИЗЫ НЫ‏ עָלִיהָ לבוא אֶלהַמלְך לְהַתְחגִדְלֶו וּלְבְקש 
Ро‏ עַלדְעַמָה: בוא התד ועד м.‏ את דברי 9 
מרדכי: המר “РЕ‏ להתד ותצוהו אלדמרדכי: כּל- ' / 
עַבְדִי המלך ועם מדינות הַמ И‏ אֶשר כְּלדאִיש 
РУК ПХ‏ אליהַמְל אֶלדְהַחָצַר הַפְּנִימִית אשר 
לאדיקרא אחת РАБЛЬ АТ‏ 96 מאשר יושיטדלו הַמִלְד 
אֶתשרביט эт‏ וְחִיָה ואג לא נקראתי לְבְוא אָכִ- 
המל זה שלושים יום: גידו לְמִרְרְכִי את דבְרִי אֶסְתָר ₪ 
ואמ מִרְדּכי МИЛЬ‏ אֶלדְאֶסְקֶר אל"תְדְמִי בְנִפָשָד 3 
לְהמלֶט ביתהדהמלד ето‏ 2‘ איְהְחָרָש 4 
МУ‏ בָּעַת הזאת г‏ ו והצלה ְעַמוד ליהודים 512155 
АК ЭПК‏ ובִיתאָבִי תאבדו ומי יודע אםדלעת ГМ‏ 
др‏ למַלְכוּת: РЕК ЧЕКА‏ לְהָשיב אֶליִמְרדִּכָי: טו 
55 5132 אֶתדכָּלהיהוּדים הְַמְצְאִים בְּשישֶן וצמ ָלִי 6 
אַלתַאכלו וְאַלתשתו ЛУ‏ יָמִים ЗЫ БМ НОВ‏ 
ונערתִי БУК‏ 2| 1221 אבא ПЫТОК‏ אשר לְאדכַדת 


רג 
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для многих. И пришли служанки Эстэйр и свнухи ее, 
и рассказали ей. и парина очень испугалась; и послала 
она олежлы, чтобы одеть »УШордохая и снять с него 
вретише, но он не принял ‘этого). И позвала Эстэйр 
Атаха. (одного) из евнухов паря, которого он приставил 
к ней, и приказала ему узнать у Мордохая, что это 
(значит) и отчего это. И пошел Атах к Мордохаю 
на городскую плошадь, что перед царскими воротами, 
И рассказал ему Мордохай обо всем, что с ним случилось, 
и о серебре, которое Аман обещал отвесить в царскую 
казну за истребление Иеудеев. И дал он ему список 
с написанного указа, объявленного в Шушане, об ис- 
треблении их, чтобы показать Эстэйр, и рассказать ей 
(обо всем), и велеть ей пойти к царю, чтобы умоляла 
она сго (о милости) и просила его о народе своем. 11 
пришел Атах, и пересказал Эстэйр слова Мордохая. 
И сказала Эс тэйр Атаху. и велела ему (передать) 
Морлохаю: Все служители царя и народ областей 
царских знают, что для каждого мужчины или женщины, 
которые придут незванными во внутренний двор к царю, 
один закон для них — смертная кара; только тот, кому 
протянет царь свой золотой скипетр, тот останется в 
живых. А я не звана была к царю вот уже тридцать дней. 
И пересказали Мордохаю слова Эстэйр. И сказал 
Мордохай в ответ Эстэйр: не полагай в душе своеи, 
что спасешься в доме парском (одна) из всех Йсудесв. 
Ибо если ты промолчишь в такое вермя, (то) спасение и 
избавление придут к Исудеям из иного места, а ты и 
лом отиа твоего погибисте; и кто знает, не для такой ли 
поры и достигла ты (силы) (достоинства) царского, 


И сказала Эстэйр в ответ Мордохаю: Иди, собери 
всех Шеудеев, находящихся в Шушане, и поститесь 
ради меня: не ешьте и не пейте три дня — ни ночью, 


ни днем; и я со служанками моими (тоже) буду так же 
поститься, а потом пойлу к царю, хотя это и не по закону, 
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אסתר ה 


זו СЛАВЫ ЧК‏ אָבָדְתי: עבר מִרִדִכִי וועש 255 אַשַר- 
ПЛ‏ עָלִיי {АБК‏ 
ה 
א הי | БТ‏ השלישי ותלבש אֶסתר מלכות БУГ‏ בַּחַצַר 
בּיתהַמְלְך пр ны почет‏ המלך והמלך יושב ;5 
КР.‏ מלְכות! בְּבִית הַמַלְכוּת }72 тоя мае‏ ויהי 
כְרְאות 57 אֶתאְסְתֶר 5557 АК) УР РТ‏ 
הֶן בְעִינְיו ויושט הַמ לְאֶסְתַר אֶתשַרְבִיט ик пр‏ 
ЭСК 5727) т 3‏ ונע בְּראש הַשְרְבִיט: ומר לף 
המל מהדלך אִסְתֶר הַמִלְכָה ומהדבּקשְתך עדדחצי 
+ הַמִלְכוּת БСК ОР] 2 ПИ‏ אסדעלדהמלך טוב 
יבא ПУТИ ОБ‏ חיום ПРИТОК‏ אֶשָרדעָשיתי לִו; 
ה явкз‏ הַמלְך в‏ אֶתְהָמֶץ לעשות אֶתדדְּבֶר -РСХ‏ 
ЧОП КЗ‏ וְהָמָן ПРУТОК‏ אִשֶרִיְעָשְתֶה אֶסְתר: 
тв чеки‏ 3 בְּמִשְתָה היין מה-שאלתך ту‏ 
לד ומהדדִבְּקשָתֶך МУТУ‏ המַלְכוּת וְתַעָש: ° РР‏ 
8 אֶסְתר ותאמר שַאֶלְתִי וּבְכִשְתִי: אס"ְמְצָאתי חן בְּעִינִי 
המל ואסדעלהַמָלֶףּ טוב РРР‏ אֶתשְאֶלְתִי וְלעַשורת 
אֶתבִּקָשְתִי יבא המלך БТИ‏ אל"הַמשְתָה אשר НТ‏ 
9 לְהֶם И‏ אִעַשָה 2872 הלד рот У"‏ כּיים ההוּא 
שמח 215 לב. וכראות 197 אַתמְרִדִכִּ בְּשָעַר Табл‏ 
ולאדקם | ולאוע כעקו ומא пот‏ עלדמְרדכי. חמה : 
т реки‏ ובוא אֶלדבִיתִי К“ ны‏ אֶתאְהְביו 
ואֶתזֶרָש ИХ‏ וְסְפַר 5-5 5| אֶתדְכְּבוד ИУ‏ 
רב 5 Ч ПК ТЕТ 59; 9-52 АМ‏ נשָאו 
12 עלדהשרים ו ועבדי הַמלך: אמח המ אף לא"ְהביאֶה 
-РОХ‏ 5557 עַ"ְהמלְד אלדה מִשְתָה אַשִרִדְעָשָתֶרז 
רד 
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и если уж погибать мне, то погибну. | 11 перешел ее 
дохай (реку, отделявшую крепость Шушан от города), 
и сделал все так, как велела ему Эстэйр. 

И было: на третий день оделась Эстэйр по-царски и 
стала во внутреннем дворе царского дома против дома 
царя; а царь сидел на царском престоле своем в царском 
доме против входа в дом. | 171 было: когда увидал парь 
царицу Эстэйр, стоявшую во дворе, снискала она 
милость его; и простер царь к Эстэйр золотой скипетр, 
что в руке его, и подошла Эстэйр, и коснулась конца 
скипетра. И сказал ей царь: что у тебя, царица Эстэйр, 
и в чем просьба твоя? Жоть полцарства (проси), — 
и (оно) тебе будет дано. И сказала Эстэйр: если 
угодно (будет) парю, то пусть придет сегодня ;уцарь 
с Аманом на пир, который я для него приготовила. 
И сказал 1325: поторопите Амана, чтобы сделать по 
слову Эстэйр. И пришел царь с Аманом на пир, который 
приготовила Эстэйр. И сказал царь Эстэйр в (то время, ) 
как пили вино: (скажи,) что за желание у тебя? И будег 
оно исполнено. И в чем просьба твоя? Хоть полцарства 
(проси), — и выполиено будет. И отвечала Эстэйр, 
и сказала: желание мое и просьба моя: Если снискала 
я милость в глазах царя, и если угодно царю исполнить 
желание мое и выполнить просьбу мою, то пусть придет 
царь с Аманом (и завтра) на пир, который я приготовлю 
для них, и завтра сделаю я по слову царя. | 11 вышел 
Аман в тот день веселый и благодушный, но когда 
увидел Аман Мордохая у царских ворот, и тот не встал 
и не двинулся (с места) пред ним, то исполнился Аман 
гневом на Мордохая, Но сдержался Аман и пошел 
в дом свой. И послал он позвать друзей своих и жену 
свою Зэрэш. И рассказал им Аман 0 великом богатстве 
своем, и о множестве сыновей своих, и обо всем том, 
как возвеличил его царь и как вознес его над сановниками 
и служителями царскими. | 171 сказал Аман: да и царица 
Эстэйр никого, кроме меня, не позвала с царем на пир, 
который она приготовила, а также и на завтра зван 
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אסתר ו 





כִּי אםדאותי ונםדלמחר 5х‏ | קרואדלְהּ ; עִיְהַמַלְ: -₪ 
ד ענו שת לי בכלדעת אש אָנִי ראֶה א тот‏ 
הוהורי שב בְּשָעַר чае‏ ותאמר לו ורשאשת קלד 
57“ יעשודעץ МЫ:‏ חְמָשִים НИХ‏ 2551 קר אמ לד ללד 
ייתלו אֶתדמַרְדְּכִי עליו ובא מסדהמזלף ליהמת ה שמח 
יטב тп‏ לפָני тел‏ ויעש ‘тут‏ 


בַּלִילֶה ההוא треп пи ито‏ ויאמר пк мало‏ 
ספר הוּכֶרנִית דברי היָמים והזו נקרא = вт рр‏ 
Ее‏ פתים אשל הגד מהדכי צל"כותנא: ותרש של 
סריסי הטמלד משמְרִי הַפַּף אשר בקשו לשל ד 262 
אחשוָרוש: хе‏ המלף > ии‏ קר мя‏ 
למרדכי כי לחזה ו"אמרו נערי המל משרתיו לא"נעשה 
עמ הְבֶר: וַיַאמר המל מ בחצר вт‏ בא לחצר 
ביתההמלך הַחִיצונָה לאמר למלך г‏ 
РН РУ;‏ לוז ואמרו שר המל тк‏ הגה 
המ עמדי בחצר האר ה № לכוא בוא המ האר 
לו чел‏ מַהילְעָשות בָאיש 6 המלד РЕГ‏ קרי 
"אמר рт‏ בְּלָבו למי יח חפץ ה = לד לעשות הח ות 
ГР‏ ואמר המ אלדהמ ею‏ איש УК‏ המלך РЕГ‏ 
и‏ :2 לבוש מלכות אֶשָר לְבַשדכו Тв‏ 
וסום אש в‏ הפל יאשר נתן כָּתַר מַלְמוּת 
а‏ 9 נתון | הלכו וחסשים ס עלדידדאיש משרי המל 
הפרְתמים ЕО‏ אתההאיש трет сх‏ הפץ ופיקה 


2 שש 
ЕТ‏ על*הפים רהוב העיד וקראו לפנו כָּכרז 
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я к ней с царем. | 110 все это ничего не значит для меня, 
пока вижу я Мордохая Иеудея сидящим в воротах 
царских. И сказала ему Зэрэш, жена его, и все друзья 
его: пусть приготовят дерево высотой в пятьдесят локтей, 
а утром скажи царю, чтобы повесили на нем Мордохая, 
и веселым иди с царем на пир. И понравилось слово 
это Аману, и приготовил он дерево. 

В ту ночь не спалось царю, и повелел он принести 
памятную книгу летописи, и читали ее царю. И найдена 
была запись о том, как рассказал Мордохай о Бигтане 
и Гэрэше, (0) двух евнухах царских из стражей входа, 
которые замыслили наложить руку на царя Ахашвэйроша. 
И сказал царь: что было сделано для Мордохая (в знак) 
почета и уважения за это? И сказали отроки царя, 
прислуживавшие ему: ничего не было сделано для него. 
И сказал царь: кто на дворе? А Аман пришел (тогда) 
на внешний двор дома царского, чтобы предложить 
царю повесить Мордохая на том дереве, которое он 
приготовил для него. | 11 отроки царя сказали ему: 
вот Аман стоит на дворе. И сказал царь: пусть он войдет. 
И вошел Аман, и сказал ему царь: что бы сделать для 
того человека, которому царь хочет оказать почет? И ска- 
зал Аман в сердце своем: кому, кроме меня, захочет царь 
оказать почет! И сказал Аман царю: (тому) человеку 
которому захочет царь оказать почет, Пусть принесут 
одеяние царское, которое надевал царь, и (приведут) 
коня, на котором ездил царь, и на голову которого возло- 
жен был царский венец. — И пусть дадут одеяние и 
коня в руки одному из знатных царских сановников, 
и пусть оденут того человека, которому хочет царь 
оказать почет, и выведут его на коне на городскую 
площадь, и возглашают перед ним: вот что делают для 
того человека, которому царь желает оказать почет! 
И сказал царь Аману: возьми скорее одеяние и коня и 
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לְהמִן מהר 2 אֶת"הלבוּש וְאֶתההפוס ЧИ?‏ דִּבְַּתּ 
оз‏ לְמְרְדכִי הוהודי הוושב בְּשָעַר к тыл‏ 
וו תַפָּל 57 מל К‏ דִפּרְתִּ: РП ПРО‏ אַתדהלְכוש 
ְאַתדהפום ולְכּש אַתמְרדִכי הרכיבה ברחוב העיר 
ЕО хр"‏ בּבָה ינשה לאיש БМ РЕП УК‏ ביקרו: 
2 5 מִרְדְכִי אֶלַדשָעַר המל המ נדחף אֶל"פּיתו אבל 
8 וָחָפוּי ראש: 7877 ТГ‏ לבט אשתו וּלְכְלדאהְביו 
את כּל"אָשר ур‏ ויאמרו לו הַכָמיו СК ‘ПИК УТ‏ 
У‏ הַיהוּדִים 7-е‏ № | החלות 55:2 м‏ לא- 
4 תוּכל 5 ЕР ву‏ לְפָנְיו: : עוּדֶם מדברים עמו 
)== י המלד הגיעו ויבהלו להביא אֶתדהָמן אלדהמ משתֶה 
אֶשֶרְעָשְתֶה אִסְתר: 


ל א ПВП КБМ‏ והמ УРОК-БУ ГАРИ?‏ הַמַלְכָה: ַאמַר 
המל לְאֶסְתר )5 61 השני בּמשְתה היין промт‏ 
УРОК‏ הַמִלְכָּה ОГИ‏ לד ЧЕРЕП‏ עד"חצי המלכות 

5 ותְעָש: ותען אֶסְתַר הַמלְכָה ותאמר אִםדמצָאתי חן 
ТА‏ המִלְך щи 2% ОБ-Е‏ לי נפשי 
בשאלתי וְעַמִי בָּבַקָשְתִי: ּי 5922 אנ ועמי להשמיד 
לְהָרְוג ЧЕК‏ ואלו לעַבָדִים ולשפחות Не)‏ החדשתי 

ה כִּי אין הַצָר שוָה руз‏ המלך: ет эк‏ 

אַחשוָרוש ויאמָר РБП Реж‏ מי הוא וָה ИХ‏ 

6 הוא БиХ‏ לבו לעָשות ЕР! И2‏ אֶסְתר איש 

צָר ואוב המ הִרָע הוה Тр‏ 78 מלפני המל 

7 וְהמַלְכָה: המל קם ПАВ АПВ‏ חוין אנת 

הבּיתָן рот‏ עמ РО‏ על"נפשו ЭСКО‏ הַמלכָה כ 

רְאֶה כִּיבְלְתָה ליו הֶרְעָה מַאֶת тот ‘ЗП‏ ש5 

רו 


- 


סס 
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сделай так, как сказал ты, для Мордохая 1167268, сидя- 
щего у царских ворот; не упусти ничего из всего того, 
о чем ты говорил. | И взял Аман одеяние и коня, и 
одел Мордохая, и вывел его на коне на городскую 
площадь, и возглашал пред ним: вот что делают для 
того человека, которому царь желает оказать почет. 
И возвратился Мордохай к царским воротам, а Аман 
поспешил к себе домой, удрученный и покрыв голову. 
И рассказал Аман Зэрэш, жене своей, и всем друзьям 
своим обо всем, что с ним случилось. И сказали ему 
мудрецы его и Зэрэш, жена его: если Мордохай, пред 
которым ты начал падать, из потомков Иеудеев, то 
не одолеешь его, а неминуемо падешь пред ним. Они 
еще говорили с ним, как пришли евнухи царские и по- 
спешно увели Амана на пир, который приготовила Эстэйр. 
И пришел царь с Аманом пировать с царицей Эстэйр. 
Ив (этот) второй день сказал царь Эстэйр (в то время,) 
когда пили вино: (скажи), что за желание у тебя, царица 
Эстэйр? И будет оно исполнено. И в чем просьба твоя? 
Хоть полцарства (проси), — выполнено будет. И 
отвечала царица Эстэйр, и сказала: если снискала я 
милость в глазах твоих, царь, и если угодно царю, 
то пусть будет дарована мне жизнь моя — по желанию 
моему, и (жизнь) народа моего — по просьбе моей, 
Потому что отданы мы, я и народ мой, на истребление, 
убиение и погибель. Если бы проданы были мы в рабы 
и в рабыни, я молчала бы, хотя враг и не стоит ущерба 
царя. | 11 отвечал царь Ахашвэйрош, и сказал царице 
Эстэйр: кто это и где он, тот, что осмелился сделать так? 
И сказала Эстэйр: недруг и враг — это злобный Аман. 
И затрепетал Аман пред царем и царицей. —И в гневе 
своем поднялся с пира царь, и (вышел) в дворцовый 
сад; а Аман стал просить царицу Эстэйр о жизни своей, 
ибо видел, что решена ему царем злая участь. Когда 
вернулся царь из дворцового сада в дом пира, то Аман 


אסתר ח 

тол ГО‏ אֶלדבית | משְתה היין הט מִן נפל עַלדְהמטה 
אַשֶר пох‏ 5 ויאמַר המלף הנס לכבש אר 
тре‏ ִמִי Ху: 7597 ЕЕ‏ מפי יהמלד ופי המ הָפּ 
אמר חְרְבונה те т‏ הפריסים 252 המלך }5 הגה" 
Пиз Чех‏ הֶמִן למרדכיאשר דבּרדטוב ПЯТЬ‏ 
עמד בְּבית הֶמֶן МЫ}‏ חמשים ПЕК‏ ויאמָר המלךד תלהו 
15 ויתלו אֶתדהָמן עלדהטץ אֶשֶרדְהַכין ל АВГ‏ 
הל 752% 
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5 ההוא נָתן המלךד אחשוריש ЯРЕКО‏ הִמַלְכָה 0 
ית пп‏ צרר הוהודיים ומְרְדּבִי בָּא לפני הַמִלְך 2 
ПТ‏ אֶסְתֶּר מה האלה : ויסר вл‏ אֶתטַבְּעְתו 2 
אשר הָעָביר מהָמן тои‏ למרדכי ЭЛЕК БГ!‏ אֶת- 
מרדּכי על"בית המן: РР]‏ אַסְתַר וַתִּדַבָּר לְפָּנִי 3 
המל !567 255 יה ליו )27 ותִּתְחַנדלו להעביר “тк‏ 
רְעַת הָמן האַנְנִי וָאַת מַהַשַבְתו ВУ ЧУ‏ מה יהודים: 
ויושט המלך веко‏ את שרכט ЭН‏ וַתִקֶם אֶסְתר + 
ותעמד לפני המלד: וַתאמַר אדעלדהַמלך טוב 5х‏ ה 
מִצָאתִי חן לפנו וכְשר הדבר לפנ ן המלך טבָה אָנִי 
ТУЗ‏ 572 ב להשיב. אֶתהַסְפָרִים מִהָשָבֶת 57 2- 
הַמִדְתָא הָאנְגִי אֶשר כב לְאָבַד אֶתההיהודים их‏ 
ред‏ המלך: כִּי אִיִכָכָה אוכל ְרְאיתִי כַּרְעַדה 
КУК‏ אֶתההעמי. וְאִיכְכָה אוכל וְרְאִיתי. 4253 
ְולְדְפִי = ואמר הַמַלָד אחשורש לְאֶסְקֶר הַמלְכָה ז 
לְמִרְדכי. הוהורִי הנה ВЕК ‘рр рег”‏ ואתו 
תל ו עַלדְהְעֶץ על ик‏ ידו בִיהוּדיים: ЕЕК‏ 8 
בו על"הוהורים 2182 ביכ פּשַם המל תמי 
רז 


<> 
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припадал к ложу, на котором была Эстэйр. И сказал 
царь: неужели еще и царицу насиловать (будет он) 
у меня в доме? Вышло слово это из уст царя, — и накрыли 
лицо Аману. И сказал царю Харвона , один из евнухов: 
вот и дерево высотой в пятьдесят локтей, которое при- 
готовил Аман для Мордохая, говорившего во благо 
царю, стоит у дома Амана. И сказал царь: повесьте его 
на нем! И повесили Амана на дереве, которое при- 
готовил он для Мордохая. И гнев царя утих. 

В тот же день отдал царь Ахашвэйрош царице Эстэйр 
дом Амана, врага Иеудеев, а Мордохай ‘предстал пред 
царем, так как рассказала Эстэйр кем он ей (приходится). 
И снял царь перстень свой, который отнял он у Амана, 
и отдал его Мордохаю. А Эстэйр поставила Мордохая 
(управителем) дома Амана. | 11 опять говорила Эстэйр 
с царем, и пала к ногам его, и плакала, и молила его 
отменить злой (указ) Амана Агагиянина и замысел его, 
что задумал он против Иеудеев. И протянул царь 
Эстэйр золотой скипетр, и поднялась Эстэйр, и стала 
пред царем, —И сказала: если угодно царю, и если 
снискала я милость его, и если дело это правое (на 
взгляд) царя, и если нравлюсь я ему, то пусть бы написано 
было, чтоб возвращены были бы письма с замыслом 
Амана, сына Амдаты, Агагиянина, которые написал он, 
об истреблении Йеудеев во всех областях царских. 
Потому что как смогу я видеть бедствие, которое по- 
стигнет народ мой, и как смогу я видеть гибель рода 
моего’ И сказал царь Ахашвэйрош царице Эстэйр 
и Мордохаю 11672610: вот, отдал я Эстэйр дом Амана, 
а его повесили на дереве, за то что поднял он руку свою 
на Йеудеев. —А вы напишите 0 Йеудеях то, что вам 
угодно, именем царя и скрепите (печатью) перстня 


אסתר ח 


בְּסְבעַת המלך כִּיכְתָב ОВС ЗАРИ‏ וגחתום 
5 בְטְבּעַת 1287 אין לְקָשיב: וראו ְפֶרההַמלד בָעַת- 
ההיא УАЗ‏ השלישי Уют‏ סיו בְּשלושד; 
ЕМУ‏ בו 272 כְּכֶלדדאַשָר-- רדדצוָה : те‏ אל 
הוהודים וְאֶל הָאַחִשָדִּרְפָּנִים והפחות וְשָרִי המָדינות 
שר | מהדו ועדדכוּש שבע ПТО мк Е‏ 
מִדַינְָה וּמְדִינָה 95722 БУ‏ ועם כּלְשנו וְאֶלדהיהוּדים 
5722 ]5252 "575 52 המל אהשורש БА"‏ 
בְּטַבָּעַת המל שלח סְפְרִים ЧФ‏ הרִיִים СЕВ‏ 
וו רְכְבי. הרכש האַתשְתְרְנים яр‏ הרְמָכים:. אשר )0 
המלך ליהודים | אשר בכליעירדועיר להקל ולעמד 
РЕ)‏ להשמיד САН‏ ולְאְבַד אביל עבש 
ו ПАЧ‏ הַצָרִים ВРК‏ טף ЕЛИ‏ וּשְלְלֶם 155 ביס 
ЧЕХ‏ בְּכֶלימְדִינוּת המלד אחשורוש בְּשָלושֶה 57 
13 לְחרש שניםהדעשר הואדחרש אֶדֶר: פַתְשַנן ЗАРА‏ 
то‏ דת בְּכֶלמְדִיה учел‏ לוי לְכַליְהָעמִים ולְהיות 
ג הַיְהוּדָיים עתודים | ליום הַזֶה БРУТ‏ מְאִיְבְיהָם: הִרְצִים 
224" הַרְכָש БОЛЬ К" АЛУПКА‏ וּדְחוּפִים בְּדְבָר 
טו המלד ְהדְת УЗ О‏ הבִּירָה: ּמִרִדְכִי יַצָא | 
מלפני המל בלבוש מלכות תִּכְלֶת וחור ועטרת у‏ 
ИТЕК ТЕГИ ИН‏ שוען ПЫЛ‏ וּשְמְחֶה: 
19 ליהודים ПАЛ‏ איַרָה ושמקה וששן ויקר : 555 
מְדִיָה ומְִיעָה בְכֶלדעיר = מקום чик‏ דִברדְהַמלד 
уе АТ‏ שמחה וששון ליהודים БМ МА‏ טוב 
57 מִעמּי РМ‏ מְתְיהָדים כִּינְפָל פהדדהוהודים 
עַליהֶם: 


רת 
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царского, потому что того, что написано именем царя 
и скреплено перстнем царским, нельзя отменить. И 
призваны были в ту пору писцы царские, в третий месяц, 
то есть в месяц Сиван, в двадцать третий день его, 
и написано было все так, как приказал Мордохай,— 
Иеудеям, сатрапам и начальникам, и правителям об- 
ластей, что от Оду и до Куша — ста двадцати семи 
областям, каждой области письменами ее и каждому 
народу на языке его, и Иеудеям — письменами их и на 
языке их. —И написал он именем царя Ахашвэйроша, 
и скрепил (печатью) перстня царского, и отправил 
письма с верховыми гонцами, ездившими верхом на 
рысаках царских с конных заводов, О том, что царь 
разрешил Иеудеям каждого города собраться и встать 
на зашиту жизни своей: истреблять, убивать и губить всех 
вооружившихся из народа и из области, тех, кто (готов) 
напасть на них,— с детьми и женами, и разграбить 
имущество их В один день во всех областях царя 
Ахашвэйроша, в тринадцатый день двенадцатого месяца, 
то есть месяца Адара. Список с указа этого (следует) 
передать в каждую область как закон, объявлеямый 
всем народам; и чтобы Иеудеи были к этому дню готовы 
мстить врагам своим. Гонцы верхом на царских 
рысаках быстро и спешно выехали по-слову царскому. 
Указ же был дан в крепости Шушан. —А Мордохай 
вышел от царя в царском одеянии из синегы и белой 
ткани, и в большом золотом венце, и в мантии из белого 
льна и багряницы. И город Шушан возликовал и воз- 
радовался. —И настала для Иеудеев (пора) просвета 
и радости, и веселья, и почета. —И в каждой области, 
и в каждом городе, всюду, куда доходило слово царское 
и указ его,— радость и веселье у Иеудеев, пиршество 
и праздник. И многие из народов страны стали Иеудеями, 
потому что охватил их страх пред Иеудеями. 


16 
17 


אסתר ט 


ט .א1] САР.‏ 

ובשנים עָשֶר УЧИ‏ הוּאדְחְרֶש אֶדֶר בשלושה עָשָר יום א 
בו тк‏ הנוע דְבַרהמלך ודתו להעשות ביום אַשר 
РО‏ אִיבִי היהודים לשלויט 573 ТЕЛ‏ הא ух‏ 

ישלטו МВП БМР‏ בְּשְנְאִיהַם: )22 היהוּדים 2 
בְּעְרִיהָם בכַלדמדינות הלד אחשורוש вых‏ יד 
בּמבקשי רְעָתֶם ואיש 6 בְפָנִי כּיְפָל = 
зело‏ וְכְלשָרִי הַמדינות והאחשדרפנים 
РИ"‏ ועשי המלאכה ЭК‏ למלך מְנשָאִים "РК‏ 
היהוּדים ינפל "ИЯ‏ עליהם: כיינדול מַרִדְּכִי 
בְּבִית 1287 ושְמָעִי. הולך Рег"‏ כי"האיש 
מרִדִּכי הולד וגדול: מכ דוהודים בכלזאיביהס מכתה ה 


כש 


= 


חרב ак} ЛР‏ ויעשו בְשְנְאִיהֶם כְּרְצִנֶם: וכְשושָן 6 
הַבִּירָה הָרְנוּ הוהודים ЧЕХ‏ חמש מאות НЕХ‏ 

ְאֶת | ז 
кот‏ את 
לפ את | 
‚корок‏ את ו 
פורְתָא את | 
אדליא ואת | 
ТОВ‏ ואת | 9 
פרמטְקָא וְאֶת | 
אֶרִיסי וְאֶת | 
ארידי ГАК‏ 
ְְתָא: ‘пя‏ 


בי 197 כְּהַמּדְתָא צרֶר היהודים ЗЕ зол‏ № 


רט 
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91 В двенадцатый месяц, то есть в месяц Адар, в тринад- 
цатый день его, когда наступило время исполниться 
повелению царя и указу его, в день, когда враги Иеудеев 
надеялись одолеть их, а обернулось оно так, что сами 

2 Иеудеи одолели недругов своих, Собрались ИЙеудеи 
в городах своих, во всех областях царя Ахашвэйроша, 
чтобы наложить руку на тех, кто желал им зла; и никто 
не устоял против них, ибо страх пред ними охватил 

3 все народы. | 21 все правители областей, и сатрапы, 
и начальники областей, и исполнители дел царских 
поддерживали ИЙеудеев, ибо охватил их страх перед 

4 Мордохаем, Потому что был Мордохай велик в доме 
царском, и слух о нем прошел по всем областям, так 
как этот человек ‚ Мордохай, становился все более 

5 влиятельным. И перебили Иеудеи всех врагов своих 
ударом меча, убивая и истребляя, и поступая с недругами 

6 своими по воле своей. —И в крепости Шушан погубили 
Иеудеи, убив, пятьсот человек. 


7 И Паршандату, и Далфона, и Аспату, 

8 И Порату, и Адалью, и Аридату, 

9 И Пармашту, и Арисая, и Аридая, и Вайзату — 

10 Десятерых сыновей Амана, сына Аммдаты, врага Иеудеев, 


אסתר ט 


и‏ שַלְחוּ אֶתיָדֶם: כַּיים ההוא בָּא מספר ההרוּגים בשושן 
ו הַבּירָה. לפנו ‚вт‏ ויאמר המל לְאֶסתר המַלְכָדה 
בשושן הבִּירָה הֶרְנוּ היהודים וְאַבָּד ОРГ‏ מאות איש 
ГУТ ЯКОВ ета ПТУ ПК‏ הג ל מה נש 
13 ומה-שאֶלְתך עַתִן לד ומה"פק שד עוד וְתַעָש : ותִּאמַר 
РСК‏ 3 טוב ינְתן נסדמטר ליהודים НУ‏ 
л7> ГИУ? ПЧ‏ היום РУЗ АХ‏ בְּנִיהָמַן יתלו 
затор 4‏ ויאמר הַמִלך העשת 1 РТ Пат‏ בְּשושָן 
טי וְאֶת עַשרְת 15-5 ти бр" Нл‏ אֶשַר- 
בשוּשָן 22 בְּיום אַרְבְּעָה עָשָר לְחְדְש אדר יהרנו 
РО‏ שְלֶש ГАР‏ איש יכבה לא שלחו אַתידְבק : 
6 וּשְאֶר היהודים אֶשַר במדינות הג מל נקהלו | 5 
עַלְנְפשם СТЕК ГЛ‏ וְהרו; А‏ המשר 
7 וְשַבְעִים אלף בַבזה לא שלחו ו אֶתיָרֶם: בּייםדשלושָה 
עָשֶר Я ЧН‏ ונוה בּאֶרְבְּעָה ЯР?‏ בו וְעַשה אתו 
8 יום משתֶּה БАМ СИНЕМ‏ אָשָרדְבְשישָן נקהלו 
בשלושה 95 בו וּבְאִרְבְּעָה у‏ 43 ווח פחמשה 
ו עשר בו וְעָשה אתו יָום משתה ושמחה: 15-59 היהודים 
ме‏ הושבים בְּעָרִי הפרזות עשים ПХ‏ יום אִרְבְּעָה 
עֶשֶר ЧК ЧН‏ שמחה БМ ПА‏ 516 וּמשלְח 
כ מָנות איש לרְעהו:. ויכהב מרִדכי אֶתדְהַּבְרִים האלה 
וישלח. = >= אֶל-כָל"הוהודים אֶשַר оз‏ 
21 המל אַחשורוש הַקְרבָים וְהרחוקים: לְקים עְלִיהָב 
להיות עשים אֶת 2 אַרְבְּעָה עָשֶָר לְחְדָש אֶדר ПК‏ 
МЕСТО" 22‏ עָשָר 12 555 МУХ СР ЗАП:‏ 
בְהֶם הוהודים מאִיביהם УК УЕ)‏ 7872 לְהָם מינון 
לשמחה מִאְבָל ליים טוב לעשות אותם ימי משתה 
רי 
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убили они, а на грабеж не простерли руки своей. В 
тот же день донесли царю о числе убитых в крепости 
Шушан. И сказал. царь царице Эстэйр: в крепости 
Шушан погубили Иеудеи, убив, пятьсот человек и 
десятерых сыновей Амана; что же сделали они в 06- 
тальных областях царских !.. (Скажи,) что же за желание 
у тебя? И будет оно исполнено. И о чем еше просишь 
ты? И будет это выполнено. | 11 сказала Эстэйр: если 
угодно царю, то пусть бы и завтра разрешено было 
Иеудеям, которые в Шушане, действовать по указу 
нынешнего дня; а десятерых сыновей Амана пусть бы 
повесили на дереве. —И сказал царь, чтобы так и было 
сделано, и дан был указ в Шушане, и повесили десятерых 
сыновей Амана. Также и в четырнадцатый день 
месяца Адара собрались Иеудеи, которые в Шушане, 
и убили в Шушане триста человек, а на грабеж не про- 
стерли руки своей. —И остальные Иеудеи, которые 8 
областях царских, собрались, чтобы отстоять от врагов 
своих жизнь свою и покой, и убили из врагов своих семь- 
десят нять тысяч (человек), а на грабеж не простерли 
руки своей. (’ТГак было) в тринадцатый день месяца 
Адара, а в четырнадцатый день его был покой, и сделали 
его днем пиршества и веселья. —А Йеудеи, которые 
в Шушане, собирались в тринадцатый день этого (месяца) 
и в четырнадцатый день его; а в пятнадцатый день его 
был покой, и сделали его днем пиршества и веселья. 
Поэтому Йеудеи- -горожане, живущие в открытых городах, 
делают четырнадцатый день месяца Адара (днем) 
веселья и пиршества, и днем праздника и посылания 
подарков друг другу. И описал Мордохай эти события, 
и разослал письма ко всем Исудеям, которые (живут) 
во всех областях царя Ахашвэйроша, ближним и дальним, 
Чтобы обязались сделать четырнадцатый день месяца 
Адара и пятнадцатый день его из года в год— Как 
дни, в которые (добились) Иеудеи покоя от врагов 
своих, и (как) месяц, что обратил для них печаль в 
радость и скорбь в праздник, — сделать их днями пир- 
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אסתר י 


שמחה ומשלוח מנות איש לרְעהוּ וּמתִנות לְאָבִינִים: 
552 הוהודים אֶת אַשָריהחֶלו ПК ГРУ?‏ אַשָרדְכָּתַב 23 
מָרִדְכִי אַלִיהֶם: כִּי הָמִן בְּדְהַמִדְתָא пит‏ צרר 55 4 
היהוּדים 5 עַלדהיהוּדים לְאַכְּדֶם הפל פור הוא 
הַגול Е} НКЫ- 15955 сеть‏ הלל אָמַר "БУ‏ כה 
УБОП‏ ישוב מחָשבְתּו הַרְעָה אֶשַרדְחָשב сть‏ 
עַל-ראשו то елке БГ‏ 15-55 קראו 
ליָמִים האלה פורים על-שם. הפוּר עַלְכָּן ть‏ 
הַאגָרֶת ПА‏ וּמְהיִרְאו 55-55 м‏ הגוע 075 
ימו 552‘ הוהודים | עָלִיהָם | ЕЗАРЫЯ‏ וְעַּל כָּלִי- זו 
הגְלויִם БЕЯ‏ וְלא יעבור להיות עשים "ЛК‏ הַיּמִים 
האלה 55752 27/2151 בּכֶלשָנָה ושָנֶה: БЕТ‏ האלה ₪ 
25 וְנְעָשים 97-555 דור משפחה пу "Ав‏ 
Ну‏ וְעִיר וער וימי הפורים הַאֶלָה לָא 53 מִתְו 
היהודים БУРИ‏ לאדיסוף מּרְעַם: תכב 9 
אִסְתַר הִמִלְכָּה בתאבִיחיל РТ‏ היהודי -55-7к‏ 
"р‏ ללים ГОРАХ‏ הפרִים הואת השנית: ПБУ‏ ל 
סְפָרִים 5-55-55 50-5‚ пит НАЛ СУ‏ 

מלְכָות אחשורוש דברי у‏ וְאָמַת : 555 תימי 31 
הפּרים הַאלֶה ה בִּזְמַנִיהַם БРИК?‏ עליהם מדזיבי “АРТ‏ 
אֶסְתר הַמִלְכָּה чик‏ קימו על"נפשם ЕЗНРЫЯ‏ דרי 
הצומות אִעַקְתֶם: ומאָמַר אֶסְתַר קים דּבְרִי “ВЛ‏ 32 
הָאֶלָה ЗАРИ‏ בּפָפָר: 
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שֶם המִלְך אֶחַשְרָש | מס РОК‏ ואיי הים: וְכָל" א ג 


מָעשה תְקפי וְברְתו РУЗ‏ גְדְלַת מִררְּכִי אָשר тр‏ 


ריא 
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шества и веселья, и посылания яств в дар друг другу 
и подарков бедным. И приняли Йеудеи то, что (сами) 
уже начали делать, и о чем писал им Мордохай: Как 
Аман, сын Аммдаты, Агагиянина, враг всех Иеудесв, 
задумал погубить Иеудеев и бросал пур, то есть жребий, 
чтобы запугать их и погубить их; И как предстала 
(Эстэйр) пред царем, (как) приказал он в письме: 
да обратится злой замысел а. что задумал он 
против Иеудеев, на его же голову! И повесили его и 
сыновей, его на дереве. Поэтому и назвали эти дни 
‚пурим“, по названию „пур“. Потому согласно всем 
словам письма этого и тому, что видели (сами), и тому, 
что постигло их, Установили Йеудеи, и взяли на себя 
и на потомков своих, и на всех, присоединяющихся 
к ним, непременно из года в год праздновть эти два дня, 
как предписано было о них, и в установленное для них 
время. | 11 дни эти памятны и празднуемы, из рода в 
род в каждой семье, в каждой области ив каждом городе; 
и эти дни пурима не будут отменены среди Йеудеев, 
и память о них не исчезнет у потомков их. И писала 
царица Эстэйр, дочь Авихайила, и Мордохай Йеудей 
о силе (важности этих событий), о том, чтобы исполнили 
это второе письмо о пуриме. | 11 послал письма ко 
всем Иеудеям в сто двадцать семь областей царства 
Ахашвэйроша (со) словами мира и правды, Чтобы 
соблюдали (они) эти дни пурима в (назначенное) для 
них время, как установил для них Мордохай Иеудей и 
царица Эстэйр и как сами они установили для себя и 
для потомков своих в отношении поста и молитвы. 
И повеление Эстэйр подтвердило это слово о пуриме, 
и было оно вписано в книгу. 

И обложил налогом царь Ахашвэйрош страну и острова 
морские. А все деяния могущества его и доблести его, 
и подробный рассказ о возвышении Мордохая, о том, 
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> ЛОХ 
המלך הַלְואדְהֶם כָּתוּבִים עַלדִסַפֶר דִּבְרִי הָמים למלכי‎ 
מדי ופרס: כִּיוּמרדְכי היהודי מִשנָה 1282 אַחַשורוש‎ 5 
לְרָוב אֶחָיו דרש טוב לעמו וְדבֶר‎ чу ונדול ליהוּדים‎ 
49122 שלום‎ 
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как возвеличил его царь,— все это вписано в книгу 

3 летописи царей Мадая и 1182868, Потому что Мор- 
дохай Иеудей был вторым (после) царя Ахашвэйроша, 
и великим среди Иеудеев, и любимым у множества 
братьев своих, добиваясь добра народу своему и говоря 
ко благу всего рода своего. 


ДАНИЭЙЛ דניאל‎ 
ЭЗРА עזרא‎ 
НЕХЕМИА נחמיה‎ 


תרגם פרופ' שמעון בן ברוך 
Перевод проф. Шимона Бэн-Баруха‏ 


רגיאל 


кр ПТУ БРАТ שלוש לְמַלְכוּת.‎ ПЗ 
2 אדני‎ ТАМ Ир יָרוּשָלם וצר‎ ОБТ УЕ: 
ידוו אתדיקווקים מלךדיהודה וּמקְצת כל ביתדקָאָלהום‎ 
га №57 т ТЯОХ בִּית‎ ЗУМУРАК 2" 

אוצַר אֶלְהָיו: וואמר ПЕР ОБЛ‏ 57 סְרִיסיולְקָביא ' 
ре‏ ישראל дал Уре‏ ּמְִהִפרְתָּמִים: ао:‏ 
אש אִיִרְבְּהֶם כְּלדמאוּם וטובי מִרְאֶה ומשכלים 5555- 
חכמה וידעי דעת ומְבִיני מדע ЗЕ‏ פח 275 לעמר 
ְּהִיכָל המזלד ּלְלמִדֶם ספר МУ‏ כַּשְדִים: וַימן לָהַם ה 
המלְך ברום בּיומו. מפתְבּ: המלך ומיין משתיו 
551 שָנִים שלש АУ‏ יעמדו לפני המלך: вот‏ 
673 מִכּנִי НЫ ОКУ ПТУ‏ מישאל ועעריָה: וושם ז 
575 שר БЕРГ‏ שמות БУМ‏ לרְנִיאל בַּלְטְשָאצַר 
לְחָניָה שדרך ולְמִישָאל מישך ולעזריה עבד Кр‏ 
бк вр"‏ עלדלבו אשר Окно‏ בְּפַתְָ המל 8 
בי Фра “О‏ משר הפריסים אֶשָר לא ЗАКА:‏ 
ות האֶלהים אֶתדְנִיאל לְחְסר לרְחמים. לפני оч‏ 
הפְרִיסִים: ЧЕМ‏ שר הפריסים לדגיאל к ко’‏ אֶת- + 
אַדני המל אֶשֶר מה Боско"‏ וְאֶת"מִשְתִּיכָם 
אשר НЕ‏ יראה אֶתִפָּנִיכֶם С‏ מדהילדים אשר 
ריג 
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ДАНИЭЙЛ 


В третий год царствования Йэойакима, царя Иэудейского, 
пришел Нэвухаднэццар, царь Бавэльский, к Йэрушалаи- 
му и осадилего. И предал Господь в руки его Йэойакима, 
царя Йэудейского, и часть утвари храма Божьего; 
и отправил их тот в страну Шинар, в дом богов своих, 
а утварь отправил в сокровищницу богов своих. И 
сказал царь Ашпэназу, старшему из придворных своих, 
чтобы из сынов Иисраэйлевых царского и знатного 
происхождения привели Мальчиков, у которых нет 
никаких изъянов (телесных), красивых видом и смышле- 
ных во всякой мудрости, обладающих знаниями и 
понятливых в науке, у которых (хватит) сил, чтобы 
служить в царском дворце, — чтобы учить их грамоте и 
языку Касдим. | И назначил им царь повседневную 
пишу с царского (стола) и вино из своих напитков, и 
(приказал) растить их три года, по истечении которых 
они должны будут предстать перед царем. | И были 
среди них потомки Йэуды: Даниэйл, Хананйа, Мишаэйл 
и Азарйа. Иназвал их старший придворный (другими) 
именами. И назвал Даниэйла Бэйлтшаццаром, а Ха- 
нанью — Шадрахом, а Мишаэйла — Мэйшахом, а 
Азарью — Авэйдом Нэго. И решил Даниэйл в сердце 
своем не оскверняться пищей царской и вином из на- 
питков его, и просил он старшего из придворных, чтобы 
(позволил) он ему не оскверняться. И дал Бог Даниэйлу 
благоволение и милосердие старшего из придворных. 
И сказал старший из придворных Даниэйлу: „Боюсь 
я господина моего, царя, который (сам) назначил вам 
пищу и питье, потому что если увидит он, (что) ваши 
лица хуже, чем у мальчиков-сверстников ваших, 10 я 


דניאל ב 


גִילְכֶם וְחִיָבְתֶּם אֶתהראשי למלך: ЭК ЧЕХ‏ - 
ке‏ אשר Пу‏ שר הַפָרִיסִי р‏ ₪ 
в‏ מִישְאָל ТИМ‏ נסקא אֶתְעַבְדִי יָמִיִם НИЕ‏ יתנ 
вв‏ 39 מךהזרעים וְָאכְלָה см‏ וְנִשְתּה: רְרְאוּ ТБО‏ 

ть‏ וּמרְאה ₪ ילד .= האכלים ם אֶת פּתַכג המל 
м‏ וְבְאָשר תִרְאָה עשה ТЕТЕ‏ נישמע לְהם לדִבר הוה 
טו ЕЕ)“‏ יָמִים מש ָרָה: ומקְצת ПКО ЕТ Е‏ מראיהם 
טוב ובריאי ИЗ‏ מִדְכְלדהילדים ָאָכָלִים את פַּתְכּג 
6 הַמֶלְךּ: והי מצד נשא אֶתְִפַתְבְנֶם וי מִשְתִיהֶם 
זג ПИ‏ להם זרענים: וְהַיִלְדִים הְאֶלֶה орут‏ ְתַן 5-5 
האַלהים מדע וְהַשְבָּל 55-552 РГ‏ וְדִיאל הבין 
9 בְּכֶָלדְון וחלמות : וּלְמקְצֶת המים אַשֶרְדְאָמר המִלְךּ 
19 להְבְיאם באס שר הַפָריסים 355 57122-: ודכר 
САХ‏ המל לֶא נמְצא 2259 יאל חנה מִישַאָל- 
כ ועזריה וועמדו לפני ор‏ וכל בר חִכְמַת בינה мк‏ 
בקש 675 המלך ЕК‏ עשר ירות עלכָּלהַחְרְטמִים 
וג ЧЕК ББК‏ בְּכֶלדמלְכוּתו: ווהי הנאל עדדשנת אחת 
לכורש вл‏ 
ב 
א ПИР‏ שַתִּיִם לְמלְכוּת )952125 629 9571222 חָלמות 
2 וִתְפָעֶם רוחו ЯРУ) ПЛ‏ עליו: ַאמָר המל לקרא 
לחרטמים БУВ‏ וְְמִכַשָפִיוְלְכּשרִּים чо‏ למל 
3 חַלְמותיו ויבאו וועמרו לפני המלך: ель чеки‏ הַמִלְדּ 
вт +‏ חלמְתי БУГ‏ רוחי ЛУЧЬ‏ אֶתדהְחָלום:. וידברו 
הכפשדים 555 אֶרמית מִלְכָא УП тЫ‏ אָמר הְלְמא 
ה 332 ופשרא נְחוְא: עה КО‏ לכשריא מלתה 
מ КК‏ הן לא תהודעוני חַלְמא У ИТУ‏ 
ריד 
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отвечу головой перед царем“. И сказал Даниэйл 
подающему пищу, которого старший из придворных 
назначил Даниэйлу, Жананье, Мишаэйлу и Азарье: 
Испытай, прошу тебя, рабов твоих дней десять — пусть 
дают нам овощи в пищу и воду для питья; | 11 ты срав- 
нишь вид наш с видом тех мальчиков, которые едят 
царскую пишу, и поступишь с рабами твоими в со- 
ответствии с тем, что увидишь. | И послушал он их в 
этом, и испытывал их десять дней. А по истечении 
десяти дней выглядели они лучше, а телом были здоровее, 
чем все те мальчики, что ели пишу царскую. — И стал 
подающий пищу уносить их еду и вино для питья, и 
давал им овощи. И этим четырем мальчикам дал 
Господь знание и понимание всех книг и мудрости, 
а Ланиэйл (к тому же) разбирался во всяких видениях и 
снах. По окончании же срока, указанного царем 
для их представления, привел их старший придворный 
к Нэвухаднэциару. И говорил с ними царь, и не 
было среди них равных Даниэйлу, Хананье, Мишаэйлу 
и Азарье; и стали они служить царю. Й во всяком 
деле мудрого разумения, о котором спрашивал у них 
царь, он находил, что они вдесятеро превосходят всех 
ученых лекарей, которые есть во всем его царстве. 
И был Даниэйл (во дворце) до первого года царствования 
Корэша. 
Во второй год царствования Нэвухаднэццара приснились 
Нэвухаднэццару сны; и встревожился дух его, и сон 
ушел от него. —И велел царь позвать ученых, и лекарей, 
и магов, и звездочетов, чтобы растолковать царю сны 
его. И пришли они, и стали пред царем. | 11 сказал 
им царь: ‚Видел я сон, и встревожен дух мой тем, чтобы 
понять этот сон“. 1 заговорили звездочеты с царем 
по-арамейски: ‚Жив будь, царь, вовеки! Расскажи сон 
рабам своим, а толкование его мы скажем“. — Отвечал 
царь и сказал звездочетам: ‚Дело это (сновидение) 
ушло от меня. А если вы не поведаете мне сон и его 
толкование, то будете изрублены на куски, а дома ваши 
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= ה‎ 6 Я-А וּבְתיכון ולי - ושמ וה חַלְמָא‎ МУР 
| Если же откроете . | с я | 
, ב‎ меня дары, о הקדמי להן‎ м ПОР ויקר ש 0 גיא‎ == м מתנ ן‎ м 
: 16 мне сон и - , 9 са 
7 и а а ₪ раз, и сказали: 7 мег о 16. תני נוּת‎ 13 ‚Г М מא‎ 0 
и 5 מך‎ 5 Ко יְאמר עִבְְוהִי שרה נְהָחוֶה: עָנָה‎ 
8 его толкование“. Отвечал им царь и сказал: ‚, ерно 0 0% 
די חזיתון ריוור‎ 552-53 Гар אתו‎ кие רי‎ ХА ОУ 5 
е) ушло от меня. 0 
. % - - приговор! с 9 א דא מני מלתא: 0 הַדְחַלְמָא לא תְהוּדְעָנני חַרהד‎ ыы 
мне сказать, пок , 
о а расскажете мне, 9% ра לְמָאמר‎ ИРУ ה"‎ "РЯ 15312 Вы היא דתכון‎ 
6 вы сказат - | 
- и и о на земле 9 ישתנא 2 הלְמַא אָמָרו לי וְאַנְדע‎ кт די‎ 2 4 
2 6 это царю, и потому - ‚. | | 
ו‎ АХ 255 כָדֶם‎ КУР? ענו‎ ЗИЛ י - רָהּ‎ 
11 от ученого, лекаря о. -. 2 А с כל להחויה‎ ит אדא תי אנש ט על"יבשתא די מלת‎ 
— (столь) трудное, что н р 
богом, чыувилище ие среди смертных, ме о и לבל די כָּלמַלְד רב ושליט מלה כדנה לא‎ 55 
כב ;ה‎ это царь и сильно | Е 
м а 1 קירה‎ ок 255 הרטם וְאשָף וכשדי: ומלתא‎ 5-5 
ивать мудрецов; и 
/ 7 а товарищей, чтобы убить % о ₪ קדם ַלְכָא להו | אֶלְהין‎ г לא א תי די‎ | ши 
‚ старшему и - 0 
о о Убивать мудрецов о 12 בל קבל דנָה מִלְכָּא‎ , т ко 9 РА 
атился он и ска 
- их ב ו ו‎ что - 4 жестокий при- :555 הוּבָרָה לכל חכימי‎ К שג א‎ а: | 
о о 13 ְחַבְרְוהי‎ ел 97 НОГ וְהְכִּימִיָא‎ ПРЕ ְדְתָא‎ 
16 дела. И пришел Даниэйл, и просил царя, чтобы להתכ יַ‎ 
дано ему было время на то, чтобы открыть царю .- 4 עבט‎ ХУ ה: + דניאל. הת יב‎ 7 | 
7 йл домой и расск | . 
. 4 ин о и טַבָּה יא הי מַלְבָא די 25 לְקְטָלֶה לְחְכּימי‎ == ры 
Чтоб ости у Бога небесного 4 
- в - а о и р его не וְאָמַר לְאריול. שליטא א די מִלְכָא עֶל"מָה טו‎ му כב‎ 
11 Бавэльскими. : בק‎ | | - 
19 о с а и с в ночном сно- ₪ и אָדִין מִלְתא הודע‎ №225 = 0 а . 
66 ОА |9 די‎ и על וּבְּעָא‎ БУТ ЗК 
7 דניאל לשה‎ РК ְמִלְבָּא‎ иле. ופשרא‎ 
: חַברוהי מלְתָא הודע‎ вм ולחנ ְיָה מישָאל‎ ых 
8 די‎ пот שמא עלירְוָא‎ 5х ורחמין לְמבעא מִדְקדם‎ 


לא יהובְדוּן ЭКОМ‏ וְחַבְרוהי עַשְאֶר חַכִימי 1555 
אדין לדניאל. к-т‏ רוא לי + אדין הנאל 1—5 19 


רטו 


דניאל ב 


כ לְאָלְהּ שמיא:. ענה דגאל וְאָמַר לְהוָא שמָהּ הידְאַלְהָא 
ку ЖЕ 172‏ די крест‏ ונכורְתא Я‏ 
а‏ לה היא: והוא מְהָשַנָא עדניא ומא чуть‏ מלכין 
וּמִדְקִים מַלְכין הב חִכְמְחָא МАПО‏ ומנדעא. לִידעי 
УЗ 22‏ הוא ְלא КАР‏ וּמְסַתֶרְתָא НЮ УТ‏ בחשוכא 
3 וְנְהירָא עִמהּ שָרָא: - | МОК‏ אָבָהַתִי מדודָא וּמִשבַּח 
אַנָה די חַכְמְתָא ונְבוּרְתָא הַבְתּ לי 192 הודעְתָני דוד 
4 בְעִינָא 2 ימלת מִלְכָּא ОРУТ‏ 555-55 נה 
הנאל על עלדאריוך די кои‏ להובְדָא לְהַכִּימִי בָבָל 
אל | וכז אָמַרְלָהּ. לחכימי 552 אלה הובד. העלני 
БОЮ 575‏ ופשרא לְמַלְכָּא мк‏ אָדין אריוך 
ְּהתְבְְּלָה הנעל לדניאל קֶדם - 7| אמר-להּ דִי- 
ЧБ) ПАРИТ‏ מִדְבָּנִי נלוּתָא די והוד די פשרא לְמַלְכָא 
יהודע: Но‏ מלְכָּא וְאָמַר לְרַאל די שמה פלטשאצר 
2 האיתיך כְּהל להודְעתני хаб‏ דִידחִזית ופשָהָהּ: עָגָה 
ко РЖИ‏ ומר רוא דִיִמַלְכָּא שאל Ко‏ 
Ех‏ טפ חרטמין ГВ‏ בל להחויה ְמַלְבָּ: 
= ברם אימי אֶלָהּ בּשָמיָא МН ПО:‏ והודע. לְמְלְבְה 
בוכר Пр‏ די להוא פאחרית ומא קלמך חי 
ראשך 15292722 ПИ‏ הוּא: РЖ‏ מַלְכָּא 
мт‏ ד עַל"ְמִשְכְבָד סלקו מה די להוא אחרי דנה ונלא 
к‏ הודעד מהידי לְהָוָא: НАЯ‏ לָא בְחָכָמָה דידאיתי 
ב орт‏ הא תה לי לי לפ 257-55 חי 

פשרא לְמִלְבָּא ְהודעון וְרְעייני לבַבְּ תנדע: 
Яра‏ מַלְכָא РП И‏ ואלו 655 חד שניא צלמא דכן 
רֶב היוה РЕ‏ קָאם לְקֶבלך ורוה 579 הוא мау‏ 
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видении, и благословил Даниэйл Бога небесного. И 
заговорил Даниэйл, и сказал: ‚Да будет благословенно 
имя Божье во веки веков, ибо мудрость и сила — у Него! 
Он меняет времена и сроки, свергает царей и возносит их, 
дает мудрость разумным и знание — способным понимать. 
Он открывает глубоко (скрытое) и сокровенное, знает то, 
что во мраке, и свет обитает с Ним. Тебя, Боже отцов 
моих, благодарю и славлю, ибо Гы дал мне мудрость 
и силу, а ныне поведал Ты мне то, о чем мы просили — 
дело царя Ты поведал нам“. Итак, пришел Даниэйл 
к Арйоху, которого царь назначил уничтожить мудрецов 
Бавэльских, пришел и сказал ему так: ‚Не убивай мудре- 
цов Бавэльских, введи меня к царю, а я открою ему 
толкование“. Гогда Арйох немедля ввел Даниэйла 
к царю и так сказал ему: ‚Вот, нашел я человека среди 
изгнанников Иэудейских, который поведает царю тол- 
кование. Отвечал царь и сказал Даниэйлу, что назван 
был Бэйлтешаццаром: ‚Можешь ли ты поведать мне 
сон, который я видел, и его толкование?“ — Отвечал 
Даниэйл царю и сказал: ‚,Гайну, о которой спрашивал 
царь, не могут раскрыть царю ни мудрецы, ни лекари, 
ни ученые, ни маги. Но есть в небесах Бог, открываю- 
щий тайны, и поведал Он царю Нэвухаднэццару, что 
будет в грядущие дни: сон твой — видение мысли твоей 
на ложе твоем — таков: | 180%, царь, размышления 
взошли на ложе твое: ‚,Что будет впоследствии?“ И 
Открывающий тайны поведал тебе грядущее. —А мне 
открылась эта тайна не потому, что мудрость моя больше, 
чем у всех живущих, а для того, чтобы поведать царю 
толкование, и чтобы узнал ты помыслы сердца своего. 
Видел ты, царь, что пред тобой идол громадный. Огром- 
ный этот идол стоит перед тобой, и блеск его велик, 
и вид его ужасен. (Вот) этот идол: голова его из чистого 
золота, грудь и руки из серебра, (а) чрево и бедра его из 
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ראשה הידדהב. טב. הדוהי ודרעוהי. די כסף מעוהי 
Г ПАРА‏ שקוהי די פרול רגלוהי ро‏ די 9 
5-Е‏ ומנהון די חסף: пя ла‏ עד די התְגזֶרֶת 155 за‏ 
הידלא בידין Я‏ לְצלמא עלרנ;לוהי די פרוְלָא ХО"‏ 
пре‏ המון: בָּאדִין דקו כַחָדה кит? ЕСИ КОВ‏ לה 
ВО‏ וְדְהַבא О‏ כָּעוּר מִדְאךְרידליט Хр‏ המון רוּחַא 
пог‏ לאדהשתְכַח МНО‏ וְאַבְנָא | РИО"‏ לצַלְמת 
ות לטור רב וּמִלָאת כַּלאְַעָא: רְנָה חַלְמא ЩЕ‏ 36 
נאמר קִדְםמְלְכָּא: НР‏ מִלְכָא מלך מלכיא די МОХ‏ זג 
שמא מלכוּתא חגא ХР КЕРРИ‏ יהב-לֶך: 555 зв‏ 
די МИРУ РКТ‏ חיות בּרָא ועוף"שמיָא וְהב בירך 
тит‏ 7925 ון אִנְתַה הוא ראשה דִי ְהְבָא: ТОПЕ‏ 
תִּקוּם מַלְבּ 2 ארעא מנד ומכו תליתִיא “лк‏ 
חא די תשלט בְּכְל-ארעא: ומלכו רבועיא килл‏ מ 
תקפה ХОБ?‏ 552-55 חי פְרוְלָא пурте‏ 75№ 
улет КОЛЕ‏ לאל МАМА ЗУ РР‏ 41 
הנליא КРУЗ‏ מנחון חסף ЭПБ”‏ ומנהון וז 5-в‏ 
מלכו НР Нов‏ וּמִדְנְצְבְּתָא דִיִפְּרוְלָא להואדכה 
2525752 די плут‏ פרוְלָא מִעָרֶב בחסף טינא: וְאֶצְבעָת 2 
2 מוהון פרזל ומנקון חסף מְִקצֶת מַלְכוּתָא תָהְוָה 
תַקיפָא Кир лил‏ תַבירָה: ,די гг‏ ולא Б-р‏ 6 
בחסף кро:‏ מִתַעַרבין להון בזע КЕ‏ ואלה דּבְקין 
נה עמדדנה. האדכדי аа‏ לא מִתְעָרַב עְִחַסְפָּא : 
ובומיהון די מלכוא. אנון יקים мые ЛОХ‏ מלכו חי 4 
לְעָלְמִין לא ЗЫ Ал‏ לעם אחרן хо‏ תשְתִבק 
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меди; Голени его из железа, а ступни его частью из 
железа, а частью из глины. Пока ты смотрел, сорвался 
камень без помощи (чьих-либо) рук и ударил идола 
по ногам, что из железа и глины, и раздробил их. ‘Тогда 
искрошились сразу железо, глина, медь, серебро и 
золото и стали подобны мякине на летнем току; и унес 
их ветер, и не осталось от них следа. А камень, который 
разбил идола, превратился в большую гору и заполнил 
всю землю. ‘Таков сон, а толкование его скажем пред 
царем. Ты, царь, — царь царей, тот, кому Бог небесный 
дал царство, мощь, силу и славу. И всюду, где живут 
люди, животные и птицы небесные, отдал Он их в 
твои руки, и поставил тебя властелином над ними. 
Ты сам — голова из золота. А после тебя подни- 
мется царство другое, ниже твоего, а иное, третье 
царство, — медное,— 67261 властвовать надо всей землей. 
А четвертое царство будет сильным, как железо; и 
подобно железу, которое расплющивает, крошит и 
разбивает все, оно, как железо, которое все сокрушает, 
всех разобьет и сокрушит. А то, что видел ты ступни и 
пальцы частью из гончарной глины, частью из железа, 
то (это значит, что) царство это будет разделено, а 
прочность железа его будет, как видел ты,— железа, 
смешанного с гончарной глиной. | 11 אגא‎ пальцы ног — 
частью из железа, а частью из глины, так и царство это — 
частью будет прочным, а частью ломким. А то, что 
видел ты железо, смешанное с гончарной глиной, (значит 
что) будут они смешаны через семя человеческое, 
но не сольются друг с другом, как железо не соединяется 
с глиной. И во дни тех царей установит Бог небесный 
такое царство, которое никогда не разрушится и власти 
другому народу не передаст. Оно разобьет и уничтожит 
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דניאל ג 
ЯРГ РТР‏ כְּלדאלין ХР‏ היא תִּקוּם לְעָלְמִיָא: 
מה כָּל"קְבָל пт‏ די מטורא אִתְגרת 155 דיחלא בידין 
הרקת МУП) КОНЕ‏ הִסְפָּא כַּסְפָּא והבא אֶלְ רב 
הודע לְמַלְבָּא מה די א אחרי דנה 57 חלמנת 
46 וּמְהִימַן פְּשָרָהּ: בּאדין מַלְבָא. 71712 4 
עָלדְאָנְפוהי י וּלְדְנִיאל 925 וּמִנְחָה וניחחין אָמַר 255 
זא לה: ענה מַלְכָא לְדְאל וְאָמַר מדקשט די ПОЛЬ‏ 
הוא их 5х‏ וּמְרַא מלבין לה Ро“‏ למנְלא 
8 רזא кю Кос‏ לדניאל .- 2 ומנ רִבְרְבֶן 
КЛ‏ | יהבדלהּ והשלטה על כְּלמְדִית 223 וְרבדסננין 
49 על ְּלחְכִּימִי בבל: ודניאל ку‏ מִדְמַלְכָא ומוי У‏ 
КАРТЕ‏ די ПУТЬ‏ 252 לְשרְרְך מישך ועבד )12 К:‏ 
בתְרְע מִלְכָא: 
2 
א )9571715 6х 957 х22Ю‏ דִיְדְהב רומה אמין שתין 
ГК ГВ‏ שת אַקימה בְּבְקָעַת דורא בּמדינף בְּבָל: 
2 ונְבוכְדְנְצַר מִלְלָא שלח ְמכָנִש ו לְאֶחשדְרפָנא סנְנִיא 
יפְּהוְתא אַדרְנְזְרִיא גִדְבְרִיָא דִּתְבְרִיָא ЛВЛ‏ וכל שלְטני 
מִדִינְתָא לְמַתא АР‏ צלמא די הקים נְבוּכדְנְצַר 
3 מַלְכָּא: בָּאדִין מִתְכְּשין אֶחַשַדרְפּנִיָא סְנְניָא ופחותנה 
אדרגזריא גדְבְריא края‏ תִפְתְיא וכל שלטוני מְדִינְתָא 
АБО‏ צַלְמָא די הקים נְבְוכְדְנְצַר КРЮ‏ וקאמין לקבל 
+ צלְמָא דִי הְקִים 278291552 КИА‏ קרא בְחִיל ?15 
дм‏ עממיא Ки‏ ולשמיא: м‏ דיהתַשמְעון קל 
קרנא מִשֶרְוקִיחָא קִיתְרס мазо‏ פסנתרין —ве‏ 
55 זְמִרָא תּפְּלִין Бля 6555 РЕГ‏ די הקים 
ЗУ в‏ מִלְכָא: ее‏ א יפל ונד בְהְטעְתוּת 
ריח 
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все эти царства, а само будет стоять вечно. | 1160 видел 
ты, что камень оторвался от горы без помощи (чьих-либо) 
рук и раздробил железо, медь, глину, серебро и золото. 
Великий Бог открыл царю то, что будет впоследствии. 
И верен этот сон, и правдиво его толкование. 'Гогда 
царь Нэвухаднэццар пал ниц и поклонился Даниэйлу, 
и приказал (принести) дары и воскурить перед ним 
благовония. (И) воскликнул царь, и сказал Даниэйлу 
‚,Воистину ваш Бог — Он Бог богов и Властелин царей, 
Открывающий тайны,— коли сумел ты раскрыть эту 
тайну“. Тогда возвысил царь Даниэйла и дал ему 
большие и многочисленные дары, и дал ему власть над 
всей страной Бавэльской, и поставил его старшим надо 
всеми мудрецами Бавэльскими. И просил Даниэйл 
царя, и тот назначил Шадраха, Мэйшаха и Авэйда 
Нэго вести дела страны Бавэл, а Даниэйл (остался) 
при царском дворе. 

Царь Нэвухаднэццар сделал золотого идола высотою 
в шестьдесят локтей, шириною в шесть локтей; поставил 
его в долине Дура в стране Бавэл. | И послал царь 
Нэвухаднэццар созвать сановников, военачальников, 
наместников, блюстителей закона, казначеев, советников, 
хранителей ключей и всех правителей областей, чтобы 
прибыли они на торжественное открытие идола, по- 
ставленного царем Нэвухаднэццаром. 'Гогда собрались 
сановники, военачальники и наместники, блюстители 
закона, казначеи, советники, хранители ключей и все 
правители областей на открытие идола, которого по- 
ставил царь Нэвухаднэццар, и стали они против идола, 
поставленного Нэвухаднэццаром. И глашатай про- 
возгласил громогласно: ‚Народы, племена и языки, вам 
объявляется: В то время, когда услышите вы звук 
рога, трубы, лиры, свирели, цитры, тимпана и других 
музыкальных инструментов, падите ниц и поклонитесь 
идолу золотому, которого поставил царь Нэвухаднэццар. 
А тот, кто не падет и не поклонится, будет тотчас же 
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ПАК? ИГ‏ נוּרָא יִקְדְתָּא: 2 м‏ בָּהּ ז 
מא 72‘ ГРИ‏ בּלְעממיא קל КУР‏ משרוקיתְות 
קיתְרְס שַבְּכָא ГЕЕВ‏ כָל וני מרָא М> ОБ‏ 
אמיא ולשלא סנדין 5555 кат‏ די הקים נְבְוכְַנְצַר 


מַלְבָא:: 552-52 נֶה בּהְמְנָא קרבו 52[ ГТО?‏ 8 
אָכלו קרציקון די кбит‏ ענו ואָמְרין о ЧЕТЫ‏ 
מלְכא 22№ 55 חָיִי אַנְתָה ро г‏ שמְתּ [УВ‏ י 


БАР די ישמע קל קרנא. משרקיתָא‎ уберет 
זני זְמְרָא יפל ויסְגָד לְצָלֶם‎ 251 КЗТО ГУРОВ שבְּכָא‎ 


דהַבָא: ומדְדידלא פָל 935 יִתֶרְמָא לאדא ורא 11 
יקִידָא: איתי גברין МАРАТ‏ דחמנית יתְהון עלדעבידת ו 


מדינת 253 שררך מישך ועבד 42 גְבְרִיָא אלד לא- 
שֶמי Тор‏ מִלְכָא Бур‏ לאלְהֶיץ לָא РОБ‏ וּלְָלָבם 
кт‏ דִי Перл‏ לא סנדין: 
КГ 1273‏ 55 י לְהַיתַיָה לשדרך מישך עב 32 ו באדון 


ִבְרִיָא אלך КР 67 ТР‏ עָנָה }9521715 וְאָמַר 44 


להון: הַצְרָא שדרך т‏ בד 427 לאלהי ХО‏ איתיכון 
פלחין ולצלם кая‏ די הַקִימֶת Е‏ 192 הן פו 
ПР‏ עָתירץ. די בְעַדְּנָא הִיהתשמפון. קל р‏ 
משרוקיתָא תרפ 23№ РОВ‏ וְסוּמַפונְיָה כל זי 
ַא תפּלן ותסגדון לְצלמא די"עבדת וה[ לא תפגדון 
בַּהשְעָתָא תַתְרְמון אא נוּרְאָ мае КАЧА‏ 


16 483 5) ענו שררך מישך‎ го דִידישיְבנְכְון‎ К 


אָמַרִין לְמלְכָא נבְוכְדְנְצַר לאדהשחין אַנְחָנָא על"דנה 


תְגָם לְהְתְבוּתֶ: הן איתי Же ВОК‏ פָלְחין זו 


Ко ומדידד‎ КАЧА” מךאתון נוּרָא‎ АЗС 52) 


ישדב: והן לא ידע להואדלך מִלְכָּא די לאלקיל לָאד ו 


ריט 
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брошен в раскаленную горящую печь“ Поэтому, 
когда все народы услышали звук рога, трубы, лиры, 
свирели, цитры и других музыкальных инструментов, 
все народы, племена и языки поклонились идолу золотому, 
которого поставил царь Нэвухаднэццар. В это же 
время подошли (несколько) мужей Касдим и стали 
доносить на ИЙэудеев. Заговорили они и сказали 
парю Нэвухаднэциару: „Жив будь, царь, вовеки! 
Ты, царь, издал указ, что каждый, кто услышит звук 
рога, трубы, лиры, свирели, цитры, тимпана и других 
музыкальных инструментов, должен пасть ниц и по- 
клониться идолу золотому, А кто не падет и не по- 
клонится, будет брошен в раскаленную горящую печь. 
Есть же мужи из Йэудеев, которых ты назначил вести 
дела страны Бавэл,— Шадрах, Мэйшах и Авэйд Нэго. 
Эти мужи не почитают тебя, царь, твоим богам они 
не служат, и . идолу, которого ты поставил, 
они не поклоняются“. ‘Тогда в гневе и ярости приказал 
Нэвухаднэццар привести Шадраха, Мэйшаха и Авэй- 
да Нэго. И были тогда эти мужи приведены к царю. 
(И) воскликнул Нэвухаднэциар, и сказал им: „,Впустую 
ли (мой указ), Шадрах, Мэйшах и Авэйд Нэго? Богам 
моим вы не служите, а идолу золотому, которого я 
поставил, вы не поклоняетесь. Теперь вы должны 
быть готовы, услышав звук рога, трубы, лиры, свирели, 
цитры, тимпана и других музыкальных инструментов, 
пасть ниц и поклониться идолу, которого я сделал; 
если же вы не поклонитесь, то будете тотчас же брошены 
в раскаленную горящую печь. И какой бог спасет вас 
от рук моих?“ Отвечали Шадрах, Мэйшах и Авэйд 
Нэго и сказали царю: „Нэвухаднэццар, не боимся мы 
ответить тебе на эту речь. | Ведь есть Бог наш, которому 
мы служим, Он сумеет спасти нас из раскаленной горя- 
шей печи и от рук твоих, царь, Он нас спасет. А если и 
не так, то да будет известно тебе, царь, что богам твоим 
мы не служим, и идолу золотому, которого ты поставил, 
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к‏ פָלְחין ולְצָלֶם הְהַבָא די הקימ לָא נְסגָד: 
19 בָּאדִין БЫ КОП БЕГИ ЕЕ:‏ אַנְפוהו 


Каро? ЧЕМ И 3 ПРИ מישך‎ те ЭРА 
=} 5 : כ לְאֶתעָא חדדשבעה על די חזה למוה‎ 
מישך ועבד ננו‎ те לְכַפָּתָה‎ Чек חול די בחילה‎ 
וי למרמא לאתון נורָא יְקדְתָּא: באד נְברִיא אלד כַּפַתו‎ 
רמיו‎ ИР ְסַרְבָּלִיהון פטישיהון וְכַרבְּלְתהון‎ 
מדי מלרז‎ ЯЗ 952-52 לנואדאתון נוּרָא יַקַדְתָּא:‎ 2 
מִלְכָא מַחְצְפָה וְאֶתגָא אזה יתדה 5№ אלד די‎ 
הפקו \ לשדרד מישך ועבד 2 1 המון שביבא די‎ 
שדרך מישך עעַבד ננו‎ АЛЬ ТРК №5 נוּרָא:‎ 3 
№. מכפתין:‎ ХАРА נפלו לנואדאַתו ונורא‎ 24 
בְּהַתְבְּהְלֶה עה וְאָמַר‎ ЕР ТИ מַלְכָא‎  רָצְנְַכובְנ‎ 
רְמִיָא לְנְואְנורָא מְכַפּתן‎ рол נְבְרִין‎ ол ְהַדִּבְרוהי‎ 
הָאדאָנָה‎ БА עֶנָה‎ КОР 55 לְמַלְכָּא‎ Рек Гу 72 
מהלכין ונורא וַהָבָל לא-‎ Г הזה גּבְרין אִרְבְָּה שר‎ 
מה לבְרזאַלְהין:‎ вито בו ורוה הי‎ Сл 

26 בּאדין קרב ЕС‏ לְתְרְע ПРАХ‏ ורא יְקְדְתָּא עָנְדִז 
ЯВА‏ שדרך מישך БУ‏ עַבְרְוְהי דִידְאֶלְהָא ליא 
פיק ואת בּאדין ТРЕ?‏ שדרך מישך ועבד 2 ЖЕ‏ 

זל ЗКП‏ וּמתְכנשין אחשדרפ גיא 220№ ופהותא והדברי 
тк №75:5 МП РОБ‏ די לְאדשלט נוא МАУ:‏ 
ושָעַר ראשהון }№ התקרך רבליו לא שנו וריה 

8 נור Л ХО‏ ב АВА‏ ומר ТЕ‏ אַלְההון 
דהדשדרד מישך עבר גו דידשלח מִלְאכָה 4 
לעברוהי ₪ התַרחצו ИУ‏ ימלת מַלְכָּא שניו ויהבו 
נשמיהון. די РОБКО‏ ולאיסגדון ְכָל-אֶלָה להן 


רכ 
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мы поклоняться не будем“. Тогда Нэвухаднэццар 
преисполнился гневом на Шадраха, \Мэйшаха и Авэйда 
11920, и вид лица его изменился, и приказал он, восклик- 
нув: ‚„Разжечь печь в семь раз сильнее, чем ‘обычно! 0 
А сильнейшим воинам войска своего приказал связать 
Шадраха, \Мэйшаха и Авэйда Нэго и бросить их в 
раскаленную горящую печь. ‘Тогда мужи эти были 
связаны -- обутые, одетые, в платье, которым они 
окутывались, и в (прочих) одеяниях — и брошены были 
в раскаленную горящую печь. Поскольку приказ 
паря был строг, а печь раскалена была очень сильно, 
(то) люди, которые сжигали Шадраха, Мэйшаха и Авэйда 
Нэго, погибли от языков пламени, А эти три человека, — 
Шадрах, Мэйшах и Авэйд Нэго, — упали связанными в 
раскаленную горящую печь. И тут царь Нэвухаднэнцар 
удивился и встал испуганный. воскликнул он и сказал 
своим советникам: ‚,Разве не трех человек бросили мы 
связанными в печь?“. Отвечали они и сказали царю: 
‚Воистину так, царь! ФЗаговорил он и сказал: ‚,Вот 
вижу я четырех человек, свободно расхаживающих в 
пламени, и нет им вреда! А четвертый похож по виду 
на ангела Божьего“. '’Гогда подошел Нэвухаднэццар 
к устью раскаленной горящей печи, стал говорить и 
сказал: „„Шадрах, Мэйшах и Авэйд Нэго, рабы Бога 
Всевышнего, выйдите и подойдите!“ ОЕ да Шадрах, 
Мэйшах и Авэйд Нэго вышли из огня. | 11 собравшиеся 
сановники, военачальники, наместники и царские со- 
ветники, осмотрев этих людей, (увидели), что над телами 
их огонь был не властен, так что (ни один) волос на 
голове их не был опален, и обувь их не изменилась, 
и запах гари не пронял их. Воскликнул Нэвухаднэциар 
и сказал: „,Благословен Бог Шадраха, Мэйшаха и 
Авэйда Нэго, который послал ангела Своего и спас 
рабов Своих, что уповали на Него и, нарушив приказ 
царя, пожертвовали телами своими, чтобы не служить 
и не поклоняться никаким богам, кроме Бога своего. 
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לאלְהַהון: ומע שים БУВ‏ די 57-22 РОТ ЕК‏ — 29 
вк:‏ שֶלָה על"אלההון הדשררך מישךף Е‏ 
про БУГ: ПЕТР‏ 5 ישתוה כּלדקְבָל т‏ לֶא אית 
ТАНК ЛОХ‏ דידכל 4575 ЗПУ‏ בְּאדִין ел‏ 
ттт нот‏ מישך 9591 }11 מּמְדִינַת בְּבָל: 

ְבוכְדנְצַר מלְכָּא לְבֶָלדְעַממִַא ИА мак‏ ידדְאָרִין ג 
בְּבְלאָרְעָא שלמכון ישנא: אתיא ותמהוָא די עַבד עמי 32 
אֶלְהַא 55 שפר 275 לחוה אֶתוהי כָּמָה רְבְרְבין за‏ 
ותמהוהי МР‏ תקיפין מִלְכוּתָה מַלְכוּת עלם НА‏ 
мии =‏ 


אָנָה נְבוּכַדְנְצַר שלה ГМА‏ בְּבִיתִי ВУ‏ בְּהִיכָלִי חלם א 2 
הזת ויְדְחַלְתִי והרהרין עלדמשכבי וְחְזוי ראשי בְהַלְני: 
‘и‏ שים СУ‏ להנמה קדמי 555 הַכִימִי בבל הִיפָשָר 3 
ОЗУ ГЛАВ ГАРИ я‏ רמא אֶשְפא КТ?‏ + 
ריא וְחְלְמָא 75 ИТР А‏ | ופשרה לְאִמְהודְעין 
го‏ ועד אֶחָיין על קדמי הנאל דידשמה בִּלְטַשָאצַר ה 
ְּשֶם אֶלְהי די רוחדאֶלקין קדישין ИЕ‏ וְחְלְמָא ТВ‏ 
אִמַרָת: בְְמְשָאצָר 59 КЗЧ‏ די | НХ‏ יִדְעת די רוח 6 
"тк‏ קדישין 15 т‏ לְאאנס לד חזוי חלמי דִי- 
ИЕ ГУП‏ אָמָר: וחזוו ראשי עַלְמִשְכְּבִי חִֶה קורז ז 
אל אילן נא КУК‏ ורומה КИО‏ רְבָה МО‏ וּתְקַף 6 
ורוּמָהּ ימטא לשמיא Аг‏ לסוף כְלדארְעָא: оу‏ 
שפיר ПРА‏ שַגיא У‏ לכלְאדְבהּ תַחתוהי תּטַלֶלי | 
חיית בְּרָא ВУ‏ ידרון צפרי שמיא ומנ Мг:‏ 52 
ИЯ коз‏ קוית בְּחוִי ראשי עלדמשכּבי ואלו עִיר י 


רכא 
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И мною дан указ, что если (кто-либо) из любого народа, 
племени и языка скажет слово хулы о Боге Шадраха, 
Мэйшаха и Авэйда 11980, тот будет изрублен на куски, 
а дом его будет превращен в мусор,— ибо нет другого 
бога, который мог бы совершить такое спасение“. 
С того времени поставил царь Шадраха ‚ Мэйшаха и 
Авэйда Нэго над страной Бавал. Нэвухаднэццар, 
царь: ‚,Ко всем народам, племенам и языкам, про- 
живающим во всей стране, — да возрастет благополучие 
ваше! Знамения и чудеса, которые сотворил со мною 
Бог Всевышний, счел я за благо рассказать. Сколь 
велики знамения Его, и сколь удивительны чудеса Его 
могущественные, царство Его вечно и власть Его — 
во веки 86%08 !** 

Я, Нэвухаднэцицар, спокоен был в доме своем и про- 
цветал во дворце своем. И увидел я сон, который 
испугал меня, а мысли на ложе моем и видения в голове 
у меня устрашили меня. | 11 дано было мною повеление 
привести ко мне всех мудрецов Бавэльских, чтобы по- 
ведали они мне толкование сна. 'Гогда пришли ученые, 
лекари, звездочеты и маги, и рассказал я им (свой) сон, 
но толкования его они не поведали мне. Пока по- 
следним не предстал предо мною Даниэйл, названный 
Бэйлтешаццаром по имени бога моего, и дух богов святых 
был в нем. И рассказал я ему сон. | דוופם,,‎ 
старший над учеными, известно мне, что есть в тебе дух 
святых богов и никакая тайна не затрудняет тебя. Расска- 
жи мне толкование видения моего, сна, который я видел. 
Вот видение мысли, (что было) мне на ложе моем; видел 
я — вот, посреди земли дерево, а высоты оно огромной. 
Дерево это разрослось и окрепло, и высота его достигла 
небес, и видно было оно до всех краев земли. Листья 
его прекрасны, а плоды обильны, и пиша на нем — 
для всех; в тени его укрывались звери полевые, в ветвях 
его жили птицы небесные, и от него питалось все живое. 
И увидел я в видении мысли на ложе своем: вот, — 
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ангел-разрушитель святой спустился с небес. Вос- 
кликнул он громко и сказал так: ‚Срубите дерево и 
обрубите ветви его, оборвите листья его и разбросайте 
плоды его; пусть уйдут звери из тени его, а птицы — 
с ветвей его. Но оставьте в земле главный корень его, 
прикованным железом и медью к траве полевой; и 
росой небесной пусть омывается он, и травами земли 
пусть (питается) в доле с животными. Сердце чело- 
веческое да будет отнято у него, и сердце звериное пусть 
будет дано ему, и пусть семь лет пройдут над ним. 
Дело это (принято) по решению ангелов-разрушителей 
и по желанию святых, чтобы знали все живые, что 
Всевышний властвует над царством людским. И кому 
пожелает Он, тому отдаст его, и самого низкого (может) 
поставить над ним“ Это сон, который видел я, царь 
Нэвухаднэццар, а ты, Бэйлтешаццар, скажи его тол- 
кование, потому что все мудрецы царства моего не 
могли поведать мне толкование, а ты сможешь, потому 
что в тебе дух священных богов. Гогда смутился 
Даниэйл, названный Бэйлтешаццаром, (и стоял) около 
часа, и мысли его пугали его. Заговорил царь и сказал: 
‚, Пусть сон и толкование его не пугают тебя, Бэйлтешац- 
цар!“ Отвечал Бэйлтешаццар и сказал: ‚Господин мой, 
врагам бы твоим — этот сон, а толкование его — тем, 
кто ненавидит тебя. Дерево, которое ты видел, что 
разрослось и окрепло, и чья высота достигла небес, 
так что видно было оно во всей земле, Чьи листья 
прекрасны, а плоды обильны, и пища на котором — 
для всех, под которым жили звери полевые и в чьих 
ветвях обитали птицы небесные.— Это ты, царь, — 
возвысившийся и укрепившийся; и величие твое воз- 
росло и достигло неба, а власть твоя — до края земли. 
А то, что видел царь ангела-разрушителя святого, спустив- 
шегося с неба, который сказал: ‚Срубите это дерево и 
уничтожьте его, оставьте в земле лишь главный корень, 
прикованный железом и медью к травам полевым, 
чтобы росой небесной омывался он и со зверями полевыми 
делил (пищу), пока не пройдут над ним семь лет — 
То вот, царь, толкование: это приговор Всевышнего, 
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который постигнет господина моего, царя. | 11 будешь 
ты удален от людей, и со зверями полевыми будет жилье 
твое, и травой, подобно быкам, будут кормить тебя, 
и росой небесной будешь омыт; и семь лет пройдут над 
тобою, пока ты поймешь, что властвует над царством 
людским Всевышний, и кому хочет, (тому) отдает его, 
А что сказано было оставить главный корень дерева, — 
царство твое упрочится, когда поймешь ты, что вла- 
ствуют небеса. Поэтому, царь, да угоден тебе будет 
совет мой: искупи грехи свои милосердием, а пре- 
грешения — благодеяниями для бедных — так вот 
продлится покой твой. Все это сбылось с царем Нэву- 
хаднэццаром. Спустя двенадцать месяцев, прохажи- 
ваясь по дворцу в Бавэле, ФЗаговорил царь и сказал: 
‚Вот он, великий Бавэл, который построил я для царского 
дома силою могущества моего, во славу величия моего!“ 
Речь эта была еще на устах царя, (когда) раздался 
голос с неба: ,,1666 говорят, царь Нэвухаднэццар, 
царство ушло от тебя! И будешь ты удален от людей, 
и жить будешь со зверями полевыми, и кормить тебя 
будут травой, как быков; и семь лет пройдут над тобою, 
пока поймешь ты, что Всевышний властвует над царством 
людским и дает его тому, кому захочет“. —И тотчас же 
сбылось это с Нэвухаднэццаром: от людей он был 
удален, и ел траву, как быки, и росой небесной омывалось 
тело его, пока не отросли на нем волосы, как (перья) у 
орлов, а ногти у него (стали) как у птиц. 'А по истечении 
срока я, Нэвухаднэццар, поднял глаза к небу, и рас- 
судок вернулся ко мне, и благословил я Всевышнего, 
и восхвалил и прославил Вечноживущего, чья власть — 
власть вечная, а царство — во веки веков. А все живу- 
щие на земле считаются ничем в сравнении с Ним; и по 
воле Своей поступает Он как с воинством небесным, так 
и сживущими на земле, и нет никого, кто противился бы 
Ему и сказал бы Ему: ‚„,Что делаешь Ты? 'Тогда же 
вернулся ко мне рассудок, и вернулся ко мне блеск мой, 
и ‘просили меня советники и сановники мои вернуть- 
ся на царство, и возвращен я был на царство, и еще 
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34 больше возросло величие мое. 'Геперья, Нэвухаднэццар, 
славлю, превозношу и восхваляю Царя небесного, 
все дела которого праведны, а пути Его справедливы, 
и тех, кто ходит в гордыне, Он может принизить. 

51! Шарь Бэйлешаццар устроил великий пир для тысячи 
сановников своих и перед глазами тысячи (этой) пил 

2 вино. Опьяненный вином Бэйлешаццар приказал 
принести золотые и серебряные сосуды, вынесенные 
Нэвухаднэццаром, отцом его, из храма, что в Иеру- 
пталаиме, чтобы пили из них царь, и сановники его, 

3 и жены его, и наложницы его. 'Тогда принесли золотые 
сосуды, которые были взяты из дворца дома Божьего, 
что в Иерушалаиме, и пили из них царь, и сановники 


4 его, жены его, и наложницы его. Они пили вино и 
славили богов из золота, серебра, меди, железа, дерева 
5 и камня. В это время появились пальцы руки чело- 


веческой и стали писать против светильника на выбе- 
ленной мелом стене царского дворца; и увидел царь 


6 кисть руки, которая писала. ‘Тогда царь изменился 
в лице, и мысли его испугали его; суставы бедер его 
7 ослабели, а колени стали стучать друг о друга. | 08- 


кричал царь во весь голос, чтобы привели лекарей, 
звездочетов и магов. (И) заговорил царь, и сказал мудрецам 
Бавэльским, что любой, кто прочтет эту надпись и 
объяснит мне ее смысл, одет будет в пурпур, и золотое 
ожерелье будет на шее у него, и будет он властвовать 


8 над третью царства. Тогда пришли все царские 
мудрецы, но они не смогли прочесть эту надпись и 
9 поведать царю ее смысл. 'Гогда царь Бэйлешаццар 


очень перепугался и изменился в лице, а сановники его 
10 растерялись. Царица, услышав речи царя и сановников, 
пришла в пиршественный зал. Заговорила царица и 
сказала: ‚Да живешь ты, царь, вовеки! Пусть не пугают 
11 тебя мысли твои, и да не меняешься ты в лице! Есть 
в царстве твоем человек, в котором дух богов святых, 
и во времена отца твоего были открыты в нем свет, 
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разум и мудрость, подобные мудрости богов, и царь 
Нэвухаднэццар, отец твой, поставил его старшим над 
учеными, лекарями, звездочетами, магами — (это сделал) 
отец твой, царь. Поскольку дух великий, и знания, 
и разум, и умение толковать сны, разгадывать загадки и 
разрешать запутанное открыты в нем, в Даниэйле, 
которому царь дал имя Бэйлтешанцар, то пусть призовут 
теперь Даниэйла, и он объявит смысл. ‘Тогда приведен 
был Даниэйл к царю. Заговорил царь и сказал Даниэйлу: 
‚Гы Даниэйл из изгнанников Иэудейских, которых 
привел царь, отец мой, из Иэудеи, Слышал я о тебе, 
что есть в тебе дух Божий; и свет, и разум, и мудрость 
великая открыты были в тебе. А ныне приведены 
были ко мне мудрецы и лекари, чтобы прочесть эту 
надпись и поведать мне смысл ее, но не могут они объ- 
яснить суть этого дела. А о тебе слышал я, что ты 
можешь разъяснять смысл и разрешать запутанное; 
так вот, если ныне ты сможешь прочесть надпись и 
поведать мне смысл ее,— в пурпур ты будешь одет, 
и золотое ожерелье будет на шее твоей, и над третью 
царства будешь властелином“. ‘Тогда отвечал Даниэйл 
и сказал царю: ‚Дары твои пусть будуг у тебя, и награды 
твои отдай другому, а надпись я прочту царю и смысл 
поведаю ему. ‘Ты — царь. Бог Всевышний дал царство, 
и величие, и честь, и славу Нэвухаднэццару, отцу твоему. 
И пред величием, которое дал Он ему, трепетали все 
народы, племена и языки, и боялись они его; кого он 
хотел, того казнил, а кого хотел — миловал, кого хотел — 
возвышал, а кого хотел — унижал. Но когда воз- 
гордился он сердцем своим, а дух его осмелился совер- 
шаль нечестивое, свергнут он был с престола царства его, 
и почести отняты были у него. —И был он удален 
от людей, и сердце его стало подобно звериному, и жил 
он среди диких ослов, и кормили его травой, как быков, 
и росой небесной омывалось тело его, пока не признал он, 
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ישעמינה וּמטל שמא גשמה יצטבע עד דיהודע ד 
שלִיט אלְהָא עַליא במלכות. Ор‏ ּלְמדדי צְבָא יהקים 
22 עַלִיה: хо офисе! Е РЖ‏ השפסת 25 ככ" 
23 555 די כָלדְנֶה зто‏ ועל"מרא שְמִיָא | התרוממתָ 
ולמאניא דוהדכיתה היתיו קדמיך "РЯ‏ 1357571 
Троя‏ לחנְתד חמרא שתי | בּהון ולאלְהי כַסְפָּא КН"‏ 
КУК КОВ М‏ וְאַבְנָא די לאדחוין ולאדשמעין לֶא 
ИРУ ГУТ‏ ולאלהא ИЕР пт ДЕЗ‏ 
א לה לא הַדִרְתָּ: РАКЕ‏ מדלְדמוהי שליח ХРВ‏ דידידא 
כה וְכְתְבָא דְנָה רשים: кг п‏ די רשים м2 мо‏ 
ув И ТЕР ря 26‏ מלתא 72№ מ הדאֶלְהָא 
ЧР 27‏ והשלמה: 527 т‏ ְלְתָא במאןניא והשתכחת 
28 הָסִיר: פָּרַס ГЕ‏ מלכותף ויְהיבת о‏ פס : 
9 באדין אָמַד בִלְשַאצַר וְהלבשו לדניאל. ארגונק 
ХОЛТ КАЛИ‏ עלהצוּארה торт‏ עלוהו דידלהוא 
ל у‏ תִלְתָא בְּמלכוְתָא: КОЗ и‏ קטיל בַּלְשאצַר 
מַלְכָא Тор‏ 
ו 
ОБР А ИТ *‏ מלכותא כְּבֶר שנין שתין ותרתין: 
ЯВ 2‏ 592 דריש והקים עלדמלכותא לאַחַשִדרְפְנְיָא 
3 מאֶה ТТ‏ די לקון בְּבְלמִלְכותא: וְעַלְא מִנְהון 
סָרְכִין תִּלְתָה די דניאל חד МАУС‏ היחלהי זון אִֶשִדִרְפְנְיָא 
Гог ГК +‏ לְהון טעמא 555 לְאדְלְהוא זק: אָדִין 
של м‏ הוה מתנצה 7№ ואחשדִרְפָּנְיא > 
קבל די"רוח КРИ ЯВ КИ:‏ עשת призрте‏ ;— 
ה כלדמלְכותא: КОВРИКИ "ЯР ГК‏ הו בְעִיזְעָלָה 
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что Бог Всевышний властвует над царством людским, 
22 и кого Он пожелает, того и ставит над ним. А ты, 
сын его, Бэйлешаццар, не смирил сердца своего, хотя 
23 знал все это. | 11 против Властелина небес поднялся ты, 


и сосуды из храма Его принесли к тебе, и ты с санов- 
никами своими, с женами своими и наложницами своими 
пили вино из них; и восхвалял ты богов серебряных и 
золотых, медных, железных, деревянных и каменных, 
что не видят, не слышат и (ничего) не знают, а Бога, 
у которого в руке душа твоя и у кого все пути твои, 
ты не славил. ‘Тогда и послана была Им кисть руки, 
написавшая эту надпись. И вот надпись, которая 
была начертана: ‚,Мэнэй, мэнэй, тэкэйл уфарсин“. 
А вот смысл этих слов: ‚,Мэнэй“— отсчитал Господь (дни) 
царства твоего и завершил его. ,‚,Гэкэйл“— взвешен ты 
был на весах и оказался обличенным. „„Пэрэйс“ 
рассечено царство твое и отдано Мадаю и араб 
Тогда приказал Бэйлешаццар, и одели Даниэйла в 


пурпур, а на шею ему (надели) золотое ожерелье и 


провозгласили, что будет он властелином трети царства. 
В ту же ночь был убит Бэйлешациар, царь Касдим. 
Дарэйавэш Мадайский получил царство (в возрасте) 
около шестидесяти двух лет. —И счел Дарэйавэш за 
благо поставить над царством сто двадцать сановников, 
которые были бы надо всем царством. А над ними 
трех верховных правителей, одним из которых был 
Даниэйл. Эти сановники должны были давать им советы, 
чтобы не было ущерба царю. |11 Даниэйл тогда пре- 
взошел всех верховных правителей и сановников, так 
как был он силен духом. И вознамерился царь поставить 
его во главе всего царства. ‘Тогда верховные правители 
и сановники стали искать повода (для навета) на Дани- 
эйла в деле правления, но никакого повода или пре- 
ступления они не могли найти, потому что был он верным. 
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די לָא о ПЕТР‏ ונה ро ПЕРО‏ השכְחנות 
פליהי Гор‏ אֶלְהח: אדץ סרכוא ואחשחרפטטא אלן 
הרגש עליְמלְקָא וכן ГОК‏ לח הרש КАР‏ לעלמין 
חי אתעטו כל | סרכי מלכופָא КЕДР‏ ואחשֶדרפנא + 
הברא ופחותא о Бр ПЕТЬ‏ ותקפה אפר די 
кре‏ בָּעו מִדְכָליאָלֶה ונש עדדיומין תלת להן 
מ מִלְכָּא יתרמא 20 КЕ [РР Крук‏ תקים 
ОЕ‏ וְתרשם апр‏ ִ לָא ПИТЬ‏ כְּרַתמְִ Бор!‏ 
ילא תָעדא: כָּלקבל הנה ЗВ‏ דרוש רשם כְתְבָא 
БУМ ПОХ‏ פדי ידע דידרשים КОГО‏ עַל לְבִיָתּּ и‏ 

וכוץ ле‏ לה בְּעלִיתהּ וְגָד ТУТ БРАТ‏ תִּלְתָה 

ימא הא | ברד עליברכוהי ומְצְלָא ומודא הַדכ: 
ут ЕР ПОХ‏ }73 מךדקדמת гл‏ אדון в‏ 

גבריא אלך הרנשו והשפחי דניל Пр‏ ומתחנן Ср‏ 
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МОЛ РОС‏ אְּחַר רשמף די כַלְאנש МЕТ‏ מל" 
ЭК‏ וְאָנָש עדדיומין ГАРИ‏ להן מנד מַלְכָא יתרמא 52 
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אתא עה מִלְכָּא 8 יציבָא מלְקא כְְתדְמָדִי БОБ‏ 
הילא кл‏ באדין ענו ГЕК‏ קְדם מלְבָּא די הלאל 44 
די ки; Че‏ די היד לָאְשֶם Тор‏ מִלְכָּא עב 
КОРА‏ די רשמת ГР‏ תלְתה каз из‏ בעוּתה : 

אד ко‏ כ кров‏ שְמַע שניא בְּאָש עליהי וְעַל © 
הנאל שם בָּל לשיבותה ועד И‏ שמשָא הוה משתדר 
ТАЗ‏ פאדין גברוא אלך הרשו על"מלְכָא о‏ + 
רכז 
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И не нашли у него никакого недостатка или преступления. 
Тогда сказали эти люди: ,,116 найти нам никакого повода 
(для навета) на этого Даниэйла, но мы можем найти 
против него (нечто) в законах Бога его“. Тогда со- 
брались у царя верховные правители и сановники эти и 
так сказали ему: „Царь Дарэйавэш, жив будь вовеки! 
Совешались все верховные правители царства, вое- 
начальники, сановники, советники и наместники о том, 
чтобы укрепить закон царский и установить запрет 
для каждого, кто захочет просить о чем-либо бога или 
человека в течение тридцати дней, минуя тебя, царь. 
Он должен быть брошен в яму со львами. ‘Теперь, 
царь, ты подтверди этот запрет и напиши письменами, 
чтобы нельзя было изменить, подобно законам Мадая и 
Параса, которые нельзя отменить“. Гогда царь 
Дарэйавэш написал письменами и (утвердил) запрет. 
А Даниэйл, когда узнал, что подписан этот указ, пошел 
к себе домой. А у него наверху были открыты окна в 
сторону Иэрушалайима, и три раза в день, преклонив 
колени, молился он и славил Бога, как делал он это и 
прежде. ‘Тогда эти люди, искавшие (повода), застали 
Даниэйла молящимся и просящим милости у Бога 
своего. Потом пошли они и говорили с царем о царском 
запрете: „Ведь ты написал, что каждый человек, что 
будет просить бога или человека (о чем-либо) в течение 
тридцати дней, минуя тебя, царь, будет брошен в яму 
со львами?“. Отвечал царь и сказал: ‚,Воистину так, 
подобно законам Мадая и Параса, которые нельзя 
отменить“. Тогда отвечали они царю и сказали: 
‚А Даниэйл, который из изгнанников Иэудейских, 
презрел тебя, царь, и запрет, который ты написал, и 
трижды в день молится молитвой своей‘‘. Когда 
царь услышал об этом, он сильно огорчился и назначил 
Даниэйлу выкуп, чтобы спасти его, и до захода солнца 
старался спасти его. Но люди эти стали роптать пред 
царем и сказали царю: „Знай, царь, что закон Мадая 
и Параса таков: любой запрет и указ, утвержденный 
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לְמַלְכָא דַע מִלְכָּא דידדת ЯК ВНЕ “Ро‏ = 
Е к 17‏ לֶא לְהשנִיָה: בַּאדין מלְבָּא אָמר 
Ср‏ לדניאל ורמ לְנְבָּא. די אתא ענה מַלְכָּה 
ְאָמַר и. ть‏ הי אנתה ХЕ ыы‏ הוא 
8 ישיזבנד: וְהיתִית 55[ ЛЕ ИЧП‏ על"פם גִבָּא וְחְתְמָהּ 
КР‏ בְּעז קפה Арт‏ 1700157 די לְא"תשָנָא צְבו 
ОКЕ 19‏ אדין אל מִלְכָא להיכלה וּבֶת ות ודחון לאד 
כ הַנְעַל קדמוהי וְשַנְתָּהּ נדת Я‏ באדין ל 
בשלרפרא יקום 7223№ ובהתכהלה 222 דִידְאַרִיוְתָא 
וי אזֶל: וכְמקְרבה לְנְבָא לדניאל בְּהָל 2 ри‏ 28 
ַלְכָא וְאָמַר לדניאל הנאל 952 אֶלְהָא הא אֶלְהַך די 
АР‏ פלחדלה Г‏ 527 לשיז זבוּתד מִדְאריוָתָא: 
22 אדין ד אל עִ"ְמַלְכָא 555 555 לְעָלְמִין "7 5х‏ 
שלח тако‏ 22 58 אַרִיוְתָא ולא חבְּלוּני בר :5 
די קְדְמוהי }15 השתְּכחת 5 ואַף קדמיך :555 הבולה 
לָא 1792 УКВ‏ מלפא שגיא טאב עלוהי ולדגיאק- 
אמר הנקה מְִגִּבָא הפק דניאל מִדְנְבּא 5-55 
כה לָאְהַשְתּכַח “МВ‏ הימן | בְאלְהֶה: мА 32-х‏ 
}5№ אלד הידאַכָלו קרצוהי די דניאל 5:5 ִריוְתָא 
רמו ОВ Тех‏ ונְשיהון ולאדמטי לארעית ; :5 = דִי- 
6 שלטו בְהין אַרִיוְתָא ЕГОР‏ הדקו: и‏ דריוש 
575х555‏ לְכַלעַממיא אִמִיָא ולשניא РАКЕ‏ בכל- 
27 אַרְעָא שלמכון: ישְגָא: מְקדמל שים БУ‏ די | 2 
Во‏ מלכותי АР‏ ודחלץ מדְקרֶם אלה ה 
СЯ‏ דידהוא | אֶלְהָא חיא С‏ לעלמין жи‏ 
КО =‏ תִתְחַבָּל ОБОИ‏ עדדסופָא:. משיוב ומצל וְעַבָד 
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10788 приказал царь, и 
привели Ланиэйла, и бросили его в яму со львами. 
Воскликнул царь и сказал Даниэйлу: ‚Бог твой, которому 
ты всегда служишь, Он спасет тебя!“ И принесли 
камень, и положили его на устье ямы, и царь запечатал 
его перстнем своим и перстнями сановников своих, 
чтобы ничто не изменилось (в судьбе! Даниэйла.  Шотом 
ушел царь во дворец свой, провел ночь в посте, и не 
приносили ему никакой пищи, и сон бежал от него. 
Наутро встал царь на рассвете и поспешил к яме со 
львами. —И подойдя к яме, крикнул он Даниэйлу пе- 
чальным голосом, заговорил царь и сказал Даниэйлу: 
‚Даниэйл, раб Бога живого! Бог твой, которому ты 
всегда служил, смог ли Он спасти ео от פא‎ 
'Гогда сказал Ланиэйл царю: ‚,Царь, жив будь вовеки! 
Бог мой послал ангела своего, и он закрыл пасть львам, 
и не причинили они мне вреда, ибо оказался я чист 
перед Ним. И перед тобой, царь, не совершал я пре- 
ступления“. ‘Тогда парь очень обрадовался и приказал 
вытащить „]аниэйла из ямы. И вытащили Даниэйла 
из ямы, и не нашли на нем никаких повреждений, 
ибо верил он в Бога своего. | 11 приказал царь, и привели 
тех людей, которые доносили на Даниэйла , и бросили 
в яму со львами их, и детей их, и жен их. И не успели 
они достичь дна ямы, как львы набросились на них и 
все кости их искрошили. Тогда царь Дарэйавэш 
написал всем народам, племенам и языкам, живущим 
во всей стране: ‚Да возрастет благополучие ваше! 
Мною дается повеление, чтобы во всем подвластном 
мне царстве трепетали и благоговели перед Богом 
Даниэйла, ибо Он — Бог живой и сущий вовеки, и 
парство Его несокрушимо, и власть Его бесконечна! 
Он освобождает и спасает, и творит знамения и чудеса 
в небе и на земле, Он тот, кто освободил Даниэйла 


17 царем, нельзя отменить“. 
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ГЛК‏ ותמחון בְּשָמִיָא וּבְאַרְעָא די שויב КОМ‏ מןדין 


אַרִיוְתָא: ודניאל דנה охл‏ במלכות 


ИР‏ פרְסְיָא: 
4 


ת הרש בלכה 


НЧ ЛДУ‏ לְבַלָאשָצר 128 בְּבָל к‏ 577 הוה וחזוי 
ראשה עַלִמִשכְּבָהּ באדין חַלְמָא כְתַב ראש מלין אָמר: 
ה бк‏ וְאמר חָוֶה ИЗ гл‏ עסיל >< Ш‏ 
ַרְבּע רוחי שְמיָא из‏ לְימָא רבָּא: וְאַרְבע 7 
רבְרְכָן В‏ ממא 17 דא מִדְדָא: Кр‏ כָאריה 
Вл‏ דינשר м2‏ חָזֶה ה ה עַד דידמריטו נפיה ПРИ‏ 
оны и‏ ץ тек‏ הְקִימת וּלְבֶב ПО ем‏ 
נְאָרוּ ГМ‏ אֶחָרִי УИ‏ דמִיָה לצב ולשטרְחַד пер‏ 
РОГ‏ עלעין ТР ПЕР‏ שגה וכן ПР ГЕК‏ קומי א 

ְּשֶר שיא בְּאתַר דה ПГ‏ הָית וארו אֶחָרִי 55.2 
לֶה נִפין רבע דידעוף לבה רבעה ראשין לְחַיותא 
של היב להּ: כָּאַתַר חְנָה חוָה הָוִית בְּחו י לילא 
וארו ПП‏ רבילא דחילה у‏ תיפא יַתירָה ושנין 
הידפרזל 5 13757 5-х‏ ומִדּהָה וּשאְרָא ов‏ 
רְפּסָה Ию КГИ‏ מן- КАМ‏ די Гр "РРР‏ 
עשר לְהּ: пал Еле‏ בהא 2 АРК р‏ 
555 קת ог Га‏ מדקרניא קִדְמִיְתא אֶתְעקְרו מןך 
и‏ ְאָלוּ ‘туз ГУ‏ שא КРК ре‏ וּפֶם Зав‏ 





הברכ חוה ие РА И‏ 
לבושטה | כַּתַל: חזר וּשָעַר ראשוה כַעַמר נְקא כָּרְסִידּ 


שְבִיבִן קפ" 2 т‏ נר > ל דנר ד ונפה 
מךקדמוהי нок‏ אלפים ине‏ }139 רבון קדמיהי 


т‏ יד|ד 
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от львов“. | 11 Даниэйл этот преусисвал в царствование 
Дарэйавэша и в царствование Корэша из 8. 
В первый год нарствования Бэйлешаицара, царя Ба- 
вэльского, видел Ланиэйл сон и видения мысли на ложе 
своем; записал тогда он этот сон, рассказал он суть дела. 
Заговорил Даниэйл и сказал: ‚,Видел я в ночном видении, 
как четыре ветра небесных дуют (в сторону) моря 
великого. | И четыре огромных зверя, непохожих друг 
на друга, вышли из моря. Первый как лев, но крылья 
у него орлиные; смотрел я, пока не были оборваны крылья 
у него. И поднят он был с земли, и поставлен на ноги, 
как человек, и сердце человеческое было дано ему. 
А вот другой зверь, второй, похожий на медведя. И стал 
он одним боком, и три ребра в пасти его, между зубами 
его, и сказано ему было так: „Встань, ешь мяса много!“ 
После этого увидел я, что вот, еше один — как леопард, 
и четыре птичьих крыла на спине у него, и четыре головы 
у этого зверя, и дана ему власть.  Шотом увидел я 8 
видении ночном, что вот, четвертый зверь — страшный 
и ужасный, и очень сильный, и большие железные зубы 
у негс. Он пожирает и дробит, а остатки топчет ногами; 
и не похож ונס‎ на всех тех зверей, что были до него, 
и десять рогов у него. Рассматривал я рога, и вот 
еще небольшой рог появился между ними, и из-за него 
выпали три прежних рога. В этом роге были глаза, 
подобные глазам человеческим, и уста, что говорили 
высокомерно. —И смотрел я, пока не были сброшены 
престолы. И сидел старец в годах, одежда его бела как 
снег, а волосы на голове его как чистая шерсть; престол 
его — искры огненные, колеса — пылающий огонь. 
Огненная река вытекает и протекает перед ним, тысячи 
тысяч служат ему, и десять тысяч десятков тысяч стоят 
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יקוּמון. КИМ‏ יתב ГЕ}‏ פתיהו: חזה הוית באדין 
מדְקל ליא רִבְרְבְתָא די р‏ הנא ממללא я‏ הת עַד 
די קט טילת קיותא והובד МУ:‏ ויהיבת тт‏ אֶשָא: 
ושאר “тот кат‏ טלמה אכה = יהת להון 
מדזמן ועדן: ₪ קוית тр‏ לילא א וארו мет‏ 
שמיא 752 אִנְש "АХ‏ הא РР‏ ק ומיא מטרק 
קְדְמִיהי הקרבוקין. ולה הב שלטן ומר ומלכו וכל 
מממא ХЕХ‏ לשנא לה ны‏ לטנה שלטן עלם 
דדלא יעדה ומלכ כוּתהּ די לֶא ме г‏ אֶתְכּרְית 
רוחי ох‏ דגאל 13 МИ ПТ‏ ראשי יבהלנני: קרכת 
לחר ХОР‏ יצִיבא אִבְעָא מה עליצל"הר: 
וְאַמרדלי ופשר מליא יהודענָני: אלין ה 
די אנין БК‏ אַרְבְּעָה מלבין יקומון מך У‏ = ון 
מלכותא הדישי ליכ ויחסגון מלכו תא 0-7 У‏ 
:55 עלמיא: 4 אהי צבית ליצבא עלדהי ותא רְבִיעִיתָא 
דידהות. Пт пе‏ דחילה ידה שניה די"פָרזל- 
וטפריה הוה ש אֶבְלָה ЖИР‏ ברנלר רְפּסָה: 
5-5 קרגיא עשר 7 בְרְאשָהּ ְאֶחָרִי די ВБ‏ תונפלו 
מ קרמה КАР ЛЬ‏ דפן РУХ‏ לה И: ЕЕ‏ 
רברב וחזוה רב מךדהכרתה הש היק ג וקרג א דכּן 
$757 קרָב עסדקדישין -55- ито‏ ער ИНК‏ עתיק 
КУ К‏ יהב לקדישי У‏ א מטה וּמַלְכותָא 


. 











в מלכי‎ КРУЗ КАРП НХ כ‎ ГЕРБА 2 


МПР‏ בְאַרְצָא די ХЛ‏ מְִכָלמלְכְְקָא ותא תַאכָל ברד 
אַרְעא א וְתְדוּשָנָהּ рт Г‏ וקרניא עשר מ מלכוּה 


עשרה מלבין. יקמין ми‏ קום אַהריהן יהוא. ישנ 
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перед ним; суд сел, и книги открылись. Смотрел я 
тогда из-за звука слов высокомерных, которые произносил 
рог, пока не увидел, как был убит зверь, а тело его 
сокрушено и отдано на сожжение огню. А у остальных 
зверей была отнята власть, и протяженность жизни 
была дана им до поры до времени. Видел я в ночных ви- 
дениях: вот, вместе с облаками небесными будто человек 
пришел, и дошел он до старца, и подвели его к нему. 
И дана была ему власть, и почести, и царство; и все 
народы, племена и языки служили ему. Власть его — 
власть вечная, что не будет отнята, и царство его не 
будет разрушено. (И) затрепетала душа моя во мне, 
Даниэйле, в недрах тела моего, и видения мысли моей 
испугали меня. Подошел я к одному из стоящих и 
просил его (разъяснить) суть всего этого; и говорил он 
со мною, и поведал мне толкование вещей. Эти звери 
огромные, которых четверо,— четыре царя встанут от 
земли. Затем примут царство святые Всевьишнего 
и унаследуют царство навечно и во веки веков. 08 
захотел я истины о четвертом звере, что непохож был 
на остальных (и) очень страшен: зубы у него железные, 
а когти медные; он пожирал, дробил, а остатки топтал 
ногами. —И о десяти рогах, что на голове у него, и о 
другом, что появился, и из-за которого выпали три 
(прежних), и о том роге, у которого глаза и уста, говоря- 
щие высокомерно, и который по виду больше остальных. 
Видел я, как рог этот воевал со святыми и побеждал их, 
Пока не пришел старец в годах. И совершил он суд 
для святых Всевышнего, и настал срок, и унаследовали 
царство святые. ‘Гак сказал он: ‚Четвертый зверь — 
четвертое царство на земле, которое будет непохоже 
на все (другие) царства, и будет оно пожирать всю 
землю, и истолчет ее, и искрошит ее, А десять рогов — 
десять царей встанут из этого царства, и другой встанет 
после них, и будет он непохож на прежних, и свергнет 
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מִדְקַדְמְיָא וּתְלְתָה מלכין ыы‏ ומלין 935 עְלִיאָ כה 
ִמַלֶל ילקדישי 5 יבלא וִסְבָּר НИТЬ‏ זמנין ודת 

6 Бр" МУЗ ТТУ ופלג‎ РОТУ בירחה עדדעדן‎ МАМ 
27 ומלכיתא‎ аи יהעדין לְהַשְמְרָה ולהוב‎ ВО 


ושלטנא רְבותָא די מלכות תחת МН‏ יהיבת 
555 כדישי עליונין מִלכותָה מלְכוּת עָלֶם וכל שַלְטָנִיָא 


>= יפלחון וישְתְמָעון:. עַדדְכָה סופא דידמלתא אנָה 8 


דניאל שגיא | רעיוני :=“ וזו АР"‏ עלי тЫ‏ 
בלכ נמָרֶת: 


к בַּלְשָאצַר המלך חָזון נְרְאָה אלי‎ ГИР? שלוש‎ ЛУ 


אָנִי האל אחָרִי הראה אֶלי בַּתְּחְלֶה: וְארְאֶה בחזון 2 


ויהי בראתי וְאָנִי שושן АБТ‏ אשר בְעִילֶם המיה 


ְאֶרְאֶה ПНР‏ ואנ תי עלדאובל אולי: зу кем‏ 


ְאַרְאָה הגה | אל אֶח עמד לפגי ТОЖ‏ קרם 
БАРТ‏ גבהות ИБ плите 778 пож‏ 
עלה בְּאְחַרנָה: רְאִיתִי אַתדהאיל ПО‏ ימה МБА‏ + 
גְגְבָה וכלדחיות לאדיעמדו לפניו וְאין מִצִיל מידו וְעַשֶה 


11575 והגדיל: ואנ | הייתי מבין ГГ‏ צפירדְהַעזִים ХЗ‏ ה 


о ии‏ ואין 972 בְּאֶרֶץ וְהַצְפיר 


קרן חִזוּת בִּין зтуу‏ ויכא -) Бу‏ הקָרְנים אשר 6 


רְאִיתי עד לפני הָאָבַל ПР 5 рам‏ פחו: וּרְאִיתיו ז 
מניע | אִצַל האיל ויתמרמר к‏ ויד тля‏ ושכר 
אֶתדשתִי רניו ולְאדקַיָה כְח кр‏ לעמד לפניווישליכהו 


ארְצֶה ЛЕМ‏ וְלְא"הִיָה מציל לְאיל מידו: וּצפיר 8 


הָעזים הגְדִיל עַדדְמְאֶד וכַעְצָמו ну ря ИРУ:‏ 
ִַּלִיֶה הת אֶרְבָּע תַחְתּיהָ לְאֶרְבַּע רוחות הַשמְיָבז: 
רלא 
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он трех царей. | 11 будет он говорить слова против 
Всевышнего, и святых Всевышнего он уничтожит; и 
задумает он изменить времена их и закон, и будут они 
отданы в руки его на срок, и сроки, и полсрокаа 1 
будет заседать суд, и отнята будет у него власть уничто- 
жать и губить окончательно. А царство, и власть, 
и величие царств, что под небесами, будет дана народу 
святых Всевышнего, царство его — царство вечное, 
и все властители будут служить ему и повиноваться, 
Здесь конец этому (откровению). Меня, Даниэйла, 
очень испугали мысли мои, и вид мой изменился, по- 
меркло сияние лица моего, но хранил я это в сердце своем. 
На третьем году царствования царя Бэйлешаццара 
привиделось мне, Даниэйлу, видение, после того, которое 
видел я прежде. И увидел я в видении — видел я 
себя в Шушане, столице страны Эйлам, и привиделось 
мне в видении, что вот,— стою я над рекой Улай. И 
подняв глаза, увидел я: вот баран один стоит перед 
рекой, и два рога у него; рога эти высокие, но один 
выше другого, и более высокий поднялся позже. Увидел 
я, как баран этот бьет (рогами) на запад, на север и 
на юг, и никакие звери не могут устоять перед ним, 
и никто не может спасти от него; и делал он, что хотел, 
и стал огромным. ФЗадумался я, но вот с запада идет 
козел по всей земле, и не касается он земли, и рог при- 
метный между глазами его. | И дошел он до барана 
двурогого, которого я видел стоящим у реки, и устремился 
к нему в ярости силы своей. —И увидел я, как прибли- 
зился он к барану и яростно напал на него, и ударил он 
барана, и сломал оба рога его, и не было у барана сил 
устоять перед ним; и свалил тот его на землю, и рас- 
топтал его, и не было никого, кто спас бы от него барана. 
И вырос козел чрезвычайно, а когда стал он сильным, 
сломался большой рог у него, и появились вместо него 
четыре торчащих, (обращенных) к четырем странам 
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п דנגיאל‎ 


ל וְמִדְקָאַחַת БИЮ‏ יְצָא קרךאחת מִצַעִיְרָה וַתִּגְדלדיְתר 


ок -‏ ְאֶלההמזרה ואָלההצבי: као бт‏ 
השמים ותִפָל У‏ מִדְהַצְבָא וּמִדְהַכּכָבִיםוַתרְמְפֶם: 
п‏ עד שרה הצְבא הנדיק БП ЗЕ‏ הַתָּמיד והשלךד 
№ מְכִין מקדשו: וְצָבָא תוְתן עַלדְַתּמיד בּפשע וְתַשְלד 
5 אָמָת ПЛК‏ וְעָשְתָה וְהְצְלִיחָה: וְאִשְמְעָה אֶחַדדְקְדִיש 
מִדבר וַאמַר אֶחָד קחוש לפלמוני הַמְדְבָּר עַדדְמְתִי 
МОР МОЯ‏ וְהַפָשע שמם תת וקדש КОХ‏ 5595 
м‏ וָאמָר 55 עַד 572 955 אלפים БЕЯ‏ מאֶות РУХ‏ 
שו ИНО‏ ויהי בְּרְאתִי 25 27 ПИЛ‏ וְאַבְקְשֶָה ма‏ 
6 הגד РУ‏ ל די כְּמַרְאה }175 וְאֶשָמַע КЗ ЕАО‏ 
Ск‏ ויקך א ויאמר аа‏ 157 לחלו אֶתהַמַרְאֶה: 
7 ויבא אצל Ч‏ וּבְבאו נִבְעַתִי НОВА‏ עַלִפָני 5х‏ 
8 5 279| בִּדְאָדֶם כִּי ау меч зая Же,‏ 
נרדמתי. עלדפנן. УК‏ ועעדבי. וועמידני. עַלדְעָמְדִי: 
У УХ 19‏ מודיעד את НАУК‏ בְּאֶחָרִית БИ‏ כִּי 
כ למועד קץ: הָאיל אשַררְאִית “УШРи Ур‏ 55 > 
ג ופֶרֶס: וְהִצְפִיר השעיר מל ימ והקרן | הַגְדוּלֶה ик‏ 
ГУТ 22‏ הוּא чт‏ הראשון: ЛАБУХИ‏ וַתְּעַמַרנָדה 
אַרְבַע תִּחְקיהָ УБЯК‏ מלכיות Чо‏ יַעַמְדְיָה хо‏ בכחו: 
וּבְאָחָרית מלכותם. כְּהָתַם הפשעים ימד מלְך ету‏ 
ומבין חידות: וְעָצַם פחי ХО‏ בְכחו ונפלאית НУР‏ 
כה וְהַצַלִיח НИ‏ וְהַשָחִית עָצוּמִים וע"קדשים: 59 
שכלווהצליה ЕВЕ‏ וּבְשֶלְוָה РЕ‏ 
רַבִים ועל שרדשרים ЯВ‏ וּבְאֶפֶס יד יְטְבר: ומראה 
הָעָרְב РЕ]‏ אשר נְאָמַר אָמַת הוא ЧАН БАБ МАХ‏ 
יפי לָמִים רכִים:. ואנ לאל САБЛИ пр‏ ימיכ 
רלב 


]232[ Даниэйл 8 

9 света. И из одного из них вышел небольшой рог, 
и очень разросся на юг, и на восток, и (в сторону страны) 

10 красоты. И вознесся он до воинства небесного, и 


сбросил на землю часть воинства и звезд, и растоптал их. 
И вознесся он до Главы воинства, и у Него отобрана 
была ежедневная жертва, и заброшено было место 
святилища Его. — И будет преступно послано войско 
на (отмену) ежедневной жертвы, и правда сброшена 
будет наземь, и преуспеет оно в деяниях своих. 1 
услышал я одного святого, который говорил, и сказал 
(второй) святой тому, который говорил: ‚До каких 
пор это видение — (отмена) ежедневной жертвы и 
потрясающее преступление, когда святилище и воинство 
отданы на попрание?“". И сказал он мне: „На две 
тысячи триста вечеров утр, когда будет справедливость 
для святилища“. И было, когда видел я, Даниэйл, 
это видение и искал понимания,— вот, предо мною 
облик будто человека. —И услышал я голос человеческий 
изнутри Улая, и воззвал он, и сказал: ‚Гавриэйл! Дай 
этому понять это видение“. | И подошел он туда, где 
я стоял, а я затрепетал с приходом его и пал ниц. И 
сказал он мне: „Пойми, сын человеческий, что это 
видение к сроку конца“. /\ когда говорил он со мной, 
я обомлел (и пал) лицом на землю. Но он коснулся 
меня и поставил меня туда же, где я стоял. | И сказал 
он: ‚,Вот, я поведаю тебе, что будет в конце гнева, потому 
что этому времени будет конец“. Двурогий баран, 
которого ты видел,— цари Параса и Мадая. А козел — 
царь Иавана, а большой рог, который между глаз у него, 
это первый царь. А то, что сломался он и появились 
вместо него четыре, — четыре царства встанут из народа, 
но не равные ему по силе. В конце же их царствования, 
когда завершат свое дело преступники, встанет царь 
наглый и понимающий загадочное. И наберет он 
силу, но не своей силой, и уничтожать будет на удив- 
ление, и преуспеет в деяниях своих, и будет губить 
сильных и народ святых. И благодаря уму своему 
преуспеет он в коварстве своем, и вознесется он в сердце 
своем, и спокойно губить будет многих, и против Влас- 
тителя властителей восстанет он, и сломлен будет без 


помощи рук (человеческих). А видение вечера и утра, 
о которых говорилось, — истинно. Но ты скрой это 
видение, потому что (оно) — на дальние времена“. 


И изнемог я, Даниэйл, и болел несколько дней; потом 
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ְאָקוּם וְאָעשָה אתְְמְלְאכת המלך וְאַשתיט 
тк‏ כ 5 , 


מם על"המראה 


| 


בשנת אחת. ל דרוש פהאהשיריש מורע. מרי: אשר א 


דעי 


- = 


тм‏ 2 מרכות ее‏ ןת אד חת ו ה >< אנו 


== 
т 


Ее בספלים מספרי ה‎ ‘тут окт 


הוה אירמה кл‏ למלאית ות למחבותירוטלם שבעים 
שנה: ЧЕРАХ ГРМ‏ אל"אה:: האלהים לככש ש НЫЕ‏ 
ותחננים. כאים םק 5 אתל ий‏ לייה אֶלהי 
ЗК д ЗЕМ ПТК‏ האל הגדול וְהנורא. שמר 
הפרית. וההסף לאֶהביי ילְשמרי מִצוְתיו: ЖЕ‏ וְעוינו 
т‏ נו וּמַרְדְנוּ וסור РЕБ т‏ | לק 
שמטנ "ЕЯ чих РР тек‏ בשמל אלד" 
ЗУМ 5772 ОМ ЗЛЫХ С остов‏ לף ЗАК‏ 
הַצְדְקה 60 שת הפָנים כ הזה לאיש חודה ולישבי 
הקרכים וההחקים РЕ‏ "הארצות 
УК‏ הַדּחְהָם БОЕ СИ‏ אשר ЕР‏ אדני לנו 
שת הפנים למלכינו לשרנו ולאבתינו אשר хе‏ 
לְדּ: לאדנ להינו הִרְחָמִים וְהַפליחות т‏ מִרדנו בו: 
ילא שָמעָנוּ בּקול יהוה אלהינו 7255 בַּתורתיו אשר- 
та‏ לפנינו יד עָבְדָו הגְביאִים: וכֶלדישראל עברו -7Х‏ 
ִיְתַך סיר לְבלְתי שמוע тер‏ ותתך עָלִינו ָאָלָה 
. 7757 אשר כתו כ בִּתִירֶת שה עבר האלה 3% ре‏ 


רושלכ ם ולכלישראל ההחרית יי 





חְטָאנו לו; Ра‏ קה אשרדדכר бу‏ 5 
שפטינו אשר שתמינו ו לְהָביא טלינז רעה :-5- אשר 
РЕК‏ (תן תחת כּל"השמים כאשר МГУ)‏ בירושו ם: 
כּאָשָר כָּתוב בַּתורֶת משה את ְּלדהְרְעָה הוָאת בְּאֶה 


רלג 
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встал я и занялся делами царскими; и. был я смушен 
видением, но никто не понял (этого). 

В первый год (царствования) Дарэйавэша, сына Ахаш- 
вэйроша из рода Мадай, который стал царем в царстве 
Касдим, В первый год царствования его я, Даниэйл, 
рассчитывал по книгам число лет, о котором говорил 
Господь пророку Иирмейе,— что над развалинами 
Иэрушалайима пройдут семьдесят лет. И обратил 
я лицо свое к Господу Богу, чтобы просить молитвой и 
мольбами, постясь, во власяниице и в пепле. | 11 молился 
я Господу Богу моему, и исповедовался, и сказал я: 
„О, Господи Боже. великий и страшный, который хранит 
завет и милость к любящим Его и соблюдающим заповеди 
Его! Грешили мы и поступали нечестиво, злодейство- 
вали и бунтовали, и отступали от заповедей Твоих и 
от законов Твоих; | 11 не слушали мы пророков, рабов 
Твоих, которые говорили от имени Твоего парям нашим, 
сановникам и отцам нашим, и всему народу страны. 
С Тобою, Господи, правда, а у нас ныне — стыд на, лице: 
у Йэудея, иу жителей Иерушалаима, и у всего Иисра- 
эйла — у близких и далеких, во всех странах, куда 
забросил Ты их за вероломство, которое совершили 
они пред 'Гобою. Господи, стыд на лице у нас: у 
царей наших, у сановников наших и у отцов наших, 
потому что грешили мы пред Тобою. —У Господа же, 
Бога нашего,— милосердие и прощение, хотя мы и 
бунтовали против Него, не внимали мы голосу 
Господа Бога нашего, чтобы следовать учению Его, 
которое дал Он нам через рабов Своих, пророков. 
И весь Иисраэйл преступил Тору Твою и отвернулся, 
чтобы не слушать голоса Твоего; и постигло нас про- 
клятие и клятва, которые записаны в Торе Мошэ, 
раба Божьего, потому что грешили мы против Него. 
И исполнил Он слово Свое, которое сказал Он о насио 
судьях наших, что судили нас, навлекая на нас бедствие 
великое, потому что нигде под небесами не свершалось 
то, что свершилось в Иерушалаиме. Как написано в 
Торе Мошэ,— все это бедствие постигло нас, а мы не 
молили Господа Бога нашего о том, чтобы отвратиться 
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עָלִינוּ וְלְאדחלינו אֶתדפני | הוה אלהינו לשוב ААУ‏ 
рее СИЛЫ‏ משקד הוה ПЕТР‏ באה 
5 קריק НГ‏ אֶלהינוּ НОУ ЧЕК ЕО‏ 
ולא שמצ בקלו. Е‏ אש В‏ 
אַתהעמך מארץ מצרים УП ТЕ‏ ותעשדלף שם Сер‏ 
הזה חְטָאנו רְשָענו: 3-х‏ בְּכַלדצדקתיף טְב"ְנָא ЧЕХ‏ 
וחמִתך מעירך יָרִישָלֶם РИ‏ שף כּי בחטאינו ובעונות 
тек‏ ירושלם тет"‏ לְחְרפה בְליסְבִיבְתִיּ: ЯРУ‏ 
מע אלהינו ו לה עבדף ואָלדתהנוניי וְהָאַר ТЕ‏ 
ЕЕ" в‏ השמם למע אדני: הטה אֶלהִי | אד 
ושְמָע פקחה Тит‏ וראה שמִמְתִינו וְהָעיר אַשֶרְַנְקְרָא 
שמך "ОУ‏ כִּי | לֶא על-צדקתינו п‏ מפילים תחנונינו 
ТЕ‏ כּי עלדרחמיד הַרְבִּים: אדני | שמעה אד יוסלחה 
אדני הקשיבה ועשה אלחתאחר למענ אלהו פודשמף 
ְקְרָא עליעירף ד ועלדעמד: ועוד ЗМ‏ מִדבָּר ומִתִפַּלִל- 
пили‏ חטָאתי וְחטאת עַמִי ישראל РВ‏ תִּחִנָתי 
555 יהוָה אלהי על הרדקדש , אלדי 3 לוד אנ מרבר 
בּתפלה. האיש נבריאל ЭК‏ רְאִיתִי בְחְזן בּתֶּחַלֶה 
туз 7‏ נע אלי ГУР‏ מִנְחַתדעָרֶב: 15° וודפר עמי 
ויאמר הלאל ‘АХ ПЕ?‏ להשכילך בְעָה: בְתְחְלַת 
Про ПКР О 957 К СТИЛ‏ כִּי חמורות ЯК‏ 
וב בבר וְהֶבְן כּמִראַה: שָבָעִים שבעים Е РГ:‏ 
עמ | ועלרדעיר קדשף לְכָלא הפּשע וּלְחָתֶם חְטָאות 
ולכפר עָין ולְקְבִיא р‏ עְלְמִים ולחתם חי ונְבִיא 
ולמשה קדש ЕВ‏ ותדע ОРГ!‏ מִדְדמצָא דבר 


- ו 





לְקָשיב ולבנוח". ְדועלֶם ם עד"משיח יד שָבְעִים שְבְעה 
שְבְעִים ששים ושנים תשוב = ההוב ְחרוץ 


רלד 
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нам от греха нашего и уразуметь истину Твою. 1 
ускорил Бог это бедствие, и навел его на нас, ибо праведен 
Господь Бог наш во всех деяниях Своих, которые со- 
вершил Он, — а мы не внимали голосу Его. —И ныне, 
Господи Боже наш, что вывел народ Свой из земли 
Египетской сильною рукою и создал Себе имя поныне, 
грешили мы, совершали преступления. Господи, при 
всей справедливости Твоей да отвратится гнев 'Гвой и 
ярость Твоя от города Твоего Иерушалаима, от священ- 
ной горы Гвоей! Ибо за грехи наши и преступления отцов 
наших Иерушалаим и нарол Твой в поругании у 
всех окружающих нас. И ныне, внемли, Боже наш, 
молитве раба 7180670 и мольбам его, и освети ликом 
'Гвоим опустевший храм Твой — ради Господа!  При- 
клони, Боже мой, слух Твой, и услышь; открой глаза 
Твои и взгляни на развалины наши и на город, названный 
именем Твоим; мы повергаем мольбы наши пред 'Гобой, 
(уповая) не на праведность нашу, а лишь на милосердие 
Твое великое! Господи, услышь! Господи, прости! 
Господи, внемли и соверши без промедления,— ради 
7668, Боже мой, ибо именем 'Гвоим назван город Твой и 
народ Твой!“. | И когда говорил я, и молился, и испо- 
ведывался в грехах своих и грехах народа моего, Иисра- 
эйла, и повергал пред Господом Богом моим мольбу о свя- 
щенной горе Бога моего, И когда я еще творил молит- 
ву, то муж Гавриэйл, которого видел я прежде в видении, 
быстро пролетев, коснулся меня в то время, когда при- 
носят вечернюю жертву. | И вразумляя, заговорил он 
со мной и сказал: „Даниэйл, ныне вышел я, чтобы 
научить тебя пониманию. В начале молитвы твоей 
вышло решение, и я пришел известить тебя, потому 
что любим ты. Пойми же речь, и вдумайся в видение. 
Семьдесят семилетий предопределены для народа твоего 
и священного города твоего, чтобы покончить с пре- 
ступлениями, уничтожить грех, искупить вину и уста- 
новить справедливость навеки; чтобы скрепить печатью 
(подтвердить) видения и пророчества и помазать (освя- 
тить) святая святых. Но знай и пойми, что с того 
времени как выйдет повеление о восстановлении и 
строительстве Иерушалаима до помазанника-властелина 
(пройдет) семь семилетий, а (после) шестидесяти двух 
семилетий вновь будут отстроены улицы и рвы, и будет 
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8 ГОР БАЛ השבעים ששים‎ Ам ут р 
מְשיה ואין לו שהער הרדש ישחיות. עמ ד הכא‎ 
₪ מלחמה נְחַרְצַת שָממות: וְהִיְביר‎ ур וקצי בשטף ועד‎ 
ישבית | וכח‎ БУЛ להכים שבוע אחד וחצי.‎ у 


משמם ועדדפקה וְנְחַרְצָה ЧАР‏ 


Е: 





כר 


- 


ния‏ ועל. ИР:‏ של 7 וצים מ 


עלדשומם: | 


בשנת שלוש לכירש מל פרם דבר לה לרניאלה" א 

מו בלטשאצר ואמת הבר וצבא נדולי 
בץ אתדהדבר וּבעָה לו בַּמַרַאֶה: Ели вез‏ אני 2 

האל הַייַתי מִתְאַבָּל שלשה АЕ СЕ‏ מדות % 


о רקא‎ 


5х <>‏ וב שר לי לְאדְבָא אלדפי ד וסוך לאדסכי תי עד- 
מלאת ИЕ‏ שבעים Е‏ ובס עשרים УзА‏ 
לחרש הראשון לי הָייתִי עלזנד эп‏ הגדול הו 
חִדְקָל: ут Жем‏ וארא הנה пех‏ לְבוּש ה 
УМ 579‏ חנרִים בְּכְתֶם אופז: СГМА‏ כְתרשיש ТАМ‏ 6 
במראה ברק יצע לי прозе: ПУР‏ וכ 
נחשת 555 וקול דריו כל המון: וראיתי אני ОУ‏ 
55 אֶתהמְדְאה БУТ‏ אַשרדְהיו ЗУ‏ לאדראו את- 
המַרְאה אִבְל НН‏ גדלה ОЕ:‏ עליהם ברהו בהחבא: 
אי כשארתי לבדי ПАЛМ‏ אתדתפרְאֶה הְנְדלֶה. חזאת > 
ולאנשְאר ב פָה ו ודי נְהפך РЕ‏ משחית לֶא ‘ги‏ 
כּח: Уве‏ אַתדקי דבריו וכשמטי אַתדחקול דבריו 9 
ְאנִי т ПИ‏ עלפָנן ופ ופנ ארלה והי פה 


ו וו Фи‏ ו 


דו, 


בי Хол‏ עלדברְכי יפות я‏ ודי: וואמר אלי ה ואל איש" 11 
המדות הָבן כּדבְרים אשר אנכ הבר אליד וְעַמד על 
ЧУ‏ כִּי עַתֶה Е‏ אל וּבְדְברו עמי אֶתְדְהַדִּבָר 


ללה 
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это временем бедствия. А после этих шестидесяти 
двух семилетий погибнет помазанник, и не будет его, 
а город и святыню уничтожит пришедший народ- 
властелин; конец же его будет стремительным, и до 
конца войны предопределены разрушения. | 171 укрепит 
он союз с властителями в одно семилетие, но в течение 
трех с половиной лет отменит он жертвы и приношения, 
и власть мерзостная будет сушествовать, пока не наступит 
полное уничтожение и предначертанное не постигнет 
разрушителя. 

На третьем году (царствования) Корэша, 11328 Параса, 
было откровение Даниэйлу, которого звали Бэйлтешаиц- 
царом,— слово истинное и на дальние времена, чтобы 
мог он понять откровение (прежнее), и чтобы стало 
понятным видение. В те дни я, Ланиэйл, был в трауре 
на протяжении трех недель.  Вкусной пиши я не ел, 
и ни мяса, ни вина не подносил я к устам своим, и мазями 
я не умашался, пока полностью не прошли три недели. 
А на двадцать четвертый день первого месяца был я 
у большой реки — реки Хидэкел (Тигр). —И поднял 
я взор, и увидел: вот человек, одетый в льняные одежды, 
и бедра его препоясаны Уфазским золотом. —А тело его 
как хризолит, и лицо подобно молнии, а глаза как факелы 
горящие, а руки и ноги его будто из меди сверкающей, 
и голос его подобен гулу множества (людей). | 11 лишь 
я, Даниэйл, видел это видение, а люди, которые были со 
мной, (и) не видели этого; но охватил их великий страх, 
и они убежали, чтобы спрятаться. А я остался один и 
видел это великое видение, и лишился я сил, исказилось 
лицо мое, и обессилел я. И услышал я звук его речи, 
и, услышав звук его речи, пал я в дремоте лицом на землю. 
Но вот коснулась меня рука и дала мне подняться на 
колени и на ладони рук моих. —И сказал он мне: ‚.Ла- 
ниэйл, муж любимый! Вдумайся в слова, которые я 
говорю тебе, и стань, где стоял, ибо к тебе послан я 
ныне“. И пока говорил он мне эти слова, встал я, дрожа. 
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[РЭУ ואמר אלל אַלדִתִירָא‎  :דיערמ‎ РУХ М 
УР ПГУ пр) הראשון אַשָר‎ 517 
| לפני אל יד נשְמָעו דְבְרִיּ נא באתי 279275 וְשֶר‎ 
מִשָאַל-‎ ПУ Е" ל עשר ם אהד‎ о чех מלכות פס‎ 
БИ נותרתי‎ м השָרִים הַראשנים בא לעזרני‎ 7х 
אשהדיקרה‎ ги 1757 מלְכִי פָרֶם:‎ 5% 
457 195751 159575 М7 לְעמד בְּאְחָרית הימים פּידעוד‎ 
כָּדמוּת‎ т כִַּבָרִים האלה נְתתי פָנִי אֶרְצֶה ונְאָלמתי:‎ 
КЕ Порт הפי‎ ЕО? ב א גנע‎ 
№ у בּמַרְאֶה נְהָפכוּ צירי‎ НК о Что 
עָצַרְתי 079 וְהיד 25° 959 אֶדנִי זָה 55 עמדאַדנִי‎ 
כח ונְשָמַה לא נִשְאֶרַהדְבִי:‎ ‘5-Е וה וְאָני מעַתּה לאדי:‎ 
ונְעדְבִי כְּמַרְאֶה אֶדֶם ויחזקני: ויאמר אַלתִירַא‎ РМ 
איש"חמדות 215 15 חזק וחזק וְבְדְבְּרְו עמ התחזקתי‎ 


וּבָאתִי 


нь | ПУЛ ואמר‎ гр אַדני כִּי‎ ЯВ ПО כ‎ 


21 


יא 


2 


כּאתִי ПАУ т‏ אֶשוּב БПИ?‏ עסדשר פָרֶם וָאני 
К‏ הגה שרזזון בָּא: 938 גיד לף אֶתהָרְשם בּכְתָב 
ГК) ЛЕХ‏ אֶחָד מתחזק עמ ПОМ"?‏ ` אִדמִיכְאָק" 
שרְכם: 


א ЭМ‏ כשנת אחת לרָרְיוָש ЕР “ВП‏ למחזיק ולְמעוז 
ל а р ПРА‏ ל הנהחעוד שלשֶה = 


עמדים לפרס ‏ והרביעי יעשיר עשרזנדול מפס РР!‏ 


בְעְשרו ער הכל את מלכות ИП‏ ומד מלך גכור 


4 


Бо‏ ממשל רב וְעָשָה НУР‏ ִכְעָמדו תִּשְבָר לשו 
ותחץ לארְכע רוח ות הַשָמִים ולא לאהריתו ולא כְמשלו 
К‏ משל כִּי Урал‏ ו מלכותו ולאַחרים מִלְבְדדאֶלה: 
רלו 
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И сказал он мне: „Не бойся, Даниэйл, ибо с первого 
дня, когда положил ты в сердце своем понять и поститься 
перед Богом твоим, услышаны были слова твои; и пришел 
я из-за слов твоих. Но князь (ангел-покровитель) 
парства Парас противостоял мне двадцать один день, 
и пока Михаэйл, один из первейших князей (ангелов- 
покровителей), не пришел мне на помошь, я оставался 
там, при царях Параса. И пришел я, чтобы объяснить 
тебе, что произойдет с народом твоим в далеком будущем, 
ибо видение — о грядущих временах. И когда говорил 
он мне эти слова, припал я лицом к земле и онемел. 
И вот некто, похожий на сынов человеческих, коснулся 
уст моих, и открыл я уста свои, и заговорил со стоящим 
рядом со мной, и сказал: ‚Господин мой, от видения 
этого вывернулись суставы мои и обессилел я, Как 
же сможет раб господина моего говорить с этим господи- 
ном моим? Ведь во мне уже сейчас нет сил и замерло 
дыхание во мне“. | И вновь коснулся меня некто, по- 
хожий на человека, и поддержал меня, И сказал он: 
‚Не бойся, муж любимый, мир с тобою, мужайся, кре- 
пись!“ И пока говорил он со мною, я окреп и сказал: 
‚Да говорит господин мой, ибо ты подкрепил меня“ 

И сказал он: „Знаешь ли ты, зачем я пришел к тебе? 

Сейчас возвращусь я воевать с князем НПараса, но когда 
я уйду, придет князь Йавана. Однако расскажу 
я тебе то, что начертано в истинном писании, и нет 
никого, кто поддержал бы меня, кроме Михаэйла, 
князя вашего“. 

В первый год (царствования) Ларэйавэша Мадайанина 
был я ему поддержкой и опорой. —А теперь расскажу 
я тебе правду: ‚Вот, еще три царя встанут в Парасе, 
а четвертый превзойдет всех богатством великим, и 
когда станет он сильным из-за богатства своего, то 
поднимет всех против царства Иавана. И встанет 
там царь могущественный, и будет он властвовать над 
великим государством, и поступать будет по воле своей. 
Но (вскоре) после того, как поднимется он, развалится 
царство его и разделится по четырем частям света, 
и не (перейдет) к наследникам его, и не будет у них 
такой власти, какой он владел, ибо развалится царство 
его и (достанется) не только этим (четырем), но и другим. 
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יחק מלדְ"הגב ומדשריו ом Ту рум‏ מִמֶשָל ה 
57 מִמְשַלְתי: рр‏ שִָים г‏ בת מלְךְהָב 6 
תֶא אֶלדמלך הצְפון לעשית מִישָרִים וְלְאדתַעצר РИФ‏ 
הזרוע ולא יעמ ורעו ру‏ היא ומביאיה וְהילדהּ 
ЧЕЙ РОВ НУ‏ מנצר שרשיק 2 וְבָא אֶלִד ז 
החל ויבא МУЗ‏ ו מלך ТЕХ?‏ וְעַשֶה 672 וְהָחָוק: 
וגם БАЛОК‏ עַםיְנְסְכִיהֶם עס" 9 рр ОРТ‏ 571 
29‘ יָבָא מצַרִים К}‏ שָנִים Бу‏ לד הצפין: 
21№ במלכות מל 527 5 אלדאדמתו: 1991 יתנרו % 
ְאֶספוּ הָמון חַילים רכים וּבָא בוא НЫ‏ וְעָבָר ]27 
ЗПУ У‏ וְיִתְמַרְמַר מלך 237 ЕО Хх‏ 955 11 
עס"מלך МП “ет вал‏ 59 ותּן Тр МПИ‏ 

2 ירום 555 ְהפּיל רבאות ולא יעוז: שב‎ али мел 
מלד הצפון וְהָעַמִיד הָמון רב מְהראשון ולקץ הָעקים‎ 
44 ВЯ БАР" דול וּבְרְכוּש רֶב:‎ 575 = 
Е А 
ויבא ומלך הצפון 181 י סלְלָה שו‎ ИБ להעמיד חן‎ 
לא שְעַמדו וְעַם מבחריו‎ БД ער מבְצְרות ורעות‎ 9251 
6 ימד‎ ГК כרְצִי‎ ТОК кал ועש‎ 152 ПО ГМ 
и לפניו וַעַמד בְּאֶרֶץהַצבִי וְכְלֶה בְיָדו (ישםופָּנִיו לְבוא‎ 
הַנָּשִים יִתּך‎ ЛР בְּתָהָת בּלימִלְכותו וישרים עמו וְעָשָה‎ 

לי לְהשחיתהּ וְלָא תַעַמד וְלאחלו ТР‏ וישב | פניו 18 
לְאִיים 9251 רפים והשְבּית קצין “БУГ ‘РОЗ Авт‏ 
שיב לו: ישב в‏ למָעוזי ‘хак‏ נכשל וְפָל לֶא 19 
ВУ ЗК‏ 32-57 מעְבִיר נוגש הדר מלכות ובְימִים כ 
אחדים ישָבֶר וְלָא בְאפִים ולא במלחמה: וְעָמַד у‏ 


רלז 
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И окрепнет южный царь, но один из его военачальников 
одолеет его и будет властвовать, и велика будет власть 
его. А через несколько лет породнятся они, и дочь 
южного царя придет к царю северному, чтобы заключить 
соглашение, но не удержит она силы в руке, и он не 
устоит в силе своей; и предана будет и она, и тот, кто 
сопровождал ее, и родитель ее, и помогавший ей в то 
время. | 11 поднимется поросль из корней ее на месте 
его, и придет он к войску, и войдет в крепость царя 
северного, и вступит с ними (в б0й), и захватит (город). 
И богов их, и знать их, и ценности их, серебро и золото 
увезет он в плен в Египет, и на годы оставит (в покое) 
царя северного. | 171 придет тот в царство южного царя, 
но возвратится в страну свою. —А сыновья его будут 
затевать (войны), и соберут они многочисленное войско, 
а один пройдет стремительно и захлестнет, проходя; 
и опять будет сражаться вплоть до крепости его. ₪1 
ожесточится царь южный, и выйдет воевать с ним, 
с царем северным. А тот выставит большое войско, 
но предано будет оно в руки его (южного царя). И 
возьмет он (в плен) это войско, и возгордится он сердцем, 
и повергнет он многих, но не осилит (царя северного). 
И снова царь северный выставит войско больше прежнего, 
и через несколько лет придет с большим войском и с 
большим снаряжением. И восстанут в те времена 
многие против царя южного, и поднимутся нечестивые 
из народа твоего, чтобы подтвердить видение, но потер- 
пят поражение. —И придет царь северный, и насыплет 
вал, и захватит город-крепость, и не устоят силы южные, 
и войско отборное его не в силах будет устоять. И при- 
шедший к нему поступать будет по воле своей, и никто не 
сможет устоять против него, и стоять он будет в пре- 
красной земле, и погибель будет в руке его. —И повернет 
он, чтобы со всеми силами царства своего пойти (против 
Египта) и против праведных, которые с ним, и пре- 
успеет, и (прекраснейшую) из женщин (народ Исраэйла) 
отдаст он ему на погибель се, но не удастся это ему, 
и не ему она достанется. — И обернется он к островам, 
и захватит многие (из них), но Вождь (Господь) воздаст 
ему за его поношения, обратив поношения его на него 
самого. И обернется он к крепостям страны своей, 
но потерпит поражение, и падет, и не станет его. 

встанет вместо него в великолепии царском изгнавший 
угнетателя, но через некоторое время сокрушено будет 
(царство). но не из-за гнева и не в войне. И встанет 
вместо него подлый, которому не дано величие парское, 


5 


6 
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כּני р ЗПУ Е?‏ הד ПАР‏ וּבָא בשלוֶה וְהַחִּיק 


9 מַלְכוּת בְּחָלקלְקות: ורעות השטף ישטפו Вто‏ 
ЗБ 7 БЛ МР 3‏ וּמִדְהְתְחְכְרוּת אליו עשוה 
= מרמה НОЯ‏ ועצם כמעטינוי: ‏ בשלוה ובמשמני מדינט 
יבוא НОУ‏ אֶשר "ПБК ко‏ וָאָבות "ГЭК‏ בזדה 
שלֶל רכוש = ם 15° 59 5555 יחשב מחשבתיו 
כה ועדדעת: ЧУ‏ פחו 355 55-5 7 575 чз‏ 
чо‏ הב На‏ למלְחְמה בחיל"נדול וְעצוּם עַד"ְמְאֶד 
26 וְלָא יעַמד РИГУ‏ עָלִיו מחשבות: ְאְכָלִי פְתִבָּנו 
זל ישְבְרוהוּ חל ישטוף 55 555 רבִים: ושְנִיהַם 
ַמִלְכִים 5555 למויע ועלדשלחן אֶחַד 512 יְדבּרו ולא 
ро Пу" БУЛ 25‏ למועד: שב אַרְצו בְּרְכוּש גדול: 
29 5" קדש וְעָשֶה וְשָב לְאִרְצו: למועד ישוּב 
ל וּבָא 515 וְלְאיְתְהְיָה כְרָאשנָה וְבְאְחַרנָה: וּבָאוּ בו 
БАР ©“‏ וִכְאה ושב БУГ‏ עַלִבְּרִיתדְקדְש Муз!‏ 
299 159 על-עובי РВ‏ כְדֶש: ЗВ БУЧА‏ יעמדו 
т‏ הַמקְדש הַמָּעיז וְהַסִירוּ הממיד ЗПУ‏ השקוץ 
32 משמם: ומרשיעי בְרִית УР БУ РИО "Г"‏ אלהיו 
ИР 3‏ ומשכּילי עָם יָבִיוּ לְרפים וְנִכְשָלוּ 55752 
4 בְלְהְבָה בְּשְבִי 71251 יָמִים": וּבְהִבְּשָלֶם 11 עַזֶר מעט 
לה לוו = רבים ְּחָלקְלְקות: ומך ВАС?‏ יכשלו 
לַרוף 75 551 1822 עדדעת Пу р‏ למועד; 
МУ‏ 6572 המל ויתרומם וִתְגּל עליְכּלאֶל וְעַלי 
5х‏ אלים -=- ГЕ:‏ הליה Порт‏ ו כִּינְחַרְצָה 
НК 38‏ ליו 5 > :55-5 יתנדל: ולאל ЕЕ‏ 
32-57 ִכְבֶד ולְאָלוה. 4-х ик‏ ו АЗК‏ 35° 
רלח 
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но придет он втихоломку и лестью захватит царство 
И силы стремительные сметены будут перед ним и 
сломлены, как и глава завета (первосвяшенник). Ас 
сообщниками своими он поведет себя коварно, и под- 
нимется, и упрочится через немногих. В мирную и 
плодоносную страну вторгнется он и совершит такое, 
чего не совершали ни отцы его, ни отцы отцов его; 
награбленное, и добычу, и богатство их будет он раз- 
брасывать, и на крепости направит помыслы свои, 
но до срока. И распалит он силу свою и сердце свое 
войском огромным против царя южного, а южный царь 
вступит в войну с войском большим и очень сильным, 
но не устоит он, потому что замыслят против него (злые) 
умыслы, —И те, что едят за столом его, погубят его, 
а войско его будет смыто (будто) потоком, и падут 
жертвы многочисленные. И у обоих царей в сердцах 
их — недоброе, и за одним столом будут они говорить 
лживо, но успеха не будет, потому что конец будет еще 
в свое время. | 11 вернется он в страну свою с большим 
богатством, а сердце его будет против святого завета, 
и исполнит он (замыслы свои), возвращаясь в страну 
свою. В назначенный срок он снова пойдет на юг, 
но будет это не как в первый раз и не как в последующий, 
И придут против него корабли Киттимские, и падет 
он духом, и снова озлобится он на святой завет, и исполнит 
он (замыслы свои), и снова присоединится он к 01- 
ступникам от святого завета. И поставлены будут 
им войска, и осквернят они священный оплот, и упразднят 
ежедневную жертву, и поставят мерзость безмолвную 
(идола). — И преступивших завет привлечет он к себе 
лестью, а народ, почитающий Бога своего, окрепнет и 
будет действовать. А мудрые из народа будут поучать 
многих, хотя некоторое время и будут страдать они от 
меча и огня, и от изгнания, и от грабежа. —И во время 
страданий своих получат они некоторую помошь, а 
многие и присоединятся к ним, но через льстивые речи. 
И будут среди мудрых такие, которые ошибутся в 
исчислении и разъяснении и выяснении последнего 
срока, ибо срок еще не пришел. | И будет тот царь 
поступать по воле своей, и возгордится, и превознесет 
себя выше всякого божества, и против Бога богов будет 
говорить чудовишное, и будет преуспевать. пока не 
изольется (на него) гнев, когда исполнится предопреде- 
ленное. —И не будет он признавать богов отцов своих, 
и прекраснейшую из женщин (народ Иисраэйла) и всех 
богов не станет он почитать, потому что вознесет себя 
превыше всех. „Лишь бога силы будет он почитать 
на месте его, и бога этого, которого не знали отцы его, 


22 
23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


- 


3 


33 


34 


35 


36 


37 


38 


דניאל יב 


57 וּבְכְסֶף 5521[ יִקְרָה וּבְחְמְרְות: וְעָשָה לְמִבְצְרִי ₪ 
מִעְזִים | ТК‏ )95 אשר הכיר ИРУ"‏ כָבוד והמשילם 
כְּרַבִּים 5 חק במחיר: ПРЕ‏ קץ ПГ‏ עָמו מ 
מלך הב АРБ 5575 ВУЛ тор ту ЯЗ‏ 
КР РО РЖ‏ בְאֶרְצוּת БИ ИРУ‏ וּבָא בְּאָרֶץ ג 
הַצְבִי НЫ БИ РИ}‏ יְמִלטוּ מידו אָדום וּמוּאָב 
וראשית 95 עמין: וישלה ידו בְּאֶרְצות РК)‏ מִצְרִיִם ?4 
לא ут‏ לפליטה: ומשל ְּמִכְמוִי הוְהֶב утрат‏ 43 
АТ‏ מצרִים ְּבִּים וכְשים РИН ТРУ‏ יִבְהַלְהוּ 4 
מִמזֶרַח וכצפון ַא בְּחמָא נדלה להשמיד וּלְהחרים 
רפִים: וטע Ее ЛЬ ме Га ЧЕК СК‏ וּבָא מה 
עדדקצו וְאין עוזר 5 

2 и 
עַליִבְנִי א‎ АБУ ההיא יְעַמד מִיכְאֶל השר הַגדול‎ ПУР 
עד‎ `В пир ПРИЛУКИ צְרָה‎ ПУ ИГУ ЗУ 
כָּליְהַנְמְצָא כָּתוּב‎ ВУ ВО ההיא‎ ПУР הקיא‎ ПУ 
2 ть 5х. ּסְפֶר: ]237 מישני אִדְמַתְהַעְפֶר יָקיצו‎ 
3 ְאלֶה לַחַרְפות לדרְאן עולם: וְהמשְכִילִים זְהירוּ‎ 55% 
171 55152 Е'52122 כּוְהר הֶרְקִיע ומצדיקי הָרְבִּים‎ 
4 ро  תעדרע‎ УБЕ БАГ דְנְיָאל סְתֶם הַדִּבְרִים‎ РК 
по ПУ אגי דניל‎ МАЯ} שממו רכים וְתִרְבָּה הדּעַת:‎ 
שנים אחרים עִמָדִים אֶחָד הַגֶה לשפת היאר וְאֶחָד הגה‎ 
 *לעממ לשְפַת היאר אמָר לְאִיש לְבְוּש הַבּדִים אֶשֶר‎ 
למימי היאר עדדמתי קץ הפלְאות: וְאֶשָמע אֶתְהָאיש | ז‎ 
לבוש הַבִַּים אשר ממעל למימי היאר = ימינ‎ 
ושמאלו אלההשמים וַישְבַע בְּחִי העולם 35 למועד‎ 


מִועְדִים וָחִצי וּכְכָלות РВ)‏ והעסדקדש 7557 כל 
רלט 
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будет он чтить золотом, серебром и драгоценными 
камнями, и редкостными вешами. И устроит он в 
городах крепости во имя чужого бога; тем, кто признает 
(его), приумножит он почести и даст им власть над 
многими, и раздавать будет земли в награду. —А под 
конец сразится с ним царь южный, и как буря налетит на 
него царь северный с колесницами, всадниками и мно- 
жеством кораблей; и придет он в страны, и захлестнет 
их, и пройдет. И придет он в страну прекрасную, 
и пострадают многие (страны), и спасутся от рук его 
эти — Эдом и Моав, и лучшие из сынов Аммоновых. 
И протянет он руку свою на (многие) страны, и земля 
Египетская не спасется. —И завладеет он сокровищни- 
цами золота и серебра, и всеми ценностями Египта; 
и Лубим, и Кушим (народы) пойдут вслед за ним. 
И слухи с востока и с севера испугают его, и выйдет он 
в большой ярости, чтобы уничтожить и погубить многих. 
И поставит он шатры свои дворцовые между морем и 
горою прекрасного святилища, но придет он к концу 
своему, и никто не поможет ему. 

И поднимется в то время Михаэйл, князь великий, 
стоящий за сынов народа твоего, и будет время бедствий, 
какого не бывало с тех пор как стали они народом (и) 
до этого времени. И спасется в то время народ твой, 
все те, которые найдены будут записанными в книгу 
(жизни). — И пробудятся многие из спящих во прахе 
земном: одни — для вечной жизни, а другие — на по- 
ругание и вечный позор. —А мудрые будут сиять как 
сияют небеса, и ведушие многих по пути справедли- 
вости — как звезды, во веки веков. ‘Гы же, Даниэйл, 
скрой слова эти и запечатай книгу эту до конца срока; 
многие будут скитаться (в ней мыслями), и приумножится 
знание. И посмотрел я, Даниэйл, и вот — стоят 
двое других: один здесь, на берегу реки, а другой — 
на том берегу реки. —И сказал (один из них) мужу, 
одетому в льняные одежды, что был над водами реки: 
‚Когда конец сокровенному?“ И услышал я, как 
муж, одетый в льняные одежды, что был над водами 
реки, подняв правую и левую руку свою к небесам, 
клялся Вечноживущшим, что к (назначенному) сроку, 
к срокам и половине (срока). когда полностью сокрушены 
будут силы народа свяшенного, закончится все это. 
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8 אֶלָה: № שָמַעָתי ולא אָבין СКК‏ אַדנִי מָה אַחָרִית 

9 אֶלֶה: ויאמר ל 557 ЕЛ ЕГО"?‏ הִדִּבְרִים 
י עָדדעַת קץ: יִתְבְּרְרו ויתלבנו ЗВ“‏ רְכִּים והרשיעו 

גו רְשָעים ולא יבִינו ו כָּלרשעים ְהמשכִילִים יִבְנוּ ומַעַת 
הוּסר הַתָּמִיד ולְתת שקוץ שמם יָמים 2х‏ מָאתִיכם 

12 וְתַשְעִים: אשרי МЕ‏ ויגיע 555 אֶלָת שלש מאות 

12 שלשים וְחָמִשֶה: НАХ‏ לד לקץ וני וְתְעַמד לְגְרְלְדּ 
לקץ הימין: 


ה וק 


רמ 
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А я слышал, но не понял, и сказал я: ‚Господин мой, 
что будет с этим в грядущем ?° И сказал он: ‚Отойди, 
Ланиэйл, ибо скрыты и запечатаны речи эти до конца 
срока. Они будут раъясняться, и выясняться, и исчи- 
сляться многими, злодеи же будут злодействовать; 
и не поймут (этого) все злодеи, а мудрые поймут. А 
со времени упразднения ежедневной жертвы и установле- 
ния мерзости безмолвной — тысяча двести девяносто 
дней. Счастлив, кто дождется и достигнет тысячи 
трехсот тридцати пяти дней. Ты же иди א‎ концу и 
упокойся, и встанешь по жребию своему в конце дней“ 
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ЛИР‏ אחת ИЕ?‏ 196 פרס לַכְלְות דְּבַרדיְהוֶה מפי א 
רְמִיָה הַעִיר הוה אתדרוח פּרֶש Е" ЖЕ‏ 
בּבְל"מַלְכותו וְגְבְּמִכְתָּב לאמֶר: 5 אָמר כַּרָש מל 
5-8 55 ממלְכות הִמִרֶץ р‏ לי Нок пу‏ השמים 
והוּאדפקד 355 לבנותדלו בית בירושלם אַשֶר АЗ‏ 
р Ве‏ הי אֶלהִיו עמו 55% לירושלם אשר 
ביהודה ויבֶן תבית יְהוָה אלהו ישראל И‏ 
אֶשַר בירושָלֶם: וְכָּל"ְהַנִשְאר מִבָּל"הַמכ קמות אַשָרדְהָוּא 
ЧИЖ Имел ВУ“)‏ מקמו 2225 הב וברְכוש 
НВ‏ עִםהְהנְדְבָה לבית הָאָלהים К‏ בּירּשָלֶם : 
чл‏ ראשי האָבות לְיהודה ובנימן сет‏ ולוס 
БИК ТУТ 255‏ אֶתהרוחו לְעלות לְבְנות אֶתדבּירת 
м‏ אשר בִּיְוּשְלֶם: וְכָלְסְבִיבְתִיהֶם חקו בִידירֶם 
בְּכְלִי"ְכֶסַף 592 בֶּרְכוּש ובַבְּהַמַה וּבַמִנְדִנות 955 על-- 
פל"התנדם: тот‏ כוְש הוציא אֶת"ְכָּלִי בִית- 
הוה ФК‏ הוציא נְבְוכְדְנְצַר מירוּשֶלֶם БИ‏ בְּבִית 
ОКМ “ЛК‏ כָּורֶש 175 פֶרס עלזיך מִתְרְדֶת ал‏ 
יסְפרם 2955 ХМ‏ ליהורָה: лк‏ מסְפרֶם 
אָנרטלי זֶהַב שלשים אנרטלידכסף אֶלף מִחַלְפים תשעָה 


עַשָרִים: כְּפורִי ]57 שלשים МЕР‏ כֶסַף מִשָנִים אַרְבָּע י 
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ЭЗРА 


В первый год (царствования) Корэша, царя Параса, 
во исполнение слова Господня из уст Иирмейи, побудил 
Господь дух Корэша, царя Параса, и объявил он во 
всем царстве своем, и (подтвердил) также письменно 
следующее: | א18%,,‎ сказал Корэш, царь Параса: Все 
царства земли дал мне Господь Бог небесный, и повелел 
Он мне построить Ему дом в Иэрушалайиме, что в 
Иэудее. Кто בע‎ вас, из всего народа Его, который 
поднимется в Иэрушалайим, что в Иэудее, и отстроит 
дом Господа Бога Иисраэйлева, 'Гого Бога, что в Иэру- 
шалайиме,— да будет Бог его с ним! А всякому, кто 
остался, во всех местах, где бы он ни жил, пусть помогают 
тому живущие в том месте серебром и золотом, имущест- 
вом и скотом вместе с пожертвованием для дома Божья, 
что в Иэрушалайиме“. — И поднялись главы семейств 
Иэуды и Биньйамина, и священники, и Левиты — все, 
чей дух побудил Бог подняться отстраивать дом Госпо- 
день, что в Иэрушалайиме. —_А все окружающие их 
помогали им серебряной утварью, золотом, имуществом 
и скотом, и ценностями, кроме добровольных пожерт- 
вований (для храма). А царь Корэш (приказал) 
достать утварь дома Господня, которую Нэвухаднэццар 
вывез из Иэрушалайима, и поместил ее в капише богов 
своих. | 11 достал ее Корэш, царь Параса, через Митри- 
дата, казначея, и отсчитал их тот Шэйшбаццару, пра- 
вителю Иэудеи. И вот число их: чаш золотых тридцать, 
чаш серебряных тысяча, ножей двадцать девять,  Куб- 
ков золотых тридцать, кубков серебряных двойных 
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722 5712 6422-22 מָאֶות וְעַשָרָה כָּלִים אַחרִים אֶלָף:‎ п 
су אַלָפִים וְאַרְבע מאות הפל הַעָלָה שֶשְבְּצר‎ ют 
העלות הגולה 5555 לירושלם:‎ 


2 
א 12 1 הַמִדִינָה העלים מְשְבי $ הוולה אשָר הכר 


2 איש ו אשרזְבאו мым‏ ישוע נחמיה שריה 
Кут‏ מרדכי ְּלשָן 9955 }9 МУЗ БТ‏ מִסְפַר 
ИХ 3‏ עם ישראל: בּנִי פרעש אלפים К‏ 52 
2 ושניֶם: ПБУ ур‏ שלש пике‏ שְבְעים וְּנם: בנ 
> ארח שבע מאות חמשָה וְשַבְעִים: בֶּנידדפָחֶת מואָב 
7 57 ישוע 5 אלפים. НУ‏ מאות וּשנים עשר;: בּנִי 
НЫЙ 55 в‏ מאתים חַמָשִים וְאַרְבְּעָה: УИ ЮФ‏ 
9 מאות וְאַרְבָּעִים וְחָמשֶה: 35 וי שבע מאות וששים: 
п‏ 2 22 שש מאות אַרְבְּעִים ЗОЛЯ‏ בְּנִי 52" שש מאות 
ו עָשְרִים ושלשֶה: уро‏ ד אֶלַףמָאתִים עָשָרִים ושנֶם: 
4 כָּנִי БРАК‏ שש מְאִות ששים וְשִשֶה: 25 25 СВК‏ 
טו УРОК ГР 3 НИИ БИ‏ מְאות חמשים וְארִבְּעָה: 
7 בְּנִיהאָטַר ПУ‏ תִּשָעִים ЗВ ПЗУ‏ בְצִי שלש מאות 
| עָשְרִים וּשֶלשֶה: 9 НИР НГ‏ ושנים עָשֶר: 25 БП‏ 
2 מָאתִים עָשְרִים ושלשה: בְּנִי ִבָּר תּשְעים וְחָמַשֶה+ 93‘ 
22 ית לְחֶם מַאֶה עָשָרִים ושלשה; УЖ‏ נטפה חָמשִים 
₪ וששה: אִנְשי ГАА‏ מְאֶה עָשָרִים וּשְמנה: 93 п‏ 
כה אַרְבָּעִים БМ‏ בָּנִי קרית עָרִים כְּפִירָה וּבְאָרות שבע 
> מאות וְאִרְבְעִים ושלשה: 3 הַרְמָה וְנְבַע שש מאות 
₪ עַשָרִים וְאֶחָד: ПО 2522 ИЖ‏ עָשָרִים ЗЕЯ‏ אנשי 
ОК" 9‏ וְהָעִי ЗИ БК? БГК‏ 15252 חמשים 
רמב 
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четыреста десять, остальных сосудов тысяча. Всей 
утвари золотой и серебряной пять тысяч четыреста. 
Все это привез Шэйшбациар во время исхода изгнанников 
из Бавэла в Иэрушалайим. 

А вот жители страны, возвратившиеся из плена изгнания, 
те, которых изгнал Нэвухаднэицар, царь Бавэльский, 
в Бавэл, те, что возвратились (теперь) в Иэрушалайим 
ив Иэудею, каждый в свой город. Те, что пришли с 
Зеруббавэлом, Иейшуей, Нэхемьей, Серайей, Реэйлайем, 
Мордехайем, Билшаном, Миспаром, Бигвайем, Рехумом, 
Бааной — число людей народа Иисрайэлева: Потомки 
Фароша — две тысячи сто семьдесят 88, Потомки 
Шефатьи — триста семьдесят 782, Потомки Араха — 
семьсот семьдесят пять, Потомки властителя Моава, 


сыны Иейшуи (и) Иоава — две тысячи восемьсот две- 
надцать, Потомки Эйлама — тысяча двести пятьдесят 
четыре, Потомки Затту — девятьсот сорок пять, 
Потомки ФЗаккайа — семьсот шестьдесят, Потомки 
Вани — шестьсот сорок два, Потомки Вэйвайа — 
шестьсот двадцать три, Потомки Азгада — тысяча 


двести двадцать 783, Потомки Адоникама — шестьсот 
шестьдесят шесть, Потомки Вигвайа — две тысячи 
пятьдесят шесть, Потомки Адина — четыреста пять- 


Потомки Атэйра (из семьи) Жизкийа — 
девяносто восемь, | Потомки Вэйцайа — триста двадцать 
три, Шотомки Иораи — сто двенадцать, Потомки 
Хашума — двести двадцать три, Потомки Гибара — 
девяносто пять, Уроженцы Бэйт-Лэхэма — сто двадцать 
три, Жители Нетофы — пятьдесят шесть, Жители 
Анатота — сто двадцать восемь, Уроженцы Азмавэта — 
сорок два, Уроженцы Кирьйат-Арима, Кефиры и 


десят четыре, 


Бээйрота —- семьсот сорок три, Уроженцы Рамы и 
Гавы — шестьсот двадцать один, Жители Михмаса — 
сто двадцать 282, Жители Бэйт-Эйла и Айа — двести 


двадцать три, Уроженцы Нево — пятьдесят два, 


11 


פּזרא ב 


ּשניִם: בְּנִי מנביש מְאָה חמשים וששה: 23 עילם 
бп‏ אֶלף מָאתִיִם חֶמשים וְאַרְבְּעָה:. 5 חרם שלש 
מאות וְעָשְרִים: בּניחלר חָרִיד ואוו שבע מָאות עָשְרִים 
וחמשה: בָנִי ירחו שלש מאות אַרְבָעִים וְחָמַשֶה: 35 
סְנְאֶה שלשת אלְפִים ושש מאות ושלשים: הפְּהָנים 
АТ 9‏ לְבִית ישוע РР‏ מאות שְבְעִים ישלשה: בנ 
אִמַר אלף. חָמשים וּשָנִים: 25‘ פשחור אל מָאתִים 
אַרְבָּעִים 3195 55 חרם нк‏ ושבְעָה עָשֶר: הלוים 
יש וקדמיאל уро‏ הדוה שְבְעִים וְארְבְעָד: 
המשררִים 35 ` אִסִף מאה עָשְרִים וּשְמנָה: 23 השערים 
בּנישָלּם בּנהאָטר Е‏ 51278 בְּנִי חֶטִיטָא 
95 שבי 55 Ко‏ שלשים ותַשְעָה: КГУ ВАЛУ‏ 
בְנִידְחָשוּפָא 93 37930 КЛУБ ВНР Б‏ בָּנִי 
פרון 25-2 ЗБ НБУ‏ עקוב: ВУЗ‏ 32 
שמלי Ц‏ 2 בחר ут злее‏ 
בְּנִינְקודָא 95 350 בְּנִידְעְזָא ПРЕ‏ 3 22 בנ 
אַסְנָה בְנִיחמְעונים 95 ְפיסִים:. 25257 בְּנִייְחַקופָא 
בְּנִי חַרְהוּר: ְּנבְצָלוּת кет‏ 95 חַרְשָא: 33 
51275 בְּנְִיסִיסְרָא בְנְתָמַהח: 23 ГГ)‏ בְּנִי חטיפָא: 
95 עַבְרִי שלמה בְּנידסטי בְּנִיהַפפָרָת 3 פְרוּדָא: בָּנד 
НОУ‏ בנחדרקון בי גדל: בי שפטְיָה בְניחחטיל ср‏ 
פּכרְת הַצְבִים בּני אָמִי: ָּלדהַנְתינִים т‏ עבדי שלמה 
שלש מאות תשעים 559 тЫ‏ העולים מת= 
מלח תל הרשָא 2172 אדן אמר ולא יכלו לְהַגִיד בת" 
ГЕК‏ ורְעַם СК‏ מישראל הָם: 3 דליה בגדטוביה 
25 נְקוְדָא שש מאות חמשים ИЕ‏ וּמִכָּנִי הַפְהנִים 
בו בה р‏ הקיץ בנ ברזלי אשר изо На‏ בּרולי 
רמג 
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3031 Уроженцы Магбиша — сто пятьдесят шесть, Потомки 
другого Эйлама — тысяча двести пятьдесят четыре, 
32 33 Потомки Харима — триста двадцать, Уроженцы Лода, 
34 Хадида и Оно — семьсот двадцать пять, Уроженцы 
35 Иэрэйхо — триста сорок пять, Уроженцы Сенаа — 
36 три тысячи шестьсот тридцать. Священники, потом- 
ки Иэдайи из дома Иейшуи — девятьсот семьдесят три. 
37 38 Потомки Имэйра — тысяча пятьдесят 788, Потомки 
39 Фашхура — тысяча двести сорок семь, Потомки 
40 Харима — тысяча семнадцать, Левиты, потомки 
Иейшуа и Кадмиэйла из сынов Одавьйи — семьдесят 
41 четыре. Певцы, потомки Асафа,— сто двадцать восемь. 
42 Потомки стражей ворот: сыны Шаллума, сыны Атэйра, 
сыны Талмона, сыны Аккува, сыны Хатиты, сыны 
43 Шовайи — всего сто тридцать девять. Подданные: 
потомки Шихи, потомки Хасуфы, потомки Табаота, 
44 Потомки Кэйроса, потомки Сиаа, потомки Фадона, 
45 Потомки Леваны, потомки Хагавы, потомки Аккува, 
46 Потомки Хагава, потомки Салмайа, потомки Ханана, 
47 Потомки Гиддэйла, потомки Гахара, потомки Реайи, 
48 Потомки Рецина, потомки Некоды, потомки Газзама, 
49 Потомки Уззы, потомки Фасэйаха, потомки Вэйсайа, 
50 Потомки Асны, потомки Меунима, потомки Нефусима, 
51 Потомки Вакбука, потомки Хакуфы, потомки Хархура, 
52 Потомки Вацлута, потомки Мехиды, потомки Харши, 
53 Потомки Варкоса, потомки Сисры, потомки ’Тамаха, 
54 55 Потомки Нециаха, потомки Хатифы. Потомки рабов 
Шеломо: потомки Сотайа, потомки Софэрэта, потомки 
56 Феруды, Потомки Иалы, потомки Даркона, потомки 
57 Гиддэйла, Потомки Шефатьи, потомки Хаттила, 
58 потомки Шохэрет (ЦШеваима), потомки Ами; Всех 
подданных и потомков рабов Шеломо триста девяносто 
59 два. А вот те, что поднялись из Тэйл-Мэлаха, Тэйл- 
Харши, Керува, Аддана, Иммэйра, те, что не смогли 
назвать рода своего и семени своего, — из Иисраэйля ли 
60 они: Нотомки Делайи, потомки Товийи, потомки 
61 Некоды — шестьсот пятьдесят два. —И из потомков 


священников: сыны Жовайи, сыны Аккоца, сыны Барзил- 


лайа, который взял жену из дочерей Барзиллайа Гилад- 


עזרא ג 


КОРИ МУК ОЛ 62‏ עלדשמם: НРК‏ בְּכְשָוּ 2572 
3 הַמִתְיְחָשִים 2№ נמצאו и‏ מִדְהִבְּהְנָה: = ויאמָר 
הִתִּרְשְתַא לְהם אֶשֶר СУТЬ У Бек‏ עד 
4 עמ כּהן לאוּרִים ולתמים: כָּלהג 972 כְּאַחָד אַרְבְע 
פה רפוא אַלְפִים. שַלשדמאות ששים: 55- 5[ 
ְאמַהְתָיהָם אֶלָה שבְעת БЫК‏ שלש מָאות שלשים 
וְשַבְעָה ЛЬ‏ משררים וּמִשררות מָאתִים:. Ее‏ 
שבע מאות שלשים וששה פּרְדִיהָם Лк‏ אִרְבְּעִים 
67 וחמשה: גְמִליהם אַרְכּע מאות שלשים וחמשה ЕЕ‏ 
6 שָשֶת אַלְפִּים УР‏ מאות וְעַשָרִים: = ומראשי הְאָבות 
223 לבת יהוְהאֶשַר יבירושלם התנדבו לבית האֶלהים ם 
99 להעמידו עַלדמכונִו: 6552 огр‏ לאוצר הַמְלְאכָה 527 
דרְכְּמונִים ששררִבָאות וְאלף ְכף р‏ חמש СЕРА‏ 
ל БОЛЕ ПУЛИ‏ מאה: וישבו הפְהנים והלוים ומן- 
БН‏ וְהִמְשַרְרִים וְהשועָרִים (ְהותינִים בַּערִיהֶם - 
שאל בְּעִָיהַם: 
ג | 
א ונע הַחְרֶש השביעי וּבְנִי БУЛ ВЕ" БУВ ОКУ"‏ 
ל כְּאִיש אֶחָד אֶלִדירוּשֶלֶם: ЕР‏ ישוע УП РТУ‏ 
הְכְהַנִים וִרְבְּבָל בדשאַלְתיאט ТАК‏ ויבנו אֶתמְבַּח 
‘лох‏ ישראל зто‏ 5 עלות 51722 כְּתורַת משה 
3 אישדהאלהים: ווכעו הַמזְבח עלזמכונסו כּי בְּאִימָה 
עליהם מעמי הְארְצות על" עליו עלות. ליהוה ללות 
4 לבְקָר 10955 וועשו אֶתדחַג הסכות בּכְּתּב АЛЬ‏ 
ה 53 בְּמַסְפָר כְּמשְפָּט 1957 בּיוּמו וְאֶחַרִידכן עלת 
תִּמִיד ולחדשים ְּכָל"מִיעְדִי дут‏ המקדשים 555 
6 מִתְנְדּב נְדְבָה ליהוה: מיום אֶחַד ילחדש השְבִיעִי הַחַלו 
רמד 
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62 ского и стал называться именем их. Эти (священники) 
искали запись свою о происхождении, по она не была 

63 найдена, и были отлучены они от свяшенства. 1 


сказал им Тиршата (персидское имя Нехемьйи), чтобы 
не ели они от святого святых, пока не встанет священник 
6 Урим и Туммим. Вся община вместе — сорок две 
тысячи триста шестьдесят (человек), Не считая рабов 
и рабынь их — этих семь тысяч триста тридцать семь; 
и с ними двести певцов и певиц. Лошадей у них было 
семьсот тридцать шесть, мулов у них двести сорок пять, 
Верблюдов у них четыреста тридцать пять, ослов шесть 
тысяч семьсот двадцать. А (некоторые) главы семейств, 
придя к дому Господню, что в Иерушалайиме, пожертво- 
вали на храм Божий, чтобы восстановить его на месте его, 
Посильно дали в казну для работы: золота — шестьдесят 
одну тысячу даркемонов, серебра — пять тысяч мин и 
рубашек для свяшенников — сто. —И поселились свя- 
щенники и Левиты, и кое-кто из народа, и певцы, и 
стражи ворот, и подданные в городах своих, а весь 
Иисраэйл — в своих городах. 


И наступил седьмой месяц/— а сыны Иисраэйлевы 
были в городах, — и собрался в Иэрушалайим весь 
народ как один человек. И поднялся Иэйшуа бэн- 


Иоцадак и братья его, свяшенники, и Зеруббавэл бэн- 
Шеалтиэйл, и братья его, и построили они жертвенник 
Богу Иисраэйлеву, чтобы возносить на нем жертвы 
всесожжения как написано в Торе Мошэ, человека 
Божьего. —И установили они жертвенник на месте его, 
ибо были они в страхе перед народами других стран: 
и возносили они на нем всесожжения Господу, жертвы 
всесожжения по утрам и вечерам. | И устроили они 
праздник Суккот, как написано, и (возносили) еже- 
дневные жертвы по числу, (указанному) в законе, каж- 
дую — в свой день. А затем — всесожжение постоянное 
ив (начале каждого) месяца, и во все освященные празд- 
ники Господни, и для всех, кто дает приношения Господу 
по воле своей. С первого дня седьмого месяца начали 
они возносить всесожжения Господу, но храм Господний 


64 
65 
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67 


68 


69 


70 


צזרא ד 


2 `= ולררשים 0 מש תה | ושמ לְצֶדנִים וקצרים 
להְביא. עצי ארזם מִדְהלְבָנן Що‏ פוא 272 
וש מלדדפרס ו בשה УМ‏ לבואם 8 
אלדבית האָלהים לירושלם בחדש השני החלו רבל 
בדשאלְתיאַל וישוע РИ‏ וּשְאֶר אַחיהם ри‏ 
והלוים катит‏ ים מחשבי со‏ ויעמידו אַתדהלוים 
18 עִשְרִים НУ ПР‏ לח עַלְמַלְאכֶת פיתדיהוָה: 
ויעמד ישוע -; כל לא קדמיאל 19 Ач‏ כְּאָחד 
לצ עלהעטה הַפּלְאכָה בּכִית הָאָלים בנ тур‏ 
679 ואחיהם: הלרפ יפד חבנים אתלחיכל יהוחה 
וזעמידו הַכְהַנִם מִל; “© בְחְצְצרוּת והלוים בְּנידאֶסָף 
מצַלְתִים 5555 אַתדיהוָה עלדירי ויד מלדדישרְאֶל: 
ענו הלל וּבְהוּדָת то‏ ה ִי טוב כִּילְעִלֶם чп‏ 
עלדישראל וְכַלדְהעם הריעו תַרועָה Но:‏ בְהָלֶל ליהוה 
53 הוּסד בִּיתדיְהוָה: וְרְבִּים מהפְהנים והלוים ик‏ 9 
МУК БР ГИБКА‏ רָאוּ אֶתהַבִּיִת הֶראשון בְּיְסְדו זה 
הבית בָּעִינִיהָם פכים קול דול וְרְכִּים Я НИЯ‏ 
הָרִים קול: ְאִי ה БЕ‏ קול תרועת השמחדק 13 
לקול בְּכִי ст : сут‏ מרִיעים רועה גְדולֶה וְהַקול 
ְשמע עדדלמרחיק: 


5 


2 


- 


1 


ем‏ צרי יהודה ובְנימן פיזבני הגולה. פונים הַיכָל א 
ליהוה. אֶלְהִי ישרְאֶל: 55-х м‏ ואל"ראשי : 
הָאָבות ויאמרוּ. БЫ‏ נבנה Е‏ 
לאלהיכם ולא אנחנו ְבְהִים מזמי א קר חדן מל אשור 
הַמְּעַלֶה Баг вк“ св лк‏ 55-1 ורשוע ושאר 3 
רמה 
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еше не был основан. —И дали деньги каменотесам и 
мастерам, а еду и питье, и оливковое масло — жителям 
Пидона и 11078, чтобы привезти морем из Леванона в 
Яффо кедровые деревья с разрешения, чго дал им Корэш, 
царь Нараса. —А во второй год, во второй месяц по 
приходе в Иэрушалайим к храму Божьему Зеруббавэл 
бэн-Шеалтиэйл и Иэйшуа бэн-Йоцадак, и остальные 
их братья, свяшенники, и Левиты, и все возвратившиеся 
в Иэрушалайим из плена начали (строительство), а 
Левитов поставили руководить работой над храмом 
Господним. А ИЙэйшуа с сыновьями своими и братьями 
своими, Кадмиэйл со своими сыновьями, потомки Йэуды 
встали как один надзирать за исполняющими работу 
в доме Божьем, (а также) потомки Хэйнадада, их сыновья 
и братья — Левиты. И заложили строители основание 
храма Господня, и поставили священников с трубами 
в одеяниях их, а Левитов, сынов Асафа, — с цимбалами 
восхвалять Господа (песнопениями) Давида, царя Иис- 
раэйлева. | 11 пели они славу и благодарение Господу, 
ибо добр Он, ибо навеки милость Его над Йисраэйлем. 
А весь народ громко радостно кричал во славу Господа 
за основание дома Господня. А многие священники 
и Левиты, и главы семейств, старики, те, которые видели 
первый храм, плакали во весь голос, когда закладывали на 
их глазах этот храм. А многие радостно восклицали, 
крича во весь голос. | 11 не мог народ отличить голос 
радостного клика от голоса плача народного, ибо очень 
громко кричали люди и далеко разносился голос. 

И услышали враги Иэуды и Биньйамина, что (бывшие) 
изгнанники строят храм Господу Богу Йисраэйлеву, 
И подошли они к Зеруббавэлу и главам семейств, и сказа- 
ли им: „Мы будем строить с вами, ибо, как и вы, мы 
обращаемся к Богу вашему и Ему приносим жертво- 
приношения со времен Эйсар-Хаддона, царя Ашшур- 
ского, который привел нас сюда“. —И сказал им Зеру- 
ббавэл и Йэйшуа, и другие главы семейств Йисраэйлевых: 
›„Не вам строить с нами дом Богу нашему, лишь мы 
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- 
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ראשי הָאָבית. לישראל לְאלְכם ולְנוּ г ПЗ?‏ 


לאלהינ כ чать: я‏ ה אלה ישראל ИХ‏ 
+ צונו המל ורש מִלִךְדפֶּרֶס: ‏ בהי עם הָאֶרֶץ מרפים 
ה ירי עַייְהוְדָה ומְבלהים איתֶם БИО ЕЛЕ! ЗАО‏ 

יעצים. להפר עצתם ЕЕ‏ כורש 5 576 וְעַד- 
> מלכות 5-Е 178 Ст‏ וּבְמִלְכית אחשורוש 

ְּתְַלַת מלְביתו כָּתְבוּ Ау‏ עלדישמי יהודה וזרושלם: 
1 ובימי ארתפחששתא 575 בשלם מתרדת טבָאל 

ישאר РЗ‏ עלדארתהששתא ПРИ ЗПР 27Е Ч‏ 
8 כָּתוּב אִרָמִית וּמִתְרְגֶם ארמית: רְחִיִם 275- 

טעם ושמשי КЧР‏ כָּתבוּ אִגְרָא תחא עליורושלב: 
9 לארתחששתְא מלְבָא כִּנְמָא: אָדין רחוּם Б-р‏ 
ושמשי КАБО‏ וּשְאֶר РУО‏ הינא ואַפרְסְתָכִיה 
מרפליא אִפַרְסְיא אִרְכּ בבליא ЮРИ‏ דהוא 
ке‏ ושאר ких‏ די הגלי אֶסְנְפַר רִבָּא וקיא 
והותב המו בְּקרְיָה די Гор‏ ושְאֶר עָבַרנְהַרָה וּכְעָנֶת: 


2 


ЛЯ и‏ פרשנן אגְרְתָּא די שלתו עלוהי עַל- 
ארתחשַשְתְא מַלְכָּא עבְדִיך אִנְש עַבֶרנְהרה וּכְעָנֶת: 
32 יריע להוא לְמַלְכָּא кт‏ די סלו מ הלות 


“2 КРУК מִרְְתָּא‎ КГУ אתו לירושלם‎ кл 
ידי להוא לְמִלְכָא‎ Е יָחיטוּ:‎ КК ОРЕХ ושורי‎ па 
מנדרק‎ НОРУ ה | קְרִיְתָא דד תתב נא ושורין א‎ 
> כלו חל לא ינתנון וְאַפַתם מלכי = תהנזק:. פּען‎ 
ТОК РР וערות‎ кие הוכְלא.‎ пет 5=2 
לא 55 מהוא עלדדנה שלְהְנָא הודְעְָא לְמַלְכָא : חי‎ 
БЕЗ ִתְהשְכַח‎ ТЕЛЕК יבקר בספר דְכְרְטָא די‎ 


я 


ט 


רמו 
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все вместе будем строить Господу Богу Иисраэйлеву 
как повелел нам царь Корэш, царь Параса“. И стали 
люди той страны подрывать силы народа Иэуды и 
отпугивать их от строительства. И во все дни (цар- 
ствования) Корэша, царя Параса, вплоть до парствования 
Дарэйавэша, 1828 Параса, подкупали они против них 
советников ‚ чтобы расстроить замысел их. А по 
воцарении Ахашвэйроша, в начале царствования его, 
написали они навет на жителей Иэудеи и Иэрушалайима. 
А в дни Артахшасты верноподданно писал Артахшасте, 
царю Параса Митридат, 'Гавэйл и остальные друзья его. 
А послание написано было письмом арамейским и 
изложено по-арамейски. Рехум, составитель, и Шим- 
шай, писец, написали это письмо о Иэрушалайиме 
Артахшасте, царю, как сказано было. Гогда Рехум 
составитель, и Шимшай, писец, и прочие их едино- 
мышленники —  Динайи, Афарсатхайи, ‘Тарпелаи, 
Афаресайи, Аркеваи, Бавэльцы, Шушанцы, Дьайцы, 
Эйламцы И прочие народы, которых изгнал Аснапар 
(Санхэйрив, царь Ашшурский), великий и славный 
и поселил их в городе Шомероне и в других (местах) 
Заречья и Кээнэта, (написали послание). Вот содер- 
жание письма, что послали ему: ‚Артахшасте, царю, — 
рабы твои, жители Заречья и Кээноэта. Да будет 
известно царю, что Иэудеи, которые поднялись от тебя 
к нам, пришли в Иэрушалайим и строят они город 
мятежный и преступный; и заложили они крепостные 
стены, и крепят основание. Да будет известно ныне 
царю, что если будет построен этот город и возведены 
крепостные стены, то налогов, подати подушной и 
дани платить они не будут, и царской казне нанесен 
будет ущерб. А ныне, да посолим мы солью храм 
(разрушим его), а поношение царя не подобает нам 
видеть, поэтому послали мы (послание) и уведомили 
царя. Пусть ищут в летописях отцов твоих и найдут 
в летописях, а ты узнаешь, что город этот — город 
мятежный и наносит он вред царям и странам, что 
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узи} №2729]‏ די Тр тр‏ קרא гриле ке‏ 
מלכיז | М‏ וְאֶשְתִדור עָבְדין ИОВ‏ מִדיומת עלמָא עַל- 
кар яя‏ 1 הִחְרְבֶת: מִהודעין Нк‏ לְמְלכָּא די 6 
ה קרא דף תִתְבְּנָא ושוריה ПОБЕРИ“‏ אבל м7‏ 
РУ‏ בעבר кал;‏ לא איתי לךּ: פּתְגְמָא שלח זו 
575№ א על"רְהום בְּעַלדטעַם ושמשי ספרא ושאר Ил‏ 
די Гог‏ בְּשְמָרִין ושאר עבר"נהרה שלם וכעָת: נִשְתְִנָא 18 
שלחו Бе Ку‏ קרי קְדְמי: ומנ" שים ББ‏ 1 
יברו והשכְחו די קריְתא דד מדיומת עלמא על-מלכין 
Ик‏ ומרד שור מִתְעַבְדדכָה: ГМА‏ תקיפין 
הו עלזורושלם ושליטין 553 עבר נְהָרָה ומדה בלו 
הלד מתיהב להון: כּען שימו טעם ְבְטְלְא 5" 21 
אלך КАР‏ 1 לָא תִתְבְּנָא עדדמני מַעַמָא יִתִּשָכ 
чт ГАИ‏ שָלוּ לְמְעַבּד עלחדנה לְמה יש Ут‏ 22 
לְהגזְקַת מלכין: אדין מדדי פרשנן נשתוְנא די 5 
ОТ‏ מִלְכָּא הרי קְדְירְחוּם ושמשי סָפרְגת 
МИА‏ אֶזלוּ בַבְהילי לירושלם על-יהודיָא ובטלו המו 
בְּאֶרְרַע т‏ פּאדין בּטלת עבידת כִיתדאֶלְהא די ₪ 
ירושלם והות коз‏ עד שנת РАЗА‏ למלכות דריש 
מְִּפָרֶס: 


у 


ה 
הַתְנְבִּי חי נְבְיָאה וְִכַרְיָה בריעדוא נְבְיָּאיָא עַלדיהוּדְיא א 


די בִיהוּד ובירושלם בְּשם אֶלָה ישראל עַלִיה 2 0 2 
כמו 5551 ברש אלתיאט וישוע ברזיוצדק - למב; 

בית. мох‏ דִי בירושלם пез РЕЯ‏ די"אלְהא 
מסעדין לקין: ГПК КУГИ‏ עָלִיהון ЗАЛ‏ פּחַת ВУ‏ $ 
נהרה. ושתרי ביני וכטתחון וכן. אמרין להם מדשם 
רמז 


[247] Эзра 4-5 


испокон происходят в нем мятежи, поэтому и был этот 
город разрушен. —Уведомляем мы царя, что если город 
этот будет отстроен и возведены будут стены его, то 
доли твоей в Заречье не будет“. Послал царь по- 
веление Рехуму, составителю, и Шимшаю, писцу, и 
остальным их сообщникам, живушим в Шомероне, 
прочим (жителям) Заречья и Кээта: Шалом! | Шисьмо, 
посланное нам, было мне прочитано обстоятельно, 
И дано было мною повеление. и искали, и нашли. что 
город этот испокон восставал против царей и про- 
исходили в нем мятежи и волнения; И сильные цари 
были в Иэрушалйиме, и властвовали они во всем Заречье, 
и налоги, и подушную подать, и дань им платили. 
А ныне прикажите прекратить работу этих людей, 
и пусть город этот не строится, пока не будет мною 
дано приказание. И будьте осторожны, чтобы не 
допустить в этом (деле) оплошности: зачем приумножать 
ушерб во вред царям?`°. ‘Тогда, как только содержание 
письма царя Артахшасты было прочитано Рехуму и 
Шимшаю, писцу, и их сообшникам, пошли они тотчас 
жев Иэрушалайим к Иэудеям и насильно приостановили 
их работу. 10-18 приостановлена была работа над 
храмом Господним в Иэрушалайиме и прекращена до 
второго года царствования Ларэйавэша, царя Нараса. 
Пророчествовали тогда Жаггай, пророк, и Зехарьйа, 
сын Идойа, пророки, именем Бога Иисраэйлева об 
Иэудеях, что в Иэудее и в Иэрушалайиме. 'Гогда 
встали Зеруббавэл, сын Шеалтиэйла, и ИШэйшуа, сын 
Иоцадака, и начали строить храм Божий, что в Иэру- 
шалайиме. А с ними пророки Божьи, которые под- 
держивали их. В то время пришел к ним 'ТГатнай, 
наместник Заречья, и Шетар-Бознай, и сообщники их, 
и сказали им так: „Кто дал вам приказ строить этот 
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655 טעַם בַּיְתָא НУ‏ לְבְנא ואשרנָא НМ‏ לְשַבְלְלָה: 
אֶדִין :2№ אמִרְנא לה= מז"אנון שחת יכרא ינה 


МУ" = фр -‏ אלה חם הות מלדשבי הודא ולְא- 


בטלו המו ע мя‏ לדריוש הד אדין יתיבון КИГИ‏ 
ַלדדְנָה: פרשנן. אנרףא השלח пла тала‏ 52— 
נהרה וּשתָר בְּוְנִי МАЗ‏ אפרסכיא די פעבר נררה 
עלדדריוש מלכא: КОЛЕ‏ שלחו עלוהי ופרנה כתים 
ото 33‏ שלְמא כלא: ידע | לֶה וא למל5 
Круче ти ит‏ לבית אלהא кат сл‏ 
מ К‏ 15 גל וְאֶע מתשם בכתליא хате‏ ₪ 
ЮБОК‏ מתעבךא ומצלה בִּידְהם: УХУ МАХ‏ א לשבי $ 
ЕСО кие 0 им‏ מְשֶם 655 622 בְִּחָא דנה 
לְמִבְנְיָה וְאֶשרְנָא דְנֶה לְשַכְלְלֶה: ואף Нл‏ אלא 
לֶהם ְהִידְעותִ די ;572 שםזְגְבְרְיָא די בְרָאשְהְבם 

мыть кг‏ הַתִיבְנָא לממר кух‏ המו עבְדוהי 

ִיְאַלָה שמיא וארְעָא וּבְנִץ ют ХАТЕ‏ בגה מקדמת 
пя‏ שנין ем‏ ומלך לישראל רב ББ таз‏ 
т,‏ מןדדי הַרְגזו אִבְהַתְנְא | לְאָלְּ שמיא 57° המו בי 
57772 לבל בסדיא ו МА"‏ דְנָה ИО‏ וְעַמָהּ 
הנלי 15555 695 пли‏ 99 לכורש מַלְכָא די כל 
יש АСС‏ שם сто‏ בִּיִתאַלְהָא ПИ‏ לבנא: |אף 
מאניא דידמיתד"אלהא א די דְהָבה וְכַסְפּא די נְבְוּכְדנְצַר 
הנפק מהַיכְלָא די בירוּשלם ОБ‏ המו Хол‏ 
РВ 222‏ המי כְְּרָש מַלְכָּא מ Коле‏ די בבק ויהיבי 
לששכצר שמ די У ПЕ‏ ואַמרזלה | א אלה מאני 
שא אזלהאחת המי В‏ הי бег‏ בית кок‏ 
АХО ДГ‏ אדין ששבצר דך ХАК‏ 57° 
רמח 





дом и возводить эти стены?“ ‘Тогда сказали мы им 
как зовут этих людей, которые строят этот дом. 1 
было над старейшинами Иэудеев око Бога их, и не 
прекрашена была работа, пока дело не было послано к 
Дарэйавэшу и не вернулось письмо об этом. — Содер- 
жание письма, которое послал ‘Татнай, наместник 
Заречья, и Шетар-Бознай, и его сообщники — Афаресаи, 
что в Заречье, к царю Дарэйавэшу.  Отправили ему 
послание и написано в нем так: „Царю Ларэйавэшу -- 
полного благополучия! Да будет известно царю, 
что ходили мы в Иэудею, в страну храма Бога великого, 
и строится он из тяжелых камней, и дерево вставляется в 
стены, и работа эта в руках у них идет быстро и успешно. 
Тогда спросили мы у старейшин их и сказали им так: 
‚Кто дал вам приказ строить этот дом и возводить эти 
стены?“. — И спросили мы у них имена их, чтобы уве- 
домить тебя и чтобы записать нам имена людей, которые 
(стоят) во главе их. —И такими словами ответили они 
нам, сказав: ‚Мы рабы Бога неба и земли и отстраиваем 
дом, который был выстроен много лет назад, а строил и 
завершил его великий царь Иисраэйла. А ныне, 
поскольку прогневили предки наши Бога небесного. 
предал Он их в руки Невухаднэциара, царя Бавэльского, 
Касдийцу, и разрушил тот храм этот, а народ изгнал 
в Бавэл. Однако в первый год (царствования) Корэша, 
царя Бавэльского, царь Корэш дал повеление отстроить 
этот храм Божий. К тому же утварь из храма Божьего, 
золотую и серебряную, что вывез Невухаднэццар из 
храма, что в Иэрушалайиме, и привез 66 в капище, 
что в Бавэле, забрал 66 царь Корэш из капища Бавэль- 
ского, и передали ее (человеку) по имени Шэйшбаицар, 
которого (царь) назначил наместником. И сказал 
он ему: „Возьми эту утварь, пойди отнеси ее в храм 
в Иэрушалйиме, и пусть отстроится храм Божий на 
месте своем“‘. Тогда пришел тот Шэйшбациар, заложил 
основание храма Божьего, что в Иэрушалайиме, и с 
тех пор и доныне строится он, но еще не закончен. 
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13 


14 


עפזרא ו 


РАТИ) ГК אֶלְהָא די בירושלם‎ А-Я ЖУК 
בְּבִית‎ ЧРИ кое" [22 מִתְבְּנָא וְלָא שלים:‎ 
די 6225 הן אי דִי"מִדְכָּורֶש‎ Иер זא דִִמלְבָּא‎ 
למבנא פיתדאלְהָא דד בירושלם ורעות‎ ЕО מַלְבָּא שים‎ 

מַלְכָא 57-5 שלח עָלִינָא: 


ЯК‏ דריש Е кров‏ טעם Ирой‏ בְּבִית סַפְרוּא די 
ПЕР ГРП К‏ בְּבְבֶל: וְהַשְתְּכֶח בְּאַחְמְתָא בְּבִירְתָא 
דִי בּמְדִי מִדִינְתָא ПЕ ПР‏ ]5`7242 72 דכְרונֶה: 
кое 9-5? ИЧП АРВ‏ כְּרֶש מַלְכָּא БУВ СУ‏ 
בּיתדאַלְהָא בִיִרְוּשְלֶם בּיתָא יִתְבְּגָא алк‏ דידְדְבְחין דבְחין 
וְאשוהי מסובלין רוּמָהּ ТЕХ‏ שתין ТЕХ РОВ‏ שתין: 
25 15477 292 תִּלְתָא 15 דידאָע ХИРЕЛ ЛП‏ 
מדבית מַלְכָּא תתיהב: ואף מָא; י ביתאֶלְהא הרהבה 
ХВО2)‏ די $175 РУ‏ מְהיכְלא דידבירושלם; 
והכללכבל - “17 ?27 דִידְבְירושֶלֶם алк‏ 
ЛИР!‏ בְּבִית אַלְהָא ְּן תִתְּנִי РОВ‏ עָבַרְהָרָה 
שתר уе Ма‏ 3598№ דִי 7552 7772 רחיקין 
הו מִדְתִּמָה: שְבְקו לעבידת клок"‏ דך פחֶת Ме‏ 
т‏ בִּיִתאָלְהָא דד יבנון עלדאַתְרָהּ: ומ 
שים ББ‏ למא דיְתְעָבְדוּן עסדשבי יהודיא тк;‏ לְמַבְנָא 
ִּיתאֶלְהָא т‏ מכְסִי מַלְפָא די מדת עבר נהרה 
אֶסְפרְנָא ЕТО КУА КГБ)‏ לְגְבְריא אלד הילא 
ше 2822‏ חשחן ובגן תורין ודכרין ואִמרין ו לעלין: 
לְאֶלהּ שמיא חנטין ть‏ | חָמר ומִשַח כַּמַאמָר КПЭ‏ 


הידבירוש לֶם 5% > м‏ להם ЕЕ‏ שלו: 
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‘ГЫ по меду НО דידלהון מהקרבין ניחוחין‎ 
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А ныне, если сочтет царь за благо, пусть проверено 
будет в казначействе царском там, в Бавэле, был ли 
действительно дан приказ царем Корэшом отстроить 
этот храм Божий в 6 а волю царскую об 
этом пусть пришлет нам“ 

Тогда царь Дарэйавэш отдал повеление, и проверили в 
книгохранилище, где хранили сокровища, там, в Бавэле. 
И найден был в кожаном мешке, во дворце, что в стране 
Мадай, один свиток, а в нем написано так: ‚Памятка. 
В первый год (царствования) царя Корэша отдал царь 
Корэш повеление: ‚Да будет отстроен храм Божий в 


Иэрушалайиме — дом, место, где приносят жертвы; 
а основы его да будут прочными, высота его — шесть- 
десят локтей, ширина его — шестьдесят локтей; ‘Три 


ряда больших камней, а один ряд — из дерева; а расходы 
да будут выданы из царского дома. А также утварь 
золотую и серебряную из дома Божьего, которую Нэву- 
хаднэццар вынес из храма, что в Йэрушалайиме, и 
привез в Бавэл, пусть будет возвращена и доставлена 
в храм, что в Йэрушалайиме, на свое место, и положена 
будет в доме Божьем“. А ныне, Татнай, наместник 
Заречья, Шетар-Бознай и сообщники их, Афарсэхи 
Заречья,— прочь оттуда! Дайте работать над этим 
храмом Божьим! Пусть наместник Йэудейский и ста- 
рейшины 1191668 строят этот дом Божий на месте его. 
А мною дано повеление, что должны делать вы для этих 
старейшин Йэудейских, для отстройки этого храма 
Божьего: ‚Из имущества царского, из налогов Заречья 
пусть тотчас же выдано будет этим людям (на расходы), 
чтобы не была прекращена (работа). —И то, что им 
нужно: и быков, и баранов, и ягнят для всесожжения 
Богу небесному, зерно, соль, вино и масло — по указанию 
священников, что в Иэрушалайиме,— пусть выдается им 
ежедневно без упущений; Дабы приносили они (жертвы) 
приятные Богу небесному, и молились о жизни царя и 
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:7№ א УТ‏ מל שים БУВ‏ די כָלדְאָנָש די МТТ‏ 
кие‏ דְנָה יִתְנְסַח אֶע מדביתה וקיף лег"‏ עלהי 
яр =‏ ולו תעפר ЗУ‏ ְאלְהָא דיחשכן מה תִמָּה 
ִמִנָר 155.55 ועם די | ישלה ידה мего‏ 5575 
ביתדאלהא. 9 דיהבירוּשלם אגא דריו 


הרש שמת מָעם 
אִסְפַרִנְא = 


3 | ₪ שש | % 





דין ЗАЛ‏ פחת עברזנהרה Ре‏ 
ביני МНР‏ לקבל דידשלח ויריוש ִלְכָּא ְּנְמָא 
סְפֶרְנָא עבדו: ‏ ושבי הודא ПОЗ‏ ומַצלְחן כֶּנְִבוּאַת 
ЕТ ИК‏ ברדעדוא וּבְנו ושכללו מ 0 | אלה 
ישראל ומטעם כורש ודריוש וְאַרְתַהִששְתא מלד 5-5‚ 
ושיציא Я ЯР‏ עד “5 תִּלְתֶה לירח אדר דיההיא 
שנתדשת למלכות חריוש מַלְכָא: ועבדו בנישראל 
кот‏ ולרא ושאר בְּניהנלותא р‏ בִּיתדאַלְרָא דנה 
בְּחָדוֶה: וְהקרבו לחכ РЕ‏ בִּיִתדאֶלְהָא НУ‏ תורין АР‏ 
דכרין מאתין אִמָרִן БУК‏ מְאֶה וצפירי עזין לחטיא 
מל קל באל ия‏ שר למנין שבטי ישראל: וְהקימו 
הניא בפלנתהון ולווא 4 ПАР‏ עלדעבידת лок‏ 
הי 0-4 ככ таз! м" Не БО‏ 


את"הפסח בּאַרְבּעה עשר לחדש הראשין: כּי הטקרו 
влет‏ וקלוים כַּאֶהָד 552 טהורים СЕЛЕ‏ הפסה 
לְכְלדבְנִי 53 לְאִיהֶם הכּהנים וְלְהֶם: ויאכלו בניד 
רא הטב ב בהלה כליהנבהל מטמָאת גויידהאָרץ 


אַלְהֶם לדרש ליהוֶה אלהו КЕ‏ העשו חנדמצית 


с וְהַסְב לב‎ у" יָמים בְּשַמְתָה כִישַמְחֶם‎ ПЕ 
= м אשור := לח ייקס במלְאכָת‎ 


ישראל: 


רנ 
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сыновей его. И мною дан приказ, что у всякого, кто 
изменит это повеление, вынуто будет бревно из дома его, 
а сам он будет поднят и повешен на нем, а дом его будет 
превращен за это в руины. | 11 Бог, чье имя пребывает 
там, низвергнет всякого царя и народ, который протянет 
руку свою, чтобы изменить (этот приказ), чтобы повредить 
этому дому Божьему, что 8 Иэрушалайиме. Я, Дарейавэш, 
отдал повеление к немедленному исполнению“. 'Гогда 
Татнай, наместник Заречья, Шетар-Бозенай и сообщники 
их тотчас же сделали соответственно тому, что прислал 
царь Дарэйавэш, как сказано было. | 71 старейшины 
Иэудеев строили и преуспевали, как предсказывали 
пророк Хаггай и Зехарьйа бар- Иддо, и строили и воз- 
водили по воле Бога Иисраэйлева и по приказам Корэша 
и Дарэйавэша, и Артахшасты, царя Параса. И окон- 
чили они этот храм к третьему дню месяца Адара, в (год). 
что был шестым годом царствования царя Дарэйавэша. 
И сыны Йисраэйлевы,— священники, Левиты и осталь- 
ные сыны изгнания, — с радостью совершили освящение 
этого храма Божьего. И принесли в жертву при освя- 
шении этого храма Божьего сто быков, двести баранов, 
четыреста ягнят; а козлов для искупления грехов всего 


Йисраэйла — двенадцать, по числу колен Иисраэйле- 
вых. И поставили священников по отделам их, и 
Левитов — по сменам их на службу Богу, что в Иэру- 


ппалайиме, как написано в книге Мошэ. | 11 совершили 
сыны изгнания жертвоприношение пасхальное в четыр- 
надцатый день первого месяца, Потому что очистились 
священники и Левиты как один — все чисты, и зарезали 
(жертву) пасхальную для всех сынов изгнания, и для 
братьев своих священников, и для себя. И ели сыны 
Иисраэйлевы, воззратившиеся из изгнания, и все, ото- 
шедшие от скверны народов земли (и присоединившиеся) 
к ним, чтобы искать Господа Бога Иисраэйлева. 8 
праздновали они с радостью праздник мацы семь дней, 
ибо обрадовал их Господь и обратил к ним сердце 
царя Ашшурского, чтобы укрепить руки их в работе 
над храмом Божьим, Бога Иисраэйлева. 
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] 
ואַחר הַדּבְרִים ПИРАТ‏ בְּמַלְכוּת אִרְתִחְשְסְתָּא к БЕТ‏ 
АУ ХУ‏ בִּדְעזרִיָה РОГ‏ פּדשלוּם рта‏ 
32577 בּדְאמריה 78 37187 Е‏ 4 
7 בְּבּקי: כּדְאָבִישוע ии 2-Е БВ‏ 
הפהן הָרְאש: הָוּא КУ‏ עָלָה 2530 והואדספר מָהִיר 6 
בתורת משה руле‏ יהוָה אֶלהי ישראל тм‏ 
המלך тб пут‏ עָלִיו 55 בְּהשְתו: ועלי מבְּני ז 
ישראל וּמִדְהִפְהָנִים והלוים ְהַמִשְרְרִים [УХ‏ 
ְהנתִיניְאֶליירושְלֶבּשְנִתשְבַעלְארְתחשסְתָאהטלֶך: 
ובא ירישלֶם בחדְש УЧЛИ‏ היא שגת השביעירת в‏ 
למלד: כִּי בְּאָחָד לחרש קראשון הוּא יסד הַמַעָלָה ' 
מַבְּבָל וּבְאֶחַד. לחדש החמישי ко‏ אֶלייִרוּשֶלֶם > 
אלהָ К Роу пел‏ הכין לְבָבו לדְָש אֶת י 
תות ПИТ‏ ולְעָשָת ЯВ‏ בִּישְרְאֶל חק ВБ‏ 
זה ו פרשנן הגשתון אשר נתן המָלָד ארתחשסתצת גו 
Е,‏ 757| הפפך ספר דִּבְרִי пу"‏ וחקיו עַל- 
О-о‏ אַרְתִחִשַסְתא 55 55 לעורא כְהַגָא 12 
סְפַר кит‏ דאֶלָה שמיא גמיר гп‏ מנל שים БУЮ‏ 13 
הי כָלַדמַתנְלב במַלְכות" מ му‏ שראל וכהנוהי ולולא 
те‏ לירושלם עַמִדִ יְהָד: 555-52 РИ‏ מַלְכָא м‏ 
ושְבְעת יעטהי שליה לְבַכָרָה עַלדיהוּד לירושלם г‏ 
ок‏ די בִידְך: וְּהַיבְלֶה כְּסף ודהב דיִמלְכָא Ву‏ שו 
התְנדּבו לְאֶלָהּ ке‏ בירושלם тес‏ וכל כְּסַף 16 
וּדְהָב די "РТИ‏ 5-5 מדינת 555 5 ети‏ עַמָא 
ел‏ מִתְנדְבין לְבִית אֶלְהַהם די בירושלם: 552-53 17 
הנה ЮБОК‏ תקנא בְּכַסְפָא דנה АА‏ ! דכרין אמרין 
רנא 
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А после этих событий, в царствование Артахшасты, 
царя 1182862, Эзра 6эн-Серайа, бэн-Азарьйа, бэн- 
Хилкийа, Бэн-Шаллум, 698-118 10%, бэн-Ахитув, Бэн- 
Амарьйа, бэн-Азарьйа, бэн-Мерайот, Бэн-Зерахьйа, 
бэн-Уззи, бэн-Букки, Бэн-Авишуа, бэн-Пинехас, бэн- 
Элазар, бэн-Аарон, первосвяшенник, | 11088868 этот 
Эзра из Бавэла. А был он писцом, (мудрецом), сведущим 
в Горе Мошэ, которую дал Господь Бог Йисраэйлев. 
И выполнял царь все его просьбы, так как была с ним 
сила Господа Бога его. И поднялись (люди) из сынов 
Иисраэйлевых, из священников и Левитов, из певцов и 
стражей ворот, и подданные — в Иэрушалайим на седь- 
мом году (царствования) царя Артахшасты. | 11 пришел 
онв Иэрушалайим в пятый месяц седьмого года царство- 
вования (Ларэйавэша). Потому что начался исход 
из Бавэла в первый (день) первого месяца, а в первый 
(день) пятого месяца он пришел в Иэрушалйаим, так 
как была с ним сила благая Бога его,  Шотому что 
расположил Эзра сердце свое для истолкования Торы 
Господней и исполнения (ее), и обучения Иисраэйла 
постановлениям и законам. А вот содержание послания, 
которое дал царь Артахшаст Эзре, свяшеннику, писцу, 
который писал (обучал) словам заповедей Господних и 
постановлений Его, (данных) Иисраэйлу: ‚Артахшаст, 
царь царей,— Эзре, священнику, писцу, искушенному 
в законе Бога небесного. Отныне Дан мною приказ, 
что в царстве моем всякий из народа Иисраэйлева, из 
священников и Левитов, кто пожелает идти с тобой в 
Иэрушалайим, пусть идет,  Шоскольку послан (ты) 
царем и семерыми советниками его проверить в Иэудее и 
Йэрушалайиме (соблюдение) закона Бога твоего, (’Горы), 
что в руке твоей; И чтобы отвезти серебро и золото, 
которое царь и его советники пожертвовали Богу Йисра- 
эйлеву, чья обитель в Иэрушалайиме, И все серебро 
и золото, что соберешь ты во всей стране Бавэл, вместе 
с пожертвованиями народа и священников, что пожертву- 
ют они на храм Бога их, что в Иэрушалайиме. Поэтому 
тотчас же купи на эти деньги быков, баранов, ягнят и 
(муку и вино) для приношений их и возлияний, и принеси 
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г ונְסֶכּיקון ותקְרֶב. המי עַלדמַרְבְּחָא די‎ МГИ 
יטב‎ к 159 די בִירוּשֶלֶם: וּמָה די‎ В5ЛЬЖ 19 
וְדְהָבָה למעבד כּרְעִת אֶלְהְכַם תעבדון:‎ кво? בְּשָאֶר‎ 
השלם קדם‎ ок ГГ? РБ т דידמתיהָבין‎ КЖ 19 
ושאר חשחות בת < די ולחה‎ зонт ОХ כ‎ 
אַרתהשסְתא‎ Я מִדְכִית גזי מַלְכָא: ומנ‎ РОГ ть 21 
"55 מִלְפָּא שים טעם לכל זבְרִיָא די בְּעַבר נחרה די‎ 
כַהנָא סָפַר התא דיאֶלָה שמיא‎ К די ישאלנכן‎ 
г אֶסְפַרנָא יִתְעַבד: עַדיְכְסף כּכרין מְאֶה ועדדחגטין‎ 22 
Па מאה ועדדבתין מְשַח מְאֶה‎ ГЕ מאה וְעדדְהָמר‎ 
שמיא יתעבד אדרודא‎ ПОХ דדלא כְתָב: כָּלדדי מדטעם‎ 23 
לית אל שמא 0 להוא קצף על"מלְכות מַלְכָּא‎ 
מקודעין. די כְל"כְּהגָא ולא א וְמְריָא‎ 655 бр 
ат בלו‎ та п ית אַלְהָא‎ ВЫ РОКУ 
ЧА 75572 КР ЛЖ למרמא עליהם:‎ БЫ כה לא‎ 
די‎ ху" 555 | А מגי שפטין ודי ן דידלהו;‎ т 
ПЕТРУ נהרה ?92 דתי אֶלְהָך וְדִי ל‎ 9295 
ְדתָא דִי מַלְכָּא‎ ток хит וְכְלדדִילְא. להוא עָבד‎ 6 
אֶסְפרְנָא 777 להוא מתעבד מה הן למות הן לשרשו‎ 
ברו יהוה אֶלְהי‎ ГЕК “222 הךְלְענש‎ 2 
אֶתדכּית יְהוה‎ ЭКО אבְתִינו אֶשֶר נָתֶ כָּואת 572 המִלְך‎ 
“ут אֶשר בירושלם: ועַלי הטֶהדחִסד לפני - המלך‎ 28 
ולכָלדשרִי המל הגפרים ואני התחוּקתי כִּדיְיְהוָה אלהו‎ 
לי ְאֶקְבּצָה מ מִשְרְאֶל ראשים לעלות עַמִי:‎ 
- 
ראשי אִבְתִיהֶם |התיחשם העלים עמי בְּמַלְכוּת‎ МОХ א‎ 
уе ВИЗ} ОТВ 59 אַרְתהשסתא המל מַבְּבָל:‎ 2 
רנב‎ 
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их в жертву на жертвеннике храма Бога вашего, что 
в Иэрушалайиме. И то, что захотите сделать вы, 
ты и братья твои, с остальным серебром и золотом, 
по воле Бога вашего,— делайте. —_А утварь, которую 
выдали тебе для службы в храме Бога твоего, доставь 
ее полностью пред Бога в Иэрушалайим. А остальное, 
что необходимо для храма Бога твоего, что положено 
будет тебе выдавать, давай это из сокровищницы царской. 
А от меня,— я, царь Артахшаст, дал повеление всем 
казначеям Заречья: ‚Все, что попросит у вас Эзра, 
священник, писец закона Бога небесного, немедленно 
должно быть исполнено. До ста талантов серебра, 
до ста коров пшеницы, до ста батов вина и до ста батов 
масла, а соли без счета. Все, что по заповеди Бога 
небесного, пусть будет точно исполнено для храма 
Бога небесного, ибо зачем быть гневу (Божьему) на 
царство царя и сынов его? —_А вас извешают, что на 
всех священников и Левитов, певцов, стражей ворот, 
подданных и служителей этого храма Божьего не раз- 
решается возлагать налоги, подушную подать и дань. 
А ты, Эзра, по мудрости, данной тебе Богом твоим, 
назначь правителей и судей, чтобы судили они весь 
народ в Заречье — всех, знающих законы Бога твоего. 
А тех, кто не знает (их), — обучайте. —А над каждым, 
кто не исполняет закон Бога твоего или царский закон, 
пусть над ним тотчас же свершат суд: на смерть ли, 
на изгнание или на кару имущественную, или на за- 
ключение (в темницу). | 470608683 Господь Бог отцов 
наших, что послал это в сердце царя — сделать прекрас- 
ным храм Господень в Иэрушалайиме. | 11 мне даровал 
Он милость царя и советников его, и всех храбрых 
военачальников царских; и собрался я с силами, ибо 
была на мне рука Господа Бога моего, и собрал я (часть) 
глав (семейств) Иисраэйлевых, чтобы взойти (им) 
со мною. 

А вот родословная глав семейств, которые поднялись 
со мной из Бавэла в царствование царя Артахшасты: 
Из сынов Пинехаса — Гэйршом, из сынов Итамара — 
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איתמ לאל מפר דרח הטוש מכ שפנה מפר 3 


тт ין‎ 


פרעש זכריה че‏ התיחש СЕР‏ מאה וחמשים: 
ПЕ ТЫ 542 АСВ СЕВ‏ ועמו лм‏ + 


- 


הוּכָריִם: ЕЕ‏ שכניה בְּדְהִדאל ועמו שלש пре‏ 


הוכרים: ומשני לפרק 75$ АИТ‏ חמשים הוכרים: 6 
ו ו - הכ О‏ 


= ם שעיה. בדעתליה ем‏ שבעים ЕЕ‏ 
מבני 25° עבדיה בְּיחיאל ועמי מַאתִיִם ושמנָה עשר 
הַזְּכָרִים: ומפני שלומית בֶּדיוספיָה ועמו מַאֶה וששים 
ЗЕ ЗЕЕ‏ בכי זכריה ВВ‏ עשרים НЕМ‏ גו 
הַזְכָרים:. ומכני чи‏ יונ ЕЕ‏ ועמו מְאֶה וְעַשָרָה ₪ 
הזְכרים: БМК И‏ אחרנים ואלה ВРУ‏ אליפלט 13 
טאל ושמעיה וְעִמָּהֶם ИГТ ЕМУ‏ וּמִבְּנִ “РУ‏ 44 
ыы “ЭТ‏ שבעים הְכְרִים: | СРМ‏ | אֶלדְהַנָהַר טו 
הַבָּא אֶל"אהָוָא חנה И‏ יָמִים שלשה МУК‏ בְעָם 
ре ЕЕ‏ - לאדמְצַאתִי שם: וְאֶשְלְחָה לְאֶלִיעָר 6 
לאריאל ‏ לשמעיה ара‏ ולידיב пу реки‏ 
ыы ры‏ ראשים יריב ּלְאֶלְנְתָן מְבִינִים: 
ואה אותֶם על"אדו הֶראש МЕР‏ הַמְקום וְאֶשִימָה זו 
בְפִיהָם דִּבָרִים 9515 אֶלדְאִדו "ПК‏ הותונים 2222№ 
המק Е‏ לְהְביאדלְנוּ משרתים לְבית אלקינו: ויביאו לנו в‏ 
כודדאלהינו הטובה 355 איש שכל = 5-2 
שאל ושרביה Уп та‏ שמנה עשר: וְארתד 9 
ПЛК СРК ПЕС‏ מבני מְרְרִי ЕТО УПК‏ עשָרִים: 
ומךְהנתינים שנתן דווד ְהשָרים לעבדת БОЯ‏ 5 
ЕЕ ко Е‏ כּלֶם ם נְקבו בְשמִית: וְאִקְרָא 2 
59 צום עַלדְהְנְהַר אַהוָא להתע; ית לפני אלהיני לבקש 
רנג 


9 ִּדְמִיכְאֶל ושמ שבלי הוכריכם‎ На שפטיה‎ Ем 
9 


1 
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Даниэйл, из сынов Давида — Хаттуш; Из сынов 
Шеханьйи, (что) из сынов Фароша, — Зехарьйа, и с ним 
из родословной сто пятьдесят мужчин; Из потомков 
властителя Моава — Эльйеоэйнай бэн-Зерахьйа, и с ним 
двести мужчин; Из потомков Шеханьйи — бэн- 
Йахазиэйл, и с ним триста мужчин; Из потомков 
Адина — Эвэд бэн-Йонатан, и с ним пятьдесят мужчин; 
Из потомков Эйлама — Йешайа бэн- Атальйа, и с ним 
семьдесят мужчин; И из потомков Шефатьйи — Зева- 
дьйа бэн-Михаэйл, и с ним восемьдесят мужчин. 83 
потомков 110852 — Овадьйа бэн- Йехиэйл, и с ним 
двести восемнадцать мужчин. А из потомков Шело- 
мит — бэн-Иосифьйа, и с ним сто шестьдесят мужчин. 
А из сынов Бэйвайа — Зехарьйа бэн-Бэйвай, и с ним 
двадцать восемь мужчин. А из потомков Азгада — 
Иоханан 6эн-Аккатан, и с ним сто десять мужчин. 
А из потомков ВИКА — последние, (которые 
пришли); и вот их имена: Элифэлэт, Иеиэйл и Шемайа, 
и с ними шестьдесят мужчин. —А из сынов Бигвайа — 
Утай и Заккур, и с ними семьдесят мужчин. И собрал 
я их к реке, впадающей в Ааву, и стояли мы там три дня, 
и приглядывался я к народу и к священникам, и не 
нашел я там никого из потомков Леви. | И послал я 
Элиэзэра, Ариэйла, Шемайю, Элнатана и Иарива, и 
Элнатана, и Натана, и Зехарью, и Мешуллама — глав 
(народа), и Йойарива, и Элнатана — мудрецов 1 
наказал им (идти) к Идо, главному в местности Касифьйа, 
и вложил я им в уста слова, чтобы сказать Иддо (и) брату 
его, — подданным в местности Касифьйа,— чтобы до- 
ставили нам служителей для храма Бога нашего. И так 
как рука благая Бога нашего была с ними, привели они к 
нам человека разумного из сынов Махли, сына Леви, 
сына Иисраэйла, и Шэйрэйвью с сыновьями и братьями 
его — восемнадцать (человек); —И Хашавью, и с ним 
Иешайю из сынов Мерари, — братьев его и сыновей 
их,— двадцать. —А из подданных, которых дал Давид 
с начальниками в услужение Левитам,— двести двадцать 
подданных; все были названы поименно. И объявил 
я там пост на реке Аава, чтобы поститься пред Богом 
нашим — просить у Него прямого пути для нас и детей 
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ЗБ 22‏ דרך ישרה לני ולטפנו ולְכְלדְרְכוּשוּ: כִּי בשתי 
לשאול מךהמלף חול וּפֶרְשים לְעזְרנו מאויב כּהרך 
כִיהאָמַרְנוּ. 1282 לאמר יָדדאֶלקינו 7255-52-55 

В И ШО ₪‏ על стр"‏ נִצוּמָה מבקשה 

24 מְאֶלהי; גו עלאת "7 35 9275 משָרִי הַכְּהֶנִים 
שנים Нур‏ לשרביה АБУ‏ וְעִמָּהֶם מְאֶחַיהַם עַשָרֶה: 

כה СНЫ НУР‏ אֶתדהִכְּסףוְאֶתדְהוְהָב\ И‏ 
Рег‏ ההרימי המל וציו וריו Око‏ 

₪ הנְמַצְאִים: וְאֶשְקְלָה עִליָדֶם כְּסֶף כּכָרים ששדמאֶות 
וחמשים וּכְלְַכֶסֶף ПФ‏ לְכִבָּרִים ]57 מאה 782: 

27 וּכְפרִי ]59 עָשרים לאֶדרְכְנִם אלף כָלִי נחשת מִצְהָב 

28 טוּבָה שָניִם חַמודת 31 וְאִמְרָה 575 אַתִּם קדש 
ליהה 5271© קדש Бр Вет‏ גְדַבָה ליהוה ОК‏ 

9 אַבְתִיכֶם: שקדו ושמרו עדדתשקלו 555 שרי הַלְהַנִים 
הלוס ושריקָאָבות לְישרְאֶל בְּירוּשֶלֶם הלשכות בּית 

ל РТ‏ בלו БЕТ‏ וְהָלום משקל הכסף והוהב 

ג וְהַכָּלִים кото‏ לירושלם לבית пк‏ ִסְעַרק 
пу‏ אהא 6 עָשֶר לחדש הראשון לְלְכֶָת ירושלם 
ПА нок Я“‏ }55 ויצילנו מפף אויב ארב > 

ве וגשב שם 515 שלשה:‎ сорт ְבָא‎ ТТ 
בְּבִית אֶלאינוּ על‎ ЕТ הַכְסָף \ הזָהב‎ и 
בְֶּאוּריה הפה וְעַמו אַלְעָזֶר בְּרְפַּינַחַס וְעִמָהֶם‎ ОТ 

рез בְּמִסְפַּר‎ 1557 2593 НИЛ בדישוע‎ ЧТ א‎ 

לה 555 "572 השקל בְּעַת הְהָיא: הַבְּאִים 
מְהשבי בניההגולֶה הקריבו עלות | לאלהי ישראלפָּרִים 
НИЯ‏ עַל"כָּלשְרְאֶל אִיְלִים ел‏ ששה כּבְשים 
שבְעים וְשְבְעָה ТЕХ‏ חטָאת שנים עשר הפל עלר: 
רנד 
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наших, и для всей собственности нашей, Потому 
что стыдно мне было просить у царя войско и всадников, 
чтобы помогли нам против врага в пути, ибо сказали 
мы царю так: ‚Рука Бога нашего надо всеми, обратив- 
шимися к Нему, на благо (им), а мощь Его и гнев Его — 
надо всеми, кто оставляет Его“. И постились мы, 
и просили мы этого у Бога нашего, и исполнил Он просьбу 
нашу. —И отделил я двенадцать (человек) из старших 
священников: Шэйрэйвьйю, Хашавьйю, и с ними деся- 
терых из братьев их; | 11 отвесил я им серебро и золото, 
и утварь — пожертвования на храм Бога нашего, что 
пожертвовали царь и его советники, и начальники его, 
и все Иисраэйльтяне, которые были (там). — И отвесил 
я в руки их шестьсот пятьдесят талантов серебра, и на 
сто талантов серебряных сосудов, и сто талантов золота; 
И чаш золотых двадцать на тысячу дарконов, и наилуч- 
ших сосудов из желтой меди — два, ценных как золото. 
И сказал я им: ‚,Священны вы пред Господом, и сосуды 
эти — священны, а серебро и золото, — пожертвование 
Господу Богу отцов ваших, — Берегите усердно, пока 
не сдадите по весу старшим священникам и Левитам, 
и главам отцовских (домов) Иисраэйла в Иэрушалайиме, 
в комнаты храма Господня“. И приняли священники и 
Левиты серебро, золото и сосуды по весу, чтобы отвезти 
в Йэрушалайим, в дом Бога нашего. | 11 отправились 
мы от реки Аава двенадцатого дня первого месяца, 
чтобы идти в ИЙэрушалайим; и рука Бога нашего была 
над нами, и спасал Он нас от руки врага и от засады на 
пути. Й прибыли мы в ИЙэрушалайим, и жили там 
три дня. А на четвертый день отвешено было серебро, 
и золото, и утварь в доме Бога нашего в руки Мерэймота 
бэн-Урийи, священника, и был при нем Элазар бэн- 
Пинехас, а с ними Иозавад бэн-Йейшуа и Ноадьйа 
бэн- Бинуй, Левиты. — Все было пересчитано и взвешено, 
и записан был тогда весь этот вес. | Возвратившиеся 
из плена изгнанники принесли жертвы всесожжения 
Богу Йисраэйла: двенадцать быков — за весь Йисраэйл, 
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ליהוה: ויִתנוואֶתדדְתִי המלך לאַחשדרפני המל ופקות 36 
МЛ ЭП 757‏ אֶתדְקְעָם וְאֶתבית הֶאַלהים: 

и 
העם‎ Е? אלי השָרִים לאמר‎ И אֶלָה‎ 7225 
כתעבתיה‎ ГКЛ מַעַמִי‎ СБ“ ישראל ְהַפְּהָנים הלו‎ 
чует ‘скол ЗЕЯ הפרוי היבוסי.‎ пр לכְנְעני‎ 
מִבְּנְתִיהֶם לְהֶם ]57037 וְהתְעָרְבו‎ р ְָאָמרִי:‎ 
Прут השָרִים וְהפְִּנִים‎ 9М הקדש 467 הָארְצָות‎ 97 
3 ут И אֶתדְהַדְּבָר‎ р על הוה רָאשונָה:‎ 
משעך ראשי וקני ואש בה‎ ЛЕК אֶתִדבּנְדִי ומעילי‎ 
4 מִשומֶם: ואלי יְאֶסְפוּ 55 חרד בַּדַברי אלההישראק.‎ 
ет" ישב משומם עד למנחת‎ 35 НЫ מַעַל‎ 53 
מִתִעָנִיתִי וּבְכְרְעִי 4:3“ 0 ה‎ ‘РР 2997 ПУР! 
כפי אֶלדיהוָה אֶלְקִי:‎ ЛУЧЕ עלדהבְּרכי‎ НУ 


כז 


ְאַמָרָה אֶלהי ЕП ТЕРРИ ‘туз‏ אֶלְהי Ох зв‏ כו 6 
עונתינו רבו 1 למעלה ראש ЗАРИ‏ נדלה עד לשמ מִים: 
מימי אַבְתינו אנחנו בָּאֶשְמָה ;76 עך היום הז ה ובעונמינו 1 


ата מלכינו כְהַנִינוּ בד | מלְבי הארצות‎ м в 
8 כְּמַעַטַד‎ ЯРУ בּשְבִי 1551 וּבְבְשַת 658 כְּהיום הוה:‎ 
תִחְנָה מְאֶת | יהוה אלהי יכו לְהַשְאִיר לנו‎ НА רגע‎ 
“ур כּמקום קדשו לְהָאיר‎ ЯР ליטה ְלְתֶתדלְנו‎ 
מעט $07575 כידעכדים אנחנו‎ ПУ ЗАЛЫ Нк 
וזטדעלינו חסר לפנ י מלכי‎ Ч אלהי‎ 251? хо 3712721 
לרומם אַתדבית אלהינו ולְהעַמיד‎ мии לְתֶתדל; ו‎ 2-5 
ְעַתֶה‎ оч" ТА אֶתדחַרְכתיו ולתתדלנו ;95 בִּיהודָה‎ 
и к ТГУ ОБР מה"נאמר אֶלהינו אחריזאת כּי‎ 
Ка ВАК הגביאים ם לאמר הָאָרֶץ אֶשר‎ У 775 МУ 
רנה‎ 


> 


2 
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девяносто шесть баранов, семьдесят семь ягнят, две- 
надцать козлов для грехооочистительной жертвы — все 
во всесожжение Господу. И вручили князьям и на- 


местникам Заречья указы царя, и стали они почитать 
народ и дом Божий. 

А по окончании этого подошли ко мне знатные (люди) 
и сказали так: ‚Народ Иисраэйла, и священники, и 
Левиты не отделились от народов (других) стран: 
(следуют) мерзостям Кенаанеев, Хитийцев, Перизеев, 
Иевусеев, Аммонитян, Моавитян, Египтян и Эмореев, 
Так как брали они дочерей их в жены для себя и для 
сынов своих, и смешали семя священное с народами 
других земель; и рука главных и старших была первой 
в этом Ра И когда услыхал я об этом, то 
разорвал я одежду свою и верхнее платье, и рвал волосы 
с головы и из бороды своей, и сидел я ошеломленный. 
И собрались ко мне все трепешущие пред словом Бога 
Йисраэйлева по поводу этого беззакония изгнанников, 
а я ошеломленный сидел до (часа) предвечерней жертвы 
А с наступлением (часа) вечерней жертвы встал я постя- 
щийся, в разорванной одежде и (рваном) верхнем 
платье, и пал на колени, и простер руки свои 


к Господу Богу моему. И сказал я: „Боже мой! 
Стыдно и срамно мне, Боже мой, поднять лицо 
свое к Тебе, ибо грехов наших множество — выше 
головы, а вина наша возросла до небес. Со 


времен отцов наших по сей день мы в большой вине; 
и за прегрешения наши отданы были мы, цари наши, 
священники наши во власть царей (других) стран, — 
меча, плена, грабежа и позора, как это ныне. А теперь 
ненадолго настало помилование от Господа Бога нашего, 
чтобы дать нам спасение и дать нам обосноваться на 
святом месте Его; дал просвет глазам нашим Бог наш, 
и дал нам ожить немного в рабстве нашем, Ибо рабы 
мы. Но и в рабстве нашем не оставил нас Бог наш, и 
даровал нам милость царей Параса, чтобы ожили мы, 
чтобы поднять дом Бога нашего и отстроить руины его, 
и дать нам ограду в Йэудее и Иэрушалайиме. А теперь, 
что скажем мы, Боже наш, после того, что оставили мы 
заповеди “Твои, Которые заповедал 'ТГы через рабов 
Твоих, пророков, сказав: ‚,Земля, которую вы идете 
наследовать, земля нечистая из-за скверны народов 


10 


- 
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פזרא י 
לרשתה אֶרֶץ 2“ היא בְּגְדת עִמִי СЕРЫ РУ‏ 
И 12‏ מלאוה НЕХ‏ אֶלפָה בְּטַמַאֶתֶם: НРУ‏ 554703 
אַלדתתנו לבניהם בְנְתִיהַם אַלחתשאו 65925 לקד 
תדרשו שלמם וְטבְתֶם עדדעילם למע РБА‏ 
3 אֶתדטוּב РУ‏ והורשְתּם 52355 עדדעולֶם: “Ч”‏ 
בּל-הַבָא עָלִיוּ בְּמַעָשִינוּ הַרְעִים וּבְאַשְמְתְנו הנלה .№ 
лк‏ אֶלְהינוּ חשכת למטה מְע'נינו תְתְתָה у‏ פְּלִיטָה 
4 7 הַנְשוּב הפר ТАЛАС ви‏ 1253 התּעבות 
הַאֶלָה הַלִיא ПОРЧУ ОРАЛ‏ לאין АКИ‏ פּליטה: 
טו הוה אֶלהי ОК‏ צדיק ЗУМ МАК‏ פליטה 
- הזה הננ לפנל ְּאִשְמְתִינוּ כִּי אין לעמוד вЫ‏ 
עַלזְאת : 


א וּכְהַתְפַּלֶל Х-‏ וכְהַתְודתו בּכָה וּמִתְנְפָּל לפנ ירז 
הָאָלהים קְבְצו ЯР БАЗЕ ТОК‏ 72757 אַנָשִים 
* וְנְשִים וילדים 12272 СУМ‏ הרבה בְכָה: "1 
НОРУ‏ בדיחיאל чек“ Буре‏ לְעורא к‏ מָעַלנו 
באלהינו 5% БМР)‏ נָכְריות מָעַמִי הָאֶרֶץ ППУ‏ יש- 
з‏ מקוה לישרְאל עַל-זְאת : ПАУ‏ נְכְרְתדבְרִית לאלהינו 
להציא 549752 557 67 בַעְצַת אַדנִי והחרדים 
гус +‏ אלה ְנוּ וְכַתורָה ЗПУ‏ קום 127 הבר 
ה опр‏ 15 חזק ועשה: קם КУ‏ וישכע אֶת- 
שרי הפהנים הַלְיָם וכֶלישראֶל. לעשות 7272 ми‏ 
5 ובע וקם ЗЕВС КР‏ כית. האלהים 1 אָלִ- 
לשכַּת חן בּרְאֶלִישִיב וולך ЕЁ‏ לְחם לְאאָכָל ומים 
т‏ לְאשֶתָה כי מתאבל 55-5 הַגולֶה: ויעבירוּ קול 
בִּיהוּדָה וְיְרוּשלֶם לכל כני הגולה להקבץ оо‏ 


רנו 
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иных стран, из-за мерзостей их, что переполнили ее 
от края до края нечистотой своей. —_А ныне, дочерей 
своих не отдавайте за их сыновей, и их дочерей не берите 
за сыновей своих, и вовеки не ищите мира и блага их, 
для того, чтобы укрепиться вам; и есть будете лучшее, 
что есть в этой стране, и передавать (ее) по наследству 
сынам вашим вовеки““. А после того, что постигло 
нас за дурные дела наши и за вину нашу великую, 
взыскал Гы, Боже наш, с нас меньше прегрешений наших 
и дал нам такое спасение; Неужто станем мы опять 
нарушать заповеди Твои и родниться с народами этих 
мерзостей? Ведь тогда Ты прогневался бы на нас окон- 
чательно, так что не (было бы) ни уцелевших, ни спасших- 
ся. Господи Боже Иисраэйлев, Ты справедлив, ибо 
остались мы уцелевшим остатком, как это ныне. Вот 
мы пред 'Гобою в вине своей, хотя нельзя устоять пред 
'Гобою за это! 

И пока молился и исповедовался Эзра, плача и простира- 
ясь перед храмом Божьим, собралась к нему из (народа) 
Иисраэйлева очень большая толпа — мужчины, и 
женщины, и дети, ибо плакал и народ великим плачем. 
И воскликнул Шеханьйа бэн-Иэхиэйл из потомков 
Эйлама, и сказал Эзра: ‚Совершили мы преступление 
перед Богом нашим и поселили чужеземных жен из 
народов страны; но ныне есть в этом деле надежда 
для Иисраэйла. А теперь заключим союз с Богом 
нашим о том, чтобы выдворить всех (этих) жен и рожден- 
ных ими, по совету Господню и трепещущих перед запо- 
ведями Бога нашего; и да будет это исполнено по Торе. 
Встань, ибо тебе делать это, а мы с тобою; крепись и 
действуй!“ И поднялся Эзра, и заклял он старших 
священников, Левитов и весь ИЙисраэйл, дабы сделать 
так. И поклялись они. И встал Эзра перед домом 
Божьим, и пошел в комнату Йоханана, сына Эльйашива; 
и вошел он туда — хлеба не ел и воды не пил, ибо горевал 
о преступлениях изгнанников. И огласили в 1197806 и 
в Иэрушалайиме, что всем сынам изгнания (надлежит) 


12 
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תעזרא י 

וכל ча‏ לאדיבוא לְשַלְשֶת הימים ПУР‏ השרים 8 
הקנ ים БР:‏ כְּלרְכושו והיא 595 ПОЛ ЯРО‏ 
УР”‏ כל"אַנשיהיהוּדה ובנימן! ירושלם לטלש ות הימים о‏ 
הא חדֶש הַתִּשעִי בְּעָשְרִם בַּחְרֶש 12 כָלַהְעם 
רחוב כּית. האָלהים מרעידים עַלדהדִבָר ומהנשמים: 

Ее СРК הפהן ויאמר אלהם‎ КР ЕР 
А ותשיבו נָשִים נְכְרִיּת להוסף על"אָשמת ישראל:‎ 
לִיהוָה אַלהיהְאַבְתִיקם ועשוּ רצונ הבְדְלו‎ ИА ЭР 
в כְלדהַקהָל‎ зем ממ הְאֶרֶץ ומךְהנשים הנכריות:.‎ 
13 ד ענו לעשות: 25% דָעַם‎ и 17 קול גָדָול‎ лем“ 
וְהַמִלְאכָה לא-‎ Аз רב וְהָעַת גשָמים ואין פח לעמור‎ 
ליום אֶחֶד + ולא לשנִים כִּיהרְבּינוּ לפשע 9572 הזה‎ 
44 הכל 55 | אשר כַּעָרִיוּ ההשיב‎ НО יעמדודנא שרנו‎ 
זקנידעיר וָעִיר‎ БЕЗ БР тр יבא‎ Ги} 547; 
5-5 ממָנו עך‎ ыы ושפטיה עד להשיב חרון‎ 
על" טו‎ тер האל וזה בךתקוה‎ т" הוָה: אך‎ 
4 הלוו = חעשורכן 3 הַגולָה‎ ‘5 БЫ ואת‎ 
הַפּהן אַנְשִים ראשי הָאָבות לְבִית אבתם‎ к ויבדלו‎ 
בְשמות וישבו 23 אָהַד י לחדש הַעַשירִי לדריוש‎ 557 
ההשיבו }247 )72 עַד זו‎ 599% 555 55“ ‚577 
18 יום אֶחָד לחדש הַראשון: וימִצְא מִבְּנִי הַכְּהָנִים‎ 
я А אֶשָר השיבו נְשִים נָכְרְית מִבָּנִי ישוע‎ 
9 להוציצת‎ 67 РМ пл ורב‎ +1 Рок} מִעַשָיָה‎ 
אמר חִנְנִי כ‎ са ‘лек ок ואשמים‎ 579 
21 ושמעיה ויחאל‎ ОХ חרם מעשיה‎ Зам ְבְרְיֶה:‎ 
2 КГ מעשיה ישמעאל‎ отток פשחור‎ ася т 
23 кт ושִמָעִי וקליה‎ ЯВ וְאֶלְעָשָה: ומךהלוים‎ Ч 
רנז‎ 


2 
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собраться в Иэрушалайиме. Ау того, кто не придет 
через три дня, согласно совету сановников и старейшин, 
отобрано будет все его имущество и будет он отлучен 
от общины изгнанников. И собрались через три дня 
все жители Иэудеи и Биньйамина в Йэрушалаим; 
и было это в девятом месяце, в двадцатый день месяца. 
И сидели все люди на площади у дома Божьего, дрожа и 
из-за этого дела и от дождей. И встал Эзра, священник, 
и сказал им: ‚Вы совершили беззаконие — взяли вы 
жен иных народов, увеличив вину Иисраэйла. | 
теперь признайте (вину свою) перед Господом Богом 
отцов ваших и исполните волю Его: отделитесь от 
народов страны и от жен чужеземных“. — И отвечало 
все собрание, и сказали они громким голосом: „Да, 
должны мы поступить по слову твоему! Но людей 
таких много, а нынче время дождей, и нет сил стоять 
на улице; а дело это не на день и не на два, ибо мы много 
грешили этим.  Шусть останутся сановники наши из 
всей общины, а из городов наших все те, кто взял жен 
чужеземных, пусть придут в назначенное время, а с 
ними старейшины и судьи из каждого города, доколе 
не отвратится от нас ярость гнева Бога нашего из-за 
этого дела“. ‘Только Ионатан бэн-Асаэйл и Иахзейа 
бэн-Тиква поставлены были (для исполнения) этого, 
а Мешуллам и Шабтай, Левит, помогали им. 

исполнили это сыны изгнания. И отделились они: 
Эзра, священник, мужи, главы семейств от каждой 
семьи,— все поименно; сели они в первый день десятого 
месяца расследовать это дело. | И закончили со всем 
(делом) о мужьях, которые взяли чужеземных жен, 
до первого дня первого месяца. И среди сынов 
священников, что взяли чужеземных жен, были из сынов 
Иейшуи бэн-Иоцадака и братьев его: Маасэйа и Элиэзэр, 
и Иарив, и Гедальйа. И обязались они выдворить 
жен своих; а виновные (принесли повинную жертву) 
барана — за вину свою. | 11 из сынов Имэйра — Ханани 
и Зевадьйа, _И из сынов Харима — Маасоэйа, и Эйлийа, 
и Шемайа, и Иехиоэйл, и Уззийа. | 11 из сынов Пашхура— 
Эльйоэйнай, Маасэйа, Йишмаэйл, Нетанэйл, Иозавад и 
Эласа. А из Левитов — Йозавад, и Шими, и Кэйлайа, 
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עזרא י 


24 קליטא АЛЕ‏ יְהוּדָה ПУЧОК‏ ומדהמשררים אֶלישיב 
כה מךהשערים 655 БОБ‏ וְאוּרִי: וּמִישְרְאל מִכּנו פרעש 
רמיה וזה НО‏ ומיָמן 55 מַלְבּיֶה ЕР‏ 
ПЯТ ТУРЫ 55 ‘575 26‏ ול ועבדי וירמות тЫ‏ 
БИА 2‏ זַתוּא אֶליוענ ‏ אלישיב מִתִנְיָה וירמות ЭП‏ 
5 ועזזא: ומִבָּני מבי יהוחָנן полу “ВТР‏ 23 35 
5 מִשְלֶם מלוד ועדיה ישום кул‏ ָרְמות: ГЕ ЗЕ‏ 
מואָב ху‏ א וכלל ПБ‏ מעשיה מתניָה בצלאל 32“ 
гр в‏ וני חָרֶם אֶלִיעָר ישיה מלכּיָה שמעיה שמש 
ра‏ מלוך שִמִרְיָה: מִבְּנִי БУМ‏ מתני НРРЮ‏ }92 
и .‏ "5 מנשה שמעי:. מבני בנ מעדי עמרם 
ואואל: בְנִיָה בדיה НР‏ נה מרמות אֶלִיִשִיב: 
% מתגיה מתני ועשו: וּבְנִי ונוי КУБУ‏ ושלמיה ПИ‏ 
ЗАТ 29‏ מִכְנְדְבי שָשי שָרִי: עזראל ושלמיהו שמריה: 
שלום אֶמריה ОКИ роза тре‏ מִתִתִיָה זבד זבִינָא 
8 ידו ו ואל בלה ְּלאֶלָה נְשְאי נָשִים )7192 ויש מהם 
;58 יָשימו בָּנִים: 


רנת 


взяли жен чужеземных, и среди них были жены. что 
родили детей. 


[258] Эзра 10 
24 он же Келита, Петахьйа, Иэуда и Элиэзэр. А из 
певцов — Эльйашив, и из стражей ворот — Шаллум, 
25 и Тэлэм, и Ури. (И из Иисраэйла: из сынов Фароша — 
Рамьйа, и Иизийа, и Малкийа, и Мийамин, и Элазар, 
26 и Малкийа, и Бенайа. | 11 из сынов. Эйлама — Матаньйа, 
Зехарьйа, `Йехиэйл, и Авди, и Йерэймот, и Эйлийа. 
27 И из сынов Затту — Эльйоэйнай, Эльйашив, Маттань- 
28 йа, и Йерэймот, и Завад, и Азиза. И из сынов Бэй- 
29 вайа — Иеоханан, Хананьйа, Заббай, Атлай. И 
из сынов Бани — Мешуллам, Маллух, и Адайа, 
30 Иашув, и Шеал, и Рамот. И из сынов властителя 
Моава — Адна и Келал, Бенайа, Маасэйа, Маттаньйа, 
31 Бецалэйл_и Бинуй, и Менашше. —И сыны Харима: 
32 Элиэзэр, Иишшийа, Малкийа, Шемайа, Шимон, Биньйа- 
33 мин, Маллух, Шемарьйа. Из сынов Хашума — Матнай, 
Маттатта, Завад, Элифэлэт, Иерэймай, Менашше, 
34 Шими. Из сынов Вани — Маадай, Амрам и Уэйл, 
36 Бенайа, Вэйдейа, Келуу, Ваньйа, Мерэймот, Эльйашив, 
38 Маттаньйа, Матнай и ИЙасай, И Вани, и Виннуй, Шими 
40 И лом на. и Натан, и Адайа, Махнадвай, Шашай, 
42 Шарай, `Азарэйл и Шэлэмьйау, Шемарьйа,  Шаллум, 
43 Амарьйа, Иосэйф. —Изсынов Нево — Йэиэйл, Маттитьйа 
44 Завад, Зевина, Иаддай и 1109, Бенайа. Все они 


35 
37 
39 
41 


נבחמיה 


בר ИЗМ‏ מִהְחַכַלְיָה ויקי בְהְדְשַיכַּסְלו ПУ‏ עָשָרִים זו 


ча‏ הָייתִי בְּששן הבִּירָה: הבא ЧАК ЗП‏ מְאַחי הוא 
ВМА‏ מִיהוּדָה ְאשאלֶם מִלְדְהַיהוּדִים הַפְּלִיטָה אַשֶר- 
му:‏ מךדהשבי ועלדירושלם : ויאמר! לי הְנשְאָרִים 
אָשר נשארו מִדְהשבי БУ‏ 76 ברעה ПВА‏ 
וחומת т‏ מפרְצַת ЧУ‏ נצתו בְאֶש: והי 
כּשמעי | אֶתְדהַדִּבְרִים הְאֶלֶה יְשַבְתִי )292 ְאֶתְאַבְּלָה 
יָמים М‏ צם балет‏ לפני אֶלהי השָמִים: ואמר 
‘ок; ма‏ השמים הָאֶל АЛ‏ וְהגורא שמר הַבְּרִית 
57 אבי ולשמרִי מצותְיוּ תהידקא ТАК‏ קשכת 

ועיגי פתוחות לְשָמע אֶלתפלת עבדף אשר 55‘ 
те? Бель‏ הוום יומם וְלִילֶה дор‏ ישראל тах‏ 
А-В ето мы‏ אֶשר ЖЕ‏ 92 ואני 
בִיתדאָבִי חטאנו: 55 5557 לך ולאדשמרו אֶת- 
המצות אתדהַחְקיםם ואֶתדְהַמִשַפָּטִים אשר צוית אַתחמשה 
עַבדד: זְכֶרנָא אֶתדהַדּבֶר אֶשֶר гих‏ אַתחמשה 1737 
לאמר אַתֶּם תִמְעָלו אנ РБК‏ אֶתְכֶם בְּעַמִּים: ]275% 
Эк‏ ושמרְתּם ‏ מצומי ועשיתם אתם אביְהיָה נִדְחָכָז 
БУТ НУР‏ מָשָם ЕЗЕРК‏ וְהָבואתים | אֶלדהַמקום 


אשר בְּחַרתי לשכן אתדשְמִי שֶם: והם 17757 ועמף 
רנט 


2 


—3 


р: 


2 


[259] Нехэмьйа 1 


НЕХЭМЬИЙИА 


Слова Нэхэмьйи, сына Хахальйи. Было это в месяце 
Кислэйв, на двадцатом году (царствования Дарэйавэша); 
и был яв Шушане, в столице. | 71 пришел Ханани, 
один из братьев моих, он и люди из Иэудеи. И расспра- 
шивал я их 06 уцелевших жителях Иэудеи, которые ос- 
тались (там) после изгнания, и 06 Иэрушалайиме. 
И сказали они мне: ‚Оставшиеся, — те, что остались там 
после плена, в стране, — в большой беде и унижении; 
а стена Иэрушалайима разрушена и ворота его сожжены 
огнем‘. И было, когда услышал я эти слова, сел я и 
заплакал, и пребывал в трауре несколько дней; и постился 
я, и молился перед Богом небесным, И сказал я: 
‚Господи Боже небесный, прошу Тебя, Боже великий и 
страшный, хранящий союз и милость к любящим Его 
и соблюдающим заповеди Его! Прошу, да будет 
внемлющим ухо Твое, а глаза Твои — открытыми, 
чтобы слышать молитву раба Твоего, которую возношу 
я пред 'Гобою сегодня— днем и ночью,— о сынах 
Йисраэйлевых, рабах Твоих, и каюсь я в грехах сынов 
ИЙисраэйлевых, которыми грешили мы пред Тобою: 
ия, и дом отца моего — грешили мы. Виновны мы 
пред Тобою, и не соблюдали мы заповедей и постанов- 
лений, и законов, которые Ты заповедал Мошэ, рабу 
Твоему. Вспомни же слово, которое заповедал 1 
рабу Твоему Мошэ, сказав: ‚Если вероломны будете, 
Я рассею вас среди народов. Если же возвратитесь 
вы ко Мне и будете соблюдать заповеди Мои, и ис- 
полнять их, то если (даже) будете вы заброшены на край 
неба, то и оттуда соберу Я их и приведу их на место, 
которое Я избрал, чтобы водворить там имя Мое“. 
А (ведь) они — рабы Твои и народ ‘Твой, которого 
вызволил Гы силой Своей великой и рукой Своей крепкой! 


גחמיה ב 


и‏ אשר РВ‏ בְּכְחִך הנדול ובְיָדָ. החזקה: אגא אדני 
הי ПРИЗ ТИК К;‏ אֶלדתִפלת 1137 РВК]‏ 
ТЕР‏ החפצים ליִרְאֶה ЧЕРТ‏ וְהצִלִיהַהנָא ?17 
היים וּתְגְהו לרְחמים לפנן האיש הזה ואגי חייתי משקה 
172{ 

ב 

א הי | ИЗ‏ 192 שנת עַשָרִים לארתחשסְתּא המלך 
Г‏ לפנו МХ‏ אַתדקיין ПГК‏ 1782 וְלאדקייתי. רע 

לפנו וַאמָר לי 1757 מדוע | 132 רעים ואתה אי 

3 חולה אין זה 572 רע קב וְאִירָא הרכה מְאֶד: }75% 
?8 17 לעולם יְחְיָה מדוע לְאיְרְעו פָנִי мух‏ הָעִיר 

+ בִּיתדְקְבְרְות אָבתי ТИ ИЗД‏ אִכְּלִי בְאֶש: 25% 


לי הַמּלד עלימהיזה пак‏ מְבְקש око бели‏ 
Бут 7‏ וְאמר 1282 אסיעל"הטלך טוב. ואמדייטב 
בה ?1728 ПАУКИ ЧК‏ אֶלְעִיר РР‏ 
> אבתי וְאָבְנְנָה: וַאמָר לי המלך ПЕР! ЗИЛ)‏ אֶצלו 
עדדמְתי ПИ‏ מְהַלכֶך ומת ЭЛ‏ 569 לפְנרְהַמְלְך 
ПЛК} Зри?‏ לו ИН‏ ואומל ?129 אסיעל"המלְך 
טוב ЛХ‏ יתּנודלי עַלְפַּחוות עַבָר ут‏ אֶשֶר יעבירוני 
+ עד אֶשרדאְבוא. אֶליְהדֶָה: וארת אָלאָסֶף שמר 
הַפרְדס אשר 062 Р-р ЧК‏ עצים לקרות ארי 
ПП ПУХ ПРИ р‏ הָעִיר וְלְבְּיֶת ИХ‏ 


СХ +‏ ליו 29 הַמִלְְכִּידדאֶלְקי הטובה עָלִי ЖБИ‏ 
אלפחוות עַבֶר ПИЛА) ПИЛ‏ להם את лек‏ המלך 

י וישלח עמי המל שרי חיל וּפֶרְשים: וישמע 
65525 החרני וטובְיָה הָעָבָד הָענִי ירע 59 רעדק 
ЛЯ} и‏ אשֶרדְבָא א לקש НОЛЬ‏ לבֶני ישרְאֶל: Жо‏ 


БИК; паж 12‏ יָמִים שֶלשָה: ПОСТЕР‏ אנ 
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11 Прошу Тебя, Господи, пусть же ухо Твое внемлет 
молитве раба 180620 и молитве рабов Твоих, что хотят 
благоговеть перед именем Твоим. И прошу, дай пре- 
успеть рабу Твоему сегодня и пошли ему милость этого 
человека (царя). А был я виночерпием у царя. 

1 И было в месяце Нисан, в двадцатый год (царствования) 
царя Артахшасты — вино перед ним, а я взял вино и 
подал царю; а (обычно) не выглядел я грустным в его 

2 присутствии. | И сказал мне царь: „Почему ты вы- 
глядишь печальным, ведь ты не болен. Не иначе как 

3 зло на сердце (у тебя) 5. И очень я испугался. —И сказал 
я царю: ‚Да живет царь вовеки! Как же мне не выглядеть 
печальным, если город, где могилы предков моих, 


4 разрушен, а ворота его сожжены огнем?“ И сказал 
мне царь: „Чего же ты просишь?“ И взмолился я пред 
5 Богом небесным, И сказал я царю: „Если сочтет 


царь за благо и если нашел я милость в глазах царя, 
то пошли меня в Иэудею, в город могил моих предков, 
6 ия отстрою его“. И царь, рядом с которым сидела 
царица, сказал мне: „На сколько ты хочешь уйти и 
когда вернешься?“ И угодно было это царю, и послал 
7 он меня, как только сказал я ему срок. —И сказал я 
царю: „Если сочтет царь за благо, то пусть дадут мне 
письма к наместникам ФЗаречья, чтобы переправляли 
8 они меня, пока не дойду я до Иэудеи. И письмо к 
Асафу, хранителю царского леса, чтобы дал он мне 
деревьев для перекрытий ворот вокруг храма Божьего, 
и для городской стены, и для дома, в котором я 10661065. 
И дал мне царь по мере доброй руки Божьей, что была 
9 со мною. | 11 пришел я א‎ наместникам Заречья, и отдал 
им царские письма. А царь послал со мной военачаль- 
10 ников и всадников. —И услышал (06 этом) Санваллат 
из Хорона и раб Товийа из Аммона, и было для них 
большой досадой, что пришел человек искать добра, 
וו‎ для сынов Иисраэйлевых. | 11 пришел яв ИЙэрушалайим, 
12 и пробыл там три дня. А ночью встал я, и несколько 
человек со мною, и не сказал я никому о том, что Бог 
мой положил мне на сердце сделать для Иэрушалайима; 


נחמיה ג 


то СХ ИВ לְאֶדֶם‎ РНК מעט עמי‎ | ЧИЖ 
אין עמ 2‘ אסד‎ ПЫЛ אֶללְבי לעשית 5— ישלם‎ 
הִבְּהמֶה אֶשָר אָנִי רכב‎ 
ה‎ ту зв 

ירושלם אֶשָר- אע 
אֶלשעַר העין 2 הלד РИ‏ לב- מה 


תוי ְאלדשער הַאשְפַת וְאֶהי שכר כחומת 


לעבר папа‏ וְאֶהי עלה 673 5 להואה שברב חומה טו 
510% וְאָבוא בְּשָעַר ЖЗЛ‏ וְאֶשוּב: וְהפְּגְנִים לא יְדְעוּ 6 


אֶנָה הלכתי эх пм‏ עשה וליהודים 5955 ולחרים 


ЕС‏ וְּיְתֶר עשה המלאכה 12-9 לא ГРН‏ (ָאומר זו 


ЛХ сх‏ ראים הְרְעָה אשר лок‏ בה אשר ירושלם 
חַרְבָה וּשעְרִיה נִצַתוּ בְאָש לכו נה אתדחומת ירושלם 
ולאדנְהיה עוד חֶרְפָה: $ 
היא טובָה עלי РТК‏ המלך И‏ אָמרדלי ויאמרו 
ְקוּם ובָנִיּ נוחזקי יָדִיהֶם ПЭ?‏ וישמע סַנְבָל ו 
החרני טביה | рут‏ העמוני БУЛ‏ הָעויבִי וילענו 55 
יכז עָלינו ואמ מְההדְבָר הוה אֶשְריְאתם עשים 
העל המלך САХ‏ מְרְדִים: וְאֶשִיב БИК‏ דִכָר Бра)‏ < 
אלה השמים הוא יצליח 92 וְאַנְחוּ עַבְדִיו 6127 12331 
555 אַיְחלק МАРИ ПРА‏ ִּירוּשָלֶם: 

קם 59795 הפדן הגדול БМЛЕЛ "АК‏ “15 אֶתד א 
שער הצאן мел‏ קדשוהו וְעַמִידוּ דלְתִתִיו וְעַד"ְמַנְדל 


המאה קדשוהו עד מגדל חִננְאֶל: ועלדידו 02 אשי 2 
ירחו לדו בְנֶה זכור ГК‏ ואת שער הנים 08 3 


בְּנִי мкм‏ המה קרוהו וועמידודלתתיו РЕ ЗИ‏ 
ְעַלדיָדֶם הָחזיק מרמות РЯ‏ בּךְהקוץ БОЯ‏ 4 
רסא 


3 ליה‎ катере кк בָה:‎ 


|פרוצים ושְעָרִיה = בָאש: וְאְעָבר 44 


675 אֶתדיָד אלהו ик‏ 8 
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и не было при мне (никакого) животного, лишь скотина, 
на которой я ехал. | 11 выехал я ночью через ворота 
Долины к Эйн Аттаним и к воротам Мусорным, и 
осмотрел я крепостные стены Иэрушалайима, что были 
разрушены, и ворота его, что сожжены огнем. и 
прошел я к воротам Источника и к царскому водоему, 
но не было (там) места, чтобы пройти скотине, которая 
подо мной. —И поднялся я ночью по (руслу) реки, 
и осмотрел стену, и вернулся к воротам Долины, и 
возвратился (домой). А правители (города) не знали, 
куда я ходил и что делал; ни Иэудеям, ни священникам, 
ни знати, ни правителям, ни остальным исполнителям 
работ не сказал я ничего до той поры. Но сказал я им: 
‚Вы видите то бедствие, в котором мы находимся, — 
как разрушен Иэрушалайим и ворота его сожжены 
огнем. Идемте же, отстроим стены Иэрушалайима, 
и не будем впредь в унижении“. —И рассказал я им 
о руке Божьей, что благой была надо мною, и о словах 
царя, которые сказал он мне. И сказали они: ‚,Встанем и 
отстроим!“. И крепко взялись они за благое дело. И 
услышал )06 этом) Санваллат из ХЖорона и Товийа, 
раб Аммонитский, и Гэшэм Арави, и насмехались они 
над нами, и оскорбляли нас, и сказали они: „Что это 
за дело вы делаете? Не против ли царя вы восстаете?*“‘. 
И сказал я им в ответ: ‚Боже небесный, Он даст нам 
успех, а мы, рабы Его, встанем и отстроим. А вам нет 
ни доли, ни милости, ни (доброй) памяти в Иэруша- 
лайиме*‘. 

И поднялся Эльйашив, первосвященник, и братья его, 
священники, и отстроили Овечьи ворота; они освятили 
их и поставили в них двери; и освятили их до башни 
Мэйа, до башни Хананэйла. А рядом с ними от- 
страивали жители Иерэйхо, и рядом с ним строил 
Заккур, сын Имри. А ворота Рыбные отстраивали 
жители Сенаа; они покрыли их и вставили в них двери 
с замками и засовами. —_А возле них крепил (стену) 
Мерэймот бэн-Урийа бэн-Акоц, и рядом с ним крепил 
Мешуллам бэн-Бэрэхьйа бэн-Мэшойзавоэйл, а возле них 


13 


19 


20 


נחמיה ג 


הַחזיק מִשֶלֶם בִּדְכֶרְכְיָה בּדְמִשָיְבְאל "НУ‏ החויק 
ה РИ‏ בְּדְבענְִ. ועליידֶם рр‏ הקועים сот}‏ 
ОХ РИКО 6‏ פעבדת אַדְניקם: ואת שער ПИР‏ 
החויקו Пл 7715573 БЫ ЕБЕТ‏ קרוהו 
ד ויעמידוּ דלתתיו заре Оз‏ ועַלדדידם החזִיק 
מלטיה УЗ‏ וודון המרנתי אַנְשִי גבעון НЕЕ!‏ לכפא 
יחת עכר ЗАДА‏ פלידו החיק ואל פְדְחרְהיד 
צורפים [עלדידו הַחיק חנגיֶה כּדְהרקחים Бора‏ 
+ עד החומה ми ПРУТ ЕЯ} зла‏ שר 
` חָצי 28" ЗЕ"‏ וְעַלייָדֶם החויק ИТ‏ בְְהַרוּמִף 
יו 9 בּיתו “ТАЗ‏ הָחזיק חטש בְְּחֶשבְנְיָה: пе‏ 
שנית הַחָזִיק РЕЗ‏ בְדְחרם וחשוב בְּדְפָּחַת מואָב וְאֶת 
12 29192 הַתְוּרִים: ‏ ועלדידו הָחזיק שלום בִּדְהַלוחש שר 
13 חצי פלך ירוּשָלֶם הא וְּנותִיו: את שער рая кал‏ 
ТОН‏ וישבי та мел РАД‏ ויעמידוּ דלתתיו озуз‏ 
ו АР‏ וְאֶלָף МОХ‏ בְּחומָה עד שער הֶשפות: וְאֶת | 
У‏ הָאשָפות הַחזִיק ; מִלְבְיָה 5272 שר פַלך בת 
טו הַבְּרֶם הוּא יִבְנְ ועמיד לְתתיו מִנְעלִיווּבְרִיקיו. וְאַת 
שַעַר РИА Г‏ שלון ְּכָליוֶה שר פלד "ВУ‏ 
הוּא 1322 3 ווטללט ТАИТ ФУ‏ מַנְעָלְיו וּבְריחיו 
ГК‏ חומת בְּרְכָת тре НЫ‏ ועד"המעלור; 
היורדות РМ Ир‏ אחריו קסויק НГ?‏ ברְעבוק 
שר חָצִי ЗОВ‏ פּיתהצוּר דד קברי דויד ועד הַבְּרְכֶה 
זו ББ 7 ЧУ ПУЛ‏ אחריו הח ויקו הלוס רחום 
323 עלדידו הַחויק שביה שריחצי"פלר ְעִילָה 
тих им 18‏ הָחַוקוּ אחיקם פוי туре‏ שר уп‏ 
ו ТОВ‏ קְצִילֶה: וחק עלדידו ער בְּדְישוּע שר הִמְצְפָה 
רסב 


6 


- 
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крепил (ее) Цадок бэн-Баана. А возле них отстраивали 
жители Текоа, но богачи их не подставили шеи свои 
для работы на Господа своего. А Старые ворота 
чинили Йойада бэн-Пасэйах и Мешуллам бэн-Бесодьйа; 
они покрыли их и поставили в них двери с замками и 
засовами. —_А рядом с ними Мелатьйа из Гивона и 
Иадон Мэйронотянин, жители Гивона и Мицпы, чинили 
(часть стены), что во владении наместника Заречья. 
А рядом отстраивал Уззиэйл бэн-Харайа, (родом из) 
ювелиров, а рядом чинил Хананьйа (из семьи) мир- 
роваров; и насыпали они земляной вал (у стены) Иэру- 
шалайима до широкой стены. А рядом с ними крепил 
Рефайа бэн-Хур, старший над половиной округа Йэру- 
шалайима. А рядом с ними отстраивал (стену) ИЙедайа 
бэн-Харумаф — против дома своего, а рядом с ним 
крепил (ее) Хаттуш бэн-Хашавнейа. ‘Такую же часть 
ее отстраивали Малкийа бэн-Харим и Хашшув 698- 
Пахат-Моав; и (отстроили они) башню Таннурим. 
А рядом восстанавливали Шаллум бэн-Аллохэйш, стар- 
ший над половиной округа Иэрушалайима, сам он и 
дочери его. Ворота Долины отстроил Ханун и жители 
Заноаха; они отстроили их и поставили в них двери 
с замками и засовами; и (отстроили они) тысячу локтей 
стены до Мусорных ворот. А Мусорные ворота чинил 
Малкийа бэн-Рэйхав, старший над округом Бэйт- 
Акэрэма, он отстроил их и поставил в них двери с 
замками и засовами. —_А ворота Источника отстроил 
Шаллун бэн-Кол-Хозэ, старший над округом Мицпы, 
он отстроил их и сделал навес, и поставил в них двери с 
замками и засовами; и (отстроил) стену водоема Шъэлах, 
(орошающего) царский сад, — вплоть до ступеней, 
спускающихся из города Давида. ФЗа ним отстраивал 
Нэхемьйа бэн-Азбук, старший над половиной округа 
Бэйт-Цур, до (места), что против могил Давида, и до 
выстроенного водоема, и до Дома храбрецов. За 
ним восстанавливали Левиты: Рехум бэн-Бани, а рядом 
строил Хашавьйа, старший над половиной округа 
Кеилы, с (людьми) своего округа. ФЗа ним отстраи- 
вали братья их: Баввай бэн-Хэйнадад, старший над 
половиной округа Кеилы. | И рядом с ним Эйзэр бэн- 
Иэйшуа, старший над (округом) Мицпы, крепил такую 
же часть (стены) против подъема к складу оружия, 


5 


6 


בחמיה ג 


... | 


הַחויק. ברו 1-5 מִדה ту‏ | רדגל קצע עדדפָתָה 
בִית אלישיב הפהן הגדול; אחריו חי מרמות = 41 
אורִיָה בְּדְהקוץ מדה ГР ОВО ГУ‏ אלישים ער 
ִּכְלִית тк рек п‏ החזיקי зу вет‏ 
ЛЭП‏ אריו РЕВ РУДИ‏ וחשיב 742 פיתם ТОП‏ ₪ 

החזיק ГР УК тив петр ПВ‏ אחריו 3 
הַחויק בנ мини‏ מבית עְרִיָה עדדהמקצוע 
ЗАК 228 лет‏ מנגד המקצוץ БТР‏ הַיוצָא כה 
ве.‏ המל העליון אֶשַר לחצר המטְרָה ПВ то»‏ 
בְדְפרְעש: БАЛИ‏ 9 ושבים БУ‏ עד Ч‏ שער 6 
8187 למזרח הדל היוצא: אֶחְרִיי חקו התקעים זו 
מִדָה УХ ЛУ‏ הַמִנְדל הגדול היוצא ועד חומת הַעַפָל: 
275 | שער הפופים МАН‏ הִכְהָנִים איש לְנְגָד פּיתו: 8 
ТОП‏ הָחויק צִרוק בְּדְאמָר Яд‏ בִּיתו ואחריו החזיק ₪ 
ГУ‏ 9922 שמר שער הַמזֶרְח: אֶחָרִי РМТ‏ ל 
חַנְנְיָה בִדְשָלְמִיה ты 2 РОГ‏ הששי מדה שָני אֶחָרִיו 
החזיק מִשָלס בִּרְבְרְכְיֶה 92 ру ‘90 ИЛЬЯ:‏ 
מלכוה БУ‏ עדדבית הנְתַינִים וְהַרְכְלִים 932 שָעַר 
המְפקד ועד עלית הפגה: ГЫ‏ עלית Преп‏ לשָער הצאן ‏ 
הַחוִיקוּ הַצְרְפים 55257 יה УБЛ КРИ‏ 3 
סנבלט ор‏ בונים. אֶתההחומה яп“‏ לו 5727 
הרבה וילעג על"היהודים: ‏ יאמר | לפגי м БТ ТК‏ 
שמרון ומר מה היהודִים СОВА‏ עשים היעזבו לְהֶם 
эт‏ י Я‏ ביום היחיו אֶתהָאַבְנִים מערמות БУГ‏ 
ְהַמָה שרופות: к ва поки Бух орт ЕЛЬ‏ לת 
הֶם בונים אִםדיעָלֶה שועָל ופרץ חומת אַבְנִיהֶם: שמָע 36 
רסג 
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что на углу. Фа ним Барух бэн-Заккай усердно от- 
страивал такой же участок — от угла до двери дома 
первосвященника Эльйашива. За ним Мерэймот 
бэн-Урийа бэн-Акоц восстанавливал такой же участок —- 
от двери дома Эльйашива и до конца дома Эльйашива. 


> А за ним отстраивали священники, живущие на равнине. 
3 За ними строили Биньйамин и Хашшув против дома 


своего; за ними крепил (стену) Азарьйа бэн-Маасэйа 
бэн-Ананьйа около своего дома; За ним Биннуй 
бэн-Хэйнадад отстраивал такой же участок — от дома 
Азарьи до угла, до угловой башни. | א ,8א8א112‎ 
(отстраивал стену) против угла и башню, выходящую 
из верхнего царского дома до тюремного двора 
за ним — Педайа бэн-Парош. А подданные (Гиво- 
нитяне), что жили в Офэле, восстанавливали (стену) 
против Водных ворот и выступающей башни, к востоку. 
За ними такой же участок отстраивали жители Текоа — 
против большой выступающей башни и до стены Офаэл. 
Выше Конских ворот отстраивали священники — каждый 
против своего дома. За ними строил Цадок 698- 
Иммоэйр против своего дома, а за ним отстраивал Шемайа 
бэн-Шеханьйа, сторож Восточных ворот. За ним 
Хананьйа бэн-Шелэмьйа и Ханун, шестой сын Цалафа, 
отстраивали такой же участок; за ними Мешуллам 
бэн-Бэрэхьйа (строил) против своей комнаты. За 
ним строил Малкийа, сын ювелира, до дома подданных 
и лоточников, что против ворот Счета, и до угловой 
надстройки. А между угловой надстройкой и Овечьими 
воротами строили ювелиры и лоточники. И было, 
когда услышал Санваллат, что мы отстраиваем стену, 
он рассердился и очень разгневался, и насмехался он 
над Иэудеями. | И говорил он братьям своим и войску 
Шомеронскому, и сказал: ‚Что делают эти несчастные 
Иэудеи? Разве дадут им (отстроить), разве (смогут) 
они принести жертвы, разве (дадут) им закончить в 
какой-то день? Разве смогут они оживить камни из груд 
праха? Ведь они же сожжены!“ А Товийа Аммони- 
тянин, (что был) рядом 6 ним, сказал: ‚Ведь то, что они 
строят, сможет сломать лиса, если вспрыгнет она на 
их каменные стены“. Услышь, Боже наш, что стали 
мы посмешищем, и обрати оскорбления их на их же 
головы, и предай их разгрому в стране пленения их! 
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נחמיה ד 


אֶלְהינוּ ЗМ‏ בוה וְהַשָב חִרְפַתֶם אַלדראשָם БГ‏ 


זו לבוה בְּאֶרֶץ ЗИ‏ וְאַלחִתְּכָס БАКУ ЕЛЕ?‏ 

зв‏ מלְפָנִי אלִתִמְחָה כִּי ЧУ СУП‏ הבונים:. בגה 
אתדהחומה РР:‏ כְּלהחוּמָה עַדִחָצִיָּ лм‏ לב לְעַב 
לעָשִת: 


א ויהי | כּאשַר שָמָע סַנְבָלט וטוביה וְהָעַרְבִים וְהָעַמנִים 
והאַשדודים Ру“‏ אַרוּכָה לחמות ירושלם החל 
הַפַרְצים гк Ба п“ Бель‏ ויקשרו 552 и‏ 
לבוא' להלחם בירושלם ולעשות לו БЛ ‚мил‏ 
אל-אַלהינו וגעמיד משמר עליהם ם יומם ולי לה מִפְנִיהם: 
ЧАТ чеки +‏ כל по‏ הַפַכָּל וְהְעָפַר הרפה дя‏ 
ה לא 520 7025 בְּחומָה: алых‏ צָרינוּ לא יְדָעוּ ולא 
ירְאוּ עד אַשָרזנְבוא אֶלדתוכֶם ПБУ АУЛ)‏ אֶת- 
6 הַמִלְאכָה: ויהי КАИР‏ היהוּדים הישבים אֶצָלֶם 
чеки‏ 05 עשר Зое БАЗЕ‏ למות אַשָרדְתָּשיבו 
7 לינו МОК‏ מִתּחְתָּית למְקּם, מאהרי לחומד; 
БПИ‏ וְאָעָמִיד אֶתַדהָעַם למשפחות עִםדְחַרְבְתִיהֶם 
5 רְמְחַיהֶם וקשתְתִיהם: ком‏ וְאָכוּם וָאמַר אֶלהַחרִים 
АКК ВЗК БИЛ 7-2 52827725‏ 
הגְדול וְהַגורָא ]195 וְהִלְחָמי עַלדְאֶהַיכֶם בְּנִיכֶם 2527351 
67° וּבְתִיכַם: = הי УБР ЧИКО‏ אובי כיינודע 
ְנוּ וּפֶר הָאַלקים אֶתדְעְצְתֶם ונשוּב $322 אֶלְהַחומָה 
יאיש אֶלמְלְאכְתו. ГИ‏ מִךְהיום ההוא חַצִי נְעִָי עשים 
Кез‏ חְצָיִם מחזיקים והְרְמחִים הַמֶננִּים ГАРИ РТТ‏ 
ג ְהשרִינים וְהַשָרִים “АХ‏ בּליבית יְהוּדָה: הבונים בְּחומָה 
Ра‏ 5-55 25 בְּאַחַת ידו עשה בְמָלָאכָה 
רסד 


₪ | כש 
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37 И не скрой преступления их, и да не 60126168 пред 
'Гобою грех их, потому что досаждали они строителям. 

38 И отстроили мы стену, и соединена была вся стена до 
половины (высоты ее), потому что в сердце у народа 
было (желание) работать. 

И было, когда услышал Санваллат и Товийа, и Арави,‏ ן 
и Аммонитяне, и Ашдодцы, что началось восстановление‏ 
стен Йэрушалайима, что начали закрывать проломы,‏ 

2 то их это очень рассердило. И сговорились они все 
вместе идти воевать с Иэрушалайимом, а ему (народу) 


3 создать препятствия. | И молились мы Богу нашему, 
и поставили против них стражу над (стенами) днем и 
4 ночью. И сказали ИЙэудеи: ‚Нет больше сил терпеть, 


а земли (еще) много: не сможем мы отстроить стену“. 
5 И сказали враги наши: „Не увидят они и не узнают, 
как придем мы в среду их и перебьем их, и прекратим 


6 работу“. И было, когда пришли Йэудеи, живущие 
среди них, говорили они нам (06 этом) десять раз со всех 
7 сторон: „Возвратиться бы вам к нам!“ И поставил 
я ниже места (стройки), за стеной, на сухих местах, 
поставил я народ семьями,— с мечами их, копьями и 


8 луками их. —И посмотрел я, и встал, и сказал главарям 
и помощникам и остальному народу: „Не бойтесь их, 
помните Господа великого и страшного, и сражайтесь 
за ваших братьев, сыновей, дочерей, за жен ваших и 

9 за дома ваши“. | 11 было, когда услышали враги наши, 
что стало нам (это) известно и что расстроил Бог замысел 
их, вернулись тогда мы все к стене, каждый к своей 

10 работе. | 21 было с того дня: половина моих юношей 
выполняет работу, а половина держит копья, щиты, 
луки и (одета) в панцыри, а военачальники позади 

11 всего дома Йэуды (в охране). Строящие стену и но- 
сильщики тяжестей, навьючивающие (животных), одной 


נחמיה הת 


[2 השלח: וְהבונים אִיש חִרְבָּו אָסוּרִים על"‎ АР РПК 
13 בְּשוּפֶר אֶצְלִי: ואמר אֶל"החרִים‎ УРАЛ ונס‎ а 
וְאֶלדיְתֶר הָעָם הַמַלְאכָה הרכה וּרְחָבָה‎ Боде 
м מקום‎ таке חנו נפרדים עלהקחומה רְחוקִים איש‎ 
תִכְבְצָ אלינו‎ ПР אשר תִשְמָעוּ אֶתקול השפֶר.‎ 
а Бир כַּמִלָאכָ וְחְצִים‎ СМА אֶלְהינוּילְחֶם‎ 
6 ГУЗ ©: השחר עַד צאת הַכְּוכָבִים:‎ зв 57-5 
איש ערו ילינ בְּתְך ירושָלֶם וְהָיּד‎ ВРНС ההא‎ 
побега מִלְאבָה: ואין אנִי‎ сит} לֶנו הל לה מִשְמָר‎ 
כּנדינו‎ БУВ ОТК ЗАК УК הַמשָמָר‎ ИХ 
5157 איש שלחו‎ 





ה 


והי ₪ 227 ונְשיהָם דוה לאה היהוּדים: א 
א ונחיה: ויש אֶשַר אמרים שרתינו וכרמ р‏ 
ЭПОХ АЛЕ‏ עָרְבִים ППРЛ‏ דגן בַּרְעַב: © אֶשר + 
אָמָרִים לוינו כסף למדת המל שדתיו וכְרְמינוּ: ПДУ]‏ 
כּבְשַר אחינו "ЗК ЛУ 1793 677952 УЗ‏ כְבשים 
אֶתדבָּנִינוּ: וְאֶתדבְּנְתִינו לעבדים ווש 177252 נָכְבָ 
от‏ יָדנּ ושדתנו וּכְרְמִינו לְאַחרִים: הר 2 מאד 
‘ПИР ЧЕКЕ‏ אֶתעְקְתֶם את הַדִּבְרִים קָאֶלֶה: че‏ 
55 עלי ИМ‏ אֶתהְהָחרִים ВО ЧЕ СОА‏ 
משָא אִישִבְּאֶחיו Нотр 5-5 |7} росла‏ גְדולֶה: 
Я-А‏ 555 אנחנוּ קנינו אֶתדאַחינו היהודים “ЮУ‏ 
לגוים 9" 125 ЮГ БАХУЫЛ‏ אֶתאֶהִיכֶם от‏ 
баны‏ =< 55 דְּבָר: יאמר לאדטוב הַדְּבֶר их‏ 
אַתֶּם עשים הלוא יראת אלבינו 1577 מִחרְפַת הגוים 
רסה 
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рукой выполняют работу, а в другой держат меч. И 
у каждого из строителей на бедрах повязан был меч его, 
и они строили, а трубящий в рог был рядом со мною. 
И сказал я главарям и помощникам и остальному народу: 
‚Работа велика и обширна, а мы рассеяны по стене (и) 
далеки друг от друга. В то место, откуда услышите 
вы звук рога, — туда собирайтесь к нам. Бог наш будет 
сражаться за нас“. — И исполняем мы работу, а половина 
держит копья от утренней зари до появления звезд. 
'Гогда же сказал я народу: „Пусть каждый с отроком 
своим ночует в Иэрушалайиме. И да будет у нас ночь 
для стражи, а день для работы“. И ни я, ни братья 
мои, ни отроки мои, ни люди из стражи, что позади 
меня,— не снимали мы одежды своей; снимал ее человек, 
лишь (когда) шел в воду. 

И был ропот великий в народе и у жен их на братьев их, 
(богатых) Иэудеев. | 11 были такие, которые говорили: 
„Сыновья наши и дочери наши — нас множество, 
взять бы (нам) хлеб, и будем мы есть и жить“. А были 
такие, что говорили: ‚Поля и виноградники наши, 
и наши дома отдаем мы в залог, и хлеб берем из-за 
голода*°. И были такие, которые говорили: ‚Мы 
заняли деньги для царских податей (под залог) полей 
наших и виноградников. А нынче — ведь плоть наша 
подобна плоти братьев наших, наши сыновья подобны 
их сыновьям, но мы поинуждаем наших сыновей и 
дочерей к рабству, и есть среди дочерей наших по- 
рабощенные, а мы не в силах (вызволить их); а поля и 
виноградники наши — у других“. И сильно раз- 
гневался я, когда услышал вопль их и эти речи. И 
подсказало мне сердце мое, и стал я спорить с главарями 
и помощниками, и сказал яим: ,, Гяжкую (лихву) взимаете 
вы с братьев своих!“ И созвал я против них большое 
собрание. —И сказал я им: ‚Мы выкупили братьев 
наших, Иэудеев, проданных другим народам, сколько 
смогли, а вы продаете братьев своих, чтобы продали 
их нам!“ И молчали они, и не знали, что ответить. 
И сказал я: „Дурно вы поступаете! Ведь должны вы 
ходить в страхе перед Богом нашим, чтобы избежать 
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בחמיה 


י איְבִינוּ: ИВЛ‏ אחי Эр‏ נשים בְּהֶם ИВР‏ ודנ נְעזְבָה- 


БЕРУ 512 672 הוָּה: הָשיבוּ נָא‎ УЮТА № п 
הַכּסף 7| הפִּירָוש‎ ЛА וּבְתִּיהֶם‎ БМ 674272 
נשים 573+ ואמרו נָשִיב וּמְהֶם‎ БР אֶשֶר‎ ЭЛТ 
אומר וְאֶקְרָא אֶת-‎ ПАК לֶא בש 2| נִעָשָה כְּאַשֶָר‎ 
נְעָרְתִי‎ УГО: הַפְּהִָים ואשבְּיעם לעשות 959 הזֶה:‎ 
כְּכָה ינער האֶלחים אֶתדכָליהָאִיש אָשר לגד‎ НЗ 
נָעָר‎ И ָקִים אֶתדְהְדּבָר הַוָה מכיתו וּמִנִיעו וְבָכָה‎ 
СУТИ АЧХ М ВК כָלְהַקְהֶל‎ КИ р 
Бр גַם מיום ! אשָרְצוָה אותי להיות‎ 9 9592 м 
שלשִים וּשְתִים‎ ПУ בְּאֶרֶץ יְהוּדֶה מִשָנת עָשָרִים ועד‎ 
ААА и. לְארְתַחְשָסְתא המל 5 שְתִּים‎ 
ַפְּחָה לא אִכְלְתי: והפחות הְרְאשונִים אַשָר-לְפָני‎ 
а пк הַכְבִּידוּעַלדהָפָם ויקחו 57 בְּלָחֶם‎ 
> 5 אַרְבָּעִים }2 ריק שלטו עלדְהָעם וְאני \ לאדעשיתי‎ 
פְּמְלַאכָת הַחומָה הזאת הח!קתי‎ ВХ אֶלְהִים:‎ ЛАТОВ 
עַלהַמְּלְאכָה:‎ ви לֶא קנינו ובְלנְעָרי קבוּצים‎ Я 
וְחמשים אִיש וְהַבְּאִים אלינו. מך‎ ИК וְהיהוּדים וְהַפְְֶּנִים‎ 17 
הָיָה נעשה‎ чим пло הגוים אשָרסֶביבתיט‎ 8 
שור אֶחָד צאן ששְבְרְרות וְצפּרִים נעשוהלי‎ ЧК 515 
יָמִים כל לְהָרבה וְעיוֶה לְחֶם הפה‎ РУ יבִין‎ 
= לָא בקשתי כִידְכָבְרָה הָעַבדָה עלהָעַם הזה:‎ 19 
‚пр אלהו לבה כָּל אשיי עַלדְהָעָ‎ 
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איבינו כי 735‘ אתדהחומה לוקה בה в‏ 5 — 
יחָעֶת המיא דְּלְתת и‏ 
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10 позора от народов, врагов наших. И я, (и) братья мои, 


и отроки мои — взимаем мы с них деньги и хлеб; давайте 
оставим им этот долг!  Возвратите же им ныне их поля, 
виноградники, оливковые деревья и дома их, и даже 
сто сребреников, и хлеб, и вино, и оливковое масло, 
которое вы требуете с них“. | И сказали они: „Мы 
возвратим и не будем с них требовать; сделаем так, 
как ты говоришь!“ И позвал я священников, и заставил 
их поклясться, чтобы сделано было так, как сказано. 
К тому же отряхнул я полу одежды своей и сказал: 
‚›Гак да вытряхнет Бог каждого, кто не сдержит этого 
слова, из дома его и из (нажитого) трудом его, и пусть 
так же будет он вытряхнут и пуст!“ И сказало все 
собрание: ‚,Амэйн!“ И восхвалили они Господа, и 
сделал народ так, как было сказано. К тому же с того 
дня, как приказал мне (царь) быть наместником в Иэудее, 
с двадцатого и до тридцать второго года (царствования) 
царя Артахшасты,— двенадцать лет,— ни я, ни братья 
мои не ели мы хлеба наместнического. А прежние 
наместники, что были до меня, угнетали народ и брали 
с них хлеб и вино, помимо сорока шекелей серебра; 
и слуги их угнетали народ. Я же не делал этого из 
страха пред Богом. | ]\ тому же оказывал я поддержку 
в работе этой над стеной; и не покупали мы полей, 
а все отроки мои собирались туда для работы. А 
Иэудеи и помощники,— сто пятьдесят человек. — и 
пришедшие к нам из (других) народов, которые вокруг 
нас, были за столом у меня. А вот что готовилось на 
каждый день: один бык, шесть отборных овец и птицу 
готовили мне; а раз в десять дней — много всякого вина. 
Однако хлеба наместнического я не требовал, потому 
что тяжкой была работа этих людей. Вспомяни же 
мне к доброму, Боже мой, все, что сделал я для этого 
народа. 

И было, когда дошло до слуха Санваллата, и Товийи, 
и Гэшэма Арави, и остальных врагов наших, что от- 
строил я стену и не осталось в ней ни пролома, но что 
не поставил я до той поры дверей в воротах, ‘То послал 
Санваллат и Гэшем сказать мне: ‚Давай соберемся в 
Кефирим, в долине Оно“. А задумали они причинить 
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БИЛ #255‏ אֶלִי לאמר לְכָּה מועדה. д‏ 525 
בְּבְקְעַת אונו ТИ‏ חְשְבִים לעשות 5 רעה: РБК‏ 
עליהם מלְאָכִים לאמר מלאכה גדולה אָנִי עשה לֶא 
= לרדת Пал?‏ המלְאכה Ук?‏ ארפה וורדתי 
оу" 225‏ אַלִי 7272 הוָה אַרְבַּע сет‏ וְאֶשיב 
אותם כַּדְּבֶר הַוָה: וושלח 5х‏ 5525 ט 512 הוָה уе‏ 
חָמִישית אֶתְנְעָרְו ПУХ‏ פַּתוּחָה בַּיָדוּ: כָּתוּב בָּה בָּגויָם 
У‏ וְנשְמוּ אמַר אתה והיהודים חשָבים למרוד על- 
НЛК |2‏ בונה החומה ААА‏ הוה БЫ‏ למלְך 5512 
הָאֶלָה: ו ינְביאִים העמרת לקרא 72 בירושלם 
לאמר מל בִּיהודָה וְעַתַה יְשְמַע למל 5`273 הָאֶלָה 
НАУ‏ לכה ונועצה יחדו; тык‏ אליו לאמר לא 
ЯП)‏ 6575 הַאלָה אשר НАК‏ אומר כִּי 1520 НАК‏ 
בודאם: כִּי כְלֶם מיראים БРИК‏ לאמר 15 יַדִיהֶם מך 
הַמִלְאכָה ולא НРУ ПЕТР‏ חזק אתדךי: ТУЗ‏ 
בּית . שְמְעִיָה 5-5 и‏ ְהוּא У‏ ויאמַר 
ועד אֶלבִּית הָאֶלהים РОК‏ הַהִיכָל וְנְסְגְרָה דלְתִי 
ЗПП‏ כִּבְּאים להֶרְנף ולילה בְּאִים לְהרְנד: ומדה 
הָאִיש כְּמנִי יִבְרַח וּמי МР‏ אֶשָרְדיְבא אֶלְהַהִיכָל ЧР‏ 
לא אָבוא: וְאַכִּירָה т‏ לאדאָלהים שלחו כּי הגכואה 
Бу 957‏ וְטובְיָה НОО Боос‏ למען שכור הוא לְמען 
אִירָא "ТРУ!‏ וחטאתי וְהיָה БЛЬ‏ לשם רע 52 
ЛЕМ‏ ובכרה אלהי י לטוביָה ро‏ ְּמַעַשיו 
ЧУ ВИ нк‏ הַנְכִיאָה ; тЫ‏ הנְבִיאִים אשר היו 
מִיַרְאִים אותִי: ותשלם ЛАЯ‏ בְּעְשָרִים "ТЕГ‏ לְאֶלוּל 
לחמשים БИМ‏ יום: = = ויהי כּאשר שמעו כְּלדאיביו 
מראו УК МУР‏ סביבתינו ויפלו מְאֶד туз‏ 
רסז 
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мне зло. — И послал я посланцев сказать им: ‚„Выполняю 
я большую работу и не могу спуститься; зачем же пре- 
кращать работу, когда оставлю я ее и спушусь к вам?“ 
И четыре раза посылали они ко мне с теми же речами, 
но отвечал я им теми же словами. — И послал ко мне 
Санваллат отрока своего с теми же словами в пятый раз, 
и открытое письмо было в руке у него. Написано в 
нем: ‚,Жодят слухи в народе, и Гашму говорит, (что) ты и 
Иэудеи замыслили восстать, ‚поэтому ты и строишь 
стену, а ты у них за царя...‘ — (и) подобные слова. 
‚И пророков поставил ты, -- возглашали о тебе 
в Иэрушалайиме, говоря: Царь в Иэудее“. И дойдет 
теперь слух об этом до царя. Давай же нынче посове- 
туемся вместе. И послал я сказать ему: „Не было 
того, о чем говоришь ты, а выдумал ты это в сердце 
своем, Потому что запугивали нас все, говоря: ‚,Осла- 
беют руки их от работы, и не будет она выполнена“, 
а нынче поддержи ты меня!.. И пришел я в дом Ше- 
майи, сына Делайи бэн-Меэйтавэйла, который заперся 
(в доме); и сказал он мне: ‚Давай встретимся в доме 
Божьем, внутри храма, и запрем двери храма, потому 
что тебя собираются убить; и ночью придут они, чтобы 
убить тебя“. Но сказал я: ‚Разве может бежать такой 
человек как я? И разве такой как я войдет в храм и 
будет (потом) жить? Не войду я!“ И понял я, что 
не Бог послал его, ибо (на) то, что предрекал он мне, 
наняли его Товийа и Санваллат. Нанят он был для 
того, чтобы я испугался и поступил так, и согрешил бы; 
и было бы им это для дурной молвы, чтобы опозорить 
меня. Вспомни же, Боже мой, Товийи и Санваллату 
дела их; и Ноадье, пророчице, и остальным пророкам, 
что пугали меня. —И закончена была стена двадцать 
пятого Элула — за пятьдесят два дня. | 11 было, когда 
услышали 06 этом наши враги и увидели все народы, 
которые вокруг нас, то посрамлены они были сильно в 
собственных глазах и узнали, что от Бога нашего — 
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זו ПКР РОУ‏ אַלהינו נְעַשְתֶה מל הזאת: גם | 

сле‏ הָהם מרפים חרי יְהוּדָה אַנְְתִיהם הולְכות עַל- 
9 טוביה ואשר לטיביה בְּאות אליהם : כִידְרְכִּים כְיהוּדֶה 
УВ‏ שְבוּעָה לו כִּיהחְתֶן הוּא ПИ?‏ בְרְאָרַח Пу“‏ 
РР 15‏ אֶתִדבַּתהמְשָלֶם | ברְכְיָה: נם טובתיו היו 
СЖ‏ לְפָנִי וּדְבְרִי МП‏ מוציאִים לו РАЗД‏ שלח טוביה 
ְיְֶאַנִי: 


9 


- 


א ויָהי כַּאָשָר Про:‏ הַחומָה וְאָעַמִיד הדלְתות “рем‏ 
השועְרִים וְהַמְשרְרִים והלוים: мым‏ אֶתִחְנָנִי к‏ 
АМ‏ שר הַבִּירָה עַלדירושלם כִּידהוּא כָּאִיש ПМ‏ 
к-т‏ אֶתהָאַלהים מַרְפִּים: ויאמר Би‏ לֶא יִפּתחו 
שערי רשל = השמש ועד = 5752 יפו 


נד''> 
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כש 


י*ןי- 


бк Зрюз 1‏ גד т в‏ רחבת. ידים לה 
ְהָעַם БУ‏ בְּתובָהּ | בְּתִים 205 "7 אלה 5х‏ 
לבי ЯР‏ אֶתדהֶחְרִים וְאֶתדהַפְנְנִיסוְאֶתְהָעַםלהתיחש 
КУК‏ סַפֶר היחש העולים בְּרָאשונָה וְאִמְצָא כָּתוּב 
5 15: אלה | 195 УТ‏ העלים משבי הגולה אשר 
Вл‏ נְבְִּדְְצַר 55 בבל וישובו לירושלם ты‏ 
איש לעירו: הַבָּאִים ע"זְרְבבל ישוע נְחְמִיָה עזריה 
ְעַמִיָה ‘ЗП‏ מִרְדּכִי ИЗ‏ מִסְפרֶת בגוי נחום בּענה 
5 מִסְפָר 7х‏ עםדישראל : 95 פרעש Ш. 5х‏ 
9 ושבעים וּשָנְיִם: 33 שפמיה שלש מאות שַבְעים וּשָנִים: 
в‏ 195 אֶרַח שש מאות חִמשִים ИДУТ‏ בְּניפחַת מואָב 
לבני ישוע ואב אֶלְפִים Я‏ מאות ПХ‏ עָשֶר; 
בל עילם אֶלף מָאתִים חִמשִים וְאַרְבְּצָה: בְּנִיזַתוּא שמנה 
רסח 


ובר 


ב- 


[268] Нехэмьйа 6-7 


исполнение этой работы. Но и вте дни знатные люди 
Йэудеи писали много писем, которые шли к Товийи, 
а (письма) ТГовийи шли к ним, Потому что многие 
в Иэудее связаны были с ним клятвой, так как был он 
зятем Шеханьи бэн-Араха, а сын его, Иоханан, взял 
(в жены), дочь Мешуллама, сына Бэрэхьи. И (о) добро- 
детелях его говорили мне, а мои слова передавали ему; 
и посылал письма 'Товийа, чтобы испугать меня. 

И было, когда отстроена была стена и вставил я двери. 
поставлены были (на службу) стражи ворот, и певцы, 
и Левиты. И приказал я Хананьи, брату своему, 
и Хананьи, начальнику крепости в Иэрушалайиме, 
так как он человек правдивый и богобоязненней многих, 
И сказал я им: „Пусть не открывают ворот Иэрушалайи- 
ма, пока не станет печь солнце; и когда стоят они (стра- 
жи), закрывали бы двери и запирали бы их; а стражу 
поставили бы из жителей Иэрушалайима, чтобы каждый 
— в свою смену и каждый — против дома своего“. 
А город обширен и велик, и народу в нем мало, и нет 
домов отстроенных. И положил Бог мой на сердце 
мне, и собрал я знать, и помощников, и народ, чтобы 
установить родословную. И нашел я родословную книгу 
тех, что первыми поднялись (в Иэрушалайим), и нашел 
я записанное в ней: Вот жители страны, что пришли 
из плена,— изгнанники, которых изгнал Нэвухаднэццар, 
царь Бавэла, — и возвратились они в Йэрушалайим и 
в Иэудею — каждый в свой город, ‘Те, что прибыли с 
Зеруббавэлом, Йэйшуей, Нэхемьей, Азарьйей, Раамьйей, 
Нахмани, Мордехайем, Билшаном, Мисперетом-Биг- 
вайем, Нехумом Баанаем. Число людей народа Йисра- 


эйлева: Потомки Фароша — две тысячи сто семь- 
десят два. Потомки Шефатьйи — триста семьдесят 
два. Потомки Араха — шестьсот пятьдесят два. 


Потомки властителя Моава, из сынов Йэйшуи и Йоава,— 
две тысячи восемьсот восемнадцать. Потомки Эйлама— 
тысяча двести пятьдесят четыре. Потомки Затту — 
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מאות РАК‏ וְחָמשֶה: בֶּנִי זְכִּי. שבְע РКО‏ וְשָשִים: 4 
ְנִי בנוי קש מאות אַרְבָּעִים ПУ‏ בָּנִי בְבִי שש מאות 5 
עשָרִים сим‏ בנ עגָד אַלְפַיִם שלש מאות עַשָרִים и‏ 
Коза сми‏ יקס שש מאות ששים וְשִבְעָה: 35 9 
9:2 אלְפּים ששים וְשַבְעָה: 25 У‏ שש מאות חמשים כ 
וחמשה: ВХ‏ לחוְקיָה РОГ‏ וּשְמִנֶה:. 33 БУТ‏ 3 
שלש מאות עָשַרִים ЗИМУ‏ בָּנִי כצי שלש מאות עָשָרִים 23 
ואִרְבְּעָה: ЗУБ КОР‏ 192230[ תשָעים + 
Зе‏ אנש בִיתחלחם Я БИЛ‏ שַמְנִים וּשְמנָה: =| 
אנשי ПП‏ מְאֶה У?‏ וּשמנֶה: אנשי ביתעומוֶת % 
אִרְבְּעִים УХ СШ‏ קרית 2 כְּפִירֶה ПИКЕ‏ 29 
УР‏ מאֶות אַרְבְּעִים וּשַלשָה: אנשי הַרְמד וְנְבַע שש ל 
מאות עָשָרִים וְאֶחָד: ЧИЖ‏ 5225 מאה ועשרִים וּשנִים: 31 
אנשי Ик "т Бег‏ עָשְרִים ושלשה: אַנְשי נבו ?2 
אהר חָמשים וּשָנים: 55 עילם НЫ чик‏ מאתיכם . 
חמשים וְארְבּעָה: О‏ חָם שלש את ИО‏ בי לה 
יָרַחו О‏ מְאֶות אַרְבְעִים וְחַמשָה: 93 לד חָרָיד ואנ 
520 מאות וְעָשָרִים וְאֶחֶד: 93 ПКФ‏ שָלְשָת ВОК‏ 38 
УР‏ מאות ושלשים: ГАУ" ЗБ БУЛ‏ לְבִית ישוע 39 
УР‏ מאות שבְעִים ры‏ 2 75 אֶלְף חִמשים מ 
ЗЕ‏ 3 פשחור אֶלף מאתִים אִרְבָּעִים וְשַבְעָה: 41 
92 חָרֶם 5х‏ שבְעה У‏ הלוים בְּנידישוּע לכ мот‏ ₪ 
לבני להודוה שבְעִים וְאְַבְּעָה:. הִמִשְרְרִים 22 ИРХ‏ ” 
מְַאָה אַרְבְּעִים ЗП‏ השערים ЯК те‏ מה 
בניחטלמן. ְּנִידעקוּב בֶּנִי הַטִימָא 9 שבי מאה שלשים 
БИ ИМ‏ בְּנִיִדִצְחָא בְנִיְחשָפָא בי ГУБЫ‏ = 5 
קירס בְּנִידְסִיעָא 35 פרְון: בְִּילְבָנָה хата‏ בָּנִי / 
רסט 
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14 восемьсот сорок пять. Потомки Заккайа — семьсот 
15 шестьдесят. Потомки Биннуйа — шестьсот сорок 
16 восемь. Потомки Вэйвайа — шестьсот двадцать 
17 восемь. Шотомки Азгада — две тысячи триста двадцать 
18 два. Потомки Адоникама — шестьсот шестьдесят 
19 семь. Потомки Бигвайа — две тысячи шестьдесят 
20 семь. Потомки Адина — шестьсот пятьдесят пять. 
21 Нотомки Отэйра из (семьи) Хизкийи — девяносто 
22 восемь. Потомки Хашума — триста двадцать во- 
23 семь. Потомки Вэйцайа — триста двадцать четыре. 
25 Потомки Харифа — сто двенадцать. Уроженцы 
26 Гивона — девяносто пять. Жители Бэйт-Лэхэма и 
27 Нетофы — сто восемьдесят восемь. Жители Анатота— 
28 сто двадцать восемь. Жители Бэйт-Азмавэта — сорок 
29 два. Жители Кирьйат-Иеарима, Кефиры и Бээйрота — 
30 семьсот сорок три. Жители Рамы и Гэвы — шестьсот. 
31 двадцать один. Жители Михмаса — сто двадцать 
32 два. Жители Бэйт-Эйла и Айа — сто двадцать три. 
34 Жители Нэво-Ахэйра -- пятьдесят два. Потомки 
другого Эйлама — тысяча двести пятьдесят четыре. 
36 Потомки Харима — триста двадцать. Уроженцы 
37 Иэрэйхо — триста сорок пять. Уроженцы Лода, 
38 Хадида и Оно — семьсот двадцать один. Уроженцы 
39 Сенаи — три тысячи девятьсот тридцать. Священники: 
потомки Иедайи, из семьи Иэйшуи — девятьсот семь- 
40 десят три. Потомки Иммэйра — тысяча пятьдесят 
41 два. Потомки Фашхура — тысяча двести сорок семь: 
43 Потомки Харима — тысяча семнадцать. Левиты: 
потомки Иэйшуйи из Кадмиэйла, сыны Одейи — 
44 семьдесят четыре. Певцы: потомки Асафа — сто 
45 сорок восемь. Стражи ворот: сыны Шаллума, сыны 
Отэйра, сыны Талмона, сыны Аккува, сыны Хатиты, 
46 сыны Шовайи — сто тридцать восемь. Подданные: 
47 сыны Цихи, сыны Хасуфы, сыны Табаота, Сыны 
48 Кэйроса, сыны Сии, сыны Фадона, Сыны Леваны, 
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ГУРОВ АРВ ПИЯ ИОВ тр РРР 
—}3 ‘25775 ИЛЕБ 93 МР ЯВ БРВ נְקודָא:ּ‎ 9 в 
בְּיְחַקופָא בִּיחרחוּר:‎ РАБ 25 מָעונים בְּנִיִנְפוָּסִים:‎ 53 
חרְשָא: 575733 בגר‎ 93 кто 77755703 ה‎ 
737 92 חַטִיפָא:.‎ ЯВ ГТУ: УР ЗПР УВ КАРР Я 
פְרידָא: בְִּיְעָלָה בנז‎ `2 ОБЕ" ‘215-33 ИБО 58 
דרקון 92 נדל: ב שפסיה בנידחטיל 35 פכרְת‎ ₪ 
УР ЛБУ ִבְרִי‎ 23а БГУ Ча פ הַצבְיִם בי‎ 
תל‎ ПОР ПАР הָעולִים‎ ЯР ЗЕЯ מָאות תשעים‎ ₪ 
כִיתדאָבתֶם‎ ТИР יָכְלוּ‎ №2] В הַרְשָא 57 אדִין‎ 
מישְרְאֶל הם: בִּהִדְלְיָה בטיה בנ‎ В חִרְעֶם‎ ₪ 
ур БЛ שש מְאת וְאַרְבְּעִים וּשְנְֶם:‎ кр} 8 
‘эВ позе пр? Чук הקוץ 2 ברולי‎ 35 ЯР 
СИР בּקשו‎ ИФА עַלשְמֶם:‎ КОРИ אשָה‎ р 4 
эк гро К נְמְצָא‎ КР סה הִמִתִיְחְשִים‎ 
הַתִרְשְתָא לְהֶאֶשר לְאדיַאכְלו מִקָדָש הקדשים עד עמד‎ 
הפהן לָאוּרִים וְתָמִּים: כָּל"הקְקָל כְּאְחָד אֶרְבָע רבוא‎ 6 
АНИ אַלְפִּים שלשרמְאות וְששִים: 958 עַבְדִיהם‎ 67 
САР שבְעַת אֶלְפִים שלש מְאֶות שלשים וְשבְעַה‎ ПХ 
סְוסִיהֶם‎ ПСГ וּמִשָררות מָאתִים וְאַרְכְּעִים‎ ЕЮ в 
מָאתִיִם אַרְבְּעִים‎ ВМВ שלשים וְששָה‎ ГИК 559 
חמרים:‎ "АГА וְחָמשה: גמלים אַרְבַע מָאות שלשים‎ 69 
וּמִקְצֶת ראשי קָאָבות‎ ЗЕЕ ИА У СВО ЛИ 
לַמִלָאכָה הִתִרְשְתָא נְתן 82 }51 דרְכְּמַניכם‎ Г} 
שלשים וחמש‎ БР ГИР חָמשים‎ Ре אֶלֶף‎ 
לְאוצַר הַמִלְאכָה‎ У) וז מאות: וראשי האָבות‎ 
ОАК БВК 5172 АРЕ שי רכָּות‎ 22299 59] 
רע‎ 
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сыны Хагавы, сыны Салмайи, Сыны Ханана, сыны 
Гидэйла, сыны Гахара, Сыны Реайи, сыны Рецина, 
сыны Некоды, Сыны Газзама, сыны Уззы, сыны Фа- 
сэйаха, Сыны Бэйсайи, сыны Меунима, сыны Не- 
фишсима, Сыны Бакбука, сыны Хакуфы, сыны Хар- 
хура,› Сыны Вацлита, сыны Мехиды, сыны Харши, 
Сыны Баркоса, сыны Сисры, сыны Тамаха, Сыны 
Нециаха, сыны Хатифы. Потомки рабов Шеломо: 
сыны Сотайи, сыны Софэрэта, сыны Фериды, Сыны 
Яалы, сыны Даркона, сыны Гиддэйла, Сыны 1116- 
фатьйи, сыны Хаттила, сыны Похэрета-Ацевайима, 
сыны Амона,— Всего подданных и потомков рабов 
Шеломо — триста девяносто два. А вот те, что пришли 
из Тэйл-Мэлаха, Тэйл-Харши, Керува, Аддона и 
Иммэйра, и не могли рассказать о предках своих и 
детях своих — от Исраэйла ли они: Сыны Делайи, 
сыны 'Товийи, сыны Некоды — шестьсот сорок два. 
А из священников: сыны Хавайи, сыны Аккоца, сыны 
Барзиллайа, того, который взял жену из дочерей Бар- 
зиллайа Гиладского и стал называться именем их. 
Искали они запись родословной своей, но не нашлась 
она, и были они отстранены от священства. И сказал 
им Тиршата, чтобы не ели они от святого святых до 
тех пор, пока не встанет священник с урим и туммим. 
Вся община вместе — сорок две тысячи триста шесть- 
десят (человек). Кроме рабов и рабынь --,אע‎ этих 
было семь тысяч триста тридцать семь,— были у них 
певцы и певицы — двести сорок пять (человек). Коней 
ץ‎ них было семьсот тридцать шесть, мулов у них — 
двести сорок пять. Верблюдов четыреста тридцать 
пять. ослов шесть тысяч семьсот двадцать. А некоторые 
главы семейств дали (пожертвования) для работы: 
'Тиршата дал в сокровишницу тысячу дариконов золота, 
пятьдесят чаш, пятьсот тридцать рубашек для священ- 
ников. А некоторые главы семейств отдали для работы 
в сокровищницу двадцать тысяч дариконов золота и 
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ְאֶשר ЯМУ ГО‏ הָעָם זָהב דִרְכְּמנים שְתִי רבוא וְכָסַף т2‏ 
ЕР ПИР СЕК 5‏ ששים וְשִבְעָה: 1813$ 
הַפְהגים וחלוים והש וערים וְהַמִשְרְרים וּמִדְהָעָס УП‏ 
כְליִשרְאֶל בְּעָרִיהֶם ונע החדש השביעי ובְנִי ישראל 
СОР‏ 

п 
וַאֶספוּ כָלְִהֶעָם כְּאִיש אֶחָד אֶלדְהֶרְחוב אֶשַר לפני‎ 
т לְעַזרָא הפפר לְהְביא אַתדמַפר‎ чеки БЫТА 
! אתדישראל: ביא שרא הפהן‎ пут утих משה‎ 
אֶתְהַתורָה לפני הקהל מאיש ועַדדְאַשה וכל מבין לשמע‎ 
: השביעי: מקרארבו \ לפְני הֶרְחוב‎ ЧАС אֶחָד‎ 15 
27 מִדְהָאור עד"ְמְחְצִית הַיום‎ СПУ אשר | לפני ש‎ 
כְלחָעָם אֶליספר‎ СЛ והנשים וְהמבִינים‎ СМЖ 
а УХ тоя הַתורָה: ויעמד עזַרא הפפר‎ 
ואוריה וְחלְקיה‎ тт מִתִתִיָה ושמע‎ ук לדבה ועמד‎ 
вер уча ЧЕ ומשמאלו‎ О ШО: 
הַפָפָר ה‎ КР РАБА משלם:‎ НАЧ НТУ חָשם‎ 
АВА 57-2 вер לעיני כָלדהְעָם‎ 
הָאֶלהִים הגדול וענו כל-‎ НИХ שְרְא‎ ТЕ Шт 
ליהוה אפים‎ Пре ויקדו‎ в. 255 | РК אָמָן‎ 577 
אֶרְצָה: ישוע וּבָני וְשָרְבְיָה | נמ עקוב שבְּתִי | הְודיָה‎ 
מבינים‎ БИТ "КОВ חן‎ ЧТ מַעָשַיֶה קליטא עזריה‎ 
в ТИРЕ אֶתהָעַם לתורה וְְעַם עַל"ְעְמדֶם: וראו כפְפר‎ 
מפרְש ושום שקל 1759 כּמִקרא:‎ окт 
 םיולהו יאמ נְחְמִיָה הוא הַתִרְשְתָא וְעִזְרָא הפהן הספר‎ 
הַמִבְנִים אֶתִהֶעָם ?© © קדש"הוא ליהוה‎ 
אֶלְהיכֶם אלְתִתְאָבָּל אַלדִתְבְכּ. פי בוכים כָּל"ְעם‎ 
‘Вск לְהַם לכי‎ чека התורָה:‎ 57-7Х כּשְמְעָם‎ 
רעא י‎ 
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две тысячи двести мин серебра. —_А вот то, что дал 
остальной народ: двадиать тысяч дариконов золота и две 
тысячи мин серебра и шестьдесят семь рубашек для 
свяшенников. И поселились свяшенники, и Левиты, 
и стражи ворот, и певцы, и часть народа, и подданные, 
и весь Иисраэйл в городах своих, и наступил седьмой. 
месяц, а сыны Иисраэйлевы были в городах своих. 
И весь народ как один человек собрался на плошади 
перед Водными воротами, и сказали они Эзре, писцу, 
чтобы принесли книгу Торы Мошэ, которую Бог за- 
поведал Иисраэйлу. | 11 5 первый день седьмого месяца 
принес Эзра, свяшенник, Гору пред собрание — как 
мужчинам, так и женшинам, и каждому, кто понимает, 
слушая. | И читал он 66 на площади против Водных 
ворот от рассвета до полудня перед мужчинами и жен- 
шинами и понимающими; и слух всего народа (при- 
клонен был) к книге Торы. —И стоял Эзра на деревянном 
возвышении, которое для этого сделали, и стояли рядом 
с ним Матитьйа, и Шема, и Анайа, и Урийа, и Хилкийа, 
и Маасэйа — справа от него, а слева — Педайа, и 
Мишаэйл, и Малкийа, и Хашум, и Хашбаддана, Зе- 
харьйа. Мешуллам. | И открыл Эзра книгу на глазах 
у всего нарола, потому что стоял он выше всего народа; 
а когла открыл он (ес), встал весь народ. —И благо- 
словил Эзра Господа Бога великого, и воскликнул весь 
народ: .,Амэйн! Амэйн!“— воздевая руки свои; и 
поклонились они, и распростерлись ниц перед Богом. 
;\ Иэйшуа, и Бани, и Шэйрэйвьйа, Иэмин, Аккув, 
Шабтай, Олийа, Маасэйа, Келита, Азарьйа, Иозавад, 
Ханан, Пслайа и Левиты разъясняли народу Тору, 
а люди стояли на своих местах. — И читали они книгу 
Торы Божьсй внятно и с толковаписм читаемого. 1 
сказал всему народу Нэхемьйа, он же 'Гиршата, и 
Эзра-свяшенник, писец, и Левиты, разъяснявшие народу: 
‚Нынче святой день перед Господом Богом вашим — 
не псчальтесь же и не плачьте !*`,— потому что весь народ 
плакал, слушая слова ‘Торы. Гогла сказал он им: 
‚Идите, ешьте жирное и пейте сладкое, и пошлите 
подарки тем, у кого не приготовлено, так как день 
этот свят перел Господом нашим; и не печальтесь, 
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מַשָמָנִּים ЗУМ‏ מִמְתּקים ושלחו מנות לְאין נְכון לו פיד 
קדוש היום לאדננו. וְאַלִתִעְצבוּ НУ" ЛИГИ‏ היא 
ОРУ‏ והלוים מחשים לכל-העם לאמר הַפוּכִּי היום 
За»‏ ְאלִתְעְצָבוּ: וילכו. כָלקָעם 5555 ולשתורז 
ילְשָלַח מנות ולעשות שמחה לה כי ЧУН‏ 572 “2 
НИХ‏ הודיעו להם: ביום השני ВОК‏ ראשי 
האָבות 587-555 Бел‏ ו אלדעורא הפפר 
ולְהַשּבִיל 57-55 הַתרָה: ИРУ‏ בַתורָה У‏ 
ГПУ‏ הוה בּידדמשָה אֶשַר ישבו בנידישראל 71555 
ИХ ГУТ УЗ 2‏ ישמיעו וְעָבִירו קל 225- 
עריהם | ובירושלם לאמר эх‏ ההר וְהביאו ו НУ-ЬУ‏ 
Бу‏ שמ 5 הדם ועלי תמרים 57 עץ ГЕ?‏ 
ЛЕО ГУ‏ 12752 וִצְאו БУМ‏ ויביאוּ ויעשי Со‏ 
סְכּות איש 45-5 ИУ ЛИХИЕ‏ בת האַלהים 
יברְחוב שער הַמִיִם וברחוב שער אֶפרִים: ויעשו כַל- 
הקהל הַשְבִים מִדְהַשבִי ! סָכוּת 15 כַסְכּת ב לְא- 
ИУ‏ מימי ישוע בְְּנוּן גי יראל עַד היום ההוּא УРА‏ 
שמְחָה גְּדולָה מְאד: קרא בְּסְפֶר תורָת האַלהים =| 
513 מדְהיום קראשון עך היום האחרון ויעשודחג ПУР‏ 
ָמִים 5121 УТ‏ עָצָרֶת כַּמִשְפֶּט: 





[ба 
בֶנִידישְרְאַל‎ Вох וְאַרְבְּצָה לחדש הוָה‎ ВО א וּביוום‎ 


: בְּצום ובְשֶקים ואדה עָלִיהֶם: וַיבְּדלו זע ישראל 555 


כ 


4 


25 נכֶר ויַעַמָדוּ ויתודו ו על"הטאתיהם ЛУ‏ אַבְתִיהם: 
וזקומו י על-עמדם ויקראו 555- תורָת. отток п“‏ 
רבעית היום АУРУ‏ מתודים ומשתחוים ליהוה אלהיהם: 

тор ישוע וני קדמיאל‎ БАЛ Бр вр 
רעב‎ 
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ибо радость Господня — ваша опора“. А Левиты 
успокаивали народ, говоря: ‚,Успокойтесь и не печальтесь, 
ибо день этот свят“. — И пошел весь народ есть и пить, 
и посылать подарки, и устраивать великое веселье, 
потому что вняли они тем словам, что были сказаны им. 
А на второй день у Эзры, писца, собрались главы семейств 
всего народа, священники и Левиты, чтобы понять 
слова Торы. —И нашли они написанным в Торе то, 
что приказал Господь через Мошэ,— чтобы в праздник 
седьмого месяца жили сыны Иисраэйлевы в кущах. 
И (послали) возвестить и провозгласить во всех городах 
их и в Иэрушалайиме, сказав: „Выйдите на гору и 
принесите ветви оливы, и ветви масличного дерева, 
и ветви мирта, и ветви пальмовые, и ветви миртовых 
деревьев, чтобы сделать кущи, как было написано“. 
И вышли люди, и принесли, и сделали себе кущи— 
каждый на крыше своей и во дворах своих, и во дворах 
дома Божья, и на площади у Водных ворот, и на площади 
у ворот Эфрайима. И вся община возвратившихся 
из изгнания сделала кущи, и поселились они в кущах, 
как не делали сыны Иисраэйлевы со времен Иэйшуа 
бэн-Нуна до того дня. И веселье было очень большое. 
И читал он (Эзра) книгу Торы Божьей каждый день, 
с первого до последнего дня, и праздновали они семь 
дней; а на восьмой день было праздничное собрание 
в соответствии с законом. 

И собрались сыны Йисраэйлевы в двадцать четвертый 
день этого месяца; постились они и (одеты) были во 
вретище, и прах был на них. | И отделились потомки 
Иисраэйла от всех сынов чужих, и встали они, и ис- 
поведались в грехах своих и в преступлениях отцов своих. 
И встали они с мест своих, и читали книгу Торы Господа 
Бога их четверть дня, а четветрь дня исповедовались, 
преклонившись пред Господом Богом своим. | 11 встали 
на ступени Левитов Иэйшуа и Вани, Кадмиэйл, Ше- 
ваньйа, Бунни, Шэйрэйвийа, Бани, Женани, и взывали 


בחמיה סט 





וי שְרְבְיָה 95 22 ра ру‏ גְדול ИТАК‏ אֶלְהַיהַם: 
мк”‏ הַלום ישוע יקדמיאל בנ חשבניה שרביה 
הודיָה שְבְנְיֶה ЛЬ‏ קומו בּרְכו אֶתדיְהוָה אַלְהַיכם מך 
הַעילֶם עַדדְהָעולֶם “1275 שם 1152 ימרומם 55-57 
בְּרְכָה תְהלה: אַתְהדְהָוּא יְהוֶה ПК ЧА?‏ עָשי "ПХ‏ 
הַשְמִיִם שְמִי השמים כְלצְבְאֶם הַאֶרֶץ וְכֶלדיאָשר "Бу‏ 
РИ‏ וכל"אָשר 275 ПАК‏ מְחִיָה אֶתַדכָלֶם ּצְבָא 
השמ לד משתְחו:ּ אִתֶה הוא יהוָה הָאֶלהים НИХ‏ 
Зи»‏ בְּאַבְרֶם והוצאתו מאָוּר. ПЕР ЕТО?‏ שמ 
ְבְּרִית לה" אתדארץ Зет‏ החתי кт‏ והפרוי 
והיבוּסי ПАР ИИ‏ לזרעו ТЕЛАХ БОР‏ כּי צדיק 
אֶתה: РЕКТОР‏ בְּמִצְרִיםוְאֶתזְקְתֶם ПЕР‏ 
עליםדסוף: ותתן БАБЫ РАК‏ בְּפֶרְעָה 127-5251“ 
65525 ארצו כּי יָדעְת כּי הוודו עַלִיהֶם Очи‏ שם 
69 קזה: БУ‏ בְקעְת לפְגִיהַם ַעַבְר בְתדְיים 
И"‏ וְאֶתרִרְפִּיהֶם השָלְכְתּ במצולת כְּמואָבָן כמים 
1545 וּבְעַמוּד 19 БЫ" БРУТ‏ וּבְעַמוּד אש לילה 
ְהְאִיר 595 אֶתדהַדְרְד אשר ולכודבָה: ועל הרדסיני 
יָרַדְתּ וְדבָּר ВУ‏ משמים ТОР‏ לְהם מִשַפָּטִים יִשְרִים 
ותורות ЛЕК‏ חקים וּמְצָוּת טובים: וְאֶתדשָבָּת ТУР‏ 
הודְעַתּ לְהם ПЕПЛА‏ צוית БО‏ בּיך משה 
עבר וְלְחֶם משָמים נְתִתָּה ЛЬ‏ לרְעבָם ם וּמים מפָלְע 
הצא ПО‏ לְצִמְאָם ЧЕРИ‏ 255 לְבוא לְרָשַת אֶת- 
הָאֶרֶץ אשֶרנְשָאת ПИ? ТАМА‏ לְהָם: וְהם РЕК}‏ 

הדו ויקשו אַתִדעְרְפֶם ולא שמעו אלדמצות ЗВ ТЫ‏ 

לשמע ולְאזכרו נפלאתיך א שר עשת עְמָהֶם מקשו אֶתד 
רעג 
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к Господу Богу их во весь голос. | 11 сказали Левиты — 
Йэйшуа и Кадмиэйл, Бани, Жашавнэйа, Шоэйрэйвйа, 
Одийа, Шеваньйа, Петахьйа: ‚,Встаньте, благословите 
Господа Бога вашего искони и вовеки!° И пусть благо- 
словляют имя славы Твоей, что превыше всех благо- 
словений и похвал. Ты, Господи, един, Гы сотворил 
небеса, небеса небес и все воинство их, землю и все, 
что на ней, моря и все, что в них, и Гы даешь им всем 
жизнь, и воинство небесное преклоняется пред 'Гобою. 
Ты Господи Боже, что избрал Аврама и вывел его из 
Ура Касдимского, и дал ему имя Авраам, И нашел 
Ты, что предано сердце его 'Гебе, и заключил Ты с ним 
союз, чтобы отдать землю Кенаанеев, Хиттийцев, Эморевв, 
Периззийцев, Йевусеев и Гиргашийцев — отдать потом- 
кам его; и исполнил Ты слова Свои, ибо праведен Гы. 
И увидел Ты муки отцов наших в Египте, и услышал 
Ты вопль их у Ям-Суф, | 11 послал 'Гы знамения и 
чудеса Паро и всем рабам его, и всему народу страны 
его, ибо знал Ты, что поступали они с ними зло, и создал 
Гы имя Себе по сей день. И море рассек 'Гы перед 
ними, и прошли они среди моря по суше, а преследова- 
телей их бросил Ты как камень в глубины, в сильные воды. 
И столпом облачным вел Ты их днем, а столпом огнен- 
ным — ночью, чтобы освещать им путь, по которому 
идти им. | 11 сошел Ты на гору Синай, и говорил с 
ними с небес, и дал Ты им законы верные и учения 
истинные, уставы и заповеди благие. | 11 святую субботу 
Твою поведал Ты им, и заповеди, и уставы, и Тору 
заповедал Ты им через Мошэ, раба Твоего. — И хлеб 
с небес дал Ты им ради голода их, и воду из скалы 
извлек Ты ради жажды их, и сказал "Гы им, чтобы 
пришли унаследовать землю, о которой (клялся) Ты, 
подняв руку, отдать им. А они, отцы наши, посгупали 
зло и упорствовали, и не слушали они заповедей Твоих. 
И не хотели они повиноваться, и не помнили чудес 
Твоих, которые совершил 'Гы с ними, и упорствовали 
они, и в упрямстве своем (хотели) поставить главу, 
чтобы (вернуться) в рабство; но 'Гы,— Бог прощающий, 
жалостливый и милосердный, долготерпеливый и все- 
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נחמיה ט 


ַרְפָם ַתְנררְאש לְשוּב לְעִבְדְתֶם вез‏ ואתה אָלוה 
סליחות חן ורחום РКТ‏ רַב"יחַסָד ולא ?0751 
8 אף כיחעשו לְהֶם 52 מִסּכָה ויאמרו זֶה אלה אֶשר 
ТР 19‏ מִמִצְרְיִם РУ‏ נְאָצות נדלות : אה ТВ‏ 
взял‏ לא БА‏ כִּמִדְבָר אֶתדעַמּד ре‏ לַא"סֶר 
מַעָלִיהֶם בְּיומֶם לְהַנְחתֶם בְּהדּרְך וְאֶתדעַמּד האש 
כ בְּלְִלָה לְהָאִיר לְהם אֶתהַהָרך ИХ‏ ילְכדבָהּ: ЧА‏ 
הטובה гр:‏ לְהשכִּילֶם ומנ לְא"ְמִנְעְתָ מַפִימָם С‏ 
МАП) 21‏ לְהֶם לְצְמאֶם: ואַרְבְּעִים НД‏ 6725252 5722 
ко‏ חסרו שַלְמְתִיהֶם 5№ בְּלווְנְלִיהֶם לא בְצקוּ: пл}‏ 
ְהם ממלְכות БР САБ‏ לפאה ויירשו אֶתאֶרֶץ 
סיחון וְאֶתדאָרֶץ }155 пт‏ וְאֶתדאָרֶץ עוג מִלְְּהַבְּשָן: 
3 וּבְנִיהֶם הַרְכִּית 5252 השמים וַתִכִיאִם то‏ אַשֶר- 
אִמַרְת לאָבְתִיָם לבוא לְרְשַת: באו БЛ‏ ירש 
אֶתדהָארֶץ תַבְֶע לפִָיהֶם אַתישָבי הִארֶץ הַבְנְענִיז 
СР‏ 69° וְאֶתדמְלְכִיהֶם וְאֶתִדְעַמָמִי הארץ לעשות 
בְּהֶם כְּרְצנֶם: $755 עָרִים בְּצורת ואדְמָה Ну‏ 
ויירשוּ РАЗ‏ מלְאיםיְכָּל"טוב ЛВ‏ חְצוּבִים כְּרָמִים 
וזיתים ועץ 52% 5-5 ויַאכְלוּ וישְבְּעוּ וישמינו ТУР"‏ 
בְּמבְָ הנדול: מָרוּ тем‏ 18 וישלכו אֶתדְתוּרְתְךּ 
אֶחָרִי נוָּם וְאֶתדנְביאִיד 299 אֶשָרדְהָעִידוּ בֶם לְהָשִיבֶם 
1 ליד ויעשו נְאֶצוּת גְּדולֶת: БАЛ]‏ בְּיָד צְרִיהָם "УМ‏ 
ПУР БИ‏ צַרְתֶם יצְעקוּ ИРАК ОХ‏ משְמִים תשמע 
течи‏ הָרְכִּים еп‏ לְהֶם מושיעים ויושִיעוּם. מִיָד 
28 צֶרִיהֶם: БНР ГОРА‏ יָשוּבו לעשות רע לפנ וַתִעַזְבֶם 
т‏ אִיָבִיהֶם וַרְדוּ בָהֶם וישובו АХ ИРУ‏ משמים 
9 תִשְמָע וְתְצִילֶם 775772 757 עִתִים: וַתָעַד 5552 
רעד 
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милостивый/— и Ты не оставил их. Хотя сделали 
они себе литого тельца и сказали: ‚Это бог твой, что 
вывел тебя из Египта“, — и совершали они поругания 
великие, Но Ты в великой милости Своей не оставил 
их в пустыне: столп облачный не отступал от них днем, 
чтобы вести их по пути, и столп огненный — ночью, 
чтобы светить им на пути, по которому идти им. И 
дал Ты им добрый дух Твой, чтобы вразумлять их, 
и мана Своего не отнял Ты ото рта их, и воду давал 
Ты им для (утоления) жажды их. —И сорок лет питал 
Ты их в пустыне — не было у них нехватки: платье их 
не изнашивалось, а ноги их не отекали. | 11 отдал Ты 
им царства и народы, и отделил край их, и унаследовали 
они землю Сихона — землю царя Хэшбона, и землю 
Ога, царя Башанского. — И сыновей их приумножил 
Гы подобно звездам небесным, и привел их в страну, 
о которой говорил Ты отцам их, чтобы пришли и уна- 
следовали (ее). | 11 пришли сыновья, и унаследовали 
землю; и покорил Ты для них жителей страны — Ке- 
наанеев, и предал их в руки им вместе с царями их ис 
народами страны, чтобы поступали с ними по воле своей. 
И захватили они города укрепленные и землю тучную, 
и унаследовали дома, полные всякого добра, высеченные 
водоемы, виноградники и масличные деревья, и мно- 
жество деревьев плодовых; и ели они, и насыщались, 
и разжирели, и наслаждались они по благости Твоей. 
И не повиновались они, и бунтовали против 'Гебя, и 
за спину себе отбросили Тору Твою, а пророков Твоих, 
которые предупреждали их, чтобы вернуть их к Тебе, 
они убили, и совершали они поругания великие. 1 
предал Ты их в руки врагов их, и те притесняли их, 
а во время бедствия их взывали они к Тебе, и с небес 
слышал Ты их и по великой милости Твоей давал Ты им 
спасителей, и спасали они их от врагов их. —А когда 
становилось им легче, снова творили они зло пред 'Тобою, 
и Ты оставлял их в руках врагов их, и те властвовали 
над ними: и снова взывали они к Тебе, а Ты с небес 
слышал и спасал их по милости Своей много раз. И 
предупреждал Ты их, чтобы вернуть их к Торе "Твоей, 
а они поступали злонамеренно и не соблюдали заповедей 
Твоих, и грешили против законов Твоих, которыми 
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לְהַשיבֶם אֶלדתורְִּף וְהמָּה חזידו РУ И-М‏ 
בְמִשָפְּיך חִטָאדבֶם אִשֶריִעָשָה אָדֶם וְחִיָה ВЯ‏ תק 
ПИ АГ‏ וְעָרְפּם הקשו ולא שְמָע: ותמשך עַלִיהֶם ל 
ГАЯ 5‏ וַתָּעַד 25 ברח БУГ‏ ולא האזיו 
ותִתְּנַם בִּיךָ עמי הָארְצַת: וּבְרְחָמִיד הְרכים לְאדעָשִיתֶם и‏ 
ще.‏ ולא עַבָתם כי אל"חנון ורחום אֶתָה: וְעַתֶה אֶלְהָינּ 9 
הָאֶל הנדול הגְבָּור הנורא שומר הַבְּרִית ЧЕТ}‏ אל" 
ימעט ТЕ‏ אֶת כָּלדהַתְּלְאָה אַשֶרְמִצְאַתְנוּ למִלכינו 
לשרינו ולכְהנינו Укр‏ ולאבתינו у ТЕР‏ 
מלְכי אשור עד היום הזֶה: АК‏ צדיק על МЕТРЫ‏ 9 
175 כִּהאָמָת עָשִית ואנחו. МИЯ‏ ְאֶתהמְלְכִיט 4 
שרינו הגינו ואָבתינו לא עשו ЧАИ‏ ולא הקשיבו אֶל- 
ТЕМУР‏ דתי ГУ ЧК‏ בְּהֶם: וְהֶם בְּמַלְכוּתֶם לה 
ּבְטוּבְדּ הב РУКА 55 пручик‏ הַרְתְבָה Нити‏ 
אשֶרַנְתְתּ ЕО‏ לא עבדוד ולאדשבוּ ממעלליהם 
הַרְעִים: הנה אַנחנו היום БУ‏ וְהָאָרֶץ МЕГА‏ 36 
לאבתינו לְאָכָל אֶתדפְרְיה וְאֶתדטוּבָהּ הגה אנחנו עִבְדִים 
ТР‏ וּתְבוּאֶתָהּ מְִבָּה למְלְכִים ПАРУ‏ עָלִי זו 
בּחטאותיו ОРУ‏ מִשָלִיםוּבְבְהָמְתנו ПУ ВАУ‏ 
ְדלָה אְֶחְנוּ: 

. 
וּבְכְל"ואת אֶנְחָוּ כֶרְתִים ПДК‏ וְכְתְבִים וְעַל הָחָתוּם א 
МО‏ לוע ИЛЬ‏ וְעַל החתוּמים МУП)‏ הַתִּרְשָתָא 2 
הליה וצדקיה: ‏ שריה שריה ירמיה: | פשחור | 
אמריה מלכיה: חטש שכניה מליך: 277 מְרמות В‏ 
ТО‏ המאל ТО ПА‏ מִשְלֶם אביה מימן: в ПУР‏ 
05 שמצה אלה הִפְהַנִם: וקלוום וושוע ПЖ‏ ® 
טי 22 тт‏ קְדְמיאָל: | ואחיקם שְבְנָה הידוה גו 
רעה 
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жив человек, когда исполняет их; и упрямились они, 
и упорствовали в ослушании своем. А Ты был долго- 
терпелив с ними много лет и предупреждал их духом 
Своим через пророков Твоих, но не внимали они; и 
предал 'Гы их в руки народов (других) стран. Но по 
милости Твоей великой Ты не уничтожил их окончательно 
и не оставил их, ибо Ты — Бог милостивый и мило- 
сердный. А ныне, Боже наш, Бог великий, сильный и 
страшный, хранящший зазет и милость, да не покажется 
Тебе ничтожным все бедствие, что постигло нас: царей 
наших, знать нашу и священников наших, и пророков 
нашгих, и отцов наших, и весь народ 'Твой со времен царей 
Ашшурских и до сего дня. А Ты прав во всем, что по- 
стигло нас, ибо справедливо поступил Ты, а мы грешили. 
И цари наши, и знать наша, и священники наши, и отцы 
наши не соблюдали 'Гору Твою и не внимали заповедям 
Твоим и увещеваниям Твоим, которыми увешевал Ты их. 
И в царстве своем, и во благе Твоем великом, что дал 
Ты им, и на земле обширной и тучной, которую дал 
Гы им, не служили они Тебе и не каялись в злых деяниях 
своих. Вот ныне рабы мы, и на земле, которую дал 
Ты отцам нашим, чтобы питаться плодами ее и добром 
ее — вог, мы рабы на ней. И множит она урожай свой 
для царей, которых поставил 'Гы над нами за грехи наши, 
и владеют они телами нашими и скотом нашим по 
воле своей; а мы — в большой беде. 

Но при всем этом мы заключаем союз и записываем (его), 
а подписывает знать наша, Левиты наши, свящшен- 


ники наши. И подписывают: Пе. -Гиршата 
бэн-Хахальйа и Цидкийа,  Серайа, Азарьйа, Иирмейа, 
Пашхур, Амарьйа, Малкийа, Хаттуш, Шеваньйа, 
Маллух, Харим, Мерэймот, Овадьйа, Даниэйл 
Гинтон, Барух, Мешуллам, Авийа, Мийамин, 
Маазьйа, Билгай, Шемайа — это священники. А 
Левиты: Иейшуа бэн-Азаньйа, Биннуй из сыновей 
Хэйнадада, Кадмизйл. И братья их — Шеваньйа, 
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קליטא פִּקָאיָה חְנֶן: מיכא רחוב ТРУП‏ זכר שרבְיָה 


ג ИЗБУ‏ הודיה 2 ИЕ‏ ראשי БУЛ‏ פרעש פַּחָת 
р‏ 286 57 תוא בָּ: 93 ПУХ ГР‏ 12 
р ЗГТ 8‏ חזקיה שור: т ГВ БИТ ЛИЛ‏ 
ב שְתְוּת г‏ מנפיעש מְשָלַם 77 משיזבְאל РЗ‏ 
ידועי БВ‏ חנן עניה הושע О‏ חשוב:. הלוחש 
4 פַּלְחָא שובק: רְחּם И ЗАУР ПЗУ‏ חן 
= ען: מלוךד חֶרֶם בִּעָאָה: ושאר הפס הִפְהָגִים Той‏ 
₪ השועָרים הָמשרְרים הגתנים ОУ"‏ מעמי הארצות 
с лот "‏ נשיהֶם בְִּיהֶם Боуи‏ 58 ידע 
тре‏ מְחִקִים עלדאֶחִירֶם. אִדִירִירֶם וּבְאִים Ном‏ 
НАБУ‏ לְלְכָת בְּתורֶת БИК‏ אֶשָר пло‏ בי משָה 
РЗ) СОК‏ וְלְעשות РУБЛЯ‏ יְהוָה 
וג אדניו риф ЧИ гр рр‏ בנתינו לְעַמי 
הָאֶרֶץ וְאֶתדבְּנְתִיֶם. Ир? Про к?‏ ועפל. роет‏ 
המביאים אֶתהַמַכחות )9517-27 55 РБП‏ למְכּור 
прим?‏ מקם בְּשַכָּת ТР‏ קש вл‏ אֶתההַשָנד: 
МНЯ ГУРУ 3‏ כְלדיד: וְהֶעָמָדְוּ עָלִיטוּ ГО‏ לְתֶת 
טליו שלישית ПИФ ОРУТ‏ לעבדת Гр‏ אַלהינּ 
ЧИ ГУМОР СТР +‏ וּלעולת перил тели‏ 
ָהָדְשים לַמִיעָדִים ולְקדָשִים ולחטאות ?985 על" 
לה Кр"‏ וכל מלְאכֶת בִּיתדאֶלהינו:: очи‏ הפלנו על- 
тр‏ קעצים вле‏ הקוים ЕЁ‏ הביא לְבִית אלהו 
לְביתדאַבְתִינולְתִים ישנה בשה לבְערעלדמזְכָד 
МТ в‏ אֶלהינו 51722 בַּתורָה: וּלְדְביא אתהדבכורי 
рр 8-9 АБР ОРТ‏ שגה בִשֶנֶה לְבִית יְהוָה: 
זג וְאֶתדבְּכַרְות 175 וּבְהְמְחְּנוּ 21722 АЗИИ‏ וְאֶתבְּכורִי 
רעו 
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12 Одийа, Келита, Пелайа, Ханан, Миха, Рехов, Ха- 
13 14 шавьйа, Заккур, Шэйрэйвьйа, Шеваньйа, Олдийа, 

15 Вани, Бенину. Главы народа: Парош, властитель 

16 Моава, Эйлам, Затту, Бани,  Бунни, Азгад, Бэйвай, 
17 18 Адонийа, Вигвай, Адин, Атэйр, Хизкийа, Аззур, 
19 20 Одийа, Хашум, Бэйцай, Хариф, Анатот, Ноэйвай, 
21 22 Магпиаш, Мешуллам, Хэйзир, Мешойзавэйл, Цадок, 


Иаддуа, Пелатьйа, Ханан, Анайа, Ошоэйа, Хананьйа, 
Хашишув, Аллохэйш, Пилха, Шовэйк, Рехум, Ха- 
шавна, Маасэйа, И Ахийа, Ханан, Анан, Маллух, 
Харим, Баана. | 11 остальной народ — священники, 
Левиты, стражи ворот, певцы, подданные и все, отделив- 
шиеся от народов (других) стран (и принявшие) Тору 
Божью, их жены, сыновья и дочери, все, кто способен 
понять,  Поддерживали братьев своих (и) знатных своих, 
и пришли с клятвой и присягой (в том), чтобы следовать 
Торе Божьей, которая дана была через Мошо, раба. 
Господня, и чтобы соблюдать и исполнять все заповеди 
Господа Бога нашего, и законы Его, и уставы; И 
чтобы не отдавать нам дочерей наших (другим) народам 
земли, а их дочерей не брать за сыновей своих; 

чтобы у народов (других) стран, которые привезут 
товары и всякие продукты в день субботний на продажу, 
не покупать у них в субботу и в святые дни; и чтобы в 
седьмой год оставить (землю) и взыскание долгов; 
И взяли мы на себя заповедь: давать третью часть шэкэля 
ежегодно для службы в храме Бога нашего — Для 
возлагаемых рядами хлебов и ежедневных даров, и для 
всесожжений постоянных, для (жертвы) в субботу, 
в день нового месяца, в праздники и для священных 
жертв, и для жертв во искупление грехов Иисраэйла, 
и для всей службы в храме Бога нашего. — И бросили 
мы жребий о дровах для жертвенника среди священников, 
Левитов и всего народа — чтобы привозить (их) в храм 
Бога нашего по отцовским домам нашим в определенное 
время из года в год, чтобы сжигать их на жертвеннике 
Господа Бога нашего, как написано в Торе; И чтобы 
приносить первые плоды земли нашей и первые плоды 
всякого дерева из года в год в дом Господний. А 
первенцев из сынов наших и из скота нашего (выкупать), 
как написано в Торе, а первородное от крупного и 
мелкого скота нашего приносить в храм Бога нашего 
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בְקְרִינוּ ןצאנינו ИО‏ לבית אֶלהינו “Е?‏ המשַרְתִים 


בְּבִית אֶלהינו: ואַתדראשית עריסתינו ותרוּמתי נוּ те‏ 38 


כֶלעֶץ תירש וְצְהַר נְבִיא לִפְהָנִם אָלדלשָכות р‏ 
ие‏ ומעשר אַדְמְתנו ללוזם וְהם הלוים הִמְעַשרִיב; 
ИИ ИР В 552‏ הפהן בִּרְאהַרן עםיקלויכם 9 
עשר הלוים וְהלףם Ох"‏ אֶתחמָעשר המעשר לכית 
אֶלהינוּ אֶלדהַלְשָכות לבית הָאצָר: כּי אֶלדהָלְשָכות מ 
ביא уса БАЗИС‏ הלוו НИ ПРАХ‏ התירוש 
СИИ СЕЛЕ ол‏ 
ְהמְשְרְרִים וְלָא 52 ГЕЯ‏ אלהינו 


יא 


וושבוּ БУЛАТ‏ בִּיִרְוּשָלֶם וּשְאֶר הָעַם הפילוּ גורלות א 
ְהְבִיא ‏ אֶחַד מִדְהַעשָרָה לְשבֶת בירושלם ער הַקְָש 
Г‏ הדות בָּעָרִיִם: וַיבָרְכוּ. БУМ‏ לכל ЕМУ‏ 2 
הְְַנִדבִים Бут пар‏ ואלה רָאשִי летел‏ 
К‏ ישָב בּיְוּשָלם וּבְעָרִי יְהוּדָה יָשבו איש בְּאַחְוְתו 
בְּעָרִיהֶם “55 5999 וְהְלְוָם וְהוְתינִים וּבְנִי עבדי 
שֶלמָה: ובִידוּשלם 150 ЗИФ‏ יחודה ЗЕМ‏ בנימן 4 
מִבְּנ יָהוּדֶה МТУ‏ בַּרְעּיּה בִּרְוְכַרְיָה בְּרְאָמַרְיָה 5 
שפטיה בְמְהַללְאֶל ЗРЯ ВЮ‏ וּמַעַשָיָה 11752 = ה 
5 בְּדְחַזָה רעיה בְדִיוְרִיב ЭГ‏ == 
השלני: כּליְבְּנִידִפָרֶץ הַישְבִים בִּירוּשָלֶם אַרְבָּע АХ‏ 6 
ששים ПМ‏ אָנְשידחיל; НХ‏ בנ ביט סֶלא 7 
ИЕ‏ בּדְיועַד בִּדְפְּדְיָה ий‏ בְרְמעשיָה בֶּך 
איתיאל פדישעיה: сут орет‏ אית ветер‏ 
וּשְמנָה: ואל ‘ПЕР‏ פֶקִיד עְלִיהֶם וְיהוּדָה בְרְהַפנאָה © 
997-29 מַשָנָה: 67579 УТ‏ 55 ו 
:1| שְרְיָה בְְּחִלְקיָּה 62972 בִּרְצדק בְּדְמְרִית גו 
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для священников, что служат в доме Бога нашего; И 
первую долю от теста нашего, и приношения наши, 
и плоды всех деревьев, вино молодое и свежее оливковое 
масло будем мы приносить в комнаты священников, в дом 
Бога нашего, а десятину с земли нашей — Левитам; 
а они, Левиты, брать будут десятину во всех городах, 
где мы трудимся. И священник, потомок Аарона, 
будет с Левитами, когда Левиты будут получать десятину. 
И будут Левиты приносить десятину от десятины в 
дом Бога нашего, в комнаты (приношений). Потому 
что сыны Йисраэйлевы и потомки Лэйви будут привозить 
в эти комнаты приношения зерна, молодого вина и 
свежего оливкового масла; и будут там сосуды храмовые 
и облуживающие священники, и стражи ворот, и певцы. 
И не оставим мы дом Бога нашего. 

И поселились главы народа в Иэрушалайиме, а остальные 
люди бросили жребий, чтобы одного из каждого десятка 
поселить в Иэрушалайиме, священном городе, а девять 
остальных — в (других) городах. И благословил 
народ всех людей, которые по своей доброй воле со- 
гласились жить в Иэрушалайимё. А вот главы страны, 
что жили в Иэрушалайиме, — а в городах Иэудеи каждый 
жил в своем поместье в своих городах: Иисраэйльтяне, свя- 
щенники, Левиты, подданные и потомки рабов Шеломо. 
И жили в Йэрушалайиме (некоторые) из сынов ЙИэуды и 
сынов Биньйамина. Из сынов Иэуды: Аттайа бэн-Уззийа, 
бэн-Зехарьйа, бэн-Амарьйа, бэн-Шефатьйа, бэн-Маала- 
лэйл — из потомков Пэрэца (сына Иэуды). И Маасэйа 
бэн-Барух, бэн-Кол-Хозэ, бэн-Хазайа, бэн-Адайа, бэн- 
Йойарив, бэн-Зехарьйа, потомок Шэйлы (сына Иэуды). 
Всех потомков Пэрэца — четыреста шестьдесят восемь 
воинов, живущих в Иэрушалайиме. А вот сыны Биньйа- 
мина: `Саллу бэн-Мешуллам, бэн- Йоэйд, бэн-Педайа, 
бэн-Колайа, бэн-Маасэйа, 6911-1119, 
А за ним -- Габбай, А — девятьсот двадцать 
восемь (воинов). | 11 поставлен над ними 1109 бэн- 
Зихри, а Иэуда бэн-Ассенуа — помощник градона- 
чальника. Из священников: Иэдайа бэн-Йойарив, 
Йахин, Серайа бэн-Хилкийа, бэн-Мешуллам, бэн- 
Цадок, бэн-Мерайот, бэн-Ахитув, глава дома Божьего, 
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ברְאַחיטוב 9 כִּית קָאֶלקים: БИ‏ עשי הַמִלְאכָה 
לפּית Ну‏ מאות עֶשרִים וּשְנִיָם עְדִיָה בְּדִירתָס בְּך 
13 מִּלְלְיָה בְּדְאמְצִי МР‏ בְְּפַשָחוּר 77295-13 МУЖ)‏ 
ראשיםלְאָבות מאתים אַרְבְּעִים וַּנְיְועַמַשסי בְּרְשראל 
УПК м‏ בְדְמְשַלְמות בְּרָאמָר: וְאֶחִיהֶם גִבְרִי חיל Ко‏ 
ִשְרִים трей Лея‏ עליהַם זַבְדיאֶל ЗЕНИТЕ‏ 
טו וּמִדְהַלום שְמִעיה 51973 БРА‏ בּךְחשביָה כּך 
И 16‏ וְשַבְּתִי ПЕК ВТ ЗМ‏ הַחִיצנָה לְבית הָאֶלהים 
ו מראשי הלוים: ори‏ ברְמִיכָא בְּרְְבְרִּ כְַאָסַף ראש 
הַתְּחִלָה ПИ:‏ לְתְּפַלֶה וּבְּקְבְּקְיֶה ПАР‏ מְאֶחיו 157№ 
18 9 227 בְְּיְדיתוּן: БОЯ‏ בְּעִיר הקדש 
19 מַאתִיִם שמנים וְאֶרְבְּעָה: |השוערים עקוּב טלמון וְאֶחִיהֶם 
כ הַשְמְרִים בַּשָעָרִים מִאֶה שבְעִים ЗЕЯ‏ וּשְאר ישְרְאל 
ו הַכְַּגִים р‏ בִּכְלְרִי הוה איש сут Иер‏ 
שבי БУХ‏ וְצִיחָא АВР‏ על"הנְתינים: Тре‏ קלוים 
בּירוּשֶלם 32 292 ПУР ИЗО‏ בִּרְמִיכָא 
28 9 אֶסף הַמְשָרְרים 932 מִלָאכֶת בּיתְקָאָלהִים: р‏ 
Л‏ המלך עליהם, БРВ ПОМ‏ 5" 
א ימי ופיה בְְמשיזבאל то тре пор‏ 
כה הַמ לְכְלִדְבֶר УР‏ וְאֶלהחְצרִים בשדקם מִבּני 
דודה יָשְבו Пре‏ הָארְבַע ובְנְתִיהָ: וּבְדיבן тел‏ 
א ВЗР‏ וְחְצְרִיהָ: НТБ ЗА‏ וּבְבִיתפָלֶט: 
₪ וכחצר שועל ובְבְאֶר שָבע ира‏ בְצקלֶג וְּמְכְנָה 
₪ ובְבְְתִיהָ:: ובְעין רמון ובְצֶרְָה וּבִיִרְמוּת: БРА ПД‏ 
БАНИ‏ לָכִיש СТЕНА‏ עקה וּבְנְתִיהָ Зуи‏ מִבָּאַר- 
ו שְבָע БУТ КИР‏ ובני בנימן מִנְבַע מִכְמש “ГИУ‏ 
МА ТРИ 3‏ )5 ענניָה:. חצור | רְמָה ЕЛИ‏ 
רעח 
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12 И братьев их, выполняющих работы в храме, — восемь- 


сот двадцать два. И Адайа бэн-Иерохам, бэн-Пелальйа, 
6эн-Амци, бэн-Зехарьйа, бэн-Пашхур, бэн-Малкийа, 
И братья его, главы семейств— двести сорок два. 
И Амашсай бэн-Азарэйл, бэн-Ахзай, бэн-Мешиллэймот, 
бэн-Иммеэйр, И братьев их, крепких воинов,— сто 
двадцать восемь. И поставлен над ними Завдиэйл, 
потомок великих. А из Левитов Шемайа бэн-Хашшув, 
6эн-Азрикам, бэн-Хашавьйа, бэн-Бунни. А Шабтай 
и Иозавад из глав Левитов — на внешних работах 
храма Божьего. | 11 Маттаньйа бэн-Миха, бэн-Завди, 
бэн-Асаф, глава начинающих благословение в молитве, 
а второй — Бакбукейа, из братьев его, и Авда бэн- 
Шаммуа, бэн-Галал, бэн-ИЙедутун. Всего Левитов в 
святом городе — двести восемьдесят четыре. | 11 стражи 
ворот: Аккув, 'Талмон и братья их, охраняющие ворота --- 
сто семьдесят два. А прочие Иисрэйльтяне, священники 
Левиты — во всех городах Иэудеи, каждый в своем уделе. 
А подданные живут в Офэле, и над подданными (по- 
ставлены) Циха и Гишпа. А старший над Левитами 
в Иэрушалайиме — Уззи бэн-Бани; бэн-Хашавьйа, 
бэн-Матаньйа, бэн-Миха из сынов Асафа, певцов, 
(назначены) над работами в храме Божьем, Ибо (дан) 
о них приказ царский и пропитание для певцов на 
каждый день. А Петахьйа бэн-Мешэйзавэйл из сынов 
Зэраха, сына Иэуды, был при царе для (ведения) всех 
дел народа. | /\ в открытых городах на полях своих 
жила часть сынов Иэуды: в Кирьят-Арба и в ближайших 
селах, в Дивоне и в ближайших селах, в Йэкавцеэйле и в 
открытых городах. И в Иэйшуа, и в Моладе, и в 
Бэйт-Палэте, И в Хацар-Шуале, и в Беэйр-Шэве, 
ив ближайших селах, | 11 в Циклаге, и в Мехоне, ив 
ближайших селах, И в Эйн-Риммоне, ив Царе, и в 
Ярмуте, В Заноахе, Адулламе и в открытых городах, 
(в) Лахише и на полях его, в Азэйке и в ближайших селах. 
И расположились они от Беэйр-Шэвы до Гэй-Иннома. 
А сыны Биньйамина — от Гэвы: Михмас и Айа, и 
Бэйт-Эйл, и ближайшие села, Анатот, Нов, Ананейа, 
Хацор, Рама, Гиттайим, Хадид, Цевоим, Неваллат, 
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5 צָבעִים 16722 לד ואינגי החרשים: ומדהלוים‎ т 
36 מחלקות יְהוּדָה לבנימין:‎ 


' 
ְאלָה БОЛЕЕТ‏ שר 19 עזְרְבְּבָל ПОНИ‏ א 
ישוע שריה ירמה ОК КР‏ מלוך חטוש: ПТР‏ ג 
579 מרמת: м‏ גגְתִי ГУБА‏ מימין ПУР‏ בּלְנָה: 4 
שְמעיה 20 гут‏ סלו עָמוק חלקיה ודעיה אלה ז 
ראשי БУДЕ‏ ואחיקם בִּימי ישוע = | БТ)‏ ישוע 5 

בנ קדמיאל. Пе ПТИ; ППВ‏ על"הידות. הוּא 
חי ПОРУ‏ וע אחיקם отр‏ לְמַשְמְרות: ישו | 

הוליד אתדיוקים [יווקים הוליד אֶתאֶלִיְשיב וְאָלִישִיב 
הוליד אֶתיויְע: рН‏ הוליד תחת ут‏ הוליד ג\ 
אַתידועַ: ובימי Л Бр‏ כְהָגִִם ראשי РАБА‏ לשָרִיה עו 
И ТЕР БРИФ КУ? НТУ МРТ И‏ 18 
למלוכי ИИ‏ לשכניה м РТУ? ЖБИ? ЗАРА‏ 
ПИЯ КУ? гр‏ לננתון. מִשְלֶם: קאָכְיָה ורי זו 


לְמִניָמִין УИ?‏ פלטי: לְבְלְגָה שמוע ПИ МИР‏ 18 
יריב Зе‏ קידעיה Г‏ לסלי קלי לעמיק עַבֶָר: נ' 
ПИТ ПРП‏ לידעיה נִתִנְאֶל: ЗАРЕ И‏ 2 
ודע И‏ ודוע כתוּכים ראשי РВ‏ וְהכִָָּים על" 

לכות דרש הפרסיז ро‏ לך' ראשי הָאָבות א 
כּתוּבִים עלדספר 7 הָמים ועדדימי יחנ {МИРЕ‏ 

ноев ושע‎ ПЕТР ПИТ ЕП וראשי‎ 


ואַחיקם לְנְְדלְהַלל להודות בּמצְות САРАЕ У‏ 
משמָר לְעְמַת מִשְמָר: מתניָה ופקיה ВБИ ЕР‏ כה 
טלְמון עקוב ЕР‏ שוערים ИС‏ בְאַסְפִּי {СПИРТ‏ 
אלה בּימי יקי УЧ УВ‏ ובימי ПВ УГ?‏ 6 
רעט 
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Лод и Оно, Гэй-Ахарашим. А Левиты — на отдельных 
участках меж (наделов) Иэуды и Биньйамина. 

А вот священники и Левиты, которые поднялись (в 
Иэрушалайим) с Зеруббавэлом, сыном Шеалтиэйла, 
и Иэйшуей: Серайа, Иирмейа, Эзра, Амарьйа, Маллух, 
Хаттуш, Шеханьйа, Рехум, Мерэймот, Илддо, Гинтой, 
Авийа, Мийамин, Маадьйа, Билга, Шемайа и 
Иойарив, 1918118 , Саллу, Амок, Хилкийа, Иэдайа — 
это главы священников и братья их во времена Иэйшуи. 
А Левиты: Иэйшуйа, Биннуй, Кадмиэйл, Шоэйрэйвьйа, 
Иэуда, Маттаньйа, что для хвалебных песнопений, — 
он и братья его. | /\ Бакбукейа и Унни с братьями их 
были против них на смену. И Иэйшуа родил Иойакима, 
а Иойаким родил Эльйашива, а Эльйашив — Иойаду, 
А Иойада родил Ионатана, а Ионатан родил Иаддуа. 
А во времена Иойакима главами семейств были священ- 
ники: у Серайи — Мерайа, у Иирмейи — Хананьйа, У 
Эзры — Мешуллам, у Амарьйи — . Иеоханан, У 
Мелиху — Ионатан, у Шеваньйи — Иосэйф, У Х2а- 
рима — Адна, у Мерайота — Хэлкай У Иддо — 
Зехарьйа, у Гиннетона — Мешуллам, У Авийи — 
Зихри, у Миньйамина (и) Моадьйи — Пилтай, р 
Билги — Шаммуа, у Шемайи — Иеонатан, У Иойари- 
рива — Маттенай, у Иедайи — Уззи, У Саллайа — 
Каллай, у Амока — Эйвэр, У Хилкийи — Хашавьйа, 
у Иедайи — Нетанэйл. Левиты: Эльйашив, Иойада, 
Иоханан и Иаддуа — их главы семейств и священники 
записаны были во времена царствования Дарэйавэша 
Персидского. Потомки Лейви, главы семейств, записа- 
ны были в книге летописи до времен Йоханана, сына 
Эльйашива. —А главы Левитов -- Хашавьйа, Шэй- 
рэивьйа и Иэйшуа бэн-Кадмиэйл и братья их напротив 
них, чтобы славословить и восхвалять, как приказал 


Давид, человек Божий, смена против смены. Мат- 
таньйа и Бакбукейа, Овадьйа, Мешуллам, 'Талмон, 
Аккув — стражи, сменные стражи У входа в ворота. 


Эти (были) во времена Иойакима бэн-Иэйшуа, бэн-Иоца- 
дака, и во времена Нэхэмьйи, наместника, и Эзры- 
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1 ורא 157 הַפופָר: пор‏ חומת 5 
בְּקָש אֶתההלוים מִכְּלימְקִימְתֶם: весло‏ לירושלב: 
לעָשת ПОТ‏ וְשְמִסָה וכְתודת ובְשִיר מְצַלְתִים נְבָלִים 

8 וּבְכְְרְות: הַאַסָפוּ 2 הַמִשְרְרִים וּמִדְהְכּכָר סְבִיבָות 

א יָרוּשָלֶם ЛАЗ ПРЕ “АПТ‏ 51257 ומשרת גָבַע 
ПТ‏ כִּי חצרים פנו להם הַמְשַרְרִים סְבִיבָות ירושלם: | 

ל ויטָהָרוּ הַפְהָנִים והליים ויטְהָרוּ БАК‏ וְאֶתההשעָרִים 

1 וְאֶת-ההחומה: НБК‏ אתדשָרִי יהודה. מַעַל לחומה 
ТЕК‏ שְתִּי תודת גדולת РТР!‏ למין מעל לחומה 

в‏ לְשָעַר הָאשפֶת: וילד אֶחָרִיהֶם הושעִיָה. וחצי. שרי 

38 יְהוּדָה: ועזריה עזרא וּמִשְלֶם: הוּדָה НУ рези‏ 

לה וְרְמִיה: | מְבְּנִי הַפְהָנים בחצצרות וְכַרִיה МЫ‏ 

"ИК בְְּדְמִיכָיָה 2 ִּדְאֶסַף:‎ НР Е 
שמעיה ועוַראל מללי :355 מָצִי נְתַנְאֶל וַיְהוּרֶה חנני‎ 
הסופר לפְנִיהֶם:‎ КОИ БОКА איש‎ Я 59-525 

זו וְעַל שער העין 592 59 עלדמעלות עִיר דוד Прурв‏ 

38 לְחומָה 292 לְבית דויד ועד שער המים מזְרַח: וְהַתודָה 
РУП‏ הַהולְכֶת למואל БУЛ "УГ РПК‏ מְעַל 
להחומה מַעָל למנל התגורים ועד החומה ИРАН‏ 

39 מַעַל לשער-אפרים. וְעַלדשָעַר הינה ועל-שער "У‏ 
ומִנדל БТ орт‏ הַמְּאֶה ועד שער М‏ ועמדו 

И ©‏ המרה ДУ ЛАВР:‏ התודת בְּבִית הָאֶלקים 

4 וְאָנִי БЛ] 989 ЗРЯ УГ‏ אלִיקִים НАУ‏ מגימין 

© אֶליעיי זכריה חנניה כחצצרות: ומעשיה וּשמעיֶה 
УРА‏ וע Ба Ао РАМ‏ וער וישמיעו 

3 הַמִשָרְרִים НУР‏ הפקיד: ]95 52 ההוא זְבְחִים 
גְדולים שמחו כִּי האֶלהים РЭУ‏ שמחה נדולה נם 
רפ 


священника, писца. А во время освящения стены 
Йэрушалайима разыскивали Левитов во всех местах их, 
чтобы привести их в Иэрушалайим совершить освящение 
и веселье, и (принести) благодарственные жертвы, и 
петь с цимбалами, арфами и киннорами. | 11 собрались 
потомки певцов с равнины, что вокруг Иэрушалайима, и 
из сел 11601005 | 11 из Бэйт-Гилгала, и с полей Гэвы, и 
(из) Азмавэта, потому что певцы построили себе открытые 
города вокруг Иэрушалайима. | 11 очистились священ- 
ники и Левиты, и очистили они народ и ворота, и стену. 
И возвел я знать Иэудеи на стену, и принес две большие 
благодарственные жертвы для шествия поверх стены 
направо, к Мусорным воротам. И пошел за ними 
Ошайа и половина знати Иэудеи, И Азарьйа, Эзра и 
Мешуллам, Иэуда, Биньйамин и Шемайа, и Иирмейа, 
И часть молодых священников с трубами: Зехарьйа 
бэн-Ионатан, бэн-Шемайа, бэн-Маттаньйа, бэн-Михайа, 
бэн-Заккур, бэн-Асаф | 11 братья его: Шемайа и Азарэйл, 
Милалай, Гилалай, Маай, Нетанэйл и Иэуда, Ханани с 
музыкальными инструментами Давида, человека Божья, 
а Эзра, писец,— впереди них. И (прошли они) у ворот 
Источника, и против них поднялись по ступенькам 
города Давидова, восходя по стене от дома Давида до 
Водных ворот, что на востоке. А вторая благодарствен- 
ная жертва шла в противоположном направлении и за 
нею я; а половина народа — на стене вверху: от Печной 
башни и до широкой стены, И над воротами Эфрайима, 
и над Старыми воротами, и над Рыбными воротами, и 
над башней Хананэйла, и над башней Сотни — до 
Овечьих ворот; и остановились они у Тюремных ворот. 
И остановились обе благодарственные жертвы в храме 
Божьем, и я, и со мною половина главных. А священни- 
ки Эльйаким, Маасэйа, Миньйамин, Михайа, Эльйоэй- 
най, Зехарьйа, Хананьйа (трубили) в трубы. А также 
Маасэйа и Шемайа, и Элазар, и Уззи, и Йеоханан, и 
Малкийа, и Эйлам, и Эзэр; запели певцы, а Йизерахьйа 
был старшим (над ними). принесли в тот день 
многочисленные жертвы, и веселились, ибо Бог порадовал 
их великой радостью; веселились также и женщины, 
и дети, и слышна была радость Иэрушалайима далеко. 
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הנָשים והילדים שמחו УР‏ שְמְחֶת ירוּשלם עד- 
מרחיק. ייפקדו ביום ההוא БЕЗ‏ עלדהנשבות לאוצרות 44 
РР‏ לראשית ולמעשרות 6022 БИ‏ לשרי ה העָרים 
ГКУ‏ התורְה לכהנים וללוים כִּי שמחת יהוּדה עַל- 
הְַהַגים ועל"קלוים הַנְמְדִים: שמ מִשְמְרֶת БЛА‏ מה 
АУМ‏ הַטְהָרה БУГ‏ וְהשערים ПУР‏ דוי 
שלמה בְנו:: כּיהבימי דויד ואסף מקדם ראש המשרדים 4 
ושירדתהַלָה והודות לאל הים: Вии‏ בּימי יזְְבְּבל 17 
АЧГ Чел‏ נְתְנִים АРУ‏ המשררִים והשערִים דבר-יום 
“15 ומקדשים | ללוים НЫ‏ מקְדשִים 25 י אהרן: 

יך 
= ההוּא נִקְרָא בְּסְפֶר משה КРЛ БУМ "ХФ‏ כָּתב א 
ו НИК‏ לאדיָבוא עמני וּמִואָבִיבְּק קְהל: הָאֶלהים עדדעולם: 
כִּי לא קדדמו ок 5-Х‏ בלחב 54551 וישכר ליו 
рр 5755-7К‏ הלל ויהפך אֶלהינו 5557 ְבְרְכָה: ויהי 
ВУИ‏ אַת"התורה м‏ כל"ערב מישרְאֶל: ולפני 
מוָה אלישיב הפהן נָתוּן 7255 בִיתאֶלהינו קרוב 
לְטיבְיה: ויעש לו לשכה גדולֶה ושם היו לפנים נתנים ה 
אֶתְהַמַנְחָה. הַלְבונָה וְהפּלִים וּמַעַשר ито‏ התירוש 
הַיצָהר ИО‏ | הלוים ְהַמִשַרְרִים וְהשועָרִים ותרומת 
הַכְהִַים: ובְכֶל-וֶה לא БСА пул‏ כשנת שלשים : 
ושָתִים לאַרְתַהשסתא 555-55 у‏ אְלהַמְלְד ילקץ 
מִים נשאלתי מןך המלך: ПУР Бе СК‏ בְרְעָה ז 
по? бк‏ אֶלישִיב לטוב: יה לעשות לו ;720 בְּהַצְרִי 

ית האלה קים: מרע לי מְאֶד ЕЕК‏ אֶתכָלכָלי 8 
מיתדטוביה ГР а РЕГ‏ 9 
אשיבה שם כל" בות הָאֶלְהִים. אֶתדְהַמִּנְחָדה וְהלבנה: 
רפא 
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44 И назначены были в тот день люди (старшими) над 
комнатами для склада приношений, первых плодов и 
десятины, чтобы собирать туда с полей (и) городов долю, 
(назначенную) Торой для свяшенников и Левитов. 
Потому что радостью было для Иэудеи, что священники 

45 и Левиты снова служат (в храме), | 11 соблюдали они 
служение Богу их и службу чистоты; а певцы и стражи 
ворот (служили) как завещал Давид сыну своему, Шеломо. 

46 Ибо во времена Давида и Асафа, который издавна воз- 
главлял певиов, (стали исполнять) хвалебные и благо- 

47 дарственные песнопения Богу. | И 8605 Иисраэйл во 
времена Зеруббавэла и во времена Нэхэмьйи отдавал 
долю певцам и стражам ворот ежедневно; и отдавали 
святое Левитам, а Левиты отдавали сынам Аарона. 

В тот день читали книгу Мошо вслух народу, и нашли‏ ן 
написанным в ней, что никогда не войдет Аммонитянин и‏ 

2 Моавитянин в общину Божью, Потому что не встретили 
они сынов Иисраэйла хлебом и водой, а нанят был против 
них Билам, чтобы проклинать их, но Бог наш превратил 

з проклятие в благословение. —И было, когда услышали 
они Тору, то выделили они всех смешанных из Иисраэйла. 

4 А перед этим священник Эльйашив, родственник Товийи, 

5 находившийся в комнате храма Бога нашего, ’Пригото- 
вил для него (для 'Говийи) большую комнату, куда 
прежде отдавали дары, ладан и сосуды, и десятину 
от хлеба, вина и оливкового масла, положенную Левитам 
и певцам, и стражам ворот, и приношения священникам. 

6 А в то время не было меня в Иэрушалайиме, потому что 
в тридцать второй год (царствования) Артахшасеты, 
царя Бавэльского, пришел я к царю, а через несколько 

7 дней отпросился я у царя И пришел в Йэрушалайим. 
И понял я, какое зло совершил Эльйашив ради Товийи, 

8 приготовив ему комнату во дворах дома Божьего. И 
мне это очень не понравилось, и выбросил я вон из 

9 комнаты все домашние вещи Товийи. —И приказал я, 
и очистили эти комнаты, и вернул я туда утварь дома 
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י НУ‏ כִִּמנְיְוּת МРП‏ לֶא ИО‏ נִבְרְחוּ УТОК‏ 
ו הַלוִים וְהַמְשָרְרִים עשי הַמִלְאכָה: וְאָרִיבָה אֶתְהַפְגְנִים 
Нек‏ מדוע 510 בִּיתהָאֶלהים сора ЗК‏ על- 
9 עָמָדֶם: בְל-יהוּדה הַבִיאו מַעְשַר הדנן והתירוש והיצהר 
3 לאוצרות: ИТУ‏ על-אוצָרות РАББИ‏ הפהן וצדוק 
הפופר НЕ‏ מְקלוים ле‏ בוכר поро‏ 
ִּ נְאָמנִים נְחַשָבו 57729 РП‏ לאֶחִיהֶם: 


м‏ זֶכְרַהְלִי אלהו ТП ПЕР ПРОФ‏ אֶשָר עָשִיתִי 
טו בְּבִית אָלהי וּבְמִשְמְרְיו בִָּמִים הָהַמֶה רְאיתִי בִיהוּדָה| 


דּרְכִים ПЕ | ГИР‏ וּמְבִיאִים הֶעָרמות וְעְמְקִים 29- 
החמרים БАГИ 25 РА‏ וְכְלדמַשָא וּמְבִיאִיכם 
Бо 16‏ 513 השְבֶת ְאָעִיד בָּיום 6920 ציד: והצרים 
בו בָהּ מְבִיאִים דאג 55-55 ּמוּכְרִים БУВ‏ 52 
ְהוּדָה ое‏ וְארִיבָה את חרי יְהודָה וְאָמרָה לְהֶם 
מַהדְהַדִבֶר ОРКИ НТ УЧ‏ עשִים וּמְחַלְלִים אֶת- 
БТ 8‏ הַשַבָּת: הלא כֶה У‏ אַבְתִיכֶם "5№ אלהינו עָלינו 
ГК‏ ְּלהַרְעָה הזאת על הָעִיר ВАМ АКУЛ‏ מוסִיפִיבם 
חָרון | עלהישראֶל БОНО‏ אֶתְהשַבָּת: ויהי כְּאַשַר צללו 
У‏ ירושלם לפני. השַבָּת וְאִמַרְָה ויפגרו הַדִלְתות 
Ух Тем‏ לא פַתְחוּם 9 אַחֶר ПБУ‏ ומנערי 
ту‏ עַליהשָעָרִים לָאְבָוא КИО‏ ביום הַָשבֶּת: 
כ לינו הֶרְכְלִים וּמִכְרִי כָלִדממכָּר מחוץ לִירְושְלֶם פעם 
21 וּשְתָיִם: וְאעִירָה 675 ВАХ УТ ВНОК МЕ‏ לנים 
גד ПИЯ‏ אִִתִּשנוּ. יד אשלח 225 מִדְהָעַת הַהיא 
23 לא ко‏ בַּשַבָּת: | וְאְמרָה ללוים שר יְהָיוּ מִטְהָרִים 
ּבָאִים שְמָרִים השערים לקש אֶתדיום ПРУЛ‏ נסזאת 
28 נְכֶרַהדלִי אֶלְהִי וְחוסָה לי 543 חַסְד: נם | בּיָמִים 
רפב 
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10 Божьего, дары и ладан. И узнал я, что не отдавалась 
Левитам доля (их), и разбежались они, каждый — на 


поле свое: Левиты и певцы, (и) исполняющие службу. 
И спорил я с наместниками, и сказал: ‚Почему оставлен 
дом Божий?“ И собрал я их, и расставил их по местам их. 
И все Йэудеи стали приносить в кладовые десятину от 
хлеба и вина, и оливкового масла. | 11 назначил я над 
кладовыми Шэлэмьйу, священника, и Цадока, писца, 
и Педайу из Левитов, а при них Ханана, сына Заккура, 
сына Маттаньйи, потому что они считались честными, 
и на них (возложено было) делить меж братьев их, 
Помни мне это, Боже мой, и не сотри добрых дел моих, 
что сделал_я в доме Бога моего и для служителей его. 
В те дни в Иэудее увидел я, (что) в субботу давят в давиль- 
нях (виноград), и приносят снопы, и навьючивают на 
ослов как вино, виноград и фиги, так и всякий груз, и 
привозят в субботу в Иэрушалайим. И предупредил я их 
в день продажи съестного. И Пориане, что жили в нем 
(в Иэрушалайиме), привозили рыбу и другие товары и 
продавали в субботу жителям Иэудеи и Иэрушалайима. 
И спорил я со знатью Иэудеи, и говорил им: ‚Что же 
делаете вы дело злое это и оскверняете день субботний? 
Ведь так поступали отцы ваши, и навел Бог наш на нас и 
на город 3101 все эти бедствия, а вы еще увеличиваете 
гнев на Йисраэйл, оскверняя субботу!“ И было, когда 
пала тень на ворота Иэрушалайима перед субботой, то 
приказал я, и заперты были двери; и велел я, чтобы не 
открывали их до окончания субботы. И нескольких 
отроков своих поставил я к воротам, (чтобы) не проходил 
груз в день субботний. —И ночевали лоточники и про- 
давиы всяких товаров вне Иэрушалайима раз и другой. 
И предупредил я их, и сказал им: ‚Почему ночуете вы 
против стены. 2 Если еше раз вы сделаете это, то я применю 
к вам силу“. С тех пор не приходили они в субботу. 
И сказал я Левитам. чтобы они очишались и приходили 
стеречь ворота, чтобы свят был день субботний. Помни 
же мне и это, Боже мой, и пощади меня по великой 
милости Своей. Видел я еше в эти дни тех Иэудеев, 
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מואביות: ובו 62 57 מדפר אשדודית УК‏ 5125 24 
9555 יהודית וְכְלשון עם ועַם: וְאָרִב ?65 הלל כה 
ПЭМ‏ 270 אַנְשים БУРИ БЕЗЬЕ‏ בּאלהים 

תִתּנוּ 22755 | לְבניקם ואסדתשאו מִבְְּתִיהֶם 2 52° 
ולכם: הלוא עלהאלההטאהשלמה מלְדְּישְרְאָל וכגיים 6 
הרבִּים | לאדהיה מִלְד בָמהו ЗАО‏ לאלקיו היה ויתנהו 
אֶלהים מלך. על-כלדישראל נםדאותו [МТ ОИ‏ 
РЕЗОВ ВОТ злое‏ אֶת כְּלהרְעָה הגְדוּלֶה א 
הזּאת לְמַעָל באלקו לְהשיב 7151217{ у"‏ 6 
מקליז' ברה :5-5 אלרי עלינאליה הַכּהנָה = הַפְּהְגה 29 
והלוים: ְטְהַרְתים 57555- ָאַעְמִידֶה משמרות לפְהנים ל 
וללוים איש МКОС‏ לְקְרְכּן הָעַצִים בְּעְתִּים РИ‏ 3 
לְבְּכּוּרְים זְכְרְהְלִי אָלהו לְטוּבָה: 


חהוק 


רפג 
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что снова взяли жен из Ашдода, Аммона и Моава. А 


сыновья их не умеют говорить по-йэудейски — наполови- 
ну говорят по-ашдодски и на языках других народов. 
И спорил я с ними, и проклинал их, и бил некоторых из 
них, и рвал на них волосы, и заклинал их Богом: „Не 
давайте дочерей ваших их сыновьям и не берите дочерей 
их для сыновей своих и для себя. Ведь этим грешил 
Шеломо, царь ИЙисраэйла, а (ведь) у множества тех 
народов не было такого 1878! И был он любим Богом 
своим, и поставил его Бог царем над всем Иисраэйлом, — 
но даже его ввели в грех жены чужих (народов)! А вас 
ли будем слушать, чтобы творить все это великов зло — 
вероломствовать перед! Богом нашим и брать чужих жен? 
И (один) из сыновей Иойады, сына Эльйашива, перво- 
священника, стал зятем Санваллата из Корона; и прогнал 
я его от себя. Помни же им, Боже мой, осквернение 
священничества и завета священства и Левитов. И 
очистил я их от всего чужеземного, и установил смены для 
священников и Левитов, каждому — на его службе; 
И (установил) приношение (дров для жертвенника) в 
определенные сроки, и приношение первых плодов. 
Помни же мне, Боже, это во благо! 
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דברי הימים א' ו-ב' 
ДИВРЭЙИ АИАМИМ 1—2‏ 


תרגס דוד יוסיפון 
Перевод Давида Иосифона‏ 


асы ד"‎ 


אאָדֶם שת БР ИЖ‏ מהללאל т г‏ מתוּשָלה 
: לְמך: נח שם חם САБ‏ בְּני יפת }9 ומנוג ומדי וו 
> 280 ומשך ЗМ‏ וּבְנִי ПУ ЧЕ‏ וריפת ותונרמה: 
ובלל "Ох‏ ְתַרְשִישָה “АВ‏ וְרודְנִִם: БМЗ‏ כוש 


9 ומצרִים פוט וְכְנְעָן: 
ЗУМ +‏ ]2735№ ובני רעמה שבא ודדן; 
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р‏ כוש סְבָא. וְחוילָה וְסַבְתַא 
АР‏ יָלָד אֶת- 
נמרוד הוא הַחֶל להיות גִבָּור בָּאָרֶץ ומְצְרִים ילד אֶת- 
לוּדים ְאֶתענְמִים וְאֶתְלְהָבִים וְאֶתנְפַתְּחִים:. וְאת- 
פתֶרְסים וְאֶתדכּסָלחים אֶשר יְצְאוּ УС‏ פִּלַשְתִּים וְאֶת- 
“РЕ?‏ : 1932 לד אֶתדצִירְון בֶּכרו וְאֶתדחַת : 
וְאַתדהיָבוּסי וְאַתְהְאָמרי וְאַת МИА‏ וְאֶתההחוי -7К‏ 
הָעַרְקִי грим‏ וְאֶתְהָאַרְוָדִי וְאֶתדְהצְמָרִי. וְאֶרתד 
ли‏ 23 שם עִילֶם וְאשור וְאַרְפּכְשַד ולוד 
57 ועוץ )519 וְְתַר וְמְשד: ‏ וְארְפַכְשַד ילד אֶת- 
שלח שלח 457 אֶתדְעבֶר: ולְעבֶר ילד שָני בָנִִם שב: 
האֶהד פלג > ל נפלגה הָאָרֶץ ושם אֶחיו למ 
рт‏ יָלָד אֶתדאַלְמדֶד ואֶתהשלף ְאֶתדהְצַרְמָוֶת пм‏ 
И‏ וְאֶתדהַדורֶם וְאֶתדאול וְאֶתדדק קָלָה: ְאֶתדעִיבל 
ְאֶתְאָבִימְאֶל РЕКАХ КОЛЮ‏ את -7ку то“‏ 
רפד 
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ДИВРЭЙ АЙАМИМ 1 


Адам, 111981, Энош, Кэйнан, Маалалэйл, Иэрэд, 
Ханох, Метушелах, Лэмэх, Ноах, Шэйм, Хам и Йэфэт, 
Сыновья Йэфэта: Гомэр, и Магог, и Мадай, и Иаван, 
и Тувал, и Мэшэх, и Тирас. | И сыновья Гомэра: 
Ашкеназ, и Рифат, и Тогарма. | 11 сыновья Йавана: 
Элиша и Таршиша, Киттим и Роданим. Сыновья 
Хама: Куш и Мицрайим, Пут и Кенаан. — И сыновья 
Куша: Сева, и Хавила, и Савта, и Рама, и Савтеха. 
И сыновья Рамы: Шева и Дедан. | 11 Куш родил Ним- 
рода: он стал богатырем на земле. И Мицрайим 
родил Лудима, и Анамима, и Леавима, и Нафтухима, 
И Патрусима, и Каслухима, из которых вышли пелиш- 
тимляне и кафтотимы. И Кенаан родил Цидона, 
первенца своего, и Хэйта, И (род) йевуси, и эмори, 
и гиргаши, И хивви, и арки, и сини, И арвади, 
и цемари, и хамати. Сыновья Шэйма: Эйлам, и Ашшур, 
и Арпахшад, и Луд, и Арам, и Уц, и Хул, и Гэтэр, 
и Моэшох. Арпахшад родил Шэлаха, и אהא‎ 
родил Эйвэра. | 11 у Эйвэра родилось двое сыновей: 
имя одного Пэлэг, ибо во дни его разделилась земля, 
и имя брата его Иоктан. И Иоктан родил Алмодада, 
и 1115508, и Хацармавэта, и Иэраха, | 11 Адорама, 
и Узала, и Диклу, И Эйвала, и Авимаэйла, и Шеву, 
И Офира, и Хавилу, и Иовава — все они сыновья Иоктана. 


דברי הימים א א 

ПЕР: 98 ПОР 55"‏ שם אַרְפִכְשַד שָלח: 3 
עַבֶר פלג ИУ‏ שרוג חור תֶּרַח: אָבְרֶם הוּא אַבְרָהַם: Е‏ 

ְּנִי אִבְרְהֶם יָצַחָק וישמְעָאל: | אְלָה תלְדְתם 27 
РАО Оку" из‏ וְקדר וְאדְבְּאל וּמִבְשֶם: משמע 7 
דומה מִשָא ЧИ‏ וְתִימָא: יטוּר נפיש МЭТР]‏ אֶלֶה БП‏ 3 
кр т‏ ְנִי קטוּרָה פילנש אַבְרְהֶם ילדה 9 
אֶתחמְרֶן РУ‏ ומדן ומדין р!‏ ושח ובְגי יקשן שבָא 
ИР‏ ובנ מדין НЕ‏ וְעפֶר וחנוך УТОК УТОК‏ 9 
בְּלאֶלָה בָּנִי קטוּרָה: 95 אִבְרָהֶם АК‏ % 
ְּנִי РУ‏ עשו ויְשְרְאֶל: בנ שו אֶלִיפָוּ יאל לה 
ויעוש БО‏ ְקְרח: בְּנִי ЛЕК‏ תימן ЧК‏ צְפִי 36 
ְנִעְתֶם קנן грез ЗП‏ ְּנִי רעואל РТ РГО‏ 37 
שמָה ומִזֶה: וּבְנִי שעיר לוטן ושובָל- 92 ועִנָה ודישן 38 
ЗУ‏ ודישן: בנ לוָן חורי ВЕТ‏ ואחות לוטן 9 
ותמנע: 52 שובל עלין ומנחת 5 שפי БИК‏ מ 
ּבְנִי ПУХ‏ איה ועָנָה: 93 ענָה דישון ובנ דישון 41 
חמרֶן וְאֶשבּן ко эт РМ‏ בלהן ПУ‏ 42 
9| בְּני דישון עוץ ואֶרֶן: ПУХ‏ הַמִלְכִים чик‏ 6 


1595 בְּאָרֶץ אָדום ум‏ י מִלדדמלד לבני יְשְרְאֶל בָּלְע 
99573 ושם עירו мал‏ ומת рев‏ ימל РРР‏ 44 
Г 55%‏ מִכְּצְרָה: ימת 527 מל “ПИР‏ חישם מי 
РМ‏ התימני: ומת חושם ימל תִּחִתיו 99 בַּרְבְדד 46 
ПЕРФ‏ אֶתמָדְין בְּשָרָה מואָב © ТТУ‏ עָיֶת: ат ВМ‏ 
הַדֶד ЧМ‏ תִּחְתּיו שמלה. ממשרקה: ומת ПО‏ 4 
“= תַחְתיו שאול מרחבות הַנְהֶר: ימת שאול "=| 49 
"ЕП‏ בָעַל 7 715278{ ее” 533 РЕ‏ תּחְתִיו : 
99 וְשם עירו УВ‏ וֶשם В Р-ГР | -- ‘РОК‏ 
רפה 
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Шэйм, Арпахшад, Шэлах, Эйвэр, Пэлэг, Реу, 
Серуг, Нахор, Тэрах, Аврам — он же Авраам. 
Сыновья Авраама: Иицхак и Иишмаэйль. | 201 родо- 
словная :אע‎ первенец Иишмаэйла Невайот и Кэйдар, и 
Адбеэйль, и Мивсам,  Мишма, и Дума, Масса, Хадад и 
Тэйма, Иетур, Нафиш и Кэйдма. Это вот сыновья 
Йишмаэйля. | 11 сыновья Кетуры, наложницы Авраама: 
она родила Зимрана, и Йокшана, и Медана, и Мидйана, 
и Иишбака, и Шуаха. А сыновья Йокшана: Шева и Дедан. 
И сыновья 'Мидйана: Эйфа и Эйфэр, и Ханох, и Авида, 
и Элдаа. Все они сыновья Кетуры. И родил Авраам 
Йицхака. Сыновья Иицхака: Эйсав и Йисраэйль. 
Сыновья Эйсава: Элифаз, Реуэйль, и Иеуш, и ИЙалам, 
и Корах. Сыновья Элифаза: Тэйман и Омар, Цефи 
и Гатам, Кеназ и Тимна, и Амалэйк. | Сыновья Реуэйла: 
Нахат, Зэрах, Шамма и Мизза. | 11 сыновья Сэйира: 
Лотан и Шовал, и Цивон, и Ана, и Дишон, и Эйцэр, 
и Дишан. | И сыновья Лотана: Хори и Омам, и сестра 
Лотана — Тимна. | Сыновья Шовала: Алйан и Манахат, 
и Эйвал, Шефи и Онам. И сыновья Цивона: Айа и Ана. 
Сыновья Аны: Дишон. И сыновья Дишона: Хамран 
и Эшбан, и Иитран, и Керан. Сыновья Эйцэра: 
Билан и Зааван, Йаакан. Сыновья Дишона: Уц и Аран. 
И вот цари, которые царствовали в земле Эдома прежде 
царствования царя сынов Йисраэйля: Бэла сын Беора и 
имя города его — Динава. И умер Бэла, и воцарился 
вместо него 110988, сын Зэраха из Боцпры. И умер 
Йовав, и воцарился вместо него Хушам из земли тэйма- 
нейцев. И умер Хушам, и воцарился вместо него 
Адад, сын Бедада, побивший Мидйан в поле Моава, 
а имя города его — Авит. И умер Адад, и воцарился 
вместо него Самла из Масрэйки. И умер Самла, 
и воцарился вместо него Шаул из Реховота, что при 
реке. —И умер Шаул, и воцарился вместо него Баал 
Ханан, сын Ахбора. умер Баал Ханан, и воцарился 
вместо него Адад, и имя города его — Паи, и имя жены 
его — Меэйтавэйль, дочь Матрэйда, дочь Мэй Заава. 
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9 אַלוף ЗПР: ИРА ИРУ‏ אלוף אֶהָלִיבְמָה אלוף אלה 


₪ אלוף פינן: אלוף קנן אלוף תימן אלוף מִבְצָר:. אלוף 
מִנְדיאל אלוף עירֶם אלה ОМК‏ 


א אֶלָה В‏ ישראל ראובן שמעון לוי ְהידָה НЕА:‏ 
ИР‏ ,ד АЕ"‏ ובממן до а ре‏ 
הרה ער И‏ ושלה שלושָה גלד 15 ущелью‏ 
А РУ‏ ו בכור הוה קע בנ ИТ‏ ומיתהו; 
+ ותמר ЧЕ ИР‏ ל אֶתפרץ וְֶחרָח לינ הוה 
ל חמשה: בי ое‏ רח זְמרי 
г ЕР РТИ‏ ובנ רטי עקר 
עוכר שאל אשר מְעַל כחרם: וני אימן עזרֶה: ובג 
ָצָרֶץ ух‏ נולדדלו אֶתריְרְחמָאל Веги‏ וְאֶתבָּלוּבָי: 
ое‏ 
ЗН‏ 7 ונחשון הוליד Ее"‏ וְשַלְמָא הוליד 
3 אֶתְבָּע: ועו הוליד אֶתדעובד 95 הוליד אתדישי: 
ТИ ВИЛ ЕБЕТ‏ השני КЕ‏ 
было грит‏ קרביעי רדי החְמִישִי:ּ: אָצָם הששי 
5 דוד השבעי: ПУЛ БОЕ‏ ואביעיל пу у‏ 
ела‏ נְלְדָה אֶת- 
в‏ מא וי עְמִטָא Жди по‏ 227 
АУТ‏ הוליד אֶתרְעוובָה אשה וְאֶתדוריות וְאֶלָה т‏ 
в‏ שר ְשוכָב וְאֶרְדִ: Пе‏ עּבָה ВПР‏ כָּלַם את" 
כ РНБ‏ וַתֶלֶד לו אֶתדחוּר: וְהול הוליד אַתראוּרי ‘ху‏ 
וג הוּלֶידאֶת"ְבְּצַלאַל: וְאחר בָּא חצרון אַלדבַדמְכָיר אבי 
ПАУ РЗ КА ПИФ? «Л 7‏ ותלד לו אֶת- 
רפו 
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== ד‎ ня ЕЕ ЗЕЕ ОНР 
51 И умер Адад, и были старейшины у Эдома: старейшина 
52 Тимна, старейшина Алва, старейшина Иетэйт, —Ста- 


рейшина Аоливама, старейшина Эйла, старейшина 


53 Пинон, Старейшина Кеназ, старейшина ‘Тэйман, 
54 старейшина Мивцар, Старейшина Магдиэйль, ста- 


рейшинаИ рам. Вот старейшины Эдома. 

Вот сыновья Иисраэйля: Реувэйн, Шимон, Лэйви и 
Йеуда, Иссахар и Зевулун, Дан, Иосэйф и Бинйамин, 
Нафтали, Гад и Ашоэйр. Сыновья Иеуды: Эйр и 
Онан, и Шэйла; трое родилось у него от Бат Шуи, 
кенаанеянки. И был Эйр, первенец ИЙеуды, неугоден 
в глазах Господа, и Он умертвил его. И Тамар, не- 
вестка его, родила ему Пэрэца и Зэраха; всех сыновей 
Иеуды пятеро. Сыновья Пэрэца: Хэпрон и Хамул. 
И сыновья Зэраха: Зимри и Эйтан, и Эйман, и Калкол, 


и Дара -- всего пятеро. | 11 сыновья Карми: Ахар, 
наведший беду на Иисраэйль, совершивший преступле- 
ние, (взяв) из заклятого. | 11 сыновья Эйтана: Азарйа. 


И сыновья Хэцрона, которые родились у него: Йерах- 
меэйль, и Рам, и Келувай. А Рам родил Амминадава; 
и Амминадав родил Нахшона, князя сыновей Иеуды. 
И Нахшон родил Салму, и Салма родил 208348. И 
Боаз родил Овэйда, и Овэйд родил Йишайа, И 
Иишай родил первенца своего Элиава и второго — 
Авинадава, и третьего — Шиму, Четвертого — Нета- 
нэйля, пятого — Раддайа, Шестого — Оцэма, седь- 
мого — Давида. И сестры их: Церуйа и Авигайил. 
И сыновья Церуйи: Авшай и 11083, и Асаэйль —- трое. 
И Авигайил родила Амасу, а отец Амасы — Иэтэр, 
Иишмаэйльтянин. И Калэйв, сын Хэцпрона, родил 
от Азувы, жены (своей), и от Иериот, и вот сыновья 
ее: Иэйшэр и Шовав, и Ардон. И умерла Азува, 
и взял себе Калэйв Эфрат, и родила она ему .א‎ 
А Хур родил Ури, и Ури родил Бецалэйля. А потом 
вошел Хэцрон к дочери Махира, отца Гилада, и он 
взял 66, будучи шестидесяти лет, и она родила ему 


1 
2 
3 


+ 
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שנּב: שנב הוליד אֶתָאִיר ויהידלו עָשָרִים ושלוש 22 
עָרִים בְּאֶרֶץ הַגְלְעַד: ויקח גשורזוארם אתדחות יָאִיר ₪ 
БЕК‏ אֶתקנֶת אתדבנותיה ששים ער כָּליאֶלָה ур‏ 
Чук то‏ ואחר מְותִחָצָרְן בְכְלב אֶפְרָתָה 4 
МАУ МУ‏ אָבִיה וַתֶּלֶד לו אֶתאִשְחוּר אָכִי תקוץ: 
ויהיו בנדירחמאל בְּכור ММ‏ הַבְּכור ו רֶם וּבונָה וָאֶרֶן כה 
ְאְצֶם МУКИ ТАК‏ אַחָרֶת לירְחְמְאל ושְמָהּ ВУ‏ 26 
היא אם "М ЗСК‏ 63-03 בְּכָור יְְחמְאֶל РЕМ РУ‏ 7 
ועקר: ויהיו בְנידאונֶם שמי У‏ 23 שמי }57 וְאַבִישור: 8 
ושם אשת אבִישוּר אַבִיחַיל תלד לו אֶתאַחְבָן ְאֶתד ₪ 
מוליד: Ул‏ )57 סָלָד лем век)‏ סָלֶד לא בְנִיבם: ל 
בְנִי אַפִם ישעי ובנ ישעי ששן ובני י שש Век‏ ובנ 3 
УТ‏ אֶחִי שמי יַתֶר ית ומת ЧР‏ לא בְנים: ובני יונתן 9 
РБ‏ וא אלה הַיוּ 5 רְחמַאֶל: ולאדהיָה לששן 53 34 
ִּי בת ולשען 959 מצרי ושמו ПОМ ЗУ‏ שש לה 
אֶתדבְּתו לירְחע т‏ לְאשָה לד לו ГЛУХ‏ תי % 
הליד ши акк‏ הוליד אֶתְבָד: ובר הוליד אֶתד ‏ 
אֶפְלֶל וְאֶפלָל הוליד אתדעובד: ועובד הליד אתדיְהוא зв‏ 
ויהוא הליד אֶתעַרְיָה: ערה הליד אֶתמָלֶץ ְחַלֶץ 9 
הליד אֶתדאַלעשה: וְאֶלְעַשֶה הליר אֶתַסְסְמִי 3521 מ 
הליד אֶתחשלום: וְשלוּם הוליד РА‏ ימיה 41 
הליד אַתדאלישמע: тт‏ 5552 אֶחִי БОГУ‏ מִישָע 2 
У 1955‏ אַבִזִיף וּבְנִי מרְשה אבי ИНОМ‏ וּבְנִי ММ‏ 43 
קרח וְתַפח ורק ЗЕ‏ ושמע הוליד ГТА‏ אבי 44 
БР‏ וְרְקֶם הוליד אתדשמִי: וּבְדְשמי МУЗ‏ ומע מה 
אבי ביתהצור: НЕ‏ פילנש 562 РК ГАК ИЯ‏ 46 
מצא ПЛК‏ וחרן הליר אַתְנזן: РУТА‏ 639 ויותם т‏ 
רפז 
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Б—— 


Сегува. | 11 Сегув родил Иаира, и было у него двадцать 
три города в земле Гилад. Но взяли (у них) Гешур и 
Арам селения Хаввот-Йаир, Кенат и окрестности его — 
шестьдесят городов. Все они сыновья Махира, отца 
Гилада. —И после смерти Хэцрона в Калэйв-Эфрате 
жена Хэцрона Авийа родила ему Ашхура, отца (вла- 
дельца) 'Текоа. И сыновья Иерахмеэйля, первенца 
Хэцрона, были: первенец Рам и Буна, и Орэн, и Оцэм, 
Ахийа. | И была другая жена у Иерахмеэйля, и имя ее — 
Атара; она мать Онама. | 11 сыновья Рама, первенца 
Йерахмеэйля, были: Маац и ИЙамин, и Эйкэр. И 
сыновья Онама были: Шаммай и Йада, и сыновья 
Шаммайа — Надави Авишур. А имя жены Авишура — 
Авихайил; и она родила ему Ахбана и Молида. И 
сыновья Надава: Сэлэд и Аппаим; и умер Сэлэд без- 
детным. (И сыновья Аппаима: Йиши, и сыновья Йиши: 
Шэйшан, и сыновья Шэйшана: Ахлай. И сыновья 
Йады, брата Шаммайа: Йэтер и_Йонатан. И умер 
Йэтер бездетным. И сыновья Йонатана: Пэлэт и 
Заза. Это были сыновья Иерахмеэйля. И не было 
сыновей у Шэйшана, а только дочери. И (был) у Шэй- 
шана раб египтянин, и имя его — Иарха. И отдал 
Шэйшан дочь свою Иархе, рабу своему, в жены, и 
родила она ему Аттайа. И Аттай родил Натана, 
и Натан родил Завада. И Завад родил Эфлала, 
и Эфлал родил Овэйда. И Овэйд родил Иэйу, и 
Иэйу родил Азарйу. И Азарйа родил Халэца, и 
Хэлэц родил Эласу. И Эласа родил Сисемайа, и 
Сисемай родил Шаллума. | 11 Шаллум родил Иекамйу, 
и Иекамйа родил Элишаму. И сыновья Калэйва, 
брата Иерахмеэйля: Мэйша, первенец его, он владелец 


Зифа и Бенэй Марэйши, владелец Хэврона. —И сыновья 
Хэврона: Корах и Таппуах, и Рэкэм, и Шэма. И 
Шэма родил Рахама, отца Иоркеама; и Рэкэм родил 
Шаммайа. И сын Шаммайа — Маон, и Маон — 


владелец Бэйт-Цура. | 11 Эйфа, наложница Калэйва, 
родила Харана, и Моцу, и Газэйза, и Харан родил 
Газэйза. —И сыновья Йадайа: Рэгэм и Йотам, и Гэйшан, 
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48 ונישן ЛБУ КОБ‏ (שעף: פִּילֶנֶש 552 ЯЗВ‏ “45 
49 95 וְאֶתתִרְחֶנָה: 92 שעף אָבִי מַרְמנֶה אַתדשוָא 
אָבִי מַכְבְּנָא וָאָבִי 752№ וּבַתכְּלֶב עִכְסָה: אלה היו 
ְּנִי 552 1993 בְּכָור אֶפְרַתָה שובל אבי קרית СУ"‏ 
51 שלמא אָבִי בית"לחם חרף אבי בִיתנָדֶר: מה בְנִים 
ы‏ לשובל אבי קרית יְעָרִים הראה חצי ГАУ‏ : וּמִשָפְחות 
קרי וְעָרִים р‏ והפוּתי лет‏ והמשָרְעי Яко‏ 
к >‏ הַצְרְעָתי ПОКА‏ 33 שלמא Г“‏ לחַם ונטופתי 
נה РФ РЕ‏ 54° וְחְצִי ‘РИ‏ הַצָרְעִי: ומִשפְחָּת 
סופְרים 1297 РЭУ‏ תִּרְעְתִים гриме‏ שוּכְתִים הַמֶה 
הקינים הַבָּאִים מחמת אַכִי ביתדרְכב: 
ג 
א ОК‏ הָיוּ 93 דויד эк‏ נולדדלו בְּחָברון הַבְּכור | БР‏ 
לאחינעם הירעָאלית שני דנָאל לְאָבִינִיל הַכָּרַמְלִית: 
2 הַשלש со‏ בִּדְמַעְכָה בַּתמִּלְמִי 152 גשוּר 
3 הרְבִיעִי ГУК‏ בְּדְחְנִית: | הֶחָמישי שפטיה ско‏ 
УЛ 4‏ יִתְרְעֶם 72372 ИР‏ ששה נִילדדלו инте‏ 
לש 59 שְנִים НИЯ‏ חַרְשִים וּשלשים ושלוש 
ה שֶנֶה 355 בִּירוּשְלם: ְאַלֶה נוּלְדוּדלו כִּירוּשְלֶם 
КУБУ‏ ושובב пл‏ ושלמה אַרְבְּעָה לְבתדשוע 73 
. 5 עַמִיאֶל: 75 וְאֶלִישְמע РБК‏ נה ִפג ויפָיעָ: 
БЫК :‏ מע ББК уток‏ תּשְעָה: 65 בְּנ דוד 555+ 
בִפַילְנשים וְתָמֶד אַחוֶם: = = ה בַדְשְלמֶה רְַבְעם 
גו ПХ‏ 123 אֶסָא 25 יְהוּשְפֶט #173 ירֶם 193 УХ‏ 
"РУХ 103 95" 3‏ 25 ערִיה 15 וַתֶם 28 217% 
מן חזקיָהו 3 мах 195 пух»‏ 08 יאשיהו 192 ובְני 
יאשיהו הַבְּכור И‏ השָנִי: יהויקים השלשי צדְקיהו 
רפת 
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и Пэлэт, и Эйфа, и Шааф. Наложница Калэйва Мааха 
родила Шэвэра и Тирхану. |11 родила она Шаафа, 
отца Мадманны, Шеву, отца Махбэйны и отца Гивы; 
а дочь Калэйва — Ахса. Это были сыновья Калэйва, 
сына Хура, первенца Эфраты: Шовал, владелец Кирйат- 
Йеарима; Салма, владелец Бэйт-Лэхэма, Харэйф, 
владелец Бэйт-Гадэйра. И были сыновья у Шовала, 
владельца Кирйалт-Йеарима: Ароэ, Хаци- о 
И семьи Кирйат-Йеарима: йитриты и путиты, и шума- 
титы, и мишраиты. От них произошли цориты и эштау- 
литы. Сыновья Салмы: Бэйт-Лэхэм и нетофиты, 
Атрот-Бэйт-Йоав и хациамманахтиты, цориты. 

семьи писцов, живущих в Йабэйце: тиратиты, шиматиты 
сухатиты. Это киниты, произошедшие от Хаммата, 
отца Бэйт-Рэйхава. 

И это были сыновья Давида, которые родились у него 
В Хэвроне: первенец Амнон от Ахиноамы, Иизреэйлитки; 
второй — Даниэйль от Авигайил, кармелитки. Тре- 
тий — Авшалом, сын Маахи, дочери Талмайа, царя 
Гешура, четвертый — Адонийа, сын Хаггит, Пятый — 
Шефатйа от Авитал, шестой — Йитреам от Эглы, жены 
его. Шестеро родилось у него в Хэвроне, и царствовал 
он там семь лет и шесть месяцев, и тридцать три года 
царствовал в Йерушалаиме. —А эти родились у него 
в Йерушалаиме: Шима и Шовав, и Натан, и Шеломо, 
четверо, от Бат-Шуи, дочери Аммиэйла И Йивхар, 
и Элишама, и Элифэлэт, И Нога, и Нэфэг, и Йафиа, 


И Элишама, и Элйада, и Элифэлэт -- девятеро. 6 
(они) сыновья Давида, кроме сыновей наложниц, и 
'Гамар — сестра их. сын Шеломо — Рехавам, 


Авийа — сын его, Аса — сын его, Йесошафат — сын его, 
Йорам — сын его, Ахазйау — сын его, Йоаш — сын его, 
Амацйау — сын его, Азарйа — сын его, Иотам — сын его, 


Ахаз — сын его, Жизкийау — сын его, Менашшэ — 
сын его Амон — сын его, Иошийау — сын его. 
И сыновья Йошийау: первенец ИЙоханан, второй — 
Йеойаким, третий — Цидкийау, четвертый — Шаллум, 
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мол דיב‎ 


175 שלום: 3 ПО БРИТ‏ בד צדקיה בנ 6 
ЖАРКО 955 ПО р‏ 198 וּמִלְכירֶם ופדיך: 1 
УВК‏ יקמיָה הושָמָע נְדבְיָה: 2 ЧЕ‏ }2557 9 


: וּשְלמִית אַחותבם‎ МГП מִשְלֶם‎ ОЗ ГЕ וְשמְעִי‎ 
כ‎ МБП ЧЕЙ שב‎ ПОГ ИИ וָאהָל‎ ЗУ 
ур к 2 רפיה‎ 22 ТА Пере ПИР 
₪ ПБ שמעיה ובני‎ ПОРУ РА ЗМЕИ УР Е 
₪ ПАЧЕ ששָה:‎ БУ נְערִיָה‎ ГА חטש וִנְאֶל‎ 
₪ הודיוָהוּ‎ ТОК ЗЕ ЗИ וחזקיה ועזריקם‎ ИК 

ְאִלְיְשיב וּפְלְיָה [עקוב ВЕ‏ ויה у‏ שבְעָה: 


- 


2 


. 
ПТ 3‏ פֶרֶץ חָצְרִן וְכַרְמִי וחור וְשבָּל: ПИ‏ = 2 
שובָל הליד אֶתדיחַת יחת הליד אֶתדאַחוּמִי וְאֶתדלָהַד 
אֶלָה מִשְפְּחִית הַצֶרְעְתִי = וְאֶלָה אָבִי עיטֶם ִרְעָאל 3 
КР‏ וִדְבָּש ושם אַחותֶם הצַלְלפונִי: О‏ אָבִינָר + 
Яр‏ אַבִי חוּשָה אלה בְנִיחוּל בכר ПОВ‏ אָכִי ית 
לָחֶם: ולְאשָחוּר אֶכִי תקע הו שתִי }57 пике‏ 
УТУ‏ ותלד 2№ ערה ВАМ‏ וְאֶתְחְפר וְאֶתד 6 
РТУ 0 ПРЕ ПРОПАЛ‏ ובנ חַלְאֶה ТАЗ‏ 
יצחר וְאֶתְנן ру‏ הוליד руля‏ וְאֶתההַצְבְבָה וּמַשָפָחַת в‏ 
אַחְרְחַל 2777+ והי יִעְכּץ )952 "ПКР‏ ]485 הְרְאֶה 9 
שְמו ру‏ לאמר כ РО‏ בְְּצָב: קְרָא יעְבּץ לאלהי י 
ישֶרְאל לאמר אבב תִּבָרְכָני БАРТ‏ אַתנְבולי 
התה יד עמי ГРИ‏ מִרְעָה קבלתי עצבי א [ИРА‏ 
אֶת-אֶשַר שַאֶל: 222 אַחַידשוּחָה הוליד УРА‏ 11 
הא אַכִי אֶשְתְּין: וְאֶשָתון הוליד ГРИЛЕ‏ רְפָא וְאֶתד ו 
ПАРК] ПОВ‏ אָבִי עירזנְחש ПК‏ אשי רְכָה: וּבָנִי ו 
רפט 


[289] Диврэй айамим Г 3-4 


И сыновья Йеойакима: Иехонйа, сын его, Цидкийа — 
сын его; И сыновья Иехонйи: Ассир, Шеалтиэйль — 
сынего. И Малкирам, и Педайа, и Шэнаццар, Иекамйа, 
Ошама и Недавйа; | 11 сыновья Педайи: Зеруббавэл и 
Шими; и сын Зеруббавэла: Мешуллам и Хананйа, и 
Шеломит — сестра ,אע‎ И Хашува, и Оэл, и Бэрэхйа, 
и Хасадйа, Иушав-Хэсэд — пятеро. И сын Хананйи: 
Пелатйа и Иешайа; сыновья Рефайи; сыновья Арнана; 
сыновья Овадйи; сыновья Шеханйи. | 11 сыновья Ше- 
ханйи: Шемайа; и сыновья Шемайи: Хаттуш и Иигал, 
и Бариах, и Неарйа, и Шафат — шестеро. И сын Неарйи: 
Элйоэйнай и Хизкийа, и Азрикам — трое. | И сыновья 
Элйоэйнайя: Одавйау и Элйашив, и Пелайа, и Аккув, 
и Иоханан, и Делайа, и Анани — семеро. 

Сыновья Иеуды: Пэрэц, Хэцрон и Карми, и Хур, 
и Шовал. А Реайа, сын Шовала, родил Иахата, и 
Иахат родил Ахумайа и Лаада — это семьи цоритов. 
И это (дети) отца Эйтама: Изреэль и Иишма, и Иидбаш 
а имя сестры их Ацелэлпони. И Пенуэйль — владелец 
Гедора, и Эйзэр, владелец Хуши. Это сыновья Хура, 
первенца Эфраты, владельца Бэйт-Лэхэма. ИуАшхура, 
владельца Текоа, были две жены: Хэла и Наара. И 
родила ему Наара Ахуззама и Хэйфэра, и Тэймени, 
и Ахаштари — это сыновья Наары. | И сыновья Хэлы: 
Пэрэт и Цохар, и Этнан. А Коц родил Анува и 
Цовэйву, и семьи Ахархэйла, сына Арума. | 11 был 
Йабэйц самым уважаемым среди братьев своих, и мать 
его дала ему имя Иабэйц, сказав: я родила в горести. 
М воззвал Иабэйц к Богу Иисраэйля, сказав: если бы 
Ты благословил меня и увеличил границу мою, и была 
бы рука Твоя со мной, и охранял бы Ты (меня) от зла, 
чтобы не горевал я! И дал ему Бог то, что он просил. 
И Келув, брат Шухи, родил Мехира; он отец Эштона. 
И Эштон родил Бэйт-Рафу и Пасэйаха, и 'Гехинну, 
владельца города Нахаша — это жители Рэйхи. 
сыновья Кеназа: Отниэйль и Серайа; и сыновья От- 


11 
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м‏ קז עֶתְִיאֶל וּשְרִיָה ובְני עָתְנִיאֶל חַתֶת: וּמִצְְתִי הוליד 
אתהעפרה А-Я‏ הוליד. тел‏ אָבִי גיא חַרְשים כִי 
טי הַדְשִים ה ובנ 503 ПЕН‏ ער узи СД Лок‏ 
16 אֶלֶה ונ וּבְנִי יָחַלְלָאל זיף КРТ МЫ‏ ואֶשַרְאֶל: 
17 וברה Г‏ ומד ועפר וילין הר אֶתמְרִיִם וְאֶת- 
19 שמי וְאֶתישְבח אָבִי РК‏ וְאַשְתּו היְהדיה ילדה 
7х‏ אָבִי דר чргелк‏ אָבִי שוכו ГАНА‏ 
Тк‏ וְאלָה 2 בת בַתיפַרְעה ук‏ לקד | מַרִד: 
19 ובְנִי אשת ГАИ ИНАЯ‏ נחם אבי קעילה הגרכי УР‏ 
כ הַמִעְכָתִיי: И‏ שימון ПН} ПИР‏ 8 ותולון וּבְגי 
У 21‏ זוחת лк‏ בְּנִי לה בדיהורה ער אַבִי לכה 
ְלַעְדּה אבי מרשה РАВ‏ בִיתְעברֶת הבץ לית 
ЗВУК 22‏ 55 ונשי УЗИ НАУ УК К‏ 
₪ 24455 יָשָבִי 272 וְהִדּכָרִים עיקים: пел‏ הַוָּרים 
2 נְטְעִים וגְדְרָה עִהְהמֶלֶך Кез‏ שב ЗЕ‏ 
נה | בְִּי ПИ‏ 28922 ומ יָרִיב РО Пр‏ שלם 
25 93 מבָשם בָּנו משמע 395 32 משמע חמואל 35 
זל оо “УБЛ 103 АЕ]‏ ולשמעי со‏ ששה оз Чит‏ 
ЕКО У‏ אין 53 רפים וכל מִשְפָּחתִם לא А‏ 
עַדדְבְּנִי יְהוּדָה: АРУ‏ בּבְאַרשְבָע ומולדה У‏ שועַל: 
5 בְבְלְרָה ּבְעָצַם יבתולד; ОА‏ בְחַרְמָה прут‏ 
וג ГАРТ‏ מַרְכְּבות וּבְחצר פוסים וּבְבִית בְּרְָאי ובעערים 
ל ЛОХ‏ ?“© עדדמלד ויד וְחַצְרִיהֶם עִימָם ПУ‏ רמין 
ПРИ ЕК‏ עָרים חמש: וְכָליְתְצְריהָם אָעָר ГЕО‏ 
הַעָרִים РК‏ עִדדְבָּעַל ואת מושְבתֶם ВЕРА‏ לְהֶם: 
ПИ тем ая 5‏ בְִּאָמַציָה: ואל והוא 45 
Ме ОТ НН Те в‏ 
$7 


[290] Диврэй айамим 1 4 


ниэйла: Хатат. И Меонотай родил Офру, и Серайа 
родил Йоава, владельца Гэй Харашима, потому что 
мастерами были они. (И сыновья Калэйва, сына Иефун- 
нэ: Иру, Эйла и Наам; и сыновья Эйлы: Укеназ. И 
сыновья Исаллэлэйла: Зиф и Зифа, Тирейа и Асарэйль. 
И сын Эзры: 119792 и Мэрэд, и Эйфэр, и Иалон, и 

зачала она Мирйам, и Шаммая, и Йишбаха, владельца 
Эштемои. И жена его, йеудейка, родила Иъэрэда, 
владельца Гедора, и Хэвэра, владельца Сохо, и Йекути- 
эйла, владельца ФЗаноаха. это сыновья Битйи, 
дочери Паро, которую взял Мэрэд. | 11 сыновья жены 
Одийи, сестры Нахама, владельца Кеилы, гармитянина, 
и Эштемоа, маахатянина. | И сыновья Шимона: Амнон 
и Ринна, Бэн-Ханан и Тилон; и сыновья Ииши — 
Зохэйт и Бэн-Зохэйт; Сыновья Шэйлы, сына Йсуды: 
Эйр, отец Лэйхи, и Лада, отец Морэйши, и семейств, 
выделывающих льняную ткань, из дома Ашбэйи. И 
Йоким, и жители Козэйвы, и Йоаш, и Сараф, которые 
владели Моавом, и Йашуви-Лэхэм; и это события 
древние. Они (были) горшечниками и жили при 
насаждениях, и (строили) изгороди, у царя, для (вы- 
полнения) работ его, жили они там. Сыновья Шимона: 


Немуэйль и Йамин, Йарив, Зэрах, Шаул. Шаллум — 
сын его, Мивсам — сын его, Мишма — сын его. И 
сыновья Мишмы: Хаммуэйль — сын его, Заккур — 
сын его, Шими — сын его. И у Шими шестнадцать 


сыновей и шесть дочерей; а у братьев его не (было) 
много сыновей, и вся семья их (была) не так многочислен- 
на, как (семьи) сыновей Иеуды. | 11 жили они в Беэйр- 
Шэве, и (в) Моладе, и (в) Хацар Шуале. — И в Биле, 
и в Эцэме, и в 10886, | 11 5 Бетуэйле, и в Хорме, и 
в Циклаге, И в Бэйт-Маркавоте, и в Хацар-Сусиме, 
и в Бэйт-Бири, и в Шаарайиме. Это города их до цар- 
ствования Давида. И селения их: Эйтам и Айин, 
Риммон и Тохэн, и Ашан — пять городов. И все 
селения их, которые вокруг городов этих до Баала, 
вот поселения их и родословная их. | 1] Мешовав, и 

амлэйх, и Йоша, сын Амацйии, И Йоэйль, и Йэйу, 
сын Йошивйа, сын Серайи, сын Асиэйла, И Элйоэйнай, 
и Йаакова, и Иешохайа, и Асайа, и Адиэйл, и Йесимиэйл, 
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עשיה ועדיאל וישימאל РУЗ 51 КРИ ЗПР‏ זו 
ПТ‏ בְּךְשְמְרִי בְּרְשְמַעִיָה: אלה הַבְּאִים בְּשמות 8 
נְשַיאִים ВРЕТ‏ ובִית אַבְותִידֶם פרצו לרוב: ילכו 39 
לְמְבוא גר עד לְמזרח Ну Уря? к‏ לצאנם: 
им‏ מַרַעָה שמן וטוב וקָאָרץ רְחְכֶת יָדיִם וְשקְטַת מ 
ושלוה כִּי מִדְחֶם הַַשְבִים су‏ לְפָנִים: ויבאו и БК‏ 
הַכְּתוּבִים בְּשָמות בִּימי | יחזקיהו Е‏ "15 אֶת- 
אֶהָלִיהָם וְאֶתההמְעעים чик‏ נמְצאוּ еп яву‏ 
ВАУ‏ הוה 130 תִחְתִּיהַם כִידמָרְעָה לצאנם שם: 
וּמקם | מִדְבְנ שמעון הלכו להר שעיר еп БМ‏ 
מאות ПУ КОБ‏ וּרְפיָה к‏ 75 ישעי בְראשֶם: 
וכו אֶתדדשְאָרִית הפלטה 2555 וישבוּ 59 עד 3 
היום הוָה: 

ה 
בְנִי КИР ИТЕРА‏ הבְּכור РЕ‏ יצוץי א 
אבו Яр?‏ 1755 לבני ו וספ м]‏ ולא להתיחש 
74555 כִּי УТ‏ }92 בְּאָחיו ולנניד 395 וְהַבְּכרָה 2 
ליוסף: 3 רְאוּבן בכר ישראל נוך эт КБЕ‏ 
ְכְרְמִי: 5 יאל ТУ‏ בְנו נִוג 5 שמָעִי Хр‏ מיכה 5 
РЖ 2‏ $5 ְּעַל בנ чик $2 Нк‏ הַנְלָה я‏ 6 
פּלנאֶסֶר 155 אשר הוא к)‏ לְרְאוּבָנִי: וְאֶחיוּ ז 
למשפדתיו בְּהַתִיְחַש לתלדותם הַראש ЯМ к‏ 
ילע בְּדְעוו уме‏ באל הוּא שב בַּעָרעַר = 8 
= 9 מעון: ולמזרח שב עדדלבוא מִדְבָרָה למןך ' 
р ЯВ УР‏ מקניהֶם רְבו בְּאֶרֶץ גּלְעָד: ובימי שָאוּל י 
עָשו Былое‏ עםההגְראים ויפלו בִּידֶם וישבו בְּאֶהְלִיהַם 
ар 55 ви 35-55-55‏ 545 ישָבוּ и‏ 
רצא 
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И Зиза, сын Шифи, сына Аллона, сына 
Йедайи, сына Шимри, сына Шемайи. Эти, названные 
по именам, (были) главами семейств их, и отцовские 
дома их распространились весьма. | 11 пошли они ко 
входу в Гедор, до восточной (стороны) долины, чтобы 
искать пастбище для мелкого скота своего. | И нашли 
они пастбище тучное и хорошее, а земля та обширная, 
и мирная, и спокойная, потому что из хамитов (были) 
жившие там прежде. | И пришли эти, названные по 
именам, во дни Иехизкийау, царя Йесуды, и разбили 
шатры их и меунитов, которые находились там, и унич- 
тожили их навсегда, и поселились вместо них, ‘ибо там, 
было пастбище для стад их. (И из них (же), из сыновей 
Шимона, пошли к горе Сэйир пятьсот человек; и Пе- 
латйа, и Неарйа, и Рефайа, и Уззиэйль, сыновья Йиши, — 
во главе их. | 11 побили они уцелевший остаток ама- 
лэйкитян, и поселились там — до сего дня. 

И сыновья Реувэйна, первенца Йисраэйла, ибо первенец 
он, но когда осквернил он ложе отца своего, отдано 
было первенство его сыновьям Йосэйфа, сына Йисраэйла, 
но не причислен (он был) к первенцам; Ибо Йеуда 
превзошел братьев своих, и властелин (царь) — от него; 
но первенство — Йосэйфу. Сыновья Реувэйна, первенца 
Йисраэйла: Ханох и Фаллу, Хэцрон и Карми. Сыновья 
Йоэйла: Шемайа, сын его, Гог, сын его, Шими,— сын его, 
Миха, сын его, Реайа, сын его, Баал, сын его,  Беэйра, 
сын его, которого увел в плен Тилгат- -Пилнеэсэр, царь 
Ашшура; он был главой реувэйнитян. | 11 братья его 
по семьям его, в соответствии с родословной их: главный 
Йсиэйль и Зехарйау, И Бэла, сын Азаза, сына Шэмы, 
сына Иоэйла — он обитал в Ароэйре — до Нево и 
Баал-Меона. А к востоку обитал он до входа в пустыню 
от (в окрестностях) реки Перат, потому что стада их 
умножились в стране Гилад. —И в дни Шаула вели 
они войну с агриитами, и попали (агрииты) в руки их, 
и жили они в шатрах их по всей восточной (стороне) 
от Гилада. А сыновья Гада жили против них, в земле 


37 и Бенайа, 
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рок в‏ הַבְּשָן עִדיסְלְכָה: 25 הראש וְשָפֶם הַמִשָנָה 
(ИЗ ВУ 39 13‏ וְאַחיהֶם Гр?‏ אַבְותִיהֶם מִיכְאֶל 
5 959 ויוי ]7| УЛ‏ וְעַבָר שבְעָה: 
ИК м‏ 27 בּדְחרִי ПВ‏ 172 בְּמִיַאֶל 
טי בְּדְישישִי ПЕ ПМЗ‏ אחי УЗ ЖЕРТВ‏ 
ו ראש לבית אָבוּתֶם: וישבו. פנלעד Труа" ПИР‏ 
זו ובְכְלִמנְרְשי שרון עַל"תִצְאיתֶם: כְּלם התיחשו ИЗ‏ 
ПИТЬ 7"‏ וימי ВР‏ מלְדדישְרְאֶל: 
בְּנידראוּמן УЕ РЫБУ СУП‏ אֶנֶשים 
נשְאִי 9 597 וְדְרְכִי קשת ולמודי מִלְחְמה אַרְבָעִים 
1 וְאַרְבְּעָה אֶלֶף וּשְבעדמאות וששים МУ КУ СК‏ 
כ МТ‏ עםהההגריאים ויסור הנפיש ]395 ערו 
ЗПУ) 652‏ 272 הְהנְריאים ]25 שָעִמְהֶם כִּי לאלהים 
ра‏ בְּמִלְחְמַה וְעְתּר ?© כִּהבְטחו 15 3 
מקְנִיהֶם גְמַלִיהֶם חָמשִים РОК‏ וצאן מָאתַם וחמשים 
2 אֶלֶף БГ‏ אַלְפַיִם וְְפָש אֶדֶם ПКР‏ אֶלְף: כודחללים 
БУ‏ )326 כִּי מִקָאָלהים המלְחִמה 12 תּחְתִּיהָם עַד- 
ЗИ‏ הבְנִי חְצִי ПРО ВБИ‏ ישְבו בְּאָרֶץ Изо‏ 
א עַדדבָעל חְרמין ושגיר МЛ МЕТАЛ}‏ רְבּוג: ЭХ}‏ 
ראשי ביתדאָבותם ЭБУ‏ וישָעִי КВ ОХ‏ וִרְמִיָה 
ИВ БИА 2 ИР‏ חיל אנשי שמות ראשים 
לְבִית 57155 УЗ"‏ בָאלהִי אַבְתִיהֶם ЭР"‏ 
אֶחָרִי אָלהי עִמִיההְאָרֶץ אֶשֶר"השמִיד אֶלְהִים מִפְנִיהֶם: 
26 ער אֶלהי БЕ"‏ אַתדרוח | פָּול מַלְִזאָשור וְאתדרוח 
תלנת פלנסר ДОР‏ אשור 822 לְרְאבְנִי ולנדי УПО}‏ 
пре 65‏ ויְבִיאם לחלח וְחְבור ку‏ ונְקר [а‏ עד 
זג היו הזֶה: בי לוי ְשון קְהָת וּמְרְרִי: 
רצב 
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Башан до_Салхи. | 11095 — главный, и Шафам — 
второй, и Ианай, и Шафат — в Башане. И братья их, 
по отцовским домам их: Михаэйл и Мешуллам, и 
Шэва, и ИЙорай, и Йакан, и Зиа, и Эйвэр —- семеро. 
Это сыновья Авихайила, сына Хури, сына Иароаха, 
сына Гилада, сына Михаэйла, сына Иешишайа, сына 

ахдо, сына Буза,  Ахи, сын Авдиэйла, сына Гуни, 
главы отцовского дома .אע‎ —И жили они в Гиладе, 
в Башане и в окрестностях его, на всех открытых мест- 
ностях Шарона, до границы их. Все они перечислены 
(по отцовским домам их) во дни Йотама, царя Йеуды, 
ив дни Иаровама, царя Иисраэйла. Сыновей Реувэйна, 
и Гада, и половины колена Менашше, людей воинствен- 
ных, людей, носящих щит и меч и стреляющих из лука 
и обученных войне — сорок четыре тысячи семьсот 
шестьдесят, выходящих войском. вели они войну 
с агриитами, и Иетуром, и Нафишем, и Нодавом. И 
помогли им, и преданы были в руку их агрииты и все, 
кто был с ними, ибо к Богу возопили они в войне, и Он 
откликнулся на мольбу их, потому что они полагались 
на Него. —И взяли они в плен скот их: верблюдов — 
пятьдесят тысяч, и мелкого скота — двести пятьдесят 
тысяч, и ослов — две тысячи, и душ человеческих — 
сто тысяч, Потому что много пало убитых, ибо от 
Бога (была) война эта. И обитали они (там) на месте 
их до пленения. | 11 сыновья половины колена Менашише 
жили в земле (той) от Башана до Баал-Хэрмона и 
Сенира и горы Хэрмон. Умножились они. И это 
главы отцовских домов их: Эйфэр и иши, и Элиэйл, и 
Азриэйл, и Иирмейа, и Одавйа, и Иахдиэйл, мужи 
доблестные, мужи именитые, главы отцовских домов их. 
Но отступили они от Бога отцов своих и блудно следовали 
за божествами народов земли той, которых уничтожил 
Бог перед лицом .אע‎ —И возбудил Бог Иисраэйля дух 
Пула, царя Ашшура, и дух Тилгата-Пилнэсэра, царя 
Ашшура, и изгнал реувэйнитян, и гадитов, и половину 
колена Менашше, и привел их в Желах и Хавор, и 
Ару, и к реке Гозан — до сего дня. Сыновья Лэйви: 
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וני קהת עַמְרֶם יצחר ТОВ‏ | 


. 


СГБ 1951‏ א 

7 ומשה ומרים ובני ак‏ }57 וְאַביהוּא 2| 
ЧоК АВР‏ הוליד אֶתפִנְחֶם פַינְחֶם הקיר אֶתד ל 
“К‏ וְאָבישוּע הוליד אֶתְבְּקי בקי הוליד УПК‏ 31 
וע הוליד угля‏ ורחיה הוליד אֶתדמְרְיות: РИ‏ ו 
הוליד אֶתאָמַרִיָה וְאָמרִיה הוליד אַתדאַחיטוּב: ואַחיטוּם 3 
הוליד рек‏ וְצָדוק הוליד אֶתדאַחימְעץ: рик‏ לה 
הוליד ПРИ‏ ועזרָה הוליד ВА ПИТА‏ הוליד 6 
אֶתְעַרְיָה הוא ЗИК‏ כּהן כַּּיִת אֶשֶרהִבְּנָה שָלמָה 
ПИР Л БОРТ‏ אַתאמריה ДИВА‏ הוליד אֶתד זג 
אחיטוב: וְאַחיטוּב הוליד אתהצדוק РАЗУ‏ הוליד ЗАМ‏ 38 
שלוּם: וְשָלוּם הוליד НЕРОНА‏ וחלקיה הוליד אֶת" 39 
ערִיָה: ИЯ‏ הוליד אֶתהשריָה Ду‏ הוליד אֶתד מ 
ри рт‏ הַלך ПВ‏ והוה אֶתהיְהוּהָדה וג 
{ЕХБ‏ | 

3 1 
95 לו גִרֶשם קקת ПРМ РЯ‏ שָמָות БЛИЗ‏ א 2 
לְבְנִי ושמְעיז: 321 ПАР‏ עַמָרֶם הר וְחְבְרְן РАЙ‏ + 
у‏ מִרְרִי מחלי ושי Нок]‏ מַשָפְּחות הלוי לְאָבְתִיהַם: + 
לְנְרְשום 932 28 ית בְּנ זמָה гр‏ ּאַח 05 ОЗУ‏ 3 
п‏ 98 יאתְרי 308 22 Пр‏ 571327 $3 קרח туз‏ 
אפיר #93 אַלְקְנָה 92 וְאִבְיסָף 05 ТЕК‏ )3 תחת | 
ו С УР А 3 ПИ ЗВ ОЖ‏ אֶלְקָָה י 
עמשי ואַחימות: прок 05 прок‏ צופי 93 ונחת и‏ 
נוי אֶלִיאָב р‏ ירחם 3 אַלְקְנָה дал гр‏ שמואל 1 
7537 ושנן у ЗЕМ‏ מרְרִי מחקי 922 92 שמְעי 4 
ПР 9‏ 192 שמְצָא ли бр‏ בנ Зои‏ ₪ 
רצג 
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Гэйршон, Кеат и Мерари. | И сыновья 146818: Амрам (и) 
Йицар, и Хэврон, и Уззиэйл. | 11 сыновья Амрама: 
Аарон и Мошэ, и Мирйам; и сыновья Аарона: Надав 
и Авиу, Элазар и Итамар. Элазар родил Пинехаса, 
Пинехас родил Авишуу. И Авишуа родил Букки, 
и Букки родил Уззи, | 11 Уззи родил Зерахйу, и Зерахйа 
родил Мерайота, Мерайот родил Амарйу, и Амарйа 
родил Ахитуваа И Ахитув родил Цадока, и Цадок 
родил Ахимааца, И Ахимаац родил Азарйу, и Азарйа 
родил Иоханана, И Иоханан родил Азарйу— он 
тот, который был священником в храме, построенном 
Шеломо в Иерушалаиме. | 11 родил Азарйа Амарйу, 
и Амарйа родил Ахитува,‚ И Ахитув родил Цадока, 
и Цадок родил Шаллума, 11 Шаллум родил Хилкийу, 
и Хилкийа родил Азарйу, И Азарйа родил Серайу, 
и Серайа родил Иеоцадака, И Иеоцадак пошел 
(в изгнание), когда Господь изгнал Иеуду и Йерушалаим 
рукою Невухаднэццара. 


Сыновья Лэйви: Гэйршом, Кеат и Мерари. —И это 
имена сыновей Гэйршома: Ливни и Шими. | И сыновья 
Кеата: Амрам и Иицар, и Хэврон, и Уззиэйль;  Сыно- 


вья Мерари: Махли и Муши; и это семьи Лэйви по 
отцовским (домам) их. У Гэйршома: Ливни, сын его, 
Иахат, сын его, Зимма, сын его. Иоах, сын его, Иддо, 
сын его, Зэрах, сын его, Иватерай, сын его. Сыновья 
Кеата: Амминадав, сын его, Корах, сын его, Ассир, 
сын его. Элкана, сын его, и Эвйасаф, сын его, и Ассир, 
сын его, 'Тахат, сын его, Уриэйль, сын его, Уззийа, 
сын его, и Шаул, сын его. | 11 сыновья Элканы: Амасай 
и Ахимот, (Иу) Элканы — сыновья Элканы: Цофай, 
сын его, и Нахат, сын его. Элиав, сын его, Иерохам, 
сын его, Элкана, сын его; | 11 сыновья Шемуэйла: пер- 
венец Вашни и Авийа. Сыновья Мерари: Махли, 
Ливни, сын его, Шими, сын его, Узза, сын его; Шима, 
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ו ЗИК ЛЬК‏ הָעָמִיד וד עליידידשיר пт Гиз‏ ממנוח 


זו НИМ‏ ויהיו משָרְתִים לפני משְכָּן אֶהֶלדמועד בַּשִיר 
ПВР ГЫ‏ אֶתחבִית Му"‏ בּירוּשֶלֶם ועַמדו 
ЛЬЮ ЗАТО ОУ БОБЕР 18‏ הָעָמְדִים וּבְִיהם уе‏ 
ו הַלְהָתִי Ре‏ המשודר ОК‏ בְּדְשְמאֶל: בְּרְאלְקיָה 
БР >‏ בְּרְאָלִיאֶל בּדְתִיח: בְּרְציף בִּרְאֶלְקָנֶה 5 
וג ГП‏ 7377 בִּדְאִלְקְנָה כְְּייאל ТВ‏ כִּדְצְפנִיָה: 
₪ כְַּתַחַת УВ. ОРЛ УБЕ КЕ‏ 12 
= קְהַת п АУМ РВ‏ אָסַף הָעמָד על" 
כה ימיו אֶסָף כִּדְבְּרְכְיָהוּ כּדְשְמְעָא: КУРАЕВ‏ כּדְפצשיה 
ПРУТ ИЕ ГЛИР УРА СТР‏ 
זה ГГ ГУ‏ כִּדְְרְשם 5128 93 
К Л,‏ עלדהשמאול איתן בּדקישי 15 12 
ХИТ РРР 3‏ בְדְאִמַצִיָה груп‏ בְּרְאַמְצִיבַך 
9 6 בְּךְמחלי בְּדְמוּשי. Печ‏ בְּדְלוי: 
83 ואַחיקם הלוים נתים לקלדְעָבודת ПР РР‏ קאַלקים: 
м‏ וְאֶהָרן ּבָנִיי מקטירים НРУ ПБУ‏ וְעַלַהמִוְבַח 
הַקְטרֶת לכל מְלָאכֶת קְדֶש הַהְדְשים וּלְכַפַּעַליישְרְאֶּל 
לה ОБР‏ אֶשֶרדְצַוָּה משה 959 הְאַלקים: НК‏ בּני 
ДК =‏ אלע ד БУВ‏ בְּנ ИА‏ בנ בקי 4292 
ПЕК 05 Пе 26 ПТ 059‏ 2 אחיטוב {рр‏ 
ур рт ₪‏ אחימעץ 198 НОМ‏ משְבותֶם לְטִירְתֶם 
ּנְבולֶם לבני [Нк‏ לְמשפחת הִקְהָתִי כִי 602 чу‏ 
מ הַגורָל: РМ‏ 67 אֶתחְבְרִין בְּארֶץ "РП‏ 
+ מִנֶרְשָיה סְבִיבתִיהָ: ПУЛЮ‏ הָעִיר וְאַתמְצרִיה ‘р‏ 
БПИ 20229‏ ולב Борт ети ФП) ВК‏ 
אֶתדחִבְרִן ПГ‏ וְאֶתמנְרְשִי וְאֶתוְתר וְאֶרתד 
רצד 
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сын его, Хаггийа, сын его, Асайа, сын его. А это (те), 
которых поставил Давид для пения в доме Господнем 
со (времени, когда установлен) был ковчег в месте 
покоя. | 11 были они служителями-певцами при скинии 
шатра собрания, пока не построил Шеломо дом Господень 
в Иерушалаиме. И становились они по уставу на службу 
свою. —А это те, что стали (певцами), и сыновья их: 
из сыновей кеатовых: Эйман, певец, сын Иоэйла, сына 
Шемуэйла, Сына Элканы, сына ерохама, сына 
Элиэйла, сына Тоаха, Сына Цуфа, сына Элканы, 
сына Махата, сына Амасайа, Сына Элканы, сына 
Иоэйла, сына Азарйи, сына Цефанйи, Сына 'Гахата, 
сына Ассира, сына Эвйасафа, сына Кораха, Сына 
Иицара, сына Кеата, сына Лэйви, сына Иисраэйла. 
И брат его Асаф, стоявший справа от него, Асаф, сын 
Бэрэхйау, сына Шими, (Сына Михаэйла, сына Баасэйи, 
сына Малкийи, Сына Этни, сына Зэраха, сына Адайи, 
Сына Эйтана, сына Зиммы, сына Шими, Сына Иахата, 
сына Гэйршома, сына Лэйви. | 11 сыновья Мерари, 
братьев их, слева: Эйтан, сын Киши, сына Авди, сына 
Маллуха, Сына Хашвйи, сына Амацйи, сына Хилкийи, 
Сына Амци, сына Бани, сына Шамэра, Сына Макхли, 
сына Муши, сына Мерари, сына Лэйви. И братья их, 
лэйвиты, поставлены для всякой работы при скинии 
дома Божьего | 11 Аарон и сыновья его возжигали 
жертвы на жертвеннике всесожжения и на жертвеннике 


воскурений — для всякой службы священной и для 
очищения (от грехов) Иисраэйля во всем, как заповедал 
Мошэ, раб Божий. | /\ это сыновья Аарона: Элазар, 


сын его, Пинехас, сын его, Авишуа, сын его,  Букки, 
сын его, Уззи, сын его, Зерахйа, сын его, Мерайот, 
сын его, Амарйа, сын его, Ахитув, сын его, Цадок, 
сын его, Ахимаац, сын его. А это жилища их по се- 
лениям их в границах их: сыновьям Аарона из семейства 
Кеатова, ибо выпал им жребий. | 11-10 дали Хэврон, 
в земле Иеуды, и открытые местности вокруг него. 
И поле этого города и селения (вокруг) него дали Калэйву 
сыну Иефуннэ. И сыновьям Аарона дали города- 
убежища: Хэврон и Ливну, и ее открытые местности, 
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ביר וְאֶתדמנֶרְשִיהָ: УПА‏ וְאֶתמִנִרְשִיה וְאֶַתדְבּית а‏ 
שמש וְאֶתמַנרְשָיהָ: וממטה בנימן. אֶתנְבָע וְאֶרְד מה 
Оу‏ וְאֶתְעַלָמָת וְאֶתמנְרְשיהָ ПДА‏ וְאֶרת" 
Био У‏ שלשדעשרה עיֶר בְּמשפחותִיהֶם: 
לְבְנִי ПР‏ הנותרִים ППУ‏ המטה РАЗГ‏ 46 
מה уп‏ מנשה בְּגורָל עֶרִים עֶשָר: = }339 נְשום ‏ 
לְמִשָפוּתם מִמַטָה пел АРУ"‏ אֶשר ЗАВ мес‏ 
מִמטה ОХ БМ РЗ НФ‏ 825 
ТИ‏ לְמִשָפְּותֶם מִמַטָה 797| лье‏ וּמִמטה 
25[ 29 עָרִים РУ‏ עָשָרָה: тм‏ בְניישְרְאֶל 
ללוים אֶתְהָעָרִים וְאֶת"מנרְשיקם: בורל Че‏ 
בניהיהודה ми‏ בְנהשמעון וּמִמטָה пк рр В‏ 
הַעָרִים БАГ РИА ПРА‏ בְּשָמְת : 
ממשְפחות 15 קקת ויהי עָרִי נְבוּלֶם ЛЕЮО‏ אֶפְרִים: 8 
Ир ЗРМ‏ אֶתעָרִי המקלט אֶתשָכֶם וְאֶתדמַגְרְשָיה בְּהַר ₪ 


= 


3 וְאֶתמנְרְשיה: ואַתדחילן וְאֶתדמַנְרְשָיה אֶת‎ ВРК 


= 


כ 


4 


\.8 


- 


אֶפְרְיִם ВУЗАХ МИНА ЧГК‏ וְאֶתמִנְרְשיהָ 53 
ְאַתדבית חורון וְאַתדמנְרְשָיהָ: וְתדאילון וְאֶתהמַנְרְשִיהָ % 


אַתדנתדרמון וְאֶתמִנִרְשִיהָ: ‏ וממחְצִית מטָה тм‏ 
УРА ЧГК‏ וְאֶתבְלְעם וְאֶתִמִנְרְשיה 
לְמשָפָחת לְבְנִֶקְהֶת омлет‏ לְבֶנִ רשוכ 
שפחת ЗУ‏ מטה уе‏ אַת"גולן ИЗ‏ וְאַתהמנרְשיה 
ПУЛЮ АРОК‏ ומִמטה АК ЧБ"‏ ₪ 
קדש וְאֶתמנְרְשָיהָ אֶתדְבָרֶת וְאֶתמִנֶרְשָיהָ:. וְאֶרתד 58 
ראמות וְאֶתמנְרְשָיה ואֶתְעֶנם וְאֶתמנְרְשִיהָ = 

מִמטָה אֶשר ЗИЛ РГ‏ וְאֶתְעַבְרִן ПЖ‏ 59 
ит‏ וְאַתדחוקק וְאֶתמִנְרְשיהָ וְאֶתדרְחֶב 2-7 


₪ ממה נפְתֶּלִי אֶתקְדֶש בִּנְלִיל וְאֶת‎ аж 
0 רצה‎ 


לש 


5 


|3 =) 
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и Йаттир, и Эштемоа, и ее открытые местности. И 
Хилоэйн, и его открытые местности, Девир и его открытые 
местности, Ашан, и его открытые местности, и 
Бэйт-Шемэш, и его открытые местности. И от колена 
Бинйамина: Гэву и ее открытые местности, Алэмэт и 
его открытые местности, Анатот и его открытые местнос- 
ти — всех городов их тринадцать, города по семьям их. 
И сыновьям Кеата, остальным семьям колена, от половины 
колена Менашше, по жребию,— десять городов. И 
сыновьям Гэйршома по семьям их от колена ИЙиссахара, 
и от колена Ашэйра, и от колена Нафтали, и от колена 
Менашше в Башане — тринадцать городов. (И) 
сыновьям Мерари по семьям их от колена Реувэйна, 
и от колена Гада, и от колена Зевулуна по жребию,— 
двенадцать городов. | 11 дали сыновья Иисраэйла лэйви- 
там города эти и открытые местности их. —И дали по 
жребию от колена сыновей Иеуды, и от колена сыновей 
Шимона, и от колена сыновей Бинйамина города эти, 
которые назвали они именами. И у (некоторых) 
семей сыновей Кеата были пограничные города в пре- 
делах колена Эфрайима. | 11 дали им города-убежища, 
Шехэм и открытые местности его, на горе Эфрайимовой: 
и Гэзэр, и открытые местности его, И Иокмеам, и 
открытые местности его, и Бэйт-Хорон, и открытые 
местности его. И Айалон, и открытые местности его, 
и Гат-Риммон, и открытые местности его. И от полови- 
ны колена Менашше: Анэйр и открытые местности его, 
и Билам, и открытые местности его — (семье) остальных 
сыновей Кеата. И сыновьям Гэйршома от семьи 
половины колена Менашие: Голан в Башане и открытые 
местности его, и Аштарот, и открытые местности его. 
И от колена Ииссахара: Кэдэш и открытые местности его, 
Даверат и открытые местности его, И Рамот, и открытые 
местности его, и Анэйм, и открытые местности его. 
И от колена Ашэйра: Машал и открытые местности его, 
и Авдон, и открытые местности его, И Хукок, и откры- 
тые местности его, и Рехов, и открытые местности его. И 
от колена Нафтали: Кэдэш в Галиле и открытые мест- 
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к וְאתדחמון וְאֶתמִנֶרְשיה וְאֶתהקְרְיָתִים‎ меч 
אֶת-‎ 1957 чево מִנְרָשִיה: 155 מַרֶר* הנִתְרִים‎ 62 
רמונו וְאֶתדמנְרְשִיהָ אֶתִדתְּבור וְאֶתדְמַנְרְשִיהָ: וּמַעַבָר‎ 3 

לירד יִרְחולְמזְרָה הירדן ממטה ראומן ЧУВАК‏ כַּמַדְבָּר 
ПИЯ ПИТТ 9‏ וְאֶתדמִגְרְשִיהָ: וְאַתדקדמור; 
סה МИНУТ‏ וְאַתחמִיפעת וְאֶתדְמִגְרְשָיהָ: ומְמַטַה- 

7 אֶת"ְרְאמות 55:5 ְאֶתדמִגְרְשִיקָ וְאֶתדמִחְניִם וְאֶתד 
66 מִנְרְשיהָ: ПЕТЛЮ)‏ וְאֶתמַנְרְשִיהָ וְאֶתדיְעְיֶר וְאֶת- 

מִנְרְשיהָ: 


2 א וְלְבְנִי ישֶשַכָר תולע ЛЕ‏ יָשיב ИТУ‏ ארְבְצָה:. ובְני 
תולע עזי ופיה וריאל" וחמי 505 וּשמואל ראשים 
לכיתדאבותם לתולע ְבָּורִי חול לתלדותם = ти‏ 

3 כִּימִי דְויד עָשָרִים ושניםדאֶלף ושש ПО‏ ּבְנִי 
עזי רקה а‏ שרחה БЕЗ‏ ועבדיה ויואל ישה 
ПЗ +‏ ראשים כָּלֶם: АЗЫ‏ לתלדותם לבית אבותֶּם 
хх м‏ מלחמה שלשים וששה אלף 15-72 נָשִים 
ה וּבָנִם: וְאֶחִיהַם לכל משְפחות יָשֶשכֶר גָבורִי חילים 
НУЗУ БУ в‏ 5 התיָחשם 555: נמ בּלע 
и 551 7‏ שֶלשָה: ок 7 155% 55 зе‏ 
וירימות וְעִירִי חַמִשֶה МУК‏ בִית אָבות גְבּורִי СЫ‏ 
БИГ‏ עָשרִים РОК СМ‏ ושלשים ְאַרְבְּעָה: 
ВОИ ПАЗЫ 995 9‏ ואַליועיני ועָמרִי וירימות 
5 ואביה וַענְתות ББ‏ בְּלאֶלֶה 5 923 והתיחשם 
לתלדותִם" ראשי Г"‏ אָבותֶם }12 חִיל עָשְרִים ох‏ 
י ומָאתָים: בי ידיעאל ОР ур Нет‏ יעיש 
גו ПРП ПУР АЛК) РЕЙ‏ ותרשיש וְאֶחישָחַר: כָּל- 


רצו 
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ности его, и Хаммон, и открытые местности его, и Ки- 
рйатайим, и открытые местности его. Остальным 
сыновьям Мерари — от колена Зевулуна: Риммоно и 
открытые местности его, 'Гавор и открытые местности его. 
И по ту сторону Иардэйна Иерэйхонского, на восток 
от Иардэйна,— от колена Реувэйна: Бэцэр в пустыне и 
открытые местности его, и Иаеца, и открытые местности 
его И Кедэймот, и открытые местности его, и Мэйфаат, 
и открытые местности его. от колена Гада: Рамот 
в Гиладе и открытые местности его, и Маханайим, и 
открытые местности его И Хэшбон, и открытые мест- 
ности его, и Иазэйр, и открытые местности его. 

И сыновья Йиссахара: Тола, и 1178, (и) Йашув, и Шим- 
рон — четверо. И сыновья Толы: Уззи и Рефайа, и 116- 
риэйл, и Йахмай, и Йивсам, и Шемуэйл — главы отцовско- 
го дома их, (дома) 'Толы, люди воинственные в поколениях 
своих; число их во дни Давида — двадцать две тысячи 
шестьсот. И сыновья : Йизрахйа, | и сыновья 
Йизрахйи: Михаэйл и Овадйа, и ЙИоэйл, Иишшийа — 
пятеро; все они главные. | 11 ץ‎ них по поколениям их, 
по отцовским домам их, в воинских отрядах (на случай) 
войны — тридцать шесть тысяч, потому что много у 
них было жен и сыновей. | 11 братьев их по всем семьям 
Ииссахара, людей воинственных,— восемьдесят семь 
тысяч, всех (перечисленных) по родословным их. (У) 
Бинйамина: Бэла, и Бэхэр, и Иедиаэйл — трое. И 
сыновья Бэлы: Эцбон и ба и Уззиэйл, и Йеримот, 
и Ири — пятеро глав отцовских домов, люди воинствен- 
ные. И в родословных их — двадцать две тысячи тридцать 
четыре. | 11 сыновья Бэхэра: Земира и 1108101, и Элиэзэр, 
и Элйоэйнай, и Омри, и Йерэймот, и Авийа, и Анатот, 
и Алэмэт — все это сыновья Бэхэра. | 11 5 родословных 
их по поколениям их, (по) главам отцовских домов их, 
людей воинственных -- двадцать тысяч двести. 
сыновья Йедиаэйла: Билан; и сыновья Билана: Йеуш 
и Бинйамин, и Эйуд, и Кенаана, и Зэйтан, и Таршиш, 
и Ахишахар; Все это сыновья едиаэйла, главы 
поколений, люди воинственные — семнадцать тысяч 
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אלה 95 Оку‏ לראשי הָאָבות גְּבּורִי БЫТ‏ שָבְעָה- 
עשר НЫ‏ ומאתים יְצְאִי коз‏ לְמְלְחמָה : 25 БЕГ‏ 
בנ ער חשם 93 אַחֶר:. בְּני נפתכי Уго‏ נוי צר 
ыы‏ בנ בלהה: 23 מִנַשֶה м ух ИХ‏ 
לדה פילנשו Зея‏ ללה אֶתמָכִיר אָבִי נלעד: 
Бол‏ לְקַח אֶשֶה לחפים ילְשְפִים וְשַם РАК‏ מַעְכָה טו 
ושם השני ְלְפּחד “БО ПУР!‏ ָּנוּת: ЧР‏ מַעַבָה 16 
אֶשְתדמְכִיר כּן КОРР‏ שמו פַּרְש ושם אֶחיו ТУРАН‏ 
сх‏ 1827 ובְנִי Ч БЫ‏ אלה 53 ִלְעָד בְַּמָכִיר 
Ам УС‏ הַמלכָת И‏ אֶתאִיש הוד 7 18 
אָבִיעָזֶר וּאֶתְמַחְלֶה: וה В‏ שמידע ТИК‏ 55 19 
ולקחי ВУ‏ וּבְנִי אֶפְרִים שותלח ברד $55 כ 
РПЛ‏ $3 ואֶלעְדָה בְנו Ч5П 58 ААА‏ $5 ושוַתְלַח 21 
25 וער УРА‏ ְהָרְוּם УИ‏ | הנולדים. בְּאָרֶץ פי 
ד לקת אֶתמקנִיהֶם: ְַאַכ אֶפְר אָכִיקם СА‏ 
רבים ניבאו НП? А‏ ויבא ЗАК"‏ ותהר וַתִּלֶד 
корм |2‏ אתדשמו בְּרִיעָה כִּי בֶרְעָה ПРИ‏ בְבִיתו; 
172 שְאָרָה וַתּבן אַתהבּיתדחוךרְון התּחתון וְאֶתהָעָליון ₪ 
ואת ЗАЧ ПК‏ וְרְפַח 5 ПРА АУЛ‏ 28 ותחן בְּנו: כה 
לְעְדן בי עמיקוד В‏ אלישמָע га‏ נון בנ יהושע בנ 5 





> 


1 


כש 


1 


כ 


נ- 


1 


שש > 
של שש 


8 ולמזרח נערן‎ пу וּמַשְבותֶם בִּית אל‎ СПИ 
: עדעזה וּבְגְתִיה‎ ПРОЗА ולמערב ֶך ובְנְתְיהָ וּשְכֶם‎ 
 ודָנַמ‎ АРУ פענך‎ ОЖ בִּיתשְאָן‎ НР ועלדידי‎ 


בְנותִיה דור וּבְנותָיה בְּאִּלָה ישבו בּני יוסף בַּדִיְשְראֶל: 

93 אָשר И УХ‏ וישוי וּבְרִיעָה שרח ל 
אַחותֶם: 221 בְרִיצָה חָבֶר מַלְכִּיאל הוּא אָבִי ברזות: 31 
577 \ הוליד אתדיפלט ְאַתדשומָר ПОРТА‏ שועא 32 
רצז 
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двести, выходящих войском на войну. | И Шуппим, и 
Хуппим — сыновья Ира, Хушим — сыновья Ахэйра. 
Сыновья Нафтали: Иахациэйль и Гуни, и Иэйцзр, 
и Шаллум — сыновья Билы. Сыновья Менашше: 
Асриэйл, которого родила (жена его), (а) наложница 
его, араммиянка, родила Махира, отца г илада. И 
Махир взял в жены (сестру) Хуппима и Шуппима, 
и имя сестры его — Мааха, а имя второго — Целофхад, 
и были у Целофхада дочери. | 11 родила Мааха, жена 
Махира, сына и нарекла ему имя — Пэрэш и имя брата 
его — Шерэш, и сыновья его: Улам и Рэкэм. | 11 сыновья 
Улама: Бедан. Это сыновья Гилада, сына Махира, 
сына Менашше. А сестра его, Аммолэхэт, родила 
Иш-Ода и Авиэзэра, и Махлу. | И сыновья Шемиды 
были: Ахйан и Шэхэм, и Ликхи, и Аниам. И сыновья 
Эфрайима: Шутэлах и Бэрэд, сын его, и Тахат, сын 
его, и Элада, сын его, и Тахат, сын его, И Завад, 
сын его, и Шутэлах, сын его, и Эзэр, и Элад, И убили их 
жители Гата, уроженцы земли (той), когда сошли они 
захватить стада их. И горевал (по ним) Эфрайим, 
отец их, многие дни, и приходили братья его утешать его. 
И вошел он к жене своей, и она зачала, и родила сына, 
и он нарек ему имя Бериа, потому что`несчастье было 
в доме его. | 11 дочь его Шээра построила Бэйт-Хорон 
нижний и верхний и Уззэйн-Шеэру. | 11 Рэфах, сын его, 
и Рэшеф, и Тэлах, сын его, и Тахан, сын его, Ладан, 
сын его, Аммиуд, сын его, Элишама, сын его, מס‎ 
сын его, Иеошуа, сын его, —И владение их, и места 
жительства их: Бэйт-Эйл и окрестности его, и к востоку — 
Нааран, и к западу — Гэзэр и окрестности его, и Шэхэм, 
и окрестности его до Айи и окрестностей его. А со 
стороны сыновей Менашше: Бэйт-Шеан и окрестности 
его, Ганах и окрестности его, Мегиддо и окрестности 
его, Дор и окрестности его. В них жили сыновья Йосэйфа, 
сына Йисраэйля. Сыновья Ашэйра: Йимна, и Йишва, 
и Иишви, и Бериа, и Сэрах — сестра их. `И сыновья 
Берии: Хэвэр и Малкиэйл — он отец Бирзайита. И 
Хэвэр родил Иафлэйта и Шомэйра, и Хотама, и Шуу, 


12 


13 
14 


15 


29 


30 
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ВБ р РК ועשות‎ ИРА פד‎ БОР אֶחותֶם: ובְני‎ % 


5 ובנ ЗБ‏ אחי ИГР ЛТА‏ וְאֶרֶם: בְדְהָלֶם ТИК‏ 
36 צופח Ус‏ שלש ОУ‏ ְּנִי צופח סוּח וְחַרְנְפַר ושוּעל 
זה וּבָרִי וְמָרָה: בָּצָר וְהוד КЕ‏ וְשלְשה Пл"‏ וּבְאָרַא: 
ры‏ תַר פה ופסְפָא וְאִרָא: $2 к‏ ארח וח יאל 
. ורציא: 5к->‏ 0-5 ראשי РАКА‏ בָּרורִים 
}1 חילים ראשי הַנְשִיאִים וְהַתִיְחשַם בַּצָבָא בַּמַלְחִמָה 
5-85 אַנְשים עְשְרִים ‘5х НЕМУ‏ 


Твен‏ חוליד. Эк 4952 У25-ЛК‏ השני וְאֶחרַח 
КБМ ИЯ ИГО РТ в‏ החמישי: היו Бур‏ 
4 לבלע דר КОИ‏ ואִבִיוּד: ואבישוע ונעמן ואחוח: 
КИ‏ ושפופן וְחוּרֶם: ПРМ‏ 9 אֶחִיד ИЭК‏ הם ראשי 
ז אָבות "О‏ גָמָע ועלום עַלדְמנְחת АУЛ‏ וְגְרַא 
% הוא הַנְלֶם КАК от‏ וְאֶתדאְחִיחָד: וְשְחָרים הוליף 
УЗ‏ מואב מךדשלחו אתם חושים ְאֶתדבְּעְרָא МИ‏ 
לד ‘РК ито‏ אֶתדיובָב וְאֶתצבְא וְֶתְמִישָא 
י וְאֶתדמַלַכֶּם: ЛК‏ וְאֶתדשָכְיִה וְאַתחמרְמה мак‏ 
גו т‏ ראשי ГИК‏ ומחשים הוליד אֶתדאַבִיטוּב וְאֶת- 
לו אֶלפָעַל: ובנ" אֶלְפָעַל. 927 וּמִשָעַם וְשָמַר הוּא 73 
в‏ אֶתדאונו וְאֶתלֶד итал‏ וּבְרְעָה וְשָמַע המה ראשי 
4 הָאָבות РЯ ПРУТ?‏ הבְריחו אַתְשָבִי נת: МТВ)‏ 
₪ ששק ЗАМ‏ ובדיה ТО‏ וְעַדַר: ומִִכָאל НБУ‏ 
18 ויוקא בנ בְרִיעָה: ЧБ‏ ומשפם וחקי וְחָבָר: וישמרי 
19 וְזְליאֶה 55 93 אֶלְפָּעל: ויקים “ЧЕЛНЫ‏ וְאָלעיני 
> וצלְתִי וְאָליאל : ועדיה וּבְרְאיה ומרת בְּנִי. КУ‏ 
= ושפן Е‏ ולנן:. וחנגיה ועילם 
| רצח 
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сестру их. И сыновья Иафлэйта: Пасах и Бимал, 
и Ашват. Это сыновья Иафлэйта. | 11 сыновья Шэмеэра: 
Ахи и Рага, (и) Хубба, и Арам. Сыновья Эйлэма, 
брата его: Цофах и Иимна, и Шэйлэш, и Амал. | Сыно- 
вья Цофаха: Суах и Харнэфэр, и Шуал, и Бэйри, и 


Йимра, | Бэцэр и Од, и Шамма, и Шилша, и Йитран, 
и Беэйра. | 11 сыновья Йэтэра: Йефуннь и Писпа, 
и Ара. А сыновья Уллы: Арах и Ханниэйл, и Рицийа. 
Все они сыновья Ашэйра, главы отцовских домов, из- 
бранные, воинственные, главы князей. И перечисленных 
в родословной — в войске, для войны,— всего двадцать 
шесть тысяч. 

И Бинйамин родил Бэлу, первенца своего, Ашббэйла — 
второго, и Ахраха — третьего Ноху — четвертого, 
и Рафу — пятого, И были у Бэлы сыновья: Аддар 
и Гэйра, и Авиуд, И Авишуа, и Нааман, и Ахоах, 
И Гэйра, и Шефуфан, и Хурам. А это сыновья Эй- 
худа,— они-то главы отцовских (домов), живших в 
Гэве, и выселили их в Манахат— | 11 Нааман, и Ахийа, 


и Гэйра,— он выселил --,אע‎ и родил он Уззу, и Ахихуда; 
И Шахараим родил (детей) в Седэй Моаве от Шилхо- 
Отам, Хушим и Баары, жен своих. —И родил он от 
Ходэш, жены своей, Иовава и Цивйу, и Моэйщу, и 
Малкама, И Йеуца, и Сахейу, и Мирму — это сыновья 
его, главы домов (отцовских). от Хушим родил 
он Авитува и Элпаала. | 11 сыновья Элпаала: Эйвэр и 
Мишам, и Шэмэд,— он построил Оно и Лод и окрест- 
ности его› И Бериа, и Шэма,— они главы отцовских 
(домов) для жителей Айалона, они заставили бежать 
жителей Гата; И Ахйо, Шашак, и Иерэймот, И 
Зевадйа, и Арад, и Эдэр; И Михаэйл, и Иишпа, 
и Иоха, сыны Берии; - И Зевадйа, и Мешуллам, и 
Хизки, и Хэвэр, И Иишмерай, и Иизлиа, и Иовав, 
сыновья Элпаала. И Иаким, и Зихри, и Завди, 
И Элиэйнай, и Цилтай, и Элиэйл, | 11 Адайа, и Берайа, 
и Шимрат, сыновья Шими. И Ийшпан, и Эйвэр, 
и Элиэйл, | 11 Авдон, и Зихри, и Ханан, И Хананйа, 
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עִִתַתִיָה: ויפריה ОБЛ‏ בָּנִי שֶשָק: ושמשרי וּשחריה 38 
ועתליה: ויערשיה НЮ‏ וְכְרִי בּנייִרַהֶם: אלה ראשי 7 
אָבת לְתְלְדותֶם ראשים ЛУ‏ יָשְב כּירוּשְלם: 

17522 יִשְבוּ אָכִי 722 ЗПУ ТИХ СИ‏ וּבָנו 5 
91557 עבדון וצור וקיש וּבעל 3097 ЧАТА‏ וְאַחיו ЗАРИ‏ ג 
ומקלות הוליד אֶתשמְאֶה за т ВИК Ч Я Ям‏ 
בירושלם С-ПБ‏ גר הוליד את"קיש за‏ 
וקיש הוליד אֶתשאַוּל וְשָאוּל הוליד אֶתִיְהִנְתן וְאֶת- 
УИ‏ וְאֶתדאָבִינְדֶב ְאֶַתאֶשְבָעַל; ПУ‏ מַרִיב 3 
бур‏ ומְרִִב 575 הוליד ИТГ‏ 32 מִיבָה פיתון לה 
ְמִלְד ותארע НК ИПК‏ הוליד אֶתדיהועיה ויהועה % 
הוליד אֶתעָלְמַת ְאֶתשמוַת וְאֶתזְמָרִי ‘ЧЕТ‏ הוליד 
июл‏ ומוצָא הוליד אֶתִבְּנְעָא רְפָה 52 אִלְעָשֶה 
25 אצל 108 Бакы‏ ששֶה БО‏ וְאָלָה שמומם 8% 
עזֶריקם 725 КУ‏ ושעריה ולבדיה וחנן НЫ‏ 
Е‏ אֶצָל: ЗЕ‏ עשק אֶחיו אוּלֶם בְּכוחו יעוש הַשָנִי 9 
ְאֶלִיפָלֶט השלישי: ויהיו בנדאולם Бона а‏ 
דרְכִי ПИР‏ וּמִרְבִּים בִָּים בי בָנִים מְאֶה וְחָמָשִים כָּלד 
אֶלָה מבני בניָמן: 


כל 


-1 


3 


БН“‏ התיחשו ВУИ‏ כָּתוּבִים עַלדדסְפֶר מִלכי א 
ישראל וְיהוּדָה הן לו 555 במעלם: והיישכים הֶרְאשנים ? 
ВАК РУК‏ בְּעריהם ישרְאֶל הפהני= הלוים “АТ‏ 
ובירושלם. ישבו מבי ПТИ‏ וּמִדְבּני ат зе‏ 
глухие‏ שי тет‏ בְּעָמר. вр‏ 
АА Аа ли‏ 
ТУР‏ ומְִבְני זָרַח 2 וְאֶחִיהֶם ששדמאות וְתִשָעִים: 6 
רצט 


(₪3 
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и אה‎ и Антотийа, И Иифдейа, и Пенуэйл, сы- 
8 Шашака. И Шамшерай, и Шехарйа, и Аталйа. 
А Йаарэшиа, и Эйлийа, и Зихри, сыновья Иерохама — 
Это главы отцовских (домов) их, в поколениях — главные; 
они жилив Йеру шалаиме. И в Гивоне жили: владелец 
Гивона, и имя жены его — Мааха, | 11 сын его, первенец 
Авлон, и Пур, и Киш, и Баал, и Надав, И Гедор, 
и Ахйо, и Зэхэр, И Миклот родил Шиму. И поселились 
они напротив братьев своих в Иерушалаиме, с братьями 


своими. И Нэйр родил Киша, и Киш родил Шаула, 
и Шаул родил Иеонатана, и Малки-ШуУу, и Авинадава, 
и Эшбаала. И сын Иеонатана — Мерив-Баал; и 


Мерив-Баал родил Миху; И сыновья Михи: Питон 
и Моэлэх, и Тарэйа, и Ахаз. И Ахаз родил Иеоаду, 
и Йсоада родил Алэмэта, и Азмавэта, и Зимри; и Зимри 
родил Моцу. 11 Моца родил Бину, Рафа — сын его, 
Эласа — сын его, Ацэйл — сын его. Иу Ацэйла — 
шестеро сыновей, и это имена их: Азрикам, Бохру, 
и Иишмаэйл, и Шсарйа, и Овадйа, и Ханан, все они 
сыновья Апойла. И сыновья Эйшэка, брата его: Улам, 
первенец его, Иеуш — второй, и Элифэлэт —щ третий. 
И были сыновья Улама люди воинственные, натягиваю- 
щие луки, и имели много сыновей и внуков, сто пять- 
десят. Все они из сыновей Бинйамина. 

И весь Иисраэйл был перечислен по родословиям, 
и они записаны в книге царей Иисраэйла. А Иеуду 
увели в изгнание в Бавэл, за грехи их. А первые жители 
которые (жили) во владениях своих, в городах своих — 
Иисраэйльтяне, коэйны, лэйвиты, и нетиниты. _И в 
Иерушалаиме жили (некоторые) из сыновей Иеуды 
и из сыновей Бинйамина, и из сыновей Эфрайима, и 


Менашише: Утай, сын Аммиуда, сына Омри, сына 
Имри, сына Бани — из сыновей Пэрэца, сына Иеуды. 
И из шилонитов — Асайа, первенец, и сыновья его. 


И из сыновей Зэраха: Иеуэйл и братья его, шестьсот 
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ТБ Б-Р‏ סלוא ПИБ РСН‏ בַּדְהפָנְאָה: 
רבה кем‏ ואלה Ви Зри ЗЕ‏ בן 
שפטיה ИЕ ОУ‏ ואחיהם | לתלדותם УГ‏ 
מאות וחמשים וְששָה ללה אַנְשִים ראשי אָבות לבית 
אבתיהם ВУИ‏ דעיה ויהוריב «ГЕ‏ 
וַעַַרְיָה РУ БР Е ООПТ‏ רמת ב 
אֶחיטוב נְנִיד בית БАНЕ 9 а‏ בד 
פשחור ТЕТЕ ГРЫ‏ ביחרה ְִּמְשֶלֶם 

בדְמשַלמית בְּדְאמָר: וְאֶחִיהֶם ры‏ לבית אָבותַבם 

אל ושבע מאות Е)‏ גַּבָּורִי חיל מְלְאכֶת עבודת 
בּיתדהָאַלהים: ההלוים שְמַעְיָה בֶהחשוּב ב 
иные - ПИТ РМ‏ בַקְבּקֶר חַרְש וְגְלָל 
ּמִתִנְיָה בָזְדמִיכָא 51-5 ו שְבְדִיָה בַּדְשְמְעַיָה 
:22 בּדידותון ובְרְכְיָה בְּדְאֶסָא покр‏ הוושב 


ЕТ ГПБ} УЕ‏ שלום ועקוב וטלמין ואַחימן 
ЕК‏ שלוּם הֶרְאש: Ну‏ בְּשָעַר п‏ 128 מוְרְחֶה 
המה השָערִים למחָנות 5 25 ЕВ‏ בְְָּקורַא 2 
ыы‏ יסף 7-7 ְאָחיו לביתדאביו הַכְרְחִים : 29 Око‏ 
הכרה שמרי ЕЕ‏ לְאֶהֶל וְאָבְתִיהֶם | להמחנה יהוה 
שמרִי המבוא Аг‏ ּרְאֶלְעו גניד הָיָה ебу‏ 
ЕО‏ ם הוה | 1957 וְכַרְיֶה 8| מִשַלְמִיָה שער פתח 
29К2‏ מועד: כָּלֶם и‏ ור Б`ЕЕЕ‏ מָאתִים 
сме‏ עָשָר הַמָּה БАЗЗ‏ התי ег‏ הַמָה ЧЕ"‏ דוד 
ימואל הראה בַּאָמַנְתַם: והם וניד : ם עלההשערים 


לביתדיהיָה. לבית הָאהָל לְמשמרות: нь‏ הוחות 


יהיו ב ее‏ 
ТУЛЕ‏ לְבוא לְשְבְעַת הומים מעת ОК‏ עס"אלה : 
כל = МЕЛ сх‏ אִרְכַּעַת גְרִי השערים С‏ הליים 


ש 


] 300[ הפקמחן,‎ айамим 1 9 


девяносто. А из сыновей Бинйамина: Саллу, сын 
Мешуллама, сына Одавйи, сына Ассенуи, И Иивнейа, 
сын Йерохама, и Эйла, сын Уззи, сына Михри, и Ме- 
шуллам, сын Шефатйи, сына Реуэйла, сына Йивнийи. 


И братья их по поколениям их — девятьсот пятьдесят 
шесть. Все эти люди — главы родов по отцовским домам 
их. И из коэйнов: Иедайа, и Иеойарив, и Иахин, 


И Азарйа, сын Хилкийи, сына Мешуллама, сына Цадока, 
сына Мерайота, сына Ахитува, хранитель дома Божьего; 
И Адайа, сын Иерохама, сына Пашхура, сына Малкийи, 
и Масай, сын Адиэйла, сына Иахзэйры, сына Мешуллама, 
сына Мешиллэймита, сына Иммэйра, И братья их, 
главы отцовских домов их — тысяча семьсот шестьдесят — 
люди воинственные, исполняющие работы в доме Божьем. 
И из лэйвитов: Шемайа, сын Хашшува, сына Азрикама, 
сына Хашавйи, из сыновей Мерари. И Бакбаккар, 
Хэрэш, и Галал, и Маттанйа, сын Михи, сына Зихри, 
сына Асафа. И Овадйа, сын Шемайи, сына Галала, 
сына Иедутуна, и Бэрэхйа, сын Асы, сына Элканы, 
живший в селениях нетофатитов. И привратники: 
Шаллум, и Аккув, и Талмон, и Ахиман, и братья их; 
Шаллум — главный. —И до ныне в царских воротах, 
к востоку, они привратники сыновей Лэйви (на Храмовой 
горе). И Шаллум, сын Корэйа, сына Эвйасафа, сына 
Кораха, и братья его по отцовскому дому его, корахияне, 
исполнявшие работу стражей у порогов шатра, а отцы 
их охраняли вход у стана Господня. И Пинехас, 
сын Элазара, был начальником над ними прежде, 
(и) Господь был с ним. Зехарйа, сын Мешелэмйи — 
привратник у входа в шатер собрания. Всех их, вы- 
бранных привратниками у порогов,— двести двенадцать; 
они перечислены в родословных по селениям своим. 
Их поставил Давил и Шемуэйл, прозорливец, на постоян- 
ную службу. —И они и сыновья их на страже (были) 
у ворот дома Господня, при доме шатровом. На 
четырех сторонах были привратники: с восточной, 
западной, северной и южной. А братья их (оставались) 
в селениях своих, чтобы через семь дней приходить, 
время от времени, с этими (постоянно живущими 
в Иерушалаиме). Потому что на постоянной службе 
были четверо главных привратников — это те лэйвиты — 
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היו עלדהַלשכות ועלדְהָאוצרוּת כּית הְאֶלהָים: וסביבות ‏ 
בּיתדהָאַלהים לינו כִּיהְעַליְהם משמַרְת וְהֶם עלדְהַפַפֶתח 
לבְקר לפְקר: . ИП 5255 етим‏ כִּי בְּמַסְפָר ₪ 
יביאום וּבְמִסְפֶר וציאום:  БИА‏ ממ נים. עַל"הכלים 29 
57 22-52 הַּדֶש עַל-הסלת והיין והשמן וְהַלְבינָה 
הַבְּשְמִים: וּמְִבָּנִי הַפְּרָנִים להי המרקהת לְבְּשְמִים: ל 
מתִתִיֶה מדְהלוים мал‏ הַבְּכור לשלֶם пуска ‘перо‏ גג 
על מעשה הַחבתִים: РЕЙ‏ הַקָחָתִי מִדְאֶחִיהֶם על ₪ 
и.‏ הַמַעְרְכַת לתכין ПР ПБУ‏ ואלה 3 
המשררים ראשי гих‏ ללוים РУ‏ פּטירִים 5512 
55 ְלִיהם בּמלְאבה: ЯК‏ רָאשי האָבות 555 34 
לתלדותם ראשים אלה ישבו בירושלם: МУ‏ לה 
1217 אבידנבְעון ואל С"‏ אשתו מַעָכָה: וּבְנו הַבְּכור 36 
Г‏ וצור וקיש ובְעַל תך 599 ЧА‏ וְצחיו וְכַרְיָה ‏ 

מקלות: ‏ ומקלות. הוליד אֶתהשמְאֶם וְאףרדהם )92 8 
и‏ ישבו בירִושלם עִם-אֶחִיהָם: ור הוליד 9 
אֶתחקיש וקיש הוליד אֶתַשְאוּל וְשָאוּל הוליד את 
Бля тет‏ אֶתדאִבְינָדֶב ְאֶתדאשְבָעַל; 15 מ 
ИТ‏ 22 בָּעַל ומדידבעל הוליד опала‏ בנ 4 
מִיבָה פין ]128 ТЖ] УЧАТ‏ הוליד אֶתיְעָרָה ויַעָרָה 42 
הוליד אֶתדעָלְמָת וְאֶתְעַזְמָוֶת וְאֶתזְמָרִי זמר הוליד 
אֶתדמוצָא: ומוצא הוליד. אֶתדִבְּנְעָא ТЕ}‏ בנו אִלְעָשֶה 43 
ых р‏ בנו: а РУ 5 55 МУ Укы‏ 
22 | בכרו КРУ‏ ושעריה ועבדיה рп‏ אלה 
ְּנִי אֶצַל: 

: 

פְלְשְתִּים גלְחָמ בישראל © אִישִישְרְאֶל уве‏ א 
שא 
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и были они при комнатах и при сокровишницах дома 
Божьего. | 11 вокруг дома Божьего ночевали они, ибо 
должны были нести стражу, и были при ключе, и (отпира- 
ли) каждое утро. И (некоторые) из них были при 
сосудах для служения, ибо по счету принимали их и 
по счету выносили их. | 11 (некоторым) из них поручена 
была утварь, и вся утварь священная, и тонкая пшеничная 
мука, и вино, и елей, и левона, и благовонные (вещества). 
И из сыновей коэйнов (были те, кто) приготовляли составы 
из (вешеств) благовонных. И Маттитйе из лэйвитов -- 
он первенец Шаллума, корахиянина,— (поручено было) 
постоянное приготовление хлебного дара, что на ско- 
вородах. И (некоторым) из сыновей Кеатовых, из 
братьев их, (поручены были) хлебы предложения, 
чтобы готовить (их) каждую субботу. —А вот певцы, 
главы отцовских (домов) лэйвитов, в комнатах, свободны 
(от других занятий), ибо днем и ночью должны быть 
заняты работой (своей). Это главы отцовских (домов) 
лэйвитов, в поколениях своих главные. Жили они в 
Иерушалаиме. | И в Гивоне жили: владелец Гивона, 
Иеиэйл, а имя жены его — Мааха. —И сын его, пер- 
венец Авдон, и Пур, и Киш, и Баал, и Нэйр, и Надав, 
И Гедор, и Ахйо, и Зехарйа, и Миклот; И Миклот 
родня Шимама; и жили они в Йерушалаиме, против 
братьев своих, с братьями своими. И Ноэйр родил 
Киша, и Киш родил Шаула, и Шаул родил ИЙеонатана, 
и Малки- Шуу, и Авинадава, и Эшбаала. А сын Йеона- 
тана Мерив-Баал, и Мери-Баал родил Миху. 8 
сыновья Михи — Питон и Моэлэх, и Тахрэйа. И 
Ахаз родил Иару, и Иара родил Алэмэта и Азмавэта, 
и Зимри; и Зимри родил Моцу; И Моца родил Бину, 
и Рефайа — сын его, Эласа — сын его, Ацэйл — сын его; 
11 ץ‎ Ацэйла — шестеро сыновей, и вот имена их: Азрикам, 
Бохру, и Иишмаэйл, и Шеарйа, и Овадйа, и Ханан; 
это сыновья Ацала. 

И пелиштимляне сражались с Йисраэйлем, и побежали 
Иисраэйльтяне от пелиштимлян, и пали убитыми на 
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פלְשְתִּים "125 חַלְלִים בְּהֶר Е‏ "227 פלשתים 
ППК‏ שאל ППК}‏ 17$ 12 פלשתים אֶתדְיְנְתָן "ПМ‏ 
אִבִנָדָב וְאֶתדְמַקְכִּידשוּעַ 38 ие‏ ותככד המלחמה 
ро‏ ימַצְאְהוּ המורים בקשת “57 מדהיורים: 
ואמ שאול' как‏ כליו שלף חַרְבִּך 1 АРТ‏ 73 
м-в‏ - הערלים האלה יהתעללודבי ולא אבה נשא 
כל כי яке х-‏ וקה ה טאל את-החרב ויפל לה 
ГИ ть ЖЕ) м‏ שאוּל ויפל נסדהוא עלדהה я‏ 

ומת: וזמת שאוכ השלשת בניו כָלדְבּיתו ИР И:‏ 
ויראו ַּלדאִיש ישראל אשֶרִדִבְּעַמָק כִּי שו )= 
שאול ЕЕ тай‏ עָרִיהֶם וס ובאו פלְשתים וישב 

בּהם: ויהי АЗС‏ מבאו פִּלְשְתּים לְפַשט אֶת- 
ְחָלְלים мс‏ תשאל ְאֶתבּנְיונפָלִים בְּהַר גְלְבְּע: 
ויפשיטהו וישאי אַתדראשו ‘РОУ СОБАК‏ בְאֶרֶץד 
פּלְשְתּים 555 לְמַשָר אֶתִעְצַבִּיהֶם וְאֶתְהְעַם: וישימי 
52-78“ 7 אלהיהם ְאֶתנְלְנְלתי зе‏ | 


- 


וישמע ל יָבָש גִלְעַד את ААС:‏ פלשתים 
לשאול: יקומ בָּלאִיש חוכ וישאו אתדנופת ש שאול К‏ 
נופת כַניו - 5 יָבִישָה ויקְכָּרו אתדעצמותיהם תחת 
האלה ; 95 ויצומו שבְעת ЗЕМ‏ ומת שאו במעלו 
их‏ הוה עלדדְבר הוה אשר לאדשמר םד 
לש ול בּאוב לדרוש; ילאדדרש בִיהוָה וימיתהו ויפב 
אתההבלוכה להרד = 


| 4 


א 5527 ее‏ אֶלדְדְוד השרנה לאמר הנה 5 במד 
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АРЕНЕ; נס"ְתמיל‎ ТЕК ТЕ 2 


מִלך אתה המוציא הכיה אתל טרא לאפר יוה 


ה האמטירמט фор‏ 
<= = , שאה 


"АГ МРК но אַתדיש‎ УЗЛА תִרְעָה‎ РК т אֶלְהָיף‎ 
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горе Гилбоа. И настигли пелиштимляне Шаула и 
сыновей его, и убили пелиштимляне Ионатана и Ави- 


надава, и Малки-Шуу — сыновей Шаула. | И тяжелой 
стала война против Шаула, и разили его стреляющие 
из лука, и устрашился он стрелков. | 11 сказал Шаул 


оруженосцу своему: обнажи меч свой и заколи меня им, 
а то придут необрезанные эти и надругаются надо мной. 
Но не согласился оруженосец его, ибо боялся очень, 
и взял Шаул меч, и пал на него. И увидел оруженосец 
его, что умер Шаул, и пал и он на меч и умер. И умер 
Шаул, и трое сыновей его, и весь дом его — вместе умерли. 
И увидели все Йисраэйльтяне, которые в долине, что 
побежали (воины их) и что умерли Шаул и сыновья 
его, и оставили города свои и побежали, и пришли 
пелиштимляне и поселились в них. | И было: на другой 
день пришли пелиштимляне обирать убитых, и нашли 
они Шаула и сыновей его, павших на горе Гилбоа. 
И обнажили его, и взяли голову его и доспехи его, и 
послали по земле пелиштимской кругом, чтобы возвестить 
(об этом) в (капишах) идолов своих и народу. 1 
положили доспехи его в капище богов своих, а череп его 
прибили в Бэйт-Дагоне. И услышал весь Иавэйш- 
Гилад все, что сделали пелиштимляне с Шаулом. и 
поднялись все отважные, и взяли тело Шаула и тела 
сыновей его, и принесли их в Иавэйш, и погребли кости 
их под теребинтом в Иавэйше, и постились семь дней. 
И умер Шаул за беззаконие свое, которое он совершил 
пред Господом, за то что не соблюдал слова Господня 
и вопрошал дух умершего, —А не вопрошал Господа. 
И умертвил Он его, и передал царство Давиду, сыну 
Иишайя. 

И собрались все Йисраэйльтяне к Давиду в Хэврон, 
сказав: вот, мы — кость твоя и плоть твоя. И вчера, 
и третьего дня, и когда был царем Шаул, ты выводил 
и вводил Иисраэйль. И сказал тебе Господь Бог твой: ты 
пасти будешь народ Мой, Иисраэйль, и ты будешь 
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ְנִיד עַל עַמִי ישְרְאל: ובאו ОР‏ ישְרְאֶל עַלדְהַמלְךּ 
הברעה לכרת לרם סרה פרע בהברון לפנ יוה 
"АРА УТ"‏ למל עלזישראֶל т в‏ 
שמאָל: = לד דרָד וכְלזישראֶל ירוּשלם היא יבוּם 
ושם היבוסי. ישבי הארץ: ויאמרו שבי יבוס | לדויד 
לָא Я мор‏ 9559 דוד אֶתְדִמְצְרַת М‏ היא עיר 
БКИ ЕР‏ דוד כָּלימְכָה יְבוּסִי בְּרְאשנֶה Я‏ 
לראש ולשר וזעל בְּרָאשונָה יואָב בְּדְצרויָה ויהי לראש: 
"שב ויד Че‏ עליפן קראודלו чертам гну‏ 
коз 5558‏ ְעַדדְהַסְבִיב 55 יחיה. אתהשאר 
У‏ חויד тол‏ דול ПУ‏ צְבָאות עִמִי: 

5х‏ ראשי СЫ‏ אשר לדויד БИЛ‏ עמ 
במלְכותי ו עִםכָלישְרְאֶל להמליבי НЕ‏ ווה עלי 
ישראל: ых‏ מספר הגברים —УХ‏ לדויד שְבְעַם 2 
חַכְמונִי ראש השלושים הואהעורר אֶתְחָניתו עלדשלש- 
מִאות 557 5553 ИА ЛОХ‏ אֶלער דודו הָאַחוקי 
הוא בְשֶלישָה הַגְבּרִים: ‏ הואדְהיה עסדדויד בַּפַּס דמים 
יהפלשתים נאָסֶפודשם למלחמה чет ПРЯМ ИЛ‏ 
מִלְאֶה שעורִים БУ?‏ }15 5 + פלשתים : ли‏ 
בְתְוד"ְהָחֶלְקָה | ויצילוה וכו | אתהפלשתים ושע пут‏ 


> גְדולֶה: וירט שלושה מדהשלושים ראש על-‎ ПЕР 


הצר | אלדדויד אֶלדְמְעָרַת 5572 ии‏ פלטתים חנה 

בְּעַמק רְפְּאִים: ודוד אֶז במְצודָה ונציב פּלשתים אז 
בְּבִית לְחֶם: וַתְאו דיוד ЧЕХ‏ מו שי מים מְבּור 
כותהלהם ЗМ АУМ‏ השְלשָה בְּמְחְרה 
פלשתי ים чес БУ К"‏ בּיתלְחם אשר בְּשָעַר 
שא ПЕК Рок ки‏ ויד לשִותֶם ТЕЛ‏ 
שג 
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властителем над народом Моим, Йисраэйлем. и 
пришли все старейшины Йисраэйля к царю в Хэврон, 
и заключил Давид с ними союз в Хэвроне пред Господом; 
и помазали Давила на царство в Иисраэйле, по слову 
Господню через Шемуэйла. —И пошел Давид и весь 
Иисраэйль к Иерушалаиму, он же 116876. А там (были) 
168601 жители той земли. 11 сказали жители Иевуса 
Давиду: не войдешь сюда; но взял Давид крепость 
Пийон — это город Давида. | 11 сказал Давид: тот, 
кто первым поразит 16870662, будет главой (его) и 
начальником. И взошел первым Иоав, сын Церуйи, 
и стал главой (его). И жил Давид в крепости, потому 
назвали ее — город Давида. И отстроил он город 
кругом — от Милло и по всей округе, а Иоав отстроил 
остальную (часть) города. А Давид все более и более 
возвеличивался, и Господь Шеваот был с ним. | 11 вот 
главные из храбрецов , бывших у Давида, старавшихся с 
ним в царстве его, вместе со всем Иисраэйлем, чтобы 
воцарился он, по слову Господню Иисраэйлю. И вот 
перечень храбрецов, которые были у Давида: Иашовам, 
сын Хахмони, главный из трех. Он поднял копье свое 
на триста (человек и) убил в один раз. И после него — 
Элазар, сын Додо, ахохиянин; он (один) из трех храбре- 


108. Он был с Давидом в Пас-Даммиме, а пелиш- 
тимляне собрались там на войну — и был (там) участок 
поля, засеянный ячменем,— и народ побежал от пе- 


лиштимлян. — И стали они среди участка, и защитили 
его, и поразили пелиштимлян; и даровал Господь спа- 
сение великое. И сошли трое из тридцати вождей 
на скалу к Давиду к пещере Адуллам; а стан пелиш- 
тимлян был расположен в долине Рефаим. Давид же 
был тогда в укреплении, а отряд пелиштимлян был 
тогда в Бэйт-Лэхэме. И возжаждал Давид и сказал: 
кто напоит меня водой из колодца Бэйтлэхэмского, 
что у ворот? И прорвались эти трое в стан пелиштим- 
лян, и зачерпнули воды из колодца Бэйтлэхэмского, 
что у ворот, и понесли, и принесли Давиду. Но не 
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ВПК 19‏ ליהיה: ויאמַר חַלִילֶה לי מאָלהי מעשות } 
277 האנְשים РКТ‏ אֶשְתֶּה בְנְפָשותֶם כִּי בנפשותֶם 
הב ולא אבה לשתותם ОК‏ עשי שַלְשַתד >Я‏ 

כ ИВА‏ אחידיואָב הוא היה ראש השלושה והוא עורר 
אֶתדחניתו עַלשַלש מאות. חלל ולאדשם בְשלושָה : 

21 מךְהשלושָה БИС‏ נְכַבָּד הי י להם לשר ועַד"הַשַלשה 

2 לא בא נה בריהוודע בּדְאישדחיל רְביִפּעָלים מןך 
ְבְצְאֶל הוא 99 את שני אריאל מִיאָב והוּא ירד ие‏ 

23 אֶדְהְאָרִי ТИ‏ לבוח םי השלכה וא רפה אתל 
האיש הצרי איש מִדָּה | חִמָש НЕХ‏ וּבִיד ат‏ 
ПН‏ פמנור ארנים וירד אליו БР‏ וינזל НАК‏ 

4 מיד. המצרי УИ"‏ בחניתו: אלה מָשֶה בִּנְיְחוּ 5 

כה эту‏ ולו שם בְּשָלושֶה הַגִפרִים: מךדהשלושים הנ 
952 הוא השלשה לא"בא וישימהוּ чет‏ על- 

26 משמעתו: Ил‏ הח ילים Скит‏ אחי יאב ГОК‏ 

זל ЧИН‏ מפית לְחֶם: שמות ההרור י חלץ הַפְּלונִי: 

עירָא בְדְעקש התקעי ПАЛ ИК‏ סבְּכִיהחשָתי 
עִילִי הָאַחוחִי:  ЯН‏ הגְטופָתי חלד 2 הַגְמופַתִי: 

в‏ איתי בְְְּרִיבִי מִנִּבְעַת Эр‏ בנימן בּניֶה הפרעתני: = חורי 

33 מנחלי נעש אביאל ЛУ ТАРР‏ הבחרומי אִֶלְיְחְבָּא 

34 השעלְבני: 93 чт БУТ‏ ג רשי הָהררִי: 

לק אֶחיאם 92795 ההררי ל בַּזְדאוּר: חְפֶר המכרתי 

ПХ יְאֶל‎ г אַחיָה הפלני:. חצרו הכְרָמָלי נערי‎ М 

39 17 מִכְחָר בִּזְהְגְרִי: ‘Бут роз‏ נָחָרִי ‘РНЕ‏ נשא 

כל см"‏ בְִּצרוָה: עירא התרי 293 הַיַתרִי: אורוה 

кое кучу о 27 777 42‏ הֶרַאוּבְנִי רָאש 

43 וי לו שלשים: ПМ‏ כִּהְמַעָכָה ויושפט המתני: 
שד 


ז 
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захотел Давид пить ее, и возлил ее Господу. И сказал: 
сохрани меня, Бог мой, чтобы (я) сделал это: не кровь ли 
людей этих, рисковавших жизнью своей, пить буду? 
Ведь (рискуя; жизнью своей, принесли они 66! И не 
захотел пить ее. Вот (что) сделали трое храбрых. И 
Авшай, брат 110388, главным был он (среди) этих троих, 
и поднял он копье свое на триста человек (и) убил их); и 
был именит среди тех троих. Среди этих трех был 
он чтим более (остальных) двух, и был начальником их, но 
с теми тремя не сравнялся. — Бенайя, сын Иеойады, сын 
мужа доблестного, знаменитый подвигами, из Кавцеэйла; 
он побил двух львов сильных (силачей) Моавитских, 
и сошел он, и поразил льва во рву в снежный день. 
Он же убил египтянина, человека рослого, пяти локтей, 
а в руке египтянина копье, как ткацкий 138018 и сошел 
он к нему с палкой, и вырвал копье из руки египтянина, 
и убил его его же копьем. Вот (что) сделал Бенайау, 
сын Иеойады, и был он именит среди трех храбрецов. 
Он был самым знатным из тридцати, но с теми тремя 
не сравнялся; и поставил его Давид исполнителем 
своих приказаний. А сильнейшие из воинов: Асаэйл, 
брат 110888, Элханан, сын Додо из Бэйт-Лэхэма, | Шам- 
мот Арориянин, Хэйлэц, пелониянин, Ира, сын 
Иккэйша, текоянин, Авиэзэр, антотянин, Сибхай, 
хушатянин, Илай, ахохиянин, Марай, нетофаянин, 
Хэйлэд, сын Бааны, нетофаянин, Итай, сын Ривайя, 
из Гивы сынов Бинйамина; Бенайа, пиратонянин, 
Хурай из Нахалэй-Гааша; Авиэйл арваянин; Аз- 
мавэт, бахарумиянин, Элйахба, шаалвониянин, Сы- 
новья Ашоэйма, гизониянина, Ионатан, сын Шагэйа, 
арариянина, Ахиам, сын Сахара, арариянина, Элифал, 
сын Ура, Хэйфэр, мехэйраянин, Ахийа, пелониянин. 
Хэипро, кармэлянин, Наарай, сын Эзбайа, Иоэйль, 
брат Натана, Мивхар, сын Агри, _Поэлэк, аммонитянин, 
Нахрай, бэйрототянин, оруженосец Иоава, сына Церуйи, 
Ира, итриянин, Гарэйв, итриянин, Урийа, хиттиянин, 
Завад, сын Ахлайа, Адина, сын Шизы, реувэйнянин, 
глава реувэйнян, и (было) у него тридцать (воинов). 
Ханан, сын Маахи, и Иошафат, митниянин,  Уззийа, 
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КУ‏ העשתרתי М‏ 29 25 חותֶם הערערי: 





44 


ידיעְאָל בִּדְשְמָרי ויוחָא אחיו הַתיצי: ох‏ המהיים 78 


ויריבי שויה כני ток‏ עם ИРЛИ‏ הַמִואָבִי: 252% 95% 
יע שיאל המצביה: 


41 


ый 


РИ עָצוּר מִפּני‎ У "У? הַבְּאִים אֶלִדדְוד‎ И 
בַּגְבּורִים - המלחמה : נשְקִי שת‎ НГ בדְקיש‎ 
Ко ГОРЕ מימינים ומשמאל ₪ בְּאַבָנִים ובְחְצִים‎ 
בָּנִי הַשְמָעָה‎ КМ ЭТК הראש‎ НУР שא ל‎ 
וּבְרְכָה ויהוא הענתתי:‎ ЛУ ְּנִי‎ БОБ הַגּבְעָתי ויזואָל‎ 
הִגְבָעוני }45 5575 וְעלההשלשים ימיה‎ УЗИ 
р ווחיאל חן זְבד הגדרְתי: אַלְעוזי ודימות‎ 
ועוראל‎ уе הַחָרופִי: אֶלְקנָה‎ ТРЕЯ ושמריהו‎ 
ВН? 93 ובדיה‎ ОКУ ור 2759 הִקְרְקִים:‎ 
מִדְדִגְדְור: ומןההנדי = אֶלְדדווד למצד מִדְבְּרָה‎ 
ופני‎ МН אַנְשי צְבָא למלחמה עְרְכִי צַנָה‎ СНП בר‎ 
אַרִיָה פִּנִיהֶם כַצְבָאים עַלדְהָהָרִים למהר: = הראש‎ 
השלישי: מִשָמנָה הַרְבִיעִייְרְמיָה‎ кок השני‎ НЫ 
Зло  :יעבשה הששי אַליאל‎ о החמשי:.‎ 
ту עשתי‎ ро העשירי‎ ТТТ התשיעי:‎ 55% 

лек‏ מִבְּנִיגָד רָאשִי הַצְבָא אֶחַד למאה הקטן 
ְהגָדול לאלף: אלה הָם אשר עברו ии‏ כחרש 
הראשון - מִמַלָא 272 נדיתיו ויבריהחו | אֶבָל- 
העמקים למזרה | СС‏ ויבאו 237 בנימן [ ויהודה 
עדדלְמְצד. לדויד : ויצא ד חויד לפניהם וי מאמר לת 
אִמדְלְשָלים בָּאתֶם אלי 5-9 עַלִיכֶם לכב 
ליחד ואםדלרמותני לצרי 55 БП‏ 23 ?7№ אֶלהי 
שה 
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2 


м) 


= 
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аштераянин, Шама и Иеиэйл, сыновья Хотама, ароэйри- 


янина, Иедиаэйль, сын Шимри, и Иоха, брат его, 
тициянин. Элиэйл, (из) Махавима, и Йеривай, и 
Иошавйа, сыновья Элнаама и Иитмы, моавитянина. 


Элиэйл и Овэйд, и Иаасиэйль, (из) Мецовайи. 

А вот те, что пришли к Давиду в Циклаг, когда укрывался 
он от Шаула, сына Киша. И (были) они сильными 
помошниками (Давида) в войне. Вооруженные луком, 
правой и левой рукой (бросавшие) камни и (натягивавшие) 
стрелы лука, из братьев Шаула, из (колена) Бинйамина: 
Начальник Ахиэзэр, и Йоаш, сыновья Шемаи, гиватияни- 
на; и Иезиэйль, и Пэлэт, сыновья Азмавэта, и Бераха, и 
Йэйу, антотиянин. И Йишмайа, гивониянин, силь- 
нейший из тридцати и (начальник) над тридцатью, 
И Иирмейа, и Иахазиэйл,. и Йоханан, и Иозавад, 
гедэйраянин; Элузай и Иеримот, и Беалйа, и Ше- 
марйау, и Шефатйау, харуфиянин; Элканаи Иишийау, 


и Азарэйл, и Иоэзэр, и Иашовам, корахияне, И 
Иоэйла, и Зевадйа, сыновья Иерохама из Гедора. 


И из (колена) Гада отделились к Давиду в укрепление, 
в пустыню мужи доблестные, воинственные, (искушен- 
ные) в войне, владеющие щитом и копьем. И лица их — 
львиные лица, и подобны (они) газелям на горах по 
быстроте. Эйзэр — начальник, Овадйа — второй, 
Элиав — третий; Мишманна — четвертый, Иирмейа — 
пятый, Аттай — шестой, Элиэйл — седьмой; Иоха- 
нан — восьмой, Элзавад — девятый, Иирмейау — 
десятый, Махбанай — одиннадцатый, “Они из сыновей 
Гада, главы войска, наименьший — на сотню, наи- 
больший — на тысячу. Они те, которые перешли 
Иардэйн в первый месяц, когда он заливал берега 
свои, и заставили всех бежать из долин к востоку и 
к западу. | 11 пришли (воины) из сыновей Бинйамина 
и Исуды в укрепление к Давиду. | 11 вышел Давид 
к ним, и отвечал, и сказал им: если с миром пришли 
вы ко мне, чтобы помочь мне, будет сердце мое с вами 
вместе, — а если для того, чтобы обмануть меня, (предав) 
врагам моим, (хотя) нет насилия в руках моих, то да 
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18 אָבותינו וִיזבֶח:. ורוּח לבשה אַתְדעמָשי ראש השלושים 
ל דוד ונ 93 שלום | שלוּם ל וְשלוּם לער 
כי עור ЧИЖ‏ 62527 דוד БГ‏ בראשי הגדוד: 

ה В‏ נְפלוּ עלדדויד КБЕ‏ עַםדִפָּלשְתִים על" 

של למלְחְמָה ולא вор‏ כי п‏ שלחהו ПЕ‏ 

פלשתים לאמר בְרָאשינו יפל אֶלְדְאָדניו שו ול; בלפתי 

ВБ) Брук‏ ליי | ПИЯ Перо‏ בד יאל 
ДР ТОК ПИ ОКУ‏ ראשי СЕКТ‏ אשר 

1 למנשה: | ְהַמָה 11 УЧЕТЕ‏ עָלְדְהַגְדוּד АБ‏ חיל 

> כְּלֶם וו שָרִים круз‏ כִּ לְעֶתזֶם בְּםיְבָאּ על 
דוד ВФ‏ עדדלמחנה גדל БОК ПЕР‏ 

+ ואלה מפפרי ראשו החליץ зо‏ בא ידיד הִבְרנֶד 


11 


יי לב מִלְכָות р‏ אלד כפִי יה = титр о‏ 

שאי Л‏ וְרְמַח שת אֶלְפִים ושמ מְאֶות חַליצִי 
ה צְבָא = | מִ7ְבְי שמִפון נפורי חול Гусу кро‏ 
א אֶלָפִם וּמַאָה: | | מִדְבְּנִי הלוי אַרְבְּעַת אַלְפים ושש 


. 


מְאִת: | הדע הניד לארן ВИ‏ שֶלְשֶת СВХ‏ 
= ושבע מאות: РА‏ )9 152 חול АВАТАРА‏ 
א сту‏ עְשָרים рр зи рум‏ אהי שאל 
שלשָת Пу) БОК‏ מַרְכִיתֶם שמלים מִשְמרְת ית 
Про‏ דכנ אפרים עשרים ИИ‏ ושמעה 
מאות גִבורִי חיל И‏ שמות לְבִית ОРЕХ‏ 
וי ומִחצי מטה מנשה ПАУ‏ עָשֶר Но‏ אשר נקבי בשמות 
= לבא ТЕРАКТ‏ 
ПУ‏ לְעתים לְדעת מה"יעשה ישראל רְאשיהֶם מאתים 
> ובַלדאֶחים עליפיקם: = = משלון реку‏ 
ПЕТЬ‏ בִּכָלבְִּי ИРА СЧЕТ ПЕТР‏ ולעדר фр‏ 
שו 


чочыюк а . ו‎ 
דע‎ УБЕ ומב‎ 
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видит Бог отцов наших и рассудит. И дух объял 
Амасайа, главу начальников: твои, Лавид! И с тобою 
(мы), сын Иишайа! Мир, мир тебе, мир помощникам 
твоим, ибо Бог твой помогает тебе! И принял их Давид 
и поставил их среди глав отряда. И (люди) из (колена) 
Менашше примкнули к Давиду, когда пришел он с 
пелиштимлянами на войну против Шаула, но не помогали 
им, ибо, посоветовавшись, отослали его сановники 
пелиштимские, сказав: ‚С головами нашими примкнет 
он к господину своему Шаулу“. Когда пришел он в 
Циклаг, примкнули к нему (люди) из (колена) Менашше: 
Аднах, и Иозавад, и Иедиаэйл, и Михаэйл, и Иозавад, 
и Элиу, и Цилтай — тысяченачальники, бывшие у 
Менаниие. —И они помогали Давиду против отряда 
(амалэйкитян), потому что доблестными были все они 
и начальниками в войске. 13% изо дня в день приходили 
они к Давиду помогать ему, пока (не стали) огромным 
станом, подобным стану Божьему. | 11 вот число во- 
оруженных отрядов войска, пришедших к Давиду 
в Хэврон, чтобы передать ему царство Шаула, по слову 
Господню. Сыновей Иеуды, носящих щит и копье — 
шесть тысяч восемьсот вооруженных в войске. Из 
сыновей Шимона, людей доблестных в войске — семь 
тысяч сто; Из сыновей Лэйви — четыре тысячи шесть- 
сот: И ИЙойада, главный (в доме) Аарона, и с ним 
три тысячи семьсот. И Цадок, юноша доблестный, 
и дом отца его — двадцать два начальника. И из 
сыновей Бинйамина, братьев Шаула— три тысячи, 
а до тех пор большая часть их несла службу в доме 
Шаула. —И из сыновей Эфрайима — двадцать тысяч 
восемьсот людей доблестных, именитых в отцовских 
домах их. | 11 из половины колена Менашше — восем- 
надцать тысяч, которые вызваны были поименно, чтобы 
пойти и сделать царем Давида. И из сыновей Иис- 
сахара, умеющих понимать времена, — знающих, что 
нужно делать Иисраэйлю,— двести начальников их и 
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% НЗ ВМ ומנִפַתלי שרים אֶלף‎ РИ 
לה‎ чему ּמִדְהַדְּנִי‎ ‚ОХ שלשים ְשְבְעַה‎ Г 
36 ИКЕА  :תואמ מִלְחָמה עָשריםדושְמינָה אֶלָף וְשש‎ 
поясу מִלְחָמָה אַרְבְעִים אֶלף:‎ Ки: אי צְבָא‎ 
לירדן מךהויאוכני והגדי וחצי | שבֶט מנשה בכל כלי‎ 
в אַנְשִי‎ ПРО? אלף:‎ СР Ко צְבָא מִלְחְמָה‎ 
חָבֶרנִה‎ ‘кр מִלְחְמָה. עדרי מִעַרְכָה 5555 שלם‎ 
кт עליכָּלישְרְאֶל: גִם כָּל-שרית‎ чек להמליך‎ 
39 עםדדויד יָמִים‎ БУЧА לב אֶהָד לְהְמְלִיד אֶתדדוִיד:‎ 
שֶלושֶה אָכְלִים ושותים פידתכיטו 675 אֶחִיהֶם: ונם ג‎ 
הקְרובִיסדאלִיהֶם עדדישָשכר וובלון וִפְתָלִי. מְבְיאִים‎ 
пера 25211 2352 לְחֶם בחמורים וּבְַמָלִים‎ 
ושמן ובקר וצאן ְרב כו שמחה‎ М הּבָלִים וצמקים‎ 
в. 

ין 
р‏ דויד עמדשרי ВОИ‏ והמאות לְכָל"ְנְנִיד: ЧЕМУ‏ 2 
ויד לכל קהל ישרְאל אְַעלִיכֶָם טוב ББ чим‏ 
яр; НБ‏ עלהאחינו. сбыт‏ 555 אַרצורז 
зе‏ וִמְהֶם ЗЕЯ‏ וְהלוים 995 מנרשיהם ויקבצו 
ПЕРИ их‏ אתדארון אֶלהינו אלינו כּידלא דְרְשָנְהו 3 
р‏ שָאוּל: ויאמרו כְלדְהַקָהל לעשות 2| “р‏ 4 
הַדְּבֶר בְּעִִיכָלַהָעָם: ויק קהל ויד אֶתכְּלישְרְאֶל מ ה 
שיחור מצרים ועדדלְבוא חמת לְהְבִיא אֶתארון הָאֶלהים 
מקרית су‏ ומעל דוד Би‏ לחה 2х‏ 6 
קרית Чик си‏ לִיהוּדָה לְהעְלית 275 אֶת к‏ 
האַלהים ПТ‏ יושב הַכְּרובִים КРУК‏ שם: וִרְכִיבוּ ז 


אַתדאָרון הַאֶלְהִים עַלְעַנְלָה гие меч‏ אַבִינְדָב м‏ 
שז 





все соплеменники их, (действующие) по слову их. 
Из (колена) Зсвулуна поступающих в войско, (умеющих) 
готовить войну, со всем военным снаряжением, — пять- 
десят тысяч, чтобы помогать единодушно. И из (колена) 
Нафтали — тысяча начальствуюших, и с ними, со 
шитом и с копьем, — тридцать семь тысяч. И из (колена) 
ана, (умеющих) готовить войну -- 88011815 восемь 
тысяч шестьсот. И из (колена) Ашэйра, поступающих 
в войско, (умеющих) готовить войну — сорок тысяч. 
И с другой стороны Иардэйна, из (колена) Реувэйна, 
и Гада, и половины колена Менашише, со всем военным 
снаряжением — сто двадцать тысяч. Все они люди 
воинственные, (умеющие) готовить войну, и от полного 
сердца пришли в Хэврон, чтобы сделать царем Давида 
нал всем Иисраэйлем. И все остальные йисраэйльтяне 
единодушны были в том, чтобы поставить царем Давида. 
И были они там с Давидом три дня, ели и пили, потому 
что (все) приготовили им братья их. | 11 также ближай- 
шие к ним — до (колена) Ииссахара, и Зевулуна, и 
Нафтали,— привозили на ослах и на верблюдах, и 
на мулах, и на волах съедобное: муку, сушеную смокву, 
изюм и вино, и елей, и крупного и мелкого скота мно- 
жество, так как веселье (было) для Иисраэйля. 

И советовался Давид с тысяченачальниками, сотниками, 
со всеми предводителями, И сказал. Давид всему соб- 
ранию Иисраэйльтян: если угодно вам и ссли от Господа 
Бога нашего (это), пошлем повсюду к братьям нашим, 
оставшимся во всех частях Иисраэйля, а с ними к 
священникам и к лэйвитам в города с открытыми мест- 
ностями, и пусть они соберутся к нам. | 1[ перенесем 
ковчег Бога нашего к себе, потому что не обрашались 
к нему во дни Шаула. | 11 решило все собрание сделать 
так, ибо правильно дело это в глазах всего народа. 
4 собрал Давид всех Иисраэйльтян от Шихора Еги- 
петского и до входа в Хамат, чтобы перенести ковчег 
Божий из Кирйат-Йеарима. И взошел Давид и весь 
Иисраэйль в Баалу, в Кирйат — Иеарим, что в Йеуде, 
чтобы поднять оттуда ковчег Бога, Господа, восседающего 
на керувах, чьим именем назван он (ковчег). —И по- 
ставили ковчег Божий в новую повозку (и повезли) 
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אחו נהנים. בפנלה). ודהד כָלהישרְאל : сие‏ 
לְפָני האלה 5-52 ובשירים: ובכרות ובנבליכם 
9 ובְתפי יבמצלתים ובְחְצְצְרות: ‏ 5‘ עחזנרֶן כּידן 
ЗС‏ שא אתדזדו. לאחו אֶתדהָאָרין כו שמטו АБТ‏ 


דה | 





- 


ומחרזאף היה בְּעוָא ויפְהו על אשרדשלח ידו עלדהארון 
и‏ ומת ВУ‏ לפני אלה ים: יחר Не‏ > ה 
פֶרֶץ ХР" муз‏ למקִים ההא К РВ‏ עד היוס 
као‏ הל 5 אַת"האלאום = ההוא לאמר היה 
в‏ אָבִיא אלי את пах‏ האלחים: וְלאדהסיה ויד אַת- 
рак‏ אלו אָלדעיר דוד ווטהו. אֶלדְבִּיתדְעבד. ארב 

ו ГР‏ וישב нА‏ האלהים аи рее,‏ 
שוש יברד יחת אתיכית: עבד אדם אק 


"| 


טלשה ד 
ая 5‏ 
"₪ 
א МЫ‏ הירֶם מלדיצר מִלְאָכִים אלידויד ועצי אֶרזים 
ЧР 2‏ קיר ЧИН‏ עצים לְבְנִית ео‏ חויה כה 
הכשו יהוה למלד ליישרְאֶל כיחנשאת למעלה מלבות 
בְּעבוּר עמו ЗАМ‏ וכח דוד עוד נָשִים בּירושלם 
1 לד 99 עוד. БФ‏ וּבְנות: НО‏ שמית הילודים 
אֶשר היל" בירושלם שמע 2397 )1 ושלמדה: 
7 יבחר ואל ישוע ְאלפלט: И‏ ונִפג וופיעַ: СО‏ 
1 ובעלידע ВОСК‏ יישמעו БОЕ‏ כיהנמשח דויר 
СЕ" 55-52-55 р.‏ כָלדפּלְשְתִים לְבקש אֶת- 
ד למע היד הפא לפניהם: ופלשתים באו ויפשטו 


כש 


| , ₪ 


` בְעַמָק רְפָאים: שאל ₪ + באלהים לאגי יר הלה 


עלדפלשתיים נְתַהּם בִּיָדִי ₪ 


ריר 5 היה פלה ו חיש 


"> 
г. 


ידד מעלו בבעלדפרצים Е.‏ שם ריד чеке‏ 


т‏ ו | ₪שש 
т : Иа ит‏ 


[308] Диврэй айамим Г 13-14 


из дома Авинадава, а Узза и Ахйо вели повозку. А 
Давид и весь Йисраэйль веселились пред Богом изо 
всей силы — с песнями и с киннорами, и с арфами, 
и с тимпанами, и с цимбалами, и с трубами. Когда 
пришли они к Горэн-Кидону, протянул Узза руку свою, 
чтобы поддержать ковчег, потому что волы тряхнули (его). 
И воспылал гнев Господень на Уззу, и поразил Он его 
за то, что протянул тот руку свою к ковчегу, и умер 
он там пред Богом. И гневался (на себя) Давид, 
потому что Господь сокрушил Уззу, и назвал то место 
Пэрэц-Узза (сокрушение Уззы) — до сего дня. И 
устрашился Давид Бога в день тот, сказав: как привезу я 
к себе ковчег Божий? —И не повез Давид ковчег к себе, 
в город Давида, а повернул его к дому Овэйд-Эдома, 
гиттиянина. И оставался ковчег Божий в семействе 
Овэйд-Эдома, в доме его, три месяца. И благословил 
Господь дом Овэйд-Эдома и все, что у него. 

И послал Хурам, царь Цора, послов к Давиду, и кедровые 
деревья, и строителей стен, и плотников, чтобы построить 


дом ему. И знал Давид, что утвердил его Господь 
царем над Иисраэйлем, что вознесено высоко царство 
его ради народа его Йисраэйля. | 11 взял Давид еще 


жен в Иерушалаиме, и родил Давид еще сынов и дочерей. 
И вот имена родившихся у него в Иерушалаиме: Шам- 
муа и Шовав, Натан и Шеломо. И Иивхар, и Элишуа, 
и Элпэлэт, И Нога, и Нэфэг, и Иафиа, И Элишама, 
и Беэлиада, и Элифэлэт; И услышали пелиштимляне, 
что помазан Давид на царство над всем Иисраэйлем, 
и поднялись все пелиштимляне искать Давида. И услышал 
Давид и вышел против них. | 11 пелиштимляне пришли 
и рассеялись по долине Рефаим. | 21 вопросил Давид 
Бога, сказав: подняться ли мне на пелиштимлян, и 
предашь ли их в руку мою? И сказал ему Господь: 
поднимись, и Я предам их в руку твою. —И поднялись 
они в Баал-Перацим, и побил их там Давид. И сказал Да- 
вид: сокрушил Бог врагов моих рукою моей, как сильным 
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דברי הימים א טן 
פרץ הָאֶלהים אֶתדאויְבִי “то‏ פְפרֶץ в‏ עליכן קראו 
שםההמָקום ההוּא בָעַל פּרְצִים: ויעובודשם את-אלהיהם 12 
ויאמר דויד שרפו בְּאָש: ניסיפו עוד СРВ:‏ 13 
ויפשטו בָּעַמִק: שאל עוד ויד בְּאלהום НЕК‏ לל 4 
האלהים לא вех‏ אחריהם 557 מעליהם בָאת לְהֶם 
ממול הַבְּכְאִים:. ויהי ДИР‏ אַתקול Нет‏ בְּרַאשי שו 
הַבְּכָאִים אז תצא. במלהמה כידיצא א האֶלהים 55 т‏ 
להכות אֶתַמַחֶנָה פלשתים: ויעש דויד ИХ ЧК‏ 6 
האלקים וכו אֶתמְחָנָה פַּלְשָתּים АННУ МУЗ‏ 
ку‏ שבידיד בּכֶליקָארְצית הנה נָתן אֶתפחְדִו עלי 
כָּלהגוים: 

מו 
וועשלו בְתִּים УЗ‏ דְּוָד 5| БР‏ לאָרון האָלהים א 
ויטדלו אה К‏ אָמַר דויד לֶא לשאת אַתדאָרון 2 
האָלהים >‘ ו 5272 | כָּחַר УТ‏ לְשָאת אֶתד 
אָרון האָלהים аи‏ עַדדעולָם: קהל וד אֶתד 3 
יראל אַלדירושלם להעלות את"ארון היה אֶל- 
מקומו КАТА‏ לוז ויאַסף דויד אֶתדבְּנִי אֶהֶרְן וְאֶתח + 


הלוים: 39 קת "ОА ЧЕ чи‏ מאֶה ה 
ְעַשָרִים: 252 מִרְרי עַשָיָה השר וְאֶחַיו מאתִים 6 
עָשָרִים: לבנ נרשם ואל השר тАк‏ מאה ז 
ושלש טִם: | לבני петок‏ שמעיה השר тк‏ מָאתִיִם: > 

לב הבר אליאל השר тик‏ שמונים: 9 


> 


לבני 2447 2978 השר ТА‏ מאֶה וּשָנִים עָשָר; 
קרא דוד לצָדיק ק וּלְאַבְְתֶר влет‏ וללוים לאִוריאַל וו 
עשיה ווזאל שמעיה ואלו 5 ЧЕ ЗиК‏ להם 9 
ЕРХ‏ ראשי הְאָבות ללוים התקדשו влк‏ וְאֶחִכָ: 


ЕО‏ את אְֶן יה אהי ִשרְאֶל ток‏ לו; 
שט 


[309] Диврэй айамим Г 14-15 


потоком вод. Посему дали имя месту тому: Баал-Перацим. 


И оставили там (пелиштимляне) богов своих, и повелел 
Давид, и сожжены они были огнем. | И опять пелиш- 
тимляне рассеялись по долине. И снова вопросил 
Давид Бога, и сказал ему Бог: не иди за ними, уклонись 
от них и иди к ним со стороны тутовых деревьев. И 
будет: когда услышишь шум шагов в верхушках тутовых 
деревьев, тогда вступи в битву, ибо вышел Бог пред 
тобой, чтобы поразить стан пелиштимлян. | И поступил 
Давид, как повелел ему Бог, и поразил стан пелиштимлян 
от Гивона и до Гэзэра. И пошло имя Давидово по 
всем странам, и Господь сделал его устрашаюшим 
для всех народов. 

И сделал он себе дома в городе Давида, и приготовил 
место для ковчега Божьего, и распростер для него шатер. 
'Гогда сказал Давид: (никто не должен) носить ковчег 
Божий, кроме лэйвитов, потому что их избрал Господь, 
чтобы носить ковчег Божий и служить ему вовеки. 
И собрал Давид весь Иисраэйль в Иерушалаим, чтобы 
поднять ковчег Господень на место его, которое он 
приготовил для него. И собрал Давил сыновей Ааро- 
новых и лэйвитов. | 113 сыновей Кеата: Уриэйль, на- 


чальник, и братья его — сто двадцать. Из сыновей 
Мерари: Асайа, начальник, и братья его — двести 
двадцать. Из сыновей Гэйршома: Иоэйль, начальник, 
и братья 670 — сто тридцать. Из сыновей Элипафана: 
Шемайа, начальник, и братья его — двести. Из сыновей 
Хэврона: Элиэйл, начальник, и братья его — восемь- 
десят. Из сыновей Уззиэйла: Амминалав, начальник, 
и братья его — сто двенадцать. И призвал Лавид 


Надока и Эвйатара, коэйнов, и лэйвитов: Уриэйла, 
Асайу и Иоэйла, Шемайу, и Элиэйла, и Амминадава, 
И сказал им: вы, главы отцовских домов лэйвитов, 
освятитесь — вы и братья ваши, и поднимите ковчег 
Господа, Бога Иисраэйля, (на место, которое) я при- 
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כִּי לְמִבְּרְאשונָה М>‏ א לָא ба САХ‏ יחוה אַלהינו בְּנוּ כַּילְא 
דרש . כמשפט: ויתקדשו - וירילר כ העלית 


-70 = 


אתדאָרון הוה ПОХ‏ ישראל: | ושאו БРАТ‏ את 
тк‏ האֶלהים = к‏ משה פהכר ויה פפתפ= 
בּטות עְלִיהֶם: | | ואמָר דוד לשרי הלוום לְהָעַמִיה 
А‏ יחם השריש -כ Е ще‏ וכנרור; 
"РУ‏ משְמִיעִים לְהַרִיסדבקיל לשמהה: 

וזעמידו הלוים את 7 בְּדְיואל СИА‏ אֶסַף 2 
7 ומִדְבָּני מרְרי אַהַיהֶם ие‏ קושהו הב 
אחוהם המשנים זכריהו מע Се‏ ושמירמות האל | 
וני אֶליאָב וב בגהו ומ עשיהו -- ל ואליפלהי קה ניהו 
שפד אחם ואל ה השועויים: המשררים הימן א 

ואיתִן כמצלהים נְחשַת להש ак‏ 2 ועזי 5 
ושמירְמית יאל \ ועגי עני וְאֶליְאָב ומעשויהו וכניהו בנְבְלִים 


עַלְעַלְמִית: Рот‏ הו АР‏ ו ре‏ שבד אֶדם 
שיאל ועזהוּ. בכורות עלדהשמינית ЗПР‏ וכנגיהו 


ש И‏ בְּמַשָא יסר בּמשָא דכִּי מב הוא: מָרְכָיָה 





ב 


ПОХ‏ שערים ם Юл ВБИ ах‏ ועמשי 


שכרה ובניה и‏ 
לפנ א או а‏ אדם יחה שערים לא 
СВО‏ הו הלְכים 

להעלות. ЕВ‏ בר תירוה מדדבות ЕАН‏ 


у 


לחי м‏ וקני שראל "שרי הח 


Ия А‏ לת בְּעזֶר הג אלהים ия‏ ניטא 
ארי בריתדיהיה לובה טבְעָה"פָרם ПУ‏ אזלים : 


> 


Е‏ בבל | במעיל בוץ לה = הנשאים אֶת- 
МАХ‏ והמשררים Г‏ חשר המשא המשררים ועַל- 


היד אפיד בד: АО‏ מַעָלִים ם אֶתְאָרְון בְּרִית- 
שי 
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готовил для него. ‘Гак как прежде не вы (делали это), 
поразил нас Господь Бог наш, ибо не вопросили мы 
Ето, как должно. И освятились коэйны и лэйвиты, 
чтобы поднять ковчег Господа Бога Иисраэйля. И 
понесли сыновья лэйвитов ковчег Божий, как заповедал 
\М[ошэ по слову Господа, на плечах своих, на шестах, 
(что) на них. И приказал Давид начальникам лэйвитов 
поставить 62815068 их, певиов, с музыкальными инстру- 
ментами, с арфами и киннорами, с цимбалами,— чтобы 
слышны были громкие звуки веселья. И поставили 
лэйвиты Эймана, сына Иоэйла, и из братьев его: Асафа, 
сына Бэрэхйау, и из сыновей Мерари братьев их: 
Эйтана, сына Кушайау. И с ними братьев их вторых 
(по рангу): Зехарйау, бэйн Иаазиэйла, и Шемирамота, 
и Исхиэйла, и Унни, Элиава, и Бенайау, и Маасэййат, 
и Маттитйау, и Элифлэйу, и Микнэййау, и Овэйд- 
Эдома, и Иеиэйла — привратников. | 11 певцов: Эймана, 
Асафа и Эийтана, чтобы играть на медных цимбалах. 
И Зехарйу, и Азиэйла, и Шемирамота, и Иехиэйла, 
и Унни, и Элиава, и Маасьййах,, и Бенайау, (чтобы 
играть) на арфах, на аламот. И Маттитйау, и Элифлэйу, 
и Микнэййау, и Овэйд-Эдома, и Иеиэйла, и Азазйау, 
(чтобы играть) на киннорах, на шеминит, чтобы руко- 
водить (музыкантами). — И Генанйау, начальник лэй- 
витов, (назначен был) над иевиами, руководил пением, 
потому что искусен был (вэтом). И `Бэрэхйа, и Элкана— 
привратники у ковчега. И Шеванйау, и Иошафат, 
и Нетанэйль, и Амасай, и Зехарийау, и Бенайау, и Элиэзэр, 
коэйны, трубили в трубы перед ковчегом Божьим. 
И Овэйд-Эдом и Исхийа (были) привратниками у ворот. 
И было: Давид и старейшины Иисраэйля и тысяче- 
начальники пошли, чтобы поднять ковчег завста Господня 
из дома Овэйд-Эдома с весельем. И было: когда 
помог Бог лэйвитам, несушим ковчег 389013 
то принесли в жертву семь быков и семь баранов. 1 
Давид был облачен в одежду из тонкой льняной ткани, 
и все лэйвиты, 110011186 ковчег, и певцы, и Кенанйа, 
руководивииий пением певцов. И на Давиде был полот- 
няный эйфод. И весь Иисраэйль поднимался (с) 
ковчегом завета Господня с радостными восклицаниями, 
под звуки шофара и труб, и цимбал, играя на арфах и 
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הוה בּתְרוּעֶה וּבְקּל שופֶר וּבְחָצְצָרות וּבְמְצלְתִים 
מִשְמָעִים בַּנְבְלִים וכנרות:. והי ארץ בּריתדיהוה בא 9 
о‏ דוד ומיכָל תשאל נשְקְפֶה בְּעַד החלון 
ורא אֶתהמַלד דוח מרקד ומש בָז לו בִּלְבָה: 

טז 
ויבאו МАЛ‏ הָאֶלהים ть"‏ אתו "ИВ‏ הָאהֶל эх‏ א 
ְטָהדלִי חווד сом‏ עלות ושלְמים לפני ГЕОЛ‏ 
יכל הוויד מִהְעָלו ות Нун‏ והשלמים ברד אֶתדְדָעָם 2 
בְּשָם יְהוָה: חל לכָל"איש ישראל מאיש ועדדאשה + 
לאיש כַּכּרדלְחֶם וְאֶשפֶּר ואשישה: ‏ ות לפני ארון + 
הוה מ מדהליים משרתים НЫ‏ ולהודות НЫ‏ 
ליהוה ок‏ ישראל: #5 הְרְאש ומִשָנְהו ПР‏ 
יעיאל ושמִירָמות ויחאל то 55 ТАРО‏ וְעַבֶד 
БАХ‏ וְעַיְאל בּכלי נְבָלים וּבְכְוּת НЕМ‏ בַּמַצַלְתִים 
МУ ЗУ‏ ויז אל הַפְּהָנִִם בהצצרות תָּמִיד Е‏ 
ЯК‏ כּרִיתדְהָאֶלקִים: БИ‏ ההוא א נְתַן דווד УМЕР‏ 
להרות муть‏ בְּיִדדאֶסף ГК‏ = הודו ליהוה קראו 
בשמו הודיעו בָעָמִים 27 ילתיו: שירו לי ומרוחטו שיחו 
בּכְלנפלאתיו: התהללו 575 קדשו ישָמַח לב מבקשי 
НТ‏ דִרְשוּ הוה ЧУ‏ בקשו В‏ תְּמִיד: 111727 
נפלאתיו אֶשֶר "РБ РУ‏ וּמשָפְטִידפִיהוּ:. У‏ ישראל 1 
4957 55 יקב ить‏ הוא יהוה УВЫ‏ בּכְלהַאֶרֶץ 4 
ве‏ זכרו לעולם 75‘ 59 гих‏ לאלף דור: טו 
אֶשָר ГОР‏ אֶתִאַבְרְהֶם ושבוּעתו ‚ру‏ למור | 
ליעקב לֶחק לישרְאל בת עלֶם: לאמר 55 אתן > 
р‏ הבל חַלְתְכֶם: БРИЗ‏ מַתִי מספר כַּמְעַט שו 
М‏ בה מתְהלכו Че‏ אֶליגיי וּמִממְלְכָה אֶלעַם כ 
שיא 


מש 1— מס 65 . 


כש 
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киннорах. И было: (когда) ковчег завета прибыл к 
городу Давида, \ММихал, дочь Шаула, смотрела в окно и 
увидела царя Давида, танцующего и играющего, и 
презрела его в сердце своем. 

И принесли ковчег Божий и поставили его внутри 
шатра, который раскинул для него Давид, и принесли 
всессожжения и мирные жертвы пред Богом. | 11 окончил 
Давид вознесение жертв всесожжения и мирных жертв 
и благословил народ именем Господним. И роздал 
он каждому человеку из Иисраэйла, мужчинам и жен- 
щинам, каждому по караваю хлеба и по куску мяса, 
и по пирогу с изюмом. | 11 назначил он служителями 
предл ковчегом Господним некоторых из лэйвитов, чтобы 
напоминать и славить, и восхвалять | בת‎ Бога 
Иисраэйля: Асафа — главным, и вторым за ним 
Зехариу, (и) Иеиэйла, и Шемирамота, и Иехиэйла, 
и Маттитйау, и Элиава, и Бенайау, и Овэйд-Эдома, 
и Исиэйля с (му зыкальными) инструментами — с арфами 
и с киннорами, и Асафа — для игры на цимбалах. И 
Бенайау, и Иахазиэйла, коэйнов, (чтобы трубили) в 
трубы всегда пред ковчегом завета Божьего. Тогда, 
в день тот, приказал Давид прежде всего славить Господа 
через Асафа и братьев его. Благодарите Господа, 
призывайте имя Ёго, возвестите среди народов деяния 
Его; Пойте Ему, славьте Его, рассказывайте обо всех 
чудесах Его; Гордитесь именем святым Его, да ве- 
селится сердце ишущих Господа, Вопрошайте ] בח‎ 
и силу Его, ищите лица Его постоянно, Помните 
чудеса Его, которые сотворил Он, знамения Его и 
приговоры уст Его. Семя Йисраэйля, раба Его, сы- 
новья Иаакова, избранные Его! Он, Господь Бог наш, 
по всей земле суды Его. Помните вечно завет Его, — 
слово, (что) заповедал Он на тысячу поколений, — 
Который заключил Он с Авраамом, и клятву Свою 
Йицхаку. И поставил Он это Иаакову законом, 
Йисраэйлю — заветом вечным, Сказав: тебе дам 
землю Кенаан, наследственный удел ваш, — Когда 
было вас мало числом, немного, и пришельцами (были) 
в ней. —И ходили они от народа к народу, и из царства 
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ל אהר הר : לאההניה לאיש לעשפם וי ל а | в.‏ $ 
22 אליתגי יחי וםנכיאי - נרעו: שיר - 


: כְּל"ְאֶרֶץ בשרו מויםלאל"יים ישועָתו : ספרוּ :2 
כה אֶתדְכָּבידו בְּכֶלדהָטמים АСЕ:‏ כי גדל Боя‏ 
מאד ונורא הוא ое:‏ לאל הו הצמים 
זג אֶלילים т‏ שמים עָשָה: הוד וְהְדָד לְפְּנִיו НИНУ‏ 


28 בְּמקמו; 


т 


בו ל יהוה משפחות 5957 הב ו ליהוה 12 
И 29‏ הבו 8 ְּבִד שמ שאו מנחה ובאו לפניו 
להשְתְחִיי לחוה ְהַררת"קרש; חילו מל כָלהְאֶֶץ 
БЫЛ ПОРТА 3‏ בַּלתְּמִיט: ישמחוּ השמים акт БГ‏ 
9 יאמרו: בגוים. НУ"‏ מְלְד:: БУ‏ הים ומליאו ро‏ 
33 הַשָדֶָה тах МАР‏ עצי היער מלפני הוה 
м‏ כִּי"בָא לשפוט אֶתְהָאֶרֶץ ‏ הודו ליהוה 5% > 
לד לעולֶם ОГ‏ ואמרוּ הושיענו ו У ‘ок‏ וְקַבְצָנו 
ְהַצילְנו и‏ להודות לשם קדשד לְהַשְתִּבָּה 
= בִּתְהלְתָ: בְּרוד הוה אֶלהִי ישרְאֶל —У БОН"‏ 
зто УХ 7 37‏ 12% 55 לח ב 
ם לפנו ארון בְּרִיִתדיְהוָה ско‏ לְאֶחַיו АУ‏ לפני 

Маг 2 8‏ 0 בּיומוז 95 אֶדֶם וָאְחִירָבם 
ששים וּשְמנָה ועבד אֶדֶם ְּרְיְדיתון мен"‏ לשערים : 

РЯХ ЛМ 5‏ הפהן ТИК‏ הפהנים. 555 משפן יהוה 
מ בַּבְּמָה אֶשר о‏ להעלוה עלות ליהוה עַלמוְבָה 
тер ПР‏ לפקר 5182 Бр‏ ּתורֶת יְהוָה 
чи‏ צוָה. עלישראֶל: БЛЮ‏ הימן וידותון. ושאר 
הברורים ; אש АИ "тр:‏ להודות לִיהוָה כי לְעולֶם 

БЛ ИНЕТ 3‏ הימזויחיתון הצצרית у‏ צלת יםלמשמיעים 


שיב 
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21 (одного) к племени иному. Не давал Он никому 
22 притеснять их и царей наказывал за них. Не трогайте 
помазанных Моих и пророкам Моим не делайте зла. 
23 Пойте Господу — вся земля, возвешайте изо дня в день 
24 помошь Его. Рассказывайте в народах о славе Его, 
25 среди всех племен — чудеса Его, Ибо велик Господь 
и прославлен весьма, страшен Он — над всеми боже- 
26 ствами, Ибо все божества народов — идолы, а Господь 
27 небеса сотворил. Слава и великолепие пред Ним, 
28 сила и радость в обители Его. Воздайте Господу, 
семьи народов, воздайте Господу славу и силу (Его 
29 хвалите) Воздайте Господу славу — имени Его, 
несите дар и являйтесь пред Ним, поклонитесь Господу 
30 в великолепии святости. 'Тренешите пред Ним, вся 
земля, ибо утверждена вселенная — не пошатнется. 
31 Ла возвеселятся небеса, и возрадуется земля, и скажут 
32 среди народов — Госполдь-Нарь. Зашумит море и 
(все) наполняющее его, возрадуется поле и все, что в нем. 
33 Гогда радоваться будут деревья леса пред Господом, 
34 ибо пришел Он судить землю.  Благодарите Господа, 
35 ибо добр Он, ибо навеки милость Его! И скажите: 
спаси нас, Бог спасения нашего, и собери нас от народов, 
чтобы славить имя святое Твое, хвалиться славой 'Гвоей. 
36 Благословен Господь Бог Иисраэйля от века и до века; 
37 и сказал весь народ: амэйн и хвала Господу! И оставил 
там, пред ковчегом завета Господня, Асафа и бральев 
его, чтобы служили они пред ковчегом всегда, — для 
38 дел ежедневных. И Овэйд-Эдома, и братьев его — 
шестьдесят восемь (человек), и Овэйд-Эдома, сына 
39 Шедитуна, и Жосу — привратниками, И Падока, 
коэйна, и братьев его, коэйнов, пред скинией Господней, 
40 на возвышении, что в Гивоне, Чтобы возносить все- 
сожжения Господу на жертвеннике всесожжения, по- 
стоянно, утром и вечером, и для всего, (что) написано 
в Торе Господней, которую заповедал Он Иисраэйлю. 
41 И сними Эймана, и Йедутуна, и остальных избранных, 
названных по именам, чтобы славить Господа, ибо 
42 навеки милость Его. — И с ними Эйман и Иедутун с 


трубами и нимбалами, чтобы играть (на них), с музы- 
кальными инструментами (для службы) Божьей, а 
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יהי ЗУКО‏ שב דוד בְּכִיתו ויאמר דוד ЖИР‏ א 
הנה РЖ‏ יושב ПЗ‏ הארוים וארון בריתדיְהוָה תחת 
ריעת: ויאמ ту‏ אקדדויד 55 אשר בּלבבף. משה כִּי ג 
האלהים עמך: ווהי בְּלִילֶה ההוא ויהי דבר : 
אלהים ук‏ לאמר:. לך וְאָמרְתּ אֶלדדווד עב פה + 
אָמַר הוה לא אַתָה תִבְנְהדלי הַבַיִת לִשְבֶת: כִּי לא ה 
שבְתי РБ‏ מךדהיום אשר הַעַלִיתִי אַתדישַרְאָל עד 
הזום הזה וְאֶהִיָה Оле‏ אֶל"אהָל пары‏ בְּכֶל אַשר- 6 
הַתָהַלִכְתִי בְּכְלישְרְאֶל הַדִּבֶר דרי אתדאחד שפטי 
ישראל אַשָר צויתִי г‏ אֶתדְעַמי לאמר לְמָה לאד 
כניחם לי בִּית אֶרְזִים: ЯРУ‏ פה תאמר לד לדויד 
ПЕ‏ אָמַר וְהוָה М ГАЗУ‏ לקחתיף “тс ПУТЬ‏ 

הצאן להיות. גיד על עַמִי ישראל: היה ия.‏ 555 8 

РГ“ הָלִכְף וְאַכְרִית אַתדכָּלדאויביד מפניד וע‎ ЧК 
9 מקום לְעַמִי‎ РНЕ אַשָר בְּאָרִין:‎ ея: שם כָּשַם‎ 
עד לולאדיזסיפו‎ 1 Ко ישראל ונטעְתיהו וְשָכִן תִחְתּיו‎ 
בנידעולה. לבלתו כַּאשר בְּרָאשַעֶה: ולְמיָמים אֶשָר‎ 
₪] צוּתִי שפטים ם מבי ישראל ְהִכְנָשָתִי אַתדְכַלדאויב‎ 
כיחמלאו ימי‎ НЕ ל ית יְבְנְהדלך יהיה:‎ № 
אֶשֶר‎ ТУ עםדאבתיך והקימותי אַתחזרעד‎ 755 
ו‎ тг והַכינותי אֶתהמלכותו: הוא ובְנְהדלי‎ те ПУ" 
13 עדדעולם: 55 אהיהדלו 585 והוא‎ СТЛ ПУР 

יהוהדלי. לבן וחסדי ' לאחאסיר. מעמי МХ‏ הסירוּתי 
ухе‏ הָיָה 5 ניֶד: וְהַעְמַדְתִּיהוּ בְּבִיתִי וּבְמַלְכוּתי עַדד м‏ 
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сыновья Иедутуна — при вратах. И пошел весь 
народ — каждый в дом свой, и вернулся Лавид благо- 
словить дом свой. 

И было: когда жил Давид в доме своем, то сказал Давид 
Натану, пророку: вот, живу я в доме кедровом, а ковчег 
завета Господня — под шатром. И ‘сказал Натан 
„Давиду: все, что в сердце твоем, делай, потому что 
с тобой Бог. | 11 было в ту (же) ночь, было слово Божье 
Натану сказано: Пойди и скажи Давиду, рабу моему: 
так сказал Господь: не ты построишь Мие дом для 
обитания, Потому что не обитал Я в доме с того дня, 
как вывел Иисраэйль, и до сего дня и переходил из 
шатра в шатер, из скинии (в скинию). Где бы ни 
ходил Я со всем Иисраэйлем, сказал ли Я хоть слово 
кому-либо из судей йисраэйлевых, которым повелел 
Я пасти народ Мой, сказав: почему не построите вы 
Мне дома из кедрового дерева. —А ныне так скажи 
рабу Моему Давиду: так сказал Господь Бог Цеваот: 
Я взял тебя с пастбища, от овец, чтобы был (ты) пра- 
вителем народа Моего, Иисраэйля. | И Я был с тобою 
везде, куда бы ни шел ты, и истреблял всех врагов твоих 
пред тобой, и сделал имя твое подобным имени великих 
на земле. И приготовлю место народу Моему, Иисраэй- 
лю, и насажу его, и будет он жить на месте своем, и 
не будет тревожиться более, и не будут больше злодеи 
истреблять его, как прежде. И со дней, когда назначил 
Я судей над народом Моим, Иисраэйлем и смирил 
всех врагов твоих, Я возвещал тебе: ‚Дом построит 
тебе Господь““. И будет: когда исполнятся дни твои, 
чтобы отойти тебе к отцам твоим, восстановлю потомство 
твое после тебя, которое будет из сыновей твоих, и 
утвержу царство его. Он построит дом Мне, и Я 
утвержу престол его вовеки. —Я буду отцом ему, и он 
будет сыном Мне, и милости Моей не отниму у него, 
как отнял от того, который был до тебя. | И поставлю 
его в доме Моем и в царстве Моем навеки, и престол 
его будет утвержден вовеки. Все слова эти и все видение 
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הַאלָה וככל החזון р 57 РА‏ אֶלדדויד: 
6 ויבא | הל דוד שם. לפנ יחוה האטרי האנ" הוה 
пл‏ ואת 
ту‏ י אָלהים ТЕР? ЕР‏ למ и‏ 
+ כַתִר הְאָדֶם הפעלה יְהוָה אֶלהים: מהדטסיף עד דוד 
אלד כָבוד ЕАК‏ ואת תה אתדעבדדי ידעת: יחה 
"УЕ‏ עִבְדד וְכַלבּד עשי את ְּלהנְדוּלֶה | האר 
כ להדיע אֶתדבָּלְהְנְדלי ת: הוה אין ГА ЕР‏ | אֶלְהים 
Роу 21‏ 255 אשרדשַמעָנוּ ИЛЛАР‏ וּמי те те‏ = ישראל 
$“ אֶהַד —их Роме‏ ' סֶכךּ האלהים לפדות לו 5$ 
5155 לל שם Е‏ 1 ראות УХ‏ מפני тет‏ אַשר- 
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2 עדדטולם ЧАК‏ יהוה הת 645 לאלקים: ועתה יהוה 
7577 אִשָר דִכַרְהָּ 1525 וטלדביתו ТОК‏ עדדעולם 
ו ועשה ЧИКО‏ הִבַרְתּ. ПКМ‏ ודל שמ עדיעולב: 
לאמר ר пет‏ צְבָאות אלהו ישרְאל אָלהים יראל 
"ЧЕ? [2 К Е -‏ כי | אַתָה אללו גת 
АГА‏ 73$ לְבְנות. לו בת ;1275 мур‏ :2 
ВА 6‏ ל לפנ Я‏ אַתַה"הוּא הְאֶלהים ותדכר 
זי עלדמבדך הַטובָה. הזאת: Ч-=5 РЫК ЯР‏ אֶת- 
בת 7757 לְהית "עולם לפנ יד ЧАКР‏ יהוה בְּרכְח 
וּמִברְך לעילם 1 
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это точно пересказал Натан Давиду. И пришел 
царь Давид и сел пред Господом (пред ковчегом), и 
сказал: кто я, Господи Боже, и что дом мой, что Ты 
возвел меня так (высоко)! Но мало это в очах Твоих, 
Боже, и Ты заговорил о будушем дома раба Твоего 
и взирал на меня, как на человека высокого достоин- 
ства, Господи Боже. Что еше (может) добавить пред 
—Вобон Давид о славе раба Твоего? Ты же знаешь раба 
Своего! Господи, для раба Твоего и по сердцу Твоему 
совершил Ты все великое это и поведал о всем величии, 
(которое 'Гы даешь мне). Господи, нет подобного 
1666 и нет Бога, кроме Тебя, по всему, что слышали 
мы ушами нашими. —И кто подобен народу Твоему, 
Иисраэйлю, народу единственному на земле, (ради) 
которого ходил Бог, чтобы искупить (его) в народ 
Себе, чтобы сделать Себе имя великое и страшное, 
изгоняя народы пред народом Твоим, который избавил 
Гы от Египта. И 9 Гы народ 'Гвой, Иисраэйль, 
Своим народом навеки, Гы, Господи, стал им Богом. 
И ныне, Господи, в которое сказал Ты о рабе 
Твоем и о доме его, да будет утверждено навеки, и 
сделай так, как сказал Ты. И да утвердится и воз- 
величится имя Твое вовеки, чтобы говорили: Господь, 
Цеваот Бог Иисраэйля — Бог у Иисраэйля. И дом 
Давида, раба Твоего, (да будет) утвержден пред Тобой. 
Так как Ты, Боже, открыл рабу 'Гвоему, что построишь 
дом ему, посему нашел раб Твой (смелость) молиться 
пред 10603. | 11 ныне, Господи, Гы Бог и Гы возвестил 
рабу 'Гвоему это благо. И ныне соблаговолил Ты 
благословить дом раба 180670, чтобы вечно был (он) 
пред Гобой, ибо 158 Господи, благословил, и (будет) 
он благословен вовски. 

И было: после этого поразил Давид пелиштимлян, 
и покорил их, и взял Гат и окрестности его из руки 
пелиштимлян. — И поразил он Моав, и стали моавитяне 
рабами 1881718, приносяшими дань. ИЙ поразил 
Давид Ададэзэра, паря Шовы, в Хамате, когда шел 
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ЧБ“‏ דָויד ГУУ 524 КОК имо‏ אִלְפִים פרשים 
שְשרְיִם אֶלֶף איש הנלי עקר יר אֶת"כָליהָרְכָב 
ותד ככ לאה רכב יבא ארם. הרמט קור 
להדרעזר ты‏ צובה דד דוד בְּאָרֶם עָשָרִייוּשָנִים 
אֶלָף БУ" ИХ‏ דוד בָארֶם דרמשק והי אָרם לְדוִיד 

עכדים (שאי מנחה היושע יהוה לדויד 223 אשר הַלף: 
ЦР‏ היד את שלטי הַזְּהב אָשַר היו מלדעבדי הדרעזר 
ЗБ скл‏ וּמשבְהֶת ומפון ער הדרער пре‏ 
דוד ЯКО 959 ЛУ:‏ בָהּ ו עָשֶה שלמה ЛК‏ הנחשת 
ואתדהעמוּדים ואת לי הנחשת: וישמע תעו 
מלךד חמת כִּי הִכָה חוד אֶתדכֶּלדחיל הָדְרְעזָר מלך- 
צובה: ных‏ אֶתדהדורְםדְכָני 57-5х‏ לָך דוד Ио‏ 
לו 5555 555 у‏ אשַר נלחם העור יכהו כיד 
איש מִלְחָמות תעו הָיָה הדרעור כל 1455 ב וְכְסף 
ВЕКЕ: злу‏ הקדיש המלך דווד לחוה ל .> рт‏ 
ЭМ‏ אֶשַר )№ מִכֶּלדְהְגוים מאָדום וּמִמואָב зам‏ 
עמון מפלשְתִים ומעמלק: : וְאַבְשי НИХ‏ הַכָּה אֶת- 
ко СХ‏ הקלח пулу‏ עָשֶר אלף: וישם ых‏ 
ְציבים ויהיו כָל"אָדום 6915 לדויד ויושע “РКТ‏ 
ויד ככל אֶשר הַלְךּ וימלד וידי עלדכָּל"ישראק- 
ווהי עשה משפט וצרכה לכלדְנמו: וְאָב בְִּצְרוּיה 
ках‏ ויהושפט בְִהאחילוד РИО‏ וְצדוק 5 


: ד 


אַחיטוב Зак‏ כִּדְאָבְיתֶר СУДЕ‏ וְשוְטָא ספר: 


מל = а‏ 0% רתיוהפלתי וב ידוד [ЯК‏ 


5 המלך: 


חי אחרידכן пей‏ חש מלך בע 
שטו 


4 


м 


9 


" 


11 5 


12 
13 


14 


טו 


10 


17 


יש 
ма‏ ומָלְךּ 5 к‏ 


[315] Диврэй айамим 1 9 


тот установить власть свою на реке Перат. | 71 захватил 
Давид у него тысячу колесниц, и семь тысяч всадников, 
и двадцать тысяч пеших, и подрезал жилы всем (коням, 
что при) колесницах, и оставил из них (для) ста колесниц. 
И пришел Арам Дармэсэк, чтобы помочь Ададэзэру, 
царю פפס[1‎ и поразил Давид из Арама двадцать две 
тысячи человек. И поставил Давид (наместников) 
в Арам Дармэсэке, и стали арамияне рабами Давиду, 
приносящими дань. И помогал Господь Давиду везде, 
куда бы он ни ходил. | 11 взял Давид золотые щиты, 
которые были у слуг Ададэзэра, и принес их в Иеруша- 
лаим. И из Тивхаты, и из Куна, городов Ададэзэра, 
взял Давид весьма много меди. Из нее сделал Шеломо 
медное море и колонны, и медную утварь. И услышал 
Тоу, царь Хамата, что поразил Давид все войско Ада- 
дэзэра, царя Цовы. И послал Адорама, сына своего 
к нарю Давиду расспросить его о благополучии и благо- 
словить его — за то, что воевал он с Ададэзэром и поразил 
его, ибо в войне с Ададэзэром был Тоу,— (и принес 
Адорам в подарок ему) всякую утварь золотую и сереб- 
ряную, и медную. —И их посвятил царь Давид Господу 
(вместе) с серебром и золотом, которое взял он у всех 
народов: у Эдома, и у Моава, и у сынов Аммона, и у 
пелиштимлян, и у Амалэйка. И Авшай, сын Церуйи, 
поразил эдомитян в Гэй Амэлах — восемнадцать тысяч 
(человек). И поставил он в Эдоме наместников, и 
стали все эдомитяне рабами Давида; и помогал Господь 
Давиду везде, куда бы он ни ходил. И царствовал 
Давид над всем Иисраэйлем и творил правосудие и 
справедливость среди народа свосго. И 11082, сын 
Церуйи, был (начальником) войска, и Иеошафат, 
сын Ахилуда,— летописцем, И Цадок, сын Ахитува, 
и Авимэлэх, сын Эвйатара,— священниками, а Шавша — 
писцом. Бенайау, сын Иеойады, (был назначен над) 
керэйтиянами и пелэйтиянами, а сыновья Давида — 
первыми при царе. 

И было после того: умер Нахаш, царь сынов Аммона, 





4 


191 


דיב יל .המ ים. אי и‏ 


2 תִחְתיו ויאמר דָּויד אָעַשֶהדְחֶסָד | עםדחנין “РУП‏ 
עָשָה אֶביו עמי חַסָד ויש לה | חווד מלאכים לנחמו על" 
אבי ויבאו ?75“ דויד אלדארֶץ בּנדעמון  "ОК‏ 

3 לנחמו: ולאמרו שרי בנידעמין לחטון 257 = דוד אֶת- 
אָבִיד בּעיניף כידשלה לד מנחמים הלא עבור לחְקר 

4 ולהפד לגל הָאָרֶץ ТЯ ка‏ אליד: וכח "РКТ‏ 
עַבְדִי ЯМ‏ וְנִלְחַם ГНО"‏ אֶתמדזִיהֶם 0 "וק 

ה הַמַפשַעָה וישלחם: וילכ м‏ לדויד. עלדהאנשים 
שלח ללְרְאתֶם тт‏ הְאִנָשים 512522 מְאֶד НЕМ‏ 
הלד שבו ТЕ‏ עד אֶשֶריְצַמח ]2272 САБ‏ : 

> רא בי עמין כִּי התְבָּאשוּ עסידויד וושלח " חן ו בָנִי 
2№ אלף 22 ЕЕ +575 "Е5`‏ מדְארם נְהָרים ומן- 

НУЮ 57 7‏ וּמצוּבָה 227 וּפֶרְשִים: СЫ р‏ שני 
ושלשים 258 "5 ואֶתמָלְך ИР‏ וְאֶתדְעמו ויבאו 
חנו לפני. מִידְבָא ובנ עמון 165 מַעָרִירֶם ויבאו 

УВ 5‏ וישמע דויד וישלח אֶתדיואָב ПХ‏ 
РИ ИО‏ וַצְאיבְּני עמין וערְכו מלְחְמָה פתה 
הָעִיר וְהַמָּלְכִים אֶשָרדְבּאוּ 6952 КМ ЗУБ‏ יוּאָב 
ПР?‏ פ ניההמזלחמז מה אֶלְיו ָנִים וְאָחור чм‏ 555" 
1 בְחור | בישראל יערד לקְרָאת אִרֶם: ואת יָחֶר ут‏ 
ТИХ 25 т 17) 12‏ וערכו לקראת 23 עמין: мк‏ 
אִמיְתחוק מפִָי БЫК‏ וקית לי לתַשוּעה ואםדְכני עמ 
ЗС" 3‏ ממך РТ ГАЗЕ‏ ִתְחוּהָה ד"ממ וּבְעַד 
4 עָרִי אלהינו ויהוה הטוב בעיניו יעשה הנש אב ורלם 
טו ЗИК‏ לפני ארם למלחמה ונוסו מפניו:. ובני עמון 
ראו “57 ארֶם (נוסו чех стае 55-Е:‏ אוו חכאן 
АУТ 16‏ ויבא יאב ירושלם: ורא אָרם כִּי נגפו 
לפני שראל וישלהי מלא כים וציאו אֶתאָרם. אֶשר 
שטז 
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и воцарился сын его вместо него. — И сказал Давид: 
окажу милость Хануну, сыну Нахаша, потому что 
отец его оказал мне милость. И послал Давид послов 
утешить его (в горе) об отце его. И пришли слуги Давида 
в страну сынов Аммона к Хануну, чтобы утешать его. 
И сказали князья сынов Аммона ХЖануну: (настолько) 
ли уважает Давид отца твоего, на твой взгляд, что 
прислал к тебе утешителей? Не для того ли, чтобы 
осмотреть и разведать страну, пришли слуги его к тебе? 
И взял Ханун слуг Давида, и обрил их, и обрезал одежды 
их наполовину, до паха, и отпустил их. |11 пошли они. 
И доложили Давиду о людях этих, и послал он встретить 
их, потому что люди эти были очень опозорены. И 
сказал царь: останьтесь в Иерихо, пока не отрастут 
бороды ваши, а (тогда) возвратитесь. И увидели 
сыны Аммона, что стали они ненавистны Давиду, и 
послал Ханун и сыны Аммона тысячу талантов серебра, 
чтобы нанять себе колесниц и всадников в Арам Наарайи- 
меив Арам Маахе, ив 11086. | И наняли себе тридцать 
две тысячи колесниц и царя Маахи с народом его, 
и пришли они, и расположились станом пред Моэйдвой. 
А сыновья Аммона собрались из городов своих и вы- 
ступили_на войну. И услышал (об этом) Давид, и 
послал Иоава со всем войском храбрых. | И выступили 
сыны Аммона и выстроились для сражения у ворот 
города, а цари, которые пришли, (остались) отдельно, — 
в поле. И увидел 11028, что предстоит ему битва 
спереди и сзади, и отобрал (лучших) среди (воинов) 
отборных Иисраэйля и выстроил (их) против Арама. 
А остальной народ поручил Авшаю, брату своему, 
и выстроились они против сынов Аммона. | 11 сказал 
он: если Арам будет одолевать меня, ты будешь мне 
в помощь, а если сыны Аммона будут одолевать тебя, 
то я помогу тебе. — Мужайся, и будем твердо (стоять) 
за народ наш и за города Бога нашего, а Господь сделает, 
что Ёму угодно. | 11 выступил Иоав с народом, который 
(был) у него, в сражение с Арамом, и они побежали 
от него. А сыновья Аммона увидели, что бежит Арам, 
и тоже побежали от Авшайа, брата его, и ушли в город. 
И пришел Иоав в Иерушалаим. И увидел Арам, 
что потерпел поражение от Иисраэйля, и отправили 
послов, и вывели арамеев, что по ту сторону реки. 
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95 הגָּהֶר ושופך КОЗ‏ הִרִרְעזֶר לפְנִיהֶם: ויד זו 
לדויד וַאֶסַף אֶתדכְּל"ישְרְאל яву"‏ הורדן СА км‏ 
ТЕ ков У")‏ דוד ПКР?‏ אֶרֶם ז מלְהמָה Ум‏ 
,> אַרם מלְפני ישראט ויהרג ЯМ‏ מְאֶלבם 18 
שבְעַת ры‏ 225 וְאַרְבְּעִים ОК‏ איש רנלי את שופ 
שרדְהַצְבָא המית: וראו עַבְדִי ЗНА‏ כִּי נְגְפוּ 382 19 
ישראל וישלימו ויד וְעַברהו ְלְאדאָבָה ох‏ 
тут‏ אַתבְְעמץ עוד: 
כ 

ויהי לְעֶת תַשוּבַת МЛЯ‏ לְעת | ЛХ‏ הַמְלְכִים ум‏ א 
זאָב אַתדחיל АРУ кул‏ | אֶתאֶרֶץ בְּנְעמין ויבא 
צר אַתִרְבָּה ודוד ישב בּירוּשְלֶם נך эк"‏ אֶתְרְכָה 
וָהַרְסְהִ: “Ч ПРМ‏ אֶתדעַטְרִתְמַלְכֶּם מעל ראשו ? 
РАФ ОРУ‏ וּבָהּ ЕК‏ יִקָרָה והי על"ראש 
ור ושלל הָעִיר הוציא הרפה ТАК ЗК‏ אֶשָר" 3 
בה הוציא וישר בַּמְנרָה וּבחריצי ОВО‏ ומגרות וכז 
ПУ‏ רויד לכל עֶרִי 8272[ “5$ ть т‏ 
оо‏ ויהי אחַרִידְכָן БУРИ‏ מלחמה בְנְזָד 4 
ЯР 1 АВС?‏ סִבְּכִי "ППП‏ אתדספי מ לידי 
КЕ‏ וִיכְנָעוּ: ותהידעוד מְלְחְמה אַתִ"ִפְלְשְתִים ה 
וי אֶלַחְנן בִּדִיָער אֶתלחמי אחי пор‏ הגתי וְעַץ АГ‏ 
כּמְנור אֶרְנִים: ותהיעוד מִלְחִמָה РЗ‏ ויהי | איש 6 
מה וְאִצְבְּעַתָיו ששהושש БЕЗ‏ וְאַרְבַּע ונם"הוא נולד 
לְהַרְפָא: тг‏ אֶתדישראל יכהו рт‏ בְְְּשְמְעָא т‏ 
אחי РТТ‏ אל Ве ВМ Го КРОУ‏ 
УТ‏ 
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и Шофах, военачальник Ададэзэра (шел) впереди них. 
17 И сообщено было )06 этом) Давиду, и собрал он весь 
Йисраэйль, и перешел ИЙардэйн, и пришел к ним, и 
выстроился против них, и устроил Давид битву. 6 Арамом, 
18 и они сразились с ним. И побежал Арам от Иисраэйля, 
и уничтожил Давид из Арама семь тысяч колесниц и 
сорок тысяч пеших, и Шофаха, военачальника, умертвил. 
19 И увидели слуги Ададэзэра, что поражены они Йисраэй- 
лем, и примирились с Давидом и подчинились ему. 
И не соглашался более Арам помогать сыновьям Аммона. 
| И было через год: когда цари выходят (на войну), вывел 
Иоав войско и (стал) разорять страну сынов Аммона, 
и пришел и осадил Раббу. Давид же оставался в Йеру- 
шалаиме. И сокрушил 11088 Раббу и разрушил ее. 


2 И взял Давид корону царя их с головы его, и оказался 


вес ее — талант золота, и камень драгоценный (был) 
на ней. И (возложена) была она на голову Давида. 
3 И вынес он из города весьма много добычи. А народ, 


что в нем, вывел и пилил пилами и боронами железными 
и секирами. И так поступал Давид со всеми городами 
сынов Аммона. И возвратился Давид и весь народ в 
И было после того: когда началась 
война с пелиштимлянами в Гэзэре, тогда поразил Сибхай, 
хушатиянин, Сипайа, (одного) из детей великанов. 
И была еще (одна) война с пе-, 
лиштимлянами, и поразил Элханан, сын Йаира, Лахми, 
брата Голйата, гиттиянина, у которого древко копья 
И была еще (одна) война 
в Гате. И был (там) человек рослый, у которого (было) 
по шести пальцев — (всего) двадцать четыре. И он 
И поносил он Иисраэйль. 


< 


8 (И поразил его Иеонатан, сын Шимы, брат Давида. Это 


были родившиеся от великана в Гате, и пали они 8 
руки Давида и от руки рабов его. 


4 Иерушалаим. 


5 И покорились они. 


6 (было), как ткацкий навой. 


7 тоже родился от великана. 
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כא 
א נמעמד שמ עלהישראל ПЕ‏ אתדדויד РИО‏ אתדישרְאֶל: 
ЧЕКИ 2‏ דויד. Бок‏ ואלדשרי БУ‏ לְכו ספְרוּ אֶת- 
ОК‏ מִבָּאר ОР‏ עדח КРЛ‏ אֶלִי ПА‏ אד 
3 מַסְפָרֶם: ЯРКАЯ‏ “24 יוסף пут‏ לעמ ИР‏ מְאֶה 
ЕВ‏ הלא אַדני הפל כְּלם לאדני לעכְרִים לָמּדה 


Е РЖИ? ПАР ПГ ПВР יבקש ואת אַדני‎ + 





: “ 


הַמ ру‏ עַלדיואָב מצא 28° ויתְהלף בִּכֶשְרְאֶל 


ויבא ירושלם: ויתן 257 אַתדמספר מְפְּקדהְהָעַם 


אלד ָהי כלדשרְאל БРУК‏ ומִאֶה ОК‏ איש 
שלף 577 וְהוּרֶה אֶרְבּע מאות СТИ‏ אֶלֶף. איש 
שלף 3270 ולו ובנימן לָא БА ЗАВ‏ 57272 
ТБГ‏ אֶתעָב: רע בצינ БРАТ‏ עלדהרְכָר 
ЧИ‏ אֶת"שרְאֶל: = = האמר דוד אלְָאָלהים 

аа אֶתהַדְבֶר הזה פה‎ ‘тер מא אש‎ лк 
нет = | מְאַד:‎ тер נא אתו בד‎ 
אלד הוה דוד לָאמַר: לך וְדִכּרְת אֶלִדדויד לאמר‎ 
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НЕ‏ אָמַר הוה שלוש אנ נה עָלִיד בְּהַרדְלְךָ אַחה 

о“ 1: ка 0 ד . % <7- נה‎ , 2 1 - 

о те‏ ארדרוידי היאב לה כה- 
ד и‏ 2 : ד 2 זל ש я Ат‏ 5 2 | 


דו 
риа‏ 
2 : ז\ ₪ 


. 
< 


ге‏ אסדשליש שָנים רְעָב וְאסדשלשה 


2 | ד 


₪ 
הפקוה ` ме‏ 
חדשים ПВР?‏ מפניצריך וחרב ПАЙ? ТЕМ‏ ואסד 
תס у . к а»‏ \ 06 
שרשת = Хе в‏ "הור 
+ | . קה | 5 - . ור א тт‏ © = * 7 
ца «= а = 2 ьа‏ ההפפת | = ופה 
משחית МЕГРЕ‏ ישראל ПЕЙ‏ ראה מֶהדְאָשיב אֶתַ- 
שש 4 ז 1 . 
ати‏ ו"אמר דויד мел‏ צרדלי מאד 


4 .. ו . 
אפר זא כידי חות פוהחפים רחמו שאדי ובוריאר= 
: 1 - הווה ז : тт т‏ 


. . - 


= | 


ОВК 3‏ ויתן יחה דבה בושראל вм‏ משראי- 
ра 2 2 ₪ |‏ 7 לא о се: во‏ 
= אלה איש השלה האל הס לאל ליריטרם 
. 5 7 ו שו 5 у 4-3 ат‏ ₪ ו , | | ד -. 
/ : , . : ^ + 2% 
להשחיתה РУАН‏ חאה יהיה ועחם עלההרעה ты‏ 
т : .‏ : ד ד ך ד — : 


- 2 
שית 


]318[ Диврэй айамим Г 21 





И встал Сатан против Йисраэйля , и подстрекал Давида 
исчислить Иисраэйль. И сказал Давид Иоаву и 
князьям народа: пойдите, исчислите Иисраэйль от 
Беэйр-Шэвы и до Дана, и представьте мне, и буду я 
знать число их. | 1] сказал Иоав: да умножит Господь 
народ Свой, сколько есть его, во сто крат. Разве, господин 
мой царь, не все они рабы господина моего? Для чего 
требует этого господин мой? Зачем ему вводить во грех 
Иисраэйл? Но царское слово превозмогло Иоава, 
и вышел Иоав, и обошел весь Иисраэйль, и пришел 
в Иерушалаим. —И подал Иоав Давиду число пере- 
считанных людей; и было всех Иисраэйльтян — тысяча 
тысяч, и сто тысяч мужей, обнажающих меч, и йеудеев — 
четыреста семьдесят тысяч человек, обнажающих меч. 
А (колена) Лэйви и Бинйамина не исчислял между 
ними, потому что противно было Иоаву слово царя. 
И злом было это в очах Божьих, и поразил Он Иисраэйль. 
И сказал Давид Богу: согрешил я весьма, когда сделал 
дело это. А ныне прости, прошу, грех раба Твоего, ибо 
весьма неразумно поступил я. | 11 сказал Господь Гаду, 
прозорливцу Давида, так: Иди и скажи Давиду: так 
сказал Господь: три (наказания) Я назначаю для тебя. 
Избери себе одно из них, и Я свершу (его) над тобой. 
И пришел Гад к Давиду и сказал ему: так сказал Господь: 
выбери 6666: Или три года — голод, или три месяца 
уничтожаем (будешь) врагами твоими, и меч неприятелей 
твоих достанет (народ твой), или три дня — меч Гос- 
подень, и мор в стране, и ангел Господень, поражающий 
во всех пределах Иисраэйля. А теперь решай, что отве- 
тить мне Пославшему меня. | 11 сказал Давид Гаду: 
тяжело мне очень, но (лучше) попасть мне в руку Господа, 
ибо велико милосердие Его, (только бы) не в руку. чело- 
веческую попасть мне. | 11 навел Господь мор на Йисра- 
эйль, и пало из Иисраэйля семьдесят тысяч человек. 
И послал Бог ангела в Иерушалаим, чтобы погубить его. 
И когда (начал) он истреблять, увидел Г осподь, и 
пожалел о бедствии, и сказал ангелу-губителю: довольно, 
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למלְאך המשחית רב ЕО‏ הרף ידד ומלאך הוה עמר 
рик ПРЕ‏ היבוסי: שא דוד אֶתדְעְליו הרא в‏ 


אַתחמלאך יְהוָה עמד ГЕ‏ המרץ ТР‏ השָמִים וחרבו 
ТИ? ТФ БАЙ‏ עַלרושְלֶם ויפל דויד. והזקניבט 


2 בּשקִים ЕВРО‏ ומר דד אָל"קָאַלהים זו 
הלא אנ אָמרְתי לְמִנֶת בָלֶם кт‏ אַשֶרְחָטאתי 
הרע הרעותי ואלה הצאן מה עשו пу‏ אלהי תהי נא 
דד בי ובְבִית אָבִי ПЕТР‏ לא לְמנפהג | | ומקאד 5 
ה Ба‏ אלד לאמר לד כ ו ולה היד стр‏ 
12 ליהוה בּגרן ПЕ ВАХ‏ על דוד בְּדְבַריד ו 


אשר 957 сут БФ‏ שב אֶרְנֶן נִרְא אַתההמלאָד 


ואְכְעת тур‏ מ РОК ЖДАЛО‏ דש הטים: ובא 
דויד р‏ יט אֶרְנֶן ורא אתדדויד хх‏ מדהגרן 
ישְקַחו то‏ אִפּים אֶרְצָה: ויאמָר דוד петок‏ 
לי מקום הגרן וְאבְנְהדבו 95 ליהוה בְּכֶסֶף מְלָא тат‏ 


לי וְתָעָצַר הַמִנפָה מעל הָעם: חאמר к‏ אֶלדדויד 
Гр‏ וועש אדני המלך הטיב ביני ראה נְתתי הַבְק 
לְעלות והמורנים לְעצִים והחטים לפִנְחַה הפל АР?‏ 


у 


96 המלך рокот‏ לא כיקנָה Кр Ира пу‏ 
כ לְאדאֶשָא אשרלף ליחוה ГУ‏ עולה חנם:. ותן כה 


דוי ИХ?‏ פמק שקלי Бр‏ משקל שש מאות: 


- 


< .ר 53 ₪ 2 / / . у‏ ר 
נִבָן Я‏ דוד מובח ליהוה ויעל עלות ושלְמים ויקרא 5 
/ 2 . ש , 1 т‏ יק 
אלההיה. לענהל. באש РЕ‏ מוכה הערה: 

. ש #9 2 т‏ דו 


ы / : ` .‏ . 
האס היה למלגה = ре‏ 
а : .‏ .- עה ` 2 тт:‏ 
בְעַת ההיא בַּרְאִות דוד כִּידעָנְהוּ ГУ МГИ‏ אָרנן 5 
= : . זו -тт‏ . ד ו ז 1 „т‏ 


, 2 ^ 
} "ו ויחי 9% הש ופטח $ ה הס ה ее - ТА‏ \ סט = зы‏ 
2 = תי = > -] ו אש 2 ו 2 ור 
т 2 ? 9 и . о 8‏ .- $ 
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ַמִדְכָר МОЯ ПЕРУ‏ בָּעת ההיא ИЕР‏ בְְּבְִין ולאד 3 
שיט . ` 4 А‏ ז ז\ : :| И‏ 
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теперь останови руку свою. И ангел Господень стоял 
у гумна Орнана, йевусея. И поднял Давид глаза 
свои и увидел ангела Господня, стоящего между землей 
и небом, и меч его обнаженный в руке его простерт над 
ИЙерушалаимом, и пал Давид и старейшины, покрытые 
власяницей, на лица свои. И сказал Давид Богу: 
нея ли велел исчислять народ? Это я согрешил и содеял 
зло. А эти овцы, что сделали они? Господи Боже мой! 
Да будет рука Твоя на мне и на доме отца моего, а 
народ Свой не поражай! | 11 ангел Господень сказал 
Гаду, чтобы повелел он Давиду: пусть поднимется 
Давид и поставит жертвенник Господу на гумне Орнана, 
йевусея. И поднялся Давид по слову Гада, которое 
изрек он от имени Господа. | 11 обернулся Орнан, 
и увидел ангела, а четыре сына его, (что были) с ним, 
спрятались. А Орнан молотил пшеницу. | 11 пришел 
Давид к Орнану. И взглянул Орнан, и увидел Давида, 
и вышел из гумна, и поклонился Давиду лицом до земли. 
И сказал Давид Орнану: дай мне место, (что занято) 
гумном, и я построю на нем жертвенник Господу — 
за полную цену отдай его мне, и прекратится мор в 
народе. | 11 сказал Орнан Давиду: возьми (его) себе, 
и пусть делает господин мой царь, что угодно ему. 
Смотри, я отдаю быков для всесожжения и молотила — 
на дрова, а пшеницу — для хлебного приношения. 
Все отдаю я! И сказал царь Давид Орнану: нет, 
ибо (только) за полную цену (хочу) купить я, потому 
что не (могу) принести Господу то, что (принадлежит) 
тебе, и во всесожжение -- И дал Давид 
Орнану за место это шестьсот шэкэлэй золота. И 
построил там Давид жертвенник Господу и вознес 
всесожжения, и жертвы мирные, и призывал Господа, 
и Он ответил ему огнем с небес на жертвеннике все- 
сожжения. И сказал Господь ангелу, и он вернул 
меч свой в ножны его. В то время Давид, видя, что 
Господь ответил ему на гумне Орнана, йевусея, принес 
там жертву. И скиния Господня, которую сделал 
Мошэь в пустыне, и жертвенник всесожжения (были) 
в то время на высоте в Гивоне. | 11 не мог Давид идти, 
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דגפרי הימים א כב 


כל דויד לְלְכָת ЗАО ЗБ‏ אֶלהים כִּי נִבְעַת ЗЕ‏ 


חרב מלאד ה 
= 
א т 5х"‏ ֶה היא בִּית יהוָה הָאֶלְקִים  ГРАНИ‏ 
ללה רישראל: ויאמר דויד לכנוס אֶתִדהַגְרִים 


.ל | 


אשר 6 ישְרְאֶל ЧУ‏ הצְבִים לְחְצוב אַבני גת 


.25 תבית האלהים: יברל | לרב לְמִסמרים לדלתות 
הַשעְרִים РС‏ הכין דוד נְחָשת 54 אין | משקל: 
+ וְעְצִי אָרזים то‏ מִסְפָר כידהביאו СМУ‏ והצרים 
ה עצי ВК‏ לרב לדויד: ויאמר דוד שלמה $2 
נער ור הבית לבנות ליהוה לְהגדיל | למעלה לשב 
ולְתִפְּאָרת לכל"הארצות ПУХ‏ № לו 129 דויד 5-5 
> לפני. ГМО‏ קרא לשלמה 52 וצוהו לבנות"כוה 
הוה אֶלהי שְרְאל: | וְאמָר חווד לשלמה בנ אִָי 
МЗ в‏ עָלְבָבִי לבות בּית לְשם הוה РОК‏ ויחי עָלִי 
דְבַרדיְהוֶה לאמר ст‏ לרב שָפַּכח מִלְחְמות. לת 
עַשִיתָ לַאתְבְנָה כית לשמי כִּי דָּמִים Е“‏ שָפַכַהּ 
УК 9‏ לְפָנִ: 15-997 גולד לד הוּא У‏ איש ГАУ‏ 
ְהָיחִיתִי ל לו ?222 כ שלמה ПТ‏ שמי 
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לשמי והוא я Ав‏ אי" ו לאב Ут‏ אֶ- 
и‏ כְּפָא מלכות נו עלדשְרְאֶל עדדעולם: ПАРУ‏ 33 יהי יחה 
עמ והצַלחֶתּ ובנית РВ‏ יְהוָה УК? ОК‏ 27- 
ту р‏ אך ТЯГ‏ יהוה | שכל בעָה וצו ד עלהישראל 
13 לעי אתחתורָת יְהוָה. אֶלְהִיד: ‏ א --к гул‏ 
תשמיר לעשיו; Бай,‏ ם וְאֶתהַמשָפָטים אשָר У‏ 
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שכ 
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чтобы вопросить Бога, потому что устрашен был мечом 
ангела Господня. 

И сказал Давид: это дом Господа Бога и это жертвенник 
всесожжения Иисраэйлю. И сказал Давид, чтобы 
собрали чужеземцев, что в земле Йисраэйля, и назначил 
(их) каменотесами, дабы вырубать и обтесать камни 
для постройки дома Божьего. — И множество железа 
для гвоздей к дверям ворот и для скрепления приготовил 
Давид, и меди множество, без веса, И деревьев кед- 
ровых без числа, потому что привезли Давиду цидоняне 
и цпориты множество кедровых деревьев. И сказал 
Давид: Шеломо, сын мой, юн и слаб, а дом, (который) 
следует выстроить для Господа, (должен быть) вели- 
чествен и знаменит, и прославлен во всех странах. 
Буду заготовлять для него. Изготовил Давид много 
до смерти своей. И призвал он Шеломо, сына своего, 
и повелел ему построить дом Господу Богу Иисраэйля. 
И сказал Давид Шеломо: сын мой, было у меня на сердце 
выстроить дом для имени Господа Бога моего. | 11 было 
ко мне слово Господне сказано: много крови пролил ты, 
и войны большие вел ты; не (должен) ты строить дом 
имени Моему, потому что много крови пролил ты на 
землю предо Мной. Вот сын родится у тебя, он будет 
человек мирный. И дам Я ему покой от всех врагов его 
вокруг, поэтому Шеломо будет имя его. И мир и тишину 
дам Я Иисраэйлю в дни его. Он построит дом имени 
Моему, и он будет мне сыном, а Я буду отцом ему и 
утвержу престол царства его над Иисраэйлем вовеки. 
Ныне, сын мой, да будет Господь с тобой, и будь удачлив, 
и построй дом Господа Бога твоего, как Он говорил о 
тебе. И даст тебе Господь разумение и понимание, 
и поставит тебя над Иисраэйлем, чтобы соблюдать 
Гору Господа Бога твоего. Гогда удачлив будешь, 
если соблюдать будешь и исполнять законы и уставы, 
которые заповедал Господь Мошэ для Иисраэйля. 
Будь тверд и мужествен, не страшись и не трепещи. 
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תּחֶת: וְהגָה МУР МБ‏ לְבִיתדיְהוָה ]57 כִּכְּרִים 44 
тво‏ )29-2 אלף אלפים פְּכּרים ולנחשת 5-25 
יז משקל כִּי לרב הָיָה וְעַצִים БЕК‏ הַכִינְותי = 
תוס зи‏ ועמד לרב עשי מְלְאכָה חצבים וחְרְשי ра‏ טי 
ועץ וְכְליְחְבֶם בְּכֶלימְלָאכָה: לוב ללסף ולנָחשַת 6 
ולברול гк‏ מספר קום ועשה ויהי הוה עמך: וצו זו 
ויד לְבָלשָרִי ישראל לעזר לשלמה בנו: הלא ут‏ > 
Бык‏ ם 2559 וְהַנִיח 225 2350 כִּי | נתן בידי את 
שבי הארץ ПЗЗ‏ הארץ לפני пи’‏ ולפנ עמי: 
עַה תנו 52525 ונפשְכֶם לדרוש הוה אלקיככם 9 
וקומו 23 אַתמקְדש היה האֶלהים לְהְבִיא тт‏ 
בְּרִיתיְהוֶה וּכָלִי а‏ האלהים לבּיָת הוְבְנָה לשםד 
הו 
כו 
ודוד ]2 ושְבֶע Ч БР‏ אַתדשָלמה 35 עליישְרְאֶל: א 
ЕК‏ + אֶתדְכָּל"שָרִי ישרְאל слег‏ והלוים: וִפָפרן 2 
הלוים מב שלשים שנָה ומ מעלה ו ויהי מספרם 215 נלתם 
לנְבָרים שלשים ושַמנָה אלף: мерные‏ זעל"מלאכח 1 
И"‏ עָשָרִים וְאַרְבְּעָה РОК‏ ושטרים ושפטים ששת 
אַלפים: РУ ох Гук‏ וְאִרְבַּעַת אלפיבם ה 
מהלְלים ליהוה 2925 ик‏ עַשיתי לי הלל 
ויחַלְקם ויד מחלקות בנ לוי МА?‏ 2 ת т‏ 
לגרשני 2 וש гих‏ בנ . - הראש ! 
КР ЕЛИ БУТ‏ שלשד . 22 שמְעִי שלמי 
ОКТ‏ 7| שלשָה ПОХ‏ ראשי הְאָבות לְלעּן: 
32 שמעי יחת ХТ‏ דעוש ובְרִיעָה ИХ‏ בֶנִישמָעִי ו 
אַרְבְּעָה: והידיחת הראש ЛР‏ השני ויעוש ובְריעָדק וג 
שכא 
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14 И вот, в страдании моем приготовил я для дома Господня 
сто тысяч талантов золота и тысячу тысяч талантов 
серебра, а меди и железа — без веса, потому что много 
его было, и деревьев, и камня приготовил я, а к этому 

15 (еще) ты добавишь. И множество ремесленников у 
тебя: каменотесов и мастеров по камню и дереву, и 

16 всех, (кто) опытен в разных работах. Золоту, серебру 
и меди, и железу нет счета. Встань и осуществи, и да 

17 будет Господь с тобою! И заповедал Давид всем 

18 князьям Иисраэйля помогать Шеломо, сыну его. Ведь 
Господь Бог с вами, и дал Он покой вам со всех сторон, 
потому что предал Он в руки мои жителей страны этой, 
и покорилась страна пред Господом и пред народом Его. 

19 Ныне приготовьте сердце ваше и душу вашу (к тому), 
чтобы вопрошать Господа Бога вашего. Встаньте и 
стройте храм Господа Бога, чтобы перенести ковчег 
завета Господня и утварь священную Божью в дом, 
(который) построен будет имени Господню. 

1 И состарился. Давид, и насытился днями, и поставил 

2 царем над Иисраэйлем Шеломо, сына своего. И 
собрал он всех князей Иисраэйля, и коэйнов, и лэйвитов. 

3 И исчислены были лэйвиты от тридцати лет и выше; 
и было число их, (считая) поголовно мужчин,— тридцать 

4 восемь тысяч. (И) из них, чтобы наблюдать за работами 
в доме Господнем, — двадцать четыре тысячи, а над- 

5 смотрщиков и судей — шесть тысяч. И четыре тысячи 
привратников, и четыре тысячи славящих Господа 
на инструментах, сделанных мною для прославления. 

6 И разделил их Давид на отделения — сынов Лэйви: 

7 Гэйршон, Кеат и Мерари. | Из (потомков) Гэйршуни — 

8 Ладан и Шимъи. Сыновья Ладана: Иехиэйл — главный 

9 


и Зэйтам, и Иоэйл — трое. (И) сыновья Шимъи: 
Шеломит, и Хазиэйл, и Аран — трое; это главы 01- 
10 цовских (домов) а. И сыновья Шимъи: Иахат, 
Зина, и Йеуш, и Бериа — это сыновья Шимъи, четверо. 
и И был Йахат главным, и Зиза — вторым, а Йеуш и 


Бериа не были многодетны и были назначены на одну 
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יכ ישא = בֶניחקיש ש ВАХ‏ 
+ שלושה:. אלה בניחלול ыы‏ אַבְותִיהֶם ראשי הָאָכות 


מדדלטולם: 
<כליכריר לפבדתו של בדפרי דוד האחרכים. המק 
/ מספר ве‏ ולמעלה: י מעמך 


:255 555 להדות 57 ליחה 


ד בר הימים תא כג 


לאדהרְכּי Е‏ :לפרדה אחת: 


[ - ד . - 


כל לק עמרם - צהר הכהו ועזיאל אַרְבְּעָה: 


= 9 ו ות = !+ 

92 215 אֶחרן ыы‏ "5-5 אהרן Чо‏ קדש 
с‏ הואדיבנין עהדעולם ם להקטיר - ְהוָה тео‏ 
לבת" בשמ ₪ הדעולם: משה איש יר 0 та‏ 

הרא מלדשבט הלוו כל 6 | גרשום ואלש ו 
כל גרשום שבואל הר око и‏ רחכיה 


₪ 


הראש ולאדהיד לאל т‏ בנ ;5 אהרים וכל ְחִבְיֶה 


1 


הבו לערה 53 ִצָהֶר ? טלמית הראש: 
ּנן חְבְרִן היהו קראש אמריה השני חאל השָלִישי 


ללכל הרבישי: ְנִי יאל מִיכָה הָראש וישיה 


דו 


ПК מחלי ומושי בי מחלי‎ + тв = Кут 
לי 895 5^ אסיבנות‎ тут ספת אלעזר‎ 


גי מושי מהלי ועַדֶר וירמות 


לפְּקוּדיהָם בְּמִסְפָר שמות РР‏ ם עשה | המלאכה 
לעבדת בּית יהוה מִבֶּן עשרים НОЯ НИИ‏ כִּי אָמַר 
היה הניח הק אלהיזיש а, ых‏ בּירושלב: 
= לְלוים אִיךְלְשָאת "ПХ ПЕРЕТА‏ 


5 


Ш 
- 
у 


5 בניהאהר; לעבודת РАЗ‏ יהוה ה על"החצרות עַל- 
ме‏ עלדהטהרת ְכָלקְדש ו МУ‏ עבדת בית 

: וללחם המפרכת וּלְסַלֶת למנחה לרק ל 
המצית ולמחכת ולמרב בכַת ולכלדמשורה ומדה: ולעמר 
כ לטרב לכל 
הלות עלית ליהוה לשבתות ילניפ 


משפט ט М ое‏ לפנ т‏ ושמרו אֶתחמִשְמָרת 
שכב | 


охл 
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должность при отцовском доме. Сыновья Кеата: 
Амрам, Йицар, Хэврон и Уззиэйл — четверо. Сыновья 
Амрама: Аарон, и Мошэ. И отделен был Аарон, чтобы 
освятить его самым святым, он и сыновья его, навеки, 
чтобы совершить воскурение пред Господом, чтобы 


служить Ему и благословлять именем Его вечно. —Сы- 
новья же Мошэ, человека Божьего, названы среди колена 
Лэйви. Сыновья Мошэ: Гэйршом и Элиэзер. —Сы- 


новья Гэйршома: Шевуэйл — главный. | И были сыновья 
(у) Элиэзэра: Рехавйа, главный. И не было у Элиэзэра 
сыновей других, а сыновья Рехавйи умножились весьма. 
Сыновья Ицъара: Шеломит, главный. Сыновья Хэвро- 
на: Йерийау, главный, Амарйа, второй, Иахазиэйль, 
третий, и Иекамам, четвертый. Сыновья Уззиэйла: 
Миха, главный, и Иишийа, второй. Сыновья Мерари: 
Махли и Муши. Сыновья Махли: Элазар и Киш. И 
умер Элазар, и не было у него сыновей, только дочери, 
и взяли их в жены сыновья Киша, братья их. Сыновья 
Муши: Махли и Эйдар, и Йерэймот — трое. Это 
сыновья Лэйви по отцовским домам их, главы домов, 
исчисленные поименно, поголовно, исполнявшие работу 
при служении в доме Господнем — от двадцати лет и 
выше. Ибо сказал Давид: Господь, Бог, Йисраэйля, 
дал покой народу Своему, и обитал Он в Иерушалаиме 
вовеки. И лэйвиты не (должны) носить скинию и 
всю утварь 66 для служения в ней. Поэтому, по по- 
следним словам (повелениям) Давида, исчислены сыновья 
лэйвитов от двадцати лет и выше, Чтобы состояли 
они при сыновьях Аарона для служения в доме Господнем 
и (наблюдения) за дворами и комнатами, и за чистотой 
всего священного, и исполнения работы в доме Божьем, 
И для (приготовления) хлеба предложения, и пшеничной 
муки для хлебного приношения, и пресных лепешек, 
и (приношения, испеченного) на сковороде, и сдобного 
и (для наблюдения) за всякой мерой жидкости и (других) 
мер, —И чтобы становились они каждое утро славить 
и восхвалять Господа, — также и вечером; И при 
всяком вознесении всесожжения Господу в субботы, 
и в новомесячья, и в праздники, по числу их, по уста- 
новлению о них, всегда — пред Господом. | 11 будут 
они охранять службу в скинии собрания, и службу в 
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אהָל"מועד лю‏ משמרת הקדש ומשמַרְת 53 אַהרן 


БАХ‏ לעבדת בית יהוה: 


כ 
357 אהרן מחלקותם 93 אהרן 577 ואביהוא אֶלְער * 


יאיתמר : ומת 0ב ואָביהוא לפני א וכלם לצת- 
היו להם ויכהנו Г 5х‏ 2 ויד וְצדוק 
5х 5-12‏ ְאַחימלד 35-5 איתָמָר לְפְקִדְתֶם 

Бок оке" 157152‏ רבים לראשי ЕЕ‏ 
2575 אִיתָמַר ויחלקום לב; י ЭК‏ ראשים לְבִירת- 
אָבות УХУ‏ עַשַר ולבני אִיתָמַר לבית אבותַם שמונה: 


ויחלקום 7555 אֶלָה עסיאלה כּידהיו Ут‏ ושרי ד 
האלהים מפני ני 5х‏ 2355 אִיתָמר: СЭР"‏ : 


ד ;₪ 


уу‏ בְְתַנְאֶל הפופר מךְהלוי 52 המלף ְהַשָרִים 
РМ‏ הכהן ואחימלך בִּרְאבִיתר М‏ הָאְבות לְכְּהָנִים 
וקלוים בּיתדאָב אד אחז לאַלער וְאֶחזּ тах‏ לְאִיתָמַר: 

ַא הַגורָל הֶראשון ליהויריב לידעיה השני: 
לְחָרם АУТ‏ לשערים הֶרְבָעִי: : לְמלכּיָה החמישי 
расе‏ הששי: להקוץ השָבעי לאביה השְמיני: לישוע 
ИРИ‏ לשכניהו קָעַשרִי לאַלישיב עשתי עשר ליקים 


שנים עָשָר: להפה שלשָה עשר לישבאב Гр‏ 


У‏ 5555 הַמִשָה עַשַר 5х5‏ ששה עָשָר: לחי 
שַבְעָה עָשַר להפצץ мух‏ עְשֶר: לְפַתְחִיָה תשעה 


עַשַר לִיהָוְקָאל העַשרים: ליבין אַחַד ועשרים מה т‏ 


вр‏ וְעַשָרִיםּ | לךליהו שלשה ЕЙ‏ למטויהו 
אַרְבְּעָה וְעַשְרִים: НХ‏ פל ВИТ‏ לעבדתם לבוא 
לביתדיהוה 555755 בִּיךְ אהרן אַבִיהֶם כאשר צוהו 


 םֶרַמַע‎ 525 ел 5 955) אלהו ישראל:‎ Л 
לרחביהו 355 רחביהו ג‎ име שוּבְאָל לבני שוּבְאֶל‎ 


שכג 


] 


שש 


4> 
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Святая (Святых) и сынов Аарона, братьев своих, (во 
время) служения, при работах в доме Господнем. 

А сыновья Аарона (по) распределению их: сыновья 
Аарона: Надав и Авиу, Элазар и Итамар. И умерли 
Надав и Авиу прежде отца своего, а сыновей не было 
у них, и стали священниками Элазар и Итамар. И 
распределили их Давид, и Цадок, из сыновей Элазара, 
и Ахимэлэх, из сыновей Итамара, по должностям их 
при (исполнении) работ. И найдено было, что у 
сыновей Элазара число мужей больше, чем у сыновей 
Итамара. И распределили их: из сыновей Элазара 
шестнадцать глав отцовских домов, а из сыновей Итамара 
(глав) отцовских домов их, — восемь. | 11 распределили 
их по жребиям — одних с другими, потому что начальни- 
ки святилища князья Божьи были из сыновей Элазара и 
из сыновей Итамара. А записывал их Шемайа, сын 
Нетанэйла, писец из лэйвитов, пред царем, и князьями, 
и Цадоком, священником, и Ахимэлэхом, сыном Эвйатара 
и главами отцовских (домов) коэйнов и лэйвитов: брали 
один отцовский дом из (рода) Элазара, и один брали 
из (рода) Итамара. | 11 выпал жребий первый Иеойари- 
ву, второй — Иедайе. Хариму — третий, Сеориму — 
четвертый, Малкийе — пятый, Мийамину  — шес- 
той, Аккоцу — седьмой, Авийе — восьмой, Иэйшуе— 
девятый, Шеханйау -- десятый, Элйашиву — один- 
надцатый, Иакиму —щ двенадцатый, Хуппе — три- 
надцатый, Иэшэваву — четырнадцатый, Билге — 
пятнадцатый, Иммэйру — шестнадцатый, Хэйзиру — 
семнадцатый, Апиццэйцу — восемнадцатый, 116- 
тахйе -- девятнадцатый, Иехэзкэйлу — двадцатый, 
Иахину — двадцать первый, Гамулу — двадцать второй, 
Делайау — двадцать третий, Маазйау — двадцать 
четвертый. Это порядок их при служении их, (как) 
приходить (им) в дом Господень по уставу их, (полу- 
ченному) через Аарона, отца их, как заповедал Господь 


Бог Иисраэйля. И из остальных сынов Лэйви: из 
сыновей Амрама — Шуваэйл; из сыновей Шуваэйла 
Йэхдейау; Из Рехавйау: из сыновей Рехавйау — 
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דברי הימים א כה 


הראש ישוָה:. לוצקויי שלמות לבנ שלמורץ. ОН‏ 


ובנ וריהו. אמריהו. השני. Быт‏ השלישי לעב 


הפי בל РР‏ יכה לבנ :מיפה: שמור אחי 
Ир =‏ ישיד לבנ ני ישיה УЕ ИЛИЯ‏ מררי מ ומושי 
21 בֶּני: יעזיהו ו בנ 9 מררי ליעזיהו. ב ושהם וזכור 
ге 5‏ למחלי Ох‏ וְלאדהָיָה לי ср‏ לקש 33 
ל קיש ירחמאל: ובנ מושי מחלי ועַדֶר ורימות Нк‏ 
בי הלוים. לבות אַבְתִיהם ויפילו. :© גוּרְלורז 
перо‏ | אֶחיהֶם. בנידאַהרן .> רויד המלך РА‏ 
ЗМ‏ וראשי האָבות = וללוים ГОК‏ הראש 
ПЕРИ "ПК ЛЗ?‏ 
כה | а‏ 
ТМ‏ ויד МА‏ הַצְבָא לעברה לבנ אֶסף וְהימן 
וידותון ‏ הגְבִּיאִים בְּכְירת בִּנְבָלִים וּבְמְצַלְתִים М‏ 
› מסְפָּרֶם אנש מִלְאכָה לַעַבְדְתֶם:. לבני ЯК:‏ זכר ויוסף 
ְּתַנְיָה о Нок‏ כל אס 59 יָדדאֶסָף הַ У‏ 
3 הב ев‏ לידותון 52 ידותן. Ч‏ וצדי. וישעיהו 
ТАРЫ УТРУ‏ ששָה על ידִי אִבִיהֶם ЗА‏ 23 
кр +‏ עלדהודות БЫТ‏ ליהוָה:. ТПО‏ ב Е‏ כּקיהו 
т ГОРИ‏ שבואל וירימות СП ПУЛ‏ אֶליְאְתָה 
לת ורממתי ער МИРЕ‏ מלותי הותיר מחזיאות: 
ה כָּלדאֶלָה בְנִים להימן חזה המלך בְּדְבְרִי האלהים לְהָרִים 
р‏ ויתן הָאֶלהים הימ בְּנִים אַרְבְּצָה № וּבְנות 
6 שלוש :55-55 עלדידִי РАМУ СТОК‏ במצלתים 
555 וכנרות לעבדת בִּית הְאָלהים על ידי המלך אֶסף 
ז וידותון ММ ЦЕЙ‏ 23658 עסדאֶחִיקֶם מלמדידשיר 
УГО 5‏ כָּל"הַמכין מָאתַיִם שמונים пуля‏ ויפילו ג го‏ 
שכד 
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Иишшийа, главный. Из Иицарритов: Шеломот; из 


сыновей Шеломота: Йахат. И сыновья (Хэврона): 
Йерийау; Амарйау — второй, Йахазиэйл — третий, 
Йекамъам --- четвертый. Сыновья Уззиэйл: Миха; 
из сыновей Михи — Шамир; Брат Михи — Иишшийа; 


из сыновей Иишшийи: Зехарйау. Сыновья Мерари: 
Махли и Муши; сыновья Иаазийау: Бено. Сыновья 
Мерари: у Иаазийау — Бено, и Шоам, и Заккур, и Иври. 
У Махли: Элазар, но не было у него сыновей. У Киша, 
сыновья Киша: Иерахмеэйль. И сыновья Муши: 
Махли и Эйдэр, и Иеримот — это сыновья лэйвитов 
по отцовским домам их. —И они тоже бросили жребий, 
как и братья их, сыновья Аарона, пред Давидом, царем, 
и Цадоком и Ахимэлэхом, и главами отцовских (домов) 
коэйнов и лэйвитов, — глава дома, как и брат его младший. 
И отделил Давид и начальники войска на службу сыновей 
Асафа и Эймана, и Иедутуна, играющих на киннорах, 
на арфах и на цимбалах, И число их, исполняющих 
работу при службе своей, было: Из сыновей Асафа: 
Заккур и Иосэйф, и Нетанйа, и Асарэйла, сыновья 
Асафа, под руководством Асафа, игравшего по наставле- 
нию царя. От Йедутуна — сыновья Иедутуна: Ге- 
далйау и Цери, и Иешайау, Хашавйау и Маттитйау — 
шестеро, под руководством отца своего Иедутуна, 
на кинноре игравшего, (чтобы) славить и хвалить Господа. 
От Эймана — сыновья Эймана: Буккийау, Маттанйау, 
Уззиэйл, Шевуэйл и Иеримот, Хананйа, Ханани, Элиата, 
Гиддалети, и Ромамети, Эзэр, Иошбекаша, Маллоти, 
Отир, Махазиот. Все они сыновья Эймана, прозорливца 
царского в делах Божьих, чтобы возвысить рог (славу его), 
и дал Бог Эйману четырнадцать сыновей и трех дочерей. 
Все они под руководством отца своего пели в доме 
Господнем с цимбалами, арфами и киннорами для 
служения в доме Божьем, по указанию царя, Асафа 
и Йедутуна, и Эймана. | 1] было число их с братьями 
их, обученными петь Господу, всех, искусных (в пении), — 

двести восемьдесят восемь. | И бросили они жребий 
(о порядке) службы — малому наравне с большим, 


ד ברי הימים א כו 


БВ 21932 ТРЗ ГРУ? РЗ‏ עסדְתלְמִיד: 
וא הרל הֶראשון לְאֶסַף ליוסף גדליָהו השני הואד ו 


А Тр ובנ שנים עָשָר: | השלשי זור‎ тоя 
שנים עשר = הרְכיעי ליצר בנ ואחיו שנים עָשָר: גו‎ 
₪ урод тук р тир чер 
)| אחיו שנים עָשָ השבעי‎ ур השקי בְקיחו‎ 
השמ ושעיו טו‎ СЕР שנים‎ ПА ישראלה בנ‎ 
₪ тур עָשֶָר: השעי תנגהו‎ 5 "ОК ту 
п тр та חי שג עָשָר: הָעשירִי שמעי‎ 
18 שָנִיִם‎ ТНК א שְשְתַהְעָשר עוראל בְּניו‎ ср вм 


פָשֶר; השנים עָשָר ТРУ‏ בְּניו СИИ "АХ‏ 19 
ПУ? №‏ עָשָר שוּבָאל 173 БО ТПК‏ כ 
0 לְאַרְבְּעָה עָשֶר מתתיהו БУ ТПК] Ту‏ 21 
ЕП ‚ру‏ עֶשָר לירמות ТПК ТЗ‏ שנִים ₪ 
עָשָר;: НУР‏ עָשָר СДУ ПК "92 УПИ‏ 23 
199 לְשְבְעָה עשר לְיִשְבְּהָשָה בָּנִ ТОЖ‏ שנִים % 
מְשֶר: ПИ?‏ עָשָר ТИК) ТОВ‏ שָניִם כה 
מְשֶר; ПОГ‏ עָשָר למלותי СЛУ "ПА т‏ 26 
עְשָר לְעָשרִים ТПК 123 НЕК?‏ שנים ‏ 
ְשֶר: לְאֶחָד וְעָשרים להותיר בגו БУДУ ПК]‏ 28 
מְשֶר: 692 БИЯ!‏ לְנִדלְתִּי ПЖ) тур‏ שנים 29 


у‏ לשָלשה ועשרים ПАЧЕ?‏ בָּנ Е ТПК}‏ ל 
מְשָר: | קְאַרְבְּעָה וְעָשרִים У тур 7 АРБ‏ 
שנים ру‏ 

у ;‏ - 0 כו 
Пепе?‏ לשערים לִקְרחים Пре‏ בדקרא מִפּנ א 
ִסַף: וְלְמִשֶלְמִיְהי Ур‏ רהו בכור ОА‏ השני ! 
שכה 





[325] Диврэй айамим Г 25-26 
9 знатоку (наравне) с _ учеником. И выпал первый 
жребий Асафу для Иосэйфа, второй —- Гедальйау, 
он и братья его, и сыновья его — двенадцать (человек). 
10 'Гретий — Заккур, сыновей его и братьев его, двенадцать. 
11 Четвертый — Иицри, сыновей его и братьев его двенад- 
12 цать. Пятый — Нетанйау, сыновей его и братьев его 
13 двенадцать. Шестой — Буккийау, сыновей его и 
14 братьев его двенадцать. Седьмой — Иесарэйла, 
15 сыновей его и братьев его двенадцать. Восьмой — 
Иешайау, сыновей его и братьев его двенадцать. Девя- 
16 тый — Маттанйау, сыновей его и братьев его двенадцать 
17 Десятый — Шимъи, сыновей его и братьев его двенадцать. 
18 Одиннадцатый — Азаръэйль, сыновей его и братьев 
19 его двенадцать. Двенадцатый — Хашавйе, сыновей 
20 его и братьев его двенадцать. ‘Тринадцатый — Шу- 
21 ваэйлу, сыновей его и братьев его двенадцать. Четыр- 
надцатый — Маттитйау, сыновей его и братьев его 
22 двенадцать. Пятнадцатый — Иерэймоту, сыновей 
23 его и братьев его двенадцать. Шестнадцатый — 
24 Хананйау, сыновей его и братьев его двенадцать.  Сем- 
надцатый — Иошбекаше, сыновей его и братьев его 
25 двенадцать. Восемнадцатый — Ханани, сыновей 
26 его и братьев его двенадцать. Девятнадцатый — 
27 Маллоти, сыновей его и братьев его двенадцать. Двад- 
цатый — Элийате, сыновей его и братьев его двенадцать. 
28 Двадцать первый — Отиру, сыновей его и братьев его 
29 двенадцать. Двадцать второй — Гиддалети, сыновей 
30 его и братьев его двенадцать. Двадцать третий — 
Махазиоту, сыновей его и братьев его двенадцать. 
31 Двадцать четвертый --- Ромамети-Эзэру, сыновей его 
и братьев его двенадцать. 
261 Привратники по распределению (их): от корахиян: 
2 Мешэлэмйау, сын Корэйа, из сыновей Асафа. Иу 


Мешелэмйау сыновья: Зехарйау, первенец, Иедиаэйль — 
второй, Зевадйау — третий, Иатниэйл — четвертый, 








> 
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וְבְדִיָהוּ השלישי кол:‏ הְרבִיעי:: עילם הסמישי гит‏ 
4 הששי В ток‏ 555 אֶדם בָּנִִם УБЛ‏ 
הבְכור чтит‏ השני ЯР" ет ние‏ הַרְבִיעי 
ה וְּתַנְאֶל החמישי: = עמיאל уе ЧЕМУ ЕЛ‏ 
РТВ 5‏ השמינן כ ברכו אֶלְהִים: ולשמעיה בְנו נולד 
= הַממִשָלִים לבית אָבִיהַם כּידנכורי חיל тет‏ 

7 בנ שמעיה БАБА ЗПУ‏ ועובד ЧоК‏ אֶחיו בּנודחיל 
уток в‏ וסמכיָהו: = כָּלאלָה מפָּני | עבד אלם המה 
בניהם וְאֶחַיהֶם אישדחול פה לעבדה ששים ВЯ‏ 

9 לעבד אדֶם: ולמשלמיהו Бо‏ ואחים НЕ БУВ‏ 
י עשר: ולְחסֶה БР ее‏ שַמְרִי הֶראש כִּי בי לאד 
גג הָיָה בכור וָשימהו אַביהו לראש הלקיהו השני טבליהו 
= השלישי томе‏ "כ ְאֶהִים לחסה שלשה 
עָשֶר: לאלה 5556 קות השָערים. לְראשי הגְבָרִיבז 
в‏ משמָרות ЕО‏ אחיהם 2 בְּבִית הוה :. וופילו 
ПРО 0 4‏ דול לבת אַבוּתֶם לשער ושער: ויפל 
הגורל ли‏ לשלמיהו НЕМ‏ בְנו יועץ ОЕ‏ הפילו 


טו пр-т‏ ויצא רלו ИБ БИК 555 ПУХ‏ וּלְבְנְיו. 


ו ית ЕЕК‏ לשפים ולחסה 235755 62 שער РЕ‏ 
+ במסלה העולה משמר לְעמת משמר: НЕО‏ הלוים 
ששה НБУ‏ ליום ארְבְּעָה לנְנִבָּה ‏ ליום אַרְבְעד; 
12 וְלְאֶסְפּים שנים שנים: 5-55- т‏ 3 אַרִבָּעָה ;5555 
и‏ שנים לפרכר: אלה מחל: קות השערים לבני ה הרתי 
כ 355 מִררי:: והלוים אחיה עלדאה Га ГАУ‏ 2 
1 ולאצרות הלרשים: סנ לעהן בני הגרשני СЯ‏ 
2 ראשי האכות ללעַדן הגרְשנִי Бок‏ בנ יחיאלי זֶח 

2 וייאל אוו РГ РУК‏ יהנה : לְעַמְרמ 3 
15% 
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3 Эйлам — пятый, Иеоханан — шестой, Элйеоэйнай — 

4 седьмой, ИуОвэйд- Эдома сыновья: Шемайа, первенец, 
Йеозавад — второй, Иоах — третий и Сахар — чет- 

5 вертый, и Нетанэйль — пятый, Аммиэйль — шестой, 
Йиссахар — седьмой, Пеуллтай — восьмой, так как 


благословил его Бог. Иу Шемайи, сына его, родились 
сыновья, ее. в отцовских домах, потому 


что были они люди доблестные. Сыновья Шемайи: 
Отни и Рефаэйл, и Овэйд. Элзавад, братья его, люди 
доблестные, Элиу и Семахйау. Все они из сыновей 


Овэйд-Эдома, они и сыновья их, и братья их, люди, 
пригодные по силе для службы. Их было у Овэйд-Эдома 
шестьдесят два. И у Мешелэмйау сыновей и братьев, 
людей способных, (было) восемнадцать. И у Ховы, 
из сыновей Мерари, сыновья: Шимри, главный, ибо 
(хотя) не был он первенцем, но поставил его отец его 
главным. Хилкийау — второй, Тевалйау — третий, 
Зехарйау — четвертый, всех сыновей и братьев у Хосы — 
тринадцать. Эти отделения привратников (состояли) 
из людей важных, (несущих) стражу, как и братья их, — 
для служения в доме Господнем. И бросили они 
жребий, как малый, так и большой, по отцовским домам 
своим, на каждые ворота. | 1[ выпал жребий с востока — 
Шэлэмйау; и о Зехарийау, сыне его, советнике разумном, 
бросили жребий, и выпал ему жребий 6 севера. —Овэйд- 
Эдому — на юге, и сыновьям его — при сокровишницах. 
Шуппиму и Хосе — с запада, у ворот Шаллэхэт, где 
дорога поднимается, стража против стражи. —С вос- 
тока — по шести лэйвитов, с севера — по четыре на 
день, с юга — по четыре на день, и у сокровищниц — 
по два. У плошади с запада: четверо — у тропы, 
двое — у площади. Это распределение привратников, 
сыновей Кораха и сыновей Мерари. И (из) лэйвитов: 
Ахийа — при сокровищницах дома Божьего и при 
сокровишницах (для) святых жертв. Сыновья Ладана, 
сыновья Гэйршунни — от Ладана, главы отцовских 
(домов) от Ладана (из семейства) Гэйршунни: Йехиэйли. 
Сыновья Йехиэйли: Зэйтам и ИЙоэйль, братья его,— 
при сокровищшницах дома Господня. א‎ (потомков) 
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לחֶבְרנִי לְעִזאלי: ‏ וּשָבְאל уз‏ > 42 משה (נִיִד 4 
עלדהָאצרות: וְאַחיו לאליעזר רחכיהוּ 55 וישעיהו בנ כה 
ְרֶם 98 וְכְרִ בנ ושלמת гр‏ הוּא | שלמית ЗИ‏ 26 
עַל כּל"אצרות ЭХ ОМУТ‏ הקדיש Я“‏ המל 
ראשי הָאָבות לשֶרִיְהָאֶלְפִים. והמאות וְשָרִי הַצְבָא : 

поет‏ ומ Быт‏ הכדישו לחר | לכות יחה : זג 
וכל ההקדיש 0 הַראֶה : ושאול דסיש 25 = 28 
НУ 54 9}‏ פלדהמקדיש. עַל לטות ואחיו: 
ליצהרי 1172 וּבָנְיּ לְמִלאכה החצנה עלדישראל: 29 
לשטרים ולשפטים: לְחְבְרוני חשביהו וְאֶחָו בְּנִיחִל ל 
2х‏ ישבְעדמָאות עַל ГВ‏ ישראל 956 לירדן 
ַעְרְבָה לכל מלאכת יהוה ולעבדת ато вт‏ גג 
С Аза АЛИ‏ 
לְמלכוּת דָויד נְדְרְָשו וימְצָא בְהֶם גבורִי חיל -мз‏ 
נלעד: ТИК‏ בניחחיל אלפים ובע מאות ראשי האבות 32 
ומפְקידם ויד המלף עַלדְהֶרְאוּבני Зи ЧИ‏ שבט 
המִנְשי 555-=5- הָאֶלהים וּדְבר 1557 

| כז 

בי БОБОВ? | К‏ ראשי הְאָבת ושרי הְאֶלְפִים | א 
והמאות וְשְטְרִיהם הִמִשָרְתִים אֶתְהַמִלְך 2591952 
ГИПП‏ הַבְּאָה והיצאת ЯН‏ בְּהרָש לְכל чт‏ 
הַשָנֶה המחלקת האחת עָשרִים וְארְבְּעָה אֶלְף : 
;5 המחלק קת הראשונד | לחדש הַראשון יְשְבְעָם 2-53 
באל על מחלקתו עשרים וְאֶרְבְעָה אֶלַף: מְִפניד 3 
פֶרֶץ הְרָאש РАСТ Не:‏ לחדש הֶראשין: 
ועַל מחלקת | החדש השני דודי האחוחי ומחלקזו 4 
ומקלות הנגיד על מַחַלְקָתו БЕЯ‏ וְאַרְבְעָה אלף: 
שכז 
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Амрама, Иицъара, Хоэврона, Аззиэйла: Шевуэйл, 
сын Гэйршома, сына Мошэ, (был) главным (смотрителем) 
при сокровищах. И братья (родственники) его от 
Элиэзэра: Рехавйау, сын его, и Иешайау, сын его, 
и Йорам, сын его, и Зихри, сын его, и Шеломит, сын его. 
Он, Шеломот, и братья его — над всеми сокровищшницами 
для священных жертв, которую посвятил царь Давид, 
и главы отцовских домов, тысяченачальники, и сотники, 
и предводители войска, От войн и из ‘добычи по- 
святили дому Господню на поддержание (его). | все, 
что посвятил Шемуэйль, провидец, и Шаул, сын Киша, 
и Авнэйр, сын Нэйра, и Йоав, сын Церуйи, каждый 
посвятивший (отдал это) в руки Шеломита и братьев его. 
Из (потомков) Ицъара: Кенанйау и сыновья его (опре- 
делены) на службу вне (дома Господня) у Иисраэйльтян 
надсмотрщиками и судьями. Из (потомков) Хэврона: 
Хашавйау и братья его, люди мужественные, тысяча 
семьсот, назначены над Иисраэйлем, по ту сторону 
Йардэйна, к западу, для всякого служения (дому) 
Господню и для работ царских. | 113 (потомков) Хэврона 
Йерийа — главный у Хэврона, в поколениях его, в 
отцовских (домах). В сороковой год царствования 
Давида опрошены они и найдены меж ними люди, 
способные в 11233806 Гиладском. 1 братья его, люди 
мужественные, две тысячи семьсот, главы отцовских 
(домов). И назначил их царь Давид над (коленами) 
Реувэйна, и Гада, и половиной колена Менапииэ для 
(вечного служения) делу Божьему и для дел царских. 
И у сыновей Йисраэйлевых, по числу их, (были) главы 
отцовских (домов), и начальники тысяч, и „сотен, и 
надсмотрщики их, служащие царю во всех делах, по 
отделениям, приходящим и уходящим каждый месяц, 
во все месяцы года. В каждом отделении — двадцать 
четыре тысячи. Над первым отделением в первый 
месяц — Йашовам, сын Завдиэйла. А в отделении его 
двадцать четыре тысячи. (Он был) из сыновей Пэрэца, 
главный над всеми начальниками войска — в первый 
месяц. | И над отделением второго месяца — Додай, 
ахохиянин; в отделении его (был) и Миклот, глава, 
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ה שר הַצְבָא הָשָלִישי לחדֶש השלש МТВ‏ בדיהוידע 
> הפרן ראש על מחַלקתו עשָרים אַרְבָעָה אֶלַף: הוּא 
чт‏ בור השלשים ועלדהשלשים ומחלקתו עַמְִבַד 
םה а‏ לחדש הרביעי ПХ кт‏ “2% 
ро РЕ‏ אחר היו ועט מְחָלֶ קתו עַשָרִיִם וְאֶרְבְּעָה 4 
החמישי ' לחדש חמשי השר שמרוּת היזר 
על מחַלקתו С‏ וְאַרְבְּעָה ма‏ השש 
לחרש הששי עירא בש תְקועִי וְעַל מחַלקהי 
= וְאַרְבְּעָה אלף: зая‏ | לחז דש УЗ‏ 
рол‏ הפלוני. Ех дея‏ 5 מִחַלְקָתּי. עַשָרִיבז 
גו וְאַרְבָּעָה אֶלף: השמיני לחדש ет‏ 255‘ 
החשְתִי לזרחי ועל РО‏ עִשְרִים ואַרְבְעָה тЫ‏ 
‘МИРЫ 12‏ \ לחדש התּשיעי אַביעזר הַַנְתותי 
9295 וְעַל Рог‏ עַשְרִים וְאַרְבְּעָה אלף: 
3 הָעַשירי לחדש העשירי מהרי ‘РЕ‏ לזרחי וְעַל 
14 מחְלְקָתו עָשָרִים וְאַרְבְעָה אלף: Р-Р‏ 
לחי עשר הַחרָש туз‏ הפרְעתוני מִדְבָּני אִפְרְיִם על 
מחלקתו עשרים וְאִרְבְּעָה אֶלַף: с‏ עָשֶר 
לְשָנִים עָשַר החדש 57 הנְמופָתִי ых У?‏ על 
16 מַחַלְקתו עשָרִים וְאַרְבְּעָה אֶלף: ועַל שבטי 
ישראל לְרְאוּבני גיד אליעזר ине‏ לשמעוני שְפַטיָו 
זו ПА‏ ללוי חַשָבְיֶה בְְקְמאֶל לְאֶהַרן צדוק : 
18 ליהודה אֶלִיהו ке‏ לִישָשכָר Око чу‏ 
19 לובילן ישמעידו בְּדְעְכְדיְהו לנפתלי В‏ 
כ לבני י אִפרִים הושע בְְִּצזוְהו לחצי שבט מִנַשָה יא 
21 בדְפדיהו: לחצִי המשה דה יו Л‏ כריהו לבנימן 
2 עשיאל гудка‏ לדן עשראל בְּדדירהם אלה שרי 
שכח 


> < 
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— 
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5 ив отделении его — двадцать четыре тысячи. ‘Третий 
начальник войска в третий месяц — Бенайау, сын Йеойа- 
ды, священника, главный, и в отделении его — двадцать 


четыре тысячи. Он, Бенайау, храбрейший из тридцати 

и (начальник) над ними; и в отделении его (был) Амми- 
а: сын его. Четвертый, в четвертый месяц, Асаэйль, 
брат Йоава, и за ним Зевадйа, сын его; и над отделением 
его — двадцать четыре тысячи. Пятый, в пятый месяц, 
начальник Шамъут, Иизрахитянин; и в отделении его — 
двадцать четыре тысячи. Шестой, в шестой месяц, 
Ира, сын Иккэйша, текоанин; и в отделении его — 
двадцать четыре тысячи. Седьмой, в седьмой месяц, 
Хэйлэц, пелониянин, из сыновей Эфрайима; и в отделении 
его — двадцать четыре тысячи. — Восьмой, в восьмой 
месяц, Сибхай, хушитянин, из (потомков) Зархи; и в 
отделении его — двадцать четыре тысячи. Девятый 
в девятый месяц, Авиэзэр, анатотиянин, из (потомков) 
Бэйн- Йамина; и в отделении его — двадцать четыре 
тысячи. Десятый, в десятый месяц, Марай, нетофиянин, 
из (потомков) Зархи; и в отделении его — двадцать 
четыре тысячи. Одиннадцатый, в одиннадцатый, 
месяц, Бенайа, пиратотиянин, из сыновей Эфрайима 
и в отделении его — двадцать четыре тысячи, —Две- 
надцатый, в двенадцатый месяц, Хэлдай, нетофиянин; 
и в отделении его — двадцать четыре тысячи. И над 
коленами Йисраэйля: над Реувэйном начальником (был) 
Элиэзэр, сын Зихри; над Шимъоном — Шефатйау 
сын Маахи. У Лэйви — Хашавйа, сын Кемуэйла; 
у Аарона — Цадок; У Йеуды — Элиу, из братьев 
Давида, у Йиссахара — Омри, сын Михаэйла; У 
Зевулуна — Иишмайау, сын Овадйау, у Нафтали — 
Иеримот, сын Азриэйла. У сыновей Эфрайима — 
Ошэйа, сын Азазйау, у половины колена Менашшэь — 
Иоэйль, сын Педайау; У половины (колена) Менашшэ 
в Гилъаде — Ииддо, сын ФЗехарйау, у Бинйамина — 
Иаасиэйль, сын Авнэйра. У Дана — Азарэйль, сын 
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שבטי ישרְאֶל: וְלְאנְשָא רויד מספָרֶם 1252 עשרים ₪ 
НЕЕ УХ‏ כּי אָמר יְהיָה לְהַרבּות ЕСО БЕЛЛ‏ 
השמים: ואב и‏ החל למָנות ולא כַלה ויהי 
гм‏ כצַף עלדישרְאל М‏ עָלָה הַמסְפָּר веба‏ 
הּבָרִי ОВО ЕЕ‏ דויד: על אצות המל כה 
РУ‏ 261 ועלדהאצרות בּשָדָה בָּצָרִים וּבַכָּפרים 

ובמנדלות יְהְונְתָן о‏ על עשי מִלְאכֶת 5 
השרה НБ:‏ הָאַדָמָה Е. т‏ ועד זג 
218722 שמעי הַרְמְתִי ועל. שפּכרמים ГЕ РОО‏ 

בי השפמי: = ועליהויתים והשקמים אשר כשפלה 28 
РГ У‏ 7 ועלהאצרות השמן יועש: Ме.‏ 
927 הרעים בּשָרון שטרי השרוני чая‏ בְעַמקים 
ועַלהגְמלִים אוביל הַישְמְעָלִי 


= 


2 
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סס 


> ТЕ ВЫХ 
ועלדהצאן זיז ההגרי ג‎ = КРЫЛА קאתנות‎ 5; 
32 אשר למלך דויד: ויהונְתָן‎ зал שָרִי‎ 5-52 


3125715 кт" יועץ אישדמבין ופופר הוּא‎ МАН 
33 У עַדבּני הַמלְך: וְאֶחיתְפָל יועץ למל וחושי הָאַרְכִּי‎ 
3 ДИТ וָאָבְיָתָר‎ У УМ БРУК ПК 259 
ְבָא למלך יאָב:‎ 

כח 
וקל דוד К” рол‏ שָרִי Се‏ וְשָרִי 
המחלקות הַמשָרְתִים אֶתדהַמָלְך ושרִי הָאַלְפִים וְשרִי 
הַמאות ‏ ושרי כָלרְבוּשדומִקנֶה למל ולבניו :== 
הַפָרִיסִים וְהגפּירים וּלְכֶָלדנבוור חיל אלדירושלם: "52 
ויד המל עִלדְרנְלִיו ואמ שְמַענִי אחי ועמי “СОЖ‏ 
לבבי 7955 בִּית מנוחה לארון בּריתדיהוה. ולהדבק 
רְנְלִי אֶלְהִינו ‘ГАРИ‏ לבנות: האלהום +в‏ לי לְאד 3 
שכט 


© 


делал Давид исчисления тех, кто был от двадцати лет 
и ниже, ибо сказал Господь, что умножит Йисраэйль, 
как звезды небесные. | 11088, сын Церуйи, начал ис- 
числение, но не кончил. И был на это гнев над Иисраэй- 
лем. И не вошло число это в повествование летописей 
царя Давида. А над сокровищами царскими (поставлен 
был) Азмавэт, сын Адиэйла, а над запасами в поле, 
в городах, в селениях и в башнях — Иеонатан, сын 
Уззийау; А над занимавшимися полевыми работами, 
земледелием — Эзри, сын Келува; А над виноградни- 
ками — Шимъи, раматянин, и над запасами вина в 
виноградниках — ФЗавди, шифмиянин. А над мас- 
линами и смоковницами, что на низменности,— Баал 
Ханан, гедэратянин, и над запасами масла — Иоаш. 
И над крупным скотом, пасущимся в Шароне,— Ширтай, 
шаронитянин, и над крупным скотом в долинах — 


Шафат, сын Адлайа. И над верблюдами — Овил, 
Иишмеэйлтянин, и над ослицами — Иэхдейау, мэйроно- 
тянин. И над мелким скотом — Иазиз, агаритянин; 


все они начальники собственности, что (была) у царя 
Давида. А Йонатан, дядя Давида,— советник, человек 
разумный, он же писец; и Иехиэйл, сын Хахмони — 
при сыновьях царских. Ахитофэль же --- советник 
царя, а Хушай, аркиянин, приближенным другом царя. 
А после Ахитофэла — Иеойада, сын Бенайау, и Эвйатар, 
и начальником войска — Иов. 0 

И собрал Давид всех начальников 111629118, началь- 
ников колен и начальников отделений, служивших царю, 
и начальников тысяч, и начальников сотен, и началь- 
ников над всем имуществом и стадами царя и сыновей 
его, и придворных, и храбрецов, и всех людей доблест- 
ных — в Иерушалаим. И поднялся царь Давид на 
ноги свои и сказал: слушайте меня, братья мои и народ 
мой! (Было) на сердце у меня построить дом покоя для 
ковчега завета Господня и как подставку ногам Бога 
нашего; и (необходимое) для постройки приготовил я. 
Но Бог сказал мне: ‚Не строй дома для имени Моего, 
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23 Иерохама. Это начальники колен Иисраэйля. Но не 
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תִבְנָה בית לשמי כִּי איש מלְחמות МИХ‏ וְדְמִים РОБ‏ 


4 בחר יְהוֶה. אֶלהי. БАЗУ‏ בי מכל ביתדאָבי להיות 
למל עַלדישראל ср‏ ִּי пут‏ בְּחַר 3:5 בְבִית 
יהודה בת אָבִי т‏ אָכי < רצה לְהְמְלִיד ;52-5 
ישראל: ומפל"בנל כו רפום = “= סז לי יחה הבס 
בְּשֶלמה 35 לשבת עַל"כְּפָא מלְכות הוה עלדישראֶל: 
ו"אמַר לי שלמה בנף. הואדיבנה. ביתי. ‘Ам‏ >= 
‘ИИ‏ בו לי לבן 5-2 1055 וְהַכִינותי אֶת- 
מלְכותו р‏ אםדיחזק לעשית ГАО‏ ומשפטי 
2128 הוָּה: ЯРУ‏ 5“ כליישראל סהלייהוה = 
лок‏ שמָרוּ ודרשו тис‏ הוה אלמ = למע 
תירְשו אֶתדְהָאֶרֶץ הַטובָה ОПУ‏ לבנ 52 אהריכבק 
БОН‏ וְאתּה שלמ я‏ 57 אתדאלהי 75% 
ועַבְדהוּ 555 שלם рут‏ חַפַצָה כּי 71235-52 דורש 
הוָה Гаю ГАЗУ 5-я‏ אמהתדרשנו уж‏ 15 
תעבו יניחך לְעד: ראה | עַתֶּה Пур‏ בחר 
ג 12 לבְנְתבְִת למקדש חַזק ועשה: ותַן ויד 
לשלמה $2 "ЭЛ ЕВА БУХ Зе‏ ועליתיו 
12 וַחִדְרָיו הפֶנימים וּבִית лог] ЗАЧЕТ‏ פל אשר היה 
ברוח עמו. לחצרות בִּיִתְהוָה ולְכָלהַלְשכות סָבִיב 
13 לאצרות ית האלהים וְּאְצְרות הקדשים: לְמַחֶלְקות 
הפהני ְהלוים м > И‏ 
4 כָּלִי עבדת ביתדיהיה: . לזהב ОЕ‏ 5 55-525 
עבידה: עבורה לכל כלי > Ева ТЕ‏ 55-555 
טו עָבודָה ועבודה: ומשכָל למ גרות הַוָהָב תרתיהט הב 
בְּמִטְקֶלמְירָה яч‏ וְנְרְתִיה ולמנרות הכ קל 
ИС 16‏ ונרתיה פעבודת מנירה ומנירה: ואֶתהוֶה 
משקל Е,‏ המערכת לשלחן ושלחן כסף 
של 


ב 


© 
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ибо человек воинственный ты, и кровь проливал ты“. 
И избрал меня Господь Бог Иисраэйля из всего дома 
отца моего, чтобы быть царем над Йисраэйлем вечно, 
ибо Йеуду избрал Он во властители, а в доме Иеуды — 
дом отца моего, а из сыновей отца моего меня благоволил 
поставить царем над всем Иисраэйлем. | И из всех 
сыновей моих‚,— ибо много сыновей дал мне Господь, — 
избрал Он Шеломо, сына моего, дабы воссесть на престол 
царства Господня, над Иисраэйлем. И сказал Он 
мне: Шеломо, сын твой, он построит дом Мой и дворы 
Мои, ибо Я избрал его Себе сыном, и Я буду отцом ему. 
И утвержу царство его навеки, если тверд будет в со- 
блюдении заповедей Моих и законов Моих, как сегодня. 
А ныне пред глазами всего Иисраэйла, общины Господ- 
ней, и в уши Бога нашего (говорю): соблюдайте и вы- 
полняйте все заповеди Господа Бога Вашего, чтобы 
владеть вам этой землей доброй, и оставите после себя 
в наследство сыновьям своим навеки. —А ты, Шеломо, 
сын мой, знай Бога отца твоего и служи Ему с полным 
сердцем и с честной душой, ибо все сердца испытует 
Господь и всякое порождение мыслей знает. Если будешь 
искать Его, Он будет найден тобой, а если оставишь 
Его, Он оставит тебя навсегда. Смотри, ныне, ибо 
избрал тебя Господь, дабы построить дом для святилища, 
будь тверд и свершай! И отдал Давид Шеломо, сыну 
своему, предначертание зала, и домов его, и складов 
его, и верхних комнат его, и внутренних помещений 
его, и помещения для крышки (ковчега). | И пред- 
начертание для всего , что было (передано) ему духом 
(святым),— для дворов дома Господня и всех комнат 
кругом, сокровишниц дома Божьего и сокровищниц 
для (жертв) священных; | 11 для отделений коэйнов и 
лэйвитов и для всего дела служения в доме Господнем 
и всей утвари, (необходимой) для служения в доме 
Господнем. —И о золоте, с (указанием) веса золота, 
о всех сосудах для каждой службы, о всех сосудах 
серебряных, с (указанием) веса, для всех сосудов, для 
каждой службы. —И о весе золотых светильников и 
золотых лампад, (с указанием) веса каждого светильника 
и лампад его, и о серебряных светильниках, с (указанием) 
веса светильника и лампад его, для каждого светильника. 
Вес золота для столов предложения, для каждого стола, 
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17 571 Иер והמזלנות : והמזרקות‎ трет ПИ? 
טהר 1255 — הוהב שר לכפור וּכפור ולכפורי‎ 
18 57] הכסף בּמשקל 71525 וּכְפָוור: וּלְמִוְבַה | המרת‎ 
57} הַכְּרוּבִים.‎ 92987 подго ַּמְשֶקֶל‎ ₪ 
9 5725 557 רשים וְסְכְכִים עליארון בְּרִיִתיְהוה:‎ 
יח לת לי השכיל כל מלְאכות התבנית:‎ 
כ‎ КРК ועשה‎ ой ויאמר דויד לְשָלְמָה בגו ח חוק‎ 
א להום אלהו 95 2№ ירפד ל ולא‎ му" ְאַלתַחָת כּי‎ 
יעב עדלְכָלית כְּלמְלְאכֶת עבודת ביתדיהוה: והגה‎ 
ית האלהים‎ 775-025 ЕТОМ улет לקת‎ 
מל בְכְלדמִלְאכָה לְכָלְנְדִיב בחָכְמַה לכלדעבודר;‎ 
לְכְלִדְדבְרִיד;‎ ст = 





שש 
- 


כט 
ТОБИ ЯМ"‏ לְכָלדְהקְהל שלמה 20 ЧАК‏ בָּחַרד א 


אֶלְהִים ער т‏ ְהמִלָאכָה גְדוּלֶה כִּי לא КБ‏ 
הַבִּיְרֶה כּי ליהוָה אֶלְהִים: וּבְכְלדפחי הַכִינוּתִי לביתד ‏ 
אלה 5-1 | לב ב БЕ‏ לכסף Пти‏ לנחשת 
הַבַּרְזֶל \ לבחל РТ‏ לה = אבניחשהם ומלאים: 
ועוד בר: צות' בת % ישדלי 7 1-= וכסף נתתי : 
לבית-דאלהי. НЫЕО‏ מבְּלידְהְכִנתי. לכות הקְרְש: 
שלְשת %% ִּכּרִי 57 ЗАТО‏ אופיר ושבטת [БЭК‏ 1 
כּכַרכָּסֶף ре‏ ק לטוחַ קירות пыле 592 НРАВА‏ 
т Не НЕЕ? 252]‏ חֶרָשִים ме‏ מתנזדם 
למלאית ידו הוום ליהנה:. וַתְנדָבו שרי הָאָבות ושריו 6 
שבטי ישראל. ושרי האלפים והמאות שרי Оке‏ 
המלד: יתנו: לעבודת БОКА‏ 27 125 
שלא 
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и серебро для столов серебряных. И (для) вилок, 
и кропильниц, и чаш золота чистого, и крышек (кро- 
пильниц) золотых, с (указанием) веса каждой крышки, 
и для крышек серебряных, с (указанием) веса для каждой 
крышки. — И для жертвенника воскурения из золота 
(очищенного) с (указанием) веса и для предначертания 
о колеснице — о золотых керувах, простирающих 
(крылья), покрывающих ковчег завета Господня. 6 
это (сказано) в писании от Господа,— который вразумил 
меня о всех работах предначертанных. И сказал 
Давид Шеломо, сыну своему: будь тверд и мужествен 
и свершай, не страшись и не трепещи, ибо Господь 
Бог, Бог-мой, с тобой, Он не отступит от тебя и не оставит 
тебя, доколе не завершится вся работа. для службы В 
доме Господнем. —И вот отделения коэйнов и лэйвитов 
для всей службы в доме Божьем. И с тобою во всей 
работе (этой) каждый щедро дарящий мудрость во 
всяком деле, и начальники, и весь народ, (чтобы вы- 
полнять) все (повеления) твои. 

И сказал царь Давид всей общине: Шеломо, сына моего, 
его одного избрал Бог, юного и слабого, а работа эта 
велика, ибо не для человека дворец этот, но Господу Богу. 
И всеми силами своими заготовлял я для дома Божьего 
золота для золотых (вещей) и серебра для серебряных 
(вещей), а медь — для медных, железа — для железных, 
и дерева — для деревянных, камней ониксовых и встав- 
ных камней изумрудных, и ткани разноцветные, и 
всякие камни дорогие, и камни мраморные во множестве. 
И еще, из любви моей к дому Бога моего,— есть у меня 
сокровище, золото и серебро, — (готов) я отдать для 
дома Бога моего больше, чем все, что заготовил я для 
дома святого. ‘Гри тысячи талантов золота, из золота 
офирского, и семь тысяч талантов серебра очищенного, 
для покрытия стен домов, Для (каждой вещи) золотой— 
золото, и для (каждой) серебряной — серебро, и для 
всякого изделия мастеров. Кто же (еще) добровольно 
пожертвует сегодня для Господа? | 11 стали жертвовать 
начальники отцовских (домов) и начальники колен 
Иисраэйля, и начальники над тысячами и сотнями, 
и начальники над работами царскими. И дали они 
на работы в доме Божьем золота — пять тысяч талантов, 
и адарконов — десять тысяч, и серебра — десять тысяч 
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הַמַשֶתאֶלְפִים сета‏ רבו #25 כִּכְּרִים עשרה 
אַלְפִים ПЕНИ‏ רבו וּשמונת СОК‏ כּכָרִים РИ‏ מְאֶהי 
в‏ אֶלֶף כּכָּרִים: УБИТ‏ אתו Пр ЕК‏ לֶאוצַר "ТВ‏ 
3 הוה על דיחיל УЧИТ‏ וישמחו הֶעָס עליהְתְנדבָ 
ох, 55 555 ‘5‏ ליהוה ви‏ דוד тает‏ שמח 
י д.‏ נְדוּלֶה: 1757 т‏ אֶתיְהוָה לְעיני — 
הקהל эк‏ דָּוִיד בְּרוּךְ אתה הוה пох‏ = 
וו אָבינוּ מעולם ועדדעולֶם: 15 יהוה Ном‏ והגבורה 
РТА‏ וְהַנְצַח וְההוד כיחכל בשמים Чт - РКА‏ ה 
ו הַממִלְכָה וְהמִתְנשָא 555 | לראש: וְהָעַשָר 5577 
מלפניד НАК‏ מושל 555 пе ттт‏ בורה ттт‏ 
13 = להוכ 252: ИЖ ЯРУ‏ מודים эм‏ 12 
м‏ ומהללים לשם תפארתד: וכי מי אני ומוי עמו >= 
;= פח לְהִתְנדב ЧИ Я я 15-2 РЖ?‏ נְתַגוּ לֶד: 
טו ОИ БТР‏ לפניד ד וֶתושְבִים כָּכֶלדאָבותינו כָצָל 34‘ 
6 עַלְהְאֶרֶץ ואי מקוה: ְהוָה אלְחָעוּ 5 הָהָמין הוה 
ЧК‏ הַכִינונוּ לבְנותדלְךף пир‏ לשם קדשף מידך היא 
זו те‏ הַכָּל: ווָדְעָתּי אֶלהי כּי אַתָּה בחן 255 וּמִישָרים 
תִרְצָה אני כִּישֶר לְבְבִי התנדבתי כָל-אלֶה мая‏ עמף 
18 הנמצאודפה רְאִיתִי בְשְמַחָה ְהִתְנִדבדְלְד: ְהוָה к‏ 
виток‏ יְצַחָק ОКТ‏ אָבותינו. שְמֶרְהדוָאת לעולם 
ГАРТ чо в‏ 555 עמ וה 52252 אליד: ולשלמה 
בְנִי תן 555 שלם לשמור ТРУ‏ עדותיד. וחקיד 
ולעשות הפל ולכנות הכירדה אשרההכינותי: 
כ авки‏ ויד לְכָלדהַתּ 27 КАРЛЕ‏ אֶתדיְהיָה СРОК‏ 
ויברכו 55 г р‏ ה ‘3х‏ אַבְתִיהם ויקדי МИРЕ"‏ 
₪ ליהוה ְלְמלד: ו ПЕ‏ ליהוה | זְבְחים 57 עלורז 
שלב 
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талантов, и меди — восемнадцать тысяч талантов, 
8 и железа — сто тысяч талантов. | 11 (если) нашлись у 


кого-нибудь камни (драгоценные), отдали (их) в со- 
кровищницу дома Господня, в руки Йехиэйла, гэйршо- 
нита. И радовался народ добровольным пожертво- 
ваниям своим, потому что от полного сердца жертвовали 
они Господу; также и царь Давид радовался радостью 
великой. | 11 благословил Давид Господа пред глазами 
всей общины, и сказал Давид: благословен Гы, Господи, 
Бог Иисраэйла, отца нашего, во веки веков. Твое, 
Господи, величие и могущество, и слава, и вечность, 
и красота, потому что все, (что) в небесах и на земле, 
Твое, Господи; (Твое) царство, и превознесен Ты над 
всеми. И богатство, и слава — от Тебя, и владычест- 
вуешь Ты над всем, и в руке Твоей сила и могущество, 
и в руке Твоей (власть) возвеличить и укрепить всякого. 
А ныне, Боже, мы благодарим Тебя и восхваляем имя 
великолепия Твоего. | 1160 кто я и кто народ мой, 
что имели мы силы так жертвовать? Ведь от Тебя все, 
и (полученное) из руки Твоей мы отдали Тебе! Ибо 
пришельцы мы пред Тобой и поселенцы, как и все отцы 
наши; как тень, дни наши на земле, и нет надежды! 
Господи, Боже наш! Все это множество, которое при- 
готовили мы, чтобы построить дом Тебе, имени святому 
Твоему — от руки Твоей оно и все Твое. —И знаю я, 
Бог мой, что Ты испытываешь сердца и благоволишь 
к прямодушию. От чистого сердца своего пожертвовал 
я все это, а ныне вижу, (что и) народ Твой, находящийся 
здесь, с радостью жертвует Тебе. — Господи, Бог Авра- 
ама, Иицхака и исраэйла, отцов наших! Сохрани это 
навеки, (этот) строй мыслей сердца народа Твоего, 
и направь сердце их к Тебе. | И Шеломо, сыну моему, 
дай сердце совершенное, дабы соблюдать заповеди 
Твои, установления Твои и законы Твои, и свершить 
все это, и построить дворец, для которого сделал я при- 
готовления. И сказал Давид всей общине: благословите 
Господа Бога вашего. И благословила вся община Госпо- 
да, Бога отцов своих, и поклонились, и склонились 
пред Господом и пред царем. | 11 принесли жертвы 
Господу, и вознесли всесожжения Господу на следующий 
(после) этого день: тысячу быков, тысячу баранов, тысячу 
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ליהוה לְמַחָרַת היום ההוא ев‏ אֶלֶף кок вк‏ 
ток 24253‏ ִסְכִיהֶם אִבְחִים לרב לכל-ישראק": 
“1225 וישתוּ 555 ל דחה כל ם ההוא Пиз‏ גדולה 
וימליכו שנית 1 לשלמ= | בְדדויד וימשחו הוה | 
5 היק לפהן ו חישב שלמה :02-5 הוה | למל 
ТГАТ‏ 15% וצ г‏ וישמעו אליו ְּלדישראל: כל" 
השר © והגפרים В‏ 35-55 המלד чм‏ )7 יד תחת 
שלמה. המלך: ונדל יהוה את"של: מה לְמַעלָה узо‏ 
ָּלישְרָאל ויתן עָלִיי היד מלכות אַשַר לאדהיה עַל-- 
ао стс?‏ עלדישְרְאֶל: דוד בְּדִישִי מל 
עַלדבלדישרְאל: : וְהיָמים אֶשַר מְלְך עִלדִישָרְָאל אַרְבְּעִים 
ПР‏ 57 2 ש У‏ שָנִים ובירושלם מלך שלשים 
ושלוש: Гм‏ = בשיבה טובָה שבע יָמִים עשר 27 
וימלד שלמה ב ЗАИР‏ וְדְברי דויד המל הָרָאשנים 
Бу ЕП‏ כּתוּבִים 3957-57 שמואל הראה А‏ 
דבה р:‏ הניא 257-55 ;9 тя‏ עם כָּלמַלְכוּתו ל 
ИХ РУ АСУ‏ עברו עליו עַלדישרְאל ועל > 


מִמְלְכְות קָאַרָצות: 


שלג 
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овец 6 возлияниями их и жертв множество за весь Йисра- 
эйл. И ели, и пили пред Господом в день тот с радостью 
великой, и поставили в другой раз царем Шеломо, 
сына Давида, и помазали его пред Господом в правители, 
а Цадока — в священники. | 11 воссел Шеломо царем 
на престоле Господнем вместо Давида, отца своего, 
и был удачлив, и слушался его весь Йисраэйл, И все 
начальники, храбрецы, и все сыновья царя Давида приз- 
нали царя Шеломо. И высоко вознес Господь Шеломо 
пред глазами всего Иисраэйля и одарил его великолепием 
царственным, какого не было до него ни при одном 
царе в Йисраэйле. И Давид, сын Йишайя, царствовал 
над всем Иисраэйлем. Времени же царствования его 
над ЙИисраэйлем (было) сорок лет: в Хэвроне царствовал 
он семь лет и в Иерушалаиме царствовал тридцать 
три (года). | 11 умер он в старости доброй, насыщенный 
годами, богатством и славой; и царствовал Шеломо, 
сын его, вместо него. Дела Давида, царя, первые и 
и последние, описаны в словах (записях) Шемуэйла, 
провидца, и в словах (записях) Натана, пророка, и в 
словах (записях) Гада, прозорливца. ‘Также как и 
все царствование его, и подвиги его, и события, случив- 
шиеся с ним, и с Иисраэйлем, и со всеми царствами стран. 
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РАМ к‏ שלמה т‏ עלדמלכותו ניחוה אֶלהיו 
> עמו וינדלהו לְמַעָלֶה: וַיַאמַר שלמה לְכָל"ישראל לשרי 
הָאַלָפִים וְהַמָאות ולשפטים ולכל גיא לכלדישראק- 
: ראשי הַאָבות: וילכו שלמה АТР‏ עמזי 555 
אָשר МБ‏ פּידשם היה БК‏ מועד האלהים אֶשר 
+ עשֶה משה עבדייהוָה פְּמִרְבֶּר: 555 ארון האַלהים 
ְעַלָה דויד про‏ וְעָרִים ТЕЛЕ‏ לו חווד כי נטה-לו 
БК‏ בִּיּשָלֶם: וממפח הנחשת אשר עשה בְצַלְאָלי 
т‏ בְךְחוּר שם לפני משָכֶּ ПТ‏ וידרשהו НЕБУ‏ 
הקְהֶל: ויעל שלמה שָם על"מופח הנשת - тт‏ 
ז אשר לְאֶהָל מועד тр Бу‏ לית НЫ‏ ּלִילֶה 
הדוא נִרְאֶה אָלהים לשלמה ЧЕМ‏ לו שאל מה אֶתַך 
ЧЕХИ 1158‏ שלמה לאלחים НАХ‏ עשת עסדדויד אָבִי 
>= נדול המלְכְתָני תחתיו:. НАУ‏ יהוה אַלהים אמ 
הבר עם чм‏ אֶבִי כִּי אַתָּה המלכתני עליעם. לב 
עפ ПБУ ЧА‏ חְכְמָה ומדע пк БЕ‏ לפני 
הֶעֶדזֶה лек‏ כּיימי ПЕТУХ БЕ‏ הזה הגדול.: 
чек" и‏ אֶלהים לשלמה יען АЕ НИ‏ זאת עםד 
לְבְבך ולא שְאַלְה 9 ЕР?‏ וְכָבוד וְאֶת ТЕЛ ЯВ}‏ 


נמיימים רבים לא שאלת תשאל חִכָמָה ומע 
שלד 
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ДИВРЭЙ-АЙАМИМ П 


И укрепился Шеломо, сын Давида, в царстве своем; 
и Господь Бог его (был) с ним и вознес его высоко. 
И обратился Шеломо ко всему Иисраэйлю — началь- 
никам тысяч и сотен, и к судьям, и к каждому князю во 
всем 11162896, главам (домов) отцовских. | 11 пошли 
Шеломо и вся община с ним к высоте, что в Гивъоне, 
ибо там была скиния собрания Божия, которую сде- 
лал Мошэ, раб Господень, в пустыне. Но ковчег 
Божий поднял Давид из Кирйат Иеарима (в место), 
приготовленное для него Давидом, ибо распростер он 
ему скинию в Иерушалаиме. | /\ медный жертвенник, 
который сделал Бецалэйль, сын Ури, сын Хура, поставил 
он пред скинией Господней. И пользовались им Шеломо 
и община. И поднялся там Шеломо перед Гослгодом 
к жертвеннику медному, что при скинии собрания, 
и вознес на нем тысячу всесожжений. В ту же ночь 
явился Бог к Шеломо и сказал ему: проси, что Мне дать 
тебе. И сказал Шеломо Богу: Ты оказал Давиду, 
отцу моему, милость великую и воцарил меня вместо 
него. Ныне, Господи Боже, да исполнится слово 
Твое Давиду, отцу моему. Так как 'Гы поставил меня 
царем над народом многочисленным, как прах земной; 
Дай мне ныне мудрость и знание, (чтобы умел) я выходить 
пред народом этим и входить, ибо кто может судить 
народ сей 'Гвой великий? И сказал Бог Шеломо: 
за то, что это было на сердце твоем, и не просил ты 
богатства, достояния и славы, и души врагов твоих, 
а также долголетия не просил ты, а просил для себя 
мудрости и знания, чтобы судить народ Мой, над 
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אֶשַר תשפוט אֶתִדְעַמִי אשר המלכ 5х ку‏ ההג 52 12 
Ут‏ נָתן לד עשר ונְכְסִים וְכְבוד אֶפְֶּלרּ אשר | 
לאדהיה 15 למלְכִים אֶשַר Е‏ ואֶחְריד לא Я‏ 
ויב ве‏ | לפמה К 55 Во УЗ‏ 13 
מועד ימל טלדיש ראֶל: ТЕХ‏ 5555 רכב м‏ 
ופּרְשים ודל אלף ְאַרְבְּעדמאות 557 “УЕ‏ 
אלף פּרְשים "579 בְּעָרִי הֶרְכֶב וְעִם"הַמלך בידושלם: 
7 | המל אֶתהַכסף БЛА‏ בירושלם БМР‏ טו 
וְאַתדהָארְוִים נָתַן Мень‏ אשֶרְבַשֶפּלָה לרב: מוצָא 16 
הפוסים УХ‏ לשלמה ממצרים ומקוא "А‏ המל 
מקוא יְקָחוּ בְּמַהִיר; לו ווציאו. Ире ЕТУ‏ זו 
בְּשָש РРР ГИК‏ וסוס פחָמשים וּמְאֶה וכן לְבָלמִלְבִי 
הַחְתִים לכי ארֶם בִּיָדֶם יוצָיאוּ: ויאמַר שָלמה ל :75 16 
בת לשם יהוה РО‏ לְמַלְכוּתו: 


וסְפר שלמה שבְעִים РОК‏ איש 556 וּשָמנים אֶלֶפ א 
איש 259 בָּהֶר וּמִנצהים עליהם שֶלְשַת אלפים ושש 
מִאות: וישלח שלמה אל"חורם צר לאמר р‏ 
УХ?‏ עָשִיתָ "ТЕ?‏ אבי ני וְתַשלחדלו אֶרְזִים לבנות לי 

ית לְשָבַת. 11 הנה אני בונהדכית לשם | РТ‏ אֶלהי 
להקדיש לו להקטיר БО‏ קטרתדסמים ПРИ"‏ תָּמִיד 
עלות לבכר וְלְעָרֶב Ал‏ ת ВАННЫ‏ ולְמועדי. הוה 
ях‏ ְעוֶּם ואת על-ישך אֶל: וְהִכית АБ ЗАЩ‏ + 
גדול ינדל хх‏ מכַל"ְהאֶלהים: ומי יעצר-פח ה 
Г 45-755‏ כִּי השמים ושמי השמים לא יכְלְכְלְהי 
ומי אנ אשר אִבְנְהדְלו п‏ כִי אסדלְהקטיר ЕО‏ 
НДИ‏ שלחדלי אישהחכם לעשות 57912 251 ПИ‏ 6 
שלה 
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которым Я поставил тебя царем, Мудрость и знания 
даны тебе, а богатство, достояние и славу Я дам тебе 
такие, каких небыло у царей до тебя и не будет после 
тебя. И прибыл Шеломо с высоты, что в Гивъоне, 
в Иерушалаим, от скинии собрания, и царствовал над 
Йисраэйлем. И набрал Шеломо колесниц и всадников; 
и было у него тысяча четыреста колесниц и двенадцать 
тысяч всадников; и он разместил их в городах для колес- 
ниц и при царе 8 Иерушалаиме. | И раздавал царь 
серебро и золото в Иерушалаиме, как камни, а кедры — 
как сикоморы, которых в низине множество. —А кони 
у Шеломо были из Египта, из Кевэй; купцы царские 
получали их из Кевэй за плату. | 11 они доставляли и 
привозили из Египта колесницу за шестьсот серебренни- 
ков, а коня — за сто пятьдесят. И через них доствлялось 
(это) также всем царям Хэйтийским и Арамейским. И 
положил Шеломо построить дом во имя Господа и 
царский дом для себя. 

И отсчитал Шеломо семьдесят тысяч носильщиков и 
восемьдесят тысяч каменотесов в горах, и надсмотрщиков 
над ними три тысячи шестьсот. И послал сказать 
Шеломо Хураму, царю Цорскому: как поступал ты с 
Давидом, отцом моим, присылая ему кедры, чтобы он 
построил себе дом для жилья, (так и действуй сейчас). 
Вот я строю дом во имя Господа, Бога моего, для по- 
священия Ему, дабы воскуривать пред Ним благовонные 
курения и (представлять) постоянный ряд (хлебов- 
и всесожжения утром и вечером, в субботы, и в ново- 
месячия, и в праздники Господа, Бога нашего, это навеки 
(завещано) Иисраэйлю. И дом, который я строю, 
велик, потому что велик Бог наш, превыше всех богов. 
И достанет ли у кого силы построить Ему дом, когда 
небо и небеса небес не вмешают Его? И кто я, чтобы 
построить Ему дом? Разве только для воскурения пред 
Ним. А ныне пришли мне человека, искусного в 
поделках из золота, и из серебра, и из меди, и из железа, 
и из (пряжи) пурпуровой, и из карминной, и голубого 
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ПКЕ 2‏ | וְכַרְָמִיל УМ ПРМ‏ לפתח פתוקים 
БОРИСУ‏ אֶשַר עמ ביהודה ובירושלם мк‏ הַכִין 
דד אָבִי: ושלחזל' עצי ЗК‏ ברושים וְאַלְנוּמִיכם 
מהַלְבֶנן כּי א דעי שר РАМТ‏ לכרות עצי 
о в‏ וגה Ч‏ עסיעבריד: ГЛ‏ לי עצִים 5-5 
כִּי ПИБ АИК ИБ‏ נָדול וְהִפלָא: וְהגה Ето‏ 
לְלֶרְתִי הַעצִים “го‏ חטים | מכות ‏ לַעָבְרְּ С-В‏ 
עָשְרִים 25% ושערים פרים עָשְרִים אלף . СЗ‏ 
עָשְרִים אלף 1 בַּתִים עָשְרִים ОК‏ ויאמַר 
חורם מלְך"צר 57725 וישלח אַל-שלמה "У АРК?‏ 
אֶתדעמו тир‏ עַלירֶם ЧЕХ“ ор‏ הוּרְם בְּרוּךד му‏ 
ОА ОК‏ אשר עָשָה אֶתדְהשָמִים т‏ אשר 
ְתן לדויד המל בּן חַכָם ידע \ שכל וב נֶה אֶשַר יבְנְה- 
ית ליהוה пт‏ לבו пу‏ שלחתי сте‏ 
НУ Уи 3‏ לחורם К‏ בְדְאש שה קת 7| וְאָבִיו 
אישדצרי יודע לעשות 5775 וּבְכּסָף 2 נחשת 23 
ОК‏ והעצים ВИЗ‏ בהכלת ובבוץ бла‏ 
ПРЕ?‏ כָּלדפתוּח ]572 парте”‏ אֶשָר ְתַדְלי 
ТЕТЕ 4‏ וחכמי ПАЯ ИТЕК ТЯ ЗАК‏ החטיב: 
והשערים השמן והין ЕАК‏ אדני שלח לעבדיו: 
ЗИ‏ נכרת עצים מךהלבנון 95-522 ונביאם 5 
רפסרות על-ים יפי ЧЕМ‏ תעלה БОИ" БГК‏ 
16 ויספר שלמה и]‏ הגירים РК ИХ‏ ישראל 
ПК‏ הַפַפֶר УХ‏ סְפָרֶם דויד אבו КЕМ‏ מאה וחמשים 
אלף УСА‏ אלפים ישש מאות: וועש БС‏ שבעים 
אֶלַף 558 השמנים אלף חצ פד БОК Ре‏ 
ושש מאו מִנְצְחִים להעב ביד БУК‏ 
שלו 
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цвета, и умеющего делать резьбу, вместе с умельцами, 
что со мной в Иеудее и в Иерушалаиме, которых под- 
готовил Давид, отец мой. | 11 пришли мне дерев кедро- 
вых, кипарисы и сандал из Леванона, ведь я знаю, что 
рабы твои умеют рубить деревья Леванонские. И мои 
рабы будут с твоими рабами, Дабы приготовить мне 
множество дерев, так как дом, который я строю, велик и 
дивен. — И вот дровосекам, рубящим деревья, рабам 
твоим, я дам пшеницы молоченной двадцать тысяч 
кор, и ячменя двадцать тысяч кор, и вина двадцать 
тысяч батов, и елея двадцать тысяч батов. | И ответил 
Хурам, царь Цорский, письмом, и послал к Шеломо: 
По любви Господа к народу Своему поставил Он тебя 
тебя царем над ним. | И (еще) сказал Хурам: благо- 
словен Господь, Бог Йисраэйлев, Который создал небо и 
землю, Который дал Давиду, царю, сына мудрого, 
обладающего смыслом и разумением, который построит 
дом Господу и дом царский для себя. А теперь я 
послал человека искусного, имеющего знания, Хурам-Ави, 
Сына женщины из дочерей Дановых,— а отец его Цоря- 
нин‚,— умеющего делать (поделки) из золота и из серебра, 
из меди, из железа, из камней и из дерев, из (пряжи) 
пурпуровой и голубого цвета, и из виссона, и из кармин- 
ной, и вырезать всякую резьбу, и исполнять всякую 
художественную работу, что будет дана ему, вместе с 
умельцами твоими и с умельцами господина моего 
Давида, отца твоего. —_А теперь пшеницу и ячмень, 
елей и вино, о которых говорил господин мой, пусть 
пришлет он рабам своим. Мы же нарубим дерев с 
Леванона, сколько тебе нужно, и доставим их тебе (в) 
плотах по морю в Яфу, а ты отвезешь их в Иерушалаим. 
И исчислил Шеломо всех пришельцев, что в стране 
Иисраэйля, после исчисления, сделанного Давидом, 
отцом его, и оказалось их сто пятьдесят три тысячи 
шестьсот. | 11 сделал он из них семьдесят тысяч но- 
сильщиков, и восемьдесят тысяч каменосеков в горе, 
и три тысячи шестьсот надсмотрщиков, дабы они давали 
народу работу. 
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יחל שלמת: ААА ПОЗ‏ בירושלם. בהר א 
чик тет‏ גִרְאֶה לדויד так‏ אשר הכין מק 
החד בגר О‏ והל לבנות כחש "Ут‏ 
בּשָנִי בּשָנָת אֶרבּע למלכותו: 55% הוּסד שלמרק 
לְבְנות ГЗК‏ האלה ים הָארְךּ אמות בַּמִדה הֶרַאשוָה 
אמות ששים п-}‏ חב אמות עָשרִים: ЕТ‏ אשל 57 
ָּנִי הארְך עַלפני רחבדהפית אַמות עָשרים "ОП‏ 
מאה ועשרִים БЕ ВУ‏ זְהָב טהור: ואת | הַבִּיִת ה 
הנדול חפה 57‘ ברושים ВМ‏ ]57 טוב וועל 5" 
ое Нем аа Аи‏ 
59 ]57 פרוים: ניחף אתדהבית הפךות СВЕН‏ 
רותיו ְדלתותיו 571 וּפַּתֶּח כָּרוּבִים עלדהקירות: 
ויעש אֶתבִּיתְקְדָש הַהְדְשים אֶרְכו עלדפני ְחַביהב ית 8 
מות עָשְרִים וְרְהָבָּו אִמִית עַשָרִים ווחפהו 577 טוב 
Аве‏ שש ЗАО‏ ומשקל. РЕБЕР‏ לשַקְליב; ) 
חמשים ]57 וְהָעָליות חפה הב: ויעש בְּבָית- 
קרש טיט כּרוּבִים ПЕТР БАЙ‏ צָעָצעִים ויָצפו 
27К‏ זְהָב: וכנְפי 7 ם אֶרְכָּס ГР “КУ Гек‏ 11 
האַחד את 1 חמש ПУ‏ לה קיר הבית וְהכנף האֶחָרת 
אמות חמש מניע בגה" הרוב הַאחֶר: וּכנף הַכְּרוּב 12 
הְאֶחַד אָמות חמש Ума‏ לקיר הבית ЕТ‏ האחרת 
אמות המש בלה | לכנף הַכּרוּם הָאֶהַר: כַּנְפִי הַכְרוּבִים 13 
האלה Ех ГЕТЕ‏ עָשָרִים הם עמרים ыы‏ 
АТО БЕ‏ © אֶתדהַפֶרכָת к ПРА‏ 14 
כְרמיל ובוץ על ;5 כרובים: ויעָש לפני טו 
הַבִית עמודים שנים אמות שלשים וחמש ארך וְהַצַפַת 


16 אמות המש: וועש שרשרות‎ к 
שלז‎ 
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И начал Шеломо строить дом Господень в Йерушалаиме, 
на горе Морийа, где (Господь) явился Давиду, отцу 
его, на месте, которое подготовил Давид, (где было) 
гумно Орнана евусеянина. Начал же он строить 
во второй (день) второго месяца, в четвертый год цар- 
ствования своего. И вот (меры), что положил в основу 
Шеломо, воздвигая дом Божий: длина (его) — в локтях 
по прежней мере — шестьдесят локтей, и ширина — 
двадцать локтей; И приемный зал длиною — по 
ширине дома — двадцать локтей, а вышиною сто двад- 
цать. И обложил он его изнутри чистым золотом. Дом 
же большой обшил деревом кипарисовым и обложил 
его отменным золотом, и выделал на нем пальмы и 
цепочки. | 11 обложил этот дом дорогими камнями для 
великолепия; золото же было золотом Парваимским. 


И покрыл дом,— бревна, пороги и стены его, и двери 
его — золотом, и вырезал керувов на стенах. | 11 сделал 
обитель (для) Святого-Святых; длина его — по ширине 


дома — двадцать локтей, и ширина его двадцать локтей; 
и покрыл его отменным золотом (весом) шестьсот талан- 
тов. А в гвоздях весу по пятидесяти шэкэлей золота. И 
Верхние комнаты покрыл он золотом. —И` сделал он в 
обители Святое-Святых двух керувов фигурной работы, 
и покрыли их золотом. Крылья керувов длиною двад- 
цать локтей. Одно крыло в пять локтей касалось стены 
дома, а другое крыло в пять локтей касалось крыла 
другого керува; А крыло одного керува в пять локтей 
касалось стены дома, другое же крыло в пять локтей 
сходилось с крылом другого керува. Крылья сих 
керувов распростерты на двадцать локтей, и они стояли 
на ногах своих, и лица их обращены к дому. | И сделал 
завесу из (ткани) голубого ивета, и пурпуровой и кар- 
минной, и из виссона, и изобразил на ней керувов. 
И сделал пред домом два столба, длиною в тридцать 
пять локлгй и капитель на вершине каждого в пять 
локтей. 1! сделал цепочки (как) во девире, и положил 
на вершину столбов, и сделал сто гранатовых яблок, 


31 


14 


15 


16 





הבר" הימים ב ר 





ביר ויתן עלדראש הָעַמַּדִים У"‏ רמינים М ПКР‏ 

זו בִּשַרְשַרות: ויקם אֶתההעמודים עָלפָּנִי ההיכל אֶחַד 
ממ וְאֶחַד מהשמאול ויקרא. שםדהַימַינִי ָכין ושם 
הַשְמָאלִי 95 


א ויעש ПУ ПБ‏ עָשרים МХ‏ אֶרְכו וְעָשְרִים אִמָה 
יִל РУ ЛЕХ ЗРЯ‏ ויעש УТГК‏ מוצק 
עַשָר КЗ‏ מִשְפתו אֶלְשָפָתו т‏ סָבִיב БР‏ 
מה Пр‏ וכו שלשים בַָּמָה 55 אתו סְבִיב : 
3 דְמָוּת בִּקָרִים АПР‏ לו סְבִיב ו סְָבִיב סוּבְבִים אתו עשר 
БОЮ НК‏ אֶתדְהִים 225 50 טורים הַבְּקֶר 
+ יקי בְּמְצַקְתו: עומד вину‏ עָשָר בְֶּר ששה 
פנים | НИВУ‏ וּשָלושָה פנִים יִמָּה ושלשה | פנים גגִבָה 
ושלשה у и‏ מלמעלה => 
ה Ира БРАК‏ וְעָבְיו משח РУБ "ПЕ‏ שפתהכוס 
פרח ששגה מחויק, СЕ‏ שלשת אלפים יכיל: 
> יעש כיורים עשרה ויתן חמשה מימין וְחַמשָה משמאול 
לרחצה Без‏ אֶתהמְעשה העולֶה ידיחי Ба‏ והים 
зто 7‏ ללְהַנִים בוו ' ועש אֶתדמגרות הזְהָב עשר 
ְּמִשְפָּמֶם ויפן 2978 חמש מימין וחמש ЕЕ‏ 
8 ויעש НН РОУ‏ וע בהיכל חמשה Ее‏ 
Оо‏ משמאול ועש מורקי זָהָם смо‏ ועש 
חצר הִפְהַנִיסוְהָעזְרָה הגדולה ודלתות לְעוְרְהוְדְלְתִותִיהֶם 
י צַפָּה ГП}‏ וְאֶתהיִם נְתן מִכּתף р туру‏ ממוּל 
п‏ נְנְמָה: ויעש חורם אַתדהפירות וְאֶתדְהָיְעִים וְאֶת- 
המזרקות וכל הירֶם לעשות אַתִדהִמְלְאכָה אשר Низ‏ 
в‏ למל שֶלְמָה בְּבִית הָאֶלְקִים: עמדים שִִָם וְַגְלת 
שלח 
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и положил на цепочки. И поставил столбы пред храмом, 
один — справа, другой — слева, и дал имя правому 
ахин, а левому — имя Боаз. 
И сделал жертвенник медный: двадцать локтей длина 
его, и двадцать локтей ширина его, и десять локтей 
вышина его. —И сделал море литое (из меди): от края 
до края его десять локтей, все круглое, высотою в пять 
локтей; и линия в тридцать локтей шла вокруг него по 
кругу; И (литые) подобия быков под ним, кругом 
со всех сторон окружают его, десять в каждом локте, 
окружают море по кругу два ряда быков, отлитых одной 
с ним отливкой. Стояло оно на двенадцати быках: 
три обращены к северу, и три обращены к западу, и 
три обращены к югу, и три обращены к востоку, а море 
на них сверху; и все зады их повернуты внутрь. ‘Толщи- 
на его с ладонь; и край его — наподобие чашечки цветка 
лилии. Вместимость его — три тысячи батов. —И сделал 
десять омывальниц, и поставил пять справа и пять слева, 
чтоб омывать в них; подготовленное к всесожжению 
ополаскивали в них; море же — для омовения в нем 
священников. | И сделал светильников золотых десять, 
как и надлежало, и поместил в храме, пять — справа, 
и пять — слева. И сделал десять столов, и поставил 
в храме, пять — справа и пять — слева, и сделал кро- 
пильниц золотых сто. И сделал двор коэйнов, и большой 
двор, и двери во двор; и двери сии обложил медью. 
И море поставил на правой стороне, к востоку и в сторону 
юга. И сделал Хурам котлы и лопатки и кропильные 
чаши. И завершил Хурам работу, которую выполнял 
у царя Шеломо в доме Божием: Два столба и капители, 
и два венца на верхушках столбов, и две решетки для 
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ְהַפְתְרְות עליראש СР БУМ‏ וְהשְכְכות ВРУ‏ 
לכסות אַתדשתי גָלות הַלְּתְרות אֶשַר НЫ‏ הַעַמוּדִים: 
אֶתדהֶרמונִים УВК‏ מאות לשתי השבכות БИ‏ טורים 
רמונים Ир‏ קָאֶחַת לכפות אתדשתי ПИ‏ הַלְתָרות 
УК‏ עלדפני הָעמוּדִים: ‏ וְאֶתהַמְכנות Иру‏ וְאֶרתד м‏ 
הכּירות עָשֶה ַדהַמּכנות; אֶתדהְים АК‏ וְאֶתדהַבּקר טו 
СТАПЕ ЗУ‏ וְאַתדהפירות ואֶתדהיעים וארה 16 
הַמזְלְגות וְאֶתכָּלכְּלִיהֶם עָשֶה חורֶם אָבִיו >= 559 
РИО‏ יהוָה УПО‏ מִרוק: 9225 הירדן ְצקם ОБТ‏ זו 
בָעָבִי НЕМА‏ פין ספות ובין צרדְתה: У"‏ 18 
НЫЕ НЕ‏ לְרֶב Че‏ כִּי לֶא קר משקל 
הנְחשת: ויעש ט שלמה Г" УК 5557-55 ГК‏ הָאָלהים 19 
БУ РМ‏ הזב וְאַתההשלהנות о‏ 575 הַפָּנִים: 
ואַתדהָמנרות וְגְרְתִיהֶם 5-55 ּמַשָפט לפני הדמי 

571 195 הפרח ורות ПРУТ‏ ְהָב ‚ры к‏ 21 
Пре 337‏ וְהַמִזְרְקות ПВР‏ וְהַמַחְתֶות ]5 22 
995 וּפָתַח הַבִּיֶת דלְתויו הפְּנימִיות לְקְדש הקְדְשים 
ПОТ‏ הבית 2772 זָהָב: 


כש 


1 


ה 
ИКИ" ВОР‏ אִשָרדְעָשָה שַלמה לְבִית יהוה א 


ויבא שלמה אתדקדשי | דוד אָביו ИЕР‏ וְאֶַת- 
הב וְאֶתדכֶּלהַבָּלִים Ву‏ בְּאְצָרות בת зол‏ א 
היל שלמה и‏ ישראל ואַתכָּל"ראש י המטות 
שאי הָאָבות 505 ישראל אֶלְרוּשְלֶם לקעלות אֶת- 
ארון בֶּרִיתדיהוָה מָעיר МТ‏ היא ציון: 5х РИ‏ 
המלך к‏ ישרְאל. בח הוא УЕ‏ השְבְָעִי; 
ויבאו פּל זקני ישראל וושא ו мя‏ אֶתדהְאָרון: ועלו + - 


אֶתקָארון | האת"אהל מיעד אֶתכָּלדְכָלִי Ул‏ אֶשר 


יז 


© 
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покрытия двух чаи: венцов, что на верхушках столбов; 
И четыреста гранатов на двух решетках, два ряда 
гранатов для каждой решетки, для покрытия обеих 
чаш венцов, что на столбах. | 11 подставы сделал он, 
и омывальницы сделал на подставах; Одно море и 
двенадцать быков под ним. | 11 котлы, и лопатки, и 
вилки, и весь набор их сделал Хурам-Авив царю Шеломо 
для дома Господня из меди полированной. В окрест- 
ностях Иардэйна царь отливал их в толще земли (в зем- 
ляной форме), между Суккот и Церэйдатой. И сделал 
Шеломо всю эту утварь во множестве, ибо вес меди не 
учитывался. | И сделал Шеломо всю утварь, которая 
в доме Божием, и жертвенник золотой, и столы, на 
которых хлеб предложения, И светильники, и лампады 
их, чтобы возжигать их, по уставу, пред девиром, из 
чистого 30018; | 11 цветы, и лампады, и щипцы — из 
золота, из чистейшего золота. И ножницы (для фити- 
лей), и кропильницы, и ложки, и совки — из чистого 
золота; и двери храма — двери его внутренние во Святое- 
Святых, и двери храма, (ведущие) в храмовый зал — 
из золота. 
И завершилась вся работа, которую делал Шеломо для 
дома Господня. И принес Шеломо освященное Давидом, 
отцом его: и серебро, и золото, и утварь отдал он в со- 
кровищницы, дома Божия. 10778 собрал Шеломо 
старейшин Йисраэйлевых. и всех глав колен, вождей 
племен Йисраэйлевых, в Иерушалаим, чтобы перенести 
ковчег завета Господня из города ВЕ он же Цийон. 
И собрались к царю все люди Иисраэйля в праздник 
(Суккот), в седьмой месяц. | 11 пришли все старейшины 
исраэйлевы; и понесли лейвиты ковчег. | И подняли 
ковчег и скинию собрания, и всю священную утварь, 
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ОЖ >‏ על Торт ЗЕЕ БУДЕТ ЕЕК‏ שלמה 
ПУР‏ יִשְרְאֶל Мф ЕМУ‏ לפני МАТ‏ מזבחים 
7 צָאן 22 אֶשר לאדיספרו לֶא ЗИ‏ מַרֶב: ‏ וביאו 
הכְהַנִים אתדאָרון בְּרִיתיְהוָה אַל"מקום токах‏ הבית 
орк 8‏ הקדְשים чат порох‏ הבְרוּבִים: = ויהיו 
הַכְּרובִים פרְשִיִכִּנְפִיִם עמק ЕР‏ 227 הַכְרוכִים 
ВЫ “12-5 и 9‏ ויאָריכוּ ‘хм Был‏ 
| ראשי הפּדים АКА‏ על"פני הביר ולא יְרְאו הַחוצָה 
БИМ‏ עַד הוום הוה: ру. пака ГК‏ שני הלחות 
ПУХ‏ משה בְּחרָב אֶשָר כָּרַת пут‏ עםדבני ישרְאֶל 
יו בְּצאְתֶם מִמִּצְריֶם: ויהי בְּצָאת СМЕЛ‏ מך 
הַקָדָש כּי כְּלהַלְַנים הגְמְצְאִים התקדשו ТК‏ לשמיר 
при 12‏ הלוים המשררים לכלם НЕХ‏ לתימן 
לידתון וְלְבְנְיהֶם ְלְאַחַיהם И‏ בוץ בַּמְצְלְתִּים 
и‏ וכגרות ПД БЕ‏ לַמִבח БВУ‏ 12 חנים 
“АРУ ке 13‏ מַחְצָרְדִים בַּחַצְצְרות: ‏ והי 72 
למחצצרים. ולמשררים להשמיע לאד 55ль‏ 
ולהדות ליהוה וּכְהרִים קול כהצצרות ובמצלתַם 5551 
השיר וּבְהלל ליהוה כּי טוב כּי 555 5 ИВ"‏ 
+ מִלא гр рр‏ יְהוָה:. וְלְאדיְכְלוּ הפהנים ם לעמוד לשרת 
מפני КОР реп‏ כְבְּודיְהוָה ГАК‏ הָאלְהִים: 


уе יְהוָה אָמַר לשְכּין הרפה‎ ИЕ Е к 

ОР 3‏ לד ומִכון ו עִולְמִים: “55 המל אֶת- 

тв‏ אֶת כָּלקֶה ל ישראל וכ ללקל ישראל עומד: 

1 ולאמר בָּרוּד ЧА‏ ה קל ай‏ שרְאֶל 79% 7-57 ЛХ ТЕР‏ 

ה דוד אֶבִי ובידיו מלא לאמר: מִדְהים אשר הוצאתי 
שמ 
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которая в скинии; подняли их коэйны и лейвиты. И 
царь Шеломо, и вся община Иисраэйлева, собравшаяся 
к нему пред ковчегом, приносили в жертву мелкий и 
крупный скот, который из-за множества невозможно 


было пересчитать и исчислить. | 71 принесли коэйны 
ковчег завета Господня на место его, в девир храма, 
во Святое-Святых, под крылья керувов. — И керувы 


простирали крылья над местом ковчега, и покрывали 
керувы сверху ковчег и шесты его. —А шесты были так 
длинны, что головки шестов виднелись из ковчега пред 
девиром, но снаружи они не были видны, и они там до 
сего дня. В ковчеге не было ничего, кроме двух скри- 
жалей, которые дал Мошэ при Хорэйве, когда Господь 
заключил (союз) с сынами Иисраэйлевыми по исходе 
их из Египта. | 11 было, когда коэйны вышли из святи- 
лища, то все коэйны, находившиеся (там), освятились, 
без различия подразделений; И лейвиты певцы,— 
все они, (то-есть) Асаф, Эйман, Иедутун, и сыновья их, 
и братья их, одетые в виссон, с цимбалами и с арфами и 
киннорами, стояли на восточной стороне жертвенника, 
и с ними сто двадцать коэйнов, трубивших в трубы. 
И были, как один, трубящие и поющие, издавая голос 
единый к восхвалению и славословию Господа; и когда 
загремел звук труб, и цимбалов, и музыкальных инстру- 
ментов, и когда восхваляли Господа,— ,,160 благ Он, 
ибо вовеки милость Его“,— тогда дом, дом Господень, 
наполнило облако. | 11 не могли коэйны стоять на служе- 
нии из-за облака, ибо наполнила слава Господня дом 
Божий. 

'Гогда сказал Шеломо: Господь полагал обитать во 
мгле, А я построил Тебе дом-обитель и определенное 
место для пребывания "15060 И обратил 
царь лицо свое (к народу), и благословил все общество 
йисраэйльтян, — а все общество йисраэйльтян стояло, — 
И сказал: благословен Господь, Бог Йисраэйлев, который 
сказанное устами Своими Давиду, отцу моему, исполнил 
рукою Своею! (Он) сказал: ‚С того дня, как Я вывел 
народ Мой из земли египетской, Я не выбрал города ни 
в одном из колен Иисраэйлевых для построения дома, 
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אֶתדעפל Ех раке‏ לְאדבְחִרְתִי בְעִיר מפל שכטי 
ОМУ‏ לבנות ГБ‏ להיות שמי שם ולאדבחרתי באיש 
להיזת יד עלדעמי ישראל: וְאָבְהר \ בירושלם להיות 
שמי שם ְאָבְחַר בְּדוִיד לְהַיות ענמי ישראל: ויהי 
עם"לבב הוויד אָבִי לבות РВ‏ לשם יְהוָה אֶלהי ישְרְאֶל: 
чеки‏ יהוה אלדדוד אָבי ען אשר היה | לבב 8 
לבנות С‏ לשמי קטיבות פי היה עסדְלְבָכד: רק МАХ‏ 9 
לא תבה הבית כי בנ היצא тк тг‏ הבית 
לשמי: пут ор”‏ אֶתדדְבְרִי שר דפר вр‏ תַחַת 
דוד אָבִי х25-55 БУ‏ ישראל כאשר הבר т‏ 
о‏ הבית לשם יהוָה אֶלהי ישְרְאֶל: ЫУ БУК‏ 
אֶתדהָאָרון אֶשָר שם 9х пут ГЕ‏ כְּרֶת עםיִכני 
שרְאל: וועמד לפני ут ИЕ‏ נגד 572-52 Окт‏ 
ופרש что УП} Я? сх Прута ств‏ "75 

הַעוֶרָה חמש אמות ארפו וְחָמש אמות רְחבו וְאָמות 
שלוש ие ИР‏ - ויכרד 1255-52 аи)‏ 
ישראל ופרש слезу тв‏ ואמר ут‏ אֶלְהי 4 
ку‏ -- אֶלהים בשמים וּבְאָרֶץ שמָר הַבָּרִית 
ЧРИ‏ 11572 הַהְלְכִים торе‏ בְּכְלדלבֶם: чим‏ טו 
שְמַרְתָּ לעבדך דוד אָבִי אֶת אַשָרִדדִברְת לו 577 
ТЕ‏ 12 מלאתָ 572 הוה : НУ‏ ידוה | אֶלְהי 6 
СА‏ שמר לעבדך חווד хо‏ אֶת' אשר רת לו 
לאמר לאדיַכָרַת о‏ איש מִלפָנִי זושב על"כּפא ישרְאל 
רק. אסדישמָרו 12 אֶתִדדרְכָּם 7555 בתורתי כְאשר 
הֶלְכְתָ мам ББ‏ יְהוָה אֶלהי. ישראל а‏ הבר זו 

18 שב אֶלהים‎ БУК `` ме ְעִבְדד‎ Рети 
שמים ושמי. השמים. לא‎ ЛИТ אֶתדהְאָדֶם עַל"ְקְאֶרֶץ‎ 
9 אלד‎ ГЕ" СРУБ НИХ הזה‎ ГЕИ אף‎ 719552 
שמא‎ 
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чтобы пребывало там имя Мое, и не избрал человека, 
чтобы тот стал правителем народа моего Иисраэйля; 
Но избрал Йерушалаим, чтобы там пребывало имя Мое, 
и избрал Давида, чтоб он был над народом моим Йисраэй- 
лем“. | 11 лелеял в сердце Давид, отец мой, построить дом 
во имя Господа Бога Иисраэйлева. Но Господь сказал 
Давиду, отцу моему: „так как ты лелеял в сердце по- 
строить дом ради имени моего, это хорошо, что у тебя 
такое было на сердце. Однако не ты построишь этот 
дом, а сын твой, вышедший из чресл твоих, он построит 
дом имени Моему“. | И исполнил Господь слово Свое, 
которое изрек. И встал я на место отца моего Давида, 
и воссел на престол Йисраэйлев, как говорил Господь; 
и построил этот дом во имя Господа, Бога Йисраэйлева; 
И я поставил там ковчег, в котором завет Господа, 
завещанный сынам Йисраэйлевым. И встал (Шеломо) 
пред жертвенником Господним, против всего общества 
Йисраэйльтян, и простер руки свои, Ибо сделал 
Шеломо помост медный, длиною в пять локтей, и шири- 
ною в пять локтей, и вышиною в три локтя, и поставил 
его среди двора; и стал на нем, и преклонил колени перед 
всем собранием йисраэйльтян, и простер свои руки к 
небу. И сказал: Господи, Боже ИЙисраэйлев! Нет 
подобного Тебе, Боже, на небесах и на земле; хранишь 
союз и милость к рабам Твоим, ходящим пред Тобою 
(преданно), всем сердцем своим. Ведь исполнил 
"Гы рабу Твоему Давиду, отцу моему, то, что Ты говорил 
ему; что изрек Ты устами Твоими, то рукою Твоею 
Гы совершил в день сей. И ныне, Господи, Боже 
Иисраэйлев, исполни рабу Твоему, Давиду, отцу моему, 
то, что обещал Ты ему, сказав: „не переведется у тебя 
(в роду) пред лицом Моим муж, сидящий на престоле 

исраэйлевом, если только сыновья твои будут соблюдать 
пути свои, идя по (дорогам) Торы Моей, как ты ходил 
предо Мною“. И ныне, Господи, Боже Йисраэйлев, 
да будет верно слово Твое, которое 'Гы изрек рабу 
Твоему Давиду. Но воистину, разве станет Бог жить 
с человеком на земле? Ведь небо и небеса небес не 
могут вместить Тебя, тем более этот дом, который я 
построил. Но обратись к молитве раба Твоего и к 
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ГОР 1957 РЫБА‏ הוה ‘ОК‏ לשמע אֶלדְהָרנָה 


= כ ואל-התפלה אשַר ЗЕ РЕГ "т‏ להזת'; מל ₪ 
אָמרת - שבד שם לשמוע 2 אשר 7 
ту 21‏ אֶלְהַמקום הזֶה: АРОК ДУ‏ עב ЕЯ‏ 
ישְרְאֶל чик‏ יִתְפָלְלו .0 הוה УБИТ ПЕК‏ 
22 ממקום שַבְתִּד מךהשמים ХС 1 и РУБ‏ 
איש לרעהו נְשאבו אֶלָה לש ובא אלה ЕО‏ 
ТИ 293‏ פּבית הוָה: וְאַתָּה | תשמע מךהשמִים ГМИ‏ 
УК РЕБ‏ ְקָשיב АЛЬ ИНЬ‏ דִּרְכָּ בראשו 
отт 24‏ צדיק ИГР‏ ל כְּצְדְקְתִי: 97-5 ДЕ‏ 
ישראל לפני אויב כִי יְחַטאוחלד ושבו והודו אתדשָמףּ 
БЕГ‏ והתחננו לפניף כּכית הזה: ואתה תִּשַמָע מך 
השְמִיִם וסלחת его‏ עַמִד СКС"‏ וְהַשִיבותֶם "АК‏ 
= הַאִדְמה אַשָרנְתְתָּה להם ולאבהיהם; уз‏ 
ЕЛ‏ ולאדיהיה ‘р Зв‏ ני הטאודלְד 5х БЕЛЛ‏ 
המקום пу‏ והודוּ אתדשמְ מחטאתם ישוכ כּי תענם: 
СУЕТ УБИЛ | МРК‏ וסֶלהףּ לְחַטאת ТЕ чае‏ 
55 תורם אֶלדהַדרד הטובה אשר ילכודכה ְתַתּה 
28 מִטר ו על"ארצך РПК‏ לעמד לנחלה: חטב 
ПУ‏ בְארֶץ 957 כּידיְהְיָה שדפון ИТМ‏ ארפה וְחִסִיל 
כי היה כי וצרדלו אוביו באֶרץ שעריו לע 55 
23 מחלה: כל"תפלה כְל"תְהנָה пут лек‏ לכלדהאדם 
לכל 75 ישראל אשר דעו איש У‏ ומכאבו ופרש 
ל "В‏ אֶלהַבּית НРА гр‏ תשמע ны‏ מִכון 
4 ' וסלחת וְנְתַתֶה לאיש כ ְבֶלדְרְכיו אשָר תדע אֶת- 
1 לְבְבו НИК‏ לבדד с 5=5-7к РТ‏ הָאָדֶם: למען 


ыы חיים‎ БУХ ד לְלְכת בּדרְכִיךףּ בּלהוּמים‎ тк" 
שמב‎ 


כה 


7 


к 


[342] Диврэй айамим 11 6 


мольбе его, Господи, Боже мой, чтобы услышать песно- 
пение и молитву, которыми раб Твой молится пред 
Тобою. Чтобы были очи Твои отверсты на дом сей 
днем и ночью, на то место, о котором Ты сказал, что 
положишь имя Твое там, дабы слышать молитву, которою 
будет молиться раб ‘Твой на этом месте. И Ты 
услышишь моления раба Твоего, и народа ‘Твоего, 
ИЙисраэйла, которые будут молиться на этом мес- 
те; услышь с места обитания ‘Твоего, с небес; ког- 
да Ты услышишь, то простишь. Когда согре- 
шит человек пред ближним своим и потребует от него 
клятвы, заклиная его, и предстанет эта клятва перед жерт- 
венником Твоим, в этом доме, То 'Ты услышишь с неба, 
и свершишь (суд), и рассудишь рабов Твоих, воздавая 
виновному, возлагая поступок его на голову его, и оправ- 
дывая правого, воздавая ему по правде его. | Когда 
народ Твой, Йисраэйль, будет поражен неприятелем 
за то, что согрешил пред 'Гобою, и когда они раскаятся 
и прославят имя Твое, и будут просить и умолять Тебя 
в этом доме; ‘Тогда услышишь Ты с небес, и простишь 
грех народа Твоего, Йисраэйля, и вернешь их на землю, 
которую дал Ты им и отцам их. Когда небо затворится 
и не будет дождя, за то что они согрешили пред Тобою, 
и они помолятся на этом месте и прославят имя Твое, (и) 
в грехе своем раскаются, чтобы Ты ответил им, ‘Тогда 
услышишь Гы 6 небес, и простишь грех рабов Твоих и 
народа Твоего, Иисраэйля, указав им тот добрый путь, 
которым им идти, и пошлешь дождь на землю Твою, 
которую Ты дал народу Твоему в наследие. Голод ли 
будет в стране, мор ли, будет ли палящий ветер и ржа- 
50015, саранча и червь будет ли, враги ли будут теснить 
у ворот страны его, (будет ли) какое бедствие и какая 
болезнь —  Всякую молитву, всякое моление, какие 
будут от любого человека и от всего народа Твоего, 
Йисраэйля, когда кто-либо из них почувствует бедствие 
свое и боль свою и прострет руки свои к дому сему — 

Ты услышь с небес, с места обитания Твоего, и прости, 
и воздай каждому по всем делам его, (Ты), что знаешь 
сердце его, ибо только Ты один знаешь сердце сынов 
человеческих, — Дабы боялись они Тебя и ходили 
пустями Твоими все дни, что живут на земле, которую 
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08 הָאדְמָה אשר ПАРА‏ לְאִבתיטוו | = ום אֶלדְהנְכְרִי פ 


אשר ПЕРЕТА‏ ישראל הוא וּבָא | מִאֶרֶץ При‏ למען 
Е‏ הנול ודד ПИН‏ וריע קנטה וּבָאוּ והתפללו 
ВТК‏ חזה: ПАК‏ תשמט מדְהשָמים ממְכון ТАУ‏ 5 
РЕ‏ 222 אשרדיקרא אל Е? Е‏ דש Ор‏ 
עמ הְארץ אתדשמך РАЗА” ДЕЗ ЧЕХ ПЕС‏ 
АРУ‏ כידשמך נקְרא עלדְהְבּית ПР‏ אשר {ур‏ 

м פהרך אשר‎ УЗОР עמ למִלְחְמָה‎ КУ 
ПГЗ דרך העיר הזאת‎ ТО ִּשְלְהם וְהתפללי‎ 
אַשריְבְְּתי לשמף: ושמעת מךדהשמובם לה‎ ГР בה‎ 
6 אתִתְפקְתֶם וְאֶתרְתְחִנְתַם ונשת מִשְפְמֶם: כי יְחְמָאוד‎ 
В? בס ְתַתָם‎ РЕЖ МЕТ? ЧЕХ כי אין אֶדֶם‎ 1 
או קרובדק:‎ РЯ אוב וְשְכְוּם שַובִיקם אֶלדְאֶרֶץ‎ 
אשר נשבודשם וְשְבוווְהַתְחְננּ זו‎ РР ЕЕ השיבו‎ 
6 ושבו‎ Ире мет לאמר‎ БУ РОЗ То 
אליך 25252 וּבְכֶלנִפשֶם בְּאֶרֶץ שבים אֶשָר"שָבו‎ 
דרך אַרְצֶם אִשַרַנְתַפָה קאַבְפֶם וְהָעִיר‎ ВИ ЕК 
9 מך‎ ДОБ אֶשֶרְבָניְתי לשמד:‎ ПЕР אשר בְּחרְת‎ 
אֶתִתְפלְת וְאַתתהִנתיהם ונשת‎ АЗ השמים ממְכָון‎ 
אלהו פ‎ ПЕР אשר חטאודלך:‎ ТЕР? РИО ВЕБ 
קְשָבִית לתפלת המְקום‎ ТИХ פתחות‎ УТ КРТ 
и אַלהים לנוחךד אתה וארון עזף'‎ пут קמה‎ ПРИ ЗП 
שמחו‎ ТЕТ ПИР ילבש‎ ИХ ПТ ТЯ 
и בטיב: וְהוָה‎ 
דוד עבדף:‎ 

ְ | а 

ЛР‏ שלמה להתפלל וְהָאש יָרְדֶה מְהשָמים וְתָאכָל א 
שמג 
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Ты дал отцам нашим. И также чужеземца, который 
не из народа 'Твоего, Иисраэйля, а придет из страны 
далекой ради имени ‘Твоего великого и руки Твоей 
сильной и мышцы Твоей простертой,— и придут они, 
и будут молиться в доме этомм— ‘Ты услышь с небес, 
с места обитания Твоего, и сделай все, о чем будет 
взывать к 1666 чужеземец, дабы знали все народы земли 
имя 'Гвое, и дабы боялись Тебя, как народ Твой, Иисра- 
эйль, и дабы знали, что именем Твоим наречен дом 
сей, который я построил. Когда выйдет народ 'Гвой 
на войну против врагов своих, тем путем которым Ты 
его пошлешь, и будет молиться Тебе, обратившись к 
этому городу, который Ты избрал, и к этому дому, 
который я построил ради имени Твоего, ‘Тогда услышь 
с небес молитву их и моление их и сверши их суд. Если 
же они согрешат пред Тобою, ибо нет человека, который 
не грешил бы, и Ты прогневаешься на них и предашь 
их врагам, и пленившие их уведут их в землю, далекую 
или близкую, И когда они осознают в сердце (свой 
поступок) в стране, где они будут находиться в плену, 
и раскаются, и будут молить Тебя в земле пленения 
своего, говоря: ‚,Грешили мы, нарушали закон и соверша- 
ли дурные дела“, | 21 обратятся к Тебе всем сердцем 
своим и всей душою своею в земле пленения своего, 
куда отвели их в плен, и будут молиться, обратясь к 
стране своей, которую Ты дал отцам их, и к городу, 
который ‘Гы избрал, и к дому, который я построил 
ради имени Твоего, ‘Тогда услышь с небес, с места 
обитания Твоего, молитву их и мольбы их, и сверши суд 
их, и прости народу Твоему, который грешил пред 
Тобою. Ныне, Боже мой, да будут очи Твои отверсты и 
уши Твои внимательны к молитве на месте сем. 1 
ныне подымись, Господи Боже, в (место) покоя Твоего, 
Ты и.ковчег могущества Твоего. Священники Твои, 
Господи Боже, облекутся во спасение, и благочестивые 
Твои да возрадуются добру. Господи Боже! Не от- 
вергай лица помазанника Твоего, вспомни благочестие 
Давида, раба Твоего. 

Когда закончил Шеломо молиться, то огонь сошел с 
неба, и поглотил всесожжение и жертвы, и слава Господня 
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ל העלה הובחים וכבוד יהיה מלא הת"חבית) ולא וכלי 
הִפְהְנִים ко‏ אֶלדבית הוה כידמלא כַבידדיהוָה אֶת- 
לבתחה: כלוכל ישראל ראים ברדת הָאָש וּכְבוד 
ו עלדדה; = “2 хх СХ‏ עלההרצפה 
4 וושתחוו והודות ליהוה כו טום כ לעילם РЕЯ‏ והטלף 
ה וכל"העם ביס בה לפנ чт‏ וכח המל שלמ5 
אֶתזְבַח הַבְקֶר נש ריס ושנים ИК‏ וצאן מַאֶה САЛА,‏ 
СХ 6‏ חכו אֶתדבָּית ее‏ המלך ו כְלדהעם: дет‏ 
על"משמרותם עמדים והלוים בכלידשיר т‏ אָשַר 
עַשָה דויד הלד — ЕЕ И‏ הסדו 55 
חוד :כיהם והכחנים. מהצצרים. <כרם כְלישרא-- 
לְמים: | וקש שלמה אַתדתוך ИХ УПИ‏ לפני 
ביתדיהוָה כִּיעַשָה שם העלות את חלבי השלמים 
כידמזְבח הנחשת РУХ‏ סלפ לא יכול м,‏ 
= אֶתְהָטַלָה . ְאַתהַמִנְחָה וְאֶתְהְחְלְבִים: . © שלמה 


אֶתדְהַהג поз‏ ההיא со‏ ימ ים וכלדישראל עמי קהל 


גדל מְאד מלבוא חמת עד"נהו Е“‏ וועשו 272 
ГОУ у‏ כִּי | БИ‏ המזבה עשי שבעת "= 
י СПР‏ שבְעת יָמים: Е В‏ ושלש ה לחדש 
узел‏ ‚ שלח אֶתדהְעַם לְאֶהָליהם שמחים וטו ילב 
עלדהטובה אשָר עַשָה יהוה мо;‏ ולשלמה А‏ 
גו עָמו: וכל שלמה אתדבית יְהוָה וְאֶתדבּית המלך וְאת 
כל"הב: 55-55 שלמה לעעוות בְּבִיִתדיְהוָה וּבְביתו 
12 הצלִיח: ורא יְהוָה אלדשלמה מה НЫ‏ ו"אמַר - 
שמְעתּי тит! ЕВЕ ПЛК‏ מ ה זה לילבית ן 
БУХ |7 13‏ הַשָמִים пет и ай‏ 4 
м‏ לְאָכִיל הָאָרֶץ וְאִסדאַשלָח הבר בְּעַמִיּ: בנע עמי אשר 
שמד 
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наполнила дом. | 11 не могли священники войти в дом 
Господень, потому что наполнила слава Господня дом 
Господень. И все сыны ИЙисраэйлевы, увидев, как 
огонь и слава Господня спустились на дом, пали ниц 
на помост, и поклонились, и славословили Господа, 
ибо Он благ, ибо вовеки милость Его. —И царь, и весь 
народ принесли жертву Господу. И принес царь Ше- 
ломо в жертву двадцать две тысячи (голов) крупного скота 
и сто двадцать тысяч мелкого скота. И обновили дом 
Божий царь и весь народ. Священники стояли в слу- 
жении своем, и лейвиты с музыкальными инструментами 
Господа, которые сделал царь Давид для прославления 
Господа, ибо вечна милость Его, и Давид уже про- 
славлял посредством их; священники же трубили 
перед ними, и весь Йисраэйль стоял. | 11 освятил Шеломо 
внутреннюю (часть) двора, что пред домом Господним, 
так как принес там всесожжения, и тук мирных жертв, 
ибо медный жертвенник, сделанный Шеломо, не мог 
вместить всесожжения, и хлебные приношения, и туки. 
И устроил Шеломо в ту пору семидневный праздник, 
и весь ЙИисраэйль с ним, очень большое общество, (со- 
бравшееся) от подступов к Хамату до реки Египетской; 
А в день восьмой сделали торжественный сбор, потому 
что обновление жертвенника совершали семь дней, 
и праздник семь дней. И в двадцать третий день 
месяца седьмого он отпустил народ в шатры свои, 
радостный и с веселым сердцем, за добро, что сделал 
Господь Давиду, и Шеломо, и Иисраэйлю, народу 
своему. И завершил Шеломо дом Господень и дом 
царский; и все, что замыслил Шеломо в сердце своем 
сделать в доме Господнем и в доме своем, сделал успешно. 
И явился Господь ночью Шеломо, и сказал ему: услышал 
Я молитву твою и избрал Себе место это домом жертво- 
приношения. Если Я замкну небеса и не будет дождя, 
и если повелю кузнечику поедать землю, или пошлю 
моровую язву на народ Мой; |11 смирится народ Мой, 
который именуется именем Моим, и будут молиться, 
и будут искать моей близости, и обратятся от путей 
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נקראדשמי. עליהם ויתפללו ויבקשו В‏ וישבו מדרכיהם 

הרעים וָאני УХ‏ מדהשמים םואלה לחטאתם וְאָרְפָּא 

ПАР СЕК‏ עני יהיו פתְחות וְאנִי קשְבות ПОБГО‏ טו 
БЕТ‏ הִֶה: Ех‏ בְּהַרְתִּי והקדשתִי אֶתדהבִּית МЛ‏ 16 


להיות שמי שם 5 ит‏ עיגי 351 59 73" 
ЗЕ? ОРЕХ ПЕК ИР‏ כאשר הלף דוד אב 6 17 
ולעשות 052 אֶשר צויתיד וחקי ומשפְטי תשמו 
והַקימותי את כַּפָא מלכותף כּאשר כְּרְתִּי ליד אביל 18 
ао‏ לְאדיכָרָת לד איש מושל בי שַ ואםדתָשובון 19 
אַתֶּם САС‏ חקותי ומצותי אשר נָתַתִי - 52 והלכתּם 
БАС"‏ | אלהים אֶחָרִים וְהשְתְחויְתֶם לְהֶם: תשתים 
מעל אדְמְתִי אַשֶרזְנתְתי 25 ם וְאֶתדהַבּיִת זה אֶשֶר- 
ох  ימשל ‘етап‏ מעל פני וְאֶתננו למשל НУ‏ 
59577-52 והכית. הזה | אשר"היה עליון 55-525 
то;‏ “2 וְאָמד 55 о 722 717 в‏ הזאת 
чем си лее‏ על ‘Бр чек‏ אֶתדיְהוה | אלהי 
чих стек‏ הוציאם מארץ מצרים ויחויקו | באלהים 

נחרים וישתחוו >-= "51755 5-5 הַבִיא עליהם את 
"הרה הזאת: 


бы 
אל‎ 


. 
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שץ 
ש] 


"יחי Пр ЭРК ПИР Са‏ שלמה אֶתִבִית יְהוָה א 
ְאַתבִיתי: т‏ אַשַר ₪ חורם םלשי טלמה 27—13 
המת צובה ווה ל ליה ג ЕЛЕ ЧЕРТАХ ры‏ וְאת 
2-52 המסכנוח אשר Пр‏ כְחַמָת: 279| אֶתדבָיִת חורון ה 
ПАПА И "ЕАК: и‏ עָרִי 94 חומות דלתים 
тг‏ ואתדפעלת ואת כליערי הַמִסְכָנות אשר-היו 6 
לשלמד ואת АСТИ‏ ואת עָרִי הפרשים Нм‏ 
שמה 


%< 
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своих дурных; и Я услышу с неба, и прошу грехи их, 
и исцелю землю их. Ныне очи Мои будут открыты и 
уши Мои внимательны к молитве на месте этом. 1 
ныне избрал Я и посвятил Я этот дом, дабы имя Мое 
было там навеки; и будут очи Мои и сердце Мое там 
все дни. А что до тебя, то если ты будешь ходить 
предо Мною, как ходил Давид, отец твой, исполняя все, 
что Я заповедал тебе, и будешь соблюдать уставы Мои и 
законы Мои, | 70 установлю Я царский престол твой, 
как Я обещал Давиду, отцу твоему, сказав: „Не пере- 
ведется у тебя (в роду) муж, владеющий Иисраэйлем“. 
Если же вы отступите, и оставите уставы Мои и заповеди 
Мои, которые Я дал вам, и пойдете и станете служить 
иным божествам и поклоняться им, ‘о исторгну их с 
земли Моей, которую Я дал им; и дом сей, который 
Я посвятил имени Своему, отброшу Я от лица Моего, 
и сделаю его притчею и посмешищем у всех народов. 
И дом этот, который был так высок для каждого про- 
ходящего, будет разрушен; и он скажет: ‚За что Господь 
поступил так с землею этой и с домом этим?“ И скажут: 
‚За то, что оставили они Господа, Бога отцов своих, 
Который вывел их из земли Египтетской, и стали дер- 
жаться других божеств, и поклонялись им, и служили 
им, — за то навел (Господь) на них все это бедствие“. 
И было по прошествии двадцати лет, что Шеломо строил 
дом Господень и дом царский; | 11 города, которые 
дал Хурам Шеломо, отстроил Шеломо, и поселил в них 
сынов Йисраэйля. | И пошел Шеломо на Хамат-Цову 
и одолел 66. | 11 отстроил он 'Тадмор в пустыне, и все 
города для запасов, что воздвиг в Хамате. —И он по- 
строил Бэйт-Хорон верхний и Бэйт-Хорон нижний, 
города укрепленные, со стенами, воротами и запорами. 
И Баалат, и все города для запасов, которые были у 
Шеломо, и все города для колесниц, и города для конни- 
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כְּלחַשָק שלמה Гот РОГ ЧЕК‏ בּירוּשָלם ПОРА‏ 
ד וּבְכָל ארץ ГА БУТ а‏ מךהחתי וְהָאָמָרִי 
ПАН УВ 8‏ והיבוסי אשר לא מישראל הַמָה: מך 
у‏ אשר נותרו БИК‏ בְּאֶרֶץ אַשָר לאדכלום בני 
9 יראל וועלם שלמה למס עד сет‏ הזה: ומךְפני 
ישראל чек‏ לאזנתן שלמה לְעְבְדִים למלאכתו >— 
המה אַנְשי ПОЮ‏ וְשָרִי שלישיו ושרי הכם ו ופרשיו : 
אֶּלָה שרי הִנְצִיבִים 55-х‏ = שלמה חמ משים ומאתים 
САД п‏ 1275 וְאֶתהבַּתפָרְעה העלה שלמה מעיר דוי 
בת אֶשר בּנהדלףּ כי אָמַר לאדתשב אֶשה לי בָּבִית 
ויד מלדדשרְאֶל. ито‏ המה אִשֶרִדְבְּאֶה אֶליהם ארון 
8 יהוה: או הַעָלָה ו | עלות ליהוה עַל מִזְבָּח 
13 יהוה чик‏ בָּנָה לפני האולם: ובְרְבְרדיום Би‏ להעלות 
כְּמַצְות משֶה РАЗУ‏ ולחדשים ולמיעדוּת ‏ שלוש 
ПАУЗ 21278‏ בְּחג הַמצת ПР‏ השבְעות ПРА‏ הַפְּכת: 
4 העמד ВЕЕР‏ דוידאָביו אֶתדמחְלקות הִפְהָנִים על 
52457 והלוים על-משמרותם 55 ры‏ ננד הפ הניס 
לְדְבַרדיום ЕТ ВБ‏ בְּמַחְלְקותֶם לְשָעַר 7 
טו 2` כן מצות דויד אישדהאלקים: Ко‏ סָרו מִצוַת הטמלד 
6 עלדהפהנים וְהליים 555-=5- ולאצרות : תפז в‏ 
מִלָאכֶת שלמה עדדהיום מוסד ביתדיהוָה ועַדיְכַלְתו 
זו שָלֶם בִּת יְהוָה: | א הָלְךּי שלמה לְעְצִיורְגְבר ְאֶל- 


- 


18 אילְות עשפ Е‏ בְּאָרֶץ אֶדִים: וישלהדלו חורב 
ГАК рут‏ ועכדים БУ‏ באו עסדעבדי 
שלמה אופִירָה ניקְחו משם אַרְבַּעדמאות וְחמשִים 222 
]57 וביאו אלד вор‏ 


שמו 
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цы, и все то, что Шеломо хотел построить в Иерушалаиме, 
ив Леваноне, и во всей земле владения своего. | Весь 
народ, оставшийся от хэйтийцев и эморийцев и перизеев 
и хиввийцев и йевусеев, которые не были из Иисраэйля, 
Их детей, оставшихся после них в стране, которых не 
истребили сыны йисраэйлевы, обложил Шеломо податью 
до сего дня. —_А из сынов йисраэйлевых Шеломо не 
брал работников для своих дел, ибо они были воинами, 
и князьями-военачальниками его, и начальниками его 
колесниц и его всадников. | И этих начальников над- 
смотрщиков у царя Шеломо — двести пятьдесят, управ- 
ляющих людьми. Дочь же Паръо перевел Шеломо из 
города Давида в дом, который он построил для нее, 
потому что сказал: не должна жить женщина у меня в 
доме Давида, царя Йисраэйля, ибо святы они (эти места), 
так как вошел в них ковчег Господень. ‘Тогда приносил 
Шеломо всесожжения Господу на жертвеннике Господ- 
нем, который он построил перед притвором, Чтобы по 
надобности каждого дня приносить, по заповеди Мошэ, 
в субботы, и в новомесячия, и в праздники три раза в 
год: в праздник опресноков, и в праздник седмиц, и 8 
праздник кущей. | 2] установил он, по распоряжению 
Давида, отца своего, отделения священников по службе 
их, и лейвитов по стражам их, дабы славословили и 
служили при свяшенниках по надобности каждого дня, 
и привратников по отделениям их, к каждым воротам; 
потому что таково было завещание Давида, человека 
Божьего. | И не отступали они от повеления царя 0 
священниках и лейвитах ни в чем, и ни в отношении 
сокровищ. —‘Гак заведено было все дело Шеломо со 
дня основания дома Господня до полного окончания его— 
дома Господня. ‘Тогда пошел Шеломо в Эцйон-Гэвэр 
ив Эйлот на берегу моря, в стране Эдом. | 11 прислал 
ему Хурам через слуг своих корабли и рабов, знающих 
море, и прибыли они со слугами Шеломо в Офир, и 
взяли оттуда четыреста пятьдесят талантов золота, 
и доставили царю Шеломо. 
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ִּלְכַת-שְבָא ПИБ‏ אַתשמָע שלמה וַתְּבִיא לנפורת 
אתדשלמה בחידות בִּיִרוּשְלֶם בְּחיל 952 ЕЕ ЧЕ‏ 
נשאים בְּשָמִים ВАЙ‏ לרב ЧЕ‏ ובוא אלדשָלמה 
תִדְבָר עמו אֶת כְּלאֶשֶר הָיָה 7555-57 ה: от‏ 
שלמה ПЕ‏ וְלַאדנְעַלַם 557 משלמה אשר 
לֶא הגיד לָה: Ха:‏ | מִלְכת"שבָא אֶת ых‏ שלמה 
הבית אש ור בַּנָה: ומאכל שלְחָנו ומושב чар ту‏ 
ЗЕ‏ וּמִלְבְוּשימָם ומשקיו ומלכושיהם ועליתו אשר 
г 5‏ יהוה ולאדהיָה עד МЗ‏ רְוּחַ: -5х чЕКР}‏ 
ЧЕК ТБТИ ПЕК 1757‏ שְמעתִי בְּאַרְצי ОРТО?‏ 
עִַלְחְכְמְתַףּ: ולְאְהָאִמנָתִי לְדְבְרִיהם עד אֶשֶרְלָאתִי 
ПУХ‏ עיני НТ‏ לא הגדזלי ‘зп‏ מרכִּית рост‏ 

יספ עַלְהַשְמוּעָה אשר СЛУ‏ אַשרי אַנְשיף וְאִשְרִי 
т:‏ = אֶלָה СЫН‏ לְפנִי ОР‏ וְשְמָעִים אֶתהְכָמַתדּ: 

הי יהוָה Нк‏ בְּרוך אֶשָר | РП‏ ב לְתתּךּ >= 
о;‏ 3555 ליהוה אֶלה ТТК Рока м.‏ אתישְרְאָט 
להעמידו לעולם. ЗОВ? БЛОХ РМ‏ לעשות משפט 
צָרָכָה: ПРА‏ למל" Яко‏ וְעשְרִים | 55122 ובשמים 
577 מְאֶד ]5| קה КИ‏ הָיָה כַּבְשֶם ההוא дух‏ 
ИГ}‏ מִלְכַתשְבָא 1262 שלמה: БЛ‏ עברי חורב 
ועבדי שלמה ЖРО‏ ]50 מאופיר. הביאו עצי 
СОК‏ אֶבן зар‏ וועש הלד אֶתעצִי האל לנומים 
מסלות т‏ וולבית המלד וכגרות וכָלים לשרים 
БР кли‏ לפָנִים РК‏ יְהוּדֶה: Зет‏ שלמה 
| למלכתדשבא אֶתדכְּל"הָפצָהּ чик‏ שַאֶלֶה 4555 
אשֶרדְהְבִיאֶה אל"המלך ותהפך ותלד לְאַרְצָה. היא 
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И царица Шева, услышав о славе Шеломо, пришла 
испытать Шеломо загадками в Иерушалаим с очень 
большой свитой и с верблюдами, навьюченными благо- 
вониями, и множеством золота, и драгоценными камнями; 
и пришла она к Шеломо, и говорила с ним обо всем, 
что было у нее на сердце. | 11 отвечал ей Шеломо на 
все ее слова, и не было для Шеломо сокрытого слова, 
которого он не сказал бы ей. | 11 увидала царица Шева 
мудрость Шеломо, и дом, который он построил, И 
яства стола его, и жилища рабов его, и поведение слуг 
его, и одежду их, и виночерпиев его, и одежду их, 
и восхождение его, когда он шествовал в храм Госпо- 
день, — и была очень поражена. | 11 сказала она царю: 
верно то, что слышала я в земле моей о делах твоих и 
о мудрости твоей! Но не верила я словам их, пока 
не пришла и не увидели глаза мои; —И вот, мне не было 
сказано и половины 0 великой мудрости твоей: ты 
превзошел молву, что я слышала. Счастливы люди 
твои, и счастливы эти рабы твои, что всегда стоят перед 
тобою и слышат мудрость твою. Да будет благословен 
Господь, Бог твой, который благоволил к тебе, посадив 
тебя на престол Свой царем у Господа, Бога твоего. 
Из любви Бога твоего к Иисраэйлю, чтоб утвердить его 
навеки, поставил Он тебя царем над ним, творить суд и 
справедливость. | 11 подарила она царю сто двадцать 
талантов золота, и очень много благовоний, и драго- 
ценные камни; и не бывало еще таких благовоний, 
какие подарила царица Шева царю Шеломо. — И также 
слуги Хурама и слуги Шеломо, которые привезли золото 
из Офира, доставили сандаловые деревья и драгоценные 
камни. | 7] сделал царь из сандалового дерева лестницы 
для дома Господня и для дома царского, и кинноры, 
и арфы для певцов, и не видано было подобного сему 
прежде в земле Иеудейской. | 11 дал царь Шеломо 
царице Шева все, чего она желала (и) чего просила, 
сверх (взамен) того, что она привезла царю. И она 
отправилась обратно в свою страну, она и рабы ее. 


[347] 


91 


12 


דברי הרממירם. .ב -כ הת 





אשר השיב אִמְצִיהוּ מלכת עמי למלחמה ויפשטי בערי 
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Бэйт-Хорона; и перебили они в них три тысячи (жителей), 
и награбили много добычи. И когда вернулся Амацйау, 
поразив эдомян, то принес он богов сынов Сэйира, 
и поставил их у себя богами, и пред ними кланялся, 
и им кадил. И воспылал гнев Господа на Амацйау, 
и послал Он к нему пророка, и тот сказал ему: Зачем ты 
обратился к богам этого народа, которые не спасли 
народа своего от руки твоей?’ И когда он (пророк) 
говорил ему, (царь) ему сказал: Разве советником парским 
поставили мы тебя? Прекрати, чтоб не убили тебя! 
И перестал пророк, сказав: Я знаю, что решил Бог 
погубить тебя, потому что гы сделал это и не послушался 
совета моего. И посоветовался Амацйау, царь Иеудей- 
ский, и послал к Иоашу, сыну Иеоахаза, сына Иэйъу, 
царю Иисраэйля, сказать: Выходи, встретимся лицом 
(к лицу). И послал Йоаш, царь Иисраэйля, к Амацийау, 
царю Иеудеи, сказать: Терновник, что в Леваноне, послал 
сказать кедру, что в Леваноне: ‚Отдай дочь свою сыну 
моему в жены“. Но прошел полевой зверь, что в Левононе, 
и растоптал этот терновник. ‘Ты думаешь: вот побил 
эдомян, и вознеслось твое сердце в гордыне. Сиди 
теперь дома. Зачем тебе дразнить беду? Ведь падешь 
ты, и Йеудея с тобою. | 110 не прислушался Амацйау, 
так как от Бога (было) это, дабы предать их в руки 
(врага), за то, что стали обращаться к богам Эдома. 
И выступил Иоаш, царь Иисраэйля, и встретились 
лицом (к лицу) он и Амацйау, царь Иеудейский, в 
Бэйт-Шэмэше, что в Иеудее. | 21 потерпели поражение 
йеудеи перед йисраэйльтянами, и разбежались они 
каждый в шатры свои. | 11 схватил Иоаш, царь Иисраэй- 
ля, Амацйиау, царя Иеудеи, сына Иоаша, сына Иеоахаза, 
в Бэйт-Шэмэше, и привели его в Иерушалаим; и сделали 
пролом в стене Иерушалаима, от ворот Эфрайима до 
ворот поворотных, на четыреста локтей. И (взял) 
все золото и серебро , и всю утварь, что были в доме 
Божьем у Овэйд-Эдома, и сокровища дома царского, 
и заложников, и возвратился в Шомерон. —И жил 
Амацйау, сын Иоаша, царь Иеудеи, после смерти 
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מִכְּלהָאַרְצות: וּשְאֶר Уря‏ שלמה הראשניםוהאַהרונים 29 
הַלא"הם כַּתובִי עִלהדִבְרִי נתן הביא ועל"נכואת אַחיה 
השילתי ובחוות יעדי החנה על ירבעם בךדנבט: וימלד - 
שֶלמָה = Оку:‏ אִרְבְּעִים ЗЕ‏ וושכב ג 
שלמה עמדאָבְתָיו וִיקכּלהו כעיר ет УЕ‏ רחַבְעם 
13 תַּחְתִיו: 





: 
БЕГОМ‏ שכְמָה כִי שכם בָּאוּכְלייִשְרְאֶּל להמליך א 
אתו: ויהי כָּשַמע יִרְבְעַם בּךנבט והוּא בְמצרִים и‏ 2 
ברה מפני שלמה המלך וישב יִרְבְעַם ממצרים: וישלחו 3 
ויקראודלו ויבא יָרְבְעַם וכְלדישראל. и‏ אֶלַרְהַבְעז 
ТЕЖ 762‏ הקשה лох‏ עה 527‘ מעבודת а‏ 
тк‏ הקשה В‏ הַכְּבד אשַרקְתן עלנו ЧЕХ‏ 
чек"‏ אֶלְהָם עד שלשת יָמִים ושובו а‏ וילד пашут‏ 
РУ‏ המל 5959 אֶתדהוקנים אַשָרדהיו עמדים 352 6 
שלמה אָביו בְִּיתו חי לאמר איך אֶתם נועָצים להשיב 
"М 3957 ЖИ,‏ אלו לאמר אםיתהיה לטוב ז 
להְעם הזה וּרְצִיתֶם וְדְכַרְתּ Е72Х‏ דבְרִים טובים "М‏ 
לד == ыы‏ וע 51 БУТ ЛЕТА‏ אָשַר 8 
РИ‏ אֶתדהילדִים אֶשָר גְדָלִ אתו הָטמדים לפניי: 
чек‏ אַלְהֶם מָה вх‏ נועָצִים ונָשִיב 957 אֶתהָעָבם 9 
הזה אש чот‏ אלו לאטר ри‏ מדְעל тк еек‏ 
ענ ЕТ‏ אתו הִיְלֶד ЧЕХ Е‏ גְדְלִי אתי לאמ ие‏ 
תאמר לְעִם אֶשרדדכרו тех‏ לאמר בד הבביד את" 
355 אה лоте СЕН ЛЕ‏ פה תאמר אלהם ם קט = 


а >‏ אבי ונתח | אָבִי | 7 כמזים Е Е‏ שח ме‏ יא 5" 11 
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29 Остальные же слова Шеломо, первые и последние, 
описаны в записях Натана пророка и в пророчестве 
Ахии Шилонянина и в видениях Йэддо, предсказывав- 

30 шего о Йароваме, сыне Невата. Царствовал же Шеломо 

31 в Йерушалаиме над всем Иисраэйлем сорок лет. И 
почил Шеломо с отцами своими, и похоронили его в 
городе Давида, отца его, и воцарился Рехавам, сын его, 
вместо него. 


10: И пошел Рехавам в Шехэм, потому что в Шехэм пришли 


2 все йисраэйльтяне, чтобы сделать его царем. И когда 
услышал )06 этом) Иаровам, сын Невата, будучи 8 
Египте, куда убежал от царя Шеломо, то вернулся 

3 Иаровам из Египта. И послали за ним, и призвали его. 
И пришел Йаровам и весь Йисраэйль и говорили с 

4 Рехавамом, сказав: Отец твой возложил на нас тяжкое 
иго, а теперь облегчи трудную работу отца твоего и 
тяжкое иго, которое он возложил на нас,— и мы будем 

5 служить тебе. —И сказал он им: Черезтри дня придите 

6 опять ко мне. И ушел народ. | 1] советовался царь 
Рехавам со старейшинами, которые бывало стояли 
перед Шеломо, его отцом, когда тот был жив, и молвил: 

7 Каквы советуете ответить народу? И они сказали ему, 
говоря: Если ты будешь добр к народу сему и благоволить 
ему, и ответишь им добрыми словами, то они навсегда 

8 останутся твоими рабами. Но он отверг совет старей- 
шин, который они ему дали, и посоветовался с молодыми, 

9 что росли с ним, когда они предстали перед ним. И 
сказал он им: Что вы посоветуете мне ответить этим 
людям, которые беседовали со мною, говоря: ‚,Облегчи 

10 иго, которое возложил на нас отец твой“? | 11 сказали 
ему молодые люди, что росли вместе с ним, говоря: Так 
скажи народу, который обратился к тебе, говоря: ‚Отец 
твой возложил на нас тяжкое иго, ты же облегчи нам (его) <", 
так скажи им: ‚Мизинец мой толще чресл отца моего; 

11 Отец мой возложил на вас тяжкое иго, а я ныне добавлю 
вам еще. Отец мой наказывал вас бичами, а я буду 
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И пришел Йаровам и 
весь народ к Рехаваму на третий день, как говорил 
царь, сказав: Придите ко мне на третий день. | 11 отвечал 
им царь сурово, и отверг царь Рехавам совет старейшин; 
И говорил он с ними по совету молодых, сказав: Отец 
мой возложил на вас тяжкое бремя, а я увеличу его; 
отец мой наказывал вас бичами, а я — стрекалами. 
И не внял царь народу, ибо определено было Богом, 
чтобы исполнилось слово Его, которое изрек через 
Ахийау Шилониянина Иароваму, сыну Невата. И 
(увидели) все йисраэйльтяне, что царь не внял им. 
И отвечал народ царю, и сказал: ‚Какова наша доля у 
Давида? Нет нам удела у сына Иишайи! По шатрам 
своим, Иисраэйль! 'Геперь смотри на дом свой, Давид!“ 
И разошелся весь Иисраэйль по шатрам своим. А над 
сынами Иисраэйлевыми, жившими в городах Иеудиных, 
царил Рехавам. И послал царь Рехавам Адорама, 
ведавшего податью, но сыны Иисраэйлевы забросали 
его камнями, и он умер, а царь Рехавам поспешил взойти 
на колесницу и убежать в Иерушалаим. | И отложился 
Иисраэйль от дома Давидова до сего дня. 

И пришел Рехавам в Иерушалаим, и собрал весь дом 
Иеудин и (колено) Бинйаминово, сто восемьдесят 
тысяч отборных воинов, чтобы воевать с Иисраэйлем, 
дабы вернуть царство Рехаваму. | 11 было сказано слово 
Господне Шемайау, человеку Божьему: (Скажи Реха- 
ваму, сыну Шеломо, царю Иеудейскому, и всему Иис- 
раэйлю в Иеудее и в (земле) Бинйаминовой следующее: 
'Гак сказал Господь — не подымайтесь на войну с братьями 
вашими; возвращайтесь каждый в дом свой, ибо от 
Меня это было. И послушались они слова Господня, 
и воздержались от похода против Иаровама. | 11 жил 
Рехавам в Иерушалаиме; он обратил города .( 6 
в крепости; И обстроил Бэйт-Лэхэм, и Эйтам, и 
,08א76‎ И Бэйт-Цур, и Сохо, и Адуллам, 11 Гат, 


12 наказывать вас стрекалами‘“‘. 
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רברי הימים: ב "יב 

9 וְאַתהאַירִים וְאַתהלכיש ואֶתעזקָה:‎ НТЛ ПИ 
ְאַתחְברון אשר בִּיהוּדֶה ובניְמן י‎ ЖАК ְאֶתצֶרְצָה‎ 
עָרִי מצורית: וחק אַת"המצורְות ות 678 ידי גו‎ 
12 ורְמְחִיב;‎ ЛХ וּבכְלדְעִיר וְעִיר‎ МУЗ ЭРК РУК 
לְהַרְבּה מאד ווָהידלו יהודה ובנימן:‎ ВР 
ג‎ Кобе הניט | והלוים אשר בּכְַל"ישראל התיצבו עָלִיו‎ 
4 וילכו‎ ВН אַתמִנְרְשִיהֶם‎ ЕНОЯ 15 גבוּלם:‎ 
מפּהן ליהוה:‎ мл Буск вгу ליהודה ולירושלם‎ 
עָשֶה: טו‎ “к ВЫ לִבְּמות ולשעירים‎ | ЛЬ ויעמדדלו‎ 
16 2555 אַתחלְכְכם‎ Болит מכל שבטי ישראל‎ ВАХ 
ליהוה | אֶלהי‎ РАБО ישרְאל בָּאו ירוּשָלם‎ ЛОХ אתדיְהוָה‎ 
17 קוּאֶתדמלכות ְהוּדָה ויאמצו א תדרהבעב:‎ вм = Ву] 

ְּשֶלמה לשנים שלוש כִּי הַלְכו тт‏ דוד ושלמה 
לט РЯ‏ | וקחדלו רְחִבְעֶם אשֶה אֶתמַחָלַת ‚в‏ 
בדירימות ИЕ‏ אַביחִיל ַּתהאָליאָב чт‏ תלד 9 
לו 65 אַתיעוש וְאַתדשְמָרִיה וְאֶתזָהֶם: "чак‏ לקה כ 
אֶתמַעַכָה בְּתדאִבְשְלִים וִַּלֶד לו אֶתדאָבְיָה ואי 
Рек ММК‏ "575 רְחַבְעָם אֶתמְעָקָה בת" и‏ 
אבשלום מְכְּלנשיו ופילנשיו כי 592 שמנְהדְעָשָרָה 
נְשָא ופילנשים ששים אלד עֶשָרָיִם וּשְמנָה בָנִיבם 
וששים בְּנת: ויעמד לְראש ְחַבְעַם אֶתאַבִיה НУР‏ 22 
לנְגיד בְּאֶחוכִי להמליכו:. то РЕМ‏ לכל ₪ 
אַרְצות יְהוּדָה ובנימן כל ; у‏ המְצרות ויק לרב 
המזון לרב שאל הָמון נשים 

יב 

ויהי ГЕН‏ מלְכָוּת רְחִבְעֶם Бр‏ אֶתדְתורֶת РТ‏ א 
כְליִשַרְאֶל עְמִו: הי בַּשָנָה הְחָמִישִית למל 2 
שנא 
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9 и Марэйщу, и Зиф, И Адорайим, и Лахиш, и Азэйку, 
10 И Пору, א‎ Айалон, и Хэврон, города укрепленные в 
11 Иеудее и в (земле) Бинйаминовой. | 11 упрочил он эти 
крепости, и дал им начальников, и запасы продовольствия, 
12 и елея, и вина. —И в каждом городе (были) щиты и 
копья; и укрепил их весьма основательно. И оставались 
13 за ним (колена) Йсуды в Бинйамина. | 11 священники и 
лейвиты, бывшие в Йисраэйле, собрались к нему со 
14 всех пределов своих, Ибо оставили лейвиты свои 
предместья и свои наделы и отправились в Йеудею и 
в Иерушалаим, так как отстранил их Йаровам и сыновья 
15 его от служения Господу. | 11 поставил он у себя жрецов 
к высотам, и к козлищам, и к тельцам, которых сделал. 
16 А за ними (за священниками и лейвитами) из всех колен 
Иисраэйлевых (люди), обратившие сердце свое, чтобы 
взыскать Господа, Бога Иисраэйлева, приходили в 
Иерушалаим, дабы приносить жертвы Господу, Богу 
17 отцов своих. | 11 укрепляли они царство Йеудино, 
и усиливали Рехавама, сына Шеломо, три года; потому 
18 что ходили путем Давида и Шеломо три года. | 11 взял 
себе Рехавам в жены Махалат, дочь Йеримота, сына 
Давида (и) Авихайил, дочери `Элиава, сына ИЙишайа. 
19 И родила она ему сыновей: Йеуша, и Шемарйа, и Заама. 
20 После нее он взял Мааху, дочь Авшалома; и она 
21 родила ему Авийа и Аттай, и Зизу, и Шеломит. И 
любил Рехавам Мааху, дочь Авшалома, более всех жен и 
наложниц своих; ибо имел он восемнадцать жен и 
шестьдесят наложниц, и породил двадцать восемь 
22 сыновей и шестьдесят дочерей. И поставил Рехавам 
главою Авийа, сына Маахи, князем между братьями 
23 его, потому что (хотел) воцарить его. | 11 был он благо- 
разумен, и разослал всех сыновей своих по всем землям 
Иеуды и Бинйамина, во все города укрепленные, и дал 
им содержание большое, и приискал много жен. 


121 И когда упрочилось царство Рехавама и он стал силен, 


то оставил Тору Господню, и весь Йисраэйль с ним. 
2 И на пятом году царствования Рехавама, Шишак, царь 
Египетский, пошел на ЙИерушалаим, так как они (его 


לבר? המיס כ ירב 


по:‏ כאלף ег 525 к‏ אלה 9 פרשים: 
м‏ אשֶרדְבָּאוּ עמו מִמְצְרִיִם לוכים סכוים: 
4 וכוטים: וִילְכַד ПЛ‏ הַמְצְרְת אֶשַר ליהוּדה ויב 
ה עדדירושלם: ושמעיה הגביא בא אַלדרחבעב: 
ושרי יְהוּדְה ВЕТ‏ עליְרושָלם מפני שישק ויאמר 
להם כְה"ְאְמַר יהוה אתִּם עזְבְתּם אתי ЗАМ‏ עזבתי 
РГРК 6‏ בּידדשישק:- Бе сз‏ המל УК‏ 
ИР‏ וכראות И‏ נכנער הוה הבר" הוה 
אלדשמעיה | לאמר נְכְנְעּ לא אַשחִיתם СЯО РПЛ‏ 
Е‏ | לפליטה лег ЧАЯ‏ בירושלֶם בּירדשישק: 
* כ יהזודלו לְעַבְדִים И‏ עְבְודְמִי וַעַבודַת מַמְלְכְות 
тут‏ ויעל שישק מלך"מצְרים עלדירושלב: 
הח אֶתהאצְרות АТА"‏ (ְאַתהאצרות בת הלד אֶת- 
הכל לקה НР‏ אֶתמָנ: ЗА‏ אשד עָשָה שלמָה: 
"© המלך רְחַבְעם תַחְתִיהם про‏ והפקיד “Ру‏ 
גו וד שָרִי ЕЛ‏ השמרים ПОВ‏ כּית המלך: - מדִי- 
בוא המל בִּית יהוה хз‏ הָרְצִים ונְשָאוּם וְהָשבוכם 
ו ехал РТО‏ וּבְהכנעו שב מממ ПК‏ ולא 
לְהשְחִית לְכְלָה БЛ‏ בִיהורֶה הָיָה דּבָרִים. טובים;: 
Ил 13‏ ק הל רחבעם בירושלם и‏ 
בְדְאַרְבְּעִים וְאַחת 6 רהבעם < במלכי 95 עשרה 
נה | מלך בירושלם ее‏ אשרְבְחר הוה לשוכש 
אתדשמי שם מכט שבטי ישַרְאֶל ושם אמו נְעַמַדז 
44 העמנית: ‏ יזעש הרט כו לא ТЕЛ‏ 425 לדרוש. אֶת- 


דדח 


ל 


-1 


/ 


в 


טו יהוה: 159 רְחִבְלֶס הְרָאשנִים וְהָאַחַרונִיכז 
הַלאדהם כָּתוּבִם בְּרְבְרִי КЕ ИЕ‏ ועדו. ההזה 
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להתיו זש ие‏ קחמית 
שנב 
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жители) изменили Господу, С тысячью и двумястами 
колесниц и с шестьюдесятью тысячами всадников; 
и не было числа народу, который пришел с ним из 
Египта, — лувиянам, суккитам и кушитам; | 11 захватил 
он укрепленные городав Иеудее, и подошел к Иерушалаи- 
му. А Шемайа, пророк, явился к Рехаваму и князьям 
Йеудеи, которые собрались в Йерушалаим, (спасаясь) 
от Шишака, и сказал им: Так говорит Господь — вы 
оставили Меня, за то и Я оставлю вас в руках Шишака. 
И покорились князья Иисраэйлевы и царь, и сказали: 
Праведен Господь. И когда увидел Господь, что они 
покорились, было сказано слово Господне Шемайе: 
Они покорились, не истреблю их, и дам им частичное 
избавление , и не прольется гнев мой на Иерушалаим 
рукою Шишака. Однако они будут слугами его, 
чтобы знали, (каково) служить Мне и служить царствам 
земным. И пошел Шишак, царь Египетский, на Иеру- 
шалаим, и взял сокровища дома Господня, и сокровища 
дома царского; все он взял; взял и золотые щиты, которые 
сделал Шеломо. | 11 сделал царь Рехавам вместо них 
щиты медные, и отдал их в руки начальникам скоро- 
ходов, охраняющим вход в дом царя. | 11 каждый раз, 
когда царь шел в дом Господень, приходили скороходы и 
несли их, а (потом) возвращали их в комнату скороходов. 
И когда он покорился, от него отвратился гнев Господа 
и не погубил его окончательно. К тому же и в Йеудее 
делались добрые дела. | 11 утвердился царь Рехавам 
в Иерушалаиме, и царствовал; и было Рехаваму сорок 
один год, когда он стал царем, и семнадцать лет он 
царил в Йерушалаиме, в городе, который избрал Господь 
из всех колен Иисраэйлевых, чтобы там пребывало 
имя 'Его. А имя матери его Наама, аммонитянка. И 
делал он зло, потому что не расположил сердца своего 
к тому, чтобы взыскать Господа. —_А деяния Рехавама, 
первые и последние, описаны в записях Шемайи, пророка, 
и Идды, прозорливца при родословиях; и и (были) войны 
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227 רְחִכְעם עסדאָבתיו ובר בְּעִיר ре ту‏ 6 
אָביָה 5 {Три‏ 





“5 
НИТ НИЕ ПЛИЗ‏ למֶלְך יַרַבעם וימלך אִבְיָה к-р‏ 
יהודה: ое СИИ УЧИ‏ רשל ושם אִמו מיכיהו 2 
בתדאו: о‏ מךְגבעה מִלְחָמָה הָיְתָה בִּן אבה ובין 
ЯВКУ +5727‏ אִכִיָה אֶתִדְהַמִלְחְמַה 275 גבורִי מִלְחָמה 3 
אַרְבְּעדְמאות אֶלָף איש בְּהוּר у 5752-м‏ עמ מִלְחָמָה 
НБ‏ מאות אלף אִיש בְחְוּר גִמָר חָל | “ор‏ 
אַבִיה מָעַל להר צַמָריִם чик‏ בְּהַר сек‏ ואמר 
שמָענִי יִרְבְעַם МОЯ окт‏ לְכָם ְדַעַת כִי יהוָה | ה 
אֶלהי ии‏ ְתַן 42555 לדויד עלישַרְאל לְעולֶם לו 
לבנ ְּרִית מְלַח: ויקם יָרְבְעָם 2573 157 שלמה 
НЫ Нм те‏ יבצו עליו אַנְשיכם 
רקים аки 5555 у‏ עליְרְחַבְעַם בְֶּשְלמה 
БУГ‏ הָיָה נעַר ורִדלְכָב ולא התחזק А‏ | 
ЕЕК БАХ ! ЯР‏ להתחזק לפני מִמִלְכֶת יְהוָה בְּיָך 
2 דויד БАК‏ המון 57 БВУ‏ 52 297 אֶשֶר עַשָה 
525 ְדַבְעַם לאלקים: הלא הַדּחְתֶּם אַתדפְהני יְהוָה 
אֶתדבְּנִי אַהרן רן והלוים УГ‏ לְכֶם כְּהָנִים 252 ГАЗА‏ 
כְּלהַבּא לְמַלָא ד בְּפַר בּדְבְקָר וְאִילֶם שִבְעָה וְהיָד 
Ги‏ לְלְא אֶלהָיִם: ния‏ יְהוֶה. ХО алк‏ עַבְנהו 
сы‏ מְשָרְתִים ליהוה 3 алк‏ והלויס בְּמְלְאכָת: 
מִקְטָרִים ליהזה עלות 9255-2535 57921 2-75 
ְּמְרְתִסַמִים וּמִעָרָכָת לְחֶם РТО‏ הטהור ומגורת 
АНА 577‏ לבער כְּעָרֶב 5492 פידשמרים אנחנו 
אֶתמשְמָרֶת ПУ‏ אֶלהינוּ: БАХ‏ שַבְתּם אתו: Бут‏ 9 
В‏ באש ЛИЗЫ РИСКА‏ התרוה לְהָרִיע 
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между Рехавамом и Йаровамом все те дни. | 11 почил 
Рехавам с отцами своими, и погребен был в городе 
Давида. И Авийа, сын его, стал царем вместо него. 
В восемнадцатый год царствования Иаровама воцарился 
Авийа над Исудеей. Три года он царствовал в еру- 
шалаиме; а имя матери его Михайау, дочь Уриэйля, 
из Гивы. И была война между Авийей и Иаровамом. 
И начал Авийа войну с войском из людей храбрых — 
четыреста тысяч отборных войнов; а Иаровам выставил 
сражаться против него восемьсот тысяч человек — 
отборных храбрецов. | 11 стал Авийа над горой Цема- 
райим (одной) из гор Эфрайима, и сказал: Внемлите 
мне, Йаровам и весь Иисраэйль! Разве вы не знаете, 
что הד‎ Бог Йисраэйля дал Давиду царство навеки, 
ему и сыновьям его по завету соли (не подверженной 
порче)? | 110 восстал Йаровам, сын Невата, раб Шеломо, 
сына Давида, и взбунтовался против господина своего. 
И собрались вокруг него люди пустые, мерзопакостные, 
и укрепились над Рехавамом, сыном Шеломо; Рехавам 
же был неразумен, как мальчик, и мягкосердечен, и 
не устоял против них. | И ныне вы думаете устоять 
против царства Господня, что в руке сынов Давида; 
и вас великое множество, и у вас тельцы золотые, которых 
сделал вам ИЙаровам богами. Не вы ли отстранили 
священников Господних, сынов Аарона, и лейвитов, 
и поставили себе священников, как народы (других) 
стран? Всякий, кто приходит освятиться с тельцом и 
семью овнами, становится священником лжебогов. Ау 
нас — Господь, Бог наш, мы не оставляли его; и Господу 
служат священники, сыны Аарона, и лейвиты при 
(своем) деле. И приносят они Господу всесожжения 
каждое утро и каждый вечер, и благовонное курение, 
и выставляют рядами хлеб на столе чистом, и светильник 
золотой и лампады его, дабы горели каждый вечер; 
потому что мы соблюдаем установление Господа, Бога 
нашего, а вы оставили Его. —И вот, у нас во главе 
Бог, и священники Его, и трубы громогласные, дабы 
греметь против вас; Сыны ИЙисраэйлевы! не воюйте 
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עְליכם 9 ישְרְאֶל אַלדִתלְחמו עמדיהוה אלהִידאִבְתִיכַכק 


в‏ פדקא תְצלִיחוּ ִרְבְצָם 557 אַתההפאֶרְב. לבוות 
מאחריקם מקיו. לפנ ПТУ"‏ וְהִמְאָרָב : ЕП‏ 
м‏ 95 וְהודָה АУМ‏ לָהַם ЭЛИТ‏ פָּיִם וחור וצעקו 
טו СЛЕ ПУР‏ מִחְצְצרִים בַחָצְצְרְות: ‏ וריע איש 
ודה ויחי בְהָרִיע איש יְהוּדָה וְהָאֶלהים ид‏ אֶתדְרְבְעַב; 
е‏ וְכָלדישְרְאל לפני ок‏ ויהוּדֶה: Зем‏ בגיחישרְאל 
17 מפָני יְהוּדָה Ех ОГ‏ 36775 "15 בְהֶם אַביה 955 
מִכָּה רבה ויפלו חללים מישראל חמשדמאות тк‏ איש 
вв‏ בְּחוּר: ЗОРИ‏ היראל בְּעַת ההיא ОКИ‏ בנ הוה 
19 2^ 13515 עלדיהוה אֶלְהי אִבותִיהם: וירדף אביה אחרי 
5707 וַילְפד ממ ערים אַתהבית"אל ְאֶתִבְּנותִיה 
ИЛА 2‏ ואַתהפנותיק וְאְֶעפָרֶץ “ЗЕМ стра‏ 
ПЕ‏ )6757 עוד בִּימִי Туск‏ נפהו ‚ГЕ пут‏ 
וי ויתחזק 6-м‏ נָשִים רפע עשרה ילד עשְרִיכם 
БЛЯ 22‏ בָּנִים שש НРУ‏ בְּנת: ЛМ‏ דבְרִי אָבִיה ודרכיו 
3 וּדְבָרָיִי פתובים УЧЕБ‏ הנְביא עדו "220 אָבִיה 
עִסדְאבתָיי ויקְבְרוּ אתו בּעיר ויד וימִלך КАМА 125 КОХ‏ 
В‏ שקטה РУК‏ עשר שָנים: 
יד 
ל א יעָש МОХ‏ הטוב והישר ГУБ‏ יהוה ТОК‏ ויסר אֶת- 
מזְבְּחוּת ПЕ ПЕРИ] ПРИЛ‏ אַתדהמצבות УТ‏ אֶת- 
3 האשרים: = האמר. ליהודה. לדרוש אֶתְהוָה אלהו 
+ אִבְותִיהֶם. ולעשות התרה וְהַַצְוָה: \ מסר умов‏ 
Рек НА‏ וְאֶתדְהַחְִנִם. ותשקט הַמִמְלְבַדה 
ה לפ יו ויכן עַרִי מצורָה ביהודָה פיהשקטה הְאֶרֶץ ואיך 
> עמ РОЛЬЮ‏ כּשנִים האלה כִּידהַגִיח הוה לו: -5х"‏ 
שנד 
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с Господом, Богом отцов ваших; ибо не будет вам удачи. 
Но Иаровам отрядил засаду им с тыла, так что они 
(Йисраэйльтяне) были впереди йеудеев, а Засада позади 
их. | И оглянулись йеудеи, и вот у них война спереди и 
сзади; и возопили они к Господу, а священники затрубили 
в трубы. И громко воскликнули йеудеи; и когда 
воскликнули йеудеи, Бог поразил. ИЙаровама и всех йис- 
раэйльтян перед лицом Авийа и Иеуды. | 11 побежали 
сыны Иисраэйля от йеудеев, и предал их Бог им в руки. 
И побили אע‎ Авийа и народ его, нанеся им сильное 
поражение; и пало убитых у Йисраэйля. пятьсот тысяч 
отборных людей. | 11 покорились сыны ИЙисраэйля в ту 
пору, и усилились сыны Йеудины, потому что опирались 
на Господа, Бога отцов своих. | 11 преследовал Авийа 
Иаровама, и взял у него города: Бэйт-Эйль и приле- 
гающие селения, и Иешану и прилегающие селения, 
и Эфрайин и прилегающие селения. И уж не набрался 
более сил Йаровам во дни Авийдау. И поразил его Господь, 
и он умер. Авийау же усилился; и взял себе четырнад- 
цать жен, и породил двадцать два сына и шестнадцать 
дочерей. А прочие деяния Авийи, и поступки его, и сло- 
ва его, описаны в комментарии пророка 11850. | 11 почил 
Авийа с отцами своими, и похоронили его в городе 
Давида. И воцарился вместо него сын его Аса. В дни 
его было спокойно в стране десять лет. 


И делал Аса доброе и угодное в очах Господа Бога своего. 


И уничтожил он чуземные жертвенники и высоты, 
и разбил статуи, и выкорчевал (деревья богини) Ашэйры. 
И повелел йеудеям взыскать Господа, Бога отцов своих, 
и исполнять Гору и заповеди; | И уничтожил он во всех 
городах Йеуды языческие высоты и солнечные статуи. И 
успокоилось при нем царство. И построил он города 
укрепленные в Исудес, ибо спокойна была земля, и 
не было у него войны в те годы, так как дал Господь 
ему покой. | 11 сказал он йеудеям: Построим города 
эти и обнесем стеною с башнями, с воротами и запорами. 
Земля еще наша, потому что мы взыскали Господа, 
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РТР‏ נבגה БРАКИ‏ הָאלֶה 357 חומה ומגְדְּליםם 
דלְתְים וּבְרִיחים עודנו הָאָרֶץ לפָנִינוּ כִי דרשנו אֶת- 
הנה אלהינו. הרשנ ПОМ‏ לו מִסְבִיב. וינו ווצליחו: 

КОК? 7‏ חיל נשא צנָה וְרמח מִיהורָה שלש 
ГИК‏ אֶלֶף БН‏ נְשאִי | ודרכי Пр‏ מָאתיכ: 
ВИЕЙ‏ אֶלָף ПРО‏ גִבִּירִי חָּל: ווצא ПОР БТК‏ 
הכושי בְּחִיל КОК‏ אַלְפִים וּמַרְכָּבות שלש מאות ויבא 
עדדמרשה: Хок кет‏ לפניו ויערכו מלחמה = 
צְפָתָה למְרשה: קרא СК‏ אֶלדיְהוָה АНХ‏ יאמל 
יהוה אִידְעָמּך לער בִּין רב לְאין 95 עְזְרְנוּ: יהוָה 
אֶלהינו כִיְעָלְי נִשְעַנו וּבְשמְדָּ באנו 77-5 הוָרז 
Лт‏ אֶלְהינו НАК‏ אַלדיְעְצַר עַמִּךּ אנוש: ия”‏ 
у‏ אֶתדהַכוּשים | לפני אֶסָא ולפני ְהוּדָה ‏ 153 
הכושים: רדפ СУТ) КОХ‏ אשרדעמי עדדלגרר ויפל 
מכוּשים לְאִיְלְהֶם иле‏ כִּינְשְבְּרוּ לפניקיהוה ולפני 
ртр‏ שא 559 הרפה מְּאד: וכו את בְּלדהָעָרין 
סְבִיבָות 99 992 פחדדיהוה עליהם ויבזו אֶתדְכָּל- 
ְעָרִים כִּבְוֶה רַבָּה ИН‏ 1573 וגסדאָהָלי י ПВ‏ הַכְּוּ 4 
ושבכו צאן לרב 55 וישבו ירושלם: 
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לְפָנִי א‎ УМ הָיְתָה עָלְיי רוח אֶלְהִים:‎ МУ ועזריהו‎ 


КОХ‏ “95 לו то ХОХ "ЛБУ‏ ובנימן יהוד- 
22 בְּהְיְותְכֶם עמו וְאִםדְתִרְרְשדו יִמצָא 652 -ЕМ‏ 
תבהו יעב БРАК‏ = ומים רפים לישראל ללא! : 
אֶלהִי אָמַת ללא 75 מורָה 55 תורה וישב בְצַרדלן + 
עלהיהוָה אֶלהי ישראל ויבקשדו А‏ לְהֶם: וּבְעַתִיבם ה 
הַהם אין БР‏ ליצא ולא כי מהומות רבות על כָל- 
ישכי הָארְצות: וְכְתתוּ נוידבָּגוי וְעִיר בְּעִיר НЫ‏ 6 
שנה 





Бога нашего; мы взыскали א --,0ת132‎ Он дал нам покой 
со всех сторон. И стали строить, и им сопутствовала 
удача. И было у Асы войско, вооруженное броней и 
копьем, из Иеуды триста тысяч, и из (колена) Бинйамина, 
вооруженных щитом и стрелявших из лука, двести 
восемьдесят тысяч; все это храбрые воины. —И вышел 
на них Зэрах Куши (эфиоп) с войском в тысячу тысяч и 
с тремя стами колесниц, и дошел до Марэйши. 
выступил Аса против него, и приготовились (войска) 
к сражению в долине, просматриваемой до Марэйши. 
И воззвал Аса к Господу, Богу своему, и сказал: Господи! 
7666 ли не помочь бессильному перед сильным? Помоги 
же нам, Господи, Боже наш, ибо Ты — наша опора, 
и ради имени 'Гвоего мы пошли против сего множества. 
Господи! Ты Бог наш; да не удержит Тебя человек. 
И поразил Господь кушитов (эфиопов) пред лицем 
Асы и пред лицем ИЙеуды; и побежали кушиты. И 
преследовал их Аса и народ, бывший с ним, до Герара, 
и пали кушиты, и не осталось у них живых, так как 
они были поражены перед Господом и пред Его воин- 
ством. И набрали добычи великое множество. И 
поразили все города вокруг Герара, потому что напал 
на них страх Господень; и разграбили все города, потому, 
что добычи было много в них. ‘Также и пастушеские 
шатры поразили, и угнали много мелкого скота и вер- 
блюдов, и вернулись в Йерушалаим. 

А на Азарйау, сына Одэйдова, снизошел дух Божий. 
И вышел он навстречу Асе, и сказал ему: „Внимайте 
мне, Аса, и весь Иеуда, и Бинйамин! Господь с вами, 
когда вы с Ним, и если будете искать Его, вы Его найдете; 
если же оставите Его, Он оставит вас. И много (было) 
дней у Иисраэйля без Бога истинного, и без священника 
наставляющего, и без Торы. | Но они обратились в 
нужде своей к Господу, Богу Иисраэйля, и они искали 
Его, и он им открылся. А в те времена не было мира 
ни входящему, ни выходящему; ибо большие неурядицы 
были у всех жителей земель. | 11 бились народ с народом 
и город с городом, потому что Бог привел их в смятение 
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Зал‏ הימים םב טו 


БОБ‏ 197947752 וְאִתִם חזקו ואַלדירפו ודיכם כו יש 
в‏ שָכֶר לְפַּעַלְתְכם: וכשמע ХЕХ‏ הִרְּבְרִים הָאלָה 
הנְבואֶה 99 הביא התחזק יעבר השקוצים | 5ь‏ 
אֶרֶץ יְהוּדָה ИА‏ מִדְהָעָרים ם אש לכד מה אפרים; 

о‏ ווחדש ПАК‏ הוה Е‏ לפני אולֶם יְהוָה: ופ 
אֶתדְכָּלדיהודה ובנימן והגרים עמהם מ מְאֶפְרִים им‏ 
ומשמעון Сы.‏ עליו מישראל לרב ב ברְאתֶם = 

אֶלהיד עְמ: ה רושְלם наи‏ שי לשנ 
ו הַמשִעָשָרָה לְמלְכות אֶסָא: БИО НЕМ‏ ההוא 
ни‏ המיאו בּמַר שבע מאות וצאן שבעת אַלְפיכם: 
באו כברית לדרוש АМ‏ אלהי אבותיהם => 
13 555= ם ובְכָל"נפשם: וכל אשר לאחידרש ליהוה אלהי- 


0 


ישראל лы‏ למדקטן ועדדנדול. למאיש ועדדאשרק: 
оз 4‏ זרועה ובהצצרות וּבְשיפָרית: 
שו שמחו בְלדיְהוּדָה על"השבועה כי 225-522 р‏ 

АР МИ: ПЛ БИ КУ בקשֶהו‎ 5-52 
מִנְבִירָה‎ ТЕН המל‎ ХЕХ! ЕК НЕЕ מִסָּבִיב:‎ 6 

אשֶרדעשְתה לאש . ה מפלצת ХЕХ ГИ"‏ אֶתמְפְלְצְתּה 
ו РА‏ וישרף חל קדרון: Пиз‏ רסה מִשְרְאל 
8 רק есь‏ הָיָה שָלֶם ИРИ Ор‏ 
пт ИТР 19‏ הְאֶלהים ם 752 НЙ‏ 552 ומלה: מ לא 

תד עד שנת"שָלשים וְחָמש למלְכוּת {МЕХ‏ 
טז 


א ПИР‏ שלשים ושש МОХ ГАР?‏ עָלָה בְּעשָא “ТВ‏ 
יראל עַלייְהוּדְה ו 7-1 מה Ека АА РЫБ‏ 


тт ХЕХ? 2‏ ודה ויצא ХЕХ‏ == סף = מא: ברית בית 


ие 
בלה‎ 


יהוהוב: הלד : ללכה | אלב הר ד מלך ארם הוושב 
ет 3‏ לאמר ₪ + : בריה ויו המחול וול цао‏ ההטיל $ החפש 


':י .ו = | מ" = | .יז 
т‏ ו 


שנו 
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всякими бедствиями. Но вы укрепитесь, и пусть 
не ослабевают руки ваши; потому что есть вознаграж- 
дение за дела ваши“. Когда услышал Аса слова сии и 


пророчество (сына) Одэйда, пророка, то ободрился и 
изъял всю мерзопакость из всей земли Иеуды и Бинйами- 
на, и из городов, которые покорил на горе Эфрайима, и 
обновил жертвенник Господень, что пред притвором 
Господним. И собрал всего Иеуду, и Бинйамина, 
и живущих с ним (переселенцев) от Эфрайима и Менаш- 
ше и Шимъона; ибо многие перешли к нему от Иисраэйля, 
когда увидели, что Господь, Бог его, с ним. И они 
собрались в Иерушалаиме в третий месяц, в пятнадцатый 
год царствования Асы. И принесли в день тот жертву 
Господу из добычи, которую привели: крупного скота — 


семьсот и мелкого скота — семь тысяч. —И вступили в 
завет, чтобы взыскать Господа, Бога отцов своих, от 
всего сердца своего и от всей души своей; А всякий, 


кто не станет искать Господа, Бога Йисраэйля, должен 
быть умершвлен, будь то малый или большой, мужчина 
или женщина. | И клялись Господу громогласно, и с 
восклицанием, и при (звуке) труб и шофаров. И 
радовались все йеудеи этой клятве, ибо от всего сердца 
клялись они, и со всем усердием искали Его, и Он им 
открылся. И дал им покой Господь со всех сторон. 
И даже Мааху, матерь Асы, царя, лишил он владычества 
за то, что она сделала чудище для Ашэйры. И срубил 
Аса ее истукана, и сжег его, (и бросил пепел) в поток 
Кидрон. Высоты же не были уничтожены у Йисраэйля, 
но сердцем Аса был всецело (с Богом) все дни свои. 
И внес он в дом Господень посвященное отцом его и 
посвященное им серебро, и золото, и сосуды. И войны 
не было до тридцать пятого года царствования Асы. 
В тридцать шестой год царствования Асы поднялся 
Баша, царь Иисраэйля, против Йеуды, и построил 
Раму, чтобы не дать никому ни уйти от Асы, царя Йеудеи, 
ни придти (к нему). | 11 вынес Аса серебро и золото 
из сокровищниц дома Господня и дома царского, и 
послал к Бэн-Ададу, царю Арама, жившему в Дармэ- 
сэке, сказать: (Да будет) союз между мною и 106010, 
(как был) между отцом моим и отцом твоим; вот, я 
посылаю тебе серебро и золото; расторгни союз свой 
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דברי הימים ב יז 





הנה שֶלחָתִי לף כּסף וְהָב לך Чтв явл‏ אֶתדבּעְשָא 





«ИТТ ТОВ ישראל עלה מִעָלִי:. וישמע‎ Е 
ПАРЕ ПИК РЕК РОД אֶסָא וישלח אַתדשָרִי‎ 
וְאֶת כָּלמסְכּנת‎ 28 РК ПМ ГЛ} וכו אתדעיון‎ 
ווחלל מבְנוּתאֶתְהְרמָה ה‎ МЕР ГР ינפי ווהי‎ 
6 אֶת"ְכָּלד‎ Пр? 1287 אֶתדְמְלאכְתו: = וְאֶסָא‎ ПРМ 
בּנֶה‎ ЯР אַתדאבנן: הַרְמָה וְאֶתעצִיה.‎ СМЕЛ ְהודָה‎ 
! בא הכ בָּהם אתב תדמצה | ְבְעת‎ 
ומר‎ пт ЧР הַראֶה אֶלְַאֶסָא‎ Л к ההיא‎ 
ИА אליובּהשָענךעל"מלך ארם ולא נשענף עלייהוָה‎ 
В הַלָא | הכושים‎ Де עליפן ?828 חיל מִלְִארֶם‎ 
пер והלובים הי חל 55 527 וּלְפֶרְשִים לְהרכּה‎ 
: כי יְהוֶה עו מִשְטְמָּת‎ РТТ БИ УТ Дт 
על-‎ поро? להתחזק עַביְלְבְבֶם שֶלֶם אליו‎ РОГ 
אֶל"י‎ кок מלְחמְוּת: וְכְעם‎ ПЕР ואת כי מַעַתָה יש‎ 
Гиор הַפְּפַּכת כידבועף עמ‎ п РИ הראה‎ 
и ру ההיא: והגה,דבְרִי‎ ПУР מִדְְהְעֶם‎ КОХ РТМ 
הַמַלְכִים‎ 52-57 СААР ВУЛ РАК Ехо 
в אסא בשנת שלושיבם‎ КП" לְיהוּדָה וְישרְאֶל:‎ 
וִבְּחָלִי‎ ТП ִילְמעְלָה‎ Торе למלכותו‎ Л 
13 עםדאָבתיו‎ КСМ 559 СЕНЕ ְאְרָש אתְהוָה כִי‎ 
в ימת בשנת אְֶבּעוְאחָת למְלְכִוג ִקבְּרְהו כֶקְבְרתִיי‎ 
ХР אשר כֶרַה"לי בער דוד וישכיבהו בְּמשְכָּב אשר‎ 
וישרפודלו‎ ГУ בְּשמִים ”2 >= בְּמרְקהת‎ 
00 שרפה גְּדולֶָה עִַדדְלְמָאֶד:‎ 

7% 
ОБТ ТБМ‏ 03 תחתו ויתחזק עליישרְאֶל: кри‏ 
שנז 
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с Баша, царем Йисраэйля, дабы он отошел от меня. 
И послушал Бэн-Адад царя Асу, и послал своих вое- 
начальников против городов Иисраэйлских, и поразили 
Ийон и Дан, и Авэйл-Майим, и все припасы в городах 
Нафтали. И прослушав )06 этом), Баша перестал 
строить Раму, и прекратил свою работу. Аса же, 
царь, собрал всех йеудеев, и вынесли они из Рамы 
камни и деревья ее, которыми строил Баша. И выстроил 
из них Гэву и Мицпу. В то время пришел Ханани, 
прозорливец, к Асе, царю Иеудейскому, и сказал ему: 
13% как ты полагался на царя Арама и не полагался 
на Господа, Бога твоего, то спаслось войско царя Арама 
от руки твоей. | / ведь кушиты и лувийцы были с 
большим воинством, с колесницами и всадниками весьма 
многочисленными; но так как ты полагался на Господа, 
Он предал их в твои руки. | 1160 очи Господа кружат 
по всей земле, чтобы поддерживать преданных Ему 
всем сердцем. Безрассудно ты поступил на сей раз. 
За то отныне будут у тебя войны. И разгневался Аса 
на прозорливца, и заключил его в узилище, так как был 
зол на него за это; и притеснял Аса (и людей) из народа 
в ту пору. | 11 вот деяния Асы, первые и последние, 
описаны в книге царей Иеудеи и Иисраэйля. И 
заболели у Асы ноги на тридцать девятом году его 
царствования, и болезнь все усиливалась. Но и в болезни 
своей он взыскал не Господа, а врачей. 11 почил Аса 
с отцами своими, и умер на сорок первом году царство- 
вования своего. | 1] похоронили его в гробнице его, 
которую он вырыл для себя в городе Давида; и положили 
его на одре, который наполнили благовониями и разными 
искусно приготовленными умащениями, и устроили 
для него весьма большое сожжение. 

И стал царем вместо него Иеошафат, сын его; и укрепился 
он против йисраэйльтян. И поставил он войска во 
все укрепленные города Иеуды, и определил наместников 


4 


17 ! 


דברי הימים ב יו 


חול בְכֶליְִי יְהודָה הַבְּצְָות וותן נציבים Перт РА‏ 
5 ובְעָרִי БЕК‏ שר 922 ПИТ РИБК КРК‏ עד 
יהושפט כי הלד ИЗ‏ אָביו הראשונים ולא דָרֶש 
ПР? Ро‏ אָביי דרש וּבְמְצְותִיי 27 Хот‏ 
ה ПТ | ЗА: ПОР‏ אֶתדְהַמִמְלְכָה ЧР ИВ‏ 
ППУ ОР‏ ליהושפט נהודלו עשר וקבוד 292{ 
> ונבה 182 בְּדרְכי ПУ‏ ועוד הקיר אֶתהַבְּמּת Г‏ 
БИК 1‏ מִיהוּדֶה: АДУ‏ שָלוש 1555 НЫЙ‏ 
У?‏ לִכְדְחיל ПЗ‏ ולזכריה וְלנְְנְאל ры‏ 


УПИ ЗУБ הלוים‎ БЕТ ФИАТ УР 9? א‎ 
УР УРА וּשמרימות ויהונם|‎ ОБИ УР 
אֶלִישָמָע וְיְהורֶם הִפְהְנִים:‎ БРВ וטוב אְַונִיָה הַלוָם‎ 

3 לדו בִּיהוּדָה ЧБ БТ)‏ תוּרֶת יהוה ויסבו בְכֶלעִָי 
הוה ттт‏ בע וְקי! פחד יְהָה על כָּלממְלְכות 
הָארְצות ИК‏ סְבִיבִת יְהוּדָה וְלָא ִלְחָמִי עסייְהושפט: 

сз משא‎ БР] מנְחה‎ БУТ ומִדְפָלַשְתִים מִבְיאִים‎ м 
אַלְפִים וּשְבָע‎ ПУХ לו צאן אילים‎ РЕ הַעִרְבִיאים‎ 

12 מָאות וּתישים שַבְעָת אַלְפִים וּשָבַע מאות: הי 
ору‏ הלך бол‏ עִדיְלְמְָלֶה וָבָן בודה בּירְות 
וְעָרִי прое‏ ומִלָאקָה רבה лу‏ לו בְּעָרִי ידדה 


м 4‏ מִלְחְמָה גְבְּורי חול כּירְוּשְלֶם: Ще‏ 
פּקְדְּתֶם לְבית Вии‏ לְיהוּדָה р‏ אַלְפים עִדְיֶה שר 
טו וְעָמו נִבּורִי חיל שלש מאות Е 2Х‏ על ידו 


16 היחנ השר ЧЕМ‏ מאתים ושמונים ЗН‏ ועלזדו 
עִמִסְיָה בָּדְזכרי המִתְנְדּב ליחה ועמו מאתים אלַף בור 

УТ Зи‏ בר חל אֶלְְדֶע 7 נשקחקשת 

5 ומנ מָאתִים ЗРК‏ וְעַלדיָדו ЧЕ АМИ‏ מִאְהדושְמני 
שנח 
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в земле Иеуды и в города Эфрайима, которые завоевал 
3 Аса, отец его. | 11 был Господь с Иеошафатом, ибо он шел 
первоначальными путями Давида, отца своего, и не 
4 взыскивал 28808, | 110 взыскал он Бога отца своего, 
и по заповеди Его поступал, а не по деяниям йисраэйль- 
5 тян. , И утвердил Господь царство в руке его, и давали 
все Иеудеи дары Иеошафату, и было у него много 
6 богатства и славы. | 11 возвысилось сердце его на путях 
Господних; к тому же искоренил он и высоты и Ашэйры 
7 в Иеудее. И в третий год царствования своего он 
послал сановникам своим: Бэн-Хайилу, и Овадйау, 
и Зехарйа, и Нетанэйлю, и Михайау (приказ), чтобы 
8 обучали Торе в городах Иеуды. | 11 6 ними лейвиты: 
Шемайау, и Нетанйау, и Зевадйау, и Асаэйль, и Шемира- 
мот, и Ионатан, и Адонийау, и 'Товийау, и Тов Адонийа, 
лейвиты. И с ними: Элишама и Йорам, свяшенники; 
9 Иони обучали в Иеудее, и с ними книга Горы Господней, 


10 и обходили все города Иеудеи, и учили народ. и 
был страх Господен на всех царствах земель, которые 
1! вокруг Иеудеи, и не воевали они с Иеошафатом. А 


от пелиштимлян приносили Иеошафату дары и серебро 
в дань; также аравитяне доставляли ему мелкий скот: 
овнов семь тысяч семьсот и козлов семь тысяч семьсот. 
12 И Ивошафат все более и более возвышался, и построил 
13 он в Иеудее крепости и города для припасов. | 11 много 
работ было у него в городах Иеудеи; ав Йерушалаиме — 
14 люди военные, храбрые солдаты. | 11 вот список их 
по поколениям их. У Иеуды начальники тысяч: Адна, 
начальник, и у него храбрых воинов триста тысяч: 
15 И рядом с ним Иеоханан, начальник, и у него двести 
16 восемьдесят тысяч; | 11 рядом с ним Амасийа, сын Зихри, 
обильно даривший Господу (храму), и у него двести тысяч 
17 храбрых воинов. У Бинйамина: храбрый воин Элйада, 
и у него вооруженных луком и шитом двести тысяч; 
8ו‎ И рядом с ним Иеозавад, и у него сто восемьдесят тысяч 


דברי הימים ב ית 


#28 חַלוצִי צָבָא: אֶלָה הַמשָרְתִים אַתההמלךף 9 
9525 אִשֶרנְתַן המלך בְּעָרִי הִמַבְצָר בְּכְלדיהודה : 

ף 
ола‏ סידותו . ךר הו = 1 הצחאר + ַ 
יקי ליהושָפט עשר וְכְבוד 552 ויתחתן לְאֶחְאָב: М‏ א 2 


דע .... 


לקץ ПБ УПАК ЕР‏ וַיְוְבחלו ДПК‏ צַאן 
קר 546 СЕР]‏ אַשֶרעַמו ווְִיתָהוּ ПУР‏ אליְרָמֶת 
1 אמר ОКТ ЗиЛ‏ אַליְיהושְפט ор‏ 
ИТГ‏ הַתלֶך עמִי Е‏ נלְעד ואמר לו פמוני ОР‏ 
ПОЗ‏ עמי ЕР‏ כּמִלְחְמָה: ואמר יהושָפט אֶליְמְלך + 
БИ ХМ ОК‏ אתדדבך ПИТ‏ וויקנץ מל" ה 
ישראל БИТА‏ אַרְכע מאות איש ויאמ БУХ‏ 
הנל אלירְמִת גִלְעָד למִלְחָמָה אמדאֶתְהל וארו Нез‏ 
треп ТЗ ЕТК‏ ואמ Бр‏ האין פה + 
хр‏ ליהוָה עוד נדרשה מאתו: ‏ ָאמַר מלדדישרְאל! ז 
אלדיהושָפט עוד אישדאָחד לדרוש אֶתדיְהוָה מאתו 
ואני שנאתיהו כִּי ענו מתְנְפָא у‏ לְטבֶה כִּי меч?‏ 
ПРЕ‏ הא מִכְיָהוּ ברְמְלָא לאמל БВУ‏ אלאמר 
המלך Пр‏ קרא ТВ‏ ישרְאל אֶלסְרִים אֶחָד לאמָר 6 
מהר СИЕ‏ בְדְימְלָא: ומלך ישְרָאל ויהושפט מלךד У‏ 
יהודה יושבים איש עַלדִכְסאו מלכָשים БУ‏ ויושבים 
ГЕ‏ פתח שער שמרו ְכָלַנְבִיאִים ЕАСИ‏ לפניקם: 
ויעש לו опр приз пр‏ בהזל ואמל הארי 
יהוה בְּאֶלֶה ПОЛ‏ אֶתדאָרֶם עדדכלותם: וכלדתנכיאים и‏ 
ре‏ לאמר עָלה Ч ге‏ והצלה ונְסן הוה פיד 


המלך: וְהמלאך ИТАК‏ לקרא ПАТП‏ אקיו 5ו 


| ₪ ש'‎ 
`` Т : 


לאמר הגה ִִבְרִ הנְבְיאִים פַהדְאֶחָד טיב אַלחדטָלד ויקיד 
К‏ דכרך ЧАКР‏ מהֶם יְדכָּרְתּ טיב: ЧЕКИ‏ מיכיהי חוד 3 
שנט : 2 : 5 לד : . 5 ל ат.‏ 
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Эти служили царю, кроме тех, 
что расставил царь в городах, укрепленных по всей 
Иеудее. / 

И было у Иеошафата много богатства и славы; и по- 
роднился он с Ахавом. | 11 пошел он спустя несколько 
лет к Ахаву в Шомерон. И заколол для него Ахав мно- 
жества скота мелкого и крупного, и для людей, бывших 
6 ним, и подстрекал его идти на Рамот Гилеад. 1 
сказал Ахав, царь Иисраэйля, Иеошафату царю Йеудеи: 
Пойдешь ли со мною в Рамот Гилеад? И сказал тот 
ему: Как ты, так и я; как твой народ, так и мой народ; 
(иду) с тобой на войну. | И сказал Иеошафат царю 
Иисраэйля:. Спроси, пожалуйста, сегодня слово Г оспода. 
И собрал царь Иисраэйля пророков — четыреста человек, 
и сказал им: Идти ли нам войной на Рамот Г илеад, 
или воздержаться? И сказали они: Иди, Бог предаст (его) 
в руки царя. Но сказал Иеошафат: Нет ли здесь еще 
пророка Господня? Спросим у него. —И сказал царь 
Иисраэйля Иеошафату: Есть еше один человек, чтобы 
спросить через него Господа, но я ненавижу его, потому 
что он не предсказывает обо мне хорошее, но постоянно 
плохое; это Михайеу, сын Иимлы. И сказал Иеошафат: 
Пусть не говорит так царь! | 11 позвал царь Йисраэйля 
одного, придворного, и сказал: Поторопи Михайеу, 
сына Иимлы. А царь Иисраэйля и Иеошафат, царь 
Иеудеи, сидели каждый на троне своем, одетые в (цар- 
ские) одежды; сидели в гумне, у входа в ворота Шомерона 
и все пророки; вещали перед ними. И сделал себе 
Цидкийау, сын Кенааны, железные рога и молвил: 
Так сказал Господь — ‚этими избодаешь арамейцев, 
пока их не прикончишь“‘. И все пророки вещали то же, 
говоря: иди на Рамот Гилеад и преуспеешь, и Господь 
отдаст (его) в руки царя. | 1106864 который ходил 
звать Михайеу, говорил с ним, сказав: Вот слова пророков 
единогласно (предрекают) царю добро. Да будут слова 
твои. как одного из них, изреки и ты добро. | И сказал 
Михайеу: Клянусь Господом, что скажет Бог мой, то 


19 отборных воинов. 


181 
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דברי תימים ב יח 


м‏ יהוה כִּי אֶתאַשָרזיאמר אֶלהי אתו БАБЫ‏ ויבא אֶל- 
המל чеки‏ המלך чел На т5к‏ אֶלדְרָמת 453 
למלחמה אִבִדאֶחְדַּל ומר :5 РИ От‏ 
וַיָאמַר 5х‏ הלד СРУБ ПЕРУ‏ אָני משְבִיעד УХ‏ 
5 לְאִתְדְבר אלי רק ЛЕХ‏ בְּשֶם יְהוָה: אמָר רְאִיִתִי “РК‏ 
ְּלישרְאָל פוצִים עִלדְהָהרִים כּצאן אשר אלהו רע 
чеки‏ יְהוָה לאדאַדני 555 ישובו אִישלְבִיתו ב בשלום: 
זו וואמר КИТО‏ אֶליְהושָפט הלא אָמַרְתִי ток‏ לְא- 
18 ינא עָלִי מב כִי אסדְלְרְע: ויאמ לְכן שמעו 
דבר-יחוה רְאִיתִי БУТ ПУТЯХ‏ עַליְכְּסאו וְכְלִ"צְבָא 
19 הַשָמִיִם עמדים עלדיָמינו ושמאלו: ‏ אמָר пт‏ מי 
АЕ‏ אֶתדאַחְאָב מִלְדישַרְאֶל ых‏ “55 בְּרְמת :5 
כ ХМ‏ וֶה אמָר כְּכָה МП‏ אמר 7122 ויצא הֶרוּח ויעמד 
לפני ЛУ‏ ואמַר אני אָפַתנוּ точек‏ אליו בּמָה: 
2 האמר אֶצא והייתי לרוה т 55 ‘55 РУ‏ ואמַר 
НРБ 2‏ ונס"תוכ5 צָא ועשה"כן: ПАЯ‏ הגה р‏ הוה 
רוח | שקר 55 172 אֶלָה ДУМ‏ 757 127 רְעָרה: 
23 ינש УТРУ‏ הָיָה УТОК‏ עַל"ְהַלְחי ‏ ויאמַר 
НИХ 24‏ הדרך עבר רוחזיהוה :77К 5-5 ‘РАЮ‏ ויאמר 
מִיכָיהו к‏ ראה 273 הקוא אשר ВР‏ חָדֶר בְּחָדֶר 


מ 


-+2 


כל 


ии 6‏ שרדהעיר לואש ה | המלך: селе‏ 5- 
אָמַר הַמָלְך שימו וֶה בּית х5=7‏ ְהַאכִילְהוּ ВО‏ לחץ 
527 לחץ עַד שובי בשָלִים: וואמר מִיכְיָהוּ אסדשוב 
Бил‏ בְּשָלום לאדדב п‏ בי ואמָר שמעו МУ‏ 
א כָּלֶם: על מלדיישראַל титр ДИ‏ 


א אֶלירְמִתְגלְעַד ЧоК:‏ מִלְדִישרְאל אֶלדיהישפט התחפש 
שס 
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я изреку. И пришел он к царю, и сказал ему царь: 
Миха, идти ли нам войною на Рамот Гилеад, или воз- 
держаться? И сказал тот: Идите и преуспевайте, и да 
будут они (враги) преданы в руки ваши. | 11 сказал 
ему царь: Сколько раз мне заклинать тебя, чтобы ты не 
говорил мне ничего, кроме правды именем Господа? 
И сказал он: Видел я всех йисраэйльтян рассеянными 
по горам, как овцы, у когорых нет пастыря. И сказал 
Господь: Нету них хозяина, пусть возвратятся с миром 
каждый в свой дом. | 11 сказал царь Иисраэйля Иеоша- 
фату: Не говорил ли я тебе, что он не будет вещать обо 
мне хорошее, а только плохое? | 11 сказал (Миха): 
Итак, внимайте слову Господа. Видел я Господа вос- 
седавшего на престоле своем, и все воинство небесное 
стояло справа и слева от него. И сказал Господь: 
Кто бы соблазнил Ахава, царя Иисраэйля, чтобы он 
поднялся (пошел войною) и пал в Рамот Гилеаде? 
И говорили, и каждый высказывался по-своему. 1 
выступил дух, и стал перед Господом, и сказал: Я соблаз- 
ню его. И сказал ему Господь: Чем? И он сказал: 
Я выйду и стану духом лжи в устах всех его пророков. И 
сказал Он: Ты соблазнишь и вполне преуспеешь; иди и 
делай так. —И вот теперь вселил Господь дух лжи в 
уста твоих пророков; но Господь изрек о тебе недоброе. 
И подошел Цидкийау, сын Кенааны, и дал Михайеу 
пощечину, и сказал: Каким же путем перешел от меня 
дух Господа, чтобы говорить с тобой? И сказал Михай- 
еу: Вот ты увидишь (это) в тот день, когда придешь 
(в поисках) комнаты для укрытия. | 1] сказал царь 
Иисраэйльский: Возьмите Михайеу и верните его Амону, 
правителю города, и Иоашу, сыну царя; И скажите: 
'Гак сказал царь: посадите этого в темницу и скудно 
кормите его хлебом, и скудно (поите) его водою, пока 
я не возвращусь благополучно. | И сказал Михайеу: 
Если ты возвратишься благополучно, (значит) не говорил 
через меня Господь. И сказал он: Слушайте все народы! 
И поднялись царь Йисраэйля и Йсошафат, царь Йсуды, 
на Рамот Гилеад. | 11 сказал царь Йисраэйля Йеоша- 
фату: переоденусь я и вступлю в сражение, а ты надень 
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בוא НРК ПЕРОВ‏ 12055 דד ד ויתחפש מלך יִשְרְאֶל 
"5 בְּמִלְחְמה: ומלך БАК‏ צוָה אֶתדשָרִי 2277 אֶשֶרד ל 
לולאמר לְא ры‏ אַתהַקטן הדל כִּי אסדאֶת- 
ל т м, и‏ ראות Е‏ הַרְכֶב ВБИ‏ 


- 


3 
БУТ‏ הוה ערו וַסִיתֶם ск:‏ ממנו: ווהי י כראות :3 
שרי 5257 כִּי לאדהיה 2| שאל וושוכו מַאֶחָרִי: 
ואיש מִשַדּבּקָשתלתמוויך אֶתדמַלְדּישְרְאֶל בּיזְהִבְקִים 
ГР‏ השרין וָאמר 5272 167 ТТ‏ והוצאתני מך 
המחה כּי БРА "РУП‏ הַמִלְחָמֶה 53 ההוא ПИ‏ 
יראל היה ְִמִיד ִּמְכָכָ Со Пр‏ עד"ְְערב ПЕ‏ 

לָעַת בוא השְָמָש; 


м 
| 


כש 


3 


= 


3 


. 

שב ВБИ"‏ מִלְךְּדיהוָדה אֶלְדְבִּיתו БИО‏ לִיִרְוּשָלֶם: א 

2 Прето החןה ואמ"‎ Зе мт ВРК ווצא‎ 
Нк слкр יְהוָה‎ лы הוּשֶפָט הֶלְרְשָע לעור‎ 

ео) טוכים‎ 6757 255 злут מלפני‎ яз оу 
האשרות מִדְהָאֶרֶץוְהָכִינת 1525 לדרש‎ ГНО" 


23 וישב וצא‎ Бут БЕТ השב‎ ся 


4 


הבְּצרות - ועיר: ויאמר 0 ראו מההאתם 
עשים כִּי לא לְאָדֶם תִּשְפָּוּ כִּי ליהוה 227 בּדְכר 
משפט: УТ МИ‏ פחדדיהוה 555 שמָרוּ ועשו >= 
אין. עִסדיְהוָה НЫ Ук‏ ומשא פָנִי ומקדדשחד : 
= בירושלם ВБ" УТ‏ מהדהליים ְהַפְּהָנִים 
ומִרָאשי האכות לישראל למשפט הוה ריב 5‘ 
שסא 
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свои одежды. И переоделся царь Иисраэйля, и они 
вступили в сражение. —А царь Арама повелел началь- 
никам своих колесниц, сказав: Не сражайтесь ни с малым, 
ни с большим, а только с одним царем Йисраэйля. 
И когда увидели начальники колесниц Иеошафата, 
то сказали они: „Это царь Йисраэйля“,— и окружили 
его, чтобы сразиться. И закричал Йсошафат, и Господь 
помог ему, и отвел их Бог от него. | 11 когда начальники 
колесниц увидели, что это не царь Иисраэйля то по- 
вернули от него. А (один) человек невзначай натянул 
лук и поразил царя Иисраэйля сквозь швы лат. И сказал 
тот своему вознице: Поверни назад и вывези меня из 
боя, потому что я заболел. | 11 разгорелось в тот день 
сражение, и царь Иисраэйля устоял в колеснице против 
арамейцев до вечера и умер на закате солнца. 

И вернулся Иеошафат, царь Йеудеи, в дом свой 
благополучно, в Иерушалаим. | 11 выступил навстречу 
сему Йэйъу, сын Ханани, прозорливец, и сказал царю 
Йсошафату: Зачем помогать нечестивцу и любить не- 
навидящих Господа? Вот за это (падет) на тебя гнев 
от лица Господня. Но и добрые дела числятся за 
тобой, благо ты истребил Ашэйры (кумиры) на этой 
земле и расположил свое сердце, дабы взыскать Бога. 
И жил Иеошафат в Иерушалаиме. И снова стал он 
обходить народ свой от Беэйр-Шэвы до горы Эфрайима, 
и обращал их к Господу, Богу отцов их. | И поставил 
судей в стране по всем укрепленным городам Иеудеи, 
в каждом городе. | 11 сказал судьям: Смотрите, что вы 
делаете, ведь не для человека вы судите, а для Господа, 
который с вами в судопроизводстве. —А ныне да будет 
у вас страх Господень. Осмотрительно действуйте, ибо 
нет у Господа, Бога нашего, ни неправды, ни лицеприя- 
тия, ни мздоимства. ‘Также и в Иерушалаиме приставил 
Иеошафат из лейвитов, и священников, и глав поколений 
у Иисраэйля к суду Господню и к тяжбам. И вернулись 
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9 יִרְושְלֶם: וצו БО‏ לאמר פָה תְעשון РТВ‏ הוה 
י בָּאָמַָה ו 5555 שָלם: וכֶלרים. אשרזיבוא Е‏ 
ВЕКЕ‏ | הישבים בְּעָרהם ВЫ ПЕТР‏ ה 
למצ М‏ 272 קים ולמשפטים БАК БРУТ‏ ולא יאשמ 
ליהוה והיהדקצף עליכֶם ועל"אחיקם כָּה תְעשון ולא 

וו תָאשָמו: והנה אִמריהו כהן הֶראש עַליכֶם לכל \ דבר 
הוה מְּבְדִיהו בְדִישמְעָאל ה גוד. לביתדיהודה 55 
הבר"המלד ושטרים הלוים לפניכם חזקו ועשו ויהי 
יהוה עםיהטיב: 


ки =‏ 
СМ‏ אֶהַריחכן. בָּאוּ בֶּנדדמואָב ЗЕ‏ עמון וְעִמְקָבט | 


2 מִהְעָמינים עלדיהושפט למלהמה ה: ויבאו מנידוּליהושְפט 
לאמר тб кр‏ המו 57 מעבר לים מארם [Ут‏ 
3 בהצצון 57 היא 5 גָדִי: ורא וותן יהושפט אֶת- 
ТВ 4‏ לדרוש ליהוה ויקראדצום עָל- РМ БАР‏ 
ТА‏ לכקש מיהוה גּם מִכָּלִיְעָרִי יהודה בָּאוּ לְבַקָש 
אֶתדיְהוָה: = ועמר АРВ БВУ‏ יְהוּדָה ЕАМ‏ 
5 בְּבית הוה לפני גי הַחָצַר החדשה: ויאמר ок мт‏ 
ХОЛ РЕК‏ אִתַה"ְהָוּא אֶלְהִים Е‏ וְאַתָּה מושכ- 
553 מִמִלְכות 847 ПР те‏ ְבוּרְה ואין עמף 
ד להתיצב: הלא | אתה אַלהינו הורשת אתדישבי הָאֶרֶץ 
הזאת מלפני ТУ‏ ישראל яч‏ ה ל #71 אִבְרְהֶם ЧЕК‏ 
8 לְעִלֶם: וישבודבה "02 לך | МЕ‏ מקדש т‏ לאמר;: 
9 אסדְתָכ'א עָלִינז МУ‏ ל שפים שר רעפ שכרה 
לפל. הבית הזה Бы‏ ו כו שמך ПЗ‏ הזה Ра‏ 
אליף ое грот‏ ותושע: МАМ‏ הגה Ру‏ 
ואב יהרדשעיר אשר 6 לישראל לביא בה 
שסב 
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(Йеошафат и его спутники) в Йерушалаим. | 11 дал 
он им повеление, говоря: так действуйте в страхе перед 
Господом, с верою и с цельным сердцем; В любом 
споре, что предстанет пред вами от ваших братьев, 
живущих в городах своих,— о кровопролитии ли, о 
Торе, заповеди, уставах и законах, — предостерегайте 
их, чтоб они не провинились пред Господом, и не было 
бы гнева на вас и на братьев ваших. Так действуйте, 
и вы не согрешите. И вот, Амарйау, первосвященник, 
над вами во всяком деле Господнем, а Зевадйау, сын 
Иишмаэйля, князь дома Иеудина,— во всяком деле 
царском; и надзиратели лейвиты пред вами. Будьте 
тверды и действуйте, и будет Господь с (творящим) добро. 
И после сего пошли сыны Моава и сыны Амона, а с 
ними (некоторые) аммонитяне (амалэйкитяне) войною 
на Иеошафата. | И пришли и донесли Иеошафату, 
говоря: Идет на тебя рать великая из-за Мертвого моря, 
от Арама, и вот они в Хаццон-ТГамаре, он же Эйн-Гэдди. 
И он убоялся , и обратил Иеошафат лице свое взыскать 
Господа, и объявил пост по всей 11671066. | 11 собрались 
йеудеи просить (помощи) у Господа; из всех городов 
Иеудеи пришли они просить Господа. И встал Иеоша- 
фат в собрании Иеудеи и (жителей) Иерушалаима в 
доме Господнем, пред новым двором. И он сказал: 
Господи, Боже отцов наших! Ведь Ты Бог на небе, 
и Ты владычествуешь над всеми царствами народов, 
и в твоей руке сила и мощь, и никто не устоит против 
Тебя. Не Ты ли, Боже наш, изгнал жителей этой 
земли пред лицом народа Твоего Иисраэйля и отдал ее 
потомству Авраама, возлюбившего 1668, навек! И 
они поселились в ней, и построили Тебе на ней святилище 
во имя Твое, говоря: „Если придет на нас бедствие, 
меч карающий, или язва, или голод, мы станем пред 
домом этим и пред Тобою, ибо имя Твое в доме сем; 
и возопим к Тебе от горя нашего, и Ты услышишь, 
и спасешь. | 11 ныне, вот, сыны Аммона и Моава, и 
(обитатели) горы Сэйир, через которых 'Ты не позволил 
Иисраэйлю пройти, когда они шли из земли Египетской, 


9 


10 


דבריהמים.ב.יכ 


2555 מאֶרֶץ מִצַרִים כִּי АР‏ מַעָלִיהֶם ולא השמירום: 
והנהדהם גמלים עְלִינוּ לְבוא לגרשט и 4х де‏ 
горечи‏ להינו הלא БЕСИТ‏ כִּי אין בָּנוּ פח 355 12 
ההמין הרב הזה הַבָּא עָלינו וְאִנְחְגוּ לא נדע מהיעשה 
כִּי לי עעינו: וְכַלדיהוּדָה עמדים ЗЕ‏ הוה נסדטפֶם 13 
נְשִיהֶם וּבְנִיהם: ייאל > 73872 בָּך + 
עִיאֶל пе‏ הלוי מִדְכָּנִי М2 НР АБК‏ רוח יְהוָה 
בְּתְוד הַקְהֶל: וּאמַר הקשיבו А т‏ 
המל יהושפט כְאָמַר יְהוָה. 655 אִתֶּם אַלְתִירְאו 
ЗАПЕР‏ מִפני Метр‏ הרב הוה כִּי לֶא 25 הַמִלְחָמָה 

כּי לאלהים: מחר רְדו БУТ БЕЯ‏ עלים 75753 הציץ 16 
ЛК ОЛА‏ 7155 הנחל 33 5-5 ירואל לא ?5= 
ле вЫ‏ הַתִיְצב. עמדו וראו אַתדישועת. יהוה 
עִמָכֶם יְהוּדָה וורוּשֶלם אַלדְתִיראו וְאלדתחָתוּ Чт‏ צאו 
לפָנִיֶם УМ‏ 15252 וקד БЫТ"‏ אפים אֶרְצָה 18-51 
יהודה וושבי ירושלם נפלו לפני. הוה לְקָשתחורז 
ליהוה : וקמ הלוים מבי הַקְהָתִים Узел‏ הפרַחיכם 9 
לְהלל ליהוָה להי ישרְאל בְּהִלְדול לְמָעָלְה:וַשָכִימוּ כ 
בְכְקֶר וצאוּ למדְכּר ИРА‏ ובצאתם עמד Бут”‏ 
ואמַר ИРАК СЛУХ‏ וישבי ירושלם УМО‏ ביהוה 
אֶלְהִיכֶם ВАА!‏ האָמִינו рум  :וחילצהו Сто‏ וג 
ВИТО‏ ועמד משררים ליהוָה. מְהַלְלִים לְהדְרת- 
לְדש בְּצאת 352 отт:‏ ְאִמָרִים הודו לִיהוָה כ לְעוּלֶם 
חסדו: וּבְעַת החלו בְרְנָה пу Нот‏ ְהוָה | מְאֶרְבִים; 2 
ליבנ ?15 מואָב וְהרזשעיר [УЗИ‏ ליהודה ИВ"‏ 
"עמדו בָּנִי עמון ומואב עלדישבי. הרדשעיר להחריבם 3 
УЧИТЬ‏ וכְכְלותֶם сре‏ שעיר ערו איש чур‏ 


למשחית : Ам‏ בָּא вх‏ למִדפָּר. ויפנו אלד ₪ 
שסג 


ב- 
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а потому они миновали их и не истребили их— Вот 
они воздают нам (тем), что пришли прогнать нас из 
наследственного удела 180670, которым 'Гы наделил 
нас. Боже наш! Суди их Ты, ибо нет в нас силы против 
сей великой рати, идушей на нас, и мы не знаем, что 
делать, но א‎ 1666 обращены наши очи. | 11 866 Иеудеи 
стояли пред Господом, также малые дети их, жены их и 
сыновья их. 10782 на Иахазиэйля, сына Зехарйау, 
сына Бенайа, сына Иеиэйля, сына Маттания, лейвита из 
сынов Асафа, снизошел дух Господень, среди собрания. 
И сказал он: Внемлите, все Иеудеи, и жители Иеруша- 
лаима, и царь Иеошафат! Так говорит Господь с вами: 
Вы не бойтесь и не страшитесь сего великого множества 
рати, ибо не ваша это война, а Божья. Завтра спуститесь 
на них; вот, они поднимутся на возвышенность Циц, и 
вы обнаружите их в конце долины, пред пустынею Иеру- 
ЭЙЛЬ. Не вам сражаться здесь — встаньте, стойте и 
смотрите на помошь Господню вам, Иеуда и Иерушала- 
им! Не бойтесь и не страшитесь. Завтра выступите им 
навстречу, и Господь будет с вами. | 11 преклонился 
ЙИсошафат лицем до земли, и все йеудеи и жители 
Йерушалаима пали пред Господом, чтобы поклониться 
Господу. | И встали лейвиты из сынов Кеатовых и из 
сынов Кораховых восхвалять Господа, Бога Иисраэйля, 
голосом крайне сильным. | И встали они рано утром, 
и выступили в пустыню Тэкоа. И когда они выступили, 
встал Иеошафат и сказал: Послушайте меня, йеудеи и 
жители Иерушалаима! Верьте Господу, Богу вашему, — 

и будете надежными, верьте пророкам Его, и вы пре- 
успеете. | И совещался он с народом, и поставил певцов 
Господу, что восхваляли в благолепии святом, выступая 
перед авангардом и говоря: ‚,Славьте Господа, ибо 
вовек милость Его!“ И в то время, (как) они начали 
петь и славословить, Господь поставил засаду (возбудил 
распри между) против сынов Аммона, Моава и (жителей) 
горы Сэйир, пришедших на Иеудею, и они были пора- 
жены. —И восстали сыны Аммона и Моава на обитателей 
горы Сэйир, избивая и истребляя, а когда покончили 
с жителями Сэйира, помогали друг другу (во взаимном) 
истреблении. А ийеудеи пришли на взгорье то в пусты- 
не, и взглянули на ту рать и вот — трупы лежат на земле, 
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כה הָהָמון БОИ‏ | := 5-55 ארְצָה וְאין פּלִיטָה: ניכא 
ББ‏ על בז אֶתשֶלְלֶם ЕН Кис"‏ לרב ורכוש 
и - НОЕ ел О БИ‏ 
/ שלושה > אתדהשלָל כּי רבדהיא:. ובזום הרביעי 


נקהלו ו НЕ‏ כּי שֶם ברכ אתדיהָה “тр. НБ‏ 
אתדשם мп врет‏ עמק בְּרְכָה עדדהיום: וישבו 
כלזקיש יהודה | וורושלם БЕГ"‏ בְראשם לשוב к‏ 
БИМ" 8‏ בְּשְמְחָה פידשמָהם הוה מאויביו ם: ובאו 
ירושלם :555 ובפנחות. ובהצצדות אֶלדְבּית ות 
29 ויהי פחד אלהים על בלדממלבות הארצות בּשמעם פי 
ל СНЫ;‏ ידוה БУ‏ איבי ישראל:: ותשקט ט מלב ות יהושפט 
גג п‏ לו אֶלהיו מסְבִיב : וזמלך. יהושפט עלייהור 
בדשלשים חמש НУ‏ במלכו ועשרים וחמש שנך | 
32 מל בירושלם ושם אמו ע זבה КАЗУС‏ ילד 775 
אָבְיו ХС ХЕХ‏ סַר те‏ לעשות הישר בְּעעי пут‏ 
33 אך הַבְמות לא"סרו ועוד БУМ‏ | לאדהכינו לכָבם ם לאלקי 
4 אַבְתִיהָם:. “7 דברי יהושפ -- הראשנים והאחרני; 
БУТ‏ כְּתוּבים בְּדַבְרִי יהוּא בדהנגי אשר העלה על"ספר 
₪ מלבי שרְאֶל: ְאֶחַרִידדְכִן אֶתְחְכָר יהושפט 55 М‏ 
₪ עם УМН‏ מִלדדישרְאֶל הוא הרשיע לעשות: УЗИ‏ 
עמ ПР? ГИ те‏ תרשיש ГТА ЕТ"‏ בְּעָצין 
Хы" АБ‏ אליעזר בּדדודוהו ве‏ עלדיהושפט 
לאמר > ЧАТЕ тети‏ פֶרֶץ יְהיָה ТУРА‏ 
וישָבְרוּ אֶנִות ולא עצרו 55- ת אלדתרשיש: 


כא 


א Ве‏ יהושפט יו א אכהץ "קב עםדאבתיו כטית На‏ 





י - 


тым 2‏ ל כ התא רה כל Бит‏ 


עוריה Е Е‏ וריו מִיכְאָל השפ יהו >> 
שסד 
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и нет уцелевшего. | 11 пришел Иеошафал и народ его 
забирать добычу, и нашли у них во множестве и имущест- 
во, и трупы, и вещи драгоценные; и набрали себе столько, 
что не унести. И три дня они забирали добычу, ибо 
велика была она. —_А в день четвертый собрались в 
долине благословения, ибо там они благославили Господа. 
Потому и называют то место долиною благословения и 
поныне. И повернули все мужи Иеуды и Иерушалаима, 
и Иеошафат во главе их, чтобы вернуться в Иерушалаим 
с весельем, ибо дал им Господь радость (победы) над их 
врагами. | 11 пришли в Иерушалаим с арфами, кин- 
норами, и трубами к дому Господню. | 11 нашел страх 
Божий на все царства земные, когда они услышали, 
что воевал Господь с врагами Иисраэйля. | 11 утихо- 
мирилось царство Иеошафата, и_дал ему Бог его покой 
со всех сторон. | 11 царствовал Иеошафат над Иеудеей. 
В тридцать пять лет он воцарился, и двадцать пять лет 
он царствовал в Иерушалаиме. Имя же матери его Азува, 
дочь ШИилхи. И ходил он путем отца своего Асы, 
не сворачивая с него, поступая праведно в очах Господа. 
Но высоты не были упразднены: народ еще не обратил 
твердо сердца своего к Богу отцов своих. —А прочие 
дела Иеошафата, первые и последние, — они описаны в 
записях Иэйъу, сына Ханани, которые внесены в книгу 
царей ИЙисраэйля. А затем Иеошафат, царь Йеудеи, 
связался с Ахазйей, царем Йисраэйля, который дейст- 
вовал беззаконно. И объединился с ним, чтобы по- 
строить корабли для отправки в Таршищ; и построили 
они корабли в Эцйон-Гэвэре. | 11 предсказал Элиэзэр, 
сын Додавау, из Марэйши, о Иеошафате, говоря: 
`Гак как ты объединился с Ахазйау, то разрушит Господь 
дело твое. И разбились корабли, и не смогли идти в 
'Гаршиш. 

И почил Иеошафат с отцами своими, и был погребен 
с отцами своими в городе Давида. И воцарился Иеорам, 
сын его, вместо него. И у него братья, сыновья Иеоша- 
фата: Азарйа, и Иехиэйль, и Зехарйау, и Азарьйау, 
и Михаэйль, и Шефатйау. Все они сыновья Йеошафата, 
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אלה בנ יהושפט מלדדישראל: пре‏ לְהֶם ЕЕК‏ 
מתנות רבות לכסף Б-Р‏ ולמנדנות ПЕ‏ מצורות 
вии‏ יאתרהממלְכָה ה לי כלהדוה הככו 


₪ 


ירה =< - ВЯ‏ = הוה לש ל . -55-рх‏ 


-- 0 = ' ₪ - ₪ 
, ביא ו 


СПЕК‏ וְנם משרי ישראל: שלש БА‏ שגה 


/ 


0 


ְהורֶם 555 ושמקה т" ₪ = 128 С‏ 
בְרַרִךּ | המר Че и‏ יזר העש בת אהא 


КПК‏ התה לו לאשה. ох‏ הרע ככ היה אה 


אבה היד להשחית אתדדכית ‏ חווד למען и‏ 
אשר פרת לדויד וכאשר אָמר לו תת — "= ורוי 


| ?; שא | 
р‏ ד ד 


== החדת 
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בל"הומים : חח חח פשע אדים מתהת ודדיהודה יומליכו 


והי Бр‏ 722 "ד אתדאדום הפובב אליו гм‏ שרי 
Е‏ וופשע אדום מתקת וד"ן 


הודה: עדי חייש הוה 


ְלִיהָם > יעבר הור עסישריו וכלדהרכב. עמו 


או תפשע לבנד ПУ‏ ההיא מִתּחת т‏ כִּי עָוֶב. אֶרתד 
הוה אֶלְהִי אבתיו: נסדהוא עָשָה בָמות בהר יהודה 


חן תשבי ורושלם ПТ‏ אתדיהודה: к‏ 


ток‏ מכְתָּב. מאליהי ביא א Яко‏ פה | אָמר יְהוָה 
-` 


לי = ד אָביד а‏ הת אשר לאדהלכת ПЕ‏ יחוש ופט 
ביף ו 2995‘ ках‏ מלך יְהידָה:. נפלד. בדרף 55 


` 


ישראל МАК МИР‏ ואתדישבי והושלם כּהזְנות 


| 
₪ ו 
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царя Йисраэйля. И дал им отец их множество подарков 
из серебра и золота, и драгоценностей, вместе с укреплен- 
ными городами в Йсудее; царство же отдал Иеораму, 
потому что он первенец. И вступил Иеорам на царство 
отца своего, и укрепился, и умертвил всех братьев своих 
мечом, а также (некоторых) из князей Иисраэйльских. 
Тридцати двух лет (был) Иеорам, когда он стал царем; 
и восемь лет он царствовал в Иерушалаиме. —И шел 
он путем царей Иисраэйля, как действовал дом Ахава, 
ибо дочь Ахава была его женой, и делал он зло в очах 
Господних. | 110 не хотел Господь губить дом Давидова 
из-за союза, который Он заключил с Давидом, обешав 
дать ему светильник (царство) и детям его на все дни. 
Во дни его (Иорама) отложился Эдом от Иеудеи; и 
поставили они над собою царя. И прошел Иеорам с 
военачальниками своими, и с ними все колесницы; 
и встал он ночью и поразил эдомеян, окружавших его, 
и начальников колесниц. И отложился Эдом от Йеуды 
до сего дня. В то время восстал (город) Ливна против 
его власти, потому что он оставил Господа, Бога отцов 
своих. Й он устроил высоты в горах ЙИеудейски“, 
и развращал жителей Иерушалаима, и оттолкнул Иеудею. 
И пришло к нему письмо от Эйлийау пророка, гласившее: 
13% сказал Господь, Бог Давида, отца твоего: за то, 
что ты не пошел путями Иеошафата, отца твоего, и 
путями Асы, царя Иеудейского, А пошел путем царей 
ИЙисраэйля, и разврашал Иеудею и жителей Йерушалаи- 
ма, как развращал (их) дом Ахава; еще и братьев твоих, 
дом отца твоего, которые лучше тебя, ты умертвил; 
Вот за это Господь поразит великим мором (гибелью) 
народ твой, и сыновей твоих, и жен твоих, и все имущество 
твое; Тебя же — многими хворями, болезнью внутрен- 
ностей твоих, так, что будут выпадать твои внутренности 
от болезни изо дня в день. | 11 возбудил Господь против 
Йеорама дух пелиштимлян и аравитян, сопредельных 
кушитянам; | 11 они пошли на Йеудею, и прорвались в 
нее, и захватили все имущество, находившееся в доме 
царя, также сыновей его и жен его; и не осталось у него 
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19 הוה | במעיו לְהְלִי לאץ מרפא: ‏ והי ГЕЛЬ‏ מָמיכם 
ПУР‏ צאת הקץ לימים \ ש; = рем‏ | עםד"חל:י 
ГЕ"‏ כְתְחלְאִים רְעִיִם МНО‏ לו עַמו НЕЕ‏ פשרפת 

כ ТРЕХ‏ 29-8 שְתִיִם הָיָה במל5 כו ושמונה שנים: 
מלד РТ‏ וילך בְּלָא Ире‏ נַקְבְרְהוּ בער דוד 
ולא בְּקְבְרות המלכים: 

כם 

א וומליכו יושבי ירושלם אֶתדאַחִזיָהוּ 102 הקטן פּחְתיו כִּי 
כֶלהראשנים הרג הגדוּד הַבָּא בָעַרְבִים למחנה те‏ 

2 אחזיהו בְְיְהורֶם מִלך יְהוּדָה: | בְּדְארְבְעִים Суре‏ 
МИ 452655 АМК НА‏ אחת 929 БФ‏ ושם 

3 אמ עְתְלְיְהו Пеле‏ נסדקוא ТЯ‏ כּדַרְכי ית РАК‏ 

+ כִּי אמ הַיָתָה АУУ"‏ להרשיע: ויעש הרע בְּעני НАТ‏ 
כּבִית אחאָב כִּי הַמָה היוחלו יועָצִים АК‏ מות בי 

ה לְמשחִיִת 25 в:‏ פעצתם ЧА‏ הל אֶתדיהורם ּדאַחְאָב 
מלְדישראל ча Ель 27-7 НЫЕ‏ 

СОТ 159 6‏ אֶתדיורֶם: ‏ 599 ב לְהַתְרְפּא בְּיזדפאל כי 
הַמַּכִּים ИХ‏ הכהו בְרְמָה בהלחמו ТАК‏ מִלְד 
ארֶם ועזריהו ביְהורֶם מל ЯНУ‏ ירד לראות את- 

ז יהורֶם בִּדְאֶחְאָב בּיזרעאל реп ПНР‏ ומָאלהוב: 
ЛАЯ‏ חבופת אַחְדהו לבוא НЫ‏ וּבבאי К‏ עַבד 
ְהורֶם а ЗЫ‏ אשר משָחי יָהוָה לְהַכְרִת т‏ 

5 כּית אֶחְאָב:. ויהי כהשפט יהוּא עםיְכית אהאָב "530 
אַתדשָרי ук СК ЗА Ат‏ מִשרְתִים. לאַחוָהו 

ל והרנם: ובקש אֶתדאַחויָהוּ )7955 וְהוּא מִתְהַבָא 
בְשמרון באהו אלזיהוא АРТ‏ וקְבְּרהו כִּי אָמרו 
שסו 
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сына, кроме Иесоахаза, младшего из сыновей егс. А 
после всего этого поразил 106015 внутренности его 
болезнью неизлечимою. И ‘через некоторое время, 
по прошествии двух лет, выпали внутренности его 
от болезни его, и он умер в жестоких страданиях; и не 
устроил для него народ его сожигания, подобно сожига- 
нию отиов его. Гриднати двух лет был он, когда 
воцарился, и восемь лет царствовал в Иерушалаиме;: 
и отошел он безрадостно. и похоронили сего в городе 
„[авида, но не в парских гробнинах. 

1] вопарили жители ИЙерушалаима Ахазйау. сына 0 
меньшого. вместо него. так как всех старших убил отряд. 
пришедший 6 аравитянами к стану; и воцарился Ахазйаух, 
сын Иеорама, царя Иеудси. Сорока гдвадцати) 
двух лет (был) Ахазйау, когда он стал царем, и один 
год парствовал ои в Перушалаиме. Имя же матери его 
Аталйау. дочь Омри. Он также ходил путями дома 
Ахава. потому что мать его была советницею его по 
беззакониям. И делал дурное в очах Господних, 
подобно дому Ахава, потому что они (сго отпрыски) 
были сму советниками, после смерти отца его, на погибель 
ему. Их советам он следовал, и пошел он с Псорамом. 
сыном Ахава, царем Йисраэйльским, войной против 
Хазаэйля. наря Арама на высоты Гилеада, и ранили 
арамейцы Иорама. —И возвратился он, чтобы лечиться 
в Иизреэйле, ибо (болели) раны. которые нанесли ему 
в Раме. когда он воевал против Хазаэйля, царя Арама. 
И Азарйау, сын ИЙеорама, парь _Йеудеи, пришел на- 
вестить Исорама, сына Ахава, в Йизреэль, так как тот 
был болен. И от Бога было на погибель Ахазйау, 
что он пришел к Иораму и. по приходе своем, пошел 
с Иеорамом против Йэйъу, сына Нимши, которого 
помазал Господь, чтобы истребить дом Ахава. И 
когда вершил Иэйъу суд над домом Ахава. то он нашел 
князей Исудейских и сыновей братьев Ахазйау, при- 
служивавших Ахазйау, и умертвил их. И отыскал 
оп ЛАхазйау, и поймал сго, а он скрывался в Шомероне, 
и привели сго к Йэйъу, и умертвили его, и похоронили 
сто. ибо говорили: он сын Исошафата. который взыскал 
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Господа от всего сердца своего. И не было в доме Ахазйау 
(людей), имевших силы царствовать. | 11 Аталйау, мать 
Ахазйау, увидев, что сын ее умер, поднялась и истребила 
все царское потомство дома Иеуды. Но Иеошават, 
дочь царя, взяла Иоаша, сына Ахазйау, и выкрала его из 
среды умершвленных царских сыновей, и поместила его и 
кормилицу его в спальне (при храме). И скрыла его 
Йеошават, дочь паря Исорама, жена Иеойады священни- 
ка, ибо она была сестрой Ахазйау, от Аталйау, и она не 
умертвила его. И был ону них, в доме Божьем, прятался 
шесть лет, а Аталйа царствовала над страной. 

А в седьмой год укрепился Иеойада и вступил в союз с 
начальниками сотен: с Азарйау, сыном Иерохама, и с 
Иишмаэйлом, сыном Иеоханана, и с Азарйау, сыном 
Овэйда, и с Маасэйау, сыном Адайау, и Элишафатом, 
сыном Зихри. И они обошли Иеудею, и собрали 
лейвитов из всех городов Йеудеи и глав семейств Йис- 
раэйля и пришли в Йерушалаим. | И заключило все 
собрание союз в доме Божьем с царем; и сказал им 
(Иеойада): вот сын царя будет царствовать, как изрек 
Господь о сыновьях Давида. Вот что вы сделайте: 
треть вас, приходящих в субботу, из священников и 
лейвитов (будет) привратниками у порогов; И треть — 
в доме царя, и треть — у ворот Иесод; а весь народ — 
во дворах дома Господня. И (никто) пусть не входит 
в дом Господень, кроме священников и служащих из 
лейвитов; они пусть входят, так как освящены они; 
весь же народ пусть стоит на страже Господней. И 
пусть лейвиты окружат царя со всех сторон, каждый с 
оружием своим в руке своей; и кто войдет в дом, будет 
умершвлен. И будьте при царе, когда он придет, и 
когда выйдет. И сделали лейвиты и все йеудеи все, 
что приказал Иеойада, священник; и взял каждый людей 
своих, приходящих в субботу и уходящих в субботу, 
потому что не отпустил священник Иеойада (закончивших) 
смену. И раздал Иеойада, священник, начальникам 
сотен копья и щиты большие и щиты малые царя Давида, 
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ПОХ 


которые были в доме Божьем. | 11 поставил весь народ, 
каждого с оружием в руке своей, от правой стороны 
храма до левой стороны храма, у жертвенника и у 
дома, вокруг паря. | 1] вывели царского сына, и воз- 
ложили на него корону и знаки (царского отличия), и 
сделали его царем, и помазали его Иеойада и сыновья его, 
и восклицали: Да живет царь! | 11 услышала Атальйау 
шум народа, бегущего и восхваляющего царя, и пошла к 
людям в дом Господень. И увидала она, что вот, 
царь стоит у столба его при входе, и вельможи, и трубы 
(трубачи) при царе; и весь народ страны ликует, и 
трубят в трубы, и певцы с инструментами музыкальными, 
и провозглашают славословия. И разодрала Атальйау 
одежды свои, и закричала: Заговор, заговор! | 11 вывел 
Иеойада, свяшенник, начальников сотен, главенствующих 
над войском, сказав им: Выведите ее из рядов, а тот, 
кто пойдет за нею, будет убит мечом; ибо сказал священ- 
ник: не убивайте 66 в доме Господнем. И расступились 
перед нею, и прошла она через вход конских ворот в 
царский дом, и там ее умертвили. | 11 заключил Иеойада 
союз между собою и между всем народом и между царем, 
чтобы быть народом Господним. И пришел весь 
народ в дом Баала, и разрушили его и жертвенники его, 
и идолов его разбили, и Маттана, жреца Баала, убили 
перед жертвенниками. И поручил Иеойада службу 
дома Господня свяшенникам (и) лейвитам, как распре- 
делил Давид в доме Господнем, для возношения всесож- 
жений Господу, как написано в 'Горе Мошь, с радостью и 
пением, по уставу Давида. И поставил он привратников 
у ворот дома Господня, чтобы не вошел нечистый по 
любой причине (невзначай). —И взял он начальников 
сотен, и знатных, и начальствующих в народе, и весь 
народ страны, и сошел с царем из дома Господня, и они 
прошли через ворота верхние в дом царский, и посадили 
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царя на престол царский. | 71 веселился весь народ 
страны, и успокоился город, а Атальйау умертвили мечом. 
Семь лет было Иоашу, когда он стал царем. И сорок 
лет он царствовал в Иерушалаиме. Имя же матери его 
Цивйа, из Беэйр-Шэвы. И поступал Йоаш справедливо 
в очах Господних во все дни Йеойады священника. 
И дал ‘ему Исойада двух жен, и породил он сыновей и 
дочерей. И после этого пришло на сердце Иоашу 
обновить дом Господень. И собрал он священников и 
лейвитов, и сказал им: Пойдите по городам Иеудеи и 
собирайте у всех йисраэйльтян серебро для упрочения 
дома Бога вашего, из года в год, и торопитесь с этим 
делом. Но не поспешали лейвиты. И призвал царь 
Йеойаду, главу (священников) и сказал ему: Почему ты 
не потребовал от лейвитов, чтоб доставили из Йеудеи и 
Иерушалаима подать, (установленную) Мошэ, рабом 
Господним, и собранием йисраэйльтян, для шатра 
соборного? Ведь Атальйау нечестивая (и) сыновья ее 
разорили дом Божий, и все святыни дома Господня 
употребили для Баалов. И приказал царь, и сделали 
один ящик, и поставили его ץ‎ ворот дома Господня 
снаружи. | 171 провозгласили по Йеудее и Иерушалаиму, 
чтоб приносили Господу подать, (возложенную) Моше, 
рабом Божьим, на йисраэйльтян в пустыне. И обрадо- 
вались все правители и весь народ, и приносили, и 
бросали в ящик, пока он не наполнился. И в то время, 
когда приносили лейвиты ящик к царским служащим, 
и когда те видели, что серебра много, приходил писец 
царя и поверенный первосвященника, и опоражнивали 
ящик, а (затем) относили его и ставили его на свое место. 
Так они делали изо дня в день, и собрали множество 
серебра. И отдавали его царь и Йеойада производителям 
работ по дому Господню, и они нанимали каменотесов и 
плотников для обновления дома Господня, а также куз- 
непов и медников для укрепления дома Господня. И 
работали производители работ, и совершилось излечение 
(исправление) трудом рук их; и поставили дом Божий в 
должное состояние, и укрепили его. А закончив, они 
представили царю и Йеойаде остаток серебра и сделали 
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из него сосуды для дома Господня, сосуды для службы и 
для жертвоприношений, и чаши и (другие) сосуды 
золотые и серебряные. И приносили всесожжения в доме 
Господнем постоянно, во все дни Иеойады. И состарился 
116011818 и насытился днями, и умер; сто тридцать лет 
ему было, когда он умер. И похоронили его в городе 
Тавида с царями, потому что он делал добро в Йисраэйле 
и для Бога, и для дома Его. Но после смерти ИЙеойады 
пришли князья Иеуды и поклонились царю; тогда царь 
стал слушаться их. И они оставили дом Господа, 
Бога отцов своих, и стали служить Ашэйрам и идолам; 
и был гнев (Господень) на Иеуду и Иерушалаим за эту 
их вину. (И Он посылал к ним пророков для обращения 
их к Господу, и они предупреждали их, но те не слушали. 
И дух Божий облек Зехарйа, сына Йсойады, священника, 
и встал он на возвышении пред народом, и сказал им: 
'Гак говорит Бог — зачем вы преступаете повеления Гос- 
пода? Не будет удачи вам. Как вы оставили Господа, 
так Он оставит вас. —И сговорились против него, и 
побили его камнями, по приказанию царя во дворе дома 
Господня. И. не вспомнил 1108110 царь, милость, 
оказанную ему Иеойадой, отцом его, и убил его сына. 
И умирая, сказал (Зехарйа): Да увидит Господь и 
взыщет! | 11 по истечении года выступило против него 
(ИЙоаша) войско Арама, и вошли в Иесудею ив Иерушала- 
им, и погубили из народа всех князей народа, а всю свою 
добычу послали царю в Дармэсэк. Хотя с небольшим 
числом людей пришло войско Арама, но Господь предал 
в их руки силу весьма многочисленную, ибо оставили 
(йеудеи) Господа, Бога отцов своих. И над Иоашом 
совершили суд. И когда они ушли от него, оставив 
его в болезни тяжкой, сговорились против него рабы его, 
за кровь сына Йсойады, священника, и убили его в его 
кровати, и он умер. И похоронили его в городе Давида, 
но не хоронили его в гробницах царских. Вот те, 
кто составили заговор против него: Завад, сын Шимъат 
аммонитянки, и Иозавад, сын Шимрит, моавитянки. 
О сыновьях его, и о многих пророчествах о нем, и об 
укреплении дома Божьего написано в комментарии 
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книги Царей. И воцарился Амацйау, сын его, вместо него. 
Двадцати пяти лет воцарился Амацйау, и двадцать 
девять лет царствовал он в Иерушалаиме. А имя матери 
его Иеоадан, из Иерушалаима. | И поступал он спра- 
ведливо в очах Господних, но не от всего сердца. И 
когда упрочилось за ним царство, он умертвил рабов 
своих, которые убили царя, отца его. Но сыновей их 
он не умертвил, ибо написано в Торе, в книге Мошэ, 
что Господь приказал, сказав: ‚Да не умрут отцы за 
детей, а дети не умрут за отцов, но каждый лишь за 
свой грех должен умереть“. | И собрал Амацйау йеудеев 
и поставил их по семействам под (власть) начальников 
тысяч и начальников сотен, всех йеудеев и (колено) 
Бинйамина, и пересчитал их от двадцати лет и выше; 
и оказалось их триста тысяч отборных (воинов), идущих 
в армию, держащих копье и щит. —И нанял он из 
йисраэйльтян сто тысяч храбрых воинов за сто талантов 
серебра. | 110 человек Божий пришел к нему, и сказал: 
Царь! пусть не идет с тобою войско Иисраэйльское, 
потому что нет Господа с йисраэйльтянами, (со) всеми 
сынами Эфрайима. Но если ты пойдешь (один), 
действуй мужественно на войне, (иначе) повергнет 
тебя Бог пред лицом врага, потому что есть сила у Бога 
помочь (без йисраэйльтян) и повергнуть (с йисраэйль- 
тянами). — И сказал Амацйау человеку Божьему: Что 
делать со ста талантами, которые я отдал войску Иисра- 
эйльскому? И сказал человек Божий: Может Господь 
дать тебе более сего. И отделил их Амацйау,— войско, 
пришедшее к нему из (земли) Эфрайима, чтоб они 
шли на свое место. И возгорелся гнев их на ИЙеудею, 
и они вернулись на свое место, пылая гневом. А Ама- 
цйау отважился, и повел народ свой, и пошел в Долину 
Соли, и о сынов Сэйира — десять тысяч; И 
десять тысяч живых пленили сыны Иеудины; и привели 
они их на вершину скалы, и низринули их с вершины 
скалы, и все они разбились. Войско же, которое 
Амацйау отослал обратно, дабы не ходило с ним на 
войну, рассыпалось по городам Йеудеи, от Шомерона до 
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Бэйт-Хорона; и перебили они в них три тысячи (жителей), 


и награбили много добычи. И когда вернулся Амацйау, 
поразив эдомян, то принес он богов сынов Сэйира, 
и поставил их у себя богами, и пред ними кланялся, 
и им кадил. | И воспылал гнев Господа на Амацйау, 
и послал Он к нему пророка, и тот сказал ему: Зачем ты 
обратился к богам этого народа, которые не спасли 
народа своего от руки твоей? И когда он (пророк) 
говорил ему, (царь) ему сказал: Разве советником царским 
поставили мы 16682 Прекрати, чтоб не убили тебя! 
И перестал пророк, сказав: Я знаю, что решил Бог 
погубить тебя, потому что гы сделал это и не послушался 
совета моего. И посоветовался Амациау, царь Иеудей- 
ский, и послал к Иоашу, сыну Йеоахаза, сына Йэйъу, 
царю ИЙисраэйля, сказать: Выходи, встретимся лицом 
(к лицу). И послал 108101, царь Йисраэйля, к Амацйау, 
царю Иеудеи, сказать: Терновник, что в Леваноне, послал 
сказать кедру, что в Леваноне: ‚„Отдай дочь свою сыну 
моему в жены“. Но прошел полевой зверь, что в Левононе, 
и растоптал этот терновник. Ты думаешь: вот побил 
эдомян, и вознеслось твое сердце в гордыне. Сиди 
теперь дома. Зачем тебе дразнить беду? Ведь падешь 
ты, и Иеудея с тобою. Но не прислушался Амацйау, 
так как от Бога (было) это, дабы предать их в руки 
(врага), за то, что стали обращаться к богам Эдома. 
И выступил Йоаш, царь Иисраэйля, и встретились 
лицом (к лицу) он и Амацйау, царь Иеудейский, в 
Бэйт-Шэмэше, что в Йсудее. И потерпели поражение 
йеудеи перед йисраэйльтянами, и разбежались они 
каждый в шатры свои. | 11 схватил Иоаш, царь Йисраэй- 
ля, Амацйау, царя Иеудеи, сына Йоаша, сына Йеоахаза, 
В Бэйт-Шэмэше, и привели его в Йерушалаим; и сделали 
пролом в стене Йерушалаима, от ворот Эфрайима до 
ворот поворотных, на четыреста локтей. И (взял) 
все золото и серебро , и всю утварь, что были в доме 
Божьем у Овэйд-Эдома, и сокровиша дома царского, 
и заложников, и возвратился в Шомерон. И жил 
Амацйау, сын Иоаша, царь Иеудеи, после смерти 
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ИЙоаша, сына Йеохаза, царя Йисраэйля, пятнадцать лет. 
26 А прочие деяния Амацйау, первые и последние, описаны 
27 в книге царей Иеудеи и Иисраэйля. И после того, 
как Амацйау отступил от Господа, составили против 
него заговор в Иерушалаиме, и убежал он в Лахиш. 
28 И послали за ним в Лахиш, и умертвили его там. И 
привезли его на конях, и похоронили его с отцами его 
в городе Иеудеи. 


261 И взял народ Иеудеи Уззийау, а ему (всего) шестнадцать 


лет, и поставил его царем вместо отца его, Амацйау. 
2 Он построил Эйлот и возвратил его 116266 после того, 


3 как царь почил с отцами своими. В шестнадцать лет 
Уззийау воцарился и пятьдесят два года царствовал 
он в Иерушалаиме. А имя матери его — Иехолья, из 

4 Иерушалаима. И поступал он справедливо в очах 
Господних, так же, как поступал (ранее) Амацйау, 

5 отец его. И обращался он к Богу во дни Захарйау, 


понимавшего видения (пророчества) Божьи; и в те дни, 
когда он обращался к Господу, была ему удача от Бога. 
6 И он вышел, и сразился 6 пелиштимлянами, и разрушил 
стену Гата, и стену Иавнэ, и стену Ашдода; и построил 
7 города в (области) Ашдода и у пелиштимлян. и 
помогал ему Господь против пелиштимлян, и против 
аравитян, живущих в Гур-Баале, и (против) меунитян: 
8 И давали аммонитяне дары Уззийау, и достигло имя 
его до пределов Египта, потому что был он силен чрез- 


9 вычайно. —И построил Уззийау башни в Иерушалаиме 
над воротами угловыми, и над воротами долины, и на 
10 стыке, и укрепил их. | 11 построил башни в пустыне, 


и вырубил много колодцев, потому что много скота было 
у него, и в низменности, и на равнине; (были также) 
земледельцы и виноградари в горах и на Кармоэле, 
11 ибо он любил земледелие. | 11 было у Уззийау войско, 
для военных действий — армия, выходившая отрядами 
по числу командиров под началом Иеиэйля, писца, и 
Маасэйау, надзирателя при Хананйау, из сановников 
12 царских. Общее число глав семейств из храбрых 
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воинов — две тысячи шестьсот. И при них армейская 
сила — триста семь тысяч пятьсот, способных сражаться 
с мужеством воинским, помогать царю против неприятеля. 
И приготовил для них Уззийау, для всего войска, щиты и 
копья, и шлемы, и латы, и луки, и пращные камни. 
И сделал он в Иерушалаиме механизмы, искусно рас- 
считанные, чтобы они находились на башнях и на углах 
для того, дабы метать стрелы и большие камни. И 
пронеслось имя его далеко, потому что он удивительно 
помог себе, весьма окрепнув. | 110 когда он сделался 
силен, возгордилось сердце его до нестерпимости, 
и он проявил вероломство пред Господом, Богом своим, 
и вошел в храм Господень, чтобы воскурить на алтаре 
воскурения. | 11 пошел вслед за ним Азарйау, священник, 
и с ним восемьдесят священников Господних, людей 
мужественных. И воспротивились царю Уззийау, 
и сказали ему: Не тебе, Уззийау, воскуривать Господу, 
но свяшенникам, сынам Аароновым, освященным для 
воскурения; выйди из святилища, ибо ты изменил, 
и не (будет) тебе почета от Господа Бога. | разгневался 
Уззийау, — а в руке у него кадильница для воскурения; 
когда разгневался он на священников, проказа появилась 
на лбу его, перед лицом священников, в доме Господнем, 
у алтаря воскурения. —И обратился к нему Азарйау, 
первосвященник, и все священники, и вот у него проказа 
на лбу его. И торопливо вывели его оттуда, да и сам он 
спешил удалиться, так как поразил его Господь. И был 


Уззийау; царь, прокаженным 20 дня смерти своей. 


и жил в доме изолированном для прокаженных, ибо 
отлучен был от дома Господня. А Иотам, сын его, ведал 
двориом царским (и) судил народ страны. А прочие 
деяния Уззийау, первые и последние, описал Иешайау, 
сын Амоца, пророк. —И почил Уззийау с отцами своими, 
и похоронили его с отцами на поле (а не в пещерах) 
царских гробниц; ибо говорили: он прокаженный. 
И воцарился вместо него Иотам, сын его. 
Двадцати пяти лет был Иотам, когда он воцарился, 
и шестнадцать лет царствовал он в Иерушалаиме. 
А имя матери его Иеруша, дочь Цадока. | 11 поступал 
н справедливо в очах Господних, так же, как поступал 
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Уззийау, отец его; только он не входил в храм Господень; 
а народ еше вероломствовал. Он (Иотам) отстроил 
верхние ворота при доме Господнем, и при стене Офэла 
строил много. —И города построил на горе Иеудеи, 
и в рошах построил дворцы и башни. | 11 он воевал 
с царем сынов Аммона, и одолел их; и дали ему сыны 
Аммона в тот год сто талантов серебра, и десять тысяч 
кор пшеницы, и ячменя десять тысяч. Это (столько же) 
выдавали ему сыны Аммона и на другой год, и на третий. 
И укрепился Иотам, потому что утверждал пути свои 
пред Господом Богом своим. А прочие деяния Йотама, 
и все войны его, и пути его описаны в книге царей 
Иисраэйля и Йсудеи. Двадцати пяти лет был он, 
когда воцарился, и шестнадцать лет царствовал в Иеру- 
шалаиме. —И почил Иотам с отцами своими, и по- 
хоронили его в городе Давида, и воцарился Ахаз, сын его, 
вместо него. 

Двадцать лет было Ахазу, когда он воцарился, и шест- 
надцать лет царствовал он в Иерушалаиме; и не поступал 
справедливо в очах Господа, как Давид, отец его. 
И шел он путями царей Йисраэйля, и даже сделал литые 
статуи Баалов; И он совершал воскурения в долине 
Бэн-Иннома, и сжигал сыновей своих в огне, по мер- 
зостным (о обычаям) народов, которых прогнал Господь 
от сынов Иисраэйлевых. И совершал он жертво- 
приношения и воскурения на возвышениях, и на холмах, 
и под каждым цветущим деревом. И предал его 
Господь, Бог его, в руки (воинов) царя Арама, и они 
поразили его, и взяли у него множество пленных, и 
отвели в Дармэсок. Также и в руки царя Йисраэйля 
был он предан, и тот нанес ему поражение великое. 
И убил Пэках, сын Ремалйау, (царь Йисраэйля), йеудеев 
сто двадцать тысяч в один день,— все люди храбрые, 
за то что они оставили Господа, Бога отцов своих. 
И убил Зихрий, богатырь из Эфрайима, Маасэйау, 
сына царя, и Азрикама, начальствующего над дворцом, 
и Элькану, второго после царя. | 11 взяли сыны Иисраэй- 
левы в плен у братьев своих (Йеудеев) двести тысяч 
жен, сыновей и дочерей; также и множество добычи 
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Ра 25‏ 
לשמרון: ישם жи‏ № לכיהה דד שמי ויצא לפני 
הַצְבָא הִבָּא לשמ וואמר לֶהם הגה כּחָמת הוה 
אֶלְהיהְאָבותִי АЯ‏ גהנ כידכם הררפ 
ЕС чу РЕ‏ הגיע: ועתה בנידי ודה וירושלם 
אַתם אמרים 55 בש לְעַבְדִים ולשפחות 5-5 ма‏ רק- 
БЕСТ БР‏ אשמות ליהוה אֶלְהִיכֶם: ותה АРУ‏ 
והשיבוּ השְבִיָה אשר שבִיתֶם מְאֶחִיכֶם כִי חרון אף" 
יחה עליכם: сер‏ אנְשים מְרְאשי בְנהְאֶפריב 
а‏ ברכיהו ו בחמשלמות РУ‏ ב 
שלם ועְמשַא вы и‏ = מןך הַצְבָא: ואמרו 
להם לאדתנ ביאו אתדהשביה הנה כִּי לאשמת יהוה עלינו 
אתם אמרים НЫ‏ 7 5 על"חטאתנו ועלדאשמ תנו כִּירְבָה 
ПУХ‏ לְנוּ וחרון אף עלדישראֶל: ועז м‏ את 
השביה ПУТАЮ‏ 382 השרים АТ‏ ויקמו 
הָאָנְשים ‘Брук‏ בְשָמִית וחדקי בשביה וכל 
מַעָרְמִיהָם הלבישו т‏ וילְבשום О‏ ויאַכלום 
וישקום 2155 0 "мили‏ | לְבְליכושל ויביאובם 
ְרְחו עִירדְהִתּמָרִים 25% אַחִיְהֶם וישובו ש ססר 

כעת הח שלח חמלד Оу тк‏ אשור לְעזֶר לו: 
ועוד אדומים בָאוּ וכו Путя‏ וישב ודשבי: ры‏ 
уз ‘ВВ‏ השפלה ВМА‏ ליהודה “55 כדו אֶתבָּתד 
שמש וְאְתדאִילין ְאַתהַגְדָרות וְאֶתדשוכו тот!‏ ְאֶת- 
תּמָנָה ЛЮ ЛОРАК‏ ואת"פנותיה ושבו שם: 
בוהתבניש. ו אֶתיְהוּדָה פָעבוּד אחז מלדהשראל 
כו הפרים כלהוהה ומשל כעל ביחיה 55 2 תלנר 
св‏ מל אשור וצר לו לֶא грн‏ כידחלק к‏ 
שעו 


мери сре р 59 БЫТЕ‏ אֶתדהַשּלֶל 
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награбили у них, и доставили добычу в Шомерон. 
А там был пророк Господень, звали его Одэйд. Он 
вышел перед войском, пришедшем в Шомерон, и сказал 
им: Вот, Господь, Бог отцов ваших, гневаясь на йеудеев, 
предал их в ваши руки, и вы избили их с яростью, достиг- 
шей небес. —И теперь сынов Иеудеи и Иерушалаима 
вы думаете обратить в рабов и рабынь своих, а ведь тем 
самым вы (берете) на себя вину пред Господом, Богом 
вашим. И сейчас послушайте меня, и возвратите 
пленных, которых вы захватили из ваших братьев; ибо 
воспылал гнев Господень на вас. И поднялись неко- 
торые из начальников сынов Эфрайима — Азарйау, сын 
Иеоханана, Берехйау, сын Мешиллеймота, и Йехизкий- 
ау, сын Шаллума, и Амаса, сын Хадлая, против при- 
шедших с войны; —И сказали им: Не вводите сюда 
пленных, ибо вину нашу пред Господом вы думаете 
прибавить к грехам нашим и к преступлениям нашим; ве- 
лика вина наша, и пылает гнев (Господень) на Иисраэйль. 
И оставил передовой отряд пленных и добычу у вое- 
начальников и у всего собрания. И встали мужи, 
названные по именам, и взяли пленных, и всех нагих из 
них облачили в одежду из добычи, — и одели их, и обули 
их, и накормили их, и напоили их, и помазали их елеем, 
и отвезли на ослах всех слабых, и доставили их в Иерихо, 
город пальм, к братьям их, и возвратились в Шомерон. 
В то время послал царь Ахаз к царям Ашшура, чтобы 
помогли ему. И еще эдомяне пришли, и побили в 
Иеудее, и взяли в плен. И пелиштимляне вторглись в 
города низменности и юга Иеудеи, и захватили Бэйт- 
Шэмэш, и Айалон, и Гедэйрот, и Сохо, и пригороды его, 
и Тимну, и пригороды ее, и Гимзо, и пригороды его, и 
поселились там; Ибо покарал Зов Йеудею из-за 
Ахаза, царя Йисраэйля (Йеудеи), ибо он бесчинствовал в 
Йеудее и тяжко изменил Господу. | 11 пришел к нему 
'Гилгат Пилнеэсер, царь Ашшура, и (лишь) тяготил 
его, а не укрепил его. Ведь Ахаз разделил (сокровища) 
из дома Господня, и дома царского, и князей, и отдал 
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И в 
трудное для себя время он продолжал изменять Господу, 
он, царь Ахаз. | 11 приносил он жертвы богам Дармэсэ- 
ка, который разгромил его, и говорил: Боги царей Арама, 
они помогают им; им я принесу жертву, и они помогут 
мне. Но они привели к падению его и всего Иисраэйля. 
И собрал Ахаз сосуды дома Божьего, и порубил сосуды 
дома Божьего, и запер двери дома Господня, и изготовил 
себе жертвенники во всех углах 8 Иерушалаиме. 8 
каждом городе Иеудеи устроил он высоты, чтобы кадить 
другим богам, и разгневал Господа, Бога отцов своих. 
А прочие дела его и все поступки его, первые и последние, 
описаны в книге царей Иеудеи и Иисраэйля. И 
почил Ахаз с отцами своими, и похоронили его в городе, 
в Иерушалаиме; но не внесли его в гробницы царей 
Иисраэйля. И воцарился вместо него Иехизкийау, сын его. 
Иехизкийау воцарился двадцати пяти лет; и царствовал 
он в Иерушалаиме двадцать девять лет. Имя же матери 
его Авийа, дочь Зехарйау. —И поступал он справедливо 
в очах Господних, так, как поступал Давид, отец его. 
В первый же год царствования своего, в первый месяц, 
он отворил двери дома Господня, и укрепил их (строения 
храма). И привел он священников и лейвитов, и 
собрал их на площади восточной, —И сказал им: По- 
слушайте меня, лейвиты! Ныне освятитесь и освятите дом 
Господа, Бога отцов ваших, и выбросьте скверну из 
святилища. | 1160 изменили отцы наши, и делали дурное 
в очах Господа, Бога нашего, и оставили Его, и отвернули 
лица свои от обители Господней и оборотились спиною; 
Также заперли двери притвора, и погасили светильники, 
и курения не воскуривали, и всесожжения не возносили 
во святилище Богу Иисраэйля. И был гнев Господа 
на Иеудею и на Иерушалаим; и Он предал их ужасу, 
опустошению и осмеянию, как вы видите глазами своими. 
И вот, пали отцы наши от меча, а сыновья наши, и 


(часть) царю Ашшура, но это не помогло ему. 
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ד בר" הימי ,ב:.כ 

י 2773 Ал От‏ ונשינו בְּשָבי עַל"זאת: עַתֶה עם" 
555‘ 55 ות Г‏ ליחה אלהי שְרְאֶל וישב מִפָנוּ חרון 
кп‏ בָּנִי עַתֶה אַלחתשכי כילבכם. בחר יהוה לפמה 
12 לפ יו че:‏ והות לי ו מִשְרְתִים Ури ЕР‏ 
הלוש מִחת “РУ‏ ואל ЧУ‏ = הקהתי 
БТА‏ מִרֶרי קיש 7577 ועזריהו בַּדִיהַללאֶל וּמןך 
ו הנש יאֶח בה ок ЕАМ ПЕ‏ 

к‏ ויעואל АБХ ММА‏ זכריהו וממגיהו: 
19578 הימן יָחואָל וְשמָעי ומְִבְני. РИО ПАУ‏ 
БЕК” тады‏ אֶתאַחִיהֶם ויתקדשו ХЕ‏ כְמְצָוֶת" 
16 המלד 9592 יְהוָה לטהר בּית יְהוָה:. ובאו ЗЕЯ‏ 
לְפְנִימָה בִּיתדיהוָה טהר ויוציאו את 1 אשר 
М" БЕ уе‏ לְחצר ут гр‏ “552 הלוכ 
жать 17‏ לנחלדקדרון חוּצָה: ויחלו בּאֶחַד לחדש הראשון 
לקדש ובְיִם שמינֶה לחש ка‏ לְאוּלֶם יְהוָה ויקדשו 
אֶתדְבְּיתדיהוָה ליָמים БТА МУ‏ ששה עשר לחדש 
18 הָראשון כּלּ: באו פּנִימָה אֶלדחזקיהו המלף 
тек‏ טהרנו אֶתְכָּליכית הוה תמכח הָעולְדה 
19 וְאֶתכָּלדְכָּליו ואַתשָלְֶן הַמעְרְכת וְאֶת"ְכָּליְכְִּיו: ואת 
2957-52 אֶשר הניח המלך тк‏ במלכותו Бур‏ 
כ הכנו והקדשנו БИТ‏ לפני РБС‏ יחוה: "55 
יחזקיהו НЕХ тет‏ את שָרִי הער מעל пут Г‏ 
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МУЗ = ео |‏ וכְבָשים мВ‏ 
וצפירי Е‏ שַבְעָה לְחִטָאת עַל"ְהַממִלְכָה ו ְַל"הַמקְדּש 
ועלדיהודה ЧЕК‏ 22 אהחרן הכהנים לְהְעַלות על" 
ЕО 22‏ יהוה : וישחטו 4257 וִקַבְּלוּ הפְּהָגים אֶתדהַדכם 
חרקו המכחה וישחטו הָאלים ורקי הדם АБУ‏ 
שחש הפכשים הרק דדם לכ בחה) הנושו אתי 


שעח 
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10 дочери наши, и жены наши в плену за это. ‘Теперь у 
меня на сердце (я задумал) — заключить союз с Господом 


Богом Иисраэйля, чтобы отвратил Он от нас пламень 
гнева Своего. Дети мои! Ныне не будьте беспечны; 
потому что вас избрал Господь предстоять пред Ним, 
служить Ему и быть Ему. слугами и воскуривающими 
курения. И встали лейвиты: Махат, сын Амасая, 
и Иоэйль, сын Азарйау, из сыновей Кеатовых; и из 
сыновей Мерариных: Киш, сын Авди, Азарйау, сын 
Иеаллелэйля; и из (племени) Гэйршуни: Йоах, сын 
Зиммы, и Эйдэн, сын Йоаха. | 11 из сыновей Элицафана: 
Шимри и Йеиэйль; и из сынов Асафа: Зехарйау и 
Маттанйау; _И из сыновей Эймана: Иехиэйль и Шимъи;: 
и из сыновей Иедутуна: Шемайа и Уззиэйль. И собрали 
они братьев своих, и освятились; и явились, по велению 
царя, по словам Господа, очищать дом Господень. 
И вошли священники внутрь дома Господня, дабы 
очищать, и вынесли всю мерзость, что нашли в храме 
Господнем, на двор дома Господня; приняли же (это) 
лейвиты, чтобы вынести вон к потоку Кидрону. И 
начали в первый (день) первого месяца освящать, и в 
день восьмой того же месяца вошли в притвор Господень; 
и освящали дом Господень восемь дней, и в шестнадцатый 
день первого месяца кончили. | 11 вошли во внутренний 
(дом) царя Хизкийау, и сказали: Мы очистили весь 
дом Господень, и жертвенник всесожжения, и все сосуды 
его; и стол (для хлебов) предложения, и все сосуды его; 
И все сосуды, которые забросил царь Ахаз во время 
царствования своего, в отступничестве своем, мы при- 
готовили и освятили, и вот они перед жертвенником 
Господним. И встал рано утром царь Иехизкийау, 
и собрал начальников города, и поднялся в дом Гос- 
подень. И привели они семь тельцов , и семь овнов, 
и семь агнцев, и семь козлов в жертву (искупительную) 
за царство, и за святилище, и за Иеудею; и приказал он 
сынам Аарона, священникам, вознести всесожжение на 
жертвенник Господень. —И закололи тельцов, и взяли 
священники кровь, и окропили жертвенник; и закололи 
овнов, и окропили кровью жертвенник; и закололи 
агнцев, и окропили кровью жертвенник. | 18 привели 
козлов (отпущения) грехов пред лицом царя и собрания, 
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и возложили на них свои руки. —И закололи их священ- 
ники, и очистили, (окропляя) их кровью жертвенник 
для искупления грехов всего Иисраэйля; так как за весь 
Иисраэйль, сказал царь, это всесожжение и жертва 
(искупления) грехов. | 11 поставил он лейвитов в доме 
Господнем с цимбалами, арфами и киннорами, по- 
уставу Давида и Гада, прозорливца царского, и Натана, 
пророка, так как от Господа (было дано) повеление 
сие через пророков Его. —И встали лейвиты с инстру- 
ментами Давида, а священники с трубами. —И повелел 
Хизкийау вознести всесожжение на жертвенник. И 
тотчас, как началось всесожжение, началось пение 
Господу, при (звуке) труб и инструментов Давида, 
царя Иисраэйля. все собрание поклонялось, и 
звучала песня, и трубили трубы; все это (длилось), 
пока не окончилось всесожжение. Шо окончании же 
всесожжения, пали на колени царь и все, находившиеся 
при нем, и поклонились. И сказали царь Иехизкийау и 
князья лейвитам, чтобы (они) славили Господа словами 
Давида и Асафа, прозорливца; и они славили с радостью, 
и преклонялись, и поклонялись. И продолжал Иехиз- 
кийау, и сказал: Теперь вы посвятили себя Господу; 
подходите и приносите жертвы и благодарственные 
приношения в дом Господень. И принесло (все) собрание 


жертвы и благодарственные приношения, а всякий 
великодушный — всесожжения. И было число все- 
сожжений, которые принесли собравшиеся: семьдесят 


двести агнцев; для всесожжения 
И (других) жертв священных: круп- 


быков, сто овнов, 
Господу все это. 


ного скота — шестьсот, и мелкого скота — три тысячи. , 


Только свяшенников было мало, и они не могли сдирать 
шкуру со всех всесожжений; и подкрепили их (номогли 
им) братья их, лейвиты, пока была завершена работа и 
пока освятились священники; ибо лейвиты были благо- 
честивее в освяшении, чем свяшенники. Притом же 
всесожжений было множество с туками мирных жертв и 
с возлияниями при всесожжении. И было восстановлено 
служение в доме Господнем. И радовался Иехизкийау 
и весь народ тому, что устроил Бог для народа, ибо 
неожиданно было это. 

И послал Йехизкийау по всему Иисраэйлю и Йеудее 
(гонцов), а также письма писал Эфрайиму и Менашше, 
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עַלדאִפְרִים ПУ‏ לְבְוא לַבִיתדיהוד בירושלם לעשות 


ל ЕВ‏ ליהוָה ЛОХ‏ ישראל: РИМ‏ המלד ту‏ וְכָל- 
3 הק 2 בּירושלם ם לעשות ה פסה ие‏ דול ₪ דל כי ל 
.© לעשתי בְּעַת הקיא כּי ЕТ‏ לא"התקדשו НЕ‏ 


. 


+ ְָעַם לְאנְאֶספו לירושלם: ויישר тр ЗЕЕ‏ 2 
ה וּבְעִינִי > т ое“‏ דָבָר להעב בק קול בבל" 
Оке‏ מִבְּאַרדשבע ועדידן לְבוא לעשות МЕБ‏ לי הוה 
5 אַלהיחישר אל בירושָלֶם פי .№ 572 עָשי כַּכְּתוּב: וילכו 
הַרְצִים ГАЗ‏ מיך המלף שריו בכל"ישראכ ויהודה 
מצות המד לאמר ב АЛИ‏ שובו אֶלדיהוה אלהי 
אברהם ИУ‏ וישראל וושב אלההפליטה гк‏ 
ד לְכֶם מִכּף מלכי אשור: וְאלִתְהזו כּאַבְתִיכֶם וְכּאֶחִיכֶם 
אשר тр‏ בַּיהוָה אֶלהי אַבְותִיהֶם וַתּגַם לְשמָּה их?‏ 
ОР 5‏ ראִים: НГУ‏ אל"תקשו 2559 כַּאָבְותִיכֶם תנודיד 
ИО‏ וּבָאוּ לְמִקדשו אשר הקדיש 5555 שבדו אֶת- 
9 יהוָה “ох‏ כֶם וישב מכם חרון אַפו:. כִּי בשובְכֶם עַל- 
הוה אֶחִיְכֶם Е‏ לרחמים לפנ + שבִיהֶם 272 
ПФ РК и‏ ורחום הוה 5х‏ > ולאזיְסיר 
БВ‏ 252 אסדתָשובוּ ИИ сок‏ הֶרְצִים Е‏ 
ער | ТУР‏ בְּאֶרְדְאֶפְרם ומנשה ועדדזבלין тм‏ 
= מִשְחִיקִים ַלִיהם БО‏ בָּם: אך СХ‏ מאשר 
יו зы‏ ומובלן 95 ובאו לירושָלֶם: 02 ЯНВ‏ 
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чтобы пришли в дом Господень, в Йерушалаим, со- 
вершить Пэсах Господу Богу Йисраэйля. И посовето- 
вавшись, решили царь, и князья его, и вся община в 
Йерушалаиме совершить Пэсах во второй месяц; Ибо 
не могли совершить его в ту пору (вовремя), потому что 
священники (еще) не освятились достаточно, и народ — 
не собрался в Иерушалаиме. И понравилось это царю и 
всей общине. И определили объявить по всему Йис- 
раэйлю, от Беэр-Шэвы до Дана, чтобы пришли для 
совершения Пэсаха Господу, Богу Йисраэйля, в Иеруша- 
лаим, потому что давно не совершали его, как предписано. 
И пошли гонцы с письмами от царя и от князей его по 
всему Иисраэйлю и Йеудее, и по повелению царя гово- 
рили: Дети Иисраэйля! Вернитесь к Господу, Богу 
Авраама, Иицхака и ИЙисраэйля, и Он возвратится к 
остатку, уцелевшему у вас от руки царей Ашшура. 
И не будьте, как отцы ваши и как братья ваши, которые 
изменили Господу, Богу отцов своих, и Он отдал их 
на опустошение, как вы видите. Ныне не будьте 
жестоковыйны, как отцы ваши — дайте руку (обета) 
Господу, и приходите в святилище Его, которое Он 
освятил навеки; и служите Господу, Богу вашему, и 
Он отвратит от вас пламень гнева Своего. Ибо, когда 
вы вернетесь к Господу, (тогда) братья ваши и дети 
ваши (будут) в милости у пленивших их, и возвратятся 
в землю сию; ибо благ и милосерден Господь, Бог наш, 
и не отвернет лица от вас, если вы обратитесь к Нему. 
И ходили гонцы из города в город по земле Эфрайима и 
Менашшэь и до (удела) Зевулуна, но высмеивали их и 
издевались над ними. ‘Только часть людей (колена) 
Ашэйра, Менанииь и Зевулуна покорилась и пришла 
в ИЙерушалаим. И в Йеудее была рука Божья, даровав- 
шая им единое сердце, дабы исполнять повеление царя и 
князей, по слову Господа. —И собралось в Иерушалаиме 
множество народа совершить праздник опресноков, 
во второй месяц,— собрание весьма многочисленное. 
И встали, и устранили жертвенники, которые (были) 
в Иерушалаиме; и все (алтари) для воскурения (идолам) 
ниспровергли и бросили в поток Кидрон. —И закололи 
жертву-пэсах в четырнадцатый (день) второго месяца. 
А свяшенники и лейвиты устыдились (за промедление) 
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и освятились, и принесли всесожжение в дом Господень. 
И встали на свои места по уставу своему, по учению 
Мошэ, человека Божьего. Священники кропили кровью, 
(принимая сосуды) из рук лейвитов. ‘Гак как много 
(было) в собрании таких, что не освятились, то лейвиты 
закалывали жертву-пэсах для всех, кто нечисг, для 
посвящения Господу. — Ведь многие из народа, большею 
частью из (колена) Эфрайима и Менашше, Ииссахара и 
Зевулуна, не очистились; однако же они вкусили жертву- 
пэсах не как предписано; но Иехизкийау молился за них, 
говоря: Господь благий простит за то, так как подгото- 
вили сердца свои взыскать Бога, Господа, Бога отцов своих, 
хотя без святого очищения. — И услышал Господь Иехиз- 
кийау, и излечил (простил) Он народ. |11 справляли 
сыны Иисраэйля ‚ находившиеся в Иерушалаиме, 
праздник опресноков семь дней, с большим весельем; 
и славили Господа каждый день лейвиты и священники, 
на инструментах сильных, (восхваляя) Господа. И 
говорил Иехизкийау по душе всем лейвитам, наделенным 
добрым разумением (в служении) Господу. И ели празд- 
ничные (жертвы) семь дней, принося жертвы мирные и 
исповедуясь Господу, Богу отцов своих. | И порешило 
на совете все собрание праздновать другие семь_дней; 
и провели эти семь дней в весельи; Потому что Иехиз- 
кийау, царь Иеудеи, пожертвовал обществу тысячу 
быков и семь тысяч мелкого скота, и вельможи пожертво- 
вали обществу тысячу быков и десять тысяч мелкого 
скота; и священников освятилось (уже) много. И 
веселились все собравшиеся йеудеи, и священники, 
и лейвиты, и вся масса, прибывшая из Иисраэйля, и 
пришельцы, прибывшие из страны Йисраэйля и обитав- 
шиев Иеудее. И было веселье великое в Иерушалаиме; 
ведь со дней Шеломо, сына Давида, царя Иисраэйля, 
не (было) подобного в Иерушалаиме. | 11 встали свя- 
щенники-лейвиты и благословили народ; и услышен был 
голос их, и взошла молитва их в святую Его обитель 
на небесах. 

Завершив все это, вышли йисраэйльтяне, которые (там) 
находились, в городах Иеудеи, и разбили столбы, 
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דברי הימים בב לא 


ЗМ‏ המצבות М‏ הָאשרים ЗАМ‏ אתדהבמות 


ְאֶתדהַמְזְבּות מִכְּלייְהודָה ובנימן ובְאֶפְרִיִם וּמְנָשָה 
עד-לכלה ₪ ובו כָּלדבּנ. ישְרְאל ‘МРК‏ לְעְרִיהֶם: 
9 העמד יְחזקיָהו אֶתמַחְלְקית הַפְּהנים. והלוים. 59 
מחלכ קוּתם איש | כפי עבדתו. לפהנים לְליים לעלה 
сы‏ לשרת וּלְהדות ולהלל ЕЕ‏ מחנות יהוָה: 
Рим‏ הַמלך מדרכושו לְעלות לפלות 255 5+2 
пут‏ לשבָתות ולְחָדשים וְלַמִעְדִים כַּכְּתוּב ГАР‏ 
ЗЕ‏ לְעִם ליושבי ВАА‏ לחת מנת лы‏ 
ה ЕЕ‏ למען חקו בְּתורָת יהוה: וכפרץ הַדּבַר я‏ 
бес‏ ראשית דנן תירוש וְצָהָל ובש וכל תבואת 
Че НТ 5‏ הִכָּל לרב הביאוּ: эр‏ ישְרְאל НА‏ 
היושָבים בְּעָרִי יְהוּדָה БЫТЕ}‏ מעשר РЗ‏ וצאן וּמַעָשַר 
קדשים המקדשים ПУТЬ‏ אַלְהיהֶם הביאי וינו ערמות 
чит УЧР ней,‏ החלו הערמות НЕ‏ 
ЧАТ 5‏ הַשָבִיעִי ИВР‏ נָבאו יחזקיהו БУГ)‏ וַרְאו 
אֶתְהְָרְמות 295 אֶתדיְהוָה וְאֶת עמ Отит‏ 
9 | ודרש יחקיהו עַלהַבְּהן 57 והלוים чить‏ | 
ויאמַר אליו שריה 1757 הַראש לבית צדוק וַיאמַר 
ПТР‏ הַתְרוּמָה לְבִיא ביתדיהוה אכול ושָבוע והותר 
עִדדְלְרוב ִּי ТОВ ЛУ"‏ אתדעמו ЭРЛ‏ אתדהְהְמין 
11 הוָה: ויאמר ат"‏ לְהְכין Га РУО‏ הוה 
לו ИТМ‏ ויבאו אֶתדהַתְּרוּמָה והמעשר וְהַקְדְשים בָּאָמונָה 
Ч БУ‏ כִּּניְהוּ הלוי ושמעי. Ик‏ משנה: 
ו ויחיאל ועזזהו תחת ועשראל ורימות בד ОК‏ 
ויסמכיהו ומחת ובְניָדוּ פקידים  ПОЛЬ О‏ ושְמָעי 
та пля Тат прут ПРЕЗВ ПХ‏ בוד 
שפב 


я 


[382] Диврэй айамим 11 31 





срубили Ашэйры, разрушили высоты и жертвенники 
во всей (земле) Иеудеи и Бинйамина, и Эфрайима и 
Менашишэ,— полностью. И вернулись все сыны Йисраэй- 
ля каждый во владение свое, в города свои. И поставил 
ИЙехизкийау отделения священников и лейвитов, по их 
разрядам, каждого в соответствии с его обязанностью 
священника или лейвита, при всесожжении и при жертвах 
мирных, для службы, для восхваления и славословия, 
у ворот стана Господня. —И (определил) царь часть 
из имущества своего на всесожжения: на всесожжения 
утренние и вечерние, и на всесожжения в субботы, и в 
новомесячия, и в праздники, как написано в 'Горе Гос- 
подней. И повелел он народу, живущему в Йерушалаи- 
ме, давать долю священников и лейвитов, дабы укрепились 
они в Торе Господней. И когда распространилось 
это повеление, увеличили сыны Йисраэйля (приношения) 
начатков хлеба, молодого вина, и елея, и меду и всяких 
произведений полевых; и десятин из всего нанесли 
множество. И сыны Йисраэйля и Иеудеи, живущие 
по городам Иеудеи, — и они доставляли десятину из 
крупного и мелкого скота, и десятину из пожертвований, 
посвященных Господу, Богу их; и нанесли груды, груды. 
В третий месяц начали размешать груды, а в седьмой 
месяц кончили. | 11 пришли Йехизкийау и вельможи, 
и увидели груды, и благословили Господа и народ Его 
Йисраэйль. И спросил ИЙехизкийау священников и 
лейвитов 06 этих грудах. И сказал ему Азарйау, 
священник главный, из дома Цадока, и молвил: Как 
начали носить приношения в дом Господень, едим 
досыта, и остается множество, потому что Господь 
благословил народ Свой. Из оставшегося (образовалось) 
такое обилие. И повелел Иехизкийау приготовить 
палаты при доме Господнем. И приготовили. 
перенесли (туда) приношения, и десятины, и пожертво- 
вания полностью. А над ними начальником Кананйау, 
лейвит, а Шими, брат его, — вторым. И Мехиэйль, 
1 Азазйау, и Нахат, 1 Асаэйль, и Йеримот, и Йозавад, и 
Элиэйль, и Иисмахйау', и Махат, и Бенайау — смотрители 
под началом Кананйау и Шими, брата его, по рас- 
поряжению Йехизкийау, царя, и Азарйау, начальника в 


11 
12 


דיב יהי ימי ב .לב 





הָאַלהים: וקירא НИЧЕ‏ הלוו השוער לַמִזַרְחָה על 44 
נדבית охл‏ לתת תרומ 5 - הוה וחדשי הדשכ 


У ное У чо‏ ושמעיהו א השביה 
בְּעָרִי הפְהנים ПИКЕ‏ לְתת А. ког‏ ביריל 
קט מלבד התיחשם לִוּכָרִים מכן שלוש ЕР‏ 6 
пе‏ לְכְלדהַבָּא \ לביתדְְהוָה | לְברזיום. Ч“‏ 
ВЕНЫ‏ בְּמִשְמִרוְתָם כְּמַחְלְקותִיהֶם: ואת התיחש זו 
הפהנים לְבִית אָבְותִיהָם והלוים ממן עשרים ИИ‏ 
ОЕ‏ במשמ и‏ בְּמַחִלְקותִיהָם: לת תיחש בְּכָלד в‏ 
ЕЁ‏ 577 21 = בְנְוְתִיהֶם 5 הל כ באמעְתכ: 
תש דקְדָש: ולבני אֶהרן о‏ בְּשָרִי מִגרש 9 
т‏ 927025 וְעִיר אַנְשִים אֶשר 3722 ПРО ГИ‏ 
לית לְכַלזְזְכָר בַּכְּהנִים ולכְל"התיחש ЗЕМ‏ ויעש כ 

את חזְקיָהוּ בְּכְליְהורָה фм‏ הטוב лу‏ וְהָאָמַת 
לפנ יוה אלהיו: ובכל"מעשה אַשַר"הַחל | בּעבודת 21 
בית"האַלהים בורה наш‏ לדרש לאלהיו בְכָל- 
1255 עָשֶה והצליח: 
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אַחרִי הִדבְרִים ЛЕК‏ הְאֶלָה בָּא סנחריב Ито‏ * 
מא ביהוּדה ויחן | עלדהערים הַבְצרות ולאמ ר לְבְהָעָב 
хм ток‏ חזְקיָהו כִּידִבָא. סנְחָריב МЕ‏ למלחמה 2 
על הדושלם: РИМ‏ עסדשךיו ונבריו לסתום אֶתחמימי + 
ЭХ ГИУ‏ מחוץ ְעִיר УР”: ДЕ‏ "5 4 
סתְמוּאֶתדבָּלדהַמעינות וְאתההְנחל УТ ТТЕНЕТ‏ 
לאמ 55 `` מלְכי אשור МУ‏ ו מים ыы, ее‏ 
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доме Божьем. И Горей, сын ИЙимны, лейвит, при- 
вратник на восточной стороне. (был) при добровольных 
приношениях Богу, для выдачи, принесенного Господу и 
в Святое-Святых. И при нем Эйдэн, и Минйамин, 
и Иэйшуа, и Шемайау, Амарйау. и Шеханйау в городах 
священнических, (чтобы) справедливо раздавать братьям 
своим по их разрядам, как большому, так и малому; 
Сверх их списка — (всем) лицам мужского пола от 
трех лет и выше, всем приходящим в дом Господа для 
дел повседневных, для служения, по должностям их и 
по отделам их; —И внесенным в список священникам, 
по домам их отцов, и лейвитам ст двадцати лет и выше, 
по должностям их, по отделам их; И внесенным в 
список всем малолетним их, женам их, сыновьям их, 
дочерям их, — всему обществу, ибо они с предан- 
ностью посвятили себя священнической службе. И 
для сынов Аарона, священников в селениях (вокруг) 
городов их, в каждом городе (были поставлены) люди 
поименованные, чтоб раздавать доли всем лицам муж- 
ского пола у священников и всем, внесенным в список у 
лейвитов. Вот так поступил Иехизкийау во всей 
Иеудее, и он творил добро, и поступал справедливо и 
истинно пред Господом, Богом своим. И во всех делах, 
что начинал для служения при доме Божьем для (со- 
блюдения) Горы и заповедей, помышляя о Боге своем, 
он действовал от всего сердца, и преуспевал. 

После этих дел справедливости, пришел Санхэйрив, 
царь Ашшура, и вступил он в Иеудею, и осадил укреп- 
ленные города, и думал захватить их для себя. И 
увидел Иехизкийау, что пришел Санхэйрив, и он намерен 
воевать с Иерушалаимом. И посоветовавшись с князьями 
своими и с храбрыми людьми своими, (решили) засыпать 
водные источники, которые вне города; и те помогли ему. 
И собралось множество народа, и засыпали все источники 
и поток, протекающий по стране, говоря: зачем, чтобы 
пришли цари Ашшура и нашли обильные воды? И 
укрепился он, и отстроил всю разрушенную стену, и под- 
нял ее до башни, и извне (соорудил) другую стену, и укре- 
пил Милло в городе Давида, и изготовил много мечей и 
щитов. И поставил военачальников над народом, 
и собрал их к себе на площадь у городских ворот, и 
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ז אֶלדרְחוב. שער АБТ УД‏ עַלדְלְבְכָס לאמַר:. חקו 
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ПОР 8‏ אַשרדעמי כִידעמנו רב сую‏ עמו ורוע בָשֶר 
ועמנו יחה אלהוני לְעזרנוּ ולהלהם מלחמתינו ויפמכו 
ЕЁ‏ עַלדִדְבְרִי יחזקיהי ЗАТО‏ אֶחר זֶה 
שלח סנחריב מִלְדְּדְאָשור ПЕ Еф‏ וְהוּא עַל" 
לבוש בלדב סל עד עלהיחוקזהי ов‏ יהודה וְעַל- 
כּלדיהוז וע אַשר со‏ לאמד: ЕЕ‏ 


מלך אשור "מה אתםכטחים וישבים כמצור פיה ושלם: 


1 הָלָא יחזקיהו СЕЛ Ге‏ ְתַת ВЕРХ‏ למות ִּרְעַב 
Кох‏ לאג בר לחוה אלהפ р‏ מלד אשור;: 
ג הלאדהוא א т‏ 57‘ תפמ > ְאֶתהממבחתיי 
האמ ל חרק ילירושלם לאמר. לפנ ПР‏ אֶחַד 
ו תשתחיו ТР‏ תקטירו: הלא תדעו ПЕ‏ עָשיתי У‏ 
"אבות לכל ל לגד האחצות הפול יכלו אלה זי גויי הארצות 
4 לְהצ יל אֶתדְאַרְצָם מִיָדי + מי בכְלדאֶלהי הגוים האלה 
אשר ההרימו אכיתי אשר יכל להצ ל אֶתדְעַמו >" 

טי בי ובל אַלְהִיכם להציל ПА г БГК‏ אלדישיא 
א ГЕ Е‏ אֶתְכֶם РАФ‏ ה отека‏ 
ילא -ר לשל אליה но‏ וממלכה ה לקציל 2 5 
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ואמצו אלדתיראו וְאלדתחתו מפנל то‏ אשור ומלפני 
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לאמ כאלהי מ הארצות א ЛИ,‏ ;5 מידי 
רן כן לְאחיציל אלה ורי > השיש ) ההממט) )ה רא חש לזנדול 
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беседовал с ними по душам, говоря: Будьте тверды 
и мужественны, не бойтесь и не страшитесь царя 
Ашшура и всех полчищ, что с ним, потому что с нами 
более (сил), нежели с ним. С ним мышца из плоти, 
а с нами Господь, Бог наш, чтобы помочь нам и сражаться 
на войнах наших. И положился народ на слова Иехизкий- 
ау, царя ИЙеудеи. После сего послал Санхэйрив, 
царь Ашшура, рабов своих в Иерушалаим,— сам он 
стоял у Лахиша, и все правители с ним,— к Йехизкийау, 
царю Йеудеи, и ко всем йеудеям, которые в Иерушалаи- 
ме, заявив: Гак говорит Санхэйрив: на что вы надеетесь 
и сидите в крепости в Иерушалаиме? Ведь Йехизкийау 
подстрекает вас, дабы предать вас смерти от голода 
и жажды, говоря: „Господь, Бог наш, спасет нас от 
руки царя Ашшура‘. Ведь он, Йехизкийау, упразднил 
возвышения и жертвенники Его и объявил Йеудее и 
Иерушалаиму, говоря: ‚Пред жертвенником единым 
поклоняйтесь, и на нем совершайте воскурения“. Ведь 
вы знаете, что сделал(и) я и отцы мои со всеми народами 
этих земель? Разве ‘смогли боги, народов этих стран 
спасти землю свою от руки моей? Кто из богов всех 
этих народов, истребленных отцами моими, мог спасти 
народ свой от руки моей, чтобы мог Бог ваш спасти 
вас от руки моей?’ И ныне, пусть не обольщает вас 
Хизкийау и не подстрекает вас таким образом; и не 
верьте ему. Если не сумел ни один бог ни одного народа и 
царства спасти народа своего от руки моей и от руки 
отцов моих, то и ваш Бог не спасет вас от руки моей. 
И еще (многое) говорили слуги его против Господа Бога 
и против Иехизкийау, раба его. | 11 послания писал он, 
понося Господа, Бога Йисраэйля, и разглагольствовал 
о нем, говоря: Как боги народов этих стран, не спасли 
своих народов от руки моей, так не спасет Бог Иехизкийау 
Своего народа от руки моей. | 11 взывали громко по- 
йеудейски к народу Иерушалаима, который (был) на 
стене, дабы устрашить его, и напугать его, чтобы за- 
хватить город. И говорили о Боге Йерушалаима, 
как о богах народов земли, — деле рук человеческих. 
И молился Иехизкийау, царь, и Йешайау, сын Амоца, 
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пророк, о сем, и они возопили к небу. И послал Господь 
ангела , и он истребил всех храбрых солдат, и воена- 
начальников, и полководцев в стане царя Ашшура. 
И с позором он вернулся в свою страну, и пришел в дом 
бога своего и там поразили его (царя) мечом вышедшие 
из чресел его. И спас Господь ИЙехизкийау и жителей 
Иерушалаима от руки Санхэйрива, царя Ашшура, 
и от руки всех; и руководил ими, (оберегая) со всех 
сторон. | 11 многие приносили дары Господу в Йеру- 
шалаим и драгоценные веши Иехизкийау, царю Йеудей- 
скому. И возвеличился он в глазах всех народов после 
сего. Вте дни заболел Хизкийау смертельно. И молился 
он Господу, и Он ответил ему и дал ему знамение. 
Но не воздал Иехизкийау за благодеяние, ему оказанное, 
ибо возгордилось сердце его. И был на него гнев (Божий), 
и на Йеудею, и на Йерушалаим. И (когда) смирился 
Иехизкийау в гордости сердца своего, он и жители 
Йерушалаима, то не излился на них гнев Господень 
во дни Иехизкийау. И было у Йехизкийау богатства и 
славы весьма много; и хранилище он сделал себе для 
серебра, и золота, и камней драгоценных, и для благово- 
ний, и для щитов, и для всяких драгоценных сосудов, 
И кладовые для злаков, хлеба, вина и елея, и стойла 
для всякого рода скота, и загоны для стад. —И города 
построил себе. И (завел) стада мелкого и крупного скота 
большие, ибо дал ему Бог весьма обильное имущество. 
Он же, Иехизкийау, запер истоки вод верхнего Гихона и 
направил их прямо вниз, к западной стороне города 
Давида. И преуспел Йсхизкийау во всех делах своих. 
И лишь при послах правителей Бавэля, посланных к 
нему спросить о знамении, бывшем на земле, оставил 
его Бог, дабы испытать его, и открыть все, что у него на 
сердце. А прочие дела Иехизкийау и добродетели его 
описаны в видении Иешайау, сына Амоца, пророка, 
в книге царей Йеудеи и Йисраэйля. |11 почил Йехиз- 
кийау с отцами своими, и похоронили его на почетном 
месте гробниц сынов Давида; и почесть воздали ему, 
по смерти его, вся Иеудея и жители Йерушалаима. 
И воцарился Менашшэ, сын его, вместо него. 
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Двенадцать лет было Менашшо, когда он стал царем; 
и пятьдесят пять лет он царствовал в Иерушалаиме. 
И поступал он дурно в очах Господних, следуя мерзостям 
тех народов, которых прогнал Господь от сынов Иисраэй- 
ля. И снова построил он (жертвенные) возвышения, 
которые разрушил Иехизкийау, отец его, и поставил 
жертвенники Баалам, и восстановил Ашэйры, и по- 
клонялся он всему воинству небесному (звездам и пла- 
нетам), и служил ему. | 11 построил он жертвенники в 
доме Господнем, о котором Господь сказал: „В Иеру- 
шалаиме будет имя Мое вечно“. | 11 построил он жерт- 
венники всему воинству небесному в обоих дворах дома 
Господня; И провел сыновей своих через огонь, 
в долине Бэн-Инном, и гадал, и ворожил, и колдовал, 
и завел вызывающих мертвецов и чревовещателей; много 
сделал зла в очах Господа, чтобы прогневать Его. 
И поставил фигурного идола, которого он сделал, в 
доме Божьем, о котором сказал Бог Давиду и Шеломо, 
сыну его: „В доме этом и в Иерушалаиме, который 
Я избрал из всех колен Иисраэйля, Я поставлю имя 
Мое навеки; И не удалю более ноги Иисраэйля с 
земли сей, которую Я закрепил за отцами вашими, 
если только они будут стараться выполнять все, что Я 
наказал им во всей Горе, в уставах и постановлениях, 
посредством Мошоэ““. И совратил Менашшэь Иеудею 
и жителей Иерушалаима делать хуже тех народов, 
которых истребил Господь перед сынами Иисраэйля. 
И говорил Господь к Менашшэь и к народу его, но 
они не внимали. | И привел Господь на них военачаль- 
ников царя Ашшура; и заключили они Менашшоь в 
кандалы и оковали его оковами, и отвели его в Бавэль. 
И в беде своей, он стал умолять Г оспода, Бога своего, и 
глубоко покорился Богу отцов своих. И молился 
Ему, и (Бог) внял ему, и услышал моление его, и воз- 
вратил его в Иерушалаим на царство его. И узнал 
Менашшоэ, что Господь есть Бог. —А потом построил 
стену внешнюю города Давидова западнее Г ихона, 
по ложбине и до входа в Рыбные ворота, и повернул ее 
к Офэлю, и высоко поднял ее. И поставил военачальников 
по всем городам укрепленным в Иеудее. | 11 удалил 
богов чужеземных, и идола из дома Господня, и все 
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жертвенники, которые он соорудил на горе дома Господня 
ив Иерушалаиме, и выбросил наружу за город. 1 
отстроил жертвенник Господень, и принес на нем жертвы 
мирные и благодарственные, и сказал йеудеям, чтоб 
служили Господу, Богу Иисраэйля. Однако народ 
еше приносил жертвы на высотах, хотя и Господу Богу 
своему. Прочие же дела Менашшэ, и молитва его 
к Богу своему, и слова прозорливцев, говоривших с ним 
от имени Господа, Бога Йисраэйля, — они есть в записях 
царей Йисраэйля. И молитва его, и то, что (Бог) 
внял ему, и все грехи его, и измены его, и места, на 
которых он построил высоты и поставил Ашэйры и 
истуканы до того, как покорился, описаны в записях 
Хозайа. И почил Менании» с отцами своими, и по- 
хоронили его в доме его. И воцарился сын его Амон 
вместо него. Двадцать два года было Амону, когда 
он стал царем, и два года царствовал он в Иерушалаиме. 
И поступал он дурно в очах Господних, как поступал 
Менашшэ, отец его; и всем истуканам, которых сделал 
Менашише, отец его, приносил жертвы Амон, и служил им. 
И не покорился Господу, как покорился Менанишэ, 
отец его; напротив он, Амон, увеличил вину. И со- 
ставили против него заговор слуги его, и умертвили его в 
доме его. Но перебил народ страны всех, бывших в 
заговоре против царя Амона; и воцарил народ страны 
сына его Иошийау вместо него. 

Восемь лет было Иошийау, когда он стал царем; и 
тридцать один год он царствовал в Иерушалаиме. 
И поступал он праведно в очах Господних, и ходил 
путями Давида, отца своего, и не уклонялся ни вправо, 
ни влево. В восьмой год царствования своего, будучи 
еше отроком, он начал обращаться к помощи Бога 
Давида, отца своего; а в двенадцатый год начал очищать 
Йеудею и Йерушалаим от высот, и Ашэйр, и от истуканов 
и отлитых кумиров. | 11 разрушили перед ним жертвен- 
ки Баалов; и статуи солнца, возвышавшиеся над ними, 
он срубил; и Ашэйры, и истуканы, и столбы изломал, 
и истолок, и рассыпал на могилах тех, что приносили 
им жертвы. | 21 кости жрецов сжег на их жертвенниках, 
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и очистил Йеудею и Иерушалаим; И вгородах Менаш- 
шэ (чистил), и Эфрайима, и Шимона, до колена Нафтали, 
в их разрушенных кругом (поселениях). Он разбил 
жертвенники и Ашэйры, и истуканы  раскрошил, и все 
статуи солнца срубил по всей земле 11608988; и воз- 
вратился в Иерушалаим. А в восемнадцатый год 
царствования своего и очищения страны и дома (Божия), 
он послал Шафана, сына Ацалйау, и Маасэйау, градо- 
начальника, и Йоаха, сына Йоахаза, летописца, укрепить 
дом Господа, Бога своего. 1 пришли они к Хилкийау, 
первосвященнику, и отдали серебро, принесенное в 
дом Господень, которое собрали лейвиты, охраняющие 
вход (в храм), из рук (колена) Менашшо и Эфрайима, 
и всех прочих йисраэйльтян, и от всей Иеудеи и Бинйа- 
мина, и вернулся в Иерушалаим. |11 отдали (серебро) 
в руки ведущим работы в доме Господнем; а те дали его 
работающим в доме Господнем по ремонту и укреплению 
дома. —И они (руководители работ) раздавали (серебро) 
плотникам, и строителям на покупку тесанных камней 
и деревьев (бревен) скрепляющих и для покрытия зданий, 
которые разрушили цари Иеудейские; | 71 эти люди 
работали добросовестно, а над ними были поставлены: 

Йахат, и Овадйау, лейвиты из сыновей Мерари, и 
Зехарйа, и Мешуллам, из сыновей Кеатовых, для уп- 
равления; и все лейвиты, владеющие музыкальными 
инструментами; И над носильщиками; и руководили 
всеми работниками и каждой работой; из лейвитов 
(были и) писцы, и надзиратели, и привратники. 1 
когда вынимали они серебро, принесенное в дом Гос- 
подень, нашел Хилкийау, священник, книгу Торы 
Господней, (данную) рукою Мошь. И отозвался 
Хилкийау, и сказал Шафану, писцу: Книгу Торы нашел я 
в доме Господнем. И отдал Хилкийау ту книгу Шафану. 

И принес Шафан книгу царю; и еще он сказал царю, 

говоря: Все, что поручено рабам твоим, они делают: 

И расплавили серебро, что было в доме, и передали его в 
руки руководителей (работ) и в руки выполняющих работу. 
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8 למלך לאמר‎ РЕЛЕ עושי הִמִלְאכָה ואד‎ ТУ 
ТРЕП ניקראדבו שפן לפני‎ ЕП ספר נָתַן לי חלקיָהי‎ 
19 את דברי התורה ויקרע אַתהכנדִיו:‎ Тя ан 
ְאֶתדְעָבְדון‎ Ре וְאַתאִיקֶם‎ гл וצו ו המל‎ 
ואת ו שְפַזְהַפִיפֶר. את עשיה עְבְדדְהִמִלְדְלָאמָר;‎ Пе - 
2 וּבְעַד הַגשְאָר בישראל:‎ уз לכו דרשו אֶתדיְהיָה‎ 
חמת-‎ НЫЕ муз: ִלדְדְבְרִי הפפ אשר‎ ПГ"! 
יהוה אשר נתכה בנו על אָשר לאדשמוה: אבותינו את"‎ 
2. בר היה לעשות 57-555 וב 557-55 הוּה: ילד‎ 
אשת | של‎ ле ואשר המל אליחַלְרְה‎ тол 
וקיא ושבר;‎ сл תוקלה בְְְּהַסְרָה שומר‎ 
23 23 УКР: ЗАК? ГОК 727" ПЕС Сор 
פְהדאָמר יְהוָה אלה ישראל. אמרו. לאיש אשַרשָלֶה‎ 
מביא רְעָה עַלד א‎ ул היה‎ чек אל = בה‎ волк 
המקום הוה ועלדיושביו אֶת כָּלדהְאלות הכּתובות עַכ--‎ 
ЗБ הַפָפֶר אשר קרא לפ 128 יְהוּדָה: תחת | אשר‎ 
ויקטירו | לאלהים אחרים למעל 352927 מכל. מעשי‎ 
1 הַוָה וְלָא תִכְבָה: ְאֶלדמלְך‎ р חַמְָתִי‎ ТАГИ דיקם‎ 
ה תָאמָרוּ אליו‎ нета יהודה השלח אֶתַכֶם לדרוש‎ 
УИ ישראל הדִּבְרִים אשר‎ ток כְה"ְאָמר הוה‎ 
 ירָבדדתֶא אלהים בּשמעד‎ ЗЕЕ Е 0 У 
"РК РР 382 ЭР עלדהמָקים הזה ועלדישביי‎ 
אא‎ Чу + יְהוָה‎ ЕК) "ПБУ ‘АСЕ ותכך לפני‎ 723 
ילְא-‎ СРЕЗ אספף אֶלדאָבְתִיד עאספת אלדקברות: ו‎ 
= תִרְאִינָה עניף בכל הַרְעָה אשר אנִי מביא עלההמ‎ 
29 ных" ה חבר‎ поете הוה ועלדישבץ . יישיבי‎ 
2 המלד יואסף עלק ל המלד‎ 
שפט‎ 
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И сказал Шафан, писец, царю, говоря: Книгу дал мне 
Хилкийау, священник. И читал 66 Шафан царю. И 
когда услышал царь слова 'Горы, то разорвал он одежды 
свои. —И царь повелел Хилкийау, и Ахикаму, сыну 
Шафана, и Авдону, сыну Михайи, и Шафану, писцу, 
и Асайе, рабу царя, сказав: Пойдите, вопросите 
Господа обо мне и об оставшихся у Йисраэйля и у 
Йеуды о словах этой найденной книги; ибо велик гнев 
Господень, излившийся на нас, за то, что не соблюдали 
отцы наши слова Господа, чтобы поступать по всему, 
написанному в книге сей. | И пошел Хилкийау и те, 
что при царе, к Хулде, пророчице, жене Шаллума, сына 
Токата, сына Хасры, хранителя одежд, — а она жила 8 
Йерушалаиме, в Мишнэ,— и говорили с нею об этом. 
И сказала она им: Так сказал Господь, Бог Йисраэйля: 
Скажите тому человеку, который послал вас ко мне: 
13% сказал Господь: ‚Вот наведу Я бедствие на место 
это и на жителей его, — все проклятия, написанные в 
книге ‚ которую читали пред лицом царя Йеудейского; 
За то, что оставили они меня и воскуривали другим 
богам, чтобы гневить Меня всеми делами рук своих; 
и гнев Мой воспылал на место это и не погаснет. А 
царю Иеудеи, пославшему вас вопросить Господа, 
так скажите ему: Так сказал Господь, Бог Йисраэйля, 
о словах, которые ты слышал. ,‚„’Гак как ты мягкосердечен 
и ты покорился Богу, услышав слова Его об этом месте 
и о жителях его, и ты покорился Мне, и разорвал одежды 
свои, и плакал предо мною, то 8 услышал )1668( ,- 
сказал Господь. Вот, Я приобщу тебя к отцам твоим, 
и ты будешь положен в гробницы твои с миром; и не 
увидят глаза твои всего того бедствия , которое наведу 
Я на это место и на жителей его“. И сообщили они царю 
ответ. И послал царь (гонцов) и собрал всех старейшин 
Йеуды и Йерушалаима. И взошел царь в дом Господень 
и все люди Йеуды и жители Иерушалаима, и священники, 
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ЛУГА ירושָלם‎ МР וכָלדאיש יְהוּדָה‎ ТИР" 


הלו וְכְלהָעַם מנְדול ועדדקטן קרא בְאִזניהָם אֶת- 
ג כָּלדדּבְרִי סְפר הַבּרית הַגְמַצא АТВ‏ יְהוֶה: ויעמד тыл‏ 
עַל הְעָמדו ווכרת אתההברית לפני יהוה 5555 אחרי 
יהוהוְלְשָמוראֶתדמְצותיווְעדותִיו БР‏ ְיובְכָללְבְביובְכָל- 
ЧР‏ לעָשות אֶתדִּבְרִי הבְּרִית הַכְּתוּבִים הפר הזֶּה: 
Вр в‏ אֶת בְּלהּמְצָא בירושלם ובנָמן ויעשו יושבי 
"БР БТ 2‏ אֶלקים אֶלהי אַבְותִיקֶם: ЗЕМ‏ יאשיהו 
אַתכָלדהַתעבות מִכֶָּלדהְאֶרְצות אשֶר 252 ישרְאל יעָבד 
אֶתדכָּלְַהַנְמְצָא בִּישְרְאֶל 9592 אֶתדיהוָה אֶלְהיהֶם 55- 
ימיו לֶא סרו ‘Ок п" Эко‏ אַבְותִיהֶם: 
אמ 
א ויעש УК‏ בִירוּשְלֶם повл Зет ПФ ПОВ‏ 
ל בְארְכְּעָה עָשַר לחרש הֶראשון: ויעמד הִכְּהָנִים ->у‏ 
3 מִשְמָרותֶם ויחזקם לעבודת כִּית зле‏ ומר ללווכ: 
הַמִבנִים לכַל"ישרְאל הקדושים לִיהוָה תִּנּ את"אָרוך 
הרש בַּכִּיִת אַשָר בְּנָה שלמָה Ут‏ ' מל ישראל- 
איןדלכם משא בִּכְתַף ЯРУ‏ 1757 אֶתדיְהוָה אֶלְהיכב 
+ וְאַת עמו יִשָרְאֶל: והָכנו לְבִיתהאַבְתִיכֶם ְּמְַלְקותִיכם 
ה 2223 דוד 155 ЭРО КР‏ שלמה בנו: ועמדו 
155 לפלגות כיתהאָבוּת לְאֶחַיכֶם בְּנִיהַעם וחלְקת בּית- 
> אָב. ללום: ושחטו ПОВЯ‏ והתקדשו 2“ нтк‏ 
7 עשת ִּרְבַרדיְהוָה בְּידדמשֶה: = = וִרֶם יאשיהוּ לבני 
הְעָם צאן 64722 64-21 הכל לְפָסְחים לכל"הנְמצא 
ְמַסְפַּר שלשים ях‏ קר שלְשת אַלְפִים אלה מרכוש 
8 הַמלְ: ושָרִיו לנְדְבָה 555 к,‏ ללְוים הרימו 
חלְקיה УР‏ ויחאל ְגִידִי РЗ‏ האלהים לכהנים: 
שצ 
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и лейвиты, и весь народ, от большого до малого; и 
прочел он им вслух все слова книги завета, найденной 
в доме Господнем. И встал царь на место свое, и 
заключил союз пред Господом, чтобы следовагь за 
Господом и соблюдать заповеди Его, и законы Его, 
и уставы Его всем сердцем своим и всею душою своей, 
и выполнять слова завета, записанные в этой книге. 
И приобщил он (к союзу) всех находившихся в Иеру- 
шалаиме и в (земле) Бинйамина; и стали поступать 
жители Иерушалаима по завету Бога, Бога отцов своих. 
И удалил Иошийау все мерзости со всех земель, что у 
сынов Иисраэйля; и побудил всех, находившихся в 
Иисраэйле, служить Господу, Богу своему. Во все дни 
(жизни) его (царя) не отступали они от Господа, Бога 
отцов своих. _ 

И совершил Йошийау в Иерушалаиме Пэсах Господу, 
и закололи агнца-пэсах в четырнадцатый (день) 
первого месяца. | 11 поставил он священников по своим 
местам, и поошрял их на служение в доме Господнем. 
И сказал лейвитам, наставникам всех йисраэйльтян, 
(лейвитам), освященным Господу: поставьте ковчег святой 
в доме, который построил Шеломо, сын Давида, царь 
Иисраэйля; незачем вам носить (его) на раменах; теперь 
служите Господу, Богу вашему, и народу Его Иисраэйлю. 
Приготовьтесь по отцовским домам вашим, по разделе- 
ниям вашим, как предписано Давидом, царем Йисраэйля, 
и как предписано Шеломо, сыном его; —И стойте во 
святилище, по группам отцовских домов у братьев 
ваших, сынов народа, и по разделению отцовского дома 


у лейвитов. —И заколите агнца-пэсах, и освятитесь, 
и приготовьте (его) для братьев ваших, поступая по 
слову Господа, (данному) через Мошэ. | И подарил 


Иошийау сынам народа мелкий скот, ,זה‎ и козлов 
молодых, все для жертв-пэсаха, всем находившимся, 
числом тридцать тысяч, и три тысячи быков. Это — 
из имущества царя. | 11 князья его (дали) в дар народу, 
священникам и лейвитам; Хилкийау, и Зехарйау, и 
Иехиэйль, рукаводившие в доме Божьем, дали священ- 
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דיבר הימים ב .לה 
Г‏ לִפֶסְחים אלפים ושש מאות Зри‏ שלש מְאֶות: 
ЧР‏ ושמעיהו עְתַנְאל - оС СТ ИК‏ 
יוזָבָד שרי הלוים הרימוּ ללוים לפסחים БП‏ אַלפים 
ובכר חמש מאות: = ותכון הָעַבודָה ויעמדו הפהגים 
55-5 והלוים Чт ГУ РОГ‏ : וישחטו 
הפסה ויזרקו הַכְהָנִים 6992 והלוים מפשיטים: רו גו 
העלה БРГО‏ למִפלנות לבִיתדאָבות לבני БУ‏ להקריב 
те‏ כַּכְּתִיב БЕЗ‏ משה ]7| לבָּקֶר: “53 не‏ 13 
К‏ כַמִשְפְּטוְה5ְדְשִיםבְּשלוּבְסִירְותוּבְדְּיְדיוּבְצַלחות 
Ум‏ לְכֶלבְִּ הָעַם: ואחר הכינו לָהֶם |22‘ ` м‏ 
РУ‏ 95 אהרן בְּהָעַלות МУН‏ וְהְחָלָבִים עדדלילה 


- 
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והלוים הַבִינוּ 575 5755 ְּנִי паях‏ והמשררים טי . 


ְּניאָסַף על"מעמֶדם РУС?‏ דויד ВХ‏ והימן וידתון 
חוזה 127 והשערים לשער ושער אין ВН‏ לסור БУВ‏ 
ִבְְתם ЕПК‏ חלוים הכינו לָהֶם: ותכון כָּל"עבודת 6 
הוה БеЗ‏ ההוא לְעשות הַפֶסַח ГРУ‏ עלות -2у‏ 
ПБ‏ יְהוָה כָּמְצָוֶת המלך יאשיהו: ויעשו בְניחישראל" ‏ 
СУТ‏ אֶתההפסח луз‏ הקיא וְאֶתדחג המצות שַבְעַת 
ימים: ולאנעשר ИОВ‏ 782 בִּישְרְאל מימי УИ‏ 
‘к-т ‘55-5 хр‏ | לְאדעָשוּ ПУХ ПВР‏ 
יאשיהו Бат‏ והלוים Ним‏ וישראל הַגְמצא 
"השבי ירוּשלם: ПЛИЗ‏ עָשָרָה НИ‏ ְמַלְכוּת 
אשיהו נְעשֶה РАНЫ Пк гр ПОВ‏ № הכין כ 
יאשיהו ть 123 75 ГТК‏ לְהַלְחֶב; 
22-25" עִלדפָּרָת ХУ"‏ לקראתו יאשיהו: וישלח אליו 
מִלְאָכִים לאמר | מה-לי ל מלך. יהודה לאדעליך НРК‏ 
היום כִּי אֶלדבּית מלחמתי ואלהים эк‏ לְבְהָל גי חַדַל- 
שצא 
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никам для жертв-пэсаха две тысячи шестьсот (агнцев) и 
триста быков; И Хананйау, и Шемайау, и Нетанэйль, 
братья его, и Хашавйау, и Иеиэйль, и Иозавад, князья 
лейвитов, подарили лейвитам для жертв-пэсаха (агнцев) 
пять тысяч, и пятьсот быков. | 11 было устроено служение. 
И стали священники на места свои, и лейвиты — по 
разделениям их, по повелению царя. И закололи 
агнцев-пэсах. И кропили священники (кровью) из 
рук их (лейвитов), а лейвиты снимали кожу. И 
отделили (части) для всесожжения, чтобы дать их по 
отделениям отцовских домов у сынов народа, для при- 
несения жертвы Господу, как написано в книге Мошо. 
Го же (сделали) и с быками. И испекли агнца- 
пэсах на огне, по уставу; и священные жертвы сварили 
в котлах, и в горшках, и в кастрюлях, и торопливо раздали 
всему народу. —А после приготовили для себя и для 
священников: так как священники, сыновья Аарона, 
(были заняты) приношением всесожжений и туков до 
ночи, (то) лейвиты готовили для себя и для священников, 
сынов Аарона; И певцы, сыны Асафа, были на местах 
своих, по установлению Давида, и Асафа, и Эймана, 
и Иедутуна, прозорливца царского, и привратники у 
каждых ворот; незачем (было) им отходить от служения 
своего, ибо братья их, лейвиты, готовили для них. Так 
подготовлено было все служение Господу в тот день, 
чтобы совершить Пэсах и принести всесожжения на 
жертвеннике Господнем, по повелению царя Йошийду, 
И совершали сыны ИЙисраэйля, находившиеся (там) 
в ту пору Иэсах, и праздник опресноков (отмечали) 
семь дней. И не совершался подобный Пэсах у Иисра- 
эйля от дней Шемуэйля, пророка; и никто из всех царей 
Иисраэйлевых не совершал такой Пэсах, какой совершили 
Иошийау, и священники, и лейвиты, и вся Иеудея, и 
йисраэйльтяне (там) находившиеся, и жители Иеруша- 
лаима. В восемнадцатый год царствования Иошийау 
был совершен этот Пэсах. После того, как подготовил 
Иошийау дом (Божий), направился Нехо, царь Египет- 
ский, воевать с Каркемишем на Перате; и вышел на- 
встречу ему Иошийау. И послал к нему (Нехо) послов, 
говоря: что тебе до меня, царь Иеудейский? Не против 
тебя теперь (иду) я к месту моего сражения. И Бог 
повелел мне поспешать; не противься Богу, Который 
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ТР 22‏ מְאֶלהים אֶשְרִיְעַמי ואלדישחיתף: ולאדהְסב יאשיהו 
в‏ מִמָנוּ כִי להלחס"ב ו התחפש לֶא שמע אֶלדדברי 
3 נכו מפי להי ובא БЫЛЬ‏ בָבְקְעַת ЗИ‏ מירו הַירִים 
למלדיאשיהו לאמר המל Ви‏ 
4 מאד: וְעַבירְהו עבדין МЗ ИЕ‏ ורְכִּיבָהוּ על רכב 
УМЕ‏ : אשרדלל ויוליכהו ירושלם ומת ЧБ"‏ כּקברות 
אָבְתיו וכלדיהודה וירושלם מתא 55 עַלדיאשיהו; 
כה רקונן чот‏ עלדיאשיהי ויאמרו ито‏ 
השרות בְּקִינותִיהֶם עלדיאשיהו עדדהיום ויתנום לחק 
₪ עלרישראל וְהנְםכְּתובִים рт"‏ ַתר דברי יאשיהו 
זל וַחֶסְדָיו פַּכָּתיב ТАРСА" РАБ‏ הָרְאשניכק 
וְהַאֶחַרנִים 5 כָּתוּבִים על"ספר מלְכִידישָרְאל : חודה 
לו 
א ТР‏ עַםְהְאָרֶץ ЛХ‏ פדיאשיהו “РПЛ ПРМ‏ 
ТОК 2‏ בירוּשָלם: בְִּשְלֶש пк ЯР Е‏ 3553 
3 ושלשֶה חָרְשים מלך בירושלם: וסרהו מלד"מצרים 
בירושלם וענש אֶתדְהָאָרֶץ מִאֶה כַכְרדכסף ]22 ]37 
то те" 4‏ אֶתדאֶלִיָקים ТИХ‏ עלדיהודה сори"‏ 
“59 אֶתדשָמו: יְהויְכִים ПР? тпк К‏ }12 
ה М‏ מִצְרִימָה: ְּדְעָשְרִים ПР УГ‏ חקי 
במלכי ГПК‏ עשרה те МУ‏ בירושלם. ויעש הרע 
РУ 6‏ יחה אלקיו : 5“ По‏ }3471712 מלך 52 
ОК 7‏ בַנְחשְתִּים к‏ בְּבָלָה: Зе‏ ית יהוה 
УМЕ? КП 5‏ 5525 וַתִִם בְּהַיכָלי 15552 תה 
הּבָרִי יְהויקים ותועַבותִיו אֶשְרְרְעַשֶה Кит‏ עָלִיו הנב 
ְּתובִים ЯБЕ-ОЕ‏ מִלכי ישרְאל ויהוּדָה וימלך ו 
ПЛ "ТП 115 9‏ שָנִים ЕЕ РМ"‏ 
РТР МУ ПУ‏ יָמים מָלְך Аи‏ ושעש הרע 
שצב 


—Ф—————— 


со мною, дабы он не погубил тебя. | 11 не отвернул 
Иошийау от него лица своего, но, чтобы сразиться с 
ним, переоделся; и не послушал слов Нехо, (исходивших) 
из уст Божьих, и прибыл воевать в долину Мегиддо. 
И выстрелили стрелки в царя Иошийау; и сказал царь 
слугам своим: уведите меня, потому что я тяжело заболел 
(ранен). И увели его слуги его из колесницы и посадили 
его в другую повозку, которая (была) у него, и отвезли его 
в Иерушалаим. И умер он, и был похоронен в гробницах 
отцов своих. И вся Йеудея и Иерушалаим оплакивали 
ИЙошийау. И оплакал (пророк) Иирмейау (царя) 
Йошийау в песне скорбной; и поведали все певцы и 
певицы о Иошийау в скорбных песнях своих, (известных) 
до сего дня, и передали их (потомкам), и они узаконились 
в Йисраэйле; и вот, они вписаны в (книгу) скорбных 
песен. /\ остальные дела Йошийау и добродетели его 
записаны в Горе Господней. И деяния его, первые и 
последние, описаны в книге царей Иисраэйля и Йеудеи. 
И взял народ земли Йсоахаза, сына Йошийау, и воцарили 
его, вместо отца его, в Йерушалаиме. Двадцать три 
года было Йоахазу, когда он стал царем; и царствовал 
он в Иерушалаиме три месяца. | 11 низложил его царь 
Египетский в Иерушалаиме. И наложил он на страну 
дань в сто талантов серебра и (один) талант золота. 
И воцарил царь Египта Элйакима, брата его, над Иеудею 
и Иерушалаимом; и изменил имя его на Иеойаким. 
А Йоахаза, брата его, взял Нехо и отвез его в Египет. 
Двадцать пять лет о | Иеойакиму, когда он воцарился, 
и царствовал он в Иерушалаиме одиннадцать лет. 
И поступал он дурно в очах Господа, Бога своего. 
Против него поднялся Невухаднэцар, царь Бавэля, 
и оковал его оковами, чтоб отвести его в Бавэль. 
И часть сосудов дома Господня перенес Невухаднэцар 
в Бавэль, и поместил их в дворце своем в Бавэле. 
А остальные деяния Иеойакима, и мерзости его, какие 
он делал, и которые были при нем обнаружены, 
описаны в книге царей Иисраэйля Ииеудеи. И воцарился 
Иеояхин, сын его, вместо него. Восьми лет (был) 
Йеояхин, когда он стал царем, и царствовал он в Йеру- 
шалаиме три месяца и десять дней. И поступал он дурно 
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ְּעני יְהיָה: ולתשיבת השגה שלח ОБЛ‏ גְבוְדְנְאצַר י 


ויבאהו = ие‏ ע 52-5 ИЗМ‏ בִּיתדיהוה וומלך “ях‏ 
чо “Хм‏ וורושלם: 
אחת שָנָד נדקיהו 2552 ואחת עשרה И‏ 152 
בירוּשֶלֶם: ויעש הרע "туз‏ הוה Ох‏ לא 227 מלפני 
ְרמיָהו הנביא מפִי יְהוָה: ую К: В‏ מַרד 
К‏ השכינ ו בָּאלה ים ויקש אֶתדְעְרְפי РЕК‏ אַתחלבבי 
משוב איהה אלהו שְרְאל: (ם כּלדשרי הלהנים וְהעם 
הרב למעולדמעל 552 תעבות הגיים ווטמאוּ ГАЗАХ‏ 
הוה אשר הקדיש בירושָלם: וישלח יְהוָה. НО‏ 
אָבְותִיהַםעָלִיהסבְּיְדדְמלְאָכִיו השכםושָלוחְכִיחָמל על- 
מו ним‏ היו Ее‏ ְּמִלְאָכִי הָאלהים ובווים 
1959 וּמִתעְתָּעִים = המתדיהיָה בְּעַמו 
עדדלאין מרפא: על עַלִיֶם מֶתדמלְךּ НМ БМ‏ 
ְּורִיהֶם 5-55 глаз‏ מקדשם ולא 557 עליכחור 
בַתוּלָה 121 ישש НМЗ 17 Был‏ וכל 552 ית 
הָאֶלהים | הנדלים ְהקטנים ЛР ЛУК‏ יְהוָה АНУ‏ 
המל שריו הפל הביא בָבָל: ושרפ אֶתְכית האלהים 
וצו את חומת БМ‏ וְכְלדארְמְנותִית שָרְפו СКО‏ 
155-52 מִחמדיה לְהַשָחִית: וגל РУКУ‏ מךדהחרב 
אֶלבָּבָל ויהיו יוחלו 25“ לעבדים עַדדמָלְך מלְכוּת 598 
ХО‏ דְבְרדיהוָה בְּפי ירמיהו עִדְרְצְתֶה הָאֶרֶץ אֶת- 
ИУ ТРИО‏ שְבְתָה למלאות שבָעִים Пур‏ 
ГИК 77‏ לכורש מלד 275 לכלות и‏ 
5 יְמְיָהי העיר. У"‏ אַת"רוּח. כְּורֶש יפר 
ויעברדקול בְּכָלדמלְכוּתו וְנִסדְבְּמְכְתָּב לאמר: Б-Р‏ 
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в очах Господних. По прошествии года послал царь 
Невухаднэцар (людей), и доставили его в Бавэль вместе 
с драгоценными сосудами дома Господня. И он воцарил 
Цидкийау, брата его, над Иеудеей и Иерушалаимом. 
Двадцать один год было Шидкийау, когда он стал 
царем; и царствовал он в Иерушалаиме одиннадцать лет. 
И поступал он дурно в очах Господа, Бога его. Он не 
смирился пред Иирмейау, пророком, (вещавшим) из 
уст Господних. | 11 также против царя Невухаднэцара 
восстал он, которому поклялся (в верности) Богом, 
и заупрямился, и ожесточил. сердце свое, чтобы не 
обратиться к Господу, Богу Иисраэйля. Также все 
князья священников и народа действовали вероломно, 
(восприняв) все мерзости народов, и осквернили дом 
Господа, который он освятил в Иерушалаиме. 1 
посылал к ним Господь, Бог отцов их, через посланников 
своих, предупреждения очень часто, потому что жалел 
Свой народ и Свою обитель. Но они оскорбляли 
посланников Бога, и презирали слова Его, и насмехались 
над пророками Его, пока не поднялся гнев Господа 
на народ Свой, так что не было (ему) исце\ения. 
И Он навел на них царя Каслим,— и тот убивал их 
юношей мечом в доме святыни их, и не пощадил ни 
юноши, ни девицы, ни старика, ни глубокого старца; 
все предал (Бог) в руку его. —И все сосуды дома Божьего, 
большие и малые, и сокровиша дома Господня, и со- 
кровища царя и князей его, — все доставил он в Бавэль. 
И сожгли дом Божий, и разрушили стену Иерушалаима; 
и все дворцы его сожгли в огне, и все драгоценные 
сосуды истребили. 11 изгнал он уцелевших от меча в 
Бавель; и были они рабами его и сыновей его, до воца- 
рения царства Персидского; Во исполнение слова 
Господня, (сказанного) устами Иирмейау: пока земля 
не искупила суббот своих (будет запустение). Все дни 
запустения отдыхала (земля). пока не исполнилось 
семидесяти лет. —А в год первый Корэша, царя -ק116‎ 
сидского, когда исполнилось слово Господне, (сказанное 
устами Иирмейау, возбудил Господь дух Корэша, царя 
Персидского. и он громогласно провозгласил по всему 
царству своему. а также написал следующее: Гак 
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говорит Корэш, царь Персидский: все царства земли - 

отдал мне Господь, Бог небесный, и Он повелел мне סלו יד אֶלהי‎ [3 и м פֶרס 22 מִמִלְכות‎ 125 | > 
построить дом Ему в Иерушалаиме, что в Иеудее. | השְמִים והואדפקד לי לב נותזלו בית בִּירוּשְלֶם אֶשַר‎ 
Кто из вас — из всего народа Его --,(6861א2)‎ Господь, |< 

Бог его, с ним, и да взойдет он! ביהודה מהבכם מכלדעמו יהוה אֶלהיו צמו ויעַל:‎ 
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